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Âyet
No

Sayfa 
No

MUHAMMED 
SÛRESİ 
(s. 9-34)
1 9
2 10
3 10
4 11
5 13
6 13
7 13
8 14
9 14

10 14
11 15
12 15
13 16
14 17
15 17
16 19
17 20
18 21
19 21
20 22
21 23
22 24
23 24
24 25
25 25
26 26
27 26
28 27
29 27
30 28
31 29
32 29
33 30
34 31
35 31
36 32
37 32
38 33

FETİH 
SÛRESİ 

(s. 35-58)
1 35
2 35
3 36
4 36
5 37
6 38
7 39
8 40
9 40

10 40
11 42
12 43
13 43
14 44
15 45
16 46

Âyet
No

Sayfa 
No

17 47
18 48
19 49
20 50
21 50
22 51
23 51
24 52
25 52
26 54
27 55
28 56
29 56

HUCURAT 
SÛRESİ 

(s. 59-76)
1 59
2 60
3 61
4 62
5 63
6 63
7 64
8 65
9 66

10 67
11 67
12 69
13 70
14 73
15 74
16 75
17 75
18 76

KÂF SÛRESİ 
(s. 77-96)
1 77
2 77
3 78
4 79
5 79
6 80
7 80
8 80
9 81

10 81
11 82
12 82
13 82
14 83
15 83
16 84
17 84
18 85
19 86
20 86
21 86
22 87
23 87
24 87

Âyet
No

Sayfa 
No

25 88
26 88
27 88
28 89
29 89
30 90
31 90
32 90
33 91
34 91
35 91
36 91
37 92
38 92
39 93
40 94
41 94
42 95
43 95
44 96
45 96
ZÂRİYÂT 
SÛRESİ 

(s. 97-118)
1 97
2 97
3 98
4 98
5 98
6 98
7 98
8 99
9 100

10 100
11 101
12 101
13 102
14 102
15 102
16 103
17 103
18 103
19 104
20 104
21 104
22 105
23 105
24 105
25 106
26 106
27 107
28 107
29 108
30 108
31 109
32 109
33 109
34 109
35 110
36 110
37 110

Âyet
No

Sayfa 
No

38 110
39 111
40 111
41 111
42 112
43 112
44 113
45 113
46 113
47 114
48 114
49 114
50 114
51 115
52 115
53 116
54 116
55 116
56 117
57 117
58 118
59 118
60 118

TÛR SÛRESİ 
(s. 119-138)

1 119
2 119
3 120
4 120
5 120
6 120
7 121
8 121
9 121

10 121
11 121
12 122
13 122
14 122
15 122
16 123
17 123
18 123
19 124
20 124
21 125
22 126
23 126
24 126
25 127
26 127
27 127
28 128
29 128
30 129
31 130
32 130
33 131
34 131
35 132
36 132

Âyet
No

Sayfa 
No

37 132
38 133
39 133
40 133
41 134
42 134
43 134
44 135
45 135
46 136
47 136
48 137
49 137

NECM 
SÛRESİ 

(s. 139-166)
1 139
2 140
3 140
4 140
5 141
6 141
7 141
8 141
9 142

10 142
11 143
12 143
13 143
14 147
15 147
16 148
17 148
18 148
19 148
20 150
21 151
22 151
23 151
24 152
25 152
26 153
27 153
28 154
29 154
30 155
31 155
32 156
33 159
34 159
35 159
36 160
37 160
38 160
39 161
40 161
41 161
42 161
43 161
44 162
45 162

Âyet
No

Sayfa 
No

46 162
47 162
48 162
49 163
50 163
51 163
52 164
53 164
54 164
55 165
56 165
57 165
58 165
59 166
60 166
61 166
62 166
KAMER 
SÛRESİ 

(s. 167-186)
1 167
2 167
3 168
4 168
5 169
6 169
7 169
8 170
9 170

10 170
11 171
12 171
13 171
14 172
15 172
16 172
17 173
18 173
19 173
20 174
21 174
22 174
23 175
24 175
25 175
26 176
27 176
28 177
29 177
30 177
31 178
32 178
33 178
34 179
35 179
36 179
37 180
38 180
39 180
40 180
41 181

ÂYETLER FİHRİSTİ
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Âyet
No

Sayfa 
No

42 181
43 181
44 182
45 182
46 182
47 184
48 184
49 185
50 185
51 185
52 185
53 186
54 186
55 186
RAHMÂN 

SÛRESİ 
(s. 187-206)

1 187
2 187
3 188
4 188
5 188
6 188
7 188
8 189
9 189

10 189
11 190
12 190
13 190
14 191
15 191
16 191
17 191
18 192
19 192
20 192
21 193
22 193
23 193
24 193
25 194
26 194
27 194
28 195
29 195
30 195
31 195
32 195
33 196
34 196
35 196
36 197
37 197
38 197
39 197
40 198
41 198
42 198
43 198
44 199
45 199
46 199
47 199

Âyet
No

Sayfa 
No

48 199
49 200
50 200
51 200
52 200
53 200
54 200
55 201
56 201
57 202
58 202
59 202
60 202
61 202
62 202
63 202
64 202
65 203
66 203
67 203
68 203
69 204
70 204
71 204
72 204
73 204
74 204
75 205
76 205
77 205
78 205

VÂKIA 
SÛRESİ 

(s. 207-234)
1 207
2 207
3 208
4 208
5 208
6 208
7 209
8 209
9 209

10 210
11 210
12 210
13 210
14 210
15 211
16 211
17 211
18 212
19 212
20 212
21 212
22 213
23 213
24 213
25 213
26 214
27 214
28 214
29 214
30 215

Âyet
No

Sayfa 
No

31 215
32 215
33 215
34 215
35 216
36 216
37 216
38 216
39 216
40 217
41 217
42 217
43 218
44 218
45 218
46 218
47 219
48 219
49 219
50 219
51 220
52 220
53 220
54 220
55 221
56 221
57 221
58 221
59 222
60 222
61 222
62 223
63 223
64 223
65 224
66 224
67 224
68 224
69 225
70 225
71 225
72 225
73 226
74 226
75 226
76 227
77 227
78 227
79 227
80 228
81 228
82 228
83 231
84 231
85 231
86 231
87 232
88 232
89 232
90 232
91 233
92 233
93 233
94 233
95 233

Âyet
No

Sayfa 
No

96 234
HADÎD 
SÛRESİ 

(s. 235-262)
1 235
2 236
3 236
4 237
5 238
6 238
7 239
8 239
9 240

10 241
11 242
12 243
13 244
14 245
15 246
16 247
17 248
18 248
19 249
20 250
21 252
22 252
23 253
24 254
25 254
26 256
27 256
28 260
29 261

MÜCÂDELE 
SÛRESİ 

(s. 263-284)
1 263
2 264
3 265
4 266
5 268
6 268
7 269
8 270
9 272

10 273
11 274
12 275
13 276
14 277
15 278
16 278
17 279
18 280
19 280
20 281
21 281
22 282

HAŞR 
SÛRESİ 

(s. 285-306)
1 285
2 286
3 287

Âyet
No

Sayfa 
No

4 288
5 288
6 291
7 291
8 293
9 294

10 295
11 296
12 297
13 298
14 299
15 300
16 300
17 301
18 301
19 302
20 302
21 303
22 304
23 304
24 305

MÜMTEHİNE 
SÛRESİ 

(s. 307-322)
1 307
2 309
3 309
4 310
5 312
6 312
7 313
8 314
9 315

10 316
11 319
12 320
13 322

SAFF SÛRESİ 
(s. 323-332)

1 323
2 324
3 324
4 325
5 325
6 327
7 327
8 328
9 328

10 329
11 329
12 330
13 331
14 331

CUMA 
SÛRESİ 

(s. 333-340)
1 333
2 334
3 335
4 335
5 336
6 337
7 337
8 338

Âyet
No

Sayfa 
No

9 338
10 339
11 340

MÜNÂFİKÛN 
SÛRESİ 

(s. 341-348)
1 341
2 342
3 342
4 343
5 344
6 345
7 345
8 346
9 347

10 348
11 348

TEĞÂBUN 
SÛRESİ 

(s. 349-362)
1 349
2 350
3 351
4 351
5 352
6 352
7 353
8 353
9 354

10 355
11 356
12 356
13 357
14 357
15 359
16 360
17 361
18 361

TALAK 
SÛRESİ 

(s. 363-380)
1 363
2 368
3 370
4 371
5 374
6 375
7 376
8 377
9 378

10 378
11 379
12 380
TAHRÎM 
SÛRESİ 

(s. 381-392)
1 381
2 382
3 382
4 384
5 385
6 386
7 386
8 387



Âyet
No

Sayfa 
No

9 388
10 389
11 390
12 391

MÜLK 
SÛRESİ 

(s. 393-408)
1 393
2 394
3 394
4 395
5 396
6 396
7 396
8 397
9 397

10 398
11 398
12 399
13 399
14 400
15 400
16 400
17 401
18 401
19 402
20 402
21 403
22 403
23 404
24 405
25 405
26 405
27 406
28 406
29 407
30 407
KALEM 
SÛRESİ 

(s. 409-428)
1 409
2 410
3 410
4 410
5 411
6 411
7 411
8 411
9 412

10 412
11 412
12 413
13 413
14 415
15 415
16 416
17 416
18 417
19 417
20 417
21 417
22 418
23 418
24 418

Âyet
No

Sayfa 
No

25 418
26 419
27 419
28 419
29 420
30 420
31 420
32 420
33 421
34 421
35 422
36 422
37 422
38 423
39 423
40 423
41 424
42 424
43 424
44 425
45 425
46 426
47 426
48 426
49 427
50 427
51 428
52 428
HAKKA 
SÛRESİ 

(s. 429-444)
1 429
2 429
3 429
4 430
5 430
6 430
7 431
8 431
9 431

10 432
11 432
12 433
13 434
14 434
15 434
16 434
17 435
18 435
19 436
20 436
21 436
22 436
23 437
24 437
25 437
26 438
27 438
28 438
29 438
30 438
31 439
32 439
33 439
34 439

Âyet
No

Sayfa 
No

35 440
36 440
37 440
38 440
39 440
40 441
41 441
42 441
43 442
44 442
45 442
46 442
47 443
48 443
49 444
50 444
51 444
52 444
MEÂRİC 
SÛRESİ 

(s. 445-458)
1 445
2 445
3 446
4 446
5 446
6 447
7 447
8 447
9 448

10 448
11 448
12 449
13 449
14 449
15 450
16 450
17 450
18 450
19 451
20 451
21 451
22 451
23 451
24 452
25 452
26 452
27 452
28 453
29 453
30 453
31 453
32 454
33 454
34 454
35 454
36 454
37 455
38 455
39 455
40 456
41 456
42 456
43 457
44 457

Âyet
No

Sayfa 
No

NÛH SÛRESİ 
(s. 459-470)

1 459
2 460
3 460
4 460
5 461
6 461
7 461
8 462
9 462

10 462
11 463
12 463
13 464
14 464
15 464
16 465
17 465
18 465
19 465
20 466
21 466
22 466
23 467
24 468
25 468
26 469
27 469
28 470

CİN SÛRESİ 
(s. 471-490)

1 471
2 474
3 474
4 475
5 475
6 476
7 477
8 477
9 478

10 479
11 479
12 480
13 480
14 481
15 482
16 482
17 482
18 483
19 483
20 486
21 487
22 487
23 487
24 488
25 489
26 489
27 489
28 490

MÜZZEMMİL 
SÛRESİ 

(s. 491-506)
1 491

Âyet
No

Sayfa 
No

2 492
3 492
4 492
5 494
6 495
7 497
8 497
9 498

10 498
11 498
12 499
13 499
14 500
15 501
16 501
17 502
18 502
19 503
20 503

MÜDDESSİR 
SÛRESİ 

(s. 507-524)
1 507
2 507
3 508
4 508
5 508
6 508
7 508
8 509
9 509

10 509
11 510
12 510
13 510
14 510
15 511
16 511
17 511
18 511
19 512
20 512
21 512
22 512
23 513
24 513
25 513
26 513
27 514
28 514
29 514
30 514
31 515
32 517
33 517
34 517
35 517
36 518
37 518
38 518
39 518
40 519
41 519
42 519
43 519

Âyet
No

Sayfa 
No

44 519
45 520
46 520
47 520
48 520
49 520
50 521
51 521
52 523
53 523
54 523
55 524
56 524
KIYÂMET 

SÛRESİ 
(s. 525-540)

1 525
2 525
3 526
4 526
5 526
6 527
7 528
8 528
9 528

10 529
11 529
12 530
13 530
14 530
15 531
16 531
17 531
18 531
19 533
20 534
21 535
22 535
23 535
24 535
25 536
26 536
27 536
28 536
29 537
30 537
31 537
32 537
33 538
34 538
35 538
36 538
37 539
38 539
39 539
40 540
İNSAN 
SÛRESİ 

(s. 541-552)
1 541
2 541
3 542
4 542
5 543



Âyet
No

Sayfa 
No

6 543
7 543
8 544
9 544

10 544
11 545
12 545
13 545
14 546
15 547
16 547
17 547
18 547
19 548
20 548
21 549
22 549
23 549
24 550
25 550
26 550
27 551
28 551
29 551
30 552
31 552

MÜRSELÂT 
SÛRESİ 

(s. 553-568)
1 553
2 553
3 554
4 554
5 554
6 554
7 555
8 555
9 555

10 555
11 555
12 556
13 556
14 556
15 556
16 557
17 557
18 557
19 557
20 557
21 558
22 558
23 558
24 558
25 559
26 559
27 559
28 559
29 560
30 560
31 560
32 561
33 561
34 562
35 562

Âyet
No

Sayfa 
No

36 563
37 564
38 564
39 564
40 565
41 565
42 565
43 565
44 566
45 566
46 566
47 567
48 567
49 567
50 568

NEBE’ 
SÛRESİ 

(s. 569-580)
1 569
2 569
3 569
4 570
5 570
6 570
7 571
8 571
9 571

10 571
11 571
12 571
13 572
14 572
15 572
16 572
17 573
18 573
19 573
20 573
21 574
22 574
23 574
24 574
25 574
26 575
27 575
28 575
29 575
30 576
31 576
32 576
33 576
34 577
35 578
36 578
37 578
38 579
39 580
40 580
NÂZİÂT 
SÛRESİ 

(s. 581-592)
1 581
2 581
3 582

Âyet
No

Sayfa 
No

4 582
5 582
6 583
7 583
8 583
9 584

10 584
11 584
12 584
13 585
14 585
15 585
16 585
17 586
18 586
19 586
20 586
21 587
22 587
23 587
24 587
25 587
26 588
27 588
28 588
29 589
30 589
31 589
32 589
33 589
34 590
35 590
36 590
37 590
38 590
39 591
40 591
41 591
42 591
43 592
44 592
45 592
46 592

ABESE 
SÛRESİ 

(s. 593-604)
1 593
2 593
3 594
4 594
5 595
6 595
7 595
8 595
9 595

10 595
11 596
12 596
13 596
14 596
15 597
16 597
17 597
18 597

Âyet
No

Sayfa 
No

19 598
20 598
21 598
22 598
23 598
24 599
25 599
26 599
27 599
28 600
29 600
30 600
31 601
32 601
33 602
34 602
35 602
36 602
37 603
38 603
39 603
40 603
41 604
42 604
TEKVÎR 
SÛRESİ 

(s. 605-612)
1 605
2 605
3 606
4 606
5 606
6 606
7 606
8 607
9 607

10 607
11 607
12 607
13 608
14 608
15 608
16 608
17 609
18 609
19 609
20 609
21 610
22 610
23 610
24 610
25 611
26 611
27 611
28 611
29 612
İNFİTÂR 
SÛRESİ 

(s. 613-618)
1 613
2 613
3 613
4 614
5 614

Âyet
No

Sayfa 
No

6 614
7 615
8 615
9 615

10 615
11 615
12 616
13 616
14 616
15 616
16 617
17 617
18 617
19 617

MUTAFFİFÎN 
SÛRESİ 

(s. 619-630)
1 619
2 620
3 620
4 620
5 621
6 621
7 621
8 621
9 622

10 622
11 622
12 622
13 623
14 623
15 623
16 624
17 624
18 624
19 625
20 625
21 625
22 625
23 625
24 626
25 626
26 627
27 627
28 627
29 628
30 628
31 628
32 628
33 629
34 629
35 629
36 630
İNŞİKÂK 
SÛRESİ 

(s. 631-638)
1 631
2 631
3 632
4 632
5 632
6 632
7 633
8 633

Âyet
No

Sayfa 
No

9 633
10 633
11 634
12 634
13 634
14 634
15 634
16 635
17 635
18 635
19 635
20 637
21 637
22 637
23 638
24 638
25 638
BURÛC 
SÛRESİ 

(s. 639-646)
1 639
2 639
3 640
4 640
5 640
6 640
7 641
8 641
9 641

10 642
11 642
12 643
13 643
14 643
15 644
16 644
17 644
18 645
19 645
20 645
21 645
22 646

TÂRIK 
SÛRESİ 

(s. 647-652)
1 647
2 647
3 648
4 648
5 649
6 649
7 649
8 649
9 650

10 650
11 650
12 650
13 651
14 651
15 651
16 651
17 652



Âyet
No

Sayfa 
No

A’LÂ 
SÛRESİ 

(s. 653-658)
1 653
2 653
3 654
4 654
5 654
6 655
7 655
8 655
9 655

10 656
11 656
12 656
13 656
14 657
15 657
16 657
17 658
18 658
19 658
ĞÂŞİYE 
SÛRESİ 

(s. 659-664)
1 659
2 659
3 660
4 660
5 660
6 660
7 661
8 661
9 661

10 661
11 661
12 661
13 662
14 662
15 662
16 662
17 663
18 663
19 663
20 663
21 663
22 664
23 664
24 664
25 664
26 664

FECR 
SÛRESİ 

(s. 665-672)
1 665
2 665
3 665
4 666
5 666
6 666
7 667
8 667
9 667

Âyet
No

Sayfa 
No

10 667
11 668
12 668
13 668
14 668
15 668
16 669
17 669
18 669
19 670
20 670
21 670
22 670
23 671
24 671
25 671
26 671
27 672
28 672
29 672
30 672

BELED 
SÛRESİ 

(s. 673-678)
1 673
2 673
3 674
4 674
5 675
6 675
7 675
8 675
9 676

10 676
11 676
12 676
13 677
14 677
15 677
16 677
17 677
18 678
19 678
20 678
ŞEMS 

SÛRESİ 
(s. 679-682)

1 679
2 679
3 679
4 679
5 680
6 680
7 680
8 680
9 681

10 681
11 681
12 681
13 682
14 682
15 682

Âyet
No

Sayfa 
No

LEYL 
SÛRESİ 

(s. 683-688)
1 683
2 683
3 684
4 684
5 684
6 684
7 685
8 685
9 685

10 685
11 686
12 686
13 686
14 686
15 686
16 687
17 687
18 687
19 687
20 688
21 688

DUHÂ 
SÛRESİ 

(s. 689-692)
1 689
2 689
3 689
4 690
5 690
6 690
7 691
8 691
9 691

10 692
11 692
İNŞİRAH 
SÛRESİ 

(s. 693-695)
1 693
2 694
3 694
4 694
5 694
6 694
7 695
8 695

TÎN SÛRESİ 
(s. 697-700)

1 697
2 698
3 698
4 698
5 698
6 699
7 699
8 700

ALAK 
SÛRESİ 

(s. 701-708)
1 701

Âyet
No

Sayfa 
No

2 701
3 702
4 702
5 702
6 702
7 703
8 703
9 703

10 703
11 704
12 704
13 704
14 704
15 705
16 706
17 706
18 706
19 708

KADR 
SÛRESİ 

(s. 709-712)
1 709
2 711
3 711
4 711
5 712

BEYYİNE 
SÛRESİ 

(s. 713-718)
1 713
2 714
3 714
4 715
5 715
6 716
7 716
8 717
ZİLZÂL 
SÛRESİ 

(s. 719-721)
1 719
2 719
3 719
4 720
5 720
6 720
7 721
8 721
ÂDİYÂT 
SÛRESİ 

(s. 723-726)
1 723
2 723
3 724
4 724
5 724
6 725
7 725
8 726
9 726

10 726
11 726

Âyet
No

Sayfa 
No

KÂRİA 
SÛRESİ 

(s. 727-730)
1 727
2 727
3 728
4 728
5 728
6 729
7 729
8 729
9 729

10 729
11 730
TEKÂSÜR 

SÛRESİ 
(s. 731-733)

1 731
2 731
3 732
4 732
5 732
6 733
7 733
8 733

ASR SÛRESİ 
(s. 735-736)

1 735
2 735
3 736

HÜMEZE 
SÛRESİ 

(s. 737-739)
1 737
2 738
3 738
4 738
5 738
6 739
7 739
8 739
9 739

FİL SÛRESİ 
(s. 741-742)

1 741
2 741
3 742
4 742
5 742
KUREYŞ 
SÛRESİ 

(s. 743-744)
1 743
2 743
3 744
4 744
MÂÛN 
SÛRESİ 

(s. 745-746)
1 745
2 745

Âyet
No

Sayfa 
No

3 745
4 746
5 746
6 746
7 746
KEVSER 
SÛRESİ 

(s. 747-750)
1 747
2 749
3 750

KÂFİRÛN 
SÛRESİ 

(s. 751-752)
1 751
2 751
3 752
4 752
5 752
6 752

NASR 
SÛRESİ 

(s. 753-756)
1 753
2 753
3 754
TEBBET 
SÛRESİ 

(s. 757-759)
1 757
2 758
3 758
4 759
5 759
İHLAS 

SÛRESİ 
(s. 761-762)

1 761
2 761
3 762
4 762
FELAK 
SÛRESİ 

(s. 763-764)
1 763
2 763
3 764
4 764
5 764

NÂS SÛRESİ 
(s. 765-767)

1 765
2 765
3 766
4 766
5 767
6 767
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ïٍ َّĩéَĨُ رةĳø
47ǧ MUHAMMED SÛRESİ

Kendisinde “Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in” zikre-
dildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. Sûre cihad hakkında na-
zil olmuştur. 38 âyettir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ِ اģĄَََّ اĩَĐَْאħْıُĤَ (1)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ وا ُّïĀََوا وóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥَا
1-  “İnkâr edip Allah yolundan alıkoyanların işlerini Allah boşa çı-

karmıştır.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Muhammed Sûresi’nin tefsiri hak-
kında şöyle rivayet eder:

כóُęََوا }  īَĺñَّ۪Ĥَا } “İnkâr edip.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’i ve Kur’an’ı.

{ ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  īْĐَ وا  ُّïĀََو } “Allah yolundan alıkoyanların.” İnsanları 
Allah’ın dininden ve O’na taatten engelleyenler. Bunlar mutimler-
dir. Söz konusu şahıslar; Bedir Savaşı ’nda çarpışan Utbe  ibn Rebia , 
Şeybe ibn Rebia , Münebbih ibn Haccac , Nübeyh ibn Haccac , Ebu’l-
Bahterî ibn Hişam, Ebû Cehil  ibn Hişam  ve ashaplarıdır.

{ ħْıُĤَאĩَĐَْا َّģĄََا } “İşlerini Allah boşa çıkarmıştır.” İyiliklerini ve har-
camalarını Bedir Savaşı ’nda iptal etmiştir.
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 ïٍ َّĩéَĨُ  ĵĥٰĐَ لَ  ِõُّĬ ĩَÖِא  وَاĳُĭĨَٰا  אéَĤِאتِ  َّāĤا وĳĥُĩِĐََا  اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥوَا
ـאħْıِÜَِٔ وَاÖَ çَĥَĀَْאħْıُĤَ (2)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّøَ ħْıُĭْĐَ óَ َّęَכ ħْıِِّÖَر īْĨِ ُّěéَĤْا ĳَİَُو

2-  “(Allah), iman edip sâlih ameller işleyenlerin ve Muhammed’e in-
dirilenin Rableri tarafından gelen bir gerçek olduğuna iman eden-
lerin günahlarını örtmüş ve durumlarını düzeltmiştir.”

 iman edip.” Allah’a, Hazret-i Muhammed …(Allah)“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.
אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “Sâlih ameller işleyenlerin.” Kendileriyle Rab-

leri arasında taat amelleri yerine getirenler. Bunlar Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabıdırlar.

{ ïٍ َّĩéَĨُ ĵĥٰĐَ َل ِõُّĬ אĩَÖِ اĳُĭĨَٰوَا } “Ve Muhammed’e indirilenin… iman eden-
lerin.” Allah Teâlâ’nın Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ile Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e indirdiği şeylere.

{ ħْıِِّÖَر īْĨِ ُّěéَĤْا ĳَİَُو } “Rableri tarafından gelen bir gerçek olduğuna.” 
Yani Kur’an.

{ ħْıِÜَِٔـא ِĻّøَ ħْıُĭْĐَ óَ َّęَכ } “Günahlarını örtmüş.” Günahlarını cihadla örtmüş.
{ ħْıُĤَאÖَ çَĥَĀَْوَا } “Ve durumlarını düzeltmiştir.” Hallerini, durumla-

rını, niyetlerini ve dünyadaki amellerini. Âyetin, “Onların işlerini 
İslam’da izhar etmiştir” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 َّěéَĤْا اĳđُ×ََّÜا اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥوَاَنَّ ا ģَĈِא×َĤْا اĳđُ×ََّÜوا اóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥאَنَّ اÖِ َכĤِٰذ
ُ ĭĥĤَِّאسِ اáَĨَْאħْıُĤَ (3)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųبُ اóِąْĺَ َכĤِñَٰכ ħْıِِّÖَر īْĨِ

3-  “Bunun sebebi; inkâr edenlerin bâtıla uymaları, iman edenlerin 
ise Rablerinden gelen gerçeğe tâbi olmalarıdır. İşte böylece Al-
lah, insanlara kendilerinden misallerini anlatır!”

 Bunun sebebi.” 1 Sonra da kâfirlerin amellerini boşa çıkartan“ { ذĤِٰכَ Öِאنََّ }
ve mü’minlerin amellerini ıslah eden şeyi açıklayarak şöyle buyurdu:
1 Tefsir metninde sonraki bölümde yer alan “bienne” edatını anlam bütünlü-

ğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme ekledik.
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 İnkâr edenlerin.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

{ ģَĈِא×َĤْا اĳđُ×ََّÜا } “Bâtıla uymaları.” Yani Allah’a şirk  koşmaları.

 İman edenlerin ise.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { وَانََّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ħْıِِّÖَر īْĨِ َّěéَĤْا اĳđُ×ََّÜا } “Rablerinden gelen gerçeğe tâbi olmalarıdır.” 
Yani Kur’an’a.

.İşte böylece.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

{ ُ ّٰųبُ اóِąْĺَ } “Allah, kendilerinden anlatır.” Allah Teâlâ açıklar.

 İnsanlara.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in“ { ĭĥĤَِّאسِ }
ümmetine.

{ ħْıُĤَאáَĨَْا } “Misallerini.” Resûlleri yalanlamaları halinde Allah 
Teâlâ’nın nasıl kendilerini helak ettiğine dair kendilerinden önce-
kilerin misallerini.

Daha sonra Allah Teâlâ mü’minleri savaşa teşvik etmek üzere 
şöyle buyurdu.

 ħْİُĳĩُÝُĭْíَàَْا اِذَآ   ĵّٰٓÝèَ Ĝَאبِ  ِóّĤا óْąَĘَبَ  כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا  ħُÝُĻĝ۪Ĥَ Ęَאِذَا 
א ïَĘِآءً ďَąَÜَ ĵّٰÝèَ اóْéَĤْبُ اَوْزَارİََא  َّĨِوَا ïُđْÖَ ًّאĭĨَ א َّĨِאĘَ َאقàَĳَĤْوا ا ُّïýُĘَ
 ăٍđْ×َÖِ  ħُْכąَđْÖَ ا  ۨĳَĥُ×ْĻَĤِ  īِْכĤَٰو  ħْıُĭْĨِ  óَāَÝَĬْźَ  ُ ّٰųا ýَĺَאٓءُ   ĳْĤََو ذĤِٰכَ 

ِ ģąُِĺ īْĥَĘََّ اĩَĐَْאħْıُĤَ (4)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ اĳĥُÝِĜُ īَĺñَّ۪Ĥوَا
4-  “Savaşta inkâr edenlerle karşılaştığınız zaman boyunlarını vu-

run. Sonunda onların savaş güçlerini kırıp üstünlük sağladığınız 
zaman da bağı sıkı bağlayıp esir alın. Savaş sona erince de onları 
ya karşılıksız veya fidye karşılığında salıverin. Allah dileseydi, el-
bette onlardan kendisi öç alırdı. Fakat böyle olması sizi birbiri-
nizle denemek içindir. Allah yolunda öldürülenlere gelince; Allah 
onların yaptıkları işleri, aslâ boşa çıkarmaz.”
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-Savaşta inkâr edenlerle karşılaştığınız za“ { Ęَאذَِا ħُÝُĻĝ۪Ĥَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
man.” Bedir Savaşı ’nda.

Ĝَאبِ } ِóّĤبَ اóْąَĘَ } “Boyunlarını vurun.” Boyunlarını vurunuz.

{ ħْİُĳĩُÝُĭْíَàَْاذَِآ ا ĵّٰٓÝèَ } “Sonunda onların savaş güçlerini kırıp üstünlük 
sağladığınız zaman da.” Onları mağlup edip de esir aldığınızda.

وا اàَĳَĤْאقَ } ُّïýُĘَ } “Bağı sıkı bağlayıp esir alın.” Esirleri sımsıkıya bağ-
layınız.

{ ïُđْÖَ ًّאĭĨَ א َّĨِאĘَ } “Onları ya karşılıksız salıverin.” Diyor ki, esire lütufta 
bulunursunuz da fidye almaksızın salıverir serbest bırakırsınız.

ïَĘِاءًٓ } א  َّĨِوَا } “Veya fidye karşılığında.” Esir alınanın kendisi nefsi 
için fidye vermekle.

.Savaş sona erince de.” Kâfirler“ { ďَąَÜَ ĵّٰÝèَ اóْéَĤْبُ }

 Ağırlıklarını.” 2 Silahlarını. Âyetin “Ta ki, kâfirler terk“ { اوَْزَارİََא }
edinceye kadar” anlamına geldiği de söylenmiştir.

.İşte bu.” 3 Bu cezalandırma Allah’ı inkâr edenler içindir“ { ذĤِٰכَ }

{ ħْıُĭْĨِ óَāَÝَĬْźَ ُ ّٰųאءُٓ اýَĺَ ĳْĤََو } “Allah dileseydi, elbette onlardan kendisi 
öç alırdı.” Kesinlikle onlardan, yani Mekke  kâfirlerinden sizin dışı-
nızda melekler aracılığıyla intikam  alırdı. Âyetin, “Sizin savaşınız ol-
maksızın” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ăٍđْ×َÖِ ħُْכąَđْÖَ ا ۨĳَĥُ×ْĻَĤِ īِْכĤَٰو } “Fakat böyle olması sizi birbirinizle dene-
mek içindir.” Mü’minleri kâfirlerle yakını yakın ile sınamak için.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ اĳĥُÝِĜُ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Allah yolunda öldürülenlere gelince.” Allah 
Teâlâ’ya taatte Bedir Savaşı ’nda şehid olanlara gelince ise ki, bunlar 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabıdır.

{ ħْıُĤَאĩَĐَْا َّģąُِĺ īْĥَĘَ } “Allah onların yaptıkları işleri, asla boşa çıkar-
maz.” Cihadda onların iyiliklerini boşa çıkarmaz.
2 Tarafımızdan eklenmiştir.
3 Tarafımızdan eklenmiştir.
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ħْıِĺï۪ıْĻَøَ وÖَ çُĥِāُْĺَאħْıُĤَ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “(Allah) onları doğru yola iletecek ve durumlarını düzeltecek-

tir.”

{ ħْıِĺï۪ıْĻَøَ } “(Allah) onları doğru yola iletecek.” Onları sâlih amel-
ler işlemeye muvaffak kılacak.

{ ħْıُĤَאÖَ çُĥِāُْĺَو } “Ve durumlarını düzeltecektir.” Hallerini, şanlarını 
ve niyetlerini.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Allah onları doğru yola 
iletecek”, onları ahirette kurtaracak. “Ve durumlarını düzeltecektir”, 
kıyâmet gününde amellerini kabul edecektir.

ıَĘَא ħْıُĤَ (6)ة۝ۜ۞۩ب َّóĐَ ÙََّĭåَĤْا ħُıُĥُìِïُْĺَو
6-  “Ve onları, kendilerine tanıttığı cennete sokacaktır.”

{ ħْıُĤَ אıَĘَ َّóĐَ ÙََّĭåَĤْا ħُıُĥُìِïُْĺَو } “Ve onları, kendilerine tanıttığı cennete so-
kacaktır.” Kendilerine açıklamış olduğu cenneti. Dünyada evlerine 
ihtida ettikleri gibi oraya ihtida edecekler.

َ óْāُĭْĺَכħُْ وÛِْ×ّáَُĺَ اïَĜَْاĨَכħُْ (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوا اóُāُĭْÜَ ْا اِنĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
7-  “Ey iman edenler! Eğer siz Allah’a yardım ederseniz, O da size 

yardım eder ve ayaklarınızı sağlam tutar.”

 Ey iman edenler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ħُْכóْāُĭْĺَ َ ّٰųوا اóُāُĭْÜَ ْاِن } “Eğer siz Allah’a yardım ederseniz, O da size 
yardım eder.” Düşmanla savaşta Allah’ın peygamberi Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e yardım ederseniz Allah Teâlâ da 
düşmana karşı size galibiyeti bahşetmekle size yardım eder.

{ ħُْכĨَاïَĜَْا Ûِْ×ّáَُĺَو } “Ve ayaklarınızı sağlam tutar.” Savaşta ayakları-
nızı sağlam tutar ki, kaymayasınız.
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وَاīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ùًđْÝَĘَא ħْıُĤَ وَاģĄَََّ اĩَĐَْאħْıُĤَ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “İnkâr edenlere gelince; onlara yıkım vardır. (Çünkü Allah), on-

ların işlerini boşa çıkarmıştır.”

 İnkâr edenlere gelince.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edenler ki, bunlar Bedir Savaşı ’ndaki 
mutimlerdir.

{ ħْıُĤَ  ùًđْÝَĘَ } “Onlara yıkım vardır.” Onlar için zillet vardır. Onlarא 
için uzaklık vardır.

{ ħْıُĤَאĩَĐَْا َّģĄََوَا } “(Çünkü Allah), onların işlerini boşa çıkarmıştır.” 
İyiliklerini ve Bedir Savaşı ’ndaki harcamalarını iptal eder.

ُ Ęَאćَ×َèَْ اĩَĐَْאħْıُĤَ (9)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĨَ اĳİُóَِכ ħْıَُّĬَאÖِ َכĤِٰذ
9-  “Bu böyledir. Çünkü onlar Allah’ın indirdiğinden hoşlanmamışlar, 

bu yüzden Allah da onların işlerini boşa çıkarmıştır.”

.Bu böyledir.” Bu iptal ediş“ { ذĤِٰכَ }

.Çünkü onlar hoşlanmamışlar.” İnkâr etmişlerdir“ { ÖِאħْıَُّĬَ כĳİُóَِا }

{ ُ ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĨَ } “Allah’ın indirdiğinden.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ile Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e indirdiği şeyler.

{ ħْıُĤَאĩَĐَْا  ćَ×َèَْאĘَ } “Bu yüzden Allah da onların işlerini boşa çıkar-
mıştır.” Bu yüzden iyiliklerini ve Bedir Savaşı ’ndaki harcamalarını 
iptal eder.

 īْĨِ  īَĺñَّ۪Ĥا  Ùُ×َĜِאĐَ כَאنَ   ėَĻَْכ óُُčĭْĻَĘَوا  اźْرَْضِ   ĹĘِ óُĻù۪ĺَوا   ħْĥَĘََا
ُ ħْıِĻْĥَĐَ وĥْĤَِכَאīَĺó۪Ęِ اáَĨَْאıَُĤא (10)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا óَ َّĨَد ħْıِĥِ×ْĜَ

10-  “Onlar yeryüzünde gezip dolaşmadılar mı ki, kendilerinden ön-
cekilerin sonunun nasıl olduğunu görsünler? Allah onları yerle 
bir etmiştir. Kâfirlere de onların benzeri vardır!”
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-Onlar gezip dolaşmadılar mı ki.” Mekke  kâfirleri se“ { اóُĻù۪ĺَ ħْĥَĘََوا }
fere çıkmadılar mı?

.Yeryüzünde... görsünler?” Tefekkür etsinler“ { ĹĘِ اźْرَْضِ óُُčĭْĻَĘَوا }

{ ُÙ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْכ } “Sonunun nasıl olduğunu.” Cezasının.

{ ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا óَ َّĨَد ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا } “Kendilerinden öncekilerin. Allah on-
ları yerle bir etmiştir.” Allah Teâlâ onları helak etmiştir.

{ īَĺó۪ĘِכَאĥْĤَِو } “Kâfirlere de vardır.” Mekke  kâfirlerine.

.Onların benzeri.” Azabın benzeri“ { اáَĨَْאıَُĤא }

َ ĵĤَĳْĨَ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا وَاَنَّ اĤْכَאħْıُĤَ ĵĤٰĳْĨَ źَ īَĺó۪Ęِ (11)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאَنَّ اÖِ َכĤِٰذ
11-  “Bu böyledir. Çünkü Allah, iman edenlerin yardımcısıdır. Kâfirlere 

gelince, onların yardımcıları yoktur!”

.Bu böyledir.” Mü’minlere yardım etmek“ { ذĤِٰכَ }

{ ĵĤَĳْĨَ َ ّٰųאنََّ اÖِ } “Çünkü Allah, yardımcısıdır.” Yardımcısıdır.

 İman edenlerin.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْوَانََّ ا } “Kâfirlere gelince.” Mekke  kâfirleri.

{ ħْıُĤَ  ĵĤٰĳْĨَ  źَ } “Onların yardımcıları yoktur.” Onların yardımcı-
ları yoktur.

 īْĨِ يó۪åْÜَ ٍَّאتĭäَ ِאتéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا ģُìِïُْĺ َ ّٰųاِنَّ ا
ıَÝِéْÜَא اıَĬَْźْאرُ وَاīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ĳđَُّÝĩَÝَĺَنَ وĺََאْכĳĥُُنَ כĩََא Üَאْכģُُ اđَĬَْźْאمُ 

وَاĭĤَّאرُ ĳًáْĨَى ħْıُĤَ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Şüphesiz ki, Allah, iman edip sâlih ameller işleyenleri, altların-

dan ırmaklar akan cennetlere sokar. İnkâr edenler ise dünya-
dan yararlanmaya bakarlar, hayvanların yediği gibi yerler, so-
nunda onların varacakları yer ateştir.”
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َ ģُìِïُْĺ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا } ّٰųانَِّ ا } “Şüphesiz ki, Allah, iman edip sokar.” Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤا -Sâlih ameller işleyenleri.” Kendileriyle Rab“ { وĳĥُĩِĐََا 
leri arasında.

.Cennetlere.” Bahçelere“ { ĭäََّאتٍ }

-Altlarından akan.” Ağaçlarının ve evlerinin alt“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
larından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt nehirleri“ { اıَĬَْźْאرُ }

כóُęََوا }  īَĺñَّ۪Ĥوَا } “İnkâr edenler ise.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr eden Ebû Süfyan  ve ashabı.

.Dünyadan yararlanmaya bakarlar.” Dünyada yaşarlar“ { ĳđَُّÝĩَÝَĺَنَ }

-Yerler.” Yarının ne olacağına dair hiçbir önem göster“ { وĺََאْכĳĥُُنَ }
meksizin canlarının çektiğince.

{ ħْıُĤَ ىĳًáْĨَ َُّאرĭĤאمُ وَاđَĬَْźْا ģُُאْכÜَ אĩََכ } “Hayvanların yediği gibi… sonunda 
onların varacakları yer ateştir.” Ahirette onlar için menzil barınak 
cehennem ateşidir.

 ħْİُאĭَْכĥَİَْכَ اÝْäَóَìَْا ĹٓÝَّ۪Ĥכَ اÝِĺَóْĜَ īْĨِ ًة َّĳĜُ ُّïüََا Ĺَİِ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ īِّْĺَوَכَא
Ĭَ ŻَĘَאħْıُĤَ óَĀِ (13)ة۝ۜ۞۩ب

13-  “Halkının seni içinden çıkardığı kentinden daha güçlü nice kent-
leri biz helâk ettik; onlara bir yardım eden de çıkmadı.”

{ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ īِّْĺَوَכَא } “Nice kentleri.” Nice kasaba ehlini.

ةً } َّĳĜُ ُّïüََا Ĺَİِ } “Daha güçlü.” Beden ve güç bakımından.

.Kentinden.” Mekke ’den“ { ÝِĺَóْĜَ īْĨِכَ }

اÝْäَóَìَْכَ }  ĹٓÝَّ۪Ĥا } “Halkının seni içinden çıkardığı.” Bu kentin halkı 
seni Mekke ’den çıkartıp Medine ’ye hicret  ettirdi.
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{ ħْİُאĭَْכĥَİَْا } “Biz helâk ettik.” Yalanlamaları halinde.

{ ħْıُĤَ  óَĀِאĬَ  ŻَĘَ } “Onlara bir yardım eden de çıkmadı.” Onlar için 
Allah’ın azabından engelleyecek herhangi bir engelleyici de yoktu.

وَاĳٓđُ×ََّÜا   į۪ĥِĩَĐَ ĳٓøُءُ   įُĤَ  īَِّĺُز  īْĩََכ  į۪ ِّÖَر  īْĨِ  Ùٍĭَ ِĻّÖَ  ĵĥٰĐَ כَאنَ   īْĩَĘََا
اĳَİَْآءħْİَُ (14)ة۝ۜ۞۩ب

14-  “Rabbinden apaçık bir delil üzerinde bulunan kimse, hiç o kötü 
ameli kendisine güzel gösterilip de hevâ  ve hevesine uyan kimse 
gibi olur mu?”

{ Ùٍĭَ ِĻّÖَ ĵĥٰĐَ َכَאن īْĩَĘََا } “Apaçık bir delil üzerinde bulunan kimse... olur 
mu”? Beyan ve din üzere bulunan.

{ į۪ ِّÖَر īْĨِ } “Rabbinden.” Ki, bu, Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’dir.

{ į۪ĥِĩَĐَ ُءĳٓøُ įُĤَ īَِّĺُز īْĩََכ } “Hiç o kötü ameli kendisine güzel gösterilip 
de... kimse gibi.” Amelinin çirkinliği kendisine süslü gösterilen bu şa-
hıs da Ebû Cehil ’dir.

{ ħْİَُٓاءĳَİَْا اĳٓđُ×ََّÜوَا } “Heva ve hevesine uyan (kimse gibi) (olur mu)?” 
Putlara ibadete uyan.

ģُáَĨَ اÙَِّĭåَĤْ اĹÝَّ۪Ĥ وïَĐُِ اĳĝَُّÝĩُĤْنَ ıَĻĘ۪אٓ اıَĬَْאرٌ Ĩَ īْĨِאٓءٍ óِĻْĔَ اīٍøِٰ وَاıَĬَْאرٌ 
 īْĨِ ٌאرıَĬَْوَا īَĻÖِ۪אر َّýĥĤِ ٍة َّñĤَ óٍĩْìَ īْĨِ ٌאرıَĬَْوَا įُĩُđْĈَ óَّْĻĕَÝَĺَ ħْĤَ īٍ×َĤَ īْĨِ
 īْĩََכ ħْıِِّÖَر īْĨِ ٌةóَęِĕْĨََاتِ وóَĩََّáĤا ِģُّכ īْĨِ אıَĻĘ۪ ħْıُĤََو ĵًّęāَĨُ ģٍùَĐَ

ìَ ĳَİُאĹĘِ ïٌĤِ اĭĤَّאرِ وĳĝُøَُا Ĩَאٓءً ĩًĻĩ۪èَא ďََّĉĝَĘَ اđَĨَْאٓءħْİَُ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Kötülükten sakınanlara vaat edilen cennetin durumu şöyle-

dir: İçinde bozulmayan su ırmakları, tadı değişmeyen süt ır-
makları, içenlere zevk veren şarap ırmakları ve saf bal ırmak-
ları vardır. Hem onlara, orada her türlü meyve ve Rablerinden 
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bir bağışlanma vardır. Hiç bunların durumu, ateşte sürekli ka-
lacak olan ve bağırsaklarını parça parça edecek kaynar su içi-
rilen kimsenin durumu gibi olur mu?”

{ ÙَِّĭåَĤْا ģُáَĨَ } “Cennetin durumu şöyledir.” Cennetin sıfatı.

  Kötülükten sakınanlara vaat edilen.” Küfür, şirk“ { اĹÝَّ۪Ĥ وïَĐُِ اĳĝَُّÝĩُĤْنَ }
ve ahlaksızca davranışlardan.

{ īٍøِٰا óِĻْĔَ ٍٓאءĨَ īْĨِ ٌאرıَĬَْאٓ اıَĻĘ۪ } “İçinde bozulmayan su ırmakları.” Kokusu 
ve tadı bozulmamış su.

{ ُįĩُđْĈَ óَّْĻĕَÝَĺَ ħْĤَ īٍ×َĤَ īْĨِ ٌאرıَĬَْوَا } “Tadı değişmeyen süt ırmakları.” Ek-
şiliğe doğru adım atmamış, yağı kokuşmamış süt. Sağmal devenin 
karnından çıkmamış olan süt.

{ īَĻÖِ۪אر َّýĥĤِ ٍة َّñĤَ óٍĩْìَ īْĨِ ٌאرıَĬَْوَا } “İçenlere zevk veren şarap ırmakları.” 
İçenlere iştah veren. Ayaklarla sıkılmamış.

{ ĵًّęāَĨُ ģٍùَĐَ īْĨِ ٌאرıَĬَْوَا } “Ve saf bal ırmakları vardır.” Şemasız. Arı-
nın karnından çıkmamış.

{ ħْıُĤََو } “Hem onlara, vardır.” Cennet ehline.

.Orada.” Cennette“ { ıَĻĘ۪א }

.Her türlü meyve.” Türlü türlü meyveler“ { īْĨِ כģُِّ اóَĩََّáĤاتِ }

{ ħْıِِّÖَر īْĨِ -Ve Rablerinden bir bağışlanma.” Dünyada gü“ { وóَęِĕْĨََةٌ 
nahlarının bağışlanması.

 Hiç bunların durumu, ateşte sürekli kalacak“ { כìَ ĳَİُ īْĩََאĹĘِ ïٌĤِ اĭĤَّאرِ }
olan kimsenin durumu gibi olur mu?” Orada ölmez ve oradan çıkar-
tılmaz da. Bu şahıs Ebû Cehil ’dir.

.Ve kaynar su içirilen.” Sıcak“ { وĳĝُøَُا Ĩَאءًٓ ĩًĻĩ۪èَא }

{ ħْİَُٓאءđَĨَْا  ďََّĉĝَĘَ } “Bağırsaklarını parça parça edecek.” Bağırsakla-
rını. 4

4 a) İmam Buhârî der ki. “(īٍøِٰا) sözcüğü, değişmiş anlamına gelmektedir.” Buhârî, 
Kitabü’t-Tefsir, Muhammed Sûresi.
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 īَĺñَّ۪ĥĤِ اĳُĤאĜَ َكïِĭْĐِ īْĨِ اĳäُóَìَ اِذَا ĵّٰٓÝèَ َכĻْĤَِا ďُĩِÝَùْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو
 ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĵĥٰĐَ  ُ ّٰųا  ďَ×َĈَ  īَĺñَّ۪Ĥا اوĤُٰۨئِٓכَ  اęًĬِٰא  Ĝَאلَ  Ĩَאذَا   ħَĥْđِĤْا اوĳُÜُۧا 

وَاĳٓđُ×ََّÜا اĳَİَْآءħْİَُ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Onlardan seni dinlemeye gelenler de var! Fakat senin yanından 

çıktıklarında, kendilerine bilgi verilmiş olanlara, ‘O, biraz önce 
ne demişti?’ derler. İşte Allah’ın kalplerini mühürlediği, heva ve 
heveslerine uyan kimseler bunlardır.”

{ ħْıُĭْĨَِو } “Onlardan var.” Münafıklardan.

 Seni dinlemeye gelenler de.” Cuma günü hutbene“ { ďُĩِÝَùْĺَ īْĨَ اĻْĤَِכَ }
kulak veren.

-Fakat senin yanından çıktıklarında.” Se“ { ĵّٰٓÝèَ اِذَا ĳäُóَìَا ïِĭْĐِ īْĨِكَ }
nin yanından çıkıp dağıldıklarında.

.Derler.” Yani münafıklar“ { ĜَאĳُĤا }

{ ħَĥْđِĤْا اĳُÜُۧاو īَĺñَّ۪ĥĤِ } “Kendilerine bilgi verilmiş olanlara.” Kendilerine 
ilim  verilmiş olanlara, yani Abdullah ibn Mesud ’a.

-O, ne demişti?” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { Ĩَאذَا Ĝَאلَ }

lem) ne buyurdu?

 Biraz önce.” Minberde bulunduğu saatte. Bu sözü Hazret-i“ { اęًĬِٰא }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in buyruklarıyla dalga geçmek 
için söylerler.

Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet etmektedir. Tefsirü’t-Taberî, c. 26, s. 49.
b) (īٍøِٰا) sözcüğü, değişen koku demektir. “Kad esine maü rükyetike.” Senin 
kuyunun suyunun kokusu değişmiştir, kötü kokmaya başlamıştır. Mecâzü’l-
Kur’an, c. 2, s. 215.
c) İbn Cerir et-Taberî ise şöyle der: “Allah Teâlâ şöyle demektedir: ‘Allah Teâlâ’nın 
zikrettiği bu cennette, kokusu bozulmamış sudan nehirler bulunmaktadır. Su-
yunun kokusu bozulup kokuşan kuyu hakkında Arapların söylediği ‘Esine maü 
haze’l-bi’ri/bu kuyunun suyu kokuştu’ ifadesi de bu anlamdadır. Fiil esine-
yesenü-esenen şeklinde dördüncü bâbdandır.” Tefsirü’t-Taberî, c. 26, s. 49.
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{ īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨاو } “İşte kimseler bunlardır.” 5 münafıklar bunlardır.

{ ُ ّٰųا ďَ×َĈَ } “Allah’ın mühürlediği.” Allah Teâlâ’nın mühürlediği.

{ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ } “Kalplerini.” Onlar hakkı ve hidayeti akletmezler.

{ ħْİَُٓاءĳَİَْا  , Hevâ ve heveslerine uyan.” Gizlice küfür, nifak“ { وَاĳٓđُ×ََّÜا 
ihanet ve Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e düşmanlık bes-
lemekle.

وَاīَĺñَّ۪Ĥ اïَÝَİْوْا زَادïًİُ ħْİَُى وَاħْıُĺĳٰĝْÜَ ħْıُĻÜٰٰ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Doğru yolu bulanlara (gelince); (Allah) onların hidayetlerini art-

tırmakta ve onlara kötülükten sakınmayı ilham  etmektedir.”

.Doğru yolu bulanlara (gelince).” İmanla“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ اïَÝَİْوْا }

{ ħْİَُزَاد } “(Allah) onların arttırmakta.” Hutbenle.

 Hidayetlerini.” Din işlerinde basiretlerini ve niyetlerinde“ { ïًİُى }
tasdiki.

{ ħْıُĺĳٰĝْÜَ ħْıُĻÜٰٰوَا } “Ve onlara kötülükten sakınmayı ilham  etmektedir.” 
Onlara takvalarını ilham etmektedir.

Diyor ki, masiyetleri terk etmeyi, haramlardan kaçınmayı on-
lara ikram etmektedir.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Doğru yolu bu-
lanlara gelince”, nasihle. “Allah onların Hidayetlerini arttırmakta”, 
mensuhla. “Ve onlara kötülükten sakınmayı ilham  etmektedir.” Al-
lah Teâlâ onlara nasihi kullanmak mensuhu da terk etmekle ikram 
etmektedir.

 ĵّٰĬَאĘَ אıَُĈاóَüَْאٓءَ اäَ ïْĝَĘَ ÙًÝَĕْÖَ ħْıُĻَÜِْאÜَ ْاَن ÙَĐَא َّùĤا َّźِونَ اóُُčĭْĺَ ģْıَĘَ
ħْıُĤَ اِذَا äَאٓءħْıُÜَْ ذِכħْıُĺóْٰ (18)ة۝ۜ۞۩ب

5 “Ellezine” ism-i mevsulu tefsir metninde sonraki bölümde yer almasına rağ-
men anlam bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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18-  “Artık onlar, kıyâmet gününün kendilerine ansızın gelmesini 
mi bekliyorlar? Şüphesiz onun alâmetleri belirmiştir. Öyleyse, 
o kıyâmet kendilerine gelip çattıktan sonra, artık öğüt almaları 
neye yarar?”

óُُčĭْĺَونَ }  ģْıَĘَ } “Artık onlar, mı bekliyorlar?” Mekke  kâfirleri seni 
yalanladıklarında.

{ َÙĐَא َّùĤا َّźِا } “Kıyâmet gününün.” Kıyâmetin kopmasını.

{ ًÙÝَĕْÖَ ħْıُĻَÜِْאÜَ َْان } “Kendilerine ansızın gelmesini.” Aniden.

 .Şüphesiz onun alâmetleri belirmiştir.” Alametleri“ { äَ ïْĝَĘَאءَٓ اóَüَْاıَُĈא }
Ayın yarılması , Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Kur’an 
ile gelişi de kıyâmetin alametlerindendir.

{ ħْıُĤَ ĵّٰĬَאĘَ } “Öyleyse, artık neye yarar?” Onlar artık nasıl öğüt ala-
caklardır?

{ ħْıُÜَْٓאءäَ اِذَا } “(O kıyâmet) kendilerine gelip çattıktan sonra.” Kıyâ-
metin kopması halinde.

{ ħْıُĺóْٰذِכ } “Öğüt  almaları.” Tevbe etmeleri.

ُ وَاĬْñَĤِ óْęِĕْÝَøِْ×כَ وīَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤَِ وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ  ّٰųا َّźِا įَĤِٰا ٓźَ įَُّĬَا ħْĥَĐْאĘَ
َ×כħُْ وĺĳٰáْĨََכħُْ (19)ة۝ۜ۞۩ب َّĥĝَÝَĨُ ħُĥَđْĺَ ُ ّٰųوَا

19-  “Bil ki, Allah’tan başka hiçbir ilâh yoktur. Hem kendi günahın için, 
hem de mü’min erkek ve mü’min kadınlar için bağışlanma dile! 
Allah, sizin gezip dolaştığınız yeri de duracağınız yeri de bilir!”

{ ħْĥَĐْאĘَ } “Bil ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

{ ُ ّٰųا َّźِا įَĤِٰا ٓźَ įَُّĬَا } “Allah’tan başka hiçbir ilâh yoktur.” Allah’tan başka 
ne bir zarar verici ne de bir yarar sağlayıcı, ne engelleyici, ne bahş 
edici, ne aziz kılan ne de zelil kılıcı vardır. Âyetin anlamı hakkında 
şöyle de denilmiştir: Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bil ki, Lâ 
ilâhe illallah’ın fazileti gibi hiçbir şey bulunmamaktadır.
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-Hem kendi günahın için, bağışlanma dile.” Ey Mu“ { وَاĬْñَĤِ óْęِĕْÝَøِْ×כَ }
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Yahudi  Zeyd ibn Semin’in dövülme-
sinden dolayı bağışlanma dile.

 Hem de mü’min erkek ve mü’min kadınlar“ { وīَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤَِ وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ }
için.” Mü’min erkek ve mü’min kadınların günahları için.

{ ħُْכ×َ َّĥĝَÝَĨُ ħُĥَđْĺَ ُ ّٰųوَا } “Allah, sizin gezip dolaştığınız yeri de bilir.” Gi-
dişinizi, gelişinizi ve dünyadaki amellerinizi.

{ ħُْכĺĳٰáْĨََو } “Duracağınız yeri de.” Ahirette varacağınız yeri ve men-
zilinizi.

 ÙٌĩََכéْĨُ ٌرَةĳøُ ÛْĤَõِĬُْאِذَآ اĘَ ٌرَةĳøُ ÛْĤَ ِõُّĬ źَĳْĤَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥلُ اĳĝُĺََو
وَذُכıَĻĘ۪ óَِא اÝَĝِĤْאلُ رَاÛَĺَْ اóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ īَĺñَّ۪Ĥضٌ óُُčĭْĺَونَ اĻْĤَِכَ 

óَčَĬَ اīَĨِ įِĻْĥَĐَ ِĹّýِĕْĩَĤْ اĳْĩَĤْتِ ĘَאَوħْıُĤَ ĵĤْٰ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “İman edenler, ‘Keşke (savaş hakkında) bir sûre indirilseydi!’ 

diyorlar. Ama hükmü açık bir sûre indirilip de içinde savaştan 
söz edilince, kalplerinde hastalık bulunanların, ölüm baygınlı-
ğına girmiş kimsenin bakışı gibi sana baktıklarını görürsün! On-
lara yakışan da budur!”

 İman edenler, diyorlar.” Hazret-i Muhammed“ { وĳĝُĺََلُ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman edenler ki, bunlar ihlaslı 
mü’minlerdir.

{ źَĳْĤَ } “Keşke.” Keşke.

ĳøُ ÛْĤَرَةٌ } ِõُّĬ } “(Savaş hakkında) bir sûre indirilseydi.” Cebrail (‘aleyhi’s-

selâm) bir sûre getirse. Bunu, Allah Teâlâ’yı zikre ve O’na taate olan 
iştiyaklarından dolayı temenni etmektedirler.

اĳøُ ÛْĤَõِĬُْرَةٌ }  Ęَ } “Ama bir sûre indirilip de.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)אذَِآ 
bir sûre getirse.
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{ ٌÙĩََכéْĨُ } “Hükmü açık.” Helal ve haramı, emir ve nehyi açıkla-
yıcı.

-İçinde savaştan söz edilince.” İçinde savaş em“ { وَذُכıَĻĘ۪ óَِא اÝَĝِĤْאلُ }
redilen bir sûre.

-Kalplerinde hastalık bulunanların, gö“ { رَاÛَĺَْ اóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ īَĺñَّ۪Ĥضٌ }
rürsün.” Kuşku ve nifak  bulunan.

اĻْĤَِכَ } -óُُčĭْĺَ } “Sana baktıklarını.” Savaşı zikrettiğin esnada seونَ 
nin tarafına.

-Ölüm baygınlığına girmiş kimsenin ba“ { óَčَĬَ اīَĨِ įِĻْĥَĐَ ِĹّýِĕْĩَĤْ اĳْĩَĤْتِ }
kışı gibi.” Düşmanla savaştan tiksindiğinden dolayı ölüm baygınlı-
ğında olan kimse gibi.

{ ħْıُĤَ ĵĤَْٰאوĘَ } “Onlara yakışan da budur.” Bu, Allah’ın azabından on-
lara yönelik bir tehdittir.

َ Ĥَכَאنَ óًĻْìَا  ّٰųا اĳĜُïَĀَ ĳْĥَĘَ óُĨَْźْمَ اõَĐَ אِذَاĘَ ٌوفóُđْĨَ ٌلĳْĜََو ÙٌĐَאĈَ
ħْıُĤَ (21)ة۝ۜ۞۩ب

21-  “Onların görevi itaat ve güzel söz söylemekti. Sonra iş kesinleş-
tiği zaman, Allah’a verdikleri söze bağlı kalsalardı, elbette ken-
dileri için daha hayırlı olurdu!”

{ ٌÙĐَאĈَ } “Onların görevi itaat.” Diyor ki, bu mü’minlerden gerçek-
leşecek olan Allah’a ve Resâlüne itaattir.

-Ve güzel söz söylemekti.” Güzel söz. Âyetin şu an“ { وĳْĜََلٌ óُđْĨَوفٌ }
lama geldiği de söylenmiştir: “Onların görevi itaat”, münafıkların 
Allah’a ve Resûlüne. “Ve güzel söz söylemekti”, Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e güzel söz söylemek, onlar açısından masiyet-
ten, muhalefetten ve kerahiyetten daha hayırlıdır.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Allah’a itaat ediniz ve 
güzel söz söyleyiniz.
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{ óُĨَْźْمَ اõَĐَ אذَِاĘَ } “Sonra iş kesinleştiği zaman.” İş ciddiye bindiğinde, 
İslam zâhir olduğunda ve Müslümanlar çoğaldığında.

{ َ ّٰųا اĳĜُïَĀَ ĳْĥَĘَ } “Allah’a verdikleri söze bağlı kalsalardı.” Yani mü-
nafıklar imanlarıyla ve cihadlarıyla.

{ ħْıُĤَ اóًĻْìَ َכَאنĤَ } “Elbette kendileri için daha hayırlı olurdu.” Masi-
yetten.

ĳٓđُا اَرèَْאĨَכħُْ (22)ة۝ۜ۞۩ب ِّĉĝَُÜَرَْضِ وźْا ĹĘِ واïُùِęُْÜ ْاَن ħْÝُĻَّْĤĳَÜَ ْاِن ħْÝُĻْùَĐَ ģْıَĘَ
22-  “Demek ki, siz yönetime gelecek olsanız, yeryüzünde bozguncu-

luk yapacak ve akrabalık  bağlarını koparacaksınız öyle mi?”

{ ħْÝُĻَّْĤĳَÜَ ْاِن ħْÝُĻْùَĐَ ģْıَĘَ } “Demek ki, siz yönetime gelecek olsanız, öyle 
mi?” Galiba siz ey münafıklar topluluğu, Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in ardından bu ümmetinin yönetimini üstlenmeyi ar-
zuluyorsunuz.

 ,Yeryüzünde bozgunculuk yapacak.” Öldürme“ { انَْ ïُùِęُْÜوا ĹĘِ اźْرَْضِ }
masiyetler ve fesad ile.

{ ħُْכĨَאèََْا ارĳٓđُ ِّĉĝَُÜَو } “Ve akrabalık  bağlarını koparacaksınız.” Küfrü 
izhar etmekle.

ħْıُ وَاĵٓĩٰĐَْ اāَÖَْאرħْİَُ (23)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĀََאĘَ ُ ّٰųا ħُıُĭَđَĤَ īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨاو
23-  “İşte bunlar Allah’ın lânetlediği, kulaklarını sağır ve gözlerini 

kör ettiği kimselerdir.”

.İşte bunlar.” Münafıklar“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

{ ُ ّٰųا ħُıُĭَđَĤَ īَĺñَّ۪Ĥا } “Allah’ın lânetlediği, kimselerdir.” Allah Teâlâ’nın 
kendilerini her türlü hayırdan uzaklaştırdığı kimselerdir.

{ ħْıُ َّĩĀََאĘَ } “Kulaklarını sağır.” Haktan ve hidayetten.

{ ħْİَُאرāَÖَْا ĵٓĩٰĐَْوَا } “Ve gözlerini kör ettiği.” Hak ve hidayete karşı.
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اóَُّÖïَÝَĺَ ŻَĘََونَ اóْĝُĤْاٰنَ اَمْ ĳĥُĜُ ĵĥٰĐَبٍ اęَĜَْאıَُĤא (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Onlar, hâlâ Kur’an’ın anlamını düşünmüyorlar mı? Yoksa kalp-

lerinin üzerinde kilitler mi var?”

-Onlar, hâlâ Kur’an’ın anlamını düşünmüyor“ { اóَُّÖïَÝَĺَ ŻَĘََونَ اóْĝُĤْاٰنَ }
lar mı?” Kur’an’da kendilerine indirilen şeyler hakkında tefekkür 
etmiyorlar mı?

 Yoksa kalplerinin üzerinde kilitler mi var?” Ya“ { امَْ ĳĥُĜُ ĵĥٰĐَبٍ اęَĜَْאıَُĤא }
da münafıkların kalplerinin üzerinde kilitler var da kendileri hakla-
rında indirilen şeyleri akıl mı etmiyorlar?

اïَıُĤْى   ħُıُĤَ  īََّĻ×َÜَ Ĩَא   ïِđْÖَ  īْĨِ  ħْİِِאرÖَْاَد  ĵٓĥٰĐَ وا  ُّïÜَْار  īَĺñَّ۪Ĥا اِنَّ 
لَ ħْıُĤَ وَاħْıُĤَ ĵĥٰĨَْ (25)ة۝ۜ۞۩ب َّĳøَ ُאنĉَĻْ َّýĤا

25-  “Kendilerine doğru yol açıkça belli olduktan sonra, gerisin geri 
küfre dönenlere şeytan, kötülüklerini güzel göstermiş ve ken-
dilerine ümit vermiştir.”

{ ħْİِِאرÖََْاد ĵٓĥٰĐَ وا ُّïÜَْار īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا } “Gerisin geri küfre dönenlere.” Babala-
rının dinlerine geri dönenler ki, bunlar Yahudilerdir.

 Kendilerine doğru yol açıkça belli olduktan“ { Ĩَ ïِđْÖَ īْĨِא ħُıُĤَ īََّĻ×َÜَ اïَıُĤْى }
sonra.” Tevhid, Kur’an ve Kur’an’da geçen Hazret-i Muhammmed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in nitelikleri ve özellikleri.

{ ħْıُĤَ َل َّĳøَ ُאنĉَĻْ َّýĤا } “Şeytan kötülüklerini güzel göstermiş.” Şeytan 
onlara dinlerine dönmelerini süslemiştir.

{ ħْıُĤَ  ĵĥٰĨَْوَا } “Ve kendilerine ümit vermiştir.” Allah Teâlâ onlara 
mühlet vermiştir. Zira onları helak etmemiştir.

 ăِđْÖَ ĹĘ۪ ħُْכđُĻĉُ۪ĭøَ  ُ ّٰųلَ ا َّõĬَ אĨَ اĳİُóَِכ īَĺñَّ۪ĥĤِ اĳُĤאĜَ ħْıَُّĬَאÖِ َכĤِٰذ
ُ ħُĥَđْĺَ اóَøِْارħْİَُ (26)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا óِĨَْźْا
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26-  “Bunun sebebi şudur: Onlar, Allah’ın indirdiğinden hoşlanma-
yanlara, ‘Bazı işlerde biz size itaat edeceğiz.’ demişlerdi. Oysa 
Allah, onların gizli konuşmalarını biliyordu!”

.Bunun sebebi şudur.” Bu irtidadın nedeni“ { ذĤِٰכَ }

.Onlar, demişlerdi.” Yani Yahudiler“ { ÖِאĜَ ħْıَُّĬَאĳُĤا }

-Hoşlanmayanlara.” Ki, bunlar münafıklardır, kal“ { īَĺñَّ۪ĥĤِ כĳİُóَِا }
ben inkâr etmişlerdi.

{ ُ ّٰųلَ ا َّõĬَ אĨَ } “Allah’ın indirdiğinden.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ile Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e indirdiğinden.

{ ħُْכđُĻĉُ۪ĭøَ } “Biz size itaat edeceğiz.” Ey münafıklar topluluğu biz-
ler sizlere yardım edeceğiz.

{ óِĨَْźْا ăِđْÖَ ĹĘ۪ } “Bazı işlerde.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in emrinde. Lâ ilâhe illallah ile eğer bize karşı zafer kaza-
nırsa.

{ ħْİَُارóَøِْا  ħُĥَđْĺَ  ُ ّٰųوَا } “Oysa Allah, onların gizli konuşmalarını bili-
yordu!” Yahudilerin gizlide münafıklarla birlikte olduklarını.

ħُıُÝْ اĥٰĩَĤْئِٓכĳُÖóِąْĺَ Ùَُنَ وħْıُİَĳäُُ وَاَدÖَْאرħْİَُ (27)ة۝ۜ۞۩ب َّĘĳَÜَ اِذَا ėَĻَْכĘَ
27-  “Artık melekler onların yüzlerine ve arkalarına vura vura can-

larını alırken (durumları) nice olur?”

{ ėَĻَْכĘَ } “Artık (durumları) nice olur?” Yapacaklar.

{ ُÙَئِٓכĥٰĩَĤْا ħُıُÝْ َّĘĳَÜَ اِذَا } “Melekler canlarını alırken.” Melekler onların, 
yani Yahudilerin ruhlarını kabzettiğinde.

{ ħْıُİَĳäُُنَ وĳُÖóِąْĺَ } “Onların yüzlerine vura vura.” Demirden gürz-
lerle.

{ ħْİَُאرÖََْوَاد } “Ve arkalarına.” Sırtlarına.

َ وَכĳİُóَِا رĳَĄِْاĘَ įُĬَאćَ×َèَْ اĩَĐَْאħْıُĤَ (28)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ćَíَøَْאٓ اĨَ اĳđُ×ََّÜا ħُıَُّĬَאÖِ َכĤِٰذ
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28-  “Bunun sebebi şudur: Onlar Allah’ın gazabını çeken şeylerin ar-
dına düşmüşler ve O’nu razı edecek şeylerden hoşlanmamışlar-
dır! Allah da onların işlerini boşa çıkarmıştır!”

.Bunun sebebi şudur.” Dövme ve cezalandırma“ { ذĤِٰכَ }

{ َ ّٰųا ćَíَøَْאٓ اĨَ اĳđُ×ََّÜا ħُıَُّĬَאÖِ } “Onlar Allah’ın gazabını çeken şeylerin ar-
dına düşmüşler.” Yahudiliğin.

{ ُįĬَاĳَĄِْا رĳİُóَِوَכ } “Ve O’nu razı edecek şeylerden hoşlanmamışlar-
dır.” Tevhidi inkâr etmişlerdir.

{ ħْıُĤَאĩَĐَْا ćَ×َèَْאĘَ } “Allah da onların işlerini boşa çıkarmıştır.” Allah 
Teâlâ onların Yahudilikteki iyiliklerini iptal etmiştir.

وا) ُّïÜَْار īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا) âyetinden buraya kadar olan bölüm, dinlerinden 
dönüp Medine ’den Mekke ’ye dönen münafıklar hakkında nazil ol-
muştur.

Âyetin münafık Hakem ibn Ebu’l-As  ve ashabı hakkında nazil ol-
duğu da söylenmiştir. Onlar kendi aralarında cuma günü Hazret-i 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in vefatının ardından hilafet konu-
sunda müşavere etmişler, “Eğer yönetimi biz ele geçirirsek şöyle 
şöyle yapacağız” demişlerdi. Onlar bu konuda müşavere ederler-
ken Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) hutbede idi. Onlar 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in hutbesini dinlemiyor-
lardı. Ta ki, Abdullah ibn Mesud ’a alay amaçlı olarak: “Peygamber 
şu ana kadar minberde ne dedi?” dediler.

ُ اĕَĄَْאħْıُĬَ (29)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųجَ اóِíُْĺ īْĤَ ْضٌ اَنóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ īَĺñَّ۪Ĥا Õَùِèَ ْاَم
29-  “Yoksa kalplerinde hastalık bulunanlar, Allah’ın, onların kinle-

rini hiç ortaya çıkarmayacağını mı sandılar?”

{ Õَùِèَ َْام } “Yoksa sandılar mı?” Sanmakta mıdırlar?

óَĨَضٌ }  ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĹĘ۪  īَĺñَّ۪Ĥا } “Kalplerinde hastalık bulunanlar.” Kuşku 
ve nifak .
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{ ħْıُĬَאĕَĄَْا  ُ ّٰųا óِíُْĺجَ   īْĤَ -Allah’ın, onların kinlerini hiç ortaya çı“ { انَْ 
karmayacağını?” Allah Teâlâ’nın onların düşmanlıklarını ve Allah’a 
duydukları hınçlarını izhar etmeyeceğini mi? 6

 īِéْĤَ  ĹĘ۪  ħْıَُّĭĘَóِđْÝَĤََو  ħْıُĻĩٰĻù۪Öِ  ħْıُÝَĘْóَđَĥَĘَ  ħْıَُאכĭَĺََْرźَ ýَĬَאٓءُ   ĳْĤََو
ُ ħُĥَđْĺَ اĩَĐَْאĤَכħُْ (30)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųلِ وَاĳْĝَĤْا

30-  “Eğer biz dileseydik onları sana gösterirdik de sen kendilerini 
simalarından tanırdın. (Ama herhalde) sen onları sözlerinin üs-
lubundan tanırsın. Allah ise bütün yaptıklarınızı bilir.”

{ ħْıَُאכĭَĺََْرźَ ُٓאءýَĬَ ĳْĤََو } “Eğer biz dileseydik onları sana gösterirdik de.” 
Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Çirkin alametle.

{ ħْıُÝَĘْóَđَĥَĘَ } “Sen kendilerini tanırdın.” Sen de onları kuşkusuz ta-
nırdın.

{ ħْıُĻĩٰĻù۪Öِ } “Simalarından.” Bundan sonra çirkin alametlerinden.

{ ħْıَُّĭĘَóِđْÝَĤََو } “(Ama herhalde) sen onları tanırsın.” Ey Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ancak sen onları tanırsın.

 Sözlerinin üslubundan.” Sözlerindeki diyalogdan“ { īِéْĤَ ĹĘ۪ اĳْĝَĤْلِ }
ki, kastedilen, münafıkların ileri sürdükleri mazeretlerdir.

{ ħُْכĤَאĩَĐَْا ħُĥَđْĺَ ُ ّٰųوَا } “Allah ise bütün yaptıklarınızı bilir.” Sırlarınızı, 
düşmanlıklarınızı, Allah’a ve Resûlüne duyduğunuz hıncı.

6 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ħْıُĬَאĕَĄَْا) sözcüğü kıskançlıkları an-
lamındadır.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Muhammed Sûresi, 2. Bâb.
Hafız İbn Hacer  der ki: “Bu haberi İbn Cüreyc’den, o da Ata el-Horasanî’den 
mevsul olarak rivayet etmiştir.” Fethü’l-Bâri, c. 8, s. 579.
b) Rağıb el-İsfahanî ise şu bilgileri vermektedir: “ed-Dığn ve ed-Dağn sözcük-
leri şiddetli kin anlamına gelmektedir.” Müfredat, D-Ğ-N maddesi.
c) Âyetin anlamı şöyle şekillenmektedir: Kalplerinde hastalık bulunan müna-
fıklar, Allah Teâlâ’nın, kalplerindeki mü’minlere yönelik kıskançlık ve kini açığa 
çıkartıp da mü’minlerin bunu anlamayacaklarını mı sanmaktadırlar?
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ا  ۨĳَĥُ×ْĬََو  īَĺó۪Öِא َّāĤوَا  ħُْכĭْĨِ  īَĺï۪İِאåَĩُĤْا  ħَĥَđْĬَ  ĵّٰÝèَ  ħَُّْכĬĳَĥُ×ْĭَĤََو
اìََْ×אرَכħُْ (31)ة۝ۜ۞۩ب

31-  “Andolsun ki, biz, içinizden cihad edenlerle sabredenleri or-
taya çıkarmak ve sizinle ilgili haberleri test etmek için sizleri 
sınayacağız!”

{ ħَُّْכĬĳَĥُ×ْĭَĤََو } “Andolsun ki, biz, sizleri sınayacağız!” Allah Teâlâ siz-
leri savaşla sınayacaktır.

{ ħَĥَđْĬَ ĵّٰÝèَ } “Ortaya çıkarmak.” Ta ki, ayırt edelim diye.

{ īَĺï۪İِאåَĩُĤْا } “Cihad edenlerle.” Allah yolunda.

{ ħُْכĭْĨِ } “İçinizden.” Ey münafıklar topluluğu.

{ īَĺó۪Öِא َّāĤوَا } “Sabredenleri.” Ve sizden savaşta sabredenleri ayırt 
edelim diye.

{ ħُْאرَכ×َìَْا ا ۨĳَĥُ×ْĬََو } “Ve sizinle ilgili haberleri test etmek için.” Sırları-
nızı, hışmınızı, düşmanlığınızı Allah Teâlâ’ya ve Resûlüne muhale-
fetinizi. Âyetin, “nifakınızı” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 ïِđْÖَ īْĨِ َلĳøُ َّóĤا اĳُّĜٓאüََو ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ وا ُّïĀََوا وóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
َ Ļْüَئًא وćُ×ِéْĻُøََ اĩَĐَْאħْıُĤَ (32)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوا ا ُّóąُĺَ īْĤَ ىïٰıُĤْا ħُıُĤَ īََّĻ×َÜَ אĨَ

32-  “Şüphesiz ki, inkâr edip Allah yoluna engel olanlar ve kendi-
lerine doğru yol belli olduktan sonra, o Peygamber’e karşı ge-
lenler Allah’a hiçbir zarar veremezler (Allah) onların amelle-
rini boşa çıkaracaktır.”

כóُęََوا }  īَĺñَّ۪Ĥا  Şüphesiz ki inkâr edip.” Hazret-i Muhammed“ { اِنَّ 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ وا ُّïĀََو } “Allah yoluna engel olanlar.” İnsanları Allah’ın 
dininden ve O’na itaatten engelleyenler.
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ĳøُلَ } َّóĤا اĳُّĜٓאüََو } “O Peygamber’e karşı gelenler.” Dinde Resûlullâh 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e muhalefet  edenler.

 Ve kendilerine doğru yol belli olduktan“ { Ĩَ ïِđْÖَ īْĨِא ħُıُĤَ īََّĻ×َÜَ اïٰıُĤْى }
sonra.” Tevhid.

َ Ļْüَئًא } ّٰųوا ا ُّóąُĺَ īْĤَ } “(Allah)’a hiçbir zarar veremezler.” Muhalefet-
leri, düşmanlıkları, küfürleri ve Allah yolundan engelleyişleri Allah 
Teâlâ’dan bir şey eksiltmez.

{ ħْıُĤَאĩَĐَْا ćُ×ِéْĻُøََو } “Allah onların amellerini boşa çıkaracaktır.” İyi-
liklerini ve harcamalarını Bedir Savaşı ’nda iptal edecektir. Bunlar 
Bedir Savaşı’ndaki mutimlerdir.

ĳٓĥُĉِ×ُْÜا   źََو ĳøُلَ  َّóĤا وَاĳđُĻĈَ۪ا   َ ّٰųا اĳđُĻĈَ۪ا  اĳُٓĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
اĩَĐَْאĤَכħُْ (33)ة۝ۜ۞۩ب

33-  “Ey iman edenler! Allah’a itaat edin, Peygamber’e itaat edin ve 
amellerini boşa çıkarmayın.”

.Ey iman edenler.” Açıkça“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا }

ĳøُلَ } َّóĤا وَاĳđُĻĈَ۪ا   َ ّٰųا  Allah’a itaat edin, Peygamber’e itaat“ { اĳđُĻĈَ۪ا 
edin.” Kalben.

{ ħُْכĤَאĩَĐَْآ اĳĥُĉِ×ُْÜ źََو } “Ve amellerini boşa çıkarmayın.” İyiliklerinizi mü-
nafıklık, kin duymak, düşmanlık etmek ve Hazret-i Resûlullah (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e muhalefet  etmek suretiyle boşa çıkarmayınız.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Bu âyet ihlaslılar 
hakkında nazil olmuştur. Diyor ki, “Ey iman edenler, Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a. “Allah’a itaat edin”, size 
emrettiği farizalarda ve sadakada. “Peygamber’e itaat edin”, size em-
rettiği sünnetlerde, gazvede ve cihada. “Ve amellerini boşa çıkarma-
yın”, riya ve insanlar duysunlar diye amel etmek suretiyle.
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 īْĥَĘَ ٌאر َّęُכ ħْİَُا وĳُÜאĨَ َّħُà 
ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ وا ُّïĀََوا وóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا

ُ ħْıُĤَ (34)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا óَęِĕْĺَ
34-  “Şüphesiz ki, inkâr edip Allah yolundan alıkoyanları ve sonra 

da kâfir olarak ölenleri Allah asla bağışlamaz.”

כóُęََوا }  īَĺñَّ۪Ĥا  Şüphesiz ki, inkâr edip.” Hazret-i Muhammed“ { اِنَّ 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edenler ki, bunlar Bedir 
Savaşı ’ndaki mutimlerdir.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ وا ُّïĀََو } “Allah yolundan alıkoyanları.” İnsanları Allah’ın 
dininden ve O’na itaat etmekten engelleyenler.

.Ve sonra da ölenleri.” Veya öldürülenleri“ { Ĩَ َّħُàאĳُÜا }

אرٌ } َّęُכ ħْİَُو } “Kâfir olarak.” Allah’ı ve Resûlünü.

{ ħْıُĤَ  ُ ّٰųا  óَęِĕْĺَ  īْĥَĘَ } “Allah asla bağışlamaz.” Zira onlar Allah’ı ve 
Resûlünü inkâr etmişlerdir.

 īْĤََو  ħُْכđَĨَ  ُ ّٰųوَا اĳْĥَĐَْźْنَ   ħُÝُĬَْوَا  ħِĥْ َّùĤا  ĵĤَِا وĳٓĐُïْÜََا  ĳُĭıِÜَا   ŻَĘَ
óَÝِĺَכħُْ اĩَĐَْאĤَכħُْ (35)ة۝ۜ۞۩ب

35-  “Siz düşmanlarınızdan üstün iken gevşeyip de barış istemeyin. 
Çünkü Allah sizinle beraberdir. O, sizin amellerinizi asla eksilt-
meyecektir.”

ĳُĭıِÜَا }  ŻَĘَ } “Gevşeyip de.” Ey mü’minler topluluğu düşmanla sa-
vaşta zayıflık göstermeyiniz.

{ ħِĥْ َّùĤا ĵĤَِا اĳٓĐُïْÜََو } “Barış istemeyin.” Barışa davet etmeyiniz. Âyetin, 
“Savaştan önce İslam’a davet etmeyiniz” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

 Siz düşmanlarınızdan üstün iken.” Galipler iken ve“ { وَاħُÝُĬَْ اĳْĥَĐَْźْنَ }
işin sonu sizin lehinizeyken.
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{ ħُْכđَĨَ ُ ّٰųوَا } “Çünkü Allah sizinle beraberdir.” Düşmanlarınıza karşı 
size yardım edecektir.

{ ħُْכĤَאĩَĐَْا ħُْכóَÝِĺَ īْĤََو } “O, sizin amellerinizi asla eksiltmeyecektir.” Ci-
hadda amellerinizden hiçbir şey eksiltmez.

 ħُْرَכĳäُُا ħُْכÜِËُْĺ اĳĝَُّÝÜََا وĳُĭĨِËُْÜ ْوَاِن ĳٌıْĤََو ÕٌđِĤَ אĻَĬْ ُّïĤةُ اĳĻٰéَĤْא اĩََّĬِا
وùْĺَ źََـĥَْٔכħُْ اĳَĨَْاĤَכħُْ (36)ة۝ۜ۞۩ب

36-  “Doğrusu dünya hayatı ancak bir oyun ve eğlenceden ibaret-
tir. Eğer iman edip kötülükten sakınırsanız, (Allah) size hem 
mükâfatınızı verir, hem de bütün mallarınızı harcamanızı istemez.”

ĻَĬْא } ُّïĤا  Doğrusu dünya hayatı ancak ibarettir.” Dünya“ { اĩََّĬِא اĳĻٰéَĤْةُ 
hayatındaki şeyler.

{ ÕٌđِĤَ } “Bir oyun.” Bâtıl.

{ ĳٌıْĤََو } “Ve eğlenceden.” Bâki olmayacak bir sevinçten.

 Eğer iman edip.” Allah’a ve Resûlüne imanınız üzere“ { وَاِنْ ĳُĭĨِËُْÜا }
istikamet gösterirseniz.

-Kötülükten sakınırsanız.” Küfür, şirk  ve ahlaksızca dav“ { وĳĝَُّÝÜََا }
ranışlardan.

{ ħُْכÜِËُْĺ } “(Allah) size verir.” Size bahşeder.

{ ħُْرَכĳäُُا } “Hem mükâfatınızı.” Amellerinizin sevabını.

{ ħُْכĤَاĳَĨَْا ħُْכĥَْٔـùْĺَ źََو } “Hem de bütün mallarınızı harcamanızı iste-
mez.” Sadakada bütün mallarınızı harcamanızı istemez.

اِنْ ùْĺَـĥَْٔכİَĳĩُُא ęِéْĻُĘَכĳĥُíَ×ْÜَ ħُْا وóِíُْĺَجْ اĕَĄَْאĬَכħُْ (37)ة۝ۜ۞۩ب
37-  “Eğer sizden bütün mallarınızı harcamanızı isteyip de sizi sı-

kıştırsaydı, cimrilik ederdiniz ve bu da sizin kinlerinizi ortaya 
çıkarırdı.”
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 Eğer sizden bütün mallarınızı harcamanızı isteyip“ { اِنْ ùْĺَـĥَْٔכİَĳĩُُא }
de.” Sadakada bütün mallarınızı vermenizi isteseydi.

{ ħُْכęِéْĻُĘَ } “Sizi sıkıştırsaydı.” Sizi zorlasaydı.

-Cimrilik ederdiniz.” Allah Teâlâ’ya taatte sadaka ver“ { ĳĥُíَ×ْÜَا }
mekte.

{ ħُْכĬَאĕَĄَْجْ اóِíُْĺَو } “Ve bu da sizin kinlerinizi ortaya çıkarırdı.” Cim-
riliğinizi izhar ederdi.

 ģُíَ×ْĺَ  īْĨَ  ħُْכĭْĩِĘَ  ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  ĹĘ۪ ĳĝُęِĭْÝُĤِا  ĳْĐَïُْÜنَ  źَءِٓ  ۨËُ ٓİٰ  ħْÝُĬَْا İَאٓ 
اĹĭِĕَĤُّْ وَاħُÝُĬَْ اóَĝَęُĤْآءُ وَاِنْ   ُ ّٰųوَا į۪ùِęْĬَ īْĐَ ģُíَ×ْĺَ אĩََّĬِאĘَ ģْíَ×ْĺَ īْĨََو

ĳَّْĤĳَÝَÜَا ïِ×ْÝَùْĺَلْ ĨًĳْĜَא óَĻْĔَכĺَ źَ َّħُà ħُْכĳُٓĬĳُا اáَĨَْאĤَכħُْ (38)ة۝ۜ۞۩ب
38-  “İşte siz, Allah yolunda bağışta bulunmaya çağrılıyorsunuz. Ama 

içinizden kimileri cimrilik ediyor. Cimrilik eden ancak kendi za-
rarına cimrilik etmiş olur. Allah zengindir, siz ise yoksulsunuz. 
Eğer siz yüz çevirirseniz, (Allah) yerinize başka bir kavim geti-
rir de onlar sizin gibi olmazlar!”

{ ħْÝُĬَْאٓ اİَ ِٓءźَ ۨËُ ٓİٰ } “İşte siz.” Sizler ey toplum.
{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ اĳĝُęِĭْÝُĤِ َنĳْĐَïُْÜ } “Allah yolunda bağışta bulunmaya çağ-

rılıyorsunuz.” Allah Teâlâ’ya taatte harcamaya.

{ ģُíَ×ْĺَ  īْĨَ  ħُْכĭْĩِĘَ } “Ama içinizden kimileri cimrilik ediyor.” Allah 
Teâlâ’ya taatte sadaka vermek konusunda.

{ ģْíَ×ْĺَ īْĨََو } “Cimrilik eden.” Allah Teâlâ’ya taatte sadaka vermek-
ten kaçınan.

{ ģُíَ×ْĺَ אĩََّĬِאĘَ } “Ancak cimrilik etmiş olur.” Sevap ve keramet nok-
tasında.

{ ُّĹĭِĕَĤْا ُ ّٰųوَا į۪ùِęْĬَ īْĐَ } “Kendi zararına… Allah zengindir.” O, sizin mal-
larınıza ve sadakalarınıza ihtiyaç duymaz.
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 Siz ise yoksulsunuz.” Allah’ın rahmetine, cennetine“ { وَاħُÝُĬَْ اóَĝَęُĤْاءُٓ }
ve bağışlamasına.

 Eğer siz yüz çevirirseniz.” Allah’ın taatinden, Resûlünün“ { وَانِْ ĳَّْĤĳَÝَÜَا }
taatinden ve size emrettiği şeylerden.

{ ħُْכóَĻْĔَ ĨًĳْĜَא   ”.ïِ×ْÝَùْĺَ } “(Allah) yerinize başka bir kavim getirir deلْ 
Sizi helak eder ve sizden daha hayırlı ve daha itaatkâr başka bir 
toplum getirir.

{ ħُْכĤَאáَĨَْا اĳُٓĬĳُכĺَ źَ َّħُà } “Onlar sizin gibi olmazlar.” Masiyet ve taat ko-
nularında. Ancak onlar sizden daha hayırlı ve Allah Teâlâ’ya daha 
çok itaat edici olurlar.

 Ey iman edenler” âyetinden buraya kadar olan“ (ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا)
bölüm Esed  ve Gatafan  kabilesinin münafıkları hakkında nazil ol-
muştur. Allah Teâlâ onları, kendilerinden daha hayırlı ve Allah’a 
daha itaat edici olan Cüheyne  ve Müzeyne  kabileleriyle değiştirdi. 
İşte (אĭًĻ×۪Ĩُ אéًÝْĘَ َכĤَ אĭَéْÝَĘَ َّאĬِا) suresi.
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çِÝْęَĤْرة اĳø
48ǧ FETİH SÛRESİ

Kendisinde “Feth”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Medenîdir. 
Âyet sayısı 29, sözcük sayısı 560 ve harf sayısı da 2.400’dür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اĬَِّא ĭَéْÝَĘَא Ĥَכَ éًÝْĘَא ĭًĻ×۪Ĩُא (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Biz sana doğrusu apaçık bir fetih  ihsan ettik.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Fetih Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

-Biz sana doğrusu apaçık bir fetih  ihsan et“ { اĬَِّא ĭَéْÝَĘَא Ĥَכَ éًÝْĘَא ĭًĻ×۪Ĩُא }
tik.” Savaşsız olarak ve Hudeybiye Barışı  kanalıyla. Aralarında taş 
atma olmaksızın gerçekleşmesi de bundandır.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Biz sana doğrusu 
apaçık bir fetih  ihsan ettik.” Diyor ki, senin için açık bir şekilde hük-
mettik. Diyor ki, sana İslam ve peygamberlikle ikramda bulunduk. 
Sana insanları İslam’a ve peygamberliğe davet etmeni emrettik.

ĻْĥَĐَכَ   įُÝَĩَđْĬِ  َّħÝُِĺَو  óَ َّìَאÜَ وĨََא  ذĬَِْ×כَ   īْĨِ مَ  َّïĝَÜَ Ĩَא   ُ ّٰųا Ĥَכَ   óَęِĕْĻَĤِ
وĺَïِıْĺََכَ óَĀِاĈًא ĩًĻĝ۪ÝَùْĨُא (2)ة۝ۜ۞۩ب

2-  “Böylece Allah, senin geçmiş ve gelecek günahlarını bağışlar. Sana 
olan nimetini tamamlar ve seni doğru bir yola iletir.”
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{ ُ ّٰųכَ اĤَ óَęِĕْĻَĤِ } “Böylece Allah, bağışlar.” Ta ki, Allah Teâlâ seni ba-
ğışlasın diye.

مَ īْĨِ ذĬَِْ×כَ } َّïĝَÜَ אĨَ } “Senin geçmiş günahlarını.” Bu vahiyden önce 
geçmiş günahlarını.

{ óَ َّìَאÜَ -Ve gelecek.” Bu vahiyden ölüme kadar gerçekleşe“ { وĨََא 
cek günahlarını.

{ ُįÝَĩَđْĬِ َّħÝُِĺَو } “Nimetini tamamlar.” Lütfunu.
.Sana olan.” Peygamberlik, İslam ve bağışlama ile“ { ĻْĥَĐَכَ }
-Ve seni doğru bir yola iletir.” Seni razı ol“ { وĺَïِıْĺََכَ óَĀِاĈًא ĩًĻĝ۪ÝَùْĨُא }

duğu dinin ki bu din İslam’dır, sabit kadem kılar.

ُ óًāْĬَا õًĺõ۪Đَا (3)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųكَ اóَāُĭْĺََو
3-  “Ve sana şanlı bir zaferle yardım eder.”

{ ُ ّٰųكَ اóَāُĭْĺََو } “Ve sana yardım eder.” Düşmanına karşı.
.Şanlı bir zaferle.” Zillet  olmaksızın bir izzet“ { óًāْĬَا õًĺõ۪Đَا }

 ďَĨَ אĬًאĩَĺ۪دَادُوٓا اõْĻَĤِ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْبِ اĳĥُĜُ ĹĘ۪ ÙَĭَĻ۪כ َّùĤلَ اõَĬَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĳَİُ
ُ ĩًĻĥ۪Đَא èَכĩًĻ۪א (4)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųرَْضِ وَכَאنَ اźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤدُ اĳُĭäُ ِ ّٰųَو ħْıِĬِאĩَĺ۪ا
4-  “İmanlarına iman katsınlar diye mü’minlerin kalplerine huzur ve 

güven indiren O’dur. Göklerin ve yerin orduları Allah’ındır. Allah 
her şeyi bilen, tam hüküm ve hikmet  sahibi olandır.”

{ َÙĭَĻ۪כ َّùĤلَ اõَĬَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĳَİُ } “Huzur ve güven indiren O’dur.” Dinginlik.
{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْبِ اĳĥُĜُ ĹĘ۪ } “Mü’minlerin kalplerine.” Hudeybiye Barışı ’nda 

ihlaslı olanlara.
-İman katsınlar diye.” Yakîn, tasdik ve ilim  katsın“ { õْĻَĤِدَادُوآ اĩَĺ۪אĬًא }

lar diye.
{ ħْıِĬِאĩَĺ۪ا  ďَĨَ } “İmanlarına.” Allah’a, Resûlüne imanlarına. “İman” 

sözcüğü (ħْıِĬِאĩَĺ۪ا ďَĨَ) “Allah’a ve Resûlüne imanları” ifadesiyle birlikte 
tekrar edilmiştir.
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ĳَĩٰاتِ } َّùĤدُ اĳُĭäُ ِ ّٰųَو } “Göklerin orduları Allah’ındır.” Melekler.

-Ve yerin.” Mü’minler. Allah Teâlâ düşmanlarından di“ { وَاźْرَْضِ }
lediğine musallat kılar.

ُ ĩًĻĥ۪Đَא } ّٰųوَכَאنَ ا } “Allah her şeyi bilen.” Mü’minlerin kalplerine hu-
zur ve güvenin indirilmesi, yardım, hidayet, bağışlanma ve fetih  gibi 
sana yaptığı iyilikler.

-Tam hüküm ve hikmet  sahibi olandır.” Sana yaptığı iyi“ { èَכĩًĻ۪א }
liklerde.

اıَĬَْźْאرُ  ıَÝِéْÜَא   īْĨِ ó۪åْÜَي  ĭäََّאتٍ  وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ   īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  ģَìِïْĻُĤِ
ĳْĘَزًا   ِ ّٰųا  ïَĭْĐِ ذĤِٰכَ  وَכَאنَ   ħْıِÜَِٔـא ِĻّøَ  ħْıُĭْĐَ  óَ ِęَُّכĺَو ıَĻĘ۪א   īَĺï۪Ĥِאìَ

ĩًĻč۪Đَא (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “(Bütün bunlar) Allah’ın, mü’min erkeklerle mü’min kadınları, 

altlarından ırmaklar akan, içlerinde sürekli kalacakları cennet-
lere sokması ve onların günahlarını örtmesi içindir. İşte bu, Al-
lah katında büyük bir kurtuluştur.”

Mümin ve ihlaslı kullar Allah Teâlâ’nın peygamberine kerame-
tini işittiklerinde “Allah Teâlâ’nın sana bahşetmiş olduğu fetih , bağış-
lanma ve keramet lütfundan dolayı afiyetler olsun sana ey Allah’ın 
Resûlü! Acaba bizim için bir şeyler var mı?” dediler. Bunun üzerine 
Allah Teâlâ şöyle buyurdu:

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا ģَìِïْĻُĤِ } “(Bütün bunlar) Allah’ın… mü’min erkeklerle sok-
ması.” Muhlis erkekler.

.Mü’min kadınları.” İhlaslı kadınlar“ { وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ }

.Cennetlere.” Bahçelere“ { ĭäََّאتٍ }

 Altlarından akan.” Ağaçlarının, meskenlerinin“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
ve odalarının altından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt ırmakları“ { اıَĬَْźْאرُ }
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-İçlerinde sürekli kalacakları.” Cennette ikamet edi“ { ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא }
cidirler. Ölmezler ve oradan çıkartılmazlar da.

{ ħْıِÜَِٔـא ِĻّøَ ħْıُĭْĐَ óَ ِęَُّכĺَو } “Ve onların günahlarını örtmesi içindir.” Dün-
yada günahlarını örtmesi içindir.

.İşte bu.” Mü’minler için zikredilen şeyler“ { وَכَאنَ ذĤِٰכَ }

ِ ĳْĘَزًا ĩًĻč۪Đَא } ّٰųا ïَĭْĐِ } “Allah katında büyük bir kurtuluştur.” Tam bir 
kurtuluş. Cenneti ve içindekileri elde etmiş, cehennem ateşinden ve 
içindekilerden de kurtulmuşlardır. Abdullah ibn Übeyy  ibn Selül, Al-
lah Teâlâ’nın mü’minlere hazırlamış olduğu ikramı işittiğinde gele-
rek şöyle dedi: “Ey Allah’ın Resûlü! Allah’a yeminler olsun ki, bizler 
de onların durumundayız. Allah katında bizim için ne var?” diye so-
runca Allah Teâlâ şu âyeti indirdi:

 īَĻّĬَّ۪ٓאčĤכَאتِ اóِýْĩُĤْوَا īَĻ۪כóِýْĩُĤْאتِ وَاĝَĘِאĭَĩُĤْوَا īَĻĝ۪ĘِאĭَĩُĤْبَ ا ِñّđَُĺَو
 ħْıُĭَđَĤََو ħْıِĻْĥَĐَ  ُ ّٰųا ÕَąِĔََءِ وĳْ َّùĤةُ اóَِدَآئ ħْıِĻْĥَĐَ ِءĳْ َّùĤا َّīČَ ِ ّٰųאÖِ

وَاħََّĭıَäَ ħْıُĤَ َّïĐََ وøََאٓءَتْ óًĻā۪Ĩَا (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “(Bir de bunlar), Allah hakkında kötü zanda bulunan münafık er-

keklerle münafık kadınlara, Allah’a ortak koşan erkeklerle Allah’a 
ortak koşan kadınlara azap etmesi içindir. O kötü zanları, onla-
rın başlarına gelsin! Allah onlara gazap etmiş, onları lânetlemiş 
ve onlar için cehennemi hazırlamıştır. Orası ne kötü bir yerdir!”

بَ } ِñّđَُĺَو } “(Bir de bunlar), azap etmesi içindir.” Azap etmesi için-
dir.

{ īَĻĝ۪ĘِאĭَĩُĤْا } “Münafık  erkeklerle.” İmanlarında münafık olan er-
kekler.

.Münafık  kadınlara.” Kadınlardan“ { وَاĭَĩُĤْאĝَĘِאتِ }

{ īَĻ۪כóِýْĩُĤْوَا } “Allah’a ortak koşan erkeklerle.” Allah’a imanlarında 
ortak koşan erkekler.
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 Allah’a ortak koşan kadınlara.” Allah’a imanlarında“ { وَاóِýْĩُĤْכَאتِ }
ortak koşan kadınlar da. Sonra da münafıkları zikretmek üzere 
şöyle buyurdu:

ĳْءِ } َّùĤا َّīČَ ِ ّٰųאÖِ īَĻّĬَّ۪ٓאčĤا } “Allah hakkında kötü zanda bulunan.” Allah 
Teâlâ’nın peygamberine yardım etmeyeceğini.

{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Onların.” Münafıkların.

ĳْءِ } َّùĤةُ اóَِٓدَائ } “O kötü zanları, başlarına.” Kötülükleri ve kötülüğün 
akibeti onların üzerine dönüp gelsin.

{ ُ ّٰųا ÕَąِĔََو } “Allah gazap etmiş.” Allah hışım etmiş.

{ ħْıُĭَđَĤََو ħْıِĻْĥَĐَ } “Onlara… ve onları lânetlemiş.” Onları her türlü ha-
yırdan uzaklaştırmıştır.

{ ħََّĭıَäَ  ħْıُĤَ  َّïĐََوَا } “Ve onlar için cehennemi hazırlamıştır.” Ahi-
rette.

 Orası ne kötü bir yerdir.” Ne kötü yerdir. Ahirette“ { وøََאءَٓتْ óًĻā۪Ĩَا }
varacakları yer.

ُ õًĺõ۪Đَا èَכĩًĻ۪א (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųرَْضِ وَכَאنَ اźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤدُ اĳُĭäُ ِ ّٰųَو
7-  “Göklerin ve yerin orduları Allah’ındır. Allah mutlak üstündür, 

tam hüküm ve hikmet  sahibidir.”

ĳَĩٰاتِ } َّùĤدُ اĳُĭäُ ِ ّٰųَو } “Göklerin orduları Allah’ındır.” Melekler.

.Ve yerin.” Mü’minler. Onlarla dilediğine yardım eder“ { وَاźْرَْضِ }

ُ õًĺõ۪Đَا } ّٰųوَכَאنَ ا } “Allah mutlak üstündür.” Kâfirlerden ve münafık-
lardan intikam  almakla.

 Tam hüküm ve hikmet  sahibidir.” İmanlarında ihlaslı“ { èَכĩًĻ۪א }
mü’min erkeklere ikramda bulunmakla.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Allah mutlak üstün-
dür”, mülkünde ve saltanatında. “Tam hüküm ve hikmet  sahibidir” 
emrinde ve hükmünde ve düşmanlarına karşı mü’minlere yardım 
etmesi konusunda.
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óًا وóًĺñ۪Ĭََا (8)ة۝ۜ۞۩ب ِýّ×َĨَُا وïًİِאüَ َאكĭَĥْøََّْאٓ اَرĬِا
8-  “Şüphesiz biz seni şâhid, müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönder-

dik ki.”

ارĭَĥْøََْאكَ }  Şüphesiz biz seni gönderdik ki.” Ey Muhammed“ { اĬَِّאٓ 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

.Şahit olarak.” Ümmetine tebliğle“ { üَאïًİِا }

óًا } ِýّ×َĨَُو } “Müjdeleyici.” Mü’minlere cenneti.

.Ve uyarıcı.” Kâfirlere de cehennem ateşini“ { وóًĺñ۪Ĭََا }

ĳéُهُ Öُכóَْةً وَاŻًĻĀَ۪ (9)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّùَُÜَوهُ وóُ ِĜّĳَُÜَرُوهُ و ِõّđَُÜَو į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨِËْÝُĤِ
9-  “Allah’a ve Resûlüne iman edesiniz, O’na yardım edip saygı gös-

teresiniz ve sabah akşam O’nu tesbih edesiniz.”

{ ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨِËْÝُĤِ } “Allah’a iman edesiniz.” Allah’a iman edesiniz diye.

{ į۪Ĥِĳøَُوَر } “Ve Resûlüne.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e.

رُوهُ } ِõّđَُÜَو } “O’na yardım edip.” Düşmanına karşı O’na yardım ede-
siniz.

óُوهُ } ِĜّĳَُÜَو } “Saygı gösteresiniz.” O’nu ulu tutasınız.

ĳéُهُ } ِ×ّùَُÜَو } “O’nu tesbih edesiniz.” Allah için namaz kılasınız diye.

{ ŻًĻĀَ۪ةً وَاóَُْכÖ } “Ve sabah akşam.” Sabah akşam.

 ßََכĬَ īْĩَĘَ ħْıِĺï۪ĺَْقَ اĳْĘَ ِ ّٰųا ïُĺَ َ ّٰųنَ اĳđُĺِא×َُĺ אĩََّĬِכَ اĬَĳđُĺِא×َُĺ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
 įِĻÜ۪ËْĻُùَĘَ َ ّٰųا įُĻْĥَĐَ ïَİَאĐَ אĩَÖِ ĵĘْٰاَو īْĨََو į۪ùِęْĬَ ĵĥٰĐَ ßُُכĭْĺَ אĩََّĬِאĘَ

اóًäَْا ĩًĻč۪Đَא (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Sana (Hudeybiye’de) biat  edenler, gerçekte Allah’a biat etmiş-

lerdir. Allah’ın eli onların ellerinin üstündedir. Her kim ahdini 
bozarsa ancak kendi zararına bozmuş olur. Her kim de Allah’a 
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verdiği sözü yerine getirirse, (Allah) ona büyük bir mükâfat ve-
recektir.”

Allah Teâlâ Hudeybiye Barışı ’nda ağacın altında biat  edenleri ki, 
bu ağaç Hudeybiye’deki mugaylan ağacıdır, konu edindi. Biat eden-
ler 1500 kişi idiler. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e na-
sihat ve yardım üzere ve kaçmayacaklarına dair biat ettiler. Allah 
Teâlâ şöyle buyurdu:

 Sana (Hudeybiye’de) biat  edenler.” Hudeybiye“ { اِنَّ اĺ īَĺñَّ۪Ĥَُ×אĬَĳđُĺِכَ }
Barışı ’nda.

{ َّٰųنَ اĳđُĺِא×َُĺ אĩََّĬِا } “Gerçekte Allah’a biat  etmişlerdir.” Sanki onlar Al-
lah Teâlâ’ya biat etmişlerdir.

{ ِ ّٰųا ïُĺَ } “Allah’ın eli.” Sevap ve nusret ile.
{ ħْıِĺï۪ĺَْقَ اĳْĘَ } “Onların ellerinin üstündedir.” Doğruluk, vefa ve ta-

mamlama ile.
{ ßََכĬَ īْĩَĘَ } “Her kim ahdini bozarsa.” Biatini bozarsa.
{ ßُُכĭْĺَ אĩََّĬِאĘَ } “Ancak bozmuş olur.” Bozmuş olur.
{ į۪ùِęْĬَ ĵĥٰĐَ } “Kendi zararına.” Bunun cezası kendisinin aleyhinedir.
{ ĵĘَْٰاو īْĨََو } “Her kim de yerine getirirse.” Vefakâr davranırsa.
{ َ ّٰųا  įُĻْĥَĐَ  ïَİَאĐَ  ĩَÖِ } “Allah’a verdiği sözü.” Allah’a ahdiyle sıdk veא 

vefa ile.
{ įِĻÜ۪ËْĻُùَĘَ } “(Allah) ona verecektir.” Ona bahşedecektir.
ĩًĻč۪Đَא }  Büyük bir mükâfat.” Cennette bol bir kazanç. Biat“ { اóًäَْا 

edenlerden hiçbir kimse biatını bozmadı. Zira onların bütünü ihlaslı 
Müslümanlar idiler. Bir kişi hariç. Rıdvan Biatı  üzere vefat ettiler. O 
biatını bozan da Cedd ibn Kays ’tır. Bu şahıs münafık idi. O gün de-
vesinin koltuğunun altında saklanmış. Onların biatine katılmamış-
tır. Allah Teâlâ da onu nifakı üzere öldürdü.

وَاĬَĳĥُİَْא  اĳَĨَْاĭَُĤא  ĭَÝْĥَĕَüَאٓ  اóَĐَْźْابِ   īَĨِ اĳęَُّĥíَĩُĤْنَ  Ĥَכَ  ĳĝُĻَøَلُ 
ĘَאĭَĤَ óْęِĕْÝَøْא ĳُĤĳĝُĺَنَ ÖِאĨَ ħْıِÝِĭَùِĤَْא ĥِĩْĺَ īْĩَĘَ ģْĜُ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ ÷َĻْĤَכُ 
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 ُ ّٰųכَאنَ ا ģْÖَ אđًęْĬَ ħُْכÖِ َا اَوْ اَرَاد ًّóĄَ ħُْכÖِ َئًא اِنْ اَرَادĻْüَ ِ ّٰųا īَĨِ ħُْכĤَ
ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óًĻ×۪ìَا (11)ة۝ۜ۞۩ب

11-  “Bedevilerden, geride kalmış olanlar sana diyecekler ki: ‘Bizi 
mallarımız ve ailelerimiz alıkoydu. Artık bizim için Allah’tan 
mağfiret dile’ Onlar dilleriyle, kalplerinde olmayanı söylerler. De 
ki: ‘(Allah) size bir zarar veya bir yarar vermek isterse, Allah’a 
karşı sizin için kim bir şeye malik olabilir? Hayır, Allah yaptık-
larınızdan haberdardır!’”

اĳęَُّĥíَĩُĤْنَ } Ĥَכَ   ”.ĳĝُĻَøَ } “Geride kalmış olanlar sana diyecekler kiلُ 
Hudeybiye gazvesi nden geri kalanlar.

óَĐْابِ } َْźا  īَĨِ } “Bedevilerden.” Gaffar oğulları ndan, Eslem  oğulla-
rı ndan, Eşce oğulları ndan, Deyl oğulları , Müzeyne  ve Cüheyne  ka-
bilesinden bir grup.

-Bizi mallarımız ve ailelerimiz alıkoydu.” Hu“ { ĭَÝْĥَĕَüَאٓ اĳَĨَْاĭَُĤא وَاĬَĳĥُİَْא }
deybiye Barışı ’na sizinle birlikte çıkmaktan engelledi. Bizler onla-
rın zayi olmasından korktuk. Bundan dolayı da sizden geride kala-
rak savaşa çıkmadık.

 Artık bizim için Allah’tan mağfiret dile.” Ey Allah’ın“ { ĘَאĭَĤَ óْęِĕْÝَøْא }
Resûlü! Hudeybiye gazvesi ne çıkma konusunda senden geri kal-
mamızdan dolayı.

{ ħْıِÝِĭَùِĤَْאÖِ -ĳُĤĳĝُĺَ } “Onlar dilleriyle, söylerler.” Bağışlanmayı dilleنَ 
riyle isterler.

{ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ ÷َĻْĤَ אĨَ } “Kalplerinde olmayanı.” Bir haceti. Bundan do-
layı onlar için bağışlanma dilesen de dilemesen de eşittir.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki:

{ ِ ّٰųا īَĨِ ħُْכĤَ ُכĥِĩْĺَ īْĩَĘَ } “Allah’a karşı sizin için kim mâlik olabilir?” 
Sizin için Allah’ın azabından gidermeye kim kadir olabilir ki?

ا } ًّóĄَ ħُْכÖِ َئًא اِنْ ارََادĻْüَ } “Bir şeye… (Allah) size bir zarar isterse.” Öl-
dürülme ve hezimeti dilerse.
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-Veya bir yarar vermek.” Yardım, ganimet ve sağ“ { اوَْ ارََادَ ÖِכđًęْĬَ ħُْא }
lık.

ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óًĻ×۪ìَا }  ُ ّٰųכَאنَ ا ģْÖَ } “Hayır, Allah yaptıklarınızdan haber-
dardır.” Hudeybiye gazvesi nden geri kalmanızdan.

اïًÖََا   ħْıِĻĥ۪İَْا  ĵٓĤِٰا وَاĳُĭĨِËْĩُĤْنَ  ĳøُلُ  َّóĤا  Õَĥِĝَĭْĺَ  īْĤَ اَنْ   ħْÝُĭْĭَČَ  ģْÖَ
ĳْءِ وَכĨًĳْĜَ ħْÝُĭُْא ĳُÖرًا (12)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا َّīČَ ħْÝُĭْĭَČََو ħُْכÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ َכĤِٰذ īَِّĺُوَز
12-  “Doğrusu siz, Peygamber’in ve mü’minlerin, bir daha asla aile-

lerine geri dönmeyeceklerini sanmıştınız. İşte bu, kalplerinizde 
güzel gösterildi de kötü zanda bulundunuz ve böylece helâk edil-
meyi hak eden bir topluluk oldunuz.”

{ ħْÝُĭْĭَČَ ģْÖَ } “Doğrusu siz, sanmıştınız.” Ey münafıklar topluluğu.

ĳøُلُ } َّóĤا  Õَĥِĝَĭْĺَ  īْĤَ  ”.Peygamber’in asla geri dönmeyeceklerini“ { انَْ 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Hudeybiye’den geri 
dönmeyeceğini.

{ ħْıِĻĥ۪İَْا ĵٓĤِٰنَ اĳُĭĨِËْĩُĤْوَا } “Ve mü’minlerin, ailelerine.” Medine ’ye.

-Bir daha. İşte bu, güzel gösterildi de.” Bu zan  is“ { اïًÖََا وَزīَِّĺُ ذĤِٰכَ }
tikrar buldu.

{ ħُْכÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ } “Kalplerinizde.” Bundan dolayı da geri kaldınız.

ĳْءِ } َّùĤا َّīČَ ħْÝُĭْĭَČََو } “Kötü zanda bulundunuz.” Allah Teâlâ’nın, pey-
gamberine yardım etmeyeceğini.

 Ve böylece helâk edilmeyi hak eden bir topluluk“ { وَכĨًĳْĜَ ħْÝُĭُْא ĳُÖرًا }
oldunuz.” Helak olmuş, kalpleri fâsid ve kalpleri kaskatı kesilmiş bir 
topluluğa dönüştünüz.

ِ وَرĘَ į۪ĤِĳøَُאĬَِّאٓ اĬَïْÝَĐَْא ĥْĤِכَאóًĻđ۪øَ īَĺó۪Ęِا (13)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאÖِ īْĨِËُْĺ ħْĤَ īْĨََو
13-  “Her kim Allah’a ve Resûlüne iman etmezse, bilsin ki biz, inkâr 

edenler için çılgın bir ateş hazırlamışızdır.”
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{ į۪Ĥِĳøَُوَر  ِ ّٰųאÖِ  īْĨِËُْĺ  ħْĤَ  īْĨََو } “Her kim Allah’a ve Resûlüne iman et-
mezse.” Diyor ki, kim Allah’ı ve Resûlünü tasdik etmezse.

{ īَĺó۪ĘِכَאĥْĤِ אĬَïْÝَĐَْا -Ęَ } “Bilsin ki, biz, inkâr edenler için hazırlamışızאĬَِّאٓ 
dır.” Kalben ve açıkça.

.Çılgın bir ateş.” Tutuşmuş bir ateş“ { óًĻđ۪øَا }

بُ ýَĺَ īْĨَאٓءُ  ِñّđَُĺَאٓءُ وýَĺَ īْĩَĤِ óُęِĕْĺَ ِرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤכُ اĥْĨُ ِ ّٰųَو
ُ ĳęُĔَرًا رĩًĻèَ۪א (14)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَכَאنَ ا

14-  “Göklerin ve yerin mülkü Allah’ındır. O, dilediğini bağışlar, dile-
diğine de azap eder. Allah çok bağışlayan, çok merhamet eden-
dir.”

وَاźْرَْضِ } ĳَĩٰاتِ  َّùĤا ĥْĨُכُ   ِ ّٰųَو } “Göklerin ve yerin mülkü Allah’ındır.” 
Göklerin hazineleri yağmur, yerinki ise bitkilerdir.

 O, dilediğini bağışlar.” Mü’minlerden südur eden“ { ýَĺَ īْĩَĤِ óُęِĕْĺَאءُٓ }
büyük günahları bağışlar. Bu, O’nun tarafından bir fazıldır.

بُ ýَĺَ īْĨَאءُٓ } ِñّđَُĺَو } “Dilediğine de azap eder.” Küçük günaha. Bu ise 
O’nun tarafından gerçekleşen bir adalettir.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “O, dilediğini ba-
ğışlar.” Dilediğine iman ve tevbe  ile ikramda bulunur da onu bağış-
lar. “Dilediğine de azap eder.” Dilediğini de küfür ve nifak  üzere öl-
dürüp de ona azap eder.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “O, dilediğini ba-
ğışlar.” Buna ehil olanı. “Dilediğine de azap eder.” Azaba layık olan 
kimseyi.

ĳęُĔَرًا }  ُ ّٰųا -Allah çok bağışlayan.” Küçük ve büyük günah“ { وَכَאنَ 
lardan tevbe  edeni.

-Çok merhamet edendir.” Tevbe üzere vefat eden kim“ { رĩًĻèَ۪א }
seyi.
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 ħُْכđْ×َِّÝĬَ אĬَא ذَرُوİَوñُìُْאÝَĤِ ħَĬِאĕَĨَ ĵĤِٰا ħْÝُĝْĥَĉَĬْنَ اِذَا اĳęَُّĥíَĩُĤْلُ اĳĝُĻَøَ
 ģُ×ْĜَ īْĨِ ُ ّٰųאلَ اĜَ ħُْכĤِñَٰא כĬَĳđُ×َِّÝÜَ īْĤَ ģْĜُ ِ ّٰųمَ اŻََا כĳُĤ ِïّ×َُĺ ْونَ اَنïُĺóُ۪ĺ

ĳُĤĳĝُĻَùَĘَنَ ïُùُéْÜَ ģْÖَوĭَĬَא ģْÖَ כَאĳُĬا ĳıُĝَęْĺَ źَنَ اŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Siz ganimetleri almak üzere sefere gittiğinizde, o geride kal-

mış olanlar, ‘Bırakın, biz de sizinle birlikte gelelim!’ diyecekler. 
Onlar, Allah’ın sözünü değiştirmek istiyorlar. De ki: ‘Siz, bizimle 
birlikte gelemezsiniz, çünkü Allah önceden böyle buyurdu.’ On-
lar, ‘Siz bizi kıskanıyorsunuz.’ diyecekler. Hayır, onlar pek az an-
layan kimselerdir.”

 O geride kalmış olanlar, diyecekler.” Hudeybiyye“ { ĳĝُĻَøَلُ اĳęَُّĥíَĩُĤْنَ }
gazvesinden geride kalan Gaffar oğulları , Eslem  oğulları , Eşce oğul-
ları , Müzeyne  ve Cüheyne  kabilesinden bir grup.

{ ħَĬِאĕَĨَ  ĵĤِٰا  ħْÝُĝْĥَĉَĬْا -Siz ganimetleri… sefere gittiğinizde.” Hay“ { اِذَا 
ber  ganimetlerini.

.Almak üzere.” Ganimet  edinmek üzere“ { ÝَĤِאñُìُْوİَא }

.Bırakın.” Bizi serbest bırakınız“ { ذَرُوĬَא }

{ ħُْכđْ×َِّÝĬَ } “Biz de sizinle birlikte gelelim.” Hayber ’e.

ĳُĤا } ِïّ×َُĺ انَْ  -ïُĺóُ۪ĺ } “Onlar, değiştirmek istiyorlar.” Değiştirmek isونَ 
tiyorlar.

{ ِ ّٰųا  Allah’ın sözünü.” Peygamberine söylediği sözü. Zira“ { כŻََمَ 
Allah Teâlâ peygamberine “Hudeybiye gazvesi nden geri kalmala-
rından ötürü bundan sonra hiçbir gazaya çıkmalarına izin verme” 
demişti.

{ ģْĜُ } “De ki.” Onlara Amir oğulları na, Deyl kabilesi ne, Eşca kabi-
lesi ne ve Müzeyne  ve Cüheyne ’den bir gruba.

 Siz, bizimle birlikte gelemezsiniz.” İtaat edenler hariç“ { Ĭَĳđُ×َِّÝÜَ īْĤَא }
Hayber ’e gelemezsiniz. Sizin için ganimette hiçbir pay yoktur.
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{ ħُْכĤِñَٰכ } “Çünkü böyle.” Size dediğimiz gibi.

{ ģُ×ْĜَ  īْĨِ  ُ ّٰųا  Ĝَ } “Allah önceden buyurdu.” Bu, Tevbe Sûresi’ndeאلَ 
söylediği “De ki asla benimle birlikte sefere çıkamazsınız” âyetidir. 
Yani başka bir sefere çıkma konusunda onlara izin vermez. Onlar 
bunun üzerine mü’minlere “Allah Teâlâ böyle bir şeyi emretmedi. 
Ancak sizler ganimet konusunda bizleri kıskanıyorsunuz” dediler. 
Allah Teâlâ da bunun üzerine onlar hakkında şu bölümü indirdi.

ïُùُéْÜَوĭَĬَא }  ģْÖَ -ĳُĤĳĝُĻَùَĘَ } “Onlar, ‘Siz bizi kıskanıyorsunuz’ diyecekنَ 
ler.” Ganimet  konusunda.

.Hayır, onlar anlayan kimselerdir.” Allah’ın emrini“ { ģْÖَ כَאĳُĬا ĳıُĝَęْĺَ źَنَ }

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِا } “Pek az.” Ne az ne de çok hiçbir şey anlamazlar.

 ïٍĺï۪üَ ٍאْسÖَ ĹĤُ۪ۨمٍ اوĳْĜَ ĵĤِٰنَ اĳْĐَïْÝُøَ ِابóَĐَْźْا īَĨِ īَĻęَّ۪ĥíَĩُĥْĤِ ģْĜُ
وَاِنْ  ĭًùَèَא  اóًäَْا   ُ ّٰųا  ħُُכÜِËُْĺ ĳđُĻĉُ۪Üا  Ęَאِنْ  ĳĩُĥِùُْĺنَ  اَوْ   ħْıُĬَĳĥُÜِאĝَُÜ

ÖْכñَĐَ ħُْاÖًא اĩًĻĤَ۪א (16)ة۝ۜ۞۩ب ِñّđَُĺ ģُ×ْĜَ īْĨِ ħْÝُĻَّْĤĳَÜَ אĩََا כĳَّْĤĳَÝَÜَ
16-  “O geride kalmış olan bedevilere de ki: ‘Siz ileride çok güçlü bir 

topluma karşı (savaşmaya) çağrılacaksınız; onlarla teslim olun-
caya kadar savaşacaksınız. Eğer emre itâat ederseniz, Allah size 
güzel bir mükâfat verir; eğer önceden döndüğünüz gibi yine dö-
necek olursanız, sizi can yakıcı bir azaba uğratır.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

 O geride kalmış olan bedevilere.” Deyl, Eşca“ { īَĨِ īَĻęَّ۪ĥíَĩُĥْĤِ اóَĐَْźْابِ }
kabileleri ve Cüheyne  ve Müzeyne  oğullarından bir topluluk.

-Siz ileride (savaşmaya) çağrılacaksınız.” Hazret-i Pey“ { ĳْĐَïْÝُøَنَ }
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ardından.

.Bir topluma karşı.” Bir kavimle savaşmaya“ { اĳْĜَ ĵĤِٰمٍ }

{ ïٍĺï۪üَ ٍאْسÖَ ĹĤُ۪ۨاو } “Çok güçlü.” Şiddetli savaşma gücüne sahip. Ye-
mame ehli Hanife oğulları . Müseylemetü’l-Kezzab’ın kavmi.
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{ ħْıُĬَĳĥُÜِאĝَُÜ } “Onlarla savaşacaksınız.” Din konusunda.

.Teslim oluncaya kadar.” Teslim oluncaya kadar“ { اوَْ ĳĩُĥِùُْĺنَ }

ĳđُĻĉُ۪Üا }  Ęَ } “Eğer emre itâat ederseniz.” Eğer icabet edersenizאنِْ 
ve savaş üzere muvafakat gösterirseniz ve tevhidde ihlaslı davra-
nırsanız.

ُ اóًäَْا } ّٰųا ħُُכÜِËُْĺ } “Allah size bir mükâfat verir.” Allah Teâlâ size se-
vabı öğüt verir.

.Güzel.” Cennette“ { ĭًùَèَא }

 ,Eğer  yine dönecek olursanız.” Tevhidden, tevbeden“ { وَاِنْ ĳَّْĤĳَÝَÜَا }
ihlastan ve Müseylemetü’l-Kezzab ile savaşa icabetten.

{ ħْÝُĻَّْĤĳَÜَ אĩََכ } “Döndüğünüz gibi.” Hudeybiye gazvesi nden.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ } “Önceden.” Bundan önce.

ÖْכñَĐَ ħُْاÖًא اĩًĻĤَ۪א } ِñّđَُĺ } “Sizi can yakıcı bir azaba uğratır.” Acıtıcı.

 ĵĥَĐَ  źََو óَèَجٌ  اóَĐَْźْجِ   ĵĥَĐَ  źََو óَèَجٌ   ĵĩٰĐَْźْا  ĵĥَĐَ  ÷َĻْĤَ
 īْĨِ يó۪åْÜَ ٍَّאتĭäَ įُĥْìِïُْĺ įُĤَĳøَُوَر َ ّٰųا ďِĉُِĺ īْĨََجٌ وóَèَ ăِĺó۪ĩَĤْا

ñَĐَ įُÖْاÖًא اĩًĻĤَ۪א (17)ة۝ۜ۞۩ب ِñّđَُĺ َّلĳَÝَĺَ īْĨََאرُ وıَĬَْźْא اıَÝِéْÜَ
17-  “Köre güçlük yoktur, topala güçlük yoktur, hastaya güçlük yok-

tur. Her kim Allah’a ve Resûlüne itâat ederse, (Allah) onu alt-
larından ırmaklar akan cennetlere sokar. Her kim de yüz çevi-
rirse, onu da can yakıcı bir azaba uğratır.”

Daha sonra müzmin hastalığa tutulmuş olanlar Hazret-i Resûlullah 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in huzuruna gelerek: “Ey Allah’ın Resûlü! Kuş-
kusuz Allah Teâlâ gazveden geri kalanları acıklı bir azapla tehdit et-
miştir. Bizler gazveye çıkmaya güçleri yetmeyen kimseler olduğu-
muza göre bizlerin durumu nasıl olacaktır?” diye sordular. Bunun 
üzerine Allah Teâlâ onlar hakkında şu âyeti indirdi:
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-Köre güçlük yoktur.” Gazveye çıkamama“ { ĵĥَĐَ ÷َĻْĤَ اóَèَ ĵĩٰĐَْźْجٌ }
sından dolayı günah yoktur.

-Topala güçlük yoktur.” Gazveye çıkamama“ { وĵĥَĐَ źََ اóَĐَْźْجِ óَèَجٌ }
sından dolayı günah yoktur.

-Hastaya güçlük yoktur.” Gazveye çıkama“ { وĵĥَĐَ źََ اóَèَ ăِĺó۪ĩَĤْجٌ }
masından dolayı günah yoktur.

{ ُįĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا  ďِĉُِĺ  īْĨََو } “Her kim Allah’a ve Resûlüne itâat ederse.” 
Kalben ve açıkta itaat eder, düşmanla savaşa icabet eder ve yerine 
getirirse.

.onu cennetlere sokar.” Bahçelere (Allah)“ { ĭäَ įُĥْìِïُْĺَّאتٍ }

.Akan.” Sürüp giden“ { ó۪åْÜَي }

-Altlarından.” Ağaçlarının, meskenlerinin ve odaları“ { ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
nın altından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt ırmakları“ { اıَĬَْźْאرُ }

 Her kim de yüz çevirirse.” Allah Teâlâ’ya ve Resûlüne“ { وĳَÝَĺَ īْĨََلَّ }
taatten ve icabet etmekten.

ñَĐَ įُÖْاÖًא اĩًĻĤَ۪א } ِñّđَُĺ } “Onu da can yakıcı bir azaba uğratır.” Acıtıcı.

óَåَةِ Ĩَ ħَĥِđَĘَא  َّýĤا ÛَéْÜَ َכĬَĳđُĺِא×َُĺ ْاِذ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا īِĐَ ُ ّٰųا ĹَĄَِر ïْĝَĤَ
כħْıِĻْĥَĐَ ÙَĭَĻ۪ وَاàََאéًÝْĘَ ħْıُÖَא ĺó۪Ĝًَ×א (18)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤلَ اõَĬَْאĘَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪

18-  “Andolsun ki, (Hudeybiye’de) ağacın altında sana biat  ederler-
ken Allah o mü’minlerden razı olmuştur. Allah onların kalple-
rinde olanı bildi de üzerlerine huzur ve güven indirdi ve onları 
yakın bir fetihle mükâfatlandırdı.”

Daha sonra Rıdvan beyatinin ehlinden biat  eden kimselerden 
razı olduğunu zikretmek üzere şöyle buyurdu:

óَåَةِ } َّýĤا  ÛَéْÜَ ĺَُ×אĬَĳđُĺِכَ  اِذْ   īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  īِĐَ  ُ ّٰųا  ĹَĄَِر  ïْĝَĤَ } “Andolsun ki, 
(Hudeybiye’de) ağacın altında sana biat  ederlerken Allah o mü’minlerden 
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razı olmuştur.” Hudeybiye Barışı  gününde muğaylan ağacının al-
tında. Ki, bunlar Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e fetih  
ve yardım üzere ve kaçmayacaklarına dair biat eden 1500 kişilik 
bir grup idi.

{ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ אĨَ ħَĥِđَĘَ } “Allah onların kalplerinde olanı bildi de.” Doğ-
ruluk ve vefakârlığı.

.İndirdi.” Allah Teâlâ indirdi“ { ĘَאõَĬَْلَ }

{ َÙĭَĻ۪כ َّùĤا } “Huzur ve güven.” Dinginliği.

{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Üzerlerine.” Ve onlardan ırkçılığı giderdi.

{ ħْıُÖَאàََوَا } “Ve onları mükâfatlandırdı.” Yani onlara bundan sonra 
bahşetti.

-Yakın bir fetihle.” Yani bunun ardından hemen Hay“ { éًÝْĘَא ĺó۪Ĝًَ×א }
ber  fethini.

ُ õًĺõ۪Đَا èَכĩًĻ۪א (19)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųא وَכَאنَ اıَĬَوñُìُْאĺَ ًةóَĻáَ۪כ ħَĬِאĕَĨََو
19-  “Ve yine onlara (Hayber ’den) elde edecekleri birçok ganimet-

ler (bahşetti). Allah mutlak üstündür, tam hüküm ve hikmet  
sahibidir.”

 Ve yine onlara (Hayber ’den) elde edecekleri“ { وĕَĨََאħَĬِ כóَĻáَ۪ةً ĺَאñُìُْوıَĬَא }
birçok ganimetler (bahşetti)” Yani Hayber ganimetini alacaksınız.

õًĺõ۪Đَا }  ُ ّٰųا -Allah mutlak üstündür.” Düşmanlarından inti“ { وَכَאنَ 
kam  almakla.

 Tam hüküm ve hikmet  sahibidir.” Hazret-i Peygamber“ { èَכĩًĻ۪א }

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve ashabına yardım etmek, fetih  ve ganimet 
vermekle.

Ĥَ ģَכñِİٰ ħُْه۪ وَכėََّ اïِĺَْيَ  َّåđَĘَ אıَĬَوñُìُْאÜَ ًةóَĻáَ۪כ ħَĬِאĕَĨَ ُ ّٰųا ħُُכïَĐََو
اĭĤَّאسِ ĭْĐَכħُْ وÝَĤَِכĳُنَ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ Ùًĺَٰ وĺَïِıْĺََכóَĀِ ħُْاĈًא ĩًĻĝ۪ÝَùْĨُא (20)ة۝ۜ۞۩ب
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20-  “Allah size, elde edeceğiniz birçok ganimetler vaat etmiştir. Size 
bunu (Hudeybiye barışını) hemen verdi ve insanların ellerini 
sizden çekti ki bu, mü’minlere bir ibret  olsun ve sizi dosdoğru 
bir yola iletsin.”

ÜَאñُìُْوıَĬَא } כóَĻáَ۪ةً   ħَĬِאĕَĨَ  ُ ّٰųا  ħُُכïَĐََو } “Allah size, elde edeceğiniz birçok 
ganimetler vaat etmiştir.” Ganimet  alacağınız. Bu ganimet henüz 
gerçekleşmemiş, ileride gerçekleşecek olan Fars  topraklarının ga-
nimetidir.

Ĥَ ģَכñِİٰ ħُْه۪ } َّåđَĘَ } “Size bunu (Hudeybiye barışını) hemen verdi.” Yani 
Hayber  ganimeti.

{ ħُْכĭْĐَ َِّאسĭĤيَ اïِĺَْا َّėَوَכ } “Ve insanların ellerini sizden çekti ki bu.” 
Savaşla yani Esed , Gatafan  kabilelerini. Bunlar Hayber  ehlinin an-
laşmalıları idiler.

{ Ùًĺَٰنَ اĳُכÝَĤَِو } “Bir ibret  olsun.” İbret ve alamet  olsun diye.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ } “Mü’minlere.” Yani Hayberin fethi. Zira mü’minler 8000 
kişi idiler, Hayber  ehli ise 70000 kişi idiler.

-Ve sizi dosdoğru bir yola iletsin.” Razı ol“ { وĺَïِıْĺََכóَĀِ ħُْاĈًא ĩًĻĝ۪ÝَùْĨُא }
duğu dinde sizi sabit kılsın.

 ِģُّכ  ĵĥٰĐَ  ُ ّٰųا وَכَאنَ  ıَÖِא   ُ ّٰųا اèََאطَ   ïْĜَ ıَĻْĥَĐَא  ïِĝْÜَرُوا   ħْĤَ وَاóٰìُْى 
Ĺْüَءٍ óًĺï۪Ĝَا (21)ة۝ۜ۞۩ب

21-  “Bundan başka sizin henüz güç yetiremediğiniz, ama Allah’ın si-
zin için kuşattığı birtakım ganimetler de vardır. Allah, her şeye 
kadirdir.”

.Bundan başka vardır.” Başka ganimetler de“ { وَاóٰìُْى }

.Sizin henüz güç yetiremediğiniz.” Henüz“ { ïِĝْÜَ ħْĤَرُوا ıَĻْĥَĐَא }

ıَÖِא }  ُ ّٰųאطَ اèََا ïْĜَ } “Ama Allah’ın sizin için kuşattığı birtakım gani-
metler de.” Allah Teâlâ bunun yani Fars  topraklarının ganimetini 
gerçekleşeceğini bilmektedir.
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óًĺï۪Ĝَا } Ĺْüَءٍ   ِģُّכ  ĵĥٰĐَ  ُ ّٰųا -Allah, her şeye kadirdir.” Fetih yar“ { وَכَאنَ 
dım ve ganimete.

 źًََّא وĻĤَِونَ وïُåِĺَ źَ َّħُà َאرÖََْدźْا اĳَُّĤĳَĤَ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا ħُُכĥَÜَאĜَ ĳْĤََو
óًĻā۪Ĭَا (22)ة۝ۜ۞۩ب

22-  “Eğer inkâr edenler sizinle savaşsalardı, arkalarını dönüp ka-
çarlardı ve sonra da ne bir dost ne de bir yardımcı bulabilir-
lerdi!”

כóُęََوا }  īَĺñَّ۪Ĥا  ħُُכĥَÜَאĜَ  ĳْĤََو } “Eğer inkâr edenler sizinle savaşsalardı.” 
Hayber  ehliyle birlikte Esed  ve Gatafan .

اźْدÖََْאرَ }  ĳَُّĤĳَĤَ } “Arkalarını dönüp kaçarlardı.” Hezimete uğramışا 
olarak.

-Ve sonra da ne bir dost bulabilirlerdi.” Öldür“ { ïُåِĺَ źَ َّħُàونَ وĻĤًَِّא }
menizden.

óًĻā۪Ĭَا }  źََو } “Ne de bir yardımcı.” Kendilerine murad edilen öl-
dürme ve hezimeti.

ِ Żًĺï۪×ْÜَ (23)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ÙَِّĭùُĤِ ïَåِÜَ īْĤََو ģُ×ْĜَ īْĨِ Ûْĥَìَ ïْĜَ ĹÝَّ۪Ĥا ِ ّٰųا Ùََّĭøُ
23-  “Allah’ın öteden beri süregelen yasası budur. Sen, Allah’ın ya-

sasında bir değişiklik bulamazsın!”

{ ĹÝَّ۪Ĥا ِ ّٰųا Ùََّĭøُ } “Allah’ın yasası budur.” İşte Allah Teâlâ’nın sîreti bu 
şekildedir.

{ Ûْĥَìَ ïْĜَ } “Süregelen.” Uygulanan.

{ ģُ×ْĜَ  īْĨِ } “Öteden beri.” Peygamberlere karşı çıktıklarında geç-
miş ümmetlerde öldürülme ve azap ile.

{ ِ ّٰųا  ِÙَّĭùُĤِ  ïَåِÜَ  īْĤََو } “Sen, Allah’ın yasasında bulamazsın.” Allah 
Teâlâ’nın öldürme ile ilgili sünnetinde.

{ Żًĺï۪×ْÜَ } “Bir değişiklik.” Dönüşüm.
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 ïِđْÖَ īْĨِ Ùَ وĳَİَُ اñَّ۪Ĥي כėََّ اĭْĐَ ħْıُĺَïِĺَْכħُْ وَاĺَïِĺَْכĨَ īِĉْ×َÖِ ħْıُĭْĐَ ħُْכَّ
ُ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óًĻā۪Öَا (24)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَכَאنَ ا ħْıِĻْĥَĐَ ħُْכóَęَČَْاَنْ ا

24-  “Mekke  vadisinde sizi onlara üstün getirdikten sonra, onların el-
lerini sizden, sizin ellerinizi de onlardan çeken O’dur. Allah bü-
tün yaptıklarınızı görür.”

{ ħْıُĺَïِĺَْا َّėَي כñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “Onların ellerini çeken O’dur.” Mekke  ehli-
nin ellerini.

{ ħُْכĭْĐَ } “Sizden.” Sizinle savaşmaktan.

{ ħْıُĭْĐَ ħُْכĺَïِĺَْوَا } “Sizin ellerinizi de onlardan.” Onlarla çarpışmak-
tan.

{ َÙَّכĨَ  īِĉْ×َÖِ } “Mekke  vadisinde.” Mekke’nin tam ortasında. Ancak 
şu kadar var ki, onların arasında taş atışı gerçekleşti.

{ ħْıِĻْĥَĐَ ħُْכóَęَČَْانَْ ا ïِđْÖَ īْĨِ } “Sizi onlara üstün getirdikten sonra.” Zira 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabı taş atmak sure-
tiyle onları hezimete uğrattı, nihayetinde Mekke ’ye girdi.

ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óًĻā۪Öَا }  ُ ّٰųوَכَאنَ ا } “Allah bütün yaptıklarınızı görür.” Taş 
atımından ve başka şeylerden.

وכīِĐَ ħُْ اïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِ وَاïْıَĤْىَ đْĨَכĘًĳُא  ُّïĀََوا وóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا ħُİُ
 ħْİُĳĩُĥَđْÜَ ħْĤَ ٌאتĭَĨِËْĨُ ٌאٓءùَĬَِنَ وĳُĭĨِËْĨُ ٌאلäَِر źَĳْĤََو įُ َّĥéِĨَ ēَĥُ×ْĺَ ْاَن
 į۪Ýِĩَèَْر ĹĘ۪ ُ ّٰųا ģَìِïْĻُĤِ ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ ٌة َّóđَĨَ ħْıُĭْĨِ ħُْכ×َĻā۪ÝُĘَ ħْİُ ۧËُĉَÜَ ْاَن

ĭَÖْא اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ñَĐَ ħْıُĭْĨِاÖًא اĩًĻĤَ۪א (25)ة۝ۜ۞۩ب َّñđَĤَ اĳĥَُّĺõَÜَ ĳْĤَ ُאٓءýَĺَ īْĨَ
25-  “Onlar, inkâr eden ve sizin Mescid-i Haram  ziyaretinize ve bek-

letilen kurbanların yerlerine ulaşmasına engel olan kimselerdir. 
Sizin (Mekke ’de) henüz kendilerini tanımadığınız mü’min erkek-
lerle, mü’min kadınları bilmeyerek çiğnemeniz ve bu yüzden kı-
nanmanız söz konusu olmasaydı, Allah (Hudeybiye’de) savaşı 
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önlemezdi. Böylece Allah, dilediğini rahmetine sokar. Eğer on-
lar birbirinden ayrılmış olsalardı, elbette onlardan inkâr eden-
leri can yakıcı bir azaba uğratırdık!”

 Onlar, inkâr eden kimselerdir.” Hazret-i Muhammed“ { ħُİُ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr eden, yani Mekke  halkı.

وכīِĐَ ħُْ اïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِ } ُّïĀََو } “Ve sizin Mescid-i Haram  ziyaretinize en-
gel olan.” Sizi Hudeybiye Barışı ’nda Mescid-i Haram’dan engelleyen.

-Ve bekletilen kurbanların.” Engellenmiş kurban“ { وَاïْıَĤْىَ đْĨَכĘًĳُא }
larınızı.

{ ُįَّĥéِĨَ ēَĥُ×ْĺَ َْان } “Yerlerine ulaşmasına.” Boğazlanma  yerine. Diyor 
ki, onun boğazlanma yerine ulaşmasına terk etmediler.

-Mü’min erkeklerle, (söz konusu olmasaydı, Al“ { وźَĳْĤََ رäَِאلٌ ĳُĭĨِËْĨُنَ }
lah (Hudeybiye’de) savaşı önlemezdi.)” Velid, Seleme ibn Hişam , Ay-
yaş ibn Rebia , Ebû Cendel ibn Süheyl ibn Amr .

.Mü’min kadınları.” Mekke’deki“ { وùَĬَِאءٌٓ ĭَĨِËْĨُאتٌ }

{ ħْİُ ۧËُĉَÜَ َْان ħْİُĳĩُĥَđْÜَ ħْĤَ } “Sizin (Mekke ’de) henüz kendilerini tanıma-
dığınız… çiğnemeniz.” Onları öldürmeniz.

ةٌ } َّóđَĨَ ħْıُĭْĨِ ħُْכ×َĻā۪ÝُĘَ } “Bu yüzden kınanmanız.” 1 Onların öldürülme-
sinden dolayı. Ayrıca diyet vermek zorunda kalır ve günah işlemiş 
olursunuz. Eğer bu gerekçeler olmamış olsaydı hiç kuşkusuz sizlere 
onları öldürmenizi musallat ederdi.

{ ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ } “Bilmeyerek.” Onların mü’minler olduğunu bilmeksizin.

{ į۪Ýِĩَèَْر ĹĘ۪ ُ ّٰųا ģَìِïْĻُĤِ } “Böylece Allah, rahmetine sokar.” Allah Teâlâ 
diniyle ikramda bulunsun diye.

.Dilediğini.” Onlardan buna ehil olanları“ { ýَĺَ īْĨَאءُٓ }

 Eğer onlar birbirinden ayrılmış olsalardı.” Bu mü’minler“ { ĳĥَُّĺõَÜَ ĳْĤَا }
onların arasından çıkmış olsalar onların yanından ayrılırlardı.
1 Tefsir metninde sonraki bölümde yer alan “meerrratün” sözcüğünü anlam bü-

tünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme ekledik.
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ĭَÖْא اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا } َّñđَĤَ } “Elbette inkâr edenleri uğratırdık.” Mekke  kâ-
firlerini.

.Onlardan can yakıcı bir azaba.” Kılıçlarınızla“ { ñَĐَ ħْıُĭْĨِاÖًא اĩًĻĤَ۪א }

Ęَ ÙِאõَĬَْلَ  َّĻĥِİِאåَĤْا Ùَ َّĻĩِèَ Ùَ َّĻĩِéَĤْا ħُıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا ģَđَäَ ْاِذ
øَכĵĥٰĐَ įُÝَĭَĻ۪ رį۪Ĥِĳøَُ وĵĥَĐََ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ وَاħْıُĨَõَĤَْ כÙَĩَĥَِ اĳٰĝَّْÝĤى   ُ ّٰųا

ُ ÖِכĹْüَ ِģُّءٍ ĩًĻĥ۪Đَא (26)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųא وَכَאنَ اıَĥَİَْא وَاıَÖِ َّěèََا اĳُٓĬوَכَא
26-  “O zaman inkâr edenler, kalplerine öfke ve gayreti, cahiliye 

öfke ve gayretini yerleştirmişlerdi. Allah da Peygamber’ine ve 
mü’minlere huzur ve güvenini indirmiş, onları takvâ sözü üze-
rinde durdurmuştu. Çünkü onlar buna lâyık ve ehil idiler. Al-
lah her şeyi bilendir.”

{ ģَđَäَ ْاِذ } “O zaman yerleştirmişlerdi.” Aldı.

.İnkâr edenler.” Mekke  kâfirleri“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

{ Ùِ َّĻĥِİِאåَĤْا Ùَ َّĻĩِèَ Ùَ َّĻĩِéَĤْا ħُıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ } “Kalplerine öfke ve gayreti, cahiliye 
öfke ve gayretini.” Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve as-
habını Beytullah ’a tavaftan engellemekle.

{ ُįÝَĭَĻ۪כøَ ُ ّٰųلَ اõَĬَْאĘَ } “Allah da huzur ve güvenini indirmiş.” Huzurunu.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا ĵĥَĐََو į۪Ĥِĳøَُر ĵĥٰĐَ } “Peygamber’ine ve mü’minlere.” Ve on-
lardan hamiyeti gidermiş.

{ ħْıُĨَõَĤَْوَا } “Onları durdurmuştu.” Onlara ilham  etmişti.

-Takvâ sözü üzerinde.” Lâ ilâhe illallah Muhamme“ { כÙَĩَĥَِ اĳٰĝَّْÝĤى }
dün Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

ıَÖِא }  َّěèََا  Çünkü onlar buna lâyık idiler.” Allah’ın ilmine“ { وَכَאĳُٓĬا 
göre, Lâ ilâhe illallah Muhammedün Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem) sözüne.

.Ve ehil.” Ve dünyada buna ehil idiler“ { وَاıَĥَİَْא }
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ÖِכĹْüَ ِģُّءٍ ĩًĻĥ۪Đَא }  ُ ّٰųوَכَאنَ ا } “Allah her şeyi bilendir.” Mü’minlere ke-
ramet vermeyi.

ءĺَْא ÖِאīĥُìُïْÝَĤَ ِěّéَĤَّْ اïَåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامَ اِنْ  ُّóĤا įُĤَĳøَُر ُ ّٰųقَ اïَĀَ ïْĝَĤَ
íَÜَ źَ īَĺó۪אĳĘُنَ Ĩَ ħَĥِđَĘَא  ِāّĝَĨَُو ħُْכøَ īَĻĝ۪ رُؤُۧ ِĥّéَĨُ īَĻĭ۪Ĩِٰا  ُ ّٰųאٓءَ اüَ

ĳĩُĥَđْÜَ ħْĤَا īْĨِ ģَđَåَĘَ دُونِ ذĤِٰכَ éًÝْĘَא ĺó۪Ĝًَ×א (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Andolsun ki, Allah, Peygamber’inin rüyasını doğru çıkardı. Al-

lah dilerse siz güven içinde saçlarınızı tıraş etmiş ve kısaltmış 
olarak, korkmadan Mescid-i Haram ’a elbette gireceksiniz! Al-
lah sizin bilmediğiniz şeyleri bildi de bundan önce size yakın 
bir fetih  daha verdi.”

{ ُįĤَĳøَُر ُ ّٰųقَ اïَĀَ ïْĝَĤَ } “Andolsun ki, Allah, Peygamber’inin çıkardı.” 
Allah Teâlâ Resulü için gerçekleştirdi.

{ ِěّéَĤْאÖِ אĺَْء ُّóĤا } “Rüyasını doğru.” Doğrulukla. Zira Hazret-i Peygam-
ber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ashabına demişti.

{ īَĻĭ۪Ĩِٰا ُ ّٰųאءَٓ اüَ ْامَ اِنóَéَĤْا ïَåِùْĩَĤْا َّīĥُìُïْÝَĤَ } “Allah dilerse siz güven içinde 
Mescid-i Haram ’a elbette gireceksiniz.” Düşmandan güven içinde.

íَÜَ źَ īَĺó۪אĳĘُنَ } ِāّĝَĨَُو ħُْכøَ īَĻĝ۪ رُؤُۧ ِĥّéَĨُ } “Saçlarınızı tıraş etmiş ve kısalt-
mış olarak, korkmadan.” Düşmandan. Allah Teâlâ Peygamber’inin 
dediğini gerçekleştirdi.

 Allah sizin bilmediğiniz şeyleri bildi de.” Allah“ { Ĩَ ħَĥِđَĘَא ĳĩُĥَđْÜَ ħْĤَا }
Teâlâ gelecek yıla kadar olacak olan şeyleri biliyor, sizler ise bunu 
bilmiyordunuz.

.Bundan önce size verdi.” Bundan önce“ { īْĨِ ģَđَåَĘَ دُونِ ذĤِٰכَ }

.Yakın bir fetih  daha.” Hızlı bir fethi, yani Hayber  fethini“ { éًÝْĘَא ĺó۪Ĝًَ×א }

 īِĺ ۪ïّĤا ĵĥَĐَ ُهóَıِčْĻُĤِ ِěّéَĤْا īِĺ۪ى وَدïٰıُĤْאÖِ įُĤَĳøَُر ģَøَْيٓ اَرñَّ۪Ĥا ĳَİُ
ِ ïًĻı۪üَا (28)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאÖِ ĵęَٰوَכ į۪ ِĥُّכ
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28-  “Bu dini diğer bütün dinlere üstün kılmak üzere, Peygamber’ini 
hidayetle ve gerçek dinle gönderen O’dur. Şâhid olarak Allah yeter!”

{ ُįĤَĳøَُر  ģَøََْار اñَّ۪Ĥيٓ   ĳَİُ } “Bu dini Peygamber’ini gönderen O’dur.” 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

.Hidayetle.” Tevhidle. Kur’an’la olduğu da söylenmiştir“ { ÖِאïٰıُĤْى }

{ ِěّéَĤْا īِĺ۪وَد } “Ve gerçek dinle.” Allah’tan başka ilah bulunmadığına 
ve Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Allah’ın kulu ve Resûlü 
olduğuna dair şehadetle.

.Üstün kılmak üzere.” Yüce kılmak üzere“ { óَıِčْĻُĤِهُ }

{ į۪ ِĥُّכ īِĺ ۪ïّĤا ĵĥَĐَ } “Diğer bütün dinlere.” Dinlerin bütününe. Bir Müs-
lüman veya müsalemet gösteren bir kişi kalmayıncaya kadar kıyâ-
met kopmaz.

ïًĻı۪üَا }  ِ ّٰųאÖِ ĵęَٰوَכ } “Şâhid olarak Allah yeter.” Allah’tan başka ilah 
bulunmadığına dair şehadete.

 ħْıُĭَĻْÖَ ُאٓءĩَèَُאرِ ر َّęُכĤْا ĵĥَĐَ ُآء َّïüَِا ٓįُđَĨَ īَĺñَّ۪Ĥوَا ِ ّٰųلُ اĳøَُر ïٌ َّĩéَĨُ
 ĹĘ۪ ħْİُאĩَĻø۪ אĬًاĳَĄِْوَر ِ ّٰųا īَĨِ ŻًąْĘَ َنĳĕُÝَ×ْĺَ اïً َّåøُ אđًَّرُכ ħْıُĺóٰÜَ
 ĹĘِ  ħْıُĥُáَĨََو  ÙِĺٰرĳَّْÝĤا  ĹĘِ  ħْıُĥُáَĨَ ذĤِٰכَ  ĳåُدِ  ُّùĤا  óِàََا  īْĨِ  ħْıِİِĳäُُو
 į۪Ĝِĳøُ ĵĥٰĐَ ىĳٰÝَøْאĘَ ċَĥَĕْÝَøْאĘَ ُאٰزَرَهĘَ įَُئĉْüَ َجóَìَْرْعٍ اõََכ ģِĻå۪Ĭْ ِźْا
اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا وĳĥُĩِĐََا   ُ ّٰųا ïَĐََאرَ و َّęُכĤْا ħُıِÖِ ċَĻĕ۪ĻَĤِ َاع رَّ ُّõĤا Õُåِđُْĺ

אéَĤِאتِ óَęِĕْĨَ ħْıُĭْĨِةً وَاóًäَْا ĩًĻč۪Đَא (29)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا
29-  “Muhammed, Allah’ın elçisidir. O’nunla beraber bulunanlar 

kâfirlere karşı sert, kendi aralarında merhametlidirler. Onları 
rükûya varırken ve secde  ederlerken görürsün. Allah’tan lütuf 
ve rıza isterler! Onların nişanları yüzlerindeki secde izidir. Bu, 
onların Tevrat ’taki vasıflarıdır. İncil ’deki vasıfları ise şöyledir: 
Onlar filizini yarıp çıkarmış, onu sağlam bir biçimde büyümesi 
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için güçlendirmiş ve gövdesi üzerine dikilmiş bir ekine benzerler 
ki bu, ekicilerin de hoşuna gider. (Allah böylece onları çoğaltıp 
güçlendirmekle) kâfirleri öfkelendirir. Allah onlardan inanıp iyi 
işler yapanlara mağfiret ve büyük bir mükâfat vaat etmiştir.”

{ ِ ّٰųلُ اĳøَُر ïٌ َّĩéَĨُ } “Muhammed, Allah’ın elçisidir.” Süheyl ibn Amr ’ın 
şehadeti olmaksızın.

{ ُٓįđَĨَ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “O’nunla beraber bulunanlar.” Yani Ebûbekir  Hazret-i 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ilk iman eden, kâfirleri Allah’ın 
dinine O’nunla birlikte davet eden.

אرِ } َّęُכĤْا ĵĥَĐَ ُٓاء َّïüَِا } “Kâfirlere karşı sert.” Şiddetli. Bu da Ömer ’dir. 
Zira Ömer, Allah’ın düşmanlarına karşı şiddetli idi. Allah’ın dininde 
kuvvetli idi. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e yardımcı idi.

{ ħْıُĭَĻْÖَ -Kendi aralarında merhametlidirler.” Kendi arala“ { رĩَèَُאءُٓ 
rında iyilik sever ve sevgiyle dolu idiler. Bu bölümde söz konusu 
edilen Osman  ibn Affan ’dır. O, Müslümanlara infakta bulunmakla 
onlara karşı iyiliksever ve merhametliydi.

.Onları rükûya varırken görürsün.” Namazda“ { ħْıُĺóٰÜَ رُכđًَّא }

ïًا } َّåøُ } “Ve secde  ederlerken.” Namazda. Söz konusu edilen Ali  
ibn Ebî Talib’dir. O çokça rükû ve secde eden bir zâttı.

.İsterler.” Talep ederler“ { ĳĕُÝَ×ْĺَنَ }

{ ŻًąْĘَ } “Lütuf.” Sevap.

وَرĳَĄِْاĬًא }  ِ ّٰųا  īَĨِ } “Allah’tan ve rıza.” Cihadla Rablerinin rızasını. 
Bunlar da Talha  ve Zübeyr  idiler. Her ikisi de Allah’ın düşmanla-
rına karşı şiddetli ve hırslı idiler.

{ ħْıِİِĳäُُو  ĹĘ۪  ħْİُאĩَĻø۪ } “Onların nişanları yüzlerindeki.” Yüzlerin-
deki seher alametini.

ĳåُدِ } ُّùĤا óِàََا īْĨِ } “Secde izidir.” Geceleyin çokça secde  etmelerinden 
dolayı. Bunlar Selman , Bilal , Suheyb  ve ashaplarıdır.

{ ħْıُĥُáَĨَ َכĤِٰذ } “Bu, onların vasıflarıdır.” İşte sıfatları bu şekildedir.
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{ ħْıُĥُáَĨََو ÙِĺٰرĳَّْÝĤا ĹĘِ } “Tevrat ’taki… vasıfları ise.” Onların sıfatları.

ģِĻå۪Ĭْ כõََرْعٍ } ِźْا ĹĘِ } “İncil ’deki şöyledir: Onlar bir ekine benzerler.” Ki, 
bu da Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’dir.

.Yarıp çıkarmış.” Yani Allah Teâlâ çıkarmış“ { اóَìَْجَ }

{ ُįَئĉْüَ } “Filizini.” Filizini, yani Ebûbekir  Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e ilk iman eden, kâfirleri Allah’ın dinine O’nunla bir-
likte davet eden.

 Onu güçlendirmiş.” O’na yardım etti. Söz konusu kişi“ { Ęَאٰزَرَهُ }
Ömer ’dir. Zira Ömer, Allah’ın düşmanlarına karşı kılıcıyla Peygamber’e 
yardım ederdi.

{ ċَĥَĕْÝَøْאĘَ } “Sağlam bir biçimde büyümesi için.” Gazalara ve Allah 
yolunda cihada karşı Osman ’ın malıyla kuvvetlendi.

{ į۪Ĝِĳøُ ĵĥٰĐَ ىĳٰÝَøْאĘَ } “Ve gövdesi üzerine dikilmiş.” Kureyş ’in içinde 
davetini açıklamak üzere Ali  ibn Ebî Talib ile haykırdı.

اعَ } رَّ ُّõĤا Õُåِđُْĺ } “Ki bu, ekicilerin de hoşuna gider.” Talha  ve Zübeyr  
ile Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) sevinir.

{ ħُıِÖِ ċَĻĕ۪ĻَĤِ } “(Allah böylece onları çoğaltıp güçlendirmekle) öfke-
lendirir.” Talha  ve Zübeyr  ile.

אرَ } َّęُכĤْا } “Kâfirleri.” Denilmiştir ki, “Vellezine meehu”dan buraya 
kadar olan bölüm Rıdvan ehlinin övülmesi ve Hazret-i Peygamber 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Allah’a itaatkâr ve ihlaslı bütün ashabı hak-
kında nazil olmuştur.

ُ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا } ّٰųا ïَĐََو } “Allah inanıp vaat etmiştir.” Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “İyi işler yapanlara.” Kendileriyle Rableri ara-
sında.

-Onlardan mağfiret.” Yani dünyada ve ahirette onla“ { óَęِĕْĨَ ħْıُĭْĨِةً }
rın günahları için bağışlanma vardır.

.Ve büyük bir mükâfat.” Cennette bol bir kazanç“ { وَاóًäَْا ĩًĻč۪Đَא }
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ĳøرة اóَåُéُĤْاتِ
49ǧ HUCURAT SÛRESİ

Kendisinde “Hucurat”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü 
Medenîdir. Âyet sayısı 18, sözcük sayısı 343 ve harf sayısı da 
1.476’dır.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

َ اِنَّ  ّٰųا اĳĝَُّÜوَا į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųىِ اïَĺَ īَĻْÖَ اĳĨُ ِïّĝَُÜ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
َ ħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪øَ (1)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا

1-  “Ey iman edenler! Allah’ın ve Resûlü’nün önüne geçmeyin. Allah’tan 
korkun. Şüphesiz ki, Allah işitendir, bilendir.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Hucurat Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ ِ ّٰųا ïَĺَىِ   īَĻْÖَ ĳĨُا  ِïّĝَُÜ  źَ اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא   ĺَ } “Ey iman edenler! Allah’ınאٓ 
önüne geçmeyin.” Söz ve eylem ile Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in önüne geçmeyin. Ta ki, Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem) size emretsin ve size yasaklar koyabilsin.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Kurban  Bayramı ’nda 
öldürmemekle ve boğazlamamakla Allah’ın önüne geçmeyin.

{ į۪Ĥِĳøَُوَر } “Ve Resûlü’nün.” Allah’ın emri ve Resûlünün emri ol-
maksızın. Âyetin, “Allah’a muhalefet  etmeyin, Resûlüne muhalefet 
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etmeyin” anlamına geldiği de söylenmiştir. Âyetin, “Allah’ın Kitabı’na 
muhalefet etmeyin, Resûlünün sünnetine muhalefet etmeyin” anla-
mına geldiği de söylenmiştir.

{ َ ّٰųا  Allah’tan korkun.” Allah’ın emri ve Resûlünün emri“ { وَاĳĝَُّÜا 
söz konusu olmaksızın yaptığınız davranışlarda ve dile getirdiği-
niz sözlerde ve Allah’ın Kitabı’na ve Resûlünün sünnetine muhale-
fet  etmenizden sakınınız.

{ ďٌĻĩ۪øَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Şüphesiz ki, Allah işitendir.” Sözlerinizi.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Bilendir.” Amellerinizi. Bu âyet-i kerime Hazret-i Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabından üç kişi hakkında na-
zil oldu. Bunlar Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in kendi-
leriyle anlaşmalı olduğu Süleym oğulları ndan iki kişiyi Allah’ın ve 
Resûlünün emri olmaksızın öldürdüler. Bunun üzerine Allah Teâlâ 
“Ey iman edenler! Allah’ın önüne geçmeyin.” âyetini indirdi. Allah’ın 
ve Resûlünün emri olmaksızın. “Şüphesiz ki Allah işitendir”, iki ada-
mın sözlerini. “Bilendir”, bu iki adamın işlediği şeyi. Onların sözleri 
şu idi: Şayet böyle olsaydı şöyle olurdu. Bunun üzerine Allah Teâlâ 
bunu yasakladı.

 źََو  ِĹّ×َِّĭĤا ĳْĀَتِ  ĳْĘَقَ   ħُْכÜَاĳَĀَْا ĳٓđُĘَóْÜَا   źَ اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
 ħُُْכĤאĩَĐَْا  ćَ×َéْÜَ اَنْ   ăٍđْ×َĤِ  ħُْכąِđْÖَ  óِıْåََכ ÖِאĳْĝَĤْلِ   įُĤَ óُıَåْÜَوا 

وَاóُđُýْÜَ źَ ħْÝُĬَْونَ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Ey iman edenler! Seslerinizi Peygamber’in sesinin üstüne yük-

seltmeyin. Birbirinizle konuştuğunuz gibi onunla da öyle yük-
sek sesle konuşmayın; yoksa siz farkında olmadan amelleriniz 
boşa gider.”

 Ey iman edenler.” Temim oğulları  heyeti Hazret-i“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in yüce makamına geldiğinde Hazret’in 
huzurunda sesini yükselten Sabit ibn Kays ibn Şemmas  hakkında 
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nazil olmuştur. Allah Teâlâ onu bu davranışta bulunmaktan neh-
yederek şöyle buyurdu: “Ey İman edenler!” Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman eden ey Sabit!

{ ِĹّ×َِّĭĤتِ اĳْĀَ َقĳْĘَ ħُْכÜَاĳَĀَْا اĳٓđُĘَóْÜَ źَ } “Seslerinizi Peygamber’in sesinin 
üstüne yükseltmeyin.” Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in 
sesinin üstüne. Sözlerinizi Peygamber’in kelamının yanında şid-
detlendirmeyiniz.

 ”.O’nunla da öyle yüksek sesle konuşmayın“ { وóُıَåْÜَ źََوا Öِ įُĤَאĳْĝَĤْلِ }
O’nu ismiyle çağırmayınız.

{ ăٍđْ×َĤِ ħُْכąِđْÖَ óِıْåََכ } “Birbirinizle konuştuğunuz gibi.” Birbirinizi 
isimle çağırdığınız gibi O’nu çağırmayınız. Aksine O’nu ululayınız, 
yüceltiniz, saygı gösterip şereflendiriniz. O’na “Ey Allah’ın nebisi, 
Ey Allah’ın Resûlü, ey Ebu’l-Kasım” deyiniz.

-Yoksa siz farkında olmadan amel“ { انَْ ćَ×َéْÜَ اĩَĐَْאĤכħُُْ وَاóُđُýْÜَ źَ ħْÝُĬَْونَ }
leriniz boşa gider.” Edebi terk etmeniz ve Peygamber’e saygıyı bı-
rakmanız nedeniyle iyilikleriniz boşa çıkmasın diye. “Siz farkında 
olmadan”, yani siz boşa çıktığını bilmeden.

 īَéَÝَĨْا īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨاو ِ ّٰųلِ اĳøَُر ïَĭْĐِ ħْıُÜَاĳَĀَْنَ اĳ ُّąĕُĺَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
ُ ĳٰĝَّْÝĥĤِ ħْıُÖَĳĥُĜُى óَęِĕْĨَ ħْıُĤَةٌ وَاħٌĻč۪Đَ óٌäَْ (3)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا

3-  “Allah’ın elçisinin huzurunda seslerini kısanlar, Allah’ın kalple-
rini takva ile sınadığı kimselerdir. Onlar için bir mağfiret ve bü-
yük bir mükâfat vardır.”

{ ħْıُÜَاĳَĀَْا ĳنَ  ُّąĕُĺَ  īَĺñَّ۪Ĥا  Seslerini kısanlar.” Bu âyet de Allah“ { اِنَّ 
Teâlâ’nın sesin yükseltilmesini yasaklamasının ardından Sabit ibn 
Kays ibn Şemmas  hakkında nazil olmuştur.

{ ِ ّٰųلِ اĳøَُر ïَĭْĐِ } “Allah’ın elçisinin huzurunda.” Hazret-i Resûlullah 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in huzurunda. Bunun ardından Hazret-i 
Peygamber’in huzurunda sesini kısmasından dolayı onu överek 
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şöyle buyurmuştur: “Seslerini kısanlar”, kendilerini engelleyenler 
ve seslerini Allah’ın elçisinin huzurunda kısanlar için.

{ ħْıُÖَĳĥُĜُ ُ ّٰųا īَéَÝَĨْا īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨاو } “Allah’ın kalplerini sınadığı kimseler-
dir.” Allah Teâlâ onların kalplerini saf ve tertemiz kılmıştır.

 Takva ile.” Masiyetten sakınmak ile. Âyetin, “Allah Teâlâ“ { ĳٰĝَّْÝĥĤِى }
onların kalplerini ihlas ile arındırmıştır” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

óَęِĕْĨَةٌ }  ħْıُĤَ } “Onlar için bir mağfiret vardır.” Dünyada günahları 
için bağışlanma.

{ ħٌĻč۪Đَ  óٌäَْوَا } “Ve büyük bir mükâfat.” Cennette ise bol bir ka-
zanç.

اِنَّ اĭَُĺ īَĺñَّ۪ĤאدُوĬَכَ īْĨِ وَرَآءِ اóَåُéُĤْاتِ اَכĳĥُĝِđْĺَ źَ ħْİُóُáَْنَ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Sana odaların arkasından seslenenlerin çoğu, aklı ermeyen kim-

selerdir.”

-Sana odaların arkasından sesle“ { اِنَّ اĭَُĺ īَĺñَّ۪ĤאدُوĬَכَ īْĨِ وَرَاءِٓ اóَåُéُĤْاتِ }
nenlerin.” Bu âyet-i kerime Huzaa ’nın bir kolu olan Anber oğulları n-
dan bir topluluk hakkında nazil oldu. Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) onlara bir seriyye gönderdi ve onların üzerine Uyeyne 
ibn Hısn el-Fezarî ’yi emir atayarak onların üzerine yürümesini em-
retti. Uyeyne onlara doğru hareket etti. Uyeyne’nin kendilerine 
doğru harekete geçtiği haberi kendilerine ulaşınca kaçtılar ve aile-
lerini ve mallarını terk ettiler. Onların çocuklarını esir edindi ve on-
ları Hazret’in huzuruna getirdi. Anber oğulları da ailelerini geri al-
mak için fidye ile birlikte geldiler. Öğle uykusu vaktinde Medine ’ye 
vardılar. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) uykuda olduğu 
bir esnada “Ey Muhammed! Yanımıza çıksana” diyerek Hazret-i 
Peygamber’e seslendiler. Allah Teâlâ da bu davranış üzerine onları 
yererek şöyle buyurdu: “Sana seslenenlerin”, çağıranların. “Odaların 
arkasından”, Peygamber’in hanımlarının odalarının arkasından.
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{ ħْİُóُáََْاכ } “Çoğu.” Bütünü.

-Aklı ermeyen kimselerdir.” Allah’ın emrini ve tevhi“ { ĳĥُĝِđْĺَ źَنَ }
dini ve Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in hürmetini anla-
mayan.

ĳęُĔَرٌ   ُ ّٰųوَا ħْıُĤَ اóًĻْìَ َכَאنĤَ ħْıِĻْĤَِجَ اóُíْÜَ ĵّٰÝèَ واóُ×َĀَ ħْıَُّĬَا ĳْĤََو
رħٌĻèَ۪ (5)ة۝ۜ۞۩ب

5-  “Eğer onlar, sen yanlarına çıkıncaya kadar bekleselerdi, elbette 
kendileri için daha hayırlı olurdu. Allah çok bağışlayan, çok mer-
hametli olandır.”

{ ħْıَُّĬَا ĳْĤََو } “Eğer onlar.” Anber oğulları .

{ ħْıِĻْĤَِا óُíْÜَجَ   ĵّٰÝèَ -óُ×َĀَ } “Sen yanlarına çıkıncaya kadar bekleseوا 
lerdi.” Namaza.

{ ħْıُĤَ اóًĻْìَ َכَאنĤَ } “Elbette kendileri için daha hayırlı olurdu.” Onla-
rın çoluk çocuklarını ve hanımlarının bütününü azad ederdin. Bu-
nun üzerine Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onların ya-
rısı için fidye aldı yarısını de azad etti.

ُ ĳęُĔَرٌ } ّٰųوَا } “Allah çok bağışlayan.” Onlardan tevbe  edenlere.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhametli olandır.” Onları cezalandırma konusunda 
acele etmediğinden.

ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا اِنْ äَאٓءَכĘَ ħُْאĳُٓĭَّĻ×َÝَĘَ Íٍ×َĭَÖِ ěٌøِا اَنْ ĳ×ُĻāُ۪Üا ĨًĳْĜَא 
ıَåَÖِאĳéُ×ِāْÝُĘَ ÙٍĤَا Ĩَ ĵĥٰĐَא Ĭَ ħْÝُĥْđَĘَאدīَĻĨِ۪ (6)ة۝ۜ۞۩ب

6-  “Ey iman edenler! Eğer size fâsık  birisi bir haber getirirse, onun 
doğru olup olmadığını araştırın. Yoksa bilmeden bir topluluğa sa-
taşırsınız da sonra yaptığınıza pişman olursunuz!”
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{ Íٍ×َĭَÖِ ěٌøِאĘَ ħُْאءَٓכäَ ْا اِنĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey iman edenler! Eğer size fâsık  
birisi bir haber getirirse.” Bu âyet-i kerime Velid ibn Ukbe  ibn Ebî 
Muayt hakkında nazil olmuştur. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem) kendisini Mustalik oğulları na onların zekâtlarını alması için 
göndermiş, o da yolun yarısında geri dönmüş ve çirkin bir kıssa an-
latmış ve “Beni öldürmek istediler” demiştir. Bunun üzerine Hazret-i 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve ashabı onlarla savaşmak için 
gazveye çıkmaya yeltenmişler de Allah Teâlâ onları bu davranış-
tan engelleyerek şöyle buyurmuştur: “Ey iman edenler”, Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a. “Eğer size fasık bi-
risi getirirse”, münafık Velid ibn Ukbe. “Bir haber”, Mustalik oğulla-
rından bir haber.

-Onun doğru olup olmadığını araştırın.” Size onun getir“ { ĳُٓĭَّĻ×َÝَĘَا }
diği haberin doğru veya yalan  olduğu tam açık oluncaya kadar bek-
leyiniz.

.Yoksa sataşırsınız da.” Savaşmayasınız diye“ { انَْ ĳ×ُĻāُ۪Üا }

 ”.Bilmeden bir topluluğa… sonra olursunuz“ { ĨًĳْĜَא ıَåَÖِאĳéُ×ِāْÝُĘَ ÙٍĤَا }
Dönüşürsünüz.

{ īَĻĨِ۪אدĬَ  ħْÝُĥْđَĘَ Ĩَא   ĵĥٰĐَ } “Yaptığınıza pişman.” Onların öldürülme-
sine.

 ħُّْÝĭِđَĤَ óِĨَْźْا īَĨِ óٍĻáَ۪כ ĹĘ۪ ħُْכđُĻĉُ۪ĺ ĳْĤَ ِ ّٰųلَ اĳøَُر ħُْכĻĘ۪ َّا اَنĳٓĩُĥَĐْوَا
 ħُُכĻْĤَِا هَ  َّóَوَכ  ħُْכÖِĳĥُĜُ  ĹĘ۪  įُĭََّĺَوَز ĩَĺאنَ  ۪źْا  ħُُכĻْĤَِا  Õََّ×èَ  َ ّٰųا  َّīِכĤَٰو

اïُüِونَ (7)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ħُİُ َئِٓכĤُٰۨאنَ اوĻَāْđِĤْقَ وَاĳùُęُĤْوَا óَęُْכĤْا
7-  “Hem içinizde Allah’ın elçisi olduğunu bilin! Eğer O, birçok işte 

size uysaydı, sıkıntıya düşerdiniz. Fakat Allah size imanı sevdirdi 
ve onu kalplerinize güzel gösterdi; inkârı, fıskı ve isyanı ise size 
çirkin gösterdi. İşte doğru yolda olanlar bunlardır.”

.Bilin.” Ey mü’minler topluluğu“ { وَاĳٓĩُĥَĐْا }
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{ ħُْכĻĘ۪ ََّان } “Hem içinizde olduğunu.” Sizinle birlikte.

{ óِĨَْźْا īَĨِ óٍĻáَ۪כ ĹĘ۪ ħُْכđُĻĉُ۪ĺ ĳْĤَ ِ ّٰųلَ اĳøَُر } “Allah’ın elçisi. Eğer O, birçok 
işte size uysaydı.” O’na emrettiğiniz şeylerde.

{ ħُّْÝĭِđَĤَ } “Sıkıntıya düşerdiniz.” Günaha düşerdiniz.

ĩَĺאنَ } ۪źْا ħُُכĻْĤَِا Õََّ×èَ َ ّٰųا َّīِכĤَٰو } “Fakat Allah size imanı sevdirdi.” Allah’ı 
ve Resûlünü ikrarı.

{ ħُْכÖِĳĥُĜُ  ĹĘ۪  įُĭََّĺَوَز } “Ve onu kalplerinize güzel gösterdi.” Kalpleri-
nize güzel gösterdi.

{ ħُُכĻْĤَِهَ ا َّóَوَכ } “Size çirkin gösterdi.” Sizin tiksinti duymanızı sağladı.

{ óَęُْכĤْا } “İnkârı.” Allah’ı ve Resûlünü inkâr etmeyi.

.Fıskı.” Nifakı“ { وَاĳùُęُĤْقَ }

.Ve isyanı ise.” Masiyetlerin bütünü“ { وَاĻَāْđِĤْאنَ }

.İşte.” Bu niteliktekiler“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

اïُüِونَ } َّóĤا  ħُİُ } “Doğru yolda olanlar bunlardır.” Hidayete ermiş 
kimselerdir.

ُ èَ ħٌĻĥ۪ĐَכħٌĻ۪ (8)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ÙًĩَđْĬَِو ِ ّٰųا īَĨِ ŻًąْĘَ
8-  “Bu, Allah’ın bir lütfu ve nimetidir. Allah hakkıyla bilen, tam hü-

küm ve hikmet  sahibi olandır.”

{ ِ ّٰųا īَĨِ ŻًąْĘَ } “Bu, Allah’ın bir lütfu.” Allah katından onlara yöne-
lik bir lütuftur.

{ ÙًĩَđْĬَِو } “Ve nimetidir.” Rahmet.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ُ ّٰųوَا } “Allah hakkıyle bilen,” Mü’minlerin kerametini.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet  sahibi olandır.” Onların kalple-
rinde iman sevgisini, küfürden, münafıklıktan ve isyandan tiksinti 
duymayı yerleştirmekle.
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 ÛْĕَÖَ Ęَאِنْ  ĩَıُĭَĻْÖَא  ĘَאĳéُĥِĀَْا  اĳĥُÝَÝَĜْا   īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  īَĨِ ĈَאٓئÝَęَِאنِ  وَاِنْ 
 óِĨَْا  ĵٓĤِٰا Ĺٓę۪Üَءَ   ĵّٰÝèَ  Ĺĕ۪×ْÜَ  ĹÝَّ۪Ĥا ĝَĘَאĳĥُÜِا  اóٰìُْźْى   ĵĥَĐَ اĩَıُĺïٰèِْא 
 ُّÕéُِĺ  َ ّٰųا اِنَّ  وَاĳُĉùِĜَْا  ÖِאïْđَĤْلِ  ĩَıُĭَĻْÖَא  ĘَאĳéُĥِĀَْا  Ęَאٓءَتْ  Ęَאِنْ   ِ ّٰųا

اīَĻĉ۪ùِĝْĩُĤْ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Eğer mü’minlerden iki grup, birbirleriyle savaşırlarsa onların ara-

sını düzeltin! Bundan sonra biri ötekine saldırırsa, Allah’ın buy-
ruğuna dönünceye kadar, saldıran tarafla savaşın! Eğer dönerse 
artık aralarını adaletle düzeltin ve daima adaletli olun! Çünkü Al-
lah adalet yapanları sever.”

-Eğer mü’minlerden iki grup, birbir“ { وَاِنْ ĈَאئÝَęَِٓאنِ īَĨِ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ اĳĥُÝَÝَĜْا }
leriyle savaşırlarsa.” Bu âyet-i kerime aralarındaki bir kelamdan do-
layı çekişme ve çatışma meydana gelen münafık Abdullah ibn Übeyy  
ibn Selül ve ashabı ile ihlaslı Müslüman Abdullah ibn Revaha ve as-
habı hakkında nazil olmuştur. Allah Teâlâ onlara bunu yasaklaya-
rak onlara barışı emretti. “İki grup”, iki fırka . “Müminlerden birbir-
leriyle savaşırlarsa”, birbirleriyle çatışırlarsa.

.Onların arasını düzeltin.” Allah’ın Kitabı’yla“ { ĘَאĳéُĥِĀَْا ĩَıُĭَĻْÖَא }

{ ÛْĕَÖَ -Ęَ } “Bundan sonra saldırırsa.” Zulme yeltenir ve haksızאنِْ 
lık ederse.

.Biri.” Abdullah ibn Übeyy  ibn Selül’ün kavmi“ { اĩَıُĺïٰèِْא }

-Ötekine.” Abdullah ibn Revaha el-Ensarî’nin kav“ { ĵĥَĐَ اóٰìُْźْى }
mine.

{ Ĺĕ۪×ْÜَ ĹÝَّ۪Ĥا اĳĥُÜِאĝَĘَ } “Saldıran tarafla savaşın.” Zulme yeltenip haksız-
lık eden. Kur’an’ın hükmü ile barışma teklifine yanaşmadı.

.Dönünceye kadar.” Dönünceye kadar“ { Ĺٓę۪Üَ ĵّٰÝèَءَ }

{ ِ ّٰųا óِĨَْا ĵٓĤِٰا } “Allah’ın buyruğuna.” Sulha, Allah’ın Kitabı’na.



67

49- Hucurat Sûresi

.Eğer dönerse.” Barışa, Allah’ın Kitabı’na dönerlerse“ { Ęَאنِْ Ęَאءَٓتْ }

 Artık aralarını adaletle düzeltin ve“ { ĘَאĳéُĥِĀَْا ĩَıُĭَĻْÖَא ÖِאïْđَĤْلِ وَاĳُĉùِĜَْا }
daima adaletli olun.” O iki grubun arasında adaletli davranın.

{ īَĻĉ۪ùِĝْĩُĤْا ُّÕéُِĺ  َ ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah adalet yapanları sever.” Adil 
olanları. Allah’ın Kitabı’yla amel edenleri.

 ħَُّْכĥđَĤَ  َ ّٰųا وَاĳĝَُّÜا   ħُْכĺْĳَìََا  īَĻْÖَ ĘَאĳéُĥِĀَْا  اĳَìِْةٌ  اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ  اĩََّĬِא 
ĳĩُèَóُْÜنَ (10)ة۝ۜ۞۩ب

10-  “Mü’minler ancak kardeştirler. Öyleyse kardeşlerinizin arasını 
düzeltin ve Allah’tan korkun ki, size rahmet edilsin!”

.Mü’minler ancak kardeştirler.” Dinde“ { اĩََّĬِא اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ اĳَìِْةٌ }

{ ħُْכĺْĳَìََا  īَĻْÖَ  ”.Ęَ } “Öyleyse kardeşlerinizin arasını düzeltinאĳéُĥِĀَْا 
Allah’ın kitabıyla.

{ َ ّٰųا  Ve Allah’tan korkun.” Size emrettiği sulhta Allah“ { وَاĳĝَُّÜا 
Teâlâ’dan sakınınız.

ĳĩُèَóُْÜنَ }  ħَُّْכĥđَĤَ } “Ki, size rahmet edilsin.” Size rahmet edilsin de 
azap görmeyesiniz.

ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا ĳْĜَ óْíَùْĺَ źَمٌ ĳْĜَ īْĨِمٍ ĵٓùٰĐَ اَنْ ĺَכĳُĬĳُا óًĻْìَا 
ħْıُĭْĨِ وùَĬِ źََאٓءٌ ùَĬِ īْĨِאٓءٍ ĵٓùٰĐَ اَنْ ĺَכóًĻْìَ َّīُا īıُĭْĨَِّ وõُĩِĥْÜَ źََوٓا 
ĩَĺאنِ  ۪źْا ïَđْÖَ ُقĳùُęُĤْا ħُøْźِئَْ÷ اÖِ ِאبĝَĤَْźْאÖِ واõُÖَאĭَÜَ źََو ħُْכùَęُĬَْا

وĘَ ÕْÝُĺَ ħْĤَ īْĨََאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Ey iman edenler! Bir topluluk diğer bir topluluğa alay etme-

sin! Belki de onlar kendilerinden daha iyidirler. Kadınlar da di-
ğer kadınları (alaya almasınlar)! Belki de onlar, kendilerinden 
daha iyidirler. Birbirinizde kusur aramayın; birbirinizi kötü 
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lakaplarla çağırmayın. İmandan sonra fâsıklık ne kötü bir isim-
dir! Kim tevbe  etmezse işte onlar zâlimlerdir!”

 Ey iman edenler! Bir topluluk“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا ĳْĜَ óْíَùْĺَ źَمٌ ĳْĜَ īْĨِمٍ }
diğer bir topluluğa alay etmesin.” Bu âyet-i kerime Sabit ibn Kays ibn 
Şemmas  hakkında nazil oldu. Zira Sabit bir ensarîyi kötü bir şekilde 
andı. Bu şahsın Cahiliyye  döneminde kendisinden utanılacak anne-
sini andı. Bunun üzerine Allah Teâlâ “Ey iman edenler”, Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a. Sabit’i kastetmektedir. 
“Bir topluluk diğer bir topluluğa alay etmesin” diyerek yasakladı.

{ ħْıُĭْĨِ اóًĻْìَ اĳُĬĳُכĺَ َْان ĵٓùٰĐَ } “Belki de onlar kendilerinden daha iyidir-
ler.” Allah katında nasip bakımından daha faziletlidir.

 ”Kadınlar da diğer kadınları (alaya almasınlar.)“ { وùَĬِ źََאءٌٓ ùَĬِ īْĨِאءٍٓ }
Bu âyet-i kerime de Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ha-
nımlarından iki tanesi hakkında nazil olmuştur. Hazret’in bu iki eşi 
Hazret’in diğer bir hanımı olan Ümmü Seleme ’yi alaya almışlardı. 
Bunun üzerine Allah Teâlâ onlara bu davranışı yasaklayarak “Ka-
dınlar da diğer kadınları alaya almasınlar” buyurmuştur.

{ َّīıُĭْĨِ اóًĻْìَ َّīُכĺَ َْان ĵٓùٰĐَ } “Belki de onlar, kendilerinden daha iyidir-
ler.” Allah katında pay bakımından.

{ ħُْכùَęُĬَْوآ اõُĩِĥْÜَ źََو } “Birbirinizde kusur aramayın.” Birbirinizi ayıp-
lamayınız. Yani mü’min kardeşlerinizi ayıplamayınız. Gıybet  ederek 
birbirinizi incitmeyiniz.

ÖِאĝَĤَْźْאبِ } ĭَÜَאõُÖَوا   źََو } “Birbirinizi kötü lakaplarla çağırmayın.” La-
kaplarla ve Cahiliyye  isimleriyle birbirinizi incitmeyiniz.

-Fâsıklık ne kötü bir isimdir!” Kardeşini ey Ya“ { Öِئَْ÷ اħُøْźِ اĳùُęُĤْقُ }
hudi , ey Hıristiyan , ey Mecusî  gibi isimlerle isimlendirmen ne kötü 
bir davranıştır.

ĩَĺאنِ } ۪źْا  ïَđْÖَ } “İmandan sonra.” İman edip de bunu terk ettikten 
sonra.
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{ ÕْÝُĺَ ħْĤَ īْĨََو } “Kim tevbe  etmezse.” İman ettikten sonra kardeşini 
ey Yahudi , ey Hıristiyan , ey Mecusi gibi isimlerle isimlendirmeyi, la-
kap  takmayı, kötü lakaplarla anmayı.

 İşte onlar zâlimlerdir.” Cezalandırılarak kendi“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ }
nefislerine zarar verenlerdir. Bu âyet-i kerime bu konuda birbiriyle 
tartışan Ebû Bürde ibn Mâlik el-Ensarî  ve Abdullah ibn Hudud el-
Eslemî  hakkında nazil olmuştur. Allah Teâlâ ikisine de bu davra-
nışı yasakladı.

 źََو ħٌàِْا ِīَّّčĤا ăَđْÖَ َّاِن ِīَّّčĤا īَĨِ اóًĻáَ۪ا כĳ×ُĭِÝَäْا اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
 ħَéْĤَ ģَُאْכĺَ ْاَن ħُْכïُèََا ُّÕéُِĺَא اąًđْÖَ ħُْכąُđْÖَ ÕْÝَĕْĺَ źََا وĳùُ َّùåَÜَ

ابٌ رħٌĻèَ۪ (12)ة۝ۜ۞۩ب َّĳÜَ َ ّٰųاِنَّ ا َ ّٰųا اĳĝَُّÜهُ وَاĳĩُÝُİْóَِכĘَ אÝًĻْĨَ įِĻìَ۪ا
12-  “Ey iman edenler! Zannın birçoğundan sakının. Çünkü zannın 

bir kısmı günahtır. Birbirinizin kusurunu araştırmayın; biriniz 
diğerini arkasından çekiştirmesin. Sizden biriniz ölmüş karde-
şinin etini yemeyi sever mi? İşte bundan tiksindiniz! Öyleyse 
Allah’tan korkun. Şüphesiz ki, Allah tevbeyi çok kabul eden, çok 
merhametli olandır.”

 Ey iman edenler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ِīَّّčĤا īَĨِ اóًĻáَ۪ا כĳ×ُĭِÝَäْا } “Zannın birçoğundan sakının.” Bu âyet-i ke-
rime Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabından iki 
kişi hakkında nazil olmuştur. Bu iki kişi kendi arkadaşları olan 
Selman ’ı çekiştirmişler, Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in 
hizmetkârı Üsâme hakkında da “Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem) Üsâme’ye bu iki şahsa bir şeyler vermesini söylemişti. Acaba 
Üsâme’nin yanında bir şey var mı?” düşüncesiyle su-i zan da bulunup 
özel yaşamını araştırmışlardı. Bunun üzerine Allah Teâlâ onlara su-i 
zannı, özel yaşamı araştırmayı ve dedikoduyu yasaklayarak şöyle 
buyurdu: “Ey İman Edenler!”, Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 
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sellem)’e ve Kur’an’a. “Zannın birçoğundan sakınınız”, kardeşinizin gi-
riş ve çıkışıyla ilgili yaptığınız zanların birçoğundan sakınınız.

{ ِīَّّčĤا  ăَđْÖَ -Çünkü zannın bir kısmı.” Kötü zan  ve gizlediği“ { اِنَّ 
niz şeyler.

{ ħٌàِْا } “Günahtır.” Masiyettir. Bu günah o iki kişinin Üsâme ibn 
Zeyd  hakkındaki zanlarıdır.

ĳùُا } َّùåَÜَ źََو } “Birbirinizin kusurunu araştırmayın.” “Kardeşlerini-
zin ayıplarını araştırmayınız, Allah Teâlâ’nın gizlediği şeyleri talep 
etmeyiniz. Bu o iki adamın araştırdığı özel şeylerdir.”

 ”.Biriniz diğerini arkasından çekiştirmesin“ { وąُđْÖَ ÕْÝَĕْĺَ źََכąًđْÖَ ħُْא }
Bu o iki adamın Selman  hakkında yaptığı dedikodudur.

 Sizden biriniz ölmüş kardeşinin“ { اÕéُِĺَُّ اïُèََכħُْ انَْ ĺَאْכħَéْĤَ ģَُ اÝًĻْĨَ įِĻìَ۪א }
etini yemeyi sever mi?” Zaruret hali olmaksızın haram bir şekilde.

 İşte bundan tiksindiniz.” Zaruret hali olmadan laşe  eti“ { ĘَכĳĩُÝُİْóَِهُ }
yemek haram kılınmıştır. Sizler de haram sayınız.

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا } “Öyleyse Allah’tan korkun.” Bir kişiyi çekiştirme konu-
sunda Allah Teâlâ’dan sakınınız.

ابٌ } َّĳÜَ  َّٰųا   Şüphesiz ki, Allah, tevbeyi çok kabul eden.” Gıybet“ { اِنَّ 
günahından tevbe  eden kimsenin kusurunu örter.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhametli olandır.” Tevbe üzere vefat eden kim-
seye.

 ģَِאٓئ×َĜََא وÖًĳđُüُ ħُْאכĭَĥْđَäََو ĵáٰĬُْوَا óٍَذَכ īْĨِ ħُْאכĭَĝْĥَìَ َّאĬَِّאسُ اĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ
َ óٌĻ×۪ìَ ħٌĻĥ۪Đَ (13)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا ħُْכĻĝٰÜَْا ِ ّٰųا ïَĭْĐِ ħُْכĨَóَْا اِنَّ اَכĳĘَُאرđَÝَĤِ

13-  “Ey insanlar! Doğrusu biz sizi bir erkekle bir dişiden yarat-
tık ve (birbirinizle) tanışmanız için sizi milletlere ve kabilelere 
ayırdık. Şüphesiz ki, Allah katında en üstün olanınız, O’ndan en 
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çok korkanınızdır. Gerçekten Allah her şeyi bilen, her şeyden 
haberdar olandır.”

{ ħُْאכĭَĝْĥَìَ َّאĬَِّאسُ اĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey insanlar! Doğrusu biz sizi yarattık.” Bu 
âyet-i kerime bir adama “Sen falanca kadının oğlusun” diyen Sabit 
ibn Kays ibn Şemmas  hakkında nazil olmuıştur.

Âyetin Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in müezzini Bi-
lal  ve Kureyş ’ten Süheyl ibn Amr , Haris ibn Hişam , Ebû Süfyan  ibn 
Harb  hakkında nazil olduğu da söylenmiştir. Bunlar Mekke  fethinde 
Bilal’in ezanını işittiklerinde Bilal için “Allah ve Resûlü şu kargadan 
başka birisini bulamadı” demişlerdi. Bunun üzerine Allah Teâlâ da 
“Ey İnsanlar” âyetini nazil etti.

{ ĵáٰĬُْوَا óٍَذَכ īْĨِ } “Bir erkekle bir dişiden.” Hazret-i Âdem  ve Hazret-i 
Havva ’dan.

.Ve sizi milletlere ayırdık.” Boylara“ { وĭَĥْđَäََאכÖًĳđُüُ ħُْא }

{ ģَِٓאئ×َĜََو } “Ve kabilelere.” Yani kabile başlarına. (אÖًĳđُüُ) sözcüğünün 
mevaliler, (ģَِٓאئ×َĜَ) sözcüğünün ise Araplar  olduğu da söylenmiştir.

 tanışmanız için.” Sizler kimlerdensiniz (Birbirinizle)“ { đَÝَĤِאرĳĘَُا }
diye sorulduğunda Kureyş ’teniz, Kinde  kabilesindeniz, Temim ka-
bilesindeniz, Cebele  kabilesindeniz diyebilmeniz için.

{ ħُْכĨَóََْاِنَّ اכ } “Şüphesiz ki en üstün olanınız.” Ahirette.

{ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ } “Allah katında.” Kıyâmet gününde.

{ ħُْכĻĝٰÜَْا } “O’ndan en çok korkanınızdır.” Dünyada. Bu da Bilal ’dir.

{ ħٌĻĥ۪Đَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Gerçekten Allah her şeyi bilen.” Hasebinizi ve nese-
binizi.

{ óٌĻ×۪ìَ } “Her şeyden haberdar olandır.” Amellerinizi ve Allah ka-
tındaki ikramınızı. 1

1 a) İmam Buhârî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o, 
-Ve birbirinizle tanışmanız için sizi milletlere ve ka“ (وĭَĥْđَäََאכÖًĳđُüُ ħُْא وĜَََ×אئđَÝَĤِ ģَِٓאرĳĘَُا)
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bilelere ayırdık” (49/el-Hucurat/13) ilahî buyruğu hakkında şöyle demiştir: 
-büyük büyük kabileler topluluğu; kabileler ise batınlar, soylar toplulu (Öًĳđُüُא)“
ğudur.” Buhârî, Kitabü’l-Menakıb, “Biz sizi bir erkekle bir dişiden yarattık” ilahî 
buyruğu bâbı, 3489 nolu hadis.
b) İbn Cerir et-Taberî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre, 
o şöyle demiştir: “(אÖًĳđُüُ) kabileler topluluğu; kabileler ise batınlar, soylar top-
luluğu demektir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 26, s. 139.
c) İbn Abbâs’ın tefsirine göre “Şuub” sözcüğünden muradın, bir asla intisap 
eden büyük bir insan topluluğu olduğunu anlıyoruz. Kabileler ise bu büyük 
topluluktan meydana gelen batınlar, soylardır.
d) Nesep bilginleri, kabileden meydana gelen diğer başka topluluk türlerini 
de zikretmişlerdir. Hafız İbn Hacer  şöyle der: “Zübeyr  ibn Bekkar –Zübeyr ibn 
Avvam’ın torunlarındandır- nesep ve Cahiliye dönemi Arapları arasında ger-
çekleşen olaylar konusunda bilgindir. Medine ’de dünyaya geldi. Mekke  kadılı-
ğını üstlendi. Mekke’de 256 yılında vefat etmiştir. Bir çok tasnifi bulunmaktadır. 
Ahbârü’l-Arab ve Eyyâmühâ ve Neseb-ü Kureyş  ve Ahbârüha bu eserlerdendir.” 
Bkz Zirikli, el-A’lam, c. 3, s. 74; Tarih-i Bağdad, c. 8, s. 467. Kitâbü’n-Neseb adlı 
eserinde toplulukları büyükten küçüğe doğru şöyle sıralamıştır: Şa’b, Kabile, 
İmare, Batın, Fahz ve Fasile. Fethü’l-Bâri, c. 6, s. 528.
Alûsî ise bu taksimi zikreder daha sonra örnek verir. Huzeyme  Şa’b, Kinane 
kabile, Kureyş  imare, Kusay batın, Hâşim ise fahz, Abbâs ise fasiledir. Alûsî de-
vamla şöyle der: “Bu taksimat nesep ve dil bilginlerinin çoğunluğunun kabul 
ettiği taksimattır.” Tefsîrü’l-Alûsî, c. 26, s. 162.
e) Bu âyette, Allah azze ve cellenin Cahiliye dönemi âdetlerinden ve taklidle-
rinden olan neseplerle övünmenin iptal ettiği bilgisi vardır. Zira Allah azze ve 
celle bu âyette bütün insanların bir erkek ve bir dişiden ki, bunlar Hz. Âdem  
(‘aleyhi’s-selâm)  ile Hz. Havva (‘aleyhi’s-selâm)’dır, varlık sahasında getirildiğini 
beyan etmektedir. Durum bu şekilde olduğu müddetçe neseb nedeniyle insan-
ların birbirlerinden faziletli olma gibi bir durum söz konusu değildir. Ancak 
şu kadar var ki, Allah azze ve celle kendi aralarında tanışsınlar diye insanları 
uluslara ve kabilelere ayırmıştır. Daha sonra da öncelikle yakın akrabalık  ba-
ğıyla daha sonra da hepsini aynı baba ve anneye bağlayan uzak neseb bağıyla 
aralarında birbirleriyle bağ kursunlar.
f) Ancak Allah Teâlâ yaşam boyunca bütün insanların her yönden eşit olmadı-
ğına da vurgu yapmakta ve kendi nezdinde gerçek bir üstünlük ölçütü de ver-
mektedir. (ħُْכĻĝٰÜَْا  ِ ّٰųا ïَĭْĐِ ħُْכĨَóََْاِنَّ اכ) “Şüphesiz ki, Allah katında en üstün olanınız, 
O’ndan en çok korkanınızdır.” Takva, Allah nezdinde yüceliğin ve değerli olu-
şun kriteri ve ölçütüdür.
g) (óٌĻ×۪ìَ ħٌĻĥ۪Đَ َ ّٰųاِنَّ ا) “Gerçekten Allah her şeyi bilen, her şeyden haberdar olandır”, 
yani Allah Teâlâ kendi katında bu kerameti hak eden kimseleri gerçekten bi-
lendir ve hakikaten haberdar olandır. O, dünya ve ahirette kulların işlerinin 
maslahatının adalate dayalı ölçütünü bilen ve haberdar olandır.
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א  َّĩĤََو اĭَĩْĥَøَْא  ĳُٓĤĳĜُا   īِْכĤَٰو ĳُĭĨِËُْÜا   ħْĤَ  ģْĜُ اĭĨَٰאَّ  اóَĐَْźْابُ   ÛِĤَאĜَ
 īْĨِ ħُْכÝْĥِĺَ źَ įُĤَĳøَُوَر َ ّٰųا اĳđُĻĉُ۪Ü ْوَاِن ħُْכÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ ُאنĩَĺ ۪źْا ģِìُïْĺَ

َ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (14)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųئًא اِنَّ اĻْüَ ħُْכĤِאĩَĐَْا
14-  “Bedevî Araplar , ‘İman ettik’ dediler. De ki: Siz iman etmediniz; 

ama ‘Boyun eğdik’ deyin. Çünkü henüz iman kalplerinize yer-
leşmedi. Eğer Allah’a ve Peygamber’ine itaat ederseniz, (Allah) 
işlerinizden hiçbir şeyi eksiltmez. Çünkü Allah çok bağışlayan, 
çok merhamet edendir.”

óَĐْابُ اĭĨَٰאَّ } َźْا ÛِĤَאĜَ } “Bedevî Araplar , ‘İman ettik’ dediler.” Bu âyet-i 
kerime kendilerine şiddetli kıtlık  isabet eden ve bu nedenden do-
layı İslam’a aileleriyle ve çocuklarıyla ve Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in lütfuna erişmek için Medine ’ye gelen, Medine’nin fi-
yatlarını yükselten ve Medine’nin yollarını pisliklerle berbat eden 
Esed  oğulları  hakkında nazil olmuştur. Bunlar münafık kimseler idi-
ler. “Ey Allah’ın Resûlü! Bizi doyur ve bize ikramda bulun. Zira biz-
ler imanında sâdık olan ihlaslı kimseleriz’ diyorlardı. Ancak gerçekte 
münafık, sözlerinde ise yalancı idiler. Allah Teâlâ onların sözlerini 
zikrederek şöyle dedi: “Bedevi Araplar dediler”, Esed oğulları. “İman 
ettik”, Allah’ı ve Resûlüne imanımızda doğru kişileriz.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki:

 Siz iman etmediniz.” Allah’a ve Resûlüne imanınızda“ { ĳُĭĨِËُْÜ ħْĤَا }
doğru değilsiniz.

-Ama ‘Boyun eğdik’ deyin.” Yani kılıça ve sür“ { وĤَٰכĳُٓĤĳĜُ īِْا اĭَĩْĥَøَْא }
güne karşı teslim olduk.

ĩَĺאنُ } ۪źْا ģِìُïْĺَ א َّĩĤََو } “Çünkü henüz iman yerleşmedi.” Henüz iman 
sevgisi ve iman tasdiki yerleşmedi.

{ įُĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا ĳđُĻĉُ۪Üا  وَاِنْ   ħُْכÖِĳĥُĜُ  ĹĘ۪ } “Kalplerinize. Eğer Allah’a ve 
Peygamber’ine itaat ederseniz.” Açıktan itaat ettiğiniz gibi kalben de 
itaat ederseniz, küfür, sır ve nifaktan tevbe  ederseniz.
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 işlerinizden hiçbir şeyi eksiltmez.” 2 (Allah)“ { Ýْĥِĺَ źَכīْĨِ ħُْ اĩَĐَْאĤِכĻْüَ ħُْئًא }
İyiliklerinizin sevabını eksiltmez.

ĳęُĔَرٌ }  َّٰųا -Çünkü Allah çok bağışlayan.” Sizden tevbe  eden“ { اِنَّ 
lere.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.” Tevbe üzere vefat edenlere.

ِ وَرÜَóْĺَ ħْĤَ َّħُà į۪ĤِĳøَُאĳُÖا وäََאïُİَوا  ّٰųאÖِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥنَ اĳُĭĨِËْĩُĤْא اĩََّĬِا
אدĳĜُِنَ (15)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا ħُİُ َئِٓכĤُٰۨاو ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ħْıِùِęُĬَْوَا ħْıِĤِاĳَĨَْאÖِ

15-  “Mü’minler ancak Allah’a ve Resûlüne iman ettikten sonra şüp-
heye düşmeyip, Allah yolunda mallarıyla ve canlarıyla savaşan-
lardır. İşte doğru olanlar bunlardır.”

Allah Teâlâ sonra da imanların sâdık olan mü’minlerin vasıfla-
rını açıklamak üzere şöyle buyurdu:

.Mü’minler ancak.” İmanlarında dosdoğru olanlar“ { اĩََّĬِא اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ }

{ ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا } “Allah’a iman ettikten.” İmanlarında Allah Teâlâ’yı 
gerçekten tasdik eden.

-Ve Resûlüne. Sonra şüpheye düşmeyip.” İman“ { وَرÜَóْĺَ ħْĤَ َّħُà į۪ĤِĳøَُאĳُÖا }
larında kuşkuya düşmeyip.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ ħْıِùِęُĬَْوَا ħْıِĤِاĳَĨَْאÖِ واïُİَאäََو } “Allah yolunda mallarıyla ve 
canlarıyla savaşanlardır.” Allah’a taatte.

אدĳĜُِنَ } َّāĤا ħُİُ َئِٓכĤُٰۨاو } “İşte doğru olanlar bunlardır.” İmanlarında ve 
cihadlarında sâdık olanlar bunlardır.

 ĹĘِ وĨََא  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ĹĘِ Ĩَא   ħُĥَđْĺَ  ُ ّٰųوَا  ħُْכĭِĺï۪Öِ  َ ّٰųا اĳĩُِĥّđَُÜَنَ   ģْĜُ
ُ ÖِכĹْüَ ِģُّءٍ ħٌĻĥ۪Đَ (16)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųرَْضِ وَاźْا

2 Tefsir metninde sonraki bölümde yer alan “şey’en” sözcüğünü anlam bütün-
lüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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16-  “De ki: ‘Siz dininizi Allah’a mı öğretiyorsunuz? Oysa Allah göklerde 
olanları da, yerde olanları da bilir. Allah her şeyi bilendir!’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Esed  oğul-
ları na.

{ َ ّٰųنَ اĳĩُِĥّđَُÜَا } “Siz Allah’a mı öğretiyorsunuz?” Allah’a haber mi ve-
riyorsunuz?

{ ħُْכĭِĺï۪Öِ } “Dininizi.” Üzerinde olduğunuz şeyi. Bunu tasdik mi edi-
yorsunuz yoksa yalanlıyor musunuz?

ĳَĩٰاتِ وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺَ  ُ ّٰųوَا } “Oysa Allah göklerde olan-
ları da yerde olanları da bilir.” Gökler ehlinin kalplerindekini ve yer 
ehlinin kalplerindekini.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ  ُ ّٰųوَا } “Allah her şeyi bilendir.” Göklerin ve yer eh-
linin sırlarını.

 ُّīĩُĺَ ُ ّٰųا ģِÖَ ħُْכĨَŻَøِْا َّĹĥَĐَ اĳُّĭĩُÜَ źَ ģْĜُ اĳĩُĥَøَْכَ اَنْ اĻْĥَĐَ َنĳُّĭĩُĺَ
ĩَĺאنِ اِنْ כĀَ ħْÝُĭُْאدīَĻĜِ۪ (17)ة۝ۜ۞۩ب ۪ŻْĤِ ħُْכĺïٰİَ ْاَن ħُْכĻْĥَĐَ

17-  “Onlar, Müslüman olmalarını senin başına kakıyorlar. De ki: 
‘Müslüman olmanızı benim başıma kakmayın. Eğer doğru kim-
selerseniz biliniz ki, imana erdirdiği için asıl Allah size lütufta 
bulunmuştur.’”

ĻْĥَĐَכَ }  ĳُّĭĩُĺَ } “Onlar, senin başına kakıyorlar.” Ey Muhammedنَ 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Esed  oğulları .

-Müslüman olmalarını.” Onların “Bizi doyur, bize ik“ { انَْ اĳĩُĥَøَْا }
ramda bulun ey Allah’ın Resûlü. Bizler birçok kişi olarak Müslü-
man olduk” sözleri.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Onlara.

{ ħُْכĨَŻَøِْا َّĹĥَĐَ اĳُّĭĩُÜَ źَ } “Müslüman olmanızı benim başıma kakma-
yın.” İslam’ınızı.
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{ ħُْכĻْĥَĐَ ُّīĩُĺَ ُ ّٰųا ģِÖَ } “Biliniz ki, asıl Allah size lütufta bulunmuştur.” 
Aksine size bahşettiği lütuf Allah Teâlâ’ya aittir.

{ ħُْכĺïٰİَ َْان } “Erdirdiği.” Sizi davet ettiği.

ĩَĺאنِ } ۪ŻْĤِ } “İmana… için.” İmanı tasdike.

{ īَĻĜِ۪אدĀَ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer doğru kimselerseniz.” Bizler doğru kişile-
riz. Ancak sizler imanlarınızda sâdık kişiler değilsiniz.

ُ ĩَÖِ óٌĻā۪Öَא ĳĥُĩَđْÜَنَ (18)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųرَْضِ وَاźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ÕَĻْĔَ ħُĥَđْĺَ َ ّٰųاِنَّ ا
18-  “Şüphesiz ki, Allah, göklerin ve yerin gizliliklerini bilir. Allah bü-

tün yaptıklarınızı görmektedir.”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤا ÕَĻْĔَ ħُĥَđْĺَ َ ّٰųانَِّ ا } “Şüphesiz ki, Allah, göklerin ve yerin 
gizliliklerini bilir.” Göklerde ve yerde olacak olanın gaybını bilir.

ĳĥُĩَđْÜَنَ } ĩَÖِא   óٌĻā۪Öَ  ُ ّٰųوَا } “Allah bütün yaptıklarınızı görmektedir.” 
Ey münafıklar topluluğu, nifakınızı ve tevbe  etmezseniz cezaları-
nızı da bilir.
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ĳøرة قٓ
50ǧ KÂF SÛRESİ

Kendisinde “Kâf”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 45, sözcük sayısı 395 ve harf sayısı da 1.490’dır.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

قٓ وَاóْĝُĤْاٰنِ اïĻå۪ĩَĤْ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Kâf. Şerefli Kur’an’a yemin olsun ki.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Kâf Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

-Kâf.” Yeryüzünü kuşatan ve kendisinden dolayı da sema“ { قٓ }
nın yeşil göründüğü yeşil zümrütten bir dağdır. Bir yemin ifadesi 
olduğu da söylenmiştir.

{ ïĻå۪ĩَĤْا  Şerefli Kur’an’a yemin olsun ki.” Şerefli, değerli“ { وَاóْĝُĤْاٰنِ 
Kur’an’a yemin ederim ki.

Ĺْüَءٌ  ñَİٰا  اĤْכَאóُĘِونَ  ĝَĘَאلَ   ħْıُĭْĨِ ñِĭْĨُرٌ   ħْİَُאٓءäَ اَنْ  ĳٓ×ُåِĐَا   ģْÖَ
ÕٌĻå۪Đَ (2)ة۝ۜ۞۩ب

2-  “Doğrusu o kâfirler, kendi içlerinden uyarıcı bir peygamber gel-
mesine şaştılar da şöyle dediler: ‘Bu şaşılacak bir şey!’”
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 Doğrusu, şaştılar da.” Kureyşliler. Bundan dolayı Allah“ { ĳٓ×ُåِĐَ ģْÖَا }
Teâlâ onlara “Sizler ölümden sonra diriltileceksiniz” deyince “Kuş-
kusuz sandılar” ifadesi yemin oldu.

Dedi ki; Allah Teâlâ onlara “Sizler ölümden sonra diriltileceksi-
niz” deyince onlar şaşırdılar.

Dedi ki; Kureyş  şaştı kaldı. Übeyy ibn Halef  ve Ümeyye  ibn Halef , 
Münebbih ibn Haccac  ve Nübeyh ibn Haccac  da bunlardandır.

{ ħْİَُٓאءäَ َْان } “Gelmesine.” Kendilerine gelmesine.

.Uyarıcı bir peygamber.” Korkutucu bir resûl“ { ñِĭْĨُرٌ }

{ ħْıُĭْĨِ } “Kendi içlerinden.” Onların neseplerinden.

 ,O kâfirler “Şöyle dediler.” Mekke  kâfirleri, Übeyy { ĝَĘَאلَ اĤْכَאóُĘِونَ }
Ümeyye , Münebbih ve Nübeyh.

-Bu.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in söyle“ { ñَİٰا }
diği ölümden sonra diriltileceğimiz şeklindeki söz.

{ ÕٌĻå۪Đَ ٌءĹْüَ } “Şaşılacak bir şey.” Zira o şöyle söylüyor:

ءَاِذَا ĭَÝْĨِא وَכĭَُّא óَُÜاÖًא ذĤِٰכَ رïٌĻđ۪Öَ ďٌäَْ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Biz öldüğümüz ve toprak olduğumuz zaman mı (yeniden diril-

tileceğiz)? Bu, akla uzak bir dönüştür!”

óَُÜاÖًא } وَכĭَُّא  ĭَÝْĨِא   Biz öldüğümüz ve toprak olduğumuz zaman“ { ءَاِذَا 
mı (yeniden diriltileceğiz)?” Ufalıp çürümüş bir toprağa dönüştüğü-
müzde diriltilecek miyiz?

-Bu.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in söy“ { ذĤِٰכَ }
lediği şey.

{ ďٌäَْر } “Bir dönüştür.” Dönüştür.

{ ïٌĻđ۪Öَ } “Akla uzak.” Gerçekleşemeyecek kadar uzun bir zaman-
dır. Bu ifade onların dirilişin gerçekleşeceğine dair inkârlarıdır. Al-
lah Teâlâ şöyle buyurdu:
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ĭَĩْĥِĐَ ïْĜَא Ĩَא ÿُĝُĭْÜَ اźْرَْضُ ħْıُĭْĨِ وĬَïَĭْĐَِא כÝَِאبٌ ċٌĻę۪èَ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Biz toprağın onlardan neyi eksilttiğini elbette bilmekteyiz. Çünkü 

yanımızda o bilgileri kaydedip koruyan bir kitap vardır!”

{ ħْıُĭْĨِ ُرَْضźْا ÿُĝُĭْÜَ אĨَ אĭَĩْĥِĐَ ïْĜَ } “Biz toprağın onlardan neyi eksiltti-
ğini elbette bilmekteyiz.” Onların ölümlerinin ardından yerin kendi-
lerinden neyi yiyip neyi geriye bıraktığını.

{ ċٌĻę۪èَ ٌאبÝَِא כĬَïَĭْĐَِو } “Çünkü yanımızda o bilgileri kaydedip koruyan 
bir kitap vardır.” Şeytandan korunmuş. Âyette konu edinilen şey in-
sanların ölümlerinin, kabirde kalışlarının ve kıyâmet gününde diril-
tilişlerinin bulunduğu Levh-i Mahfuz ’dur.

א äَאٓءĹٓĘ۪ ħْıُĘَ ħْİَُ اãٍĺó۪Ĩَ óٍĨَْ (5)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĤَ ِěّéَĤْאÖِ اĳُÖ َّñَכ ģْÖَ
5-  “Doğrusu onlar, gerçek kendilerine gelince onu yalanladılar. Şimdi 

onlar bir şaşkınlık içindedirler!”

ĳُÖا } َّñَכ ģْÖَ } “Doğrusu onlar, yalanladılar onu.” Kureyş .

{ ِěّéَĤْאÖِ } “Gerçek.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve 
Kur’an’ı.

{ ħْİَُٓאءäَ א  َّĩĤَ } “Kendilerine gelince.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) kendilerine geldiğinde. Bu cümle, kasemin cevabı-
dır. Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Kur’an ile kendile-
rine geldiğinde.

{ ãٍĺó۪Ĩَ  óٍĨَْا  ĹٓĘ۪  ħْıُĘَ } “Şimdi onlar bir şaşkınlık içindedirler!” Sapık-
lık . Âyetin “Karışıklık içindedirler” anlamına geldiği de söylenmiş-
tir. Âyetin “Farklı sözler görüşler içindedirler. Kimisi tasdik etmekte 
kimisi de yalanlamaktadır” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 īْĨِ אıَĤَ אĨََא وİََّאĭَّĺَא وَزİَאĭَĻْĭَÖَ ėَĻَْכ ħْıُĜَĳْĘَ ِאٓءĩَ َّùĤا ĵĤَِوٓا اóُُčĭْĺَ ħْĥَĘََا
óُĘُوجٍ (6)ة۝ۜ۞۩ب
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6-  “Üstlerindeki göğe bakmadılar mı, onu nasıl bina etmiş ve donat-
mışız! Onda hiçbir çatlak da yoktur.”

.Bakmadılar mı?” Mekke  kâfirleri“ { اóُُčĭْĺَ ħْĥَĘََوآ }

{ ħْıُĜَĳْĘَ ِٓאءĩَ َّùĤا ĵĤَِا } “Üstlerindeki göğe.” Başlarının üstlerindeki.

ĭَĻْĭَÖَאİَא }  ėَĻَْכ } “Onu nasıl bina etmiş.” Göğü direksiz olarak nasıl 
yaratmışız?

.Ve donatmışız.” Yıldızlarla, yani dünya semasını“ { وَزĭَّĺََّאİَא }

-Onda hiçbir çatlak da yoktur.” Bir yarıklık, çat“ { وĨََא ıَĤَא óُĘُ īْĨِوجٍ }
lama, kusurlar ve düzensizlik.

وَاźْرَْضَ ïَĨَدĬَْאİَא وَاĭَĻْĝَĤَْא ıَĻĘ۪א رَوَاĹَøِ وَاĭَÝْ×َĬَْא ıَĻĘ۪א īْĨِ כģُِّ زَوْجٍ 
ãٍĻı۪Öَ (7)ة۝ۜ۞۩ب

7-  “Yeryüzünü de nasıl yaydık ve üzerine sağlam dağlar attık! Orada 
güzel görünüşlü her türden bitkiden yetiştirdik.”

.Yeryüzünü de nasıl yaydık.” Suyun üstünde yaydık“ { وَاźْرَْضَ ïَĨَدĬَْאİَא }

.Ve üzerine attık.” Yerde“ { وَاĭَĻْĝَĤَْא ıَĻĘ۪א }

{ Ĺَøِرَوَا } “Sağlam dağlar.” Yerdekileri sarsmasın ve yeryüzü için 
kazık olsun diye sabit dağlar.

.Orada yetiştirdik.” Yeryüzünde“ { وَاĭَÝْ×َĬَْא ıَĻĘ۪א }

{ ãٍĻı۪Öَ ٍزَوْج ِģُّכ īْĨِ } “Güzel görünüşlü her türden bitkiden.” Görünüm 
bakımından her türlü güzel renkten.

óَāِ×ْÜَةً وَذِכóْٰى ĤِכÕٍĻĭ۪Ĩُ ïٍ×ْĐَ ِģُّ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “(Bunlar), Allah’a yönelen her kulun gönül gözünü açmak ve ona 

öğüt vermek içindir.”

-gönül gözünü açmak içindir.” Basiret alsın ,(Bunlar)“ { óَāِ×ْÜَةً }
lar diye.
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 .Ve ona öğüt vermek.” Kendisiyle öğüt alsınlar diye“ { وَذِכóْٰى }
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir. “Bunlar, gönül gözünü 
açmak içindir”, ibret  alsınlar ve tefekkür etsinler diye. “Ve ona öğüt 
vermek”, öğüt olsun diye.

{ ÕٍĻĭ۪Ĩُ ïٍ×ْĐَ ِģُّכĤِ } “(Allah’a) yönelen her kulun.” Allah Teâlâ’ya taa-
tine yönelen.

ĩَאٓءِ Ĩَאٓءً Ĩَُ×אرَכًא ĘَאĭَÝْ×َĬَْא ĭäَ į۪Öَِّאتٍ وÕèَََّ اïِĻā۪éَĤْ (9)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا īَĨِ אĭَĤْ َّõĬََو
9-  “Bir de gökten bereketli bir su indirip onunla bahçeler ve biçile-

cek taneler bitirdik.”

ĩَאءِٓ Ĩَאءًٓ } َّùĤا īَĨِ אĭَĤْ َّõĬََو } “Bir de gökten bir su indirip.” Yağmur.

-Bereketli.” Bitkilerle ve menfaatle. Onda her şeyin ha“ { Ĩَُ×אرَכًא }
yatı vardır.

{ į۪Öِ אĭَÝْ×َĬَْאĘَ } “Onunla bitirdik.” Yağmurla.

.Bahçeler.” Bahçeler“ { ĭäََّאتٍ }

{ ïِĻā۪éَĤْا َّÕèََو } “Ve biçilecek taneler.” Biçilecek olan tanelerin bü-
tününü.

وَاÖَ ģَíَّْĭĤאĝَøِאتٍ ıَĤَא ïٌĻą۪Ĭَ ďٌĥْĈَ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Tomurcukları birbiri üzerine dizilmiş yüksek hurma ağaçları 

yetiştirdik.”

Öَאĝَøِאتٍ }  ģَíَّْĭĤوَا } “Yüksek hurma ağaçları yetiştirdik.” Uzunca ve 
katıca.

{ ďٌĥْĈَ אıَĤَ } “Tomurcukları.” Çiçek tomurcuğunun yuvası ve ürünü.

{ ïٌĻą۪Ĭَ } “Birbiri üzerine dizilmiş.” İstif edilip toplanmış.

رِزĜًْא đِĥْĤَِ×אدِ وَاĭَĻْĻَèَْא ïَĥْÖَ į۪Öِةً ÝًĻْĨَא כĤِñَٰכَ اóُíُĤْوجُ (11)ة۝ۜ۞۩ب
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11-  “(Bunları) kullara rızık olması için (yetiştirmekteyiz). O su ile 
ölü toprağa can verdik. İşte kabirlerden çıkış da böyledir!”

 ”kullara rızık olması için (yetiştirmekteyiz) (Bunları)“ { رِزĜًْא đِĥْĤَِ×אدِ }
Mahlukat için yiyecek olsun diye yani hububatı.

{ į۪Öِ אĭَĻْĻَèَْوَا } “O su ile can verdik.” Yağmurla.

-Ölü toprağa.” Kendisinde herhangi bir bitkinin olma“ { ïَĥْÖَةً ÝًĻْĨَא }
dığı bir yere.

اóُíُĤْوجُ } -İşte kabirlerden çıkış da böyledir.” İşte bu şe“ { כĤِñَٰכَ 
kilde diriltilecek ve kıyâmet gününde kabirlerinden yağmurla çı-
kacaklardır.

سِّ وĳĩُàََدُ (12)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤאبُ اéَĀَْحٍ وَاĳُĬ ُمĳْĜَ ħْıُĥَ×ْĜَ ÛْÖَ َّñَכ
12-  “Onlardan önce Nûh kavmi, Res halkı ve Semud  da yalanla-

mıştı.”

{ ħْıُĥَ×ْĜَ ÛْÖَ َّñَכ } “Onlardan önce yalanlamıştı.” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) senin kavminden önce.

.Nûh kavmi.” Hazret-i Nûh ’u“ { ĳْĜَمُ ĳُĬحٍ }

سِّ } َّóĤאبُ اéَĀَْوَا } “Res halkı.” Yemame yakınlarında bir kuyudur. 
Bunlar Hazret-i Şuayb  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi olup onu yalanlamış-
lardır.

 Ve Semud  da.” Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi de“ { وĳĩُàََدُ }
Hazret-i Sâlih (‘aleyhi’s-selâm) ’ı.

وĐََאدٌ وĳْĐَóْĘَِنُ وَاĳَìِْانُ ĳُĤطٍ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Ad  kavmi, Firavun  ile Lut’un kardeşleri.”

.Ad  kavmi.” Hazret-i Hûd  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi Onu“ { وĐََאدٌ }

-Firavun .” Firavun ve kavmi Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s“ { وĳْĐَóْĘَِنُ }

selâm)’ı.
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ĳُĤطٍ }  İle Lut’un kardeşleri.” Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ın“ { وَاĳَìِْانُ 
kavmi Hazret-i Lut’u.

ěéَĘَ ģَøَُّ وïِĻĐَ۪ (14)ة۝ۜ۞۩ب ُّóĤبَ ا َّñَכ ٌّģُכ ďٍَّ×ُÜ ُمĳْĜََو Ùَِכĺَْźْאبُ اéَĀَْوَا
14-  “Eykeliler ve Tubba’ kavmi de. Bunların hepsi elçileri yalanla-

yıp, uyardığım azabı hak ettiler!”

{ Ùَِכĺْ َźْا  Eykeliler.” Eyke , sık ağaçlı bir ormanlık alana“ { وَاéَĀَْאبُ 
denir. Bunlar da Hazret-i Şuayb  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi olup onu ya-
lanladılar.

{ ďٍَّ×ُÜ  ,’Ve Tubba’ kavmi de.” Tubba’yı yalanladılar. Tubba“ { وĳْĜََمُ 
Himyer  meliki idi. İsmi Esad ibn Melikyekrub , künyesi, Ebû Kerb . 
Kendisine uyanların çokluğundan dolayı Tubba’ olarak isimlendi-
rilmiştir. Müslüman bir adamdı.

{ ٌّģُכ } “Bunların hepsi.” Bunların bütünü.

{ ģَøُ ُّóĤبَ ا َّñَכ } “Elçileri yalanlayıp.” Kavmin Kureyş ’in seni yalan-
ladığı gibi.

{ ïِĻĐَ۪و َّěéَĘَ } “Uyardığım azabı hak ettiler.” Resûlleri yalanlamala-
rından ötürü onlara cezalandırmam ve azabım vacip oldu.

لِ ïٍĺï۪äَ ěٍĥْìَ īْĨِ ÷ٍ×ْĤَ ĹĘ۪ ħْİُ ģْÖَ (15)ة۝ۜ۞۩ب اĭَĻĻ۪đَĘََא ÖِאěِĥْíَĤْ اźْوََّ
15-  “Biz ilk yaratmada acizlik mi gösterdik? Doğrusu onlar yeni bir 

yaratma konusunda şüphe içindedirler!”

لِ } -Biz ilk yaratmada acizlik mi gösterdik?” On“ { اĭَĻĻ۪đَĘََא ÖِאěِĥْíَĤْ اźْوََّ
ları yarattığımızda onların ilk yaratılışı bizi yordu mu ki ölümden 
sonra onları dirilteceğimizde bu diğer yaratılış bizi yorsun?

{ ħْİُ ģْÖَ } “Doğrusu onlar.” Yani Kureyş .

{ ÷ٍ×ْĤَ ĹĘ۪ } “Şüphe içindedirler.” Kuşku içindedirler.

{ ïٍĺï۪äَ ěٍĥْìَ īْĨِ } “Yeni bir yaratma konusunda.” Ölümden sonra.
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 įِĻْĤَِبُ اóَĜَْا īُéْĬََو įُùُęْĬَ į۪Öِ ُسĳِøْĳَُÜ אĨَ ħُĥَđْĬََאنَ وùَĬْ ِźْא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََو
ģِ×ْèَ īْĨِ اĳَĤْرïِĺ۪ (16)ة۝ۜ۞۩ب

16-  “Andolsun insanı biz yarattık ve nefsinin ona neleri fısıldadığını 
da biliriz. Çünkü biz ona şah damarından daha yakınız.”

 .Andolsun insanı biz yarattık.” Yani âdemoğlunu“ { وĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََא اùَĬِْźْאنَ }
Ebû Cehil  olduğu da söylenmiştir.

{ į۪Öِ ُسĳِøْĳَُÜ אĨَ ħُĥَđْĬََو } “Ve ona neleri fısıldadığını da biliriz.” Kendi-
sine ne söylediğini.

{ įِĻْĤَِبُ اóَĜَْا īُéْĬََو įُùُęْĬَ } “Nefsinin. Çünkü biz ona daha yakınız.” Onu 
daha iyi biliriz ve ona daha kâdiriz.

{ ïِĺ۪رĳَĤْا ģِ×ْèَ īْĨِ } “Şah damarından.” Boğaz ile boyun siniri arasın-
daki damardan. İnsanda şah damarından kendisine daha yakın olan 
bir şey yoktur. Habl ve verid aynı şeydir.

ĩَאلِ ïٌĻđ۪Ĝَ (17)ة۝ۜ۞۩ب ِýّĤا īِĐََو īِĻĩ۪ĻَĤْا īِĐَ ِאنĻَ ِĝّĥَÝَĩُĤْا ĵَّĝĥَÝَĺَ ْاِذ
17-  “İki melek insanın sağında ve solunda oturup yaptıklarını yaz-

maktadır.”

Ļَאنِ } ِĝّĥَÝَĩُĤْا ĵَّĝĥَÝَĺَ ْاِذ } “İki melek insanın yaptıklarını yazmaktadır.” İki 
melek gerçekleşmiş olan şeyleri yazmaktadırlar.

{ īِĻĩ۪ĻَĤْا īِĐَ } “Sağında.” Âdemoğlunun sağındaki.

ĩَאلِ } ِýّĤا īِĐََو } “Ve solunda.” Âdemoğlunun solundaki.

{ ïٌĻđ۪Ĝَ } “Oturup.” Oturucudurlar. Biri şu azı dişinde diğeri de di-
ğer azı dişinde. 1

1 (ïٌĻđ۪Ĝَ ِאلĩَ ِýّĤا īِĐََو īِĻĩ۪ĻَĤْا īِĐَ ِאنĻَ ِĝّĥَÝَĩُĤْا ĵَّĝĥَÝَĺَ ْاِذ) “İki melek insanın sağında ve solunda 
oturup yaptıklarını yazmaktadır.” Yani Allah Teâlâ tarafından insanoğlunun 
amellerini yazmakla görevlendirilen iki melek bulunmaktadır.
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Ĩَא ĳْĜَ īْĨِ ċُęِĥْĺَلٍ اįِĺْïَĤَ َّźِ رïٌĻÝ۪Đَ ÕٌĻĜَ۪ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “(İnsan) hiçbir söz söylemez ki, yanında kendisini gözetleyen, 

dediklerini yazmaya hazır bir melek bulunmasın!”

 hiçbir söz söylemez ki.” Kul güzel veya (İnsan)“ { Ĩَא ĳْĜَ īْĨِ ċُęِĥْĺَلٍ }
çirkin bir söz söylemiş olmasın ki.

{ įِĺْïَĤَ َّźِا } “Yanında bir melek bulunmasın.” Üzerinde.

{ ÕٌĻĜَ۪ر } “Kendisini gözetleyen.” Koruyup gözetleyen.

{ ïٌĻÝ۪Đَ } “Dediklerini yazmaya hazır.” Hazır bulunan. Kendisi le-
hinde veya aleyhindeki yazan kendisinden ayrılmayan. 2

وäََאٓءَتْ øَכóَْةُ اĳْĩَĤْتِ ÖِאěّéَĤِْ ذĤِٰכَ Ĩَא כïُĻé۪Üَ įُĭْĨِ Ûَĭُْ (19)ة۝ۜ۞۩ب
2 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “Hayır ve şerri yazan.” Buhârî, Kitabü’t-

Tevhid, 55 nolu bâb.
b) Hâkim, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; kendisine, 
(ïٌĻÝ۪Đَ ÕٌĻĜَ۪ر įِĺْïَĤَ َّźِلٍ اĳْĜَ īْĨِ ċُęِĥْĺَ אĨَ) “İnsan hiçbir söz söylemez ki, yanında kendisini 
gözetleyen, dediklerini yazmaya hazır bir melek bulunmasın!” buyruğu hakkında 
sorulunca şöyle demiştir: “Melek, hayır ve şerri yazar. ‘Ey genç şu ata eğer vur.’ 
‘Ey genç susun.’ şeklindeki sözleri yazmaz. O ancak hayır ve şer niteliği bulu-
nan davranış ve sözleri yazar.”
Hâkim bu hadisin Buhârî ve Müslim’in, şartlarına göre sahih olduğu halde tah-
ric etmediklerini de belirtir. Ancak Zehebî onun bu yargısı hakkında hiçbir gö-
rüş belirtmez. El -Müstedrek, c. 2, s. 465, Kitabü’t-Tağayyür.
c) İbn Abbâs’ın, Hâkim’den aktarılan bu tefsiri âyetin ifadeleriyle uyum göster-
memektedir. Bu tefsir İbn Abbâs’ın yanılgılarındandır. Zira âyetin (ٍلĳْĜَ īْĨِ ċُęِĥْĺَ אĨَ) 
“Hiçbir söz söylemez ki” ilahî buyruğu son derece geneldir ve dilin telaffuz et-
tiği her şeyi kapsamaktadır.
d) (ïٌĻđ۪Ĝَ) “oturan” ifadesi hakkında müfessirler çok farklı yorumlar yapmış-
larsa da temel anlam, âdemoğluyla birlikte bulunan meleklerin olduğunu an-
latmaktadır.
e) (ïٌĻÝ۪Đَ  ÕٌĻĜَ۪ر  įِĺْïَĤَ  َّźِا) “Yanında kendisini gözetleyen, dediklerini yazmaya hazır 
bir melek bulunmasın!” Kulların bütün amellerini gözeten her şeyi yazan anla-
mındadır. Ancak İbn Abbâs’ın yukarıdaki yorumuna göre; âyetin bu bölümü-
nün anlamı şudur: Kulların hayır ve şer niteliği bulunan bütün eylemlerini ve 
davranışlarını yazan hiçbir şeyi terk etmeyen anlamındadır.
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19-  “Ölüm sarhoşluğu gerçekten geldiğinde, ‘(Ey insan), işte bu se-
nin öteden beri kaçıp durduğun şeydir!’ (denir).”

اĳْĩَĤْتِ } øَכóَْةُ  -Ölüm sarhoşluğu geldiğinde.” Can çekiş“ { وäََאءَٓتْ 
mesi.

{ ِěّéَĤْאÖِ } “Gerçekten.” Bedbahtlık veya talihlilik ile.

!İşte bu.” Ey âdemoğlu“ { ذĤِٰכَ }

{ ïُĻé۪Üَ  įُĭْĨِ  Ûَĭُْכ  Ĩَ } “(Ey insan), senin öteden beri kaçıp durduğunא 
şeydir, (denir)” Kaçtığın ve hoşlanmadığın.

ĳرِ ذĤِٰכَ ĳْĺَمُ اïِĻĐ۪ĳَĤْ (20)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤا ĹĘِ ëَęُِĬَو
20-  “Sur’a üflenir; işte bu, geleceği vaat edilen gündür!”

ĳرِ } ُّāĤا ĹĘِ ëَęُِĬَو } “Sur’a üflenir.” İşte bu, diriliş nefhasıdır.

{ ïِĻĐ۪ĳَĤْمُ اĳْĺَ َכĤِٰذ } “İşte bu, geleceği vaat edilen gündür.” Öncekile-
rin ve sonrakilerin kendisinde toplanacağı.

وäََאٓءَتْ כıَđَĨَ ÷ٍęْĬَ ُّģُא øَאٓئěٌِ وïٌĻı۪üََ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “O gün herkes, yanında bir sevk memuru ve bir de şahitle bir-

likte gelir.”

.O gün gelir.” Kıyâmet gününde“ { وäََאءَٓتْ }

{ ěٌِٓאئøَ ıَđَĨَא   ÷ٍęْĬَ  ُّģُכ } “Herkes, yanında bir sevk memuru birlikte.” 
Kendisini Rabbine sevk edecek. Bu günahları yazan melektir.

{ ïٌĻı۪üََو } “Ve bir de şahitle.” Rabbinin katında hakkında şehadette 
bulunacağı zâttır. Bu da iyilikleri yazan melektir. Âyetin “Ameline 
şâhidlik yapacak bir görevli” olduğu da söylenmiştir.

ïْĝَĤَ כñَİٰ īْĨِ ÙٍĥَęْĔَ ĹĘ۪ Ûَĭُْا Ęَכĭَęْýََא ĭْĐَכَ ĉَĔِאءَٓكَ óُāَ×َĘَكَ اĳْĻَĤْمَ 
ïٌĺï۪èَ (22)ة۝ۜ۞۩ب
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22-  “Andolsun ki sen, (dünyada iken) bundan gaflet içinde idin. 
Şimdi senden gaflet perdeni kaldırdık. Bugün artık gözün kes-
kindir! (denir).”

{ Ûَĭُْכ ïْĝَĤَ } “Andolsun ki sen, (denir)” Ey âdemoğlu!

{ ÙٍĥَęْĔَ ĹĘ۪ } “Gaflet içinde idin.” Cehalet ve körlük içindeydin.

.bundan.” Bu günden (Dünyada iken)“ { ñَİٰ īْĨِا }

.Şimdi kaldırdık.” Şimdi kaldırdık“ { Ęَכĭَęْýََא }

ĉَĔِאءَٓكَ }  ĭْĐَ } “Senden gaflet perdeni.” Dünya yurdunda sendenכَ 
örtü olan amelini.

{ ïٌĺï۪èَ اĳْĻَĤْمَ   .óُāَ×َĘَ } “Bugün artık gözün keskindir.” Keskindirكَ 
Âyetin, “Bugün diriliş hakkında ilmin geçerlidir” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

وĜََאلَ ñَİٰ įُُĭĺó۪Ĝَا Ĩَא ïَĤَىَّ ïٌĻÝ۪Đَ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Beraberindeki melek, ‘İşte yanımdaki hazır!’ der.”

{ ُįُĭĺó۪Ĝَ َאلĜََو } “Beraberindeki melek, der.” İyiliklerini yazan melek. 
Kötülüklerini yazan melek olduğu da söylenmiştir.

.İşte yanımdaki.” Beni hakkında vekil kıldığın“ { ñَİٰا Ĩَא ïَĤَىَّ }

{ ïٌĻÝ۪Đَ } “Hazır.” Hazır. Bunun üzerine Allah Teâlâ ona şöyle bu-
yurur:

אرٍ ïٍĻĭ۪Đَ (24)ة۝ۜ۞۩ب َّęَכ َّģُכ ħََّĭıَäَ ĹĘ۪ אĻَĝِĤَْا
24-  “(İki meleğe denir): ‘Haydi ikiniz, atın cehenneme her inatçı 

kâfiri!’”

.Haydi ikiniz, atın.’” Yani atınız‘ :(İki meleğe denir)“ { اĻَĝِĤَْא }

אرٍ } َّęَכ  َّģُכ  ħََّĭıَäَ  ĹĘ۪ } “Cehenneme her kâfiri.” Allah Teâlâ’yı inkâr 
edeni. Bu şahıs Velid ibn Muğire  el-Mahzumî ’dir.

{ ïٍĻĭ۪Đَ } “İnatçı.” İmandan yüz çeviren.
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ĭĨََّאعٍ Õٍĺó۪Ĩُ ïٍÝَđْĨُ óِĻْíَĥْĤِ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Bütün gücüyle hayra engel olanı, azgın şüpheciyi.”

{ óِĻْíَĥْĤِ ٍَّאعĭĨَ } “Bütün gücüyle hayra engel olanı.” İslam’dan oğlunu, oğ-
lunun oğlunu, kardeşinin oğlunu, sahip olduklarını, akrabalarını.

{ ïٍÝَđْĨُ } “Azgın.” Gaddar ve zalimi.

{ Õٍĺó۪Ĩُ } “Şüpheciyi.” Açık bir kuşku içinde olan Allah’a iftira 
atanı.

ïِĺï۪ (26)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤابِ اñَđَĤْا ĹĘِ ُאهĻَĝِĤَْאĘَ óَìَٰא اıًĤِٰا ِ ّٰųا ďَĨَ ģَđَäَ يñَّ۪Ĥَا
26-  “Allah ile birlikte başka bir ilâh edineni de siz ikiniz şiddetli 

azaba atın!”

{ óَìَٰא اıًĤِٰا  ِ ّٰųا ďَĨَ ģَđَäَ يñَّ۪Ĥَا } “Allah ile birlikte başka bir ilâh edineni 
de.” Allah’ın oğlunun ve ortağının olduğunu söyleyeni.

 Siz ikiniz atın.” Bunun üzerine Allah Teâlâ onun görevli“ { ĘَאĻَĝِĤَْאهُ }
meleğine: “Onu atınız” der.

{ ïِĺï۪ َّýĤابِ اñَđَĤْا ĹĘِ } “Şiddetli azaba.” Katı.

Ĝَאلَ įُُĭĺó۪Ĝَ رĭََّÖَא Ĩَאٓ اįُÝُĻْĕَĈَْ وĤَٰכīِْ כَאنَ ŻَĄَ ĹĘ۪لٍ ïٍĻđ۪Öَ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Müşrikin arkadaşı olan (şeytan) der ki: ‘Ey Rabbimiz! Onu ben 

azdırmadım. Fakat kendisi derin bir sapıklık içindeydi!’”

{ ُįُĭĺó۪Ĝَ َאلĜَ } “Müşrikin arkadaşı olan (şeytan) der ki.” Kötülüklerini 
yazmakla görevli olan melek.

{ ُįÝُĻْĕَĈَْا Ĩَאٓ  -Ey Rabbimiz! Onu ben azdırmadım.” Yazma ko“ { رĭََّÖَא 
nusunda acele davranmadım. Söylemediği ve yapmadığı şeyleri de 
yazmadım.

Bu, kâfirin “Ey Rabbim! Bu melek söylemediğim ve yapmadığım 
şeyleri de yazmış. Yazma hususunda acele etmiş de ben de unut-
tum” sözünden sonra söylenir.
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Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Müşriğin arkadaşı olan 
(şeytan) der ki”, şeytan der. “Ey Rabbimiz!” Ey Rabbimiz! “Onu ben 
azdırmadım”, onu ben saptırmadım.

ŻَĄَلٍ }  ĹĘ۪ כَאنَ   īِْכĤَٰو } “Fakat kendisi bir sapıklık içindeydi.” Hata 
içindeydi.

{ ïٍĻđ۪Öَ } “Derin.” Haktan ve hidayetten uzak.

ÛُĨْ اĻْĤَِכÖِ ħُْאïِĻĐ۪ĳَĤْ (28)ة۝ۜ۞۩ب َّïĜَ ïْĜََىَّ وïَĤَ اĳĩُāِÝَíْÜَ źَ َאلĜَ
28-  “(O zaman) (Allah) der: ‘Huzurumda çekişmeyin! Ben size daha 

önce azap uyarımı göndermiştim!’”

:der.” Allah Teâlâ onlara der ki (Allah) (O zaman)“ { Ĝَאلَ }

.Huzurumda çekişmeyin.” Yanımda“ { ĳĩُāِÝَíْÜَ źَا ïَĤَىَّ }

{ ïِĻĐ۪ĳَĤْאÖِ ħُْכĻْĤَِا ÛُĨْ َّïĜَ ïْĜََو } “Ben size daha önce azap uyarımı gönder-
miştim.” Ben size Kitap’ta Resûl’le birlikte bu gün hakkında bilgi 
vermiştim.

مٍ ïِĻ×۪đَĥْĤِ (29)ة۝ۜ۞۩ب َّŻčَÖِ ۨאĬََאٓ اĨََىَّ وïَĤَ ُلĳْĝَĤْلُ ا َّï×َُĺ אĨَ
29-  “Benim yanımda söz değiştirilmez ve ben kullara asla zulme-

dici değilim!”

لُ اĳْĝَĤْلُ ïَĤَىَّ } َّï×َُĺ אĨَ } “Benim yanımda söz değiştirilmez.” Katımda söz 
yalanla değiştirilmez. Âyetin, “Bugün kullara verdiğim hükümde de-
ğişiklik meydana gelmez” anlamına geldiği de söylenmiştir.

Ayetin, “Katımda söz iki defa söylenmez” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

{ ïِĻ×۪đَĥْĤِ ٍم َّŻčَÖِ ۨאĬََאٓ اĨََو } “Ve ben kullara asla zulmedici değilim.” Onları 
suçsuz bir şekilde cezalandırıcı değilim.

ĳْĺَمَ ĳĝُĬَلُ ģِİَ ħََّĭıَåَĤِ اŻَÝَĨْْتِ وĳĝُÜََلُ ïٍĺõ۪Ĩَ īْĨِ ģْİَ (30)ة۝ۜ۞۩ب
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30-  “O gün cehenneme, ‘Doldun mu?’ deriz. O da ‘Daha var mı?’ 
der.”

.O gün.” Ki, bugün kıyâmet günüdür“ { ĳْĺَمَ }

 Cehenneme, ‘Doldun mu?’ deriz.” Sana vad“ { ĳĝُĬَلُ ģِİَ ħََّĭıَåَĤِ اŻَÝَĨْتِْ }
ettiğim gibi.

{ ïٍĺõ۪Ĩَ īْĨِ ģْİَ ُلĳĝُÜََو } “O da, ‘Daha var mı?’ der.” Daha fazlasını ister. 
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Der ki, “Doldum.” “Daha 
var mı?” Ben de bir kişilik dahi olsun yer yok.

وَازÛِęَĤُِْ اïٍĻđ۪Öَ óَĻْĔَ īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ ÙَُّĭåَĤْ (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Cennet de kötülükten sakınanlara yaklaştırılır. Zaten uzak de-

ğildir.”

{ ÛِęَĤُِْوَاز } “Yaklaştırılır.” Yakınlaştırılır.

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ ÙَُّĭåَĤْا } “Cennet de kötülükten sakınanlara.” Küfür, şirk  ve 
ahlaksızlıklardan.

{ ïٍĻđ۪Öَ óَĻْĔَ } “Zaten uzak değildir.” Onlardan.

ابٍ ċٍĻę۪èَ (32)ة۝ۜ۞۩ب ñَİٰا Ĩَא ïُĐَĳُÜونَ Ĥِכģُِّ اَوَّ
32-  “İşte size vaat olunan cennet budur. O, daima (Allah’a) yöne-

len, kendini koruyan,”

.İşte.” Sevap ve keramet“ { ñَİٰا }

.Size vaat olunan cennet budur.” Dünyada“ { Ĩَא ïُĐَĳُÜونَ }

ابٍ } اوََّ  ِģُّכĤِ } “O, daima (Allah’a) yönelen.” Allah Teâlâ’ya ve O’na 
taate.

{ ċٍĻę۪èَ } “Kendini koruyan.” Boş anlarda Allah Teâlâ’nın emri için. 
Âyetin, “Namazlar konusunda kendisini koruyan” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

Öِ īَĩٰèْאÕِĻْĕَĤْ وäََאٓءَ ÕٍĻĭ۪Ĩُ ÕٍĥْĝَÖِ (33)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا Ĺَýِìَ īْĨَ
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33-  “Görmediği halde Rahmân’dan korkan ve Allah’a yönelmiş bir 
kalp ile gelen kimselere mahsustur.”

{ ÕِĻْĕَĤْאÖِ  īَĩٰèْ َّóĤا  Ĺَýِìَ  īْĨَ } “Görmediği halde Rahmân’dan korkan 
kimselere mahsustur.” Her ne kadar Rahmân’ı görmese de O’nun 
için amel eden.

{ ÕٍĻĭ۪Ĩُ ÕٍĥْĝَÖِ َٓאءäََو } “Ve Allah’a yönelmiş bir kalp ile gelen.” İbadet 
ve tevhidi ihlaslı. Allah Teâlâ onlara şöyle buyurur:

ادİَĳĥُìُُْא ŻَùَÖِمٍ ذĤِٰכَ ĳْĺَمُ اĳĥُíُĤْدِ (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “Oraya esenlik içinde girin! İşte bu sonsuzluk günüdür!”

.Oraya girin.” Yani cennete“ { ادİَĳĥُìُُْא }

.Esenlik  içinde.” Allah Teâlâ’nın azabından selamet içinde“ { ŻَùَÖِمٍ }

-İşte bu sonsuzluk günüdür.” Cennet ehlinin cen“ { ذĤِٰכَ ĳْĺَمُ اĳĥُíُĤْدِ }
nette ebedilik günüdür.

نَ ıَĻĘ۪א وĭَĺْïَĤََא ïٌĺõ۪Ĩَ (35)ة۝ۜ۞۩ب Ĩَ ħْıُĤَא ýَĺَאٓؤُۧ
35-  “Orada, onlara istedikleri her şey var. Hatta katımızda daha faz-

lası da vardır.”

نَ } .Ĩَ ħْıُĤَ } “Onlara istedikleri her şey var.” Arzuladıkları şeyא ýَĺَאؤُٓۧ
.Orada.” Cennette“ { ıَĻĘ۪א }
{ ïٌĺõ۪Ĩَ אĭَĺْïَĤََو } “Hatta katımızda daha fazlası da vardır.” Yani Rab-

lerinin vechine bakış. Onlara katımızda her gün ve saatte keramet 
ve fazla sevap vardır.

ُ×ĳا ĹĘِ اŻَ×ِĤْدِ  َّĝĭَĘَ אýًĉْÖَ ħْıُĭْĨِ ُّïüََا ħْİُ ٍنóْĜَ īْĨِ ħْıُĥَ×ْĜَ אĭَْכĥَİَْا ħَْوَכ
ÿٍĻé۪Ĩَ īْĨِ ģْİَ (36)ة۝ۜ۞۩ب

36-  “Biz onlardan önce nice kuşakları helâk ettik. Onlar kendilerin-
den daha güçlü idiler ve beldelerde kaçacak delik aradılar! Hiç 
kurtuluş var mı?”
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{ ħْıُĥَ×ْĜَ אĭَْכĥَİَْا ħَْوَכ } “Biz onlardan önce nice helâk ettik.” Senin kav-
minden önce.

.Kuşakları.” Geçmiş kavimleri“ { óْĜَ īْĨِنٍ }

{ ħْıُĭْĨِ ُّïüََا ħْİُ } “Onlar kendilerinden daha... idiler.” Senin kavmin-
den.

.Güçlü.” Kuvvet bakımından“ { ýًĉْÖَא }

ُ×ĳا ĹĘِ اŻَ×ِĤْدِ } َّĝĭَĘَ } “Ve beldelerde kaçacak delik aradılar.” Ticaretle-
riyle yolculuklarda dönüp dolaştılar.

{ ÿٍĻé۪Ĩَ īْĨِ ģْİَ } “Hiç kurtuluş var mı?” Acaba kendileri için aza-
bımızdan kaçacak ve sığınılacak bir yer var mı? Âyetin, “Onlardan 
hiçbir kimse kaldı mı?” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ďَĩْ وïٌĻı۪üَ ĳَİَُ (37)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĵĝَĤَْاَوْ ا ÕٌĥْĜَ įُĤَ َכَאن īْĩَĤِ ىóْٰכñِĤَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن
37-  “Şüphesiz ki, bunda aklı olan veya hazır bulunup da kulak ve-

ren kimseler için elbette bir öğüt vardır!”

.Şüphesiz ki, bunda.” Onlara verdiğimiz cezada“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }

-Elbette bir öğüt vardır.” Senin kavmin için bir öğüt var“ { ñِĤَכóْٰى }
dır.

{ ÕٌĥْĜَ įُĤَ َכَאن īْĩَĤِ } “Aklı olan kimseler için.” Diri aklı olan.

{ ďَĩْ َّùĤا ĵĝَĤَْاوَْ ا } “Veya kulak veren.” Veya Kur’an’ın kıraatine ku-
lak veren.

{ ïٌĻı۪üَ ĳَİَُو } “Hazır bulunup da.” Kalbi gaip olmayıp hazır olan.

ĭَא  َّùĨَ אĨَََّאمٍ وĺَا ÙَِّÝøِ ĹĘ۪ אĩَıُĭَĻْÖَ אĨََرَْضَ وźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََو
ĳĕُُĤ īْĨِبٍ (38)ة۝ۜ۞۩ب

38-  “Andolsun ki, biz gökleri, yeri ve bu ikisi arasındakileri altı günde 
yarattık ve bize bir yorgunluk da dokunmadı!”
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ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא } َّùĤא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََو } “Andolsun ki, biz gökleri, yeri 
ve bu ikisi arasındakileri yarattık.” Mahlukatı ve harikuladelikleri.

اĺََّאمٍ }  ÙَِّÝøِ  ĹĘ۪ } “Altı günde.” Dünyanın başından altı gün. Bu gün-
lerden her bir günün uzunluğu 1000 yıldır. Bunların ilk günü pa-
zar, son günü ise cuma idi.

ĭَא ĳĕُُĤ īْĨِبٍ } َّùĨَ אĨََو } “Ve bize bir yorgunluk da dokunmadı.” Yahudi-
lerin dedikleri gibi bize herhangi bir zorlukta dokunmadı. Zira Ya-
hudiler “Allah Teâlâ dünyayı yarattığında elini diğer elinin üstüne 
koydu ve cumartesi günü dinlenmeye geçti” demişlerdir. Allah’ın 
düşmanları Allah Teâlâ’ya iftira ettiler.

 ÷ِĩْ َّýĤعِ اĳĥُُĈ ģَ×ْĜَ َِّכÖَر ïِĩْéَÖِ çْ ِ×ّøََنَ وĳُĤĳĝُĺَ אĨَ ĵĥٰĐَ óْ×ِĀْאĘَ
وģَ×ْĜََ اóُĕُĤْوبِ (39)ة۝ۜ۞۩ب

39-  “Onların söylediklerine sabret. Güneşin doğuşundan önce de, 
batışından önce de Rabbini hamd ile tesbih et!”

{ óْ×ِĀْאĘَ } “Sabret.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

 Onların söylediklerine.” Yahudilerin söyledikleri“ { Ĩَ ĵĥٰĐَא ĳُĤĳĝُĺَنَ }
yalanlara. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Onların söyle-
diklerine sabret.” Alaya alanların sözlerine karşı. Bunlar beş kişilik bir 
grup idi. Kur’an-ı Kerim bu grubu başka bir yerde de zikretmiştir.

ïِĩْéَÖِ çْ رÖَِّכَ } ِ×ّøََو } “Rabbini hamd ile tesbih et.” Rabbinin emriyle 
namaz kıl.

{ ÷ِĩْ َّýĤا ĳĥُُĈعِ   ģَ×ْĜَ } “Güneşin doğuşundan önce de.” Ki, bu sabah 
namazıdır.

اóُĕُĤْوبِ }  ģَ×ْĜََو } “Batışından önce de.” Öğle ve ikindi namazla-
rında.

ĳåُدِ (40)ة۝ۜ۞۩ب ُّùĤאرَ اÖَْوَاَد įُéْ ِ×ّùَĘَ ģِĻَّْĤا īَĨَِو
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40-  “Gecenin bir bölümünde ve secdelerin ardından da O’nu tes-
bih et.”

{ ُįéْ ِ×ّùَĘَ ģِĻَّْĤا īَĨَِو } “Gecenin bir bölümünde O’nu tesbih et.” O’nun için 
akşam ve yatsı namazlarını veya teheccüd namazlarını kıl.

ĳåُدِ } ُّùĤאرَ اÖََْوَاد } “Ve secdelerin ardından da.” Bu, akşam namazın-
dan sonraki iki rekâtlık namazdır. 3

وَاĳْĺَ ďْĩِÝَøْمَ ĭَُĺאدِ اĭَĩُĤْאدِ Ĩَ īْĨِכَאنٍ Õٍĺó۪Ĝَ (41)ة۝ۜ۞۩ب
41-  “Seslenenin yakın bir yerden sesleneceği güne kulak ver!”

{ ďْĩِÝَøْوَا } “Kulak ver.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Ta ki, 
şu sıfatı dinleyesin.

-Seslenenin sesleneceği güne.” âyetin anlamı hak“ { ĳْĺَمَ ĭَُĺאدِ اĭَĩُĤْאدِ }
kında şöyle de denilmiştir: Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! 
Seslenenin sesleneceği gün için çalış çabala.
3 a) İmam Buhârî, Mücahid’den şöyle rivayet etmektedir: “İbn Abbâs ‘Allah Teâlâ, 

Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e bütün namazların arkalarında tesbih 
etmesini emretti’ demiştir.” İbn Abbâs bununla (ِدĳåُ ُّùĤا -Secdelerin ar“ (وَادÖََْאرَ 
dından da” (50/Kâf/40) âyetini kastediyor. Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Kâf Sûresi, 
4852 nolu hadis.
b) İbn Cerir et-Taberî (ِدĳåُ ُّùĤאرَ اÖََْوَاد) “Secdelerin ardından da” ilahî buyruğu hak-
kında Mücahid kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle demiştir: “Bu, 
namazdan sonraki tesbihtir.”
Taberî’nin başka bir kanalla Mücahid’den rivayetine göre, o şöyle demiştir: 
“İbn Abbâs diyordu ki, ‘Bütün namazların ardından yapılan tesbihtir.’” Tefsirü’t-
Taberî, c. 26, s. 182.
c) İbn Cerir et-Taberî’nin Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle 
demiştir: “Bunlar, akşam namazından sonra kılınması emredilen iki secdedir 
(iki rekâtlık namazdır).” Tefsirü’t-Taberî, c. 26, s. 181.
d) Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan yapılan aktarımların zayıflığını defaatle belirt-
miştik. Diğer rivayetlerde de sened noktasında sıkıntı bulunmaktadır. İsnad 
zincirlerinde önceden tercüme-i hallerini sunduğumuz Muhammed ibn Hu-
meyd er-Razî ile Rişdîn ibn Kureyb bulunmaktadır. Yukarıda aktarılan rivayet-
ler için kuşkusuz en sahih olanı İmam Buhârî’nin tahric ettiği hadistir. Ayrıca 
rivayet, âyetin siyak ve sibakıyla da uyum içindedir. Anlamla da örtüşmekte-
dir. Zira âyette tesbih söz konusu edilmektedir. Bu ifadeyi akşam namazı ile 
özelleştirmek için elde herhangi bir veri bulunmamaktadır.
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Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Ey Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Seslenenin Sûr ’a üfürerek sesleneceği gün.

{ Õٍĺó۪Ĝَ ٍכَאنĨَ īْĨِ } “Yakın bir yerden.” Beytü’l-Mukaddes’in kayasından 
göğe kadar. Burası, yerin göğe en yakın noktası olup 12 mildir.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Yakın bir yerden”, 
ayaklarının altlarından işitecekleri.

Öِ ÙَéَĻْאěّéَĤِْ ذĤِٰכَ ĳْĺَمُ اóُíُĤْوجِ (42)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤنَ اĳđُĩَùْĺَ َمĳْĺَ
42-  “O gün insanlar bu çağrıyı gerçek olarak duyarlar. İşte bu, ka-

birden çıkış günüdür.”

{ ِěّéَĤْאÖِ ÙَéَĻْ َّāĤنَ اĳđُĩَùْĺَ َمĳْĺَ } “O gün insanlar bu çağrıyı gerçek olarak 
duyarlar.” Kabirden çıkış.

اóُíُĤْوجِ } ĳْĺَمُ   İşte bu, kabirden çıkış günüdür.” Kabirlerden“ { ذĤِٰכَ 
çıkış günüdür ki, bu gün kıyâmet günüdür. 4

اĬَِّא Ĺ۪éُْĬ īُéْĬَ وÛُĻĩُ۪Ĭَ وَاĭَĻْĤَِא اóُĻā۪ĩَĤْ (43)ة۝ۜ۞۩ب
43-  “Gerçekten biz hem yaşatırız, hem öldürürüz! Sonunda dönüş 

de ancak bizedir.”

{ Ĺ۪éُْĬ īُéْĬَ َّאĬِا } “Gerçekten biz hem yaşatırız.” Diriliş  için.

{ ÛُĻĩُ۪Ĭَو } “Hem öldürürüz.” Dünyada.

4 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ِوجóُíُĤْمُ اĳْĺَ) ‘Kabirden çıkış günü’, ka-
birlerden diriliş için çıkacakları gündür.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Kâf Sûresi.
Hafız İbn Hacer , Ebû Hatem’in bu haberi İbn Cüreyc’den, o da Ata’dan, o da 
İbn Abbâs’tan oluşan bir kanalla mevsul olarak aktardığını belirtir. Fethü’l-
Bâri, c. 8, s. 594.
b) (َÙéَĻْ َّāĤا ĳđُĩَùْĺَنَ   ĳْĺَ) “O gün insanlar bu çağrıyı duyarlar” ilahî buyruğundaمَ 
geçen sayha/çığlıktan maksat, ikinci nefhadır. Zira bu ikinci nefhada insanlar 
kabirlerinden kıyam edip çıkarlar. Nitekim Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: 
ُ įِĻĘ۪ ëَęُِĬ َّħُà اóٰìُْى Ęَאذَِا ĻَĜِ ħْİُאمٌ óُُčĭْĺَونَ) ّٰųאءَٓ اüَ īْĨَ َّźِرَْضِ اźْا ĹĘِ īْĨََاتِ وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ īْĨَ ěَđِāَĘَ ِرĳ ُّāĤا ĹĘِ ëَęُِĬَو)
“Sûr ’a üflenince, Allah’ın diledikleri müstesna olmak üzere göklerde ve yerde ne 
varsa hepsi ölecektir. Sonra ona bir daha üflenince, bir de ne göresin, onlar ayağa 
kalkmış bakıyorlar!” (39/ez-Zümer/68)
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{ óُĻā۪ĩَĤْا  Sonun da dönüş de ancak bizedir.” Ölümden“ { وَاĭَĻْĤَِא 
sonra.

ěُ اźْرَْضُ óَøِ ħْıُĭْĐَاĐًא ذĤِٰכَ ĭَĻْĥَĐَ óٌýْèَא óٌĻù۪ĺَ (44)ة۝ۜ۞۩ب َّĝýَÜَ َمĳْĺَ
44-  “O gün yer yarılır (ve insanlar) kabirlerinden süratle çıkarlar. 

İşte bu bize göre çok kolay olan bir toplamadır!”

ěُ اźْرَْضُ } َّĝýَÜَ َمĳْĺَ } “O gün yer yarılır.” Yer yarılır.

-kabirlerinden süratle çıkarlar.” Kabir (Ve insanlar)“ { óَøِ ħْıُĭْĐَاĐًא }
lerden süratlice çıkarlar.

{ óٌýْèَ َכĤِٰذ } “İşte bu bir toplamadır.” Sevk konusunda.

{ óٌĻù۪ĺَ אĭَĻْĥَĐَ } “Bize göre çok kolay olan.” Basittir.

 īْĨَ ِاٰنóْĝُĤْאÖِ óْ אرٍ ñَĘَכِّ َّ×åَÖِ ħْıِĻْĥَĐَ ÛَĬَْאٓ اĨََنَ وĳُĤĳĝُĺَ אĩَÖِ ħُĥَĐَْا īُéْĬَ
íَĺَאفُ وïِĻĐَ۪ (45)ة۝ۜ۞۩ب

45-  “Biz onların söylediklerini çok iyi biliriz. Sen onların üzerinde bir 
zorba değilsin. Öyleyse benim tehdidimden korkanlara Kur’an 
ile öğüt ver!”

-Biz onların söylediklerini çok iyi biliriz.” Di“ { īُéْĬَ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳُĤĳĝُĺَنَ }
riliş  için. Âyetin “Dünyada söylediklerini” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

{ ÛَĬَْאٓ اĨََو } “Sen değilsin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

אرٍ } َّ×åَÖِ  ħْıِĻْĥَĐَ } “Onların üzerinde bir zorba.” Onları iman etmeye 
zorlayıcı değilsin. Daha sonra Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e onlarla savaşmasını emretti.

{ óْ .ñَĘَ } “Öyleyse öğüt ver.” Öğüt  verכِّ

{ ïِĻĐَ۪אفُ وíَĺَ īْĨَ ِاٰنóْĝُĤْאÖِ } “Benim tehdidimden korkanlara Kur’an ile.” 
Ve korkmayanlara yönelik bir tehdittir. Senin öğütünü ahiretteki 
azabımdan korkanlar ancak alır.
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ارĺَِאتِ َّñĤرة اĳø
51ǧ ZÂRİYÂT SÛRESİ

Kendisinde “Zâriyât”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 60, sözcük sayısı 360 ve harf sayısı da 1.287’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ارĺَِאتِ ذَرْوًا (1)ة۝ۜ۞۩ب َّñĤوَا
1-  “Yemin olsun, savurup kaldıran rüzgârlara.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Zâriyât Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

ارĺَِאتِ } َّñĤوَا } “Yemin olsun, rüzgârlara.” Diyor ki, Allah Teâlâ esen 
rüzgârlara yemin etti.

-Savurup kaldıran.” Rüzgârların kavmin evlerinde saç“ { ذَرْوًا }
tığı şeylere.

ĘَאéَĤْאŻَĨِتِ وóًĜِْا (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Bir ağırlık taşıyanlara.”

.Taşıyanlara.” Su yüklü bulutlara kasem ederim ki“ { ĘَאéَĤْאŻَĨِتِ }

.Bir ağırlık.” Yağmurla ağırlaşmış“ { وóًĜِْا }
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ĘَאåَĤْאرĺَِאتِ óًùُْĺا (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Kolayca akıp gidenlere.”

.Akıp gidenlere.” Gemilere yemin ederim ki“ { ĘَאåَĤْאرĺَِאتِ }

.Kolayca.” Kolaylaştırılarak basitçe giden“ { óًùُْĺا }

ĩَאتِ اóًĨَْا (4)ة۝ۜ۞۩ب ِùّĝَĩُĤْאĘَ
4-  “Buyruğu eksiksiz yerine getirenlere ki.”

ĩَאتِ } ِùّĝَĩُĤْאĘَ } “Eksiksiz yerine getirenlere ki.” Cebrail, Mikail , İsra-
fil  ve Ölüm Meleği’ne yemin ederim ki.

-Buyruğu.” Kullar arasında taksim ederler. Bu şeylere ye“ { اóًĨَْا }
min ederim ki.

اĩََّĬِא ïُĐَĳُÜونَ āَĤَאدِقٌ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “O size vaat olunan elbette doğrudur.”

. O size vaat olunan.” Diriliş“ { اĩََّĬِא ïُĐَĳُÜونَ }

.Elbette doğrudur.” Gerçekleşecektir“ { āَĤَאدِقٌ }

ĳَĤَ īَĺاďٌĜِ (6)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĤوَاِنَّ ا
6-  “Ve hesap günü mutlaka gelecektir.”

{ īَĺ ۪ïّĤوَاِنَّ ا } “Ve hesap günü.” Hesap, kaza ve o gündeki kısas .

{ ďٌĜِاĳَĤَ } “Mutlaka gelecektir.” Gerçekleşecektir olacaktır.

ĩَאٓءِ ذَاتِ اéُĤُْ×כِ (7)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤوَا
7-  “Yine yörüngeleri olan göğe yemin olsun ki.”
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ĩَאءِٓ ذَاتِ اéُĤُْ×כِ } َّùĤوَا } “Yine yörüngeleri olan göğe yemin olsun ki.” 
Bu da başka bir yemindir. “Yörüngeler sahibi olan göğe yemin ede-
rim ki” güzellik, letafet, düzen ve yollar sahibi olan.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Güneş, yıldız ve ay sa-
hibi göğe.”

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Rüzgâr suya vurdu-
ğunda suda oluşan iz veya rüzgârın estiğinde kumda bıraktığı dal-
galanma veya dalgalı saçın kıvrımları veya demirin zırhının dalga-
ları gibi izler sahibi.

Ayetin, “Yedinci kat gök” anlamına geldiği de söylenmiştir. Allah 
Teâlâ göğe de yemin etmiştir. 1

اĬَِّכĳْĜَ Ĺę۪Ĥَ ħُْلٍ ėٍĥِÝَíْĨُ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Siz çelişkili sözler söylüyorsunuz!”

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ِכ×ُéُĤْا) göğün düzenli oluşu ve gü-
zelliği anlamına gelmektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Zâriyât Sûresi.
Bu haberi Taberî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmiştir.
b) Taberî’nin İkrime ve Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan tahric et-
tiği rivayette ise İbn Abbâs şöyle demektedir: “Güzelce yaratılmış demektir.” 
Tefsirü’t-Taberî, c. 26, s. 189.
İbn Hacer  de bu iki hadisi zikreder ve bu iki haberin senedlerinin sağlam oldu-
ğunu belirtir. Ancak Taberî’nin rivayet ettiği ilk hadiste Ata ibn Ebî’s-Saib bu-
lunmaktadır ki, bu şahıs rivayetleri birbirine karıştırmıştır. Fakat şu kadar var 
ki, haberi kendisinden Süfyan rivayet etmiştir ki, Süfyan’ın kendisinden rivayeti 
onun hafızasında karışıklığa düşüşünden öncedir. Fethü’l-Bâri, c. 8, s. 601.i
c) İbn Abbâs âyette geçen (ِכ×ُéُĤْا) sözcüğünü, düzenli, muntazam ve güzel ya-
ratılış olarak tefsir etmiştir. Bu tefsir sadece İbn Abbâs’a ait değildir. İkrime, 
Katade, Rebi ibn Ebes ve Said ibn Cübeyr de sözcüğü böyle tefsir etmişler-
dir. Mücahid’in ise sözcüğün tefsiri bağlamında şöyle dediği rivayet olunmuş-
tur: “Sağlam yapılı.” İbn Cerir et-Taberî bunu zikretmektedir. Tefsirü’t-Taberî, 
c. 26, s.189-190.
d) Alûsî müfessirlerin görüşlerini aktardıktan sonra bu tefsirin tevcihi hak-
kında şöyle der: “Müfessirlerin sahip olduğu bu görüş Arapların sanki şu sö-
zünden kaynaklanmaktadır: ‘Habektü’ş-şeye’ bir şeyi sağlam yaptım, o eylemi 
güzelce yerli yerinde gerçekleştirdim.” Tefsîrü’l-Alûsî, c. 27, s. 4.
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{ ħَُّْכĬِا } “Siz.” Ey Mekke  ehli!

{ ėٍĥِÝَíْĨُ ٍلĳْĜَ Ĺę۪Ĥَ } “Çelişkili sözler söylüyorsunuz.” Kiminiz Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı tasdik ediyor, kimi-
niz de bu ikisini yalanlıyorsunuz.

ĘَËُْĺכُ īْĨَ įُĭْĐَ اĘُِכَ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Ondan (Kur’an’dan veya imandan) dönen döndürülür!”

{ ُįĭْĐَ ُכĘَËُْĺ } “Ondan (Kur’an’dan veya imandan) döndürülür!” Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve Kur’an’dan engeller.

 Dönen.” Haktan ve hidayetten engelleyen. Bu şahıslar“ { īْĨَ اĘُِכَ }
Velid ibn Muğire  el-Mahzumî , Ebû Cehil  ibn Hişam , Übeyy ibn Ha-
lef , Ümeyye  ibn Halef , Münebbih ibn Haccac , Nübeyh ibn Haccac ’tır. 
İnsanları yalan  ve iftira ile Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem) ve Kur’an’dan engellemiş, Allah Teâlâ da bu nedenden dolayı 
onlara lanet ederek şöyle buyurmuştur:

اĳĀُنَ (10)ة۝ۜ۞۩ب َّóíَĤْا ģَÝِĜُ
10-  “O kahrolası yalancılar!”

اĳĀُنَ } َّóíَĤْا ģَÝِĜُ } “O kahrolası yalancılar!” Yalancılara lanet olsun. 
Mahzum oğulları na. Velid ibn Muğire  ve ashabıdır. 2

2 a) ( َنĳĀُا َّóíَĤْا  ģَÝِĜُ) “O kahrolası yalancılar” ilahî buyruğu hakkında İbn Abbâs 
şöyle der: “Kuşkuya düşenlere lanet olsun.” Bu haberi Taberî Ali  ibn Ebî Talha  
kanalıyla kendisinden rivayet etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 26, s. 192.
b) Kur’an ve Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) hakkında birbirinden 
farklı sözler ileri sürdüler, değişik bâtıl ve sapkın görüşler ortaya koydular. 
Kur’an’ın şiir, sihir , kehanet  Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in şair , 
sihirbaz ve kahin olduğunu söyleyip dururlar. Bu düşünceler ve sözler zanna 
dayalı Allah Teâlâ’ya atılan iftiralardır. Onlar bu şaşkınlık içinde apışıp kaldılar 
ve bu sapkınlık içinde oyalanıp durdular. Kendileriyle Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem) arasında düşmanlık pekiştikçe Hazretle mücadelede yeni yeni 
savaş araçlarına başvurdular ve O’nun çağrısını ortadan kaldırmak için büs-
bütün çabalayıp durdular.
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اóَĩْĔَ ĹĘ۪ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥَةٍ øَאĳİُنَ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Onlar koyu bir bilgisizlik içinde ne yaptığını bilmiyorlar!”

-Onlar koyu bir bilgisizlik içinde” Ahiret konu“ { اóَĩْĔَ ĹĘ۪ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥَةٍ }
sunda cehalet ve körlük içindedirler.

 Ne yaptığını bilmiyorlar!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { øَאĳİُنَ }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman etmekten gafil. 3

īِĺ (12)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĤمُ اĳْĺَ ََّאنĺَنَ اĳĥَُٔـùْĺَ
12-  “‘O ceza günü ne zaman?’ (diye) soruyorlar.”

-soruyorlar.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel (Diye)“ { ùْĺَـĳĥَُٔنَ }

lem)! Mahzum oğulları  sormaktadırlar.

3 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ٍةóَĩْĔَ ĹĘ۪) sözcüğü, onlar kendi dala-
letleri, sapıklıkları içinde oyalanıp duran kimselerdir, anlamındadır.” Buhârî, 
Kitabü’t-Tefsir, Zâriyât Sûresi.
Bu haberi Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmiştir. 
Tefsirü’t-Taberî, c. 26, s. 192.
b) Taberî’nin Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan tahric ettiği rivayette ise İbn Abbâs 
şöyle demektedir: “Gaflet içinde oyalanıp duran insanlardır.” Tefsirü’t-Taberî, 
c. 26, s. 192.
c) Bu ve bundan önceki âyette söz konusu edilen grup 8. âyette geçen ihtilafa dü-
şenler grubudur. Allah Teâlâ bu âyette şöyle buyurmaktadır: (ėٍĥِÝَíْĨُ ٍلĳْĜَ Ĺę۪Ĥَ ħَُّْכĬِا)
 “Siz çelişkili sözler söylüyorsunuz!” (51/ez-Zâriyât/8) Bu ihtilafa düşen grup 
Kur’an ve Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in peygamber oluşu hak-
kında ihtilafa düşmüşlerdir.
d) Âyetin tefsiri hakkında iki farklı görüş bulunmaktadır. İmam Buhârî’den ge-
len rivayette “Onlar kendi dalaletleri, sapıklıkları içinde oyalanıp duran kimse-
lerdir” iken, Taberî’den gelen ikinci rivayette ise “Gaflet içinde oyalanıp duran 
insanlardır” geçmektedir. Her iki tefsir birbirine aykırı değildir. Âyetin mefhu-
muyla uygunluk göstermektedir. Ancak ikinci yorum onların düşünüp düşün-
memelerinin gerçekliğini açıklamaktadır. Onlar Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem)’in davet ettiği hak konusunda düşünme noktasında bir gaflet ve bir 
şaşkınlık içinde idiler. İlk tefsir Kureyş ’in sapkın düşüncelerinin temelinin ne-
ticesini açıklamaktadır. Bu sapkın düşünceleri kendilerini hak dinden uzaklaş-
tırıp sapıklığa vardırdı. Onlar bu İslam düşmanlığı içinde zaman ilerledikçe bu 
sapıklık içinde oyalanıp durdular.
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{ īِĺ ۪ïّĤمُ اĳْĺَ ََّאنĺَا } “O ceza günü ne zaman?” Kendisinde azap görece-
ğimiz kıyâmet günü ne zaman?

ĳْĺَمَ ĵĥَĐَ ħْİُ اĭĤَّאرِ ĳُĭÝَęُْĺنَ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “O gün, ateş üzerinde kıvranacakları gündür!”

Allah Teâlâ şöyle buyurur:

.O gün.” Ki bugün kıyâmet günüdür“ { ĳْĺَمَ }

-Ateş üzerinde kıvranacakları gündür.” Yana“ { ĵĥَĐَ ħْİُ اĭĤَّאرِ ĳُĭÝَęُْĺنَ }
cakları. Âyetin, “Ateşte azap görecekleri gündür” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

Ayetin, “Ateşte derilerinin yanacakları gündür” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Ateş üzerinde çekile-
cekleri gündür. Zebani melekleri kendilerine şöyle diyecektir:

ذُوĳĜُا ÝَĭَÝْĘِכñَİٰ ħُْا اñَّ۪Ĥي כĳĥُåِđْÝَùْÜَ į۪Öِ ħْÝُĭُْنَ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Tadın azabınızı! İşte sizin acele gelmesini istediğiniz budur! 

(denir).”

{ ħُْכÝَĭَÝْĘِ -Tadın azabınızı.” Yakıtınızı, azabınızı ve pişme“ { ذُوĳĜُا 
nizi.

.İşte budur (denir)” Bu azap“ { ñَİٰا }

ĳĥُåِđْÝَùْÜَنَ }  į۪Öِ  ħْÝُĭُْכ -Sizin acele gelmesini istediğiniz!” Dün“ { اñَّ۪Ĥي 
yada.

اِنَّ اĭäَ ĹĘ۪ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤَّْאتٍ وĳĻُĐَُنٍ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Şüphesiz ki, Allah’a isyandan sakınanlar cennetlerde ve pınar 

başlarındadır.”
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Allah Teâlâ, Ebûbekir  ve ashabı gibi olan mü’minlerin yerleşe-
cekleri yerleri açıklamak üzere şöyle buyurur:

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْاِنَّ ا } “Şüphesiz ki, Allah’a isyandan sakınanlar.” Küfür, şirk  
ve ahlaksızlıklardan.

.Cennetlerde.” Bahçelerde“ { ĭäَ ĹĘَّ۪אتٍ }

-Ve pınar başlarındadır.” Temiz suların başlarındadır“ { وĳĻُĐَُنٍ }
lar.

اĨَ īَĺñ۪ìِٰאٓ اħْıُĻÜٰٰ رħْıُُّÖَ اħْıَُّĬِ כَאĳُĬا ģَ×ْĜَ ذĤِٰכَ īَĻĭ۪ùِéْĨُ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Rablerinin kendilerine verdikleri nimetleri alırlar. Çünkü on-

lar, bundan önce iyilik yaparlardı.”

{ īَĺñ۪ìِٰا } “Alırlar.” Razı olarak kabul ederler.

{ ħْıُĻÜٰٰאٓ اĨَ } “Kendilerine verdikleri nimetleri.” Rablerinin kendilerine 
cennette verdikleri nimetleri. Âyetin, “Rablerinin kendilerine emret-
tiği şeylerle amel ederler” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ħْıُُّÖَر } “Rablerinin.” Dünyada.

ذĤِٰכَ }  ģَ×ْĜَ כَאĳُĬا   ħْıَُّĬِا } “Çünkü onlar, bundan önce.” Sevap ve kera-
metten önce.

{ īَĻĭ۪ùِéْĨُ } “İyilik yaparlardı.” Dünyada söz ve davranışlarıyla.

כَאĳُĬا īَĨِ ŻًĻĥ۪Ĝَ اĨَ ģِĻَّْĤא ĳđُåَıْĺَنَ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Geceleri pek az uyurlardı.”

 ,Geceleri pek az uyurlardı.” Diyor ki“ { כَאĳُĬا īَĨِ ŻًĻĥ۪Ĝَ اĨَ ģِĻَّْĤא ĳđُåَıْĺَنَ }
geceleri uyumaları ne derecede azdır.

وÖَِאéَøَْźْאرِ óُęِĕْÝَùْĺَ ħْİُونَ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “Seher vakitlerinde de istiğfar ederlerdi.”
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 ”.Seher vakitlerinde de istiğfar ederlerdi“ { وÖَِאéَøَْźْאرِ óُęِĕْÝَùْĺَ ħْİُونَ }
Namaz kılarlar.

אٓئģِِ وَاóُéْĩَĤْومِ (19)ة۝ۜ۞۩ب َّùĥĤِ ٌّěèَ ħْıِĤِاĳَĨَْا ĹٓĘَ۪و
19-  “Onların mallarında muhtaç ve yoksullar için bir hak vardı.”

{ ٌّěèَ ħْıِĤِاĳَĨَْا ĹٓĘَ۪و } “Onların mallarında bir hak vardı.” Mallarında 
belirli oranlarda bir hak olduğu görüşündedirler.

{ ģِِٓאئ َّùĥĤِ } “Muhtaç için.” İsteyenler için (dilenenler).

-Ve yoksullar.” İstemeyen/dilenmeyen, kendisine ve“ { وَاóُéْĩَĤْومِ }
rilmeyen ve yoksulluğu kavranılmayan.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Ve yoksullar”, üc-
retini ve ganimetinden mahrum olan. “Yoksulların”, gününü kurta-
ramayan, geçimi sıkıntılı çalışanlar olduğu da söylenmiştir.

وĹĘَِ اźْرَْضِ اĺَٰאتٌ īَĻĭ۪ĜِĳĩُĥْĤِ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “Kesin olarak inanacaklar için yeryüzünde nice ibretler var-

dır!”

 Yeryüzünde nice ibretler vardır!” Alametler ve“ { وĹĘَِ اźْرَْضِ اĺَٰאتٌ }
ibretler. Ağaç, hayvanlar, dağlar ve denizler.

{ īَĻĭ۪ĜِĳĩُĥْĤِ } “Kesin olarak inanacaklar için.” Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı tasdik edecekler için.

وĹٓĘَ۪ اùِęُĬَْכħُْ اóُāِ×ُْÜ ŻَĘََونَ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Ve kendi nefislerinde (nice ibretler) vardır! Hâlâ görmüyor 

musunuz?”

{ ħُْכùِęُĬَْا ĹٓĘَ۪و } “Ve kendi nefislerinde (nice ibretler) vardır!” Kendi-
lerinde de alametler vardır. Acılar, hastalıklar ve belalar. Adam bir 
yerden yer, diğer iki mekândan da def-i hacet giderir.
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 Hâlâ görmüyor musunuz?” Hâlâ akıllanıp da Allah“ { اóُāِ×ُْÜ ŻَĘََونَ }
Teâlâ’nın yarattığı şeyler üzerinde düşünmüyor musunuz?

ĩَאٓءِ رِزĜُْכħُْ وĨََא ïُĐَĳُÜونَ (22)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĹĘَِو
22-  “Gökte de rızkınız ve size vaat olunan başka şeyler vardır!”

{ ħُْכĜُْאءِٓ رِزĩَ َّùĤا ĹĘَِو } “Gökte de rızkınız.” Gökten rızkınız, yani yağ-
murla gelmektedir.

-Ve size vaat olunan başka şeyler vardır.” Yani cen“ { وĨََא ïُĐَĳُÜونَ }
net.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Göktede rızkınız”, rız-
kınız göğün Rabbine aittir. “Ve size vaat olunan başka şeyler vardır”, 
sevap ve cezalandırma da.

ĩَאٓءِ وَاźْرَْضِ اĨَ ģَáْĨِ ٌّěéَĤَ įَُّĬِאٓ اĬََّכĳĝُĉِĭْÜَ ħُْنَ (23)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤرَبِّ اĳَĘَ
23-  “Göğün ve yerin Rabbine andolsun ki, size yapılan bu vaat, tıpkı 

sizin konuşmanız gibi gerçektir.”

ĩَאءِٓ وَاźْرَْضِ } َّùĤرَبِّ اĳَĘَ } “Göğün ve yerin Rabbine andolsun ki.” Kendi 
nefsine kasem ederek;

{ įَُّĬِا } “Size yapılan bu vaat.” Size anlatmış olduğum rızık ko-
nusu.

{ ٌّěéَĤَ } “Gerçektir.” Lâ ilâhe illallah dediğiniz gibi. Gerçekleşecek 
ve olacaktır.

 Tıpkı sizin konuşmanız gibi.” Lâ ilâhe illallah“ { Ĩَ ģَáْĨِאٓ اĬََّכĳĝُĉِĭْÜَ ħُْنَ }
dediğiniz gibi.

ģْİَ اĻÜَٰכَ ėِĻْĄَ ßُĺï۪èَ اħَĻİ۪óٰÖِْ اĩُĤْכīَĻĨ۪óَْ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “İbrahim’in şerefli misafirlerinin haberi sana geldi mi?”
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اĻÜَٰכَ }  ģْİَ } “Sana geldi mi?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem)!

{ ħَĻİ۪óٰÖِْا ėِĻْĄَ ßُĺï۪èَ } “İbrahim’in misafirlerinin haberi.” Hazret-i İb-
rahim  (‘aleyhi’s-selâm)’ın konuklarının haberi.

{ īَĻĨ۪óَْכĩُĤْا } “Şerefli.” Onlara buzağı ile ikramda bulunmuştu.

اِذْ دĳĥُìََا ĝَĘَ įِĻْĥَĐَאĳُĤا ĨًŻَøَא Ĝَאلَ Żَøَمٌ ĳْĜَمٌ ĭْĨُכóَُونَ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Hani onlar (İbrahim’in) huzuruna girip, ‘Selam sana’ demiş-

lerdi. (İbrahim) ‘Size de selam olsun!’ demiş (ve içinden), ‘Bun-
lar tanınmamış bir topluluk!’ (diye geçirmişti).”

{ įِĻْĥَĐَ اĳĥُìََاِذْ د } “Hani onlar (İbrahim’in) huzuruna girip.” Hazret-i 
İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm)’ın huzuruna Cebrail ve beraberinde iki melek 
girmiştir. Girenlerin Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ile birlikte 12 kişi 
olduğu da söylenmiştir.

ĨًŻَøَא } -ĝَĘَ } “Selam sana, demişlerdi.” Hazreti İbrahim (‘aleyhi’sאĳُĤا 

selâm)’a selam verdiler.

Żَøَمٌ } -Ĝَ } “(İbrahim) ‘Size de selam olsun!’ demiş.” Hazret-i İbאلَ 
rahim  (‘aleyhi’s-selâm) onların selamlarını alarak size de selam olsun 
demiştir.

 Bunlar tanınmamış bir topluluk!’ (diye‘ ,(Ve içinden)“ { ĳْĜَمٌ ĭْĨُכóَُونَ }
geçirmişti.)” Onları tanıyamamış, o zaman diliminde bu yerde onla-
rın selamlarını anlayamamıştı.

óَĘَاغَ اĵٓĤِٰ اåَĘَ į۪ĥِİَْאٓءَ īٍĻĩ۪øَ ģٍåْđِÖِ (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “(İbrahim) hemen ailesinin yanına giderek, semiz bir dana (eti) 

getirdi.”

{ į۪ĥِİَْا ĵٓĤِٰاغَ اóَĘَ } “(İbrahim) hemen ailesinin yanına giderek,” Hemen 
ailesinin yanına dönerek.
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.Getirdi.” Konuklarına“ { åَĘَאءَٓ }

{ īٍĻĩ۪øَ ģٍåْđِÖِ } “Semiz bir dana (eti)” Küçük kızartılmış.

įُÖَٓ اĜَ ħْıِĻْĤَِאلَ اÜَ źََאْכĳĥُُنَ (27)ة۝ۜ۞۩ب َّóĝَĘَ
27-  “Onların önüne koyup, ‘Yemez misiniz?’ dedi.”

{ ُٓįÖَ َّóĝَĘَ } “Koyup.” Yani kızartılmış buzağıyı.

{ ħْıِĻْĤَِا } “Onların önüne.” Konuklarının önüne koymuş ancak on-
lar ellerini yemeğe uzatmamışlar.

.Dedi.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm)“ { Ĝَאلَ }

.Yemez misiniz?” Yiyecekten“ { اÜَ źََאْכĳĥُُنَ }

óُوهُ ŻَĕُÖِمٍ ħٍĻĥ۪Đَ (28)ة۝ۜ۞۩ب َّýÖََو ėْíَÜَ źَ اĳُĤאĜَ ÙًęَĻì۪ ħْıُĭْĨِ ÷َäَْאَوĘَ
28-  “Yemediklerini görünce onlardan içine bir korku düştü. Onlar 

(İbrahim’e), ‘Korkma!’ dediler ve ona çok bilgili bir oğul müj-
delediler.”

{ ًÙęَĻì۪ ħْıُĭْĨِ ÷َäََْאوĘَ } “Yemediklerini görünce onlardan içine bir korku 
düştü.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) kendi nefsinde onlara karşı 
bir korku hissetti. Zira onlar kendi yemeğinden yememişlerdi. Bu-
nun üzerine Hazret-i İbrahim (‘aleyhi’s-selâm) onların hırsız olduğunu 
sanmış. Hazret-i İbrahim (‘aleyhi’s-selâm) döneminde bir kişi arkadaşı-
nın yemeğinden yerse o artık ona karşı güven hissederdi. Melekler 
Hazret-i İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’ın korktuğunu anlayınca.

{ ėْíَÜَ źَ اĳُĤאĜَ } “Onlar (İbrahim’e,) ‘Korkma!’ dediler.” Ey İbrahim 
bizden korkma. Zira bizler Rabbinin elçileriyiz.

óُوهُ } َّýÖََو } “Ve ona müjdelediler.” Allah’tan.

. Bir oğul.” Bir çocuk“ { ŻَĕُÖِمٍ }
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{ ħٍĻĥ۪Đَ } “Çok bilgili.” Küçüklüğünde hilm  sahibi büyüğünde de aza-
met sahibi ki, bu çocuk  Hazret-i İshak  (‘aleyhi’s-selâm)’dır.

ةٍ āَĘَכÛَّْ وıَıَäَْא وĜََאĳåُĐَ ÛْĤَزٌ ħٌĻĝ۪Đَ (29)ة۝ۜ۞۩ب َّóĀَ ĹĘ۪ įُُÜَاóَĨْا Ûِĥَ×َĜَْאĘَ
29-  “Hanımı (Sâre ) bir çığlık atarak geldi ve elini yüzüne vurarak, 

‘Ben kısır , yaşlı bir kadınım, (nasıl çocuğum olur?)’ dedi.”

{ ُįُÜَاóَĨْا Ûِĥَ×َĜَْאĘَ } “Hanımı (Sâre ) geldi.” Hanımı Sâre başladı.

ةٍ } َّóĀَ ĹĘ۪ } “Bir çığlık atarak.” Bir çığlık ve velvele.

-Ve elini yüzüne vurarak.” Parmaklarının uçları“ { āَĘَכÛَّْ وıَıَäَْא }
nın toplayıp, yüzüne ve alnına vurup.

{ ħٌĻĝ۪Đَ ĳåُĐَزٌ   ÛْĤَאĜََو } “Ben kısır , yaşlı bir kadınım, (nasıl çocuğum 

olur,) dedi.” Kısır yaşlı bir kadın nasıl çocuk  dünyaya getirir?

ĜَאĳُĤا כĤِñَٰכِ Ĝَאلَ رÖَُّכِ اĳَİُ įَُّĬِ اéَĤْכħُĻ۪ اħُĻĥ۪đَĤْ (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “Onlar, ‘Böyledir, 4 Rabbin böyle buyurdu. Çünkü O, tam hüküm 

ve hikmet  sahibidir, her şeyi bilir!’ dediler.”

-Onlar, dediler.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ve berabe“ { ĜَאĳُĤا }
rindekiler.

! Böyledir.” Sana dediğimiz gibidir ey Sâre“ { כĤِñَٰכِ }

{ ħُĻ۪כéَĤْا ĳَİُ įَُّĬِ ُِّכÖَאلَ رĜَ ا } “Rabbin buyurdu Çünkü O, tam hüküm ve 

hikmet  sahibidir,” Kısırdan ve kısır  olmayandan çocuğun dünyaya 
gelmesine hükmeden.

{ ħُĻĥ۪đَĤْا } “Her şeyi bilir!” Siz ikinizden gerçekleşecek olan çocuğu 
bilir.
4 Meale tarafımızdan eklenmiştir.
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ĳْĜَمٍ   ĵĤِٰا ارĭَĥْøُِْאٓ  اĬَِّאٓ  ĜَאĳُٓĤا  (31)ة۝ۜ۞۩ب  اĳĥُøَóْĩُĤْنَ  اıَُّĺَא   ħُْכ×ُĉْìَ ĩَĘَא  Ĝَאلَ 
īَĻĨ۪óِåْĨُ (32)ة۝ۜ۞۩ب

31- 32- “(İbrahim) dedi: ‘Ey elçiler! Sizin asıl gönderilmenize sebep 
olan iş nedir?’ (Melekler) dediler: ‘Biz suçlu bir kavme gönde-
rildik.’”

.dedi.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) (İbrahim)“ { Ĝَאلَ }

{ ħُْכ×ُĉْìَ אĩَĘَ } “Sizin asıl gönderilmenize sebep olan iş nedir?” Du-
rumunuz nedir, ne için geldiniz, neyi getirdiniz?

{ īَĻĨ۪óِåْĨُ ٍمĳْĜَ ĵĤِٰאٓ اĭَĥْøَُِّْאٓ ارĬِا اĳُٓĤאĜَ َنĳĥُøَóْĩُĤْא اıَُّĺَا } “Ey elçiler! (Melekler) de-
diler: Biz suçlu bir kavme gönderildik.” Müşrik olan bir kavme gel-
dik. Kendi nefisleri için çirkin amelleriyle helaki hak eden bir kavme 
geldik. Melekler bununla Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmini kas-
tetmekteydiler.

åَèِ ħْıِĻْĥَĐَ ģَøِóُْĭĤِאرَةً īٍĻĈ۪ īْĨِ (33)ة۝ۜ۞۩ب
33-  “Onların üzerine çamurdan, pişmiş taş atacağız.”

{ īٍĻĈ۪ īْĨِ ًאرَةåَèِ ħْıِĻْĥَĐَ ģَøِóُْĭĤِ } “Onların üzerine çamurdan, pişmiş taş 
atacağız.” Kiremit tuğla gibi pişirilmiş.

ïَĭْĐِ ÙًĨَ رÖَِّכَ īَĻĘ۪óِùْĩُĥْĤِ (34)ة۝ۜ۞۩ب َّĳùَĨُ
34-  “(O taşlardan her birinin), sınırı aşanlardan kime isabet edeceği 

Rabbin katında işaretlenmiştir.”

{ ًÙĨَ َّĳùَĨُ } “(O taşlardan her birinin)… isabet edeceği işaretlenmiş-
tir.” Siyah kırmızı ile çizilmiştir.

-Rabbin katında.” Rabbinin katında bu taşın kime ge“ { ïَĭْĐِ رÖَِّכَ }
leceği.

{ īَĻĘ۪óِùْĩُĥْĤِ } “Sınırı aşanlardan kime.” Müşriklere.
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Ęَאĭَäْóَìَْא īْĨَ כَאنَ ıَĻĘ۪א īَĨِ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Sonunda o kentte bulunan mü’minleri çıkardık.”

 Sonunda o kentte bulunan çıkardık.” Hazret-i“ { Ęَאĭَäْóَìَْא īْĨَ כَאنَ ıَĻĘ۪א }
Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kasabalarında.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا īَĨِ } “Mü’minleri.” Muvahhidleri.

ĩَĘَא وĬَïْäََא ıَĻĘ۪א īَĨِ ÛٍĻْÖَ óَĻْĔَ اīَĻĩ۪ĥِùْĩُĤْ (36)ة۝ۜ۞۩ب
36-  “Ancak orada Müslümanlardan, bir ev halkından başka kimse 

de bulamadık.”

  Ancak orada kimse de bulamadık.” Hazret-i Lut“ { ĩَĘَא وĬَïْäََא ıَĻĘ۪א }
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kasabalarında.

{ ÛٍĻْÖَ óَĻْĔَ } “Bir ev halkından başka.” Bir ev halkından başka.

{ īَĻĩ۪ĥِùْĩُĤْا īَĨِ } “Müslümanlardan.” Yakınlaştırılmış olanlardan başka. 
Bunlar Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm) ve Zaura  ve Risa  adlı iki kızıdır.

وóَÜََכĭَْא ıَĻĘ۪אٓ اíَĺَ īَĺñَّ۪ĥĤِ ÙًĺَٰאĳĘُنَ اñَđَĤْابَ اħَĻĤَ۪źْ (37)ة۝ۜ۞۩ب
37-  “Can yakıcı azaptan korkanlar için, orada bir ibret  bıraktık.”

-Orada bıraktık.” Yani Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ın ka“ { وóَÜََכĭَْא ıَĻĘ۪אٓ }
sabalarında bıraktık.

{ ًÙĺَٰا } “Bir ibret .” Bir alamet  ve bir ibret.

{ ħَĻĤَ۪źْابَ اñَđَĤْنَ اĳĘُאíَĺَ īَĺñَّ۪ĥĤِ } “Can yakıcı azaptan korkanlar için.” Ahi-
retten korkanlar için ta ki, onların eylemlerine uymasınlar.

وĵٓøٰĳĨُ ĹĘَ۪ اِذْ اَرĭَĥْøَْאهُ اĳْĐَóْĘِ ĵĤِٰنَ ĉَĥْùُÖِאنٍ īٍĻ×۪Ĩُ (38)ة۝ۜ۞۩ب
38-  “Musa ’nın kıssasında da bir ibret  vardır. Hani biz onu açık bir 

delille Firavun ’a göndermiştik.”
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{ ĵٓøٰĳĨُ  ĹĘَ۪و } “Musa ’nın kıssasında da bir ibret  vardır.” Onda da 
bir ibret vardır.

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍאنĉَĥْùُÖِ َنĳْĐَóْĘِ ĵĤِٰאهُ اĭَĥْøََْاذِْ ار } “Hani biz onu açık bir delille Firavun ’a 
göndermiştik.” Apaçık bir kanıt olan el ve asâ  mucizesiyle.

óُÖِ ĵّٰĤĳَÝَĘَכį۪ĭِْ وĜََאلَ øَאóٌèِ اَوْ ĳُĭåْĨَنٌ (39)ة۝ۜ۞۩ب
39-  “(Firavun  ise) ordusu ile birlikte ondan yüz çevirmiş (ve onun 

hakkında,) ‘Bu ya bir sihirbaz ya da bir deli !’ demişti.”

{ į۪ĭِْכóُÖِ ĵّٰĤĳَÝَĘَ } “(Firavun  ise) ordusu ile birlikte ondan yüz çevirmiş.” 
Ve Firavun âyete ve Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’a iman etmekten 
yüz çevirmişti.

 Bu ya bir sihirbaz ya‘ (,Ve onun hakkında)“ { وĜََאلَ øَאóٌèِ اوَْ ĳُĭåْĨَنٌ }
da bir deli !’ demişti.” Hastalığa kapılmış.

ĘَאĬَñْìََאهُ وĳُĭäَُدَهُ Ĭَñْ×َĭَĘَאĹĘِ ħْİُ اħّĻَĤِْ وħٌĻĥ۪Ĩُ ĳَİَُ (40)ة۝ۜ۞۩ب
40-  “Sonunda biz onu ve ordularını yakalayıp denize attık. (Firavun  

bu sırada) kendini kınayıp duruyordu.”

-Sonunda biz onu ve ordularını yakalayıp.” Top“ { ĘَאĬَñْìََאهُ وĳُĭäَُدَهُ }
lumunu.

{ ħْİُאĬَñْ×َĭَĘَ } “Attık.” Onları boğduk.

{ ِħّĻَĤْا ĹĘِ } “Denize.” Denizde.

{ ħٌĻĥ۪Ĩُ ĳَİَُو } “(Firavun  bu sırada) kendini kınayıp duruyordu.” Allah 
katında kendi nefsini kınıyordu.

çَĺ اħَĻĝ۪đَĤْ (41)ة۝ۜ۞۩ب ۪óّĤا ħُıِĻْĥَĐَ אĭَĥْøَْאدٍ اِذْ اَرĐَ ĹĘَ۪و
41-  “Ad  kavminde de bir ibret  vardır. Hani biz onların üzerine ka-

sıp kavuran bir rüzgâr  göndermiştik.”
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-Ad  kavminde de bir ibret  vardır.” Hazret-i Hûd  (‘aleyhi’s“ { وĐَ ĹĘَ۪אدٍ }

selâm)’ın kavminde de.

.Hani biz göndermiştik.” Musallat etmiştik“ { اِذْ ارĭَĥْøََْא }

{ ħَĻĝ۪đَĤْا çَĺ ۪óّĤا ħُıِĻْĥَĐَ } “Onların üzerine kasıp kavuran bir rüzgâr .” Ken-
disinde hiçbir çıkışın olmadığı yani batı rüzgârını.

ħِĻĨ۪ (42)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤכَא įُÝْĥَđَäَ َّźِا įِĻْĥَĐَ ÛْÜََءٍ اĹْüَ īْĨِ ُرñَÜَ אĨَ
42-  “Öyle ki, üzerinden geçtiği hiçbir şeyi canlı bırakmıyor, onu kül 

edip savuruyordu.”

.Öyle ki canlı bırakmıyor.” Terk etmiyor“ { Ĩَא ñَÜَرُ }

-Hiçbir şeyi.” Onlardan hiçbir şeyi ve onların sahip ol“ { Ĺْüَ īْĨِءٍ }
duğu şeyleri.

{ įِĻْĥَĐَ ÛْÜََا } “Üzerinden geçtiği.” Rüzgâr ona uğruyor.

{ ħِĻĨ۪ َّóĤכَא įُÝْĥَđَäَ َّźِا } “Onu kül edip savuruyordu.” Toprak.

وĳĩُàَ ĹĘَ۪دَ اِذْ ĳđَُّÝĩَÜَ ħْıُĤَ ģَĻĜ۪ا īٍĻè۪ ĵّٰÝèَ (43)ة۝ۜ۞۩ب
43-  “Semud  kavminde de ibretler vardır. Hani onlara, ‘Bir süreye 

kadar, dünya nimetlerinden yararlanın!’ denmişti.”

ĳĩُàَدَ }  ĹĘَ۪و } “Semud  kavminde de ibretler vardır.” Hazret-i Sâlih  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminde de ibret  vardır.

{ ħْıُĤَ  ģَĻĜ۪  Hani onlara, denmişti.” Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-selâm)“ { اِذْ 
onların dişi deve yi boğazlamalarının ardından onlara şöyle buyur-
muştu:

.Dünya nimetlerinden yararlanın.” Yaşayınız“ { ĳđَُّÝĩَÜَا }

{ īٍĻè۪ ĵّٰÝèَ } “Bir süreye kadar.” Azabın inişine kadar.
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אÙُĝَĐِ وóُُčĭْĺَ ħْİَُونَ (44)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا ħُıُÜْñَìََאĘَ ħْıِِّÖَر óِĨَْا īْĐَ اĳْÝَđَĘَ
44-  “Fakat onlar Rablerinin buyruğuna karşı geldiler. Bu yüzden ba-

kıp dururlarken onları yıldırım çarpıverdi.”

.Fakat onlar karşı geldiler.” Kaçındılar“ { ĳْÝَđَĘَا }

{ ħْıِِّÖَر óِĨَْا īْĐَ } “Rablerinin buyruğuna.” Rablerinin emrini kabul-
den.

{ ُÙĝَĐِא َّāĤا ħُıُÜْñَìََאĘَ } “Bu yüzden onları yıldırım çarpıverdi.” Korkunç 
sesle azap.

.Bakıp dururlarken.” Kendilerine inen azaba“ { وóُُčĭْĺَ ħْİَُونَ }

ĩَĘَא اĉَÝَøْאĳĐُا ĻَĜِ īْĨِאمٍ وĨََא כَאĳُĬا īَĺó۪āِÝَĭْĨُ (45)ة۝ۜ۞۩ب
45-  “Öyle ki, ne kendileri ayağa kalkabildiler, ne de başkaları on-

lara yardım edebildi!”

ĻَĜِאمٍ }  īْĨِ اĉَÝَøْאĳĐُا   ”.ĩَĘَ } “Öyle ki, ne kendileri ayağa kalkabildilerא 
Allah’ın azabından ayağa kalkmaya güçleri yetmedi.

{ īَĺó۪āِÝَĭْĨُ اĳُĬא כَאĨََو } “Ne de başkaları onlara yardım edebildi.” Ne de 
onların bedenlerinden azabı engelleyen kimse vardı.

وĳْĜََمَ ĳُĬحٍ ģُ×ْĜَ īْĨِ اħْıَُّĬِ כَאĳُĬا ĨًĳْĜَא ĘَאīَĻĝ۪øِ (46)ة۝ۜ۞۩ب
46-  “Daha önce de Nûh kavmini (helâk etmiştik). Çünkü onlar da 

yoldan çıkmış fâsık  bir kavim idiler.”

.Nûh kavmini (helâk etmiştik).” Onları da helak ettik“ { وĳْĜََمَ ĳُĬحٍ }

{ ģُ×ْĜَ  īْĨِ } “Daha önce de.” Hazreti Sâlih (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmin-
den önce.

{ īَĻĝ۪øِאĘَ אĨًĳْĜَ اĳُĬכَא ħْıَُّĬِا } “Çünkü onlar da yoldan çıkmış fâsık  bir ka-
vim idiler.” Kâfirler.
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ĩَאٓءَ ĭَĻْĭَÖَאİَא Öِאïٍĺَْ وَاĬَِّא ĳđُøِĳĩُĤَنَ (47)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤوَا
47-  “Göğü biz kendi ellerimizle bina ettik. Şüphesiz ki, biz onu el-

bette genişletmekteyiz!”

ĩَאءَٓ ĭَĻْĭَÖَאİَא } َّùĤوَا } “Göğü biz bina ettik.” Onları yarattık.

{ ïٍĺَْאÖِ } “Kendi ellerimizle.” Kuvvet ile.

 Şüphesiz ki, biz onu elbette genişletmekteyiz.” Onu“ { وَاĬَِّא ĳđُøِĳĩُĤَنَ }
dilediğimizce genişletmekteyiz.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Şüphesiz ki, biz onu 
elbette genişletmekteyiz”, rızıkla.

وَاźْرَْضَ ĭَüْóَĘَאİَא ħَđْĭِĘَ اĩَĤْאïُİِونَ (48)ة۝ۜ۞۩ب
48-  “Yeri de biz döşedik. Biz ne güzel döşeyiciyiz!”

.Yeri de biz döşedik.” Suyun üzerine“ { وَاźْرَْضَ ĭَüْóَĘَאİَא }

.Biz ne güzel döşeyiciyiz.” Sericileriz“ { ħَđْĭِĘَ اĩَĤْאïُİِونَ }

وīْĨَِ כĹْüَ ِģُّءٍ ĭَĝْĥَìَא زَوĥđَĤَ īِĻْäََّْכñَÜَ ħُْכóَُّونَ (49)ة۝ۜ۞۩ب
49-  “Biz, düşünüp öğüt almanız için her şeyden çift çift yarattık.”

{ īِĻْäَْא زَوĭَĝْĥَìَ ٍءĹْüَ ِģُّכ īْĨَِو } “Biz, her şeyden çift çift yarattık.” Yerde 
iki türden.

-Düşünüp öğüt almanız için.” Allah Teâlâ’nın ya“ { ĥđَĤََّכñَÜَ ħُْכóَُّونَ }
rattığı şeylerde öğüt alasınız diye.

ِ اĤَ Ĺّ۪ĬِכīٌĻ×۪Ĩُ óٌĺñ۪Ĭَ įُĭْĨِ ħُْ (50)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĤَِوٓا ا ُّóęِĘَ
50-  “Öyleyse hemen Allah’a koşun. Çünkü ben O’nun tarafından (size 

gönderilmiş) apaçık bir uyarıcıyım.”
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{ ِ ّٰųا ĵĤَِوآ ا ُّóęِĘَ } “Öyleyse hemen Allah’a koşun.” Allah Teâlâ’dan Al-
lah Teâlâ’ya koşunuz.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Allah’a isyan etmek-
ten Allah’a itaate koşunuz. Âyetin, “Şeytan’a taatten Rahmân’a ta-
ate koşunuz” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ُįĭْĨِ  ħُْכĤَ  Ĺّ۪Ĭِا } “Çünkü ben O’nun tarafından (size gönderilmiş.)” 
Allah’tan.

{ īٌĻ×۪Ĩُ óٌĺñ۪Ĭَ } “Apaçık bir uyarıcıyım.” Bildiğiniz dil ile sizi açıkça kor-
kutucu bir resûlüm.

ِ اıًĤِٰא اóَìَٰ اĤَ Ĺّ۪ĬِכīٌĻ×۪Ĩُ óٌĺñ۪Ĭَ įُĭْĨِ ħُْ (51)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ďَĨَ اĳĥُđَåْÜَ źََو
51-  “Allah ile birlikte başka bir ilâh edinmeyin. Çünkü ben O’nun ta-

rafından size gönderilmiş apaçık bir uyarıcıyım.”

{ óَìَٰא اıًĤِٰا ِ ّٰųا ďَĨَ اĳĥُđَåْÜَ źََو } “Allah ile birlikte başka bir ilâh edinmeyin.” 
Allah Teâlâ’nın çocuğunun ve ortağının olduğunu söylemeyiniz.

{ ُįĭْĨِ  ħُْכĤَ  Ĺّ۪Ĭِا } “Çünkü ben O’nun tarafından (size gönderilmiş.)” 
Allah’tan.

{ īٌĻ×۪Ĩُ óٌĺñ۪Ĭَ } “Apaçık bir uyarıcıyım.” Bildiğiniz dille korkutucu.

اَوْ   óٌèِאøَ ĜَאĳُĤا   َّźِا رĳøَُلٍ   īْĨِ  ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  īَĺñَّ۪Ĥا  ĵÜََا Ĩَאٓ  כĤِñَٰכَ 
ĳُĭåْĨَنٌ (52)ة۝ۜ۞۩ب

52-  “İşte böylece onlardan öncekiler de, kendilerine herhangi bir pey-
gamber gelince, ‘Bu ya bir sihirbaz ya da cinlenmiş!’ dediler.”

  İşte böylece.” Senin kavminin sana sihirbaz veya deli“ { כĤِñَٰכَ }
dediği gibi.

{ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا ĵÜََאٓ اĨَ } “Onlardan öncekiler de, kendilerine gelince.” 
Senin kavminden öncekilerde.
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رĳøَُلٍ }  ْīĨِ } “Herhangi bir peygamber.” Onları Allah’a davet 
eden.

.Dediler.” Bu resûl için dediler“ { اĜَ َّźِאĳُĤا }

”!Bu ya bir sihirbaz ya da cinlenmiş“ { øَאóٌèِ اوَْ ĳُĭåْĨَنٌ }

اĳَÜََاĳْĀَا ĳْĜَ ħْİُ ģْÖَ į۪Öِمٌ ĈَאĳĔُنَ (53)ة۝ۜ۞۩ب
53-  “Onlar birbirlerine bunu mu tavsiye ettiler? Hayır! Onlar ger-

çekten azgın bir kavimdir!”

{ į۪Öِ اĳْĀَاĳَÜََا } “Onlar birbirlerine bunu mu tavsiye ettiler?” Her kavim 
resûllerine sihirbaz veya deli  demek için muvafakat mı etmiştir?

ĈَאĳĔُنَ } ĳْĜَمٌ   ħْİُ  ģْÖَ } “Hayır! Onlar gerçekten azgın bir kavimdir.” 
Kâfir bir kavimdir.

ĳَÝَĘَلَّ ĩَĘَ ħْıُĭْĐَאٓ اĳĥُĩَÖِ ÛَĬَْمٍ (54)ة۝ۜ۞۩ب
54-  “Artık onlardan yüz çevir, çünkü sen bu yüzden kınanacak de-

ğilsin.”

{ ħْıُĭْĐَ  ĳَÝَĘَ } “Artık onlardan yüz çevir.” Ey Muhammed (sallallâhuلَّ 

‘aleyhi ve sellem) onlardan yüz çevir.

اĳĥُĩَÖِ ÛَĬَْمٍ }  ĩَĘَ } “Çünkü sen bu yüzden kınanacak değilsin.” Bizimאٓ 
katımızda kınanacak değilsin. Zira sen özür sahibi oldun ve ulaş-
tırdın. Allah Teâlâ bunun ardından Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e kıtali/cihadı emretti.

כóْٰى ďُęَĭْÜَ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (55)ة۝ۜ۞۩ب ِñّĤאِنَّ اĘَ óْ وَذَכِّ
55-  “(Sen yine de) öğüt verip hatırlat. Çünkü hatırlatmak mü’minlere 

fayda verir.”

{ óْ .öğüt verip hatırlat.” Kur’an ile öğüt ver (Sen yine de)“ { وَذَכِّ
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כóْٰى } ِñّĤאنَِّ اĘَ } “Çünkü hatırlatmak.” Kur’an ile öğüt veriş.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا ďُęَĭْÜَ } “Mü’minlere fayda verir.” Mü’minlerin salahını ar-
tırır.

Ĭَْ÷ اïُ×ُđْĻَĤِ َّźِونِ (56)ة۝ۜ۞۩ب ِźْوَا َّīåِĤْا Ûُĝْĥَìَ אĨََو
56-  “Ben cinleri ve insanları ancak beni tanısınlar, bana ibadet et-

sinler diye yarattım.”

 Ben cinleri ve insanları ancak“ { وĨََא Ûُĝْĥَìَ اīåِĤَّْ وَاĬِْźَْ÷ اïُ×ُđْĻَĤِ َّźِونِ }
beni tanısınlar, bana ibadet etsinler diye yarattım.” Bana itaat etsin-
ler diye. Bu, kendine taat edenlere özgü özel bir emirdir.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Eğer onları ibadet için 
yaratmış olsaydı Rablerine bir göz açıp kapaması kadar dahi olsun 
isyan etmezlerdi.

Ali  ibn Ebî Talib ise şöyle anlam vermiştir: “Ben onları ancak on-
lara emredeyim ve yükümlü kılayım diye yarattım.”

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Ben cinleri ve insan-
ları ancak beni tanısınlar, bana ibadet etsinler diye yarattım.” An-
cak onlara beni birlemeleri ve bana ibadet etmelerini emretmem 
için yarattım.

Ĩَאٓ ارīْĨِ ħْıُĭْĨِ ïُĺُ۪ رِزْقٍ وĨََאٓ ارïُĺُ۪ اَنْ ĳĩُđِĉُْĺنِ (57)ة۝ۜ۞۩ب
57-  “Ben onlardan herhangi bir rızık istemiyorum. Beni doyurma-

larını da istemiyorum.”

 ”.Ben onlardan herhangi bir rızık istemiyorum“ { Ĩَאٓ ارīْĨِ ħْıُĭْĨِ ïُĺُ۪ رِزْقٍ }
Onları kendi nefislerini rızıklandırmakla yükümlü tutmadım.

 Beni doyurmalarını da istemiyorum.” Onların“ { وĨََאٓ ارïُĺُ۪ انَْ ĳĩُđِĉُْĺنِ }
rızıkları hususunda bana yardım etmekle de yükümlü tutmadım.

ةِ اīُĻÝ۪ĩَĤْ (58)ة۝ۜ۞۩ب َّĳĝُĤْاقُ ذُو ا زَّ َّóĤا ĳَİُ َ ّٰųاِنَّ ا
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58-  “Kuşkusuz rızık veren, o çok büyük güç sahibi olan Allah’tır.”

اقُ } زَّ َّóĤا ĳَİُ َ ّٰųاِنَّ ا } “Kuşkusuz rızık veren, o Allah’tır.” Kullarına.

ةِ } َّĳĝُĤْذُو ا } “Güç sahibi olan.” Düşmanlarına karşı.

{ īُĻÝ۪ĩَĤْا } “Çok büyük.” Onları cezalandırması şiddetli.

Ęَאِنَّ ĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪ĥĤِا ذÖًĳُĬَא ģَáْĨِ ذĳُĬَبِ اéَĀَْאĳĥُåِđْÝَùْĺَ ŻَĘَ ħْıِÖِنِ (59)ة۝ۜ۞۩ب
59-  “Kuşkusuz zulmedenlerin, geçmişlerinin payı gibi, bir azap payı 

vardır. Ama şimdi onu benden acele istemesinler!”

-Kuşkusuz zulmedenlerin, vardır.” Mekke  kâfir“ { Ęَאنَِّ ĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪ĥĤِا }
lerinin.

.Bir azap payı.” Azabı. Birbirlerinin izini takip ederek“ { ذÖًĳُĬَא }

{ ħْıِÖِאéَĀَْبِ اĳُĬَذ ģَáْĨِ } “Geçmişlerinin payı gibi.” Kendilerinden ön-
cekilerinin azabı gibi.

 Ama şimdi onu benden acele istemesinler.” Azap“ { ĳĥُåِđْÝَùْĺَ ŻَĘَنِ }
ve helaki.

īَĺñَّ۪ĥĤِ ģٌĺْĳَĘَ כóُęََوا ħُıِĨِĳْĺَ īْĨِ اñَّ۪Ĥي ïُĐَĳُĺونَ (60)ة۝ۜ۞۩ب
60-  “Uyarıldıkları o günlerinden dolayı, vay o inkâr edenlerin 

hâline!”

{ ģٌĺْĳَĘَ } “Vay hâline.” Azabın şiddetine.

כóُęََوا }  īَĺñَّ۪ĥĤِ } “O inkâr edenlerin.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

 ,Uyarıldıkları o günlerinden dolayı.” O günde“ { ħُıِĨِĳْĺَ īْĨِ اñَّ۪Ĥي ïُĐَĳُĺونَ }
Tûr  Sûresi’nde açıklanan azaptan korkutuldukları.
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ĳøرة اĳُّĉĤرِ
52ǧ TÛR SÛRESİ

Kendisinde “Tûr ”un zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 49, sözcük sayısı 812 ve harf sayısı da 1.500’dür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

وَاĳُّĉĤرِ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Yemin olsun, Tûr ’a.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Tûr  Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

 Yemin olsun, Tûr ’a.” Diyor ki, Allah Teâlâ Zebir  dağına“ { وَاĳُّĉĤرِ }
yemin etmiştir. Bütün dağlar Süryanicede ve Kıpticede Tûr’dur. An-
cak Allah Teâlâ bununla, Hazret-i Musa  ile konuştuğu dağı kastet-
mektedir. Bu dağ Medyen  dağıdır. İsmi de Zebir’dir. Allah Teâlâ da 
bu dağa yemin etmiştir.

وَכÝَِאبٍ ĳُĉùْĨَرٍ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Satır satır yazılmış Kitab’a.”

-Satır satır yazılmış Kitab’a,” Âdemoğlunun amelleri“ { وَכÝَِאبٍ ĳُĉùْĨَرٍ }
nin kendisinde yazılmış olduğu Levh-i Mahfuz ’a yemin ederim ki.
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ĹĘ۪ رَقٍّ ĳýُĭْĨَرٍ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Yayılmış ince deri üzerine.”

.İnce deri üzerine.” Yani deri“ { ĹĘ۪ رَقٍّ }

 Yayılmış.” Âdemoğlunun kıyâmet gününde okuyacağı“ { ĳýُĭْĨَرٍ }
açılmış sahifelerde yazılmış olan ki, bu, hafaza divanıdır.

وَاÛِĻْ×َĤْ اĳĩُđْĩَĤْرِ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Beyt -i Ma’mur’a.”

اĳĩُđْĩَĤْرِ }  ÛِĻْ×َĤْوَا } “Beyt -i Ma’mur’a,” Meleklerle bayındır hale ge-
tirilmiş eve yemin ederim ki, bu ev Kâbe ’nin hizasında altıncı kat-
tadır. Onunla yerin yedinci katının izleri arasında bir harem vardır 
ki, her gün oraya yetmiş bin melek girer, sonra oradan çıkarlar ve 
tekrar bir daha oraya dönmezler. Bu ev Hazret-i Âdem ’in inşa et-
tiği, tufandan dolayı altıncı kat göğe kaldırıldığı evdir. Surah  ismiyle 
de isimlendirilir. Kâbe’nin tam hizasındadır.

ėِĝْ اĳĘُóْĩَĤْعِ (5)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤوَا
5-  “Yükseltilmiş tavana.”

ėِĝْ اĳĘُóْĩَĤْعِ } َّùĤوَا } “Yükseltilmiş tavana.” Her şeyin üstüne kılınmış 
semaya yemin ederim ki.

وَاóِéْ×َĤْ اĳåُùْĩَĤْرِ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Kaynayan denize ki.”

اĳåُùْĩَĤْرِ }  óِéْ×َĤْوَا } “Kaynayan denize ki.” Dolu olan denize yemin 
ederim ki. Bu yedinci katın üstünde Arş ’ın altındaki denizdir. Haya-
van denizi diye isimlendirilir. Allah Teâlâ onunla kıyâmet gününde 
bütün mahlukatı diriltecektir. “Kaynayan denize ki”, ateşe dönüşe-
cek sıcak bir deniz olduğu da söylenmiştir. Kıyâmet gününde cehen-
nemde açılacaktır. Allah Teâlâ bütün bunlara yemin etti.
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اِنَّ ñَĐَابَ رÖَِّכَ ĳَĤَاďٌĜِ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Rabbinin azabı mutlaka vuku bulacaktır.”

.Rabbinin azabı mutlaka.” Kıyâmet gününde“ { اِنَّ ñَĐَابَ رÖَِّכَ }

{ ďٌĜِاĳَĤَ } “Vuku bulacaktır.” Kureyş ’e inecek ve gerçekleşecektir.

Ĩَא īْĨِ įُĤَ دَاďٍĘِ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Ona engel olacak hiçbir güç de yoktur.”

{ ُįĤَ אĨَ } “Ona yoktur.” Azaba.

{ ďٍĘِدَا īْĨِ } “Engel olacak hiçbir güç de.” Engelleyici.

ĩَאٓءُ ĳْĨَرًا (9)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤرُ اĳĩُÜَ َمĳْĺَ
9-  “O gün, gök sarsıldıkça sarsılır.”

ĩَאءُٓ } َّùĤرُ اĳĩُÜَ َمĳْĺَ } “O gün, gök sarsılır.” Gök döner.

 .Sarsıldıkça.” Ehliyle birlikte değirmenin döndüğü gibi“ { ĳْĨَرًا }
Mahlukat korkudan birbirinin üstüne dalgalanıp durur.

وóُĻù۪Üََ اåِĤَْ×אلُ óًĻْøَا (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Dağlar yürüdükçe yürür.”

.Dağlar yürür.” Yeryüzünde“ { وóُĻù۪Üََ اåِĤَْ×אلُ }

.Yürüdükçe.” Bulutun havada yürümesi gibi“ { óًĻْøَا }

īَĻÖ۪ (11)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍِئĨَĳْĺَ ģٌĺْĳَĘَ
11-  “İşte o gün yalanlayanların vay hâline!”

{ ģٌĺْĳَĘَ } “Vay hâline!” Azabın şiddeti.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “İşte o gün.” Kıyâmet günüdür.
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{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĥْĤِ } “Yalanlayanların.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem) ve Kur’an’ı yalanlayan söz konusu edilen Ebû Cehil  ve as-
habıdır.

اĳْìَ ĹĘ۪ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥَضٍ ĳ×ُđَĥْĺَنَ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Onlar daldıkları bir batakta oyalanıp duruyorlar.”

 Onlar daldıkları bir batakta oyalanıp“ { اĳْìَ ĹĘ۪ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥَضٍ ĳ×ُđَĥْĺَنَ }
duruyorlar.” Bâtıla dalmışlardır.

א (13)ة۝ۜ۞۩ب ًّĐَد ħََّĭıَäَ ِאرĬَ ĵĤِٰنَ اĳ ُّĐïَُĺ َمĳْĺَ
13-  “O gün cehennem ateşine itilip kakılacaklar.”

ĳنَ } ُّĐïَُĺ َمĳْĺَ } “O gün itilip kakılacaklar.” Defedileceklerdir.

א } ًّĐَد ħََّĭıَäَ ِאرĬَ ĵĤِٰا } “Cehennem ateşine.” Defedilişle defedilecekler-
dir. Melekler onları defedecek, onları yüzüstü ceheneme çekecek-
lerdir. Zebani melekleri kendilerine.

ĳُÖنَ (14)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אıَÖِ ħْÝُĭُْכ ĹÝَّ۪Ĥَّאرُ اĭĤهِ اñِİٰ
14-  “(Denilecek ki): ‘İşte yalanlayıp durduğunuz ateş budur!’”

 ”.İşte durduğunuz ateş budur :(Denilecek ki)“ { ñِİٰهِ اĭĤَّאرُ اĹÝَّ۪Ĥ כıَÖِ ħْÝُĭُْא }
Dünyadayken.

ĳُÖنَ } ِñَُّכÜ } “Yalanlayıp.” Gerçekleşmeyeceğini söylediğiniz.

اñَİٰ óٌéْùِĘََآ اَمْ اóُāِ×ُْÜ źَ ħْÝُĬَْونَ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Bu da mı bir sihir ? Yoksa siz görmüyor musunuz?”

 ?Bu da mı bir sihir ?” Bugün ve bu azap da mı sihirdir“ { اñَİٰ óٌéْùِĘََآ }
Zira sizler dünyadayken peygamberlere sihirbazlar demiştiniz.

 Yoksa siz görmüyor musunuz?” Akletmemekte“ { امَْ اóُāِ×ُْÜ źَ ħْÝُĬَْونَ }
misiniz? Allah Teâlâ buyurur ki:
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 ħْÝُĭُْא כĨَ َوْنõَåُْÜ אĩََّĬِا ħُْכĻْĥَĐَ ٌآءĳَøَ واóُ×ِāْÜَ źَ ْوٓا اَوóُ×ِĀْאĘَ אİَĳْĥَĀِْا
ĳĥُĩَđْÜَنَ (16)ة۝ۜ۞۩ب

16-  “Girin oraya bakalım! İster sabredin, ister etmeyin, artık sizin 
için birdir. Siz ancak yapmış olduklarınızın karşılığını görecek-
siniz!”

.Girin oraya bakalım!” Yani cehennem ateşine giriniz“ { اİَĳْĥَĀِْא }

.İster sabredin.” Onun azabına“ { Ęَאóُ×ِĀْوآ }

.İster etmeyin.” Onun azabına“ { اوَْ óُ×ِāْÜَ źَوا }

{ ħُْכĻْĥَĐَ ٌٓاءĳَøَ } “Artık sizin için birdir.” Sızlanma da sabretme de.

-Siz ancak yapmış olduklarınızın karşı“ { اĩََّĬِא õَåُْÜوْنَ Ĩَא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }
lığını göreceksiniz!” Ve dünyada söylediklerinizin.

اِنَّ اĭäَ ĹĘ۪ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤَّْאتٍ وħٍĻđ۪Ĭََ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Şüphe yok ki, korunan takva sahipleri cennetlerde ve nimet 

içindedirler.”

Allah Teâlâ mü’minlerin, Ebûbekir  ve ashabının yerleşeceği yeri 
açıklamak üzere şöyle buyurdu:

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا   Şüphe yok ki, korunan takva sahipleri.” Küfür, şirk“ { اِنَّ 
ve ahlaksızlıklardan.

.Cennetlerde.” Bahçelerde“ { ĭäَ ĹĘَّ۪אتٍ }

{ ħٍĻđ۪Ĭََو } “Ve nimet içindedirler.” Sürekli.

ĘَאכĩَÖِ īَĻıِ۪אٓ اħْıُĻÜٰٰ رħْıُُّÖَ وَوħْıُĻĜَٰ رñَĐَ ħْıُُّÖَابَ اħِĻé۪åَĤْ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “Rablerinin kendilerine verdikleriyle sevinirler. Rableri onları 

cehennem azabından korumuştur.”

{ īَĻıِ۪אכĘَ } “Sevinirler.” Hoşlanırlar.
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{ ħْıُُّÖَر  ħْıُĻÜٰٰا  ĩَÖِ } “Rablerinin kendilerine verdikleriyle.” Rablerininאٓ 
kendilerine cennette verdikleriyle.

{ ħْıُĻĜَٰوَو } “Onları korumuştur.” Onlardan defetmiştir.

{ ħِĻé۪åَĤْابَ اñَĐَ ħْıُُّÖَر } “Rableri cehennem azabından.” Cehennem ateşi-
nin azabını. Bunun üzerine Allah Teâlâ kendilerine şöyle buyurur:

ًٓٔא ĩَÖِא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (19)ة۝ۜ۞۩ب Ļĭ۪İَ اĳُÖóَüْا وَاĳĥُُכ
19-  “Yaptıklarınıza karşılık âfiyetle yeyin, için!”

.Yeyin.” Cennetin meyvelerinden“ { כĳĥُُا }

.İçin.” Nehirlerinden“ { وَاĳُÖóَüْا }

ًٓٔא } Ļĭ۪İَ } “Âfiyetle.” Hastalıksız, günah olmaksızın ve ölüm de ol-
maksızın.

-Yaptıklarınıza karşılık.” Ve dünyada söyledik“ { ĩَÖِא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }
lerinize karşılık.

ĭَäْאĳéُÖِ ħْİُرٍ īٍĻĐ۪ (20)ة۝ۜ۞۩ب óُøُ ĵĥٰĐَ īَĻ۪ٔرٍ ÙٍĘَĳęُāْĨَ وَزَوَّ ÝĨَُّכِـ
20-  “Sıra sıra dizilmiş koltuklara yaslanarak. Ayrıca biz onlara iri 

gözlü hurileri eş yapmışızdır.”

{ īَĻ۪ٔ .ÝĨُ } “Yaslanarak.” Oturarakَّכِـ

{ ÙٍĘَĳęُāْĨَ óُøُرٍ   ĵĥٰĐَ } “Sıra sıra dizilmiş koltuklara.” Sıra sıra dizil-
miş.

{ ħْİُאĭَäْ  Ayrıca biz onlara eş yapmışızdır.” Cennette onlara“ { وَزَوَّ
eşler kılmışız.

.Hurileri.” Bembeyaz cariyeler“ { ĳéُÖِرٍ }

{ īٍĻĐ۪ } “İri gözlü.” Gözleri iri yüzleri güzel.
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وĨََאٓ   ħْıُÝََّĺ ذُرِّ  ħْıِÖِ اĭَĝْéَĤَْא  Öِאĩَĺ۪אنٍ   ħْıُÝَُّĺ ذُرِّ  ħْıُÝْđَ×ََّÜوَا اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥوَا
اĭَÝْĤََאĹْüَ īْĨِ ħْıِĥِĩَĐَ īْĨِ ħْİُءٍ כģُُّ اóِĨْئٍ ĩَÖِא כÕَùََ رīٌĻİَ۪ (21)ة۝ۜ۞۩ب

21-  “İman etmiş, zürriyetleri de iman edip arkalarından gelmiş olan-
ların nesillerini kendilerine katarız. Hem onların amellerinden bir 
şey de eksiltmeyiz. Herkes kazandıklarına karşı bir rehindir.”

 İman etmiş,” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

sellem)’e ve Kur’an’a iman edip imanlarında sadık olanlar.

Öِ ħْıُÝَُّĺאĩَĺ۪אنٍ } -Zürriyetleri de iman edip arkalarından gel“ { وَاħْıُÝْđَ×ََّÜ ذُرِّ
miş olanların.” Dünyada zürriyetlerinin de iman ettiği.

{ ħْıِÖِ אĭَĝْéَĤَْا } “Kendilerine katarız.” Babalarına.

{ ħْıُÝََّĺ .Nesillerini.” Ahirette babalarının derecelerinde kılarız“ { ذُرِّ

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “İman etmiş”, Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman edenleri cen-
nete koyar. “Zürriyetleri de arkalarından gelmiş olanların”, küçük zür-
riyetlerini onların derecelerinde. “İman edip, Misak günü nde zürri-
yet imanıyla. “Kendilerine katarız”, babalarına diyor ki babalarının 
derecelerine ilhak ederiz. “Nesillerini”, babalarının dereceleri daha 
yüksek ise nesilleri de kendilerinin derecelerine ulaşır.

اĭَÝْĤََאĹْüَ īْĨِ ħْıِĥِĩَĐَ īْĨِ ħْİُءٍ }  Hem onların amellerinden bir şey“ { وĨََאٓ 
de eksiltmeyiz.” Diyor ki, zürriyetlerinin kendilerine katılmasından 
dolayı babaların derecelerinden ve sevaplarından da bir şey eksilt-
meyiz.

{ Õَùََא כĩَÖِ ٍئóِĨْا ُّģُכ } “Herkes kazandıklarına karşı.” Günahlarda.

{ īٌĻİَ۪ر } “Bir rehindir.” Mürtehindir. Allah Teâlâ onlara dilediğini 
yapar.

א ĳıُÝَýْĺَنَ (22)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ ħٍéْĤََو ÙٍıَِאכęَÖِ ħْİُאĬَْدïَĨَْوَا
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22-  “Bir de onlara canlarının çektiği meyve ve etten bol bol veri-
riz.”

{ ħْİُאĬَْدïَĨَْوَا } “Bir de onlara bol bol veririz.” Onlara, yani cennet eh-
line cennette.

{ ÙٍıَِאכęَÖِ } “Meyve.” Türlü türlü meyveler.

{ ħٍéْĤََو } “Ve etten.” Yani kuş etinden.

א ĳıُÝَýْĺَنَ } َّĩĨِ } “Canlarının çektiği.” Arzuladıkları.

ĭَÝَĺَאزĳĐَُنَ ıَĻĘ۪א כَאøًْא ıَĻĘ۪ ĳٌĕْĤَ źَא وÜَ źََאħٌĻàْ۪ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Orada bir kadeh kapışırlar ki, onda ne saçmalama vardır, ne 

de günaha sokma!”

ıَĻĘ۪א } -ĭَÝَĺَ } “Orada kapışırlar ki.” Cennette karşılıklı birbirleאزĳĐَُنَ 
rine sunarlar.

.Bir kadeh.” İçki“ { כَאøًْא }

-Onda ne saçmalama vardır.” İçilmesinden dolayı kar“ { ıَĻĘ۪ ĳٌĕْĤَ źَא }
nın acı çekmediği.

{ ħٌĻàْ۪אÜَ źََو } “Ne de günaha sokma!” Ne de içilmesinde onlara bir 
günah.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Onda ne saçmalama var-
dır”, ne bâtıllık ne de cennette yemin vardır. “Ne de günaha sokma”, 
birbirlerine hakaret etmez ve yalan  söylemezler.

وĳُĉĺََفُ ĩَĥْĔِ ħْıِĻْĥَĐَאنٌ ħْıُĤَ כَאĨَ ËٌُۨĤËُْĤ ħْıَُّĬَכĳُĭْنٌ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Bir takım özel hizmetçiler etraflarında dolaşır. Bunlar sanki se-

def içinde saklı inci gibidirler.”

{ ħْıِĻْĥَĐَ ُفĳُĉĺََو } “Bir takım etraflarında dolaşır.” Hizmette.

.Özel hizmetçiler.” Ve saftırlar“ { ĩَĥْĔِאنٌ }
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{ ħْıَُّĬَכَא ħْıُĤَ } “Bunlar sanki gibidirler.” Saflıkta.

-Sedef içinde saklı inci.” Sıcaktan, soğuktan ve kış so“ { Ĩَ ËٌُۨĤËُْĤכĳُĭْنٌ }
ğuğundan korunmuş.

وَاùَÝَĺَ ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ ħْıُąُđْÖَ ģَ×َĜَْאٓءĳُĤَنَ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Cennetlikler birbirlerine dönüp sorarlar.”

{ ăٍđْÖَ  ĵĥٰĐَ  ħْıُąُđْÖَ  ģَ×َĜَْوَا } “Cennetlikler birbirlerine dönüp.” Ziya-
rette.

.Sorarlar.” Dünya işinden sorarlar“ { ùَÝَĺَאءĳُĤَٓنَ }

ĜَאĳُٓĤا اĬَِّא כĭَُّא ĹٓĘ۪ ģُ×ْĜَ اĭَĥِİَْא īَĻĝ۪ęِýْĨُ (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “Derler ki: ‘Daha önce biz ailemiz içinde iken sonumuzdan kor-

kardık.’”

{ ģُ×ْĜَ כĭَُّא  اĬَِّא   Ĝَ } “Derler ki: Daha önce biz.” Cennete girmedenאĳُٓĤا 
önce.

.Ailemiz içinde iken.” Dünyada ailemizle birlikteyken“ { ĹٓĘ۪ اĭَĥِİَْא }

{ īَĻĝ۪ęِýْĨُ } “Sonumuzdan korkardık.” Allah’ın azabından korkar-
dık.

ĳĩُمِ (27)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤابَ اñَĐَ אĭَĻĜَٰא وَوĭَĻْĥَĐَ ُ ّٰųا َّīĩَĘَ
27-  “Allah bize lütfetti de bizi vücudun içine işleyen cehennem aza-

bından korudu.”

ُ ĭَĻْĥَĐَא } ّٰųا َّīĩَĘَ } “Allah bize lütfetti de.” Bağışlanma, rahmet ve cen-
nete girmekle.

.Bizi korudu.” Bizden bertaraf etti“ { وَوĭَĻĜَٰא }

ĳĩُمِ } َّùĤابَ اñَĐَ } “Vücudun içine işleyen cehennem azabından.” Ce-
hennem ateşinin azabından.
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ħُĻè۪ (28)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ُّó×َĤْا ĳَİُ įَُّĬِهُ اĳĐُïْĬَ ģُ×ْĜَ īْĨِ َّאĭَُّא כĬِا
28-  “Gerçekten biz bundan önce O’na (Allah’a) dua ediyorduk. Çünkü 

O, çok iyilik eden ve çok merhametli olandır.”

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ َّאĭَُّא כĬِا } “Gerçekten biz bundan önce.” Bağışlanma ve rah-
metten önce.

 O’na (Allah’a) dua ediyorduk.” O’na ibadet ediyor ve“ { ĳĐُïْĬَهُ }
O’nu birliyorduk.

{ ُّó×َĤْا ĳَİُ įَُّĬِا } “Çünkü O, çok iyilik eden.” Bize vadetmiş olduğu, ver-
diği sözünde doğruydu.

{ ħُĻè۪ َّóĤا } “Ve çok merhametli olandır.” Mü’minlerin ibadetine karşı. 
Zira bize merhamet etti. 1

ĩَĘَ óْאٓ اÛِĩَđْĭِÖِ ÛَĬَْ رÖَِّכَ Öِכَאīٍİِ وĳُĭåْĨَ źََنٍ (29)ة۝ۜ۞۩ب ñَĘَכِّ
29-  “Öyleyse sen öğüt vermeye devam et. Rabbinin lütfu sayesinde 

sen ne kâhinsin, ne de mecnun!”

{ óْ  ñَĘَ } “Öyleyse sen öğüt vermeye devam et.” Ey Muhammedכِّ
öğüt ver.

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “( ُّó×َĤْا) esma-i şerifi ‘latif’ anlamına 
gelmektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Tur Sûresi.
Bu haberi Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmiştir. 
Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 30.
b) İbn Esir ise “el-Berr” ism-i şerifi hakkında şu bilgileri verir: el-Berr ism-i şe-
rifi, kullara nimetiyle ve lütf-u fazlıyla acıyan, merhamet eden demektir. El -Berr 
ve el-Barr aynı anlama gelmektedir. Ancak şu kadar var ki, esmâ-i hüsnâ ara-
sında el-Barr ism-i şerifi değil de el-Berr ismi şerifi geçmektedir. En-Nihâye fî 
Ğaribi’l-Hadis, “Brr” maddesi.
c) Bu âyet, mü’minler cennete girdikten sonra Allah Teâlâ’nın zikrettiği mü’minlerin 
sözlerindendir. Bu âyetin anlamı, bu âyetten önceki âyetlerle bağlantılı ola-
rak anlaşılmalıdır. (ِمĳĩُ َّùĤابَ اñَĐَ אĭَĻĜَٰא وَوĭَĻْĥَĐَ  ُ ّٰųا َّīĩَĘَ īَĻĝ۪ęِýْĨُ אĭَĥِİَْا ĹٓĘ۪ ģُ×ْĜَ َّאĭَُّא כĬِا اĳُٓĤאĜَ)
 “Derler ki: Daha önce biz ailemiz içinde iken sonumuzdan korkardık. Allah 
bize lütfetti de bizi vücudun içine işleyen cehennem azabından korudu.” (52/
et-Tur/26-7)
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اÛِĩَđْĭِÖِ ÛَĬَْ رÖَِّכَ } -ĩَĘَ } “Rabbinin lütfu sayesinde sen.” Peygamberאٓ 
lik ve İslam ile.

{ īٍİِכَאÖِ } “Ne kâhinsin.” Yarının ne getireceğini haber vermenle.

.Ne de mecnun.” Ne de boğunukluk sende vardır“ { وĳُĭåْĨَ źََنٍ }

اَمْ ĳُĤĳĝُĺَنَ üَאį۪Öِ ÿَُّÖóَÝَĬَ óٌĐِ رÕَĺَْ اĳُĭĩَĤْنِ (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “Yoksa onlar, ‘O bir şâirdir, biz onun başına bir felâket gelme-

sini bekliyoruz’ mu diyorlar?”

 Yoksa onlar… mu diyorlar?” Aksine Mekke  kâfirleri“ { امَْ ĳُĤĳĝُĺَنَ }
Ebû Cehil  ve Velid ibn Muğire  ve ashabı demektedirler ki.

{ óٌĐِאüَ } “O bir şâirdir.” Kendi yanından sözler söylemektedir.

{ į۪Öِ ÿَُّÖóَÝَĬَ } “Biz onun başına bekliyoruz.” Onun için beklemekte-
yiz.

Bir felâket gelmesini.” Ölümün acılarının. 2“ { رÕَĺَْ اĳُĭĩَĤْنِ }

2 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ِنĳُĭĩَĤْا) sözcüğü ölüm anlamına gel-
mektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Tûr  Sûresi.
Bu haberi Taberî Ali  ibn Ebî Talha  ve Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet et-
miştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 31.
b) İbn Abbâs bu tefsirde sözcüğün birebir karşılığını vermiştir. Zira sözcük 
Cahiliyye  şiirinde de bu anlamda kullanılmaktadır. Ebû’l-Ğavl et-Tuhevî’nin 
şiiri bunlardandır:
“Hum meneu hime’l-vekaba bi-darbin, Yüellifu beyne eştâti’l-münuni.”
Onlar beni el-Vekaba suyunun koruluğundan döverek alıkoydular,
O (dövme) ölümün dağınıklıklarını biraraya getiriyordu.
Kurtubî ise ansiklopedik tefsirinde bu âyetin tefsiri hakkında şu bilgileri verir: 
“Şair burada şunu anlatmak istiyor: Dövmek, değişik yerlerde bulunan dağınık 
bir topluluğu biraraya getirir. Eğer onların bulundukları yerlerde ölümleri ge-
lecek olursa, ölüm de onlara dağınık gelecekti. Biraraya gelip toplanmaları so-
nucunda da ölümleri de onlara hep birlikte gelmiş oldu.”
es-Süddî, Ebû Mâlik’ten, o da İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle demek-
tedir: “(Õَĺَْر) Kur’an-ı Kerim’de şüphe ve tereddüt anlamındadır. Yalnız et-Tur 
Sûresi’ndeki bir yer müstesnadır. (ِنĳُĭĩَĤْا Õَĺَْر), zamanın olayları ve musibetleri 
demektir.” Tefsirü’l-Kurtubî, c. 17, s. 72.
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ĳāَُّÖóَÜَ ģْĜُا ĘَאđَĨَ Ĺّ۪ĬِכīَĨِ ħُْ اīَĻāِّ۪ÖóَÝَĩُĤْ (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “De ki: ‘Bekleyin bakalım! Ben de sizinle birlikte bekliyorum!’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed! Ebû Cehil  ve Velid ibn Muğire  ve 
ashabına de ki:

.Bekleyin bakalım!” Ölümümü bekleyiniz“ { ĳāَُّÖóَÜَا }

{ īَĻāِّ۪ÖóَÝَĩُĤْا īَĨِ ħُْכđَĨَ Ĺّ۪ĬِאĘَ } “Ben de sizinle birlikte bekliyorum!” Ben 
de sizin başınıza azabın gelmesini beklemekteyim. Bedir Savaşı ’nda 
azap gördüler.

اَمْ ÜَאħْİُóُĨُْ اñَıٰÖِ ħْıُĨُŻَèَْآ اَمْ ĳْĜَ ħْİُمٌ ĈَאĳĔُنَ (32)ة۝ۜ۞۩ب
32-  “Yoksa bunu onlara akılları mı emrediyor, ya da onlar azgın bir 

kavim midirler?”

Bu rivayet İbn Abbâs’ın aynı zamanda dakik bir bilgiye ve araştırmacı bir kim-
liğe sahip olduğunu göstermektedir. Bir Kur’anî sözcüğün anlamlarını belir-
leme ve bunlardan farklı anlama geldiği yeri tespit etme elbette bir araştır-
manın ve dakikliğin ürünüdür.
c) İbn Cerir et-Taberî bu âyetin sebeb-i nüzulü hakkında Mücahid kanalıyla 
İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle demiştir: “Kureyşliler, Hz. Peygamber 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in durumunu görüşmek üzere Darü’n-Nedve’de top-
landıklarında, içlerinden birisi: ‘O’nu bağlayıp hapsedin, sonra ondan önceki şa-
irlerden Züheyr, Nabiğa ve emsalinin helak olduğu gibi, o da helak olup ölün-
ceye kadar onu gözetleyin. Zira o da onlardan birisi gibidir’ demişti. Bunun 
üzerine Allah Teâlâ, onların sözlerini aktarmak üzere şu âyet-i kerimeyi indirdi: 
 Yoksa onlar, O bir şâirdir, biz onun başına bir‘ (امَْ ĳُĤĳĝُĺَنَ üَאį۪Öِ ÿَُّÖóَÝَĬَ óٌĐِ رÕَĺَْ اĳُĭĩَĤْنِ)
felâket gelmesini bekliyoruz, mu diyorlar?’” Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 31.
Bu haberin senedinde Said ibn Yahya  el-Emevî, Yahya ibn Said ibn el-Emevî, 
Muhammed ibn İshak , Abdullah ibn Ebî Nuceyh el-Mekkî bulunmaktadır. Ha-
dis, görüntü itibariyle hasendir. Zira ravilerin töhmetlendiği sahalar varsa da 
töhmet edilen sahalar ile hadisin rivayet alanı birbirinden uzaktır. Örneğin, İbn 
İshak tedlis etmekle töhmetlenmiş ise de bu hadis onun uzmanlık alanı olan 
sîret ile ilgili olduğundan dolayı bir sıkıntı bulunmamaktadır. Ancak Abdullah 
ibn Ebî Nuceyh de hem kaderîlikle hem de tedlis yapmakla itham edilmiştir. 
İbn Ebî Nuceyh hakkında bkz. et-Takrîb, c. 1, s. 456, 690 nolu madde.
Yahya  ibn Said ibn Eban el-Emevî: Cemel lakabıyla anılır. Sâduktur, bazen ga-
rip şeyler anlatır. Et-Takrib, c. 2, s. 348, 69 nolu madde.
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{ ħْİُóُĨُْאÜَ -Yoksa onlara mı emrediyor.” Onlara emir mi edi“ { امَْ 
yor?

{ ħْıُĨُŻَèَْا } “Akılları.” Yani akılları.

-Bunu.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i yalan“ { ñَıٰÖِآ }
lamayı ve hakaret etmeyi ve eziyet etmeyi. Bu Allah tarafından on-
lara yönelik bir eleştiridir.

{ ħْİُ َْام } “Ya da onlar… midirler?” Hayır aksine onlar.

-Azgın bir kavim.” Kâfirdirler ve Allah Teâlâ’ya ma“ { ĳْĜَمٌ ĈَאĳĔُنَ }
siyet ederek haddi aşan kullardır.

ĳُĭĨِËُْĺ źَ ģْÖَ įُĤَنَ (33)ة۝ۜ۞۩ب َّĳĝَÜَ َنĳُĤĳĝُĺَ ْاَم
33-  “Yahut ‘Onu kendisi uydurup söyledi.’ mi diyorlar? Hayır, on-

lar iman etmezler.”

ĳُĤĳĝُĺَنَ }  Yahut… mi diyorlar?” Aksine Mekke  kâfirleri şöyle“ { امَْ 
demektedirler.

{ ُįĤَ َّĳĝَÜَ } “Onu kendisi uydurup söyledi.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in kendisi uydurdu ve yalan  söyledi. Kur’an’ı kendi ya-
nından ortaya koydu.

 Hayır, onlar iman etmezler.” Allah Teâlâ’nın ilmine“ { ĳُĭĨِËُْĺ źَ ģْÖَنَ }
göre onlar Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a 
iman etmezler.

ĻَĥْĘَאĳُÜْا į۪ĥِáْĨِ ßٍĺï۪éَÖِٓ اِنْ כَאĳُĬا ĀَאدīَĻĜِ۪ (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “Eğer söyledikleri doğru ise, onun benzeri bir söz getirsinler.”

{ ٓį۪ĥِáْĨِ ßٍĺï۪éَÖِ اĳُÜْאĻَĥْĘَ } “Onun benzeri bir söz getirsinler.” Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in kendi yanından ortaya koyduğu 
Kur’an’ın bir benzerini kendileri de ortaya koysunlar.
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{ īَĻĜِ۪אدĀَ כَאĳُĬا  -Eğer söyledikleri doğru ise.” Hazret-i Muham“ { اِنْ 
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bunu kendi yanından ortaya koymuştur 
şeklindeki sözlerinde doğru sözlülerden iseler.

اَمْ ĳĝُĥِìُا Ĺْüَ óِĻْĔَ īْĨِءٍ اَمْ ħُİُ اíَĤْאĳĝُĤِنَ (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Yoksa onlar, bir yaratıcı olmaksızın mı yaratıldılar? Yahut ken-

dileri mi yaratıcıdır?”

-Yoksa onlar, bir yaratıcı olmaksızın mı ya“ { امَْ ĳĝُĥِìُا Ĺْüَ óِĻْĔَ īْĨِءٍ }
ratıldılar?” Babasız. Herhangi bir rab olmaksızın mı yaratıldılar an-
lamına geldiği de söylenmiştir.

اíَĤْאĳĝُĤِنَ }  ħُİُ -Yahut kendileri mi yaratıcıdır?” Yaratılmış de“ { امَْ 
ğillerde.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَ ĳُĭĜِĳُĺ źَ ģْÖَنَ (36)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا اĳĝُĥَìَ ْاَم
36-  “Yoksa gökleri ve yeri onlar mı yarattı? Hayır, onlar düşünüp 

gerçeği anlamazlar.”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَ } َّùĤا اĳĝُĥَìَ َْام } “Yoksa gökleri ve yeri onlar mı yarattı?” 
Hayır, aksine gökleri ve yeri Allah Teâlâ yarattı.

 Hayır, onlar düşünüp gerçeği anlamazlar.” Hazret-i“ { ĳُĭĜِĳُĺ źَ ģْÖَنَ }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı tasdik etmezler.

اَمْ õَìَ ħْİُïَĭْĐِآئīُِ رÖَِّכَ اَمْ ħُİُ اóُĉِĻْāَĩُĤْونَ (37)ة۝ۜ۞۩ب
37-  “Yoksa Rabbinin hazineleri onların yanında mıdır? Yahut her 

şeye hâkim olan kendileri midir?”

{ ħْİُïَĭْĐِ -Yoksa onların yanında mıdır?” Onların yanında mı“ { امَْ 
dır?

 Rabbinin hazineleri.” Rabbinin yağmur, rızık, bitki“ { õَìَائīُِٓ رÖَِّכَ }
ve peygamberlik gibi hazinelerinin anahtarları.
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اóُĉِĻْāَĩُĤْونَ }  ħُİُ  ”?Yahut her şeye hâkim olan kendileri midir“ { امَْ 
Bunları otoriteleri altına mı almışlar?

اَمْ ĳđُĩِÝَùْĺَ ħٌَّĥøُ ħْıُĤَنَ ĻَĥْĘَ įِĻĘ۪אْتِ ĉَĥْùُÖِ ħْıُđُĩِÝَùْĨُאنٍ īٍĻ×۪Ĩُ (38)ة۝ۜ۞۩ب
38-  “Yoksa onların, üzerine çıkıp (göğü) dinleyecekleri bir merdi-

venleri mi var? Öyleyse dinleyenleri, açık bir delil getirsinler!”

{ įِĻĘ۪ َنĳđُĩِÝَùْĺَ ħٌَّĥøُ ħْıُĤَ َْام } “Yoksa onların, üzerine çıkıp (göğü) dinle-
yecekleri bir merdivenleri mi var?” İçinde göğe çıkacakları.

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍאنĉَĥْùُÖِ ħْıُđُĩِÝَùْĨُ ِאْتĻَĥْĘَ } “Öyleyse dinleyenleri, açık bir delil ge-
tirsinler!” Dediklerine dair apaçık bir kanıt.

اَمْ įُĤَ اĭَ×َĤْאتُ وĤََכħُُ اĳُĭ×َĤْنَ (39)ة۝ۜ۞۩ب
39-  “Yoksa kızlar Allah’ın da oğullar sizin mi?”

 Yoksa kızlar Allah’ın da.” Kendiniz hoşlanmadığınız“ { امَْ įُĤَ اĭَ×َĤْאتُ }
halde Allah’a mı layık görüyorsunuz?

-Oğullar sizin ...mi?” Oğulları kendiniz için seçiyor“ { وĤََכħُُ اĳُĭ×َĤْنَ }
sunuz.

اَمْ ùْÜَـħْıُĥَُٔ اóًäَْا óَĕْĨَ īْĨِ ħْıُĘَمٍ ĳĥُĝَáْĨُنَ (40)ة۝ۜ۞۩ب
40-  “Ya da sen kendilerinden bir ücret  istiyorsun da bu yüzden bir 

borç yükü altında mı eziliyorlar?”

{ ħْıُĥَُٔـùْÜَ -Ya da sen kendilerinden istiyorsun da.” Ey Muham“ { امَْ 
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

.Bir ücret .” İmana karşılık bir ücret“ { اóًäَْا }

-Bu yüzden bir borç yükü altında mı?” Borçtan do“ { óَĕْĨَ īْĨِ ħْıُĘَمٍ }
layı.

.Eziliyorlar” Cevap vermekle“ { ĳĥُĝَáْĨُنَ }
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اَمْ ħُİُïَĭْĐِ اĺَ ħْıُĘَ ÕُĻْĕَĤْכĳ×ُÝُْنَ (41)ة۝ۜ۞۩ب
41-  “Yoksa gayba ait bilgiler onların yanında da, onlar mı yazıyor-

lar?”

{ ÕُĻْĕَĤْا ħُİُïَĭْĐِ َْام } “Yoksa gayba ait bilgiler onların yanında mı?.” Di-
riltilmeyeceklerine dair.

ĺَכĳ×ُÝُْنَ }  ħْıُĘَ } “Onlar yazıyorlar” Yani ya da onların beraberinde 
Levh-i Mahfuz ’dan dilediklerini yazdıkları bir kitapları mı var? “On-
lar mı yazıyorlar?” Levh-i Mahfuz’dan dediklerini ve işlediklerini 
yazmaktadırlar.

اَمْ ïُĺóُ۪ĺونَ כïًĻَْا Ęَאīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ħُİُ اĩَĤْכïُĻ۪ونَ (42)ة۝ۜ۞۩ب
42-  “Yoksa bir tuzak mı kurmak istiyorlar? Fakat asıl tuzağa düşe-

cek olanlar, o inkâr edenlerdir!”

.Yoksa mı kurmak istiyorlar?” Aksine istiyorlar“ { امَْ ïُĺóُ۪ĺونَ }

!Bir tuzak.” Senin öldürülmeni istiyorlar ey Muhammed“ { כïًĻَْا }

-Fakat o inkâr edenlerdir!” Mekke  kâfirleri, Ebû Ce“ { Ęَאīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
hil  ve ashabı Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i kaldırmayı 
istemekteydiler.

-Asıl tuzağa düşecek olanlar.” Bedir Savaşı ’nda öl“ { ħُİُ اĩَĤْכïُĻ۪ونَ }
dürülecek olanlar onlardır.

א óِýُْĺכĳُنَ (43)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĐَ ِ ّٰųאنَ اéَ×ْøُ ِ ّٰųا óُĻْĔَ įٌĤِٰا ħْıُĤَ ْاَم
43-  “Yoksa onların Allah’tan başka bir ilâhı mı var? Allah, onların 

ortak koştukları şeylerden uzaktır.”

{ ِ ّٰųا óُĻْĔَ įٌĤِٰا ħْıُĤَ َْام } “Yoksa onların Allah’tan başka bir ilâhı mı var?” 
Kendilerinden Allah’ın azabını engelleyecek.

{ ِ ّٰųאنَ اéَ×ْøُ } “Allah, uzaktır.” Allah Teâlâ münezzehtir.
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א óِýُْĺכĳُنَ } َّĩĐَ } “Onların ortak koştukları şeylerden.” Kendisine or-
tak koştukları putlardan.

ĩَאٓءِ øَאĉًĜِא ĳُĤĳĝُĺَا éَøَאبٌ óْĨَכĳُمٌ (44)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا īَĨِ אęًùِْوْا כóَĺَ ْوَاِن
44-  “Hem onlar gökten bir parça düştüğünü görseler, ‘Bu, üst üste 

yığılmış bir bulut !’ derler.”

.Hem onlar görseler.” Mekke  kâfirleri“ { وَاِنْ óَĺَوْا }

.Bir parça.” Parça“ { כęًùِْא }

ĩَאءِٓ øَאĉًĜِא } َّùĤا īَĨِ } “Gökten düştüğünü.” İndiğini.

-Bu, üst üste yığılmış bir bulut , derler.” Yalan“ { ĳُĤĳĝُĺَا éَøَאبٌ óْĨَכĳُمٌ }
lamalarından ötürü bu üst üste yığılmış bir buluttur. 3

ñَĘَرĳĜُŻَُĺ ĵّٰÝèَ ħْİُْا ħُıُĨَĳْĺَ اñَّ۪Ĥي ĳĝُđَāُْĺ įِĻĘ۪نَ (45)ة۝ۜ۞۩ب
45-  “Artık korkudan bayılacakları günlerine kavuşuncaya kadar, on-

ları kendi hallerine bırak.”

3 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(אęًùِْכ) sözcüğü parça anlamına gel-
mektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Tûr  Sûresi.
Bu haberi Taberî Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmiştir. 
Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 35.
b) (ٌمĳُכóْĨَ ٌאبéَøَ اĳُĤĳĝُĺَ אĉًĜِאøَ ِٓאءĩَ َّùĤا īَĨِ אęًùِْوْا כóَĺَ ْوَاِن) “Hem onlar gökten bir parça 
düştüğünü görseler, Bu, üst üste yığılmış bir bulut , derler.” Bu âyet-i kerime 
müşrikler hakkında nazil olmuştur. Zira Allah azze ve celle Kur’an’da onların 
Şuarâ ve İsrâ  Sûrelerinde de aktardığı bir iddialarına cevaben nazil olmuştur.
 (īَĻĜِ۪אد َّāĤا īَĨِ Ûَĭُْאءِٓ اِنْ כĩَ َّùĤا īَĨِ אęًùَِא כĭَĻْĥَĐَ ćْĝِøَْאĘَ) “Şayet doğru sözlülerden isen, üstü-

müze gökten azap yağdır.” (26/eş-Şuarâ/187), (אęًùَِא כĭَĻْĥَĐَ ÛَĩْĐََא زĩََאءَٓ כĩَ َّùĤا ćَĝِùُْÜ َْاو) 
“Yahut, iddia ettiğin gibi, üzerimize gökten parçalar yağdırmalısın” (17/el-
İsrâ/92).
Âyetin ifade ettiği anlam ise şudur: Meydan okuma kastıyla onların talep et-
tikleri şey gerçekleşirse aşırı inkârlarından ve sapkınlıkta yaşayıp durmaların-
dan ötürü gökten kendilerine gelecek olan azabı tasdik etmeyeceklerdir. Hatta 
onlar bu gördükleri bulutlar hakkında bunların üstüste birikmiş bulutlar ol-
duklarını dile getiriyordular.
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{ ħْİُْرñَĘَ } “Artık onları kendi hallerine bırak.” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) onları terk et.

.Kavuşuncaya kadar.” Görecekleri“ { ĳĜُŻَُĺ ĵّٰÝèَا }

-Korkudan bayılacakları günlerine.” Öle“ { ħُıُĨَĳْĺَ اñَّ۪Ĥي ĳĝُđَāُْĺ įِĻĘ۪نَ }
cekleri.

ĳْĺَمَ ħْıُĭْĐَ Ĺĭ۪ĕُْĺ źَ כĻْüَ ħْİُïُĻَْئًא وóُāَĭُْĺ ħْİُ źََونَ (46)ة۝ۜ۞۩ب
46-  “O gün tuzakları kendilerine hiçbir yarar sağlamaz ve onlara 

yardım da edilmez.”

.O gün.” Ki, bu gün kıyâmet günüdür“ { ĳْĺَمَ }

{ ħْıُĭْĐَ Ĺĭ۪ĕُْĺ źَ } “Kendilerine yarar sağlamaz.” Ebû Cehil  ve asha-
bına.

{ ħْİُïُĻَْכ } “Tuzakları.” Yaptıkları şeyler Allah’ın azabını bertaraf 
ederek kendilerine fayda sağlamaz.

-Hiçbir… ve onlara yardım da edilmez.” Ken“ { Ļْüَئًא وóُāَĭُْĺ ħْİُ źََونَ }
dilerine verilecek olan azabı engellemez.

وَاِنَّ ĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪ĥĤِا ñَĐَاÖًא دُونَ ذĤِٰכَ وĤَٰכīَِّ اَכĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْİُóَáَْنَ (47)ة۝ۜ۞۩ب
47-  “Şüphesiz o zulmedenlere, bundan başka da bir azap var. Fakat 

onların çoğu bilmezler.”

  Şüphesiz o zulmedenlere, var.” Şirk koşan Mekke“ { وَانَِّ ĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪ĥĤِا }
kâfirlerine.

.Bir azap.” Kabirde“ { ñَĐَاÖًא }

.Bundan başka da.” Cehennem azabından başka“ { دُونَ ذĤِٰכَ }

{ ħْİُóَáََْاכ َّīِכĤَٰو } “Fakat onların çoğu.” Onların bütünü.

.Bilmezler.” Bunu bilmezler ve tasdik etmezler“ { ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ }
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ïِĩْéَÖِ çْ رÖَِّכَ ĳĝُÜَ īَĻè۪مُ (48)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّøََא وĭَĭِĻُĐَْאÖِ ََّכĬِאĘَ َِّכÖَر ħِْכéُĤِ óْ×ِĀْوَا
48-  “Rabbinin hükmüne sabret. Çünkü sen gözlerimizin önündesin. 

Kalktığın zaman Rabbini hamd ile tesbih et.”

-Rabbinin hükmüne sabret.” Rabbinin risaleti“ { وَاéُĤِ óْ×ِĀْכħِْ رÖَِّכَ }
nin tebliğine. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Sana isabet 
eden şeyde Allah Teâlâ’ya taatte Rabbinin kazasına razı ol.

-Çünkü sen gözlerimizin önündesin.” Bizim gözümü“ { ĘَאĬَِّכَ ÖِאĭَĭِĻُĐَْא }
zün önündesin.

ïِĩْéَÖِ çْ رÖَِّכَ } ِ×ّøََو } “Rabbini hamd ile tesbih et.” Rabbinin emriyle 
namaz kıl.

-Kalktığın zaman.” Sabah namazı  için yatağından kalk“ { ĳĝُÜَ īَĻè۪مُ }
tığında.

įُéْ وَاِدÖَْאرَ اĳåُُّĭĤمِ (49)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّùَĘَ ģِĻَّْĤا īَĨَِو
49-  “Gecenin bir bölümünde ve yıldızların batışının ardından da 

O’nu tesbih et.”

{ ģِĻَّْĤا īَĨَِو } “Gecenin bir bölümünde.” Geceye kadar ve gecenin gi-
rişinin ardından.

{ ُįéْ ِ×ّùَĘَ } “O’nu tesbih et.” Öğle, ikindi, akşam ve yatsı namazla-
rını kıl.

-Ve yıldızların batışının ardından da.” Sabah nama“ { وَاِدÖَْאرَ اĳåُُّĭĤمِ }
zı nın ardından ve yıldızların batışının ardından. 4

4 a) İmam Tirmizî, Kureyb kanalıyla İbn Abbâs’tan, o da Hz. Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’den rivayetine göre; Hazret şöyle buyurmuştur: “(ِمĳåُُّĭĤאرَ اÖَْوَاِد) 
‘Yıldızların kaybolması’, tan yeri ağarmadan önce iki rekât namaz kılmaktır. 
ĳåُدِ) ُّùĤאرَ اÖََْوَاد) ‘Secdelerin ardından’ ise akşam namazından sonra iki rekât kıl-
maktır.”
Ebû İsa et-Tirmizî şöyle der: “Bu, garib bir hadistir. Biz bunu merfu rivayet 
olarak ancak bu yolla Muhammed ibn Fudayl ile Rişdîn ibn Kureyb yoluyla 
biliyoruz. Ben Muhammed ibn İsmail ’e (Buhârî’ye): Muhammed ibn Fudayl 
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ile Rişdîn ibn Kureyb hakkında, ‘Bunların hangisi daha sika (sağlam ve gü-
venilir) ravidir?’ diye sordum, o: ‘Her ikisine de yaklaşmam. Bununla birlikte 
bana göre Muhammed daha ağır basar’ dedi.” (Tirmizî) dedi ki: “Abdullah 
ibn Abdurrahman’a bu hususu sordum, o da; ‘Her ikisine de yaklaşmam. Bu-
nunla birlikle Rişdîn ibn Kureyb bana göre ikisi arasında tercihe değer olan-
dır’ dedi.” Tirmizî dedi ki: “Uygun görüş, Ebû Muhammed’in görüşüdür. Bana 
göre de Rişdîn b. Kureyb, Muhammed’den daha ağır basar ve daha eskidir. Ay-
rıca Rişdîn, İbn Abbâs’a yetişmiş ve onu görmüştür.” Sünenü’t-Tirmizî, Kitabü’t-
Tefsir, Tûr  Sûresi. 3275 nolu hadis.
Bu hadisin senedinde Ebû Hişam er-Rufaî, Muhammed ibn Fudayl ibn Gazvan 
ed-Dabbî, Rişdîn ibn Kureyb ibn Ebî Müslim el-Haşimî, Kureyb İbn Ebî Müs-
lim el-Haşimî bulunmaktadır.
Ebû Hişam er-Rufaî Muhammed ibn Yezid ibn Muhammmed ibn Kesir el-Acelî: 
Medain kadısıdır. Kuvvetli değildir. Ancak Müslim, Tirmizî ve İbn Mace’nin 
kendisinden rivayeti bulunmaktadır. Et-Takrib, c. 2, s. 219, 228 nolu madde; 
el-Muğni fi’d-Duafa, c. 2, s. 644, 6089 nolu madde.
Muhammed ibn Fudayl ibn Gazvan ed-Dabbî: Sâduk ve âriftir, ancak Şiilikle it-
ham edilmiştir. Et-Takrib, c .2, s. 200, 628 nolu madde.
Rişdîn ibn Kureyb ibn Ebî Müslim el-Haşimî: Zayıftır. Ancak Tirmizî ve İbn Mace’nin 
kendisinden rivayeti bulunmaktadır Et-Takrib, c. 2, s. 251, 93 nolu madde; el-
Mizan , c. 2, s. 49, 2780; el-Muğni fi’d-Duafa, c.2, s. 232, 2124 nolu madde
Kureyb ibn Ebî Müslim el-Haşimî: Sikadır. Et-Takrib, c. 2, s. 134, 43 nolu 
madde.
Bu açıdan bakıldığında bu hadis zayıf görülmektedir. Hadis İbn Abbâs tarafın-
dan mevkuf olarak rivayet edilmiştir.
b) Bu haberi Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan Allah Teâlâ’nın (ِمĳåُُّĭĤאرَ اÖَِْوَاد ُįéْ ِ×ّùَĘَ) 
“Yıldızların kaybolması vaktinde de O’nu tesbih et” buyruğunun tefsirinde şöyle 
rivayet etmektedir: “Bu, sabah namazından önce kılınan iki rekâtlık namazdır.” 
Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 39.
c) Bu görüş Taberî tarafından Hasan-ı Basrî kanalıyla Ali  (radıyallâhu ‘anh) 
tarafından da mevkuf olarak rivayet edilmiştir. Hz. Ali, Allah Teâlâ’nın (ُįéْ ِ×ّùَĘَ 
اĳåُُّĭĤمِ -Yıldızların kaybolması vaktinde de O’nu tesbih et” buyruğu hak“ (وَاِدÖَْאرَ 
kında şöyle buyurmuştur: “Bu, sabah namazından önce kılınan iki rekâtlık na-
mazdır.” Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 39.
d) Kâf Sûresi’nde geçen (ِدĳåُ ُّùĤا  Secdelerin ardından” buyruğu, akşam“ (وَادÖََْאرَ 
namazından sonraki iki rekâtlık namazdı. Ancak o sûrede tercih edilen gö-
rüşün, âyetin geneline uygun olan her namazdan sonra tesbih edilmesi oldu-
ğunu belirtmiştik.
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53ǧ NECM SÛRESİ

Kendisinde “Necm”in zikredildiği suredir. Bir âyet hariç, sûrenin 
bütünü Mekkîdir. O âyet Osman  ile Abdullah ibn Sad ibn Ebî Sarh 
hakkında nazil olmuştur. Zira bu âyet Medenîdir. Âyet sayısı 62, söz-
cük sayısı 300 ve harf sayısı da 1.405’tir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

وَاħِåَّْĭĤ اِذَا ĳٰİَى (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Battığı zaman yıldıza yemin olsun ki.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Necm Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

 ,Battığı zaman yıldıza yemin olsun ki.” Diyor ki“ { وَاħِåَّْĭĤ اِذَا ĳٰİَى }
Allah Teâlâ Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) Kur’an’ı Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e bir âyet, iki âyet, üç âyet ve dört âyet gibi 
bölüm bölüm indirdiğinden Kur’an’a yemin etmiştir. Kur’an’ın ba-
şından ta sonuna kadar 20 yılda nüzulü tamamlanmıştır. Bu âyet-i 
kerime nazil olduğunda Utbe  ibn Ebî Leheb Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Kur’an’ın bölüm bölüm indirilmesine ye-
min ettiğini işitti. Bunun üzerine şöyle dedi: “Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e benim Kur’an’ın bölüm bölüm indirildiğini 
inkâr ettiğimi ulaştırın.” Müşrikler bunu Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e ulaştırınca O: “Ey Allah’ım Sen bunun üzerine yırtıcı 
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hayvanlarından birisini musallat et” diye beddua etti. Bunun üze-
rine Allah Teâlâ ona Haran yakınlarında bir aslanı musallat etti. As-
lan onu arkadaşlarının arasından çıkartıp fazla uzaklaşmadı. Onu 
başından ayağına kadar parçaladı. Onun necasetini tatmadı. Ancak 
Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in bedduası nedeniyle onu 
olduğu gibi bıraktı.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Allah Teâlâ, battığı za-
man yıldıza yemin etmiştir.

Ĩَא Āَ َّģĄَאèُِ×כħُْ وĨََא ĳٰĔَى (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Arkadaşınız (Muhammed) ne yolunu şaşırmış ne de azmıştır!”

{ ħُْכ×ُèِאĀَ َّģĄَ אĨَ } “Arkadaşınız (Muhammed) ne yolunu şaşırmış.” 
Bundan dolayı kasem şöyle olmuştur: Peygamberiniz Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) size söylemiş olduğu şeylerde yalan  
söylemedi.

ĳٰĔَى }  Ne de azmıştır!” Ne de hataya düşmüştür. Sözünde“ { وĨََא 
sapmamıştır.

وĨََא īِĐَ ěُĉِĭْĺَ اĳٰıَĤْى (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “O, arzusuna göre de konuşmaz.”

 O, arzusuna göre de konuşmaz.” Kur’an’ı kendi“ { وĨََא īِĐَ ěُĉِĭْĺَ اĳٰıَĤْى }
hevâsıyla konuşmaz.

اِنْ ĳَİُ اźَِّ وĵèٰĳُĺ Ĺٌèَْ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “O (Kur’an) vahyolunan bir vahiyden başkası değildir.”

{ ĳَİُ ْاِن } “O (Kur’an)… değildir.” Yani o Kur’an… değildir.

{ Ĺٌèَْو َّźِا } “Bir vahiyden başkası.” Allah’tan.

{ ĵèٰĳُĺ } “Vahyolunan.” Kendisine vahyolunmaktadır. Cebrail (‘aleyhi’s-

selâm) kendisine gelmekte ve O’na Kur’an’ı okumaktadır.
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ïُĺï۪üَ įُĩََّĥĐَ اĳٰĝُĤْى (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Çünkü onu, çok güçlü ve üstün yaratılışlı biri (Cibril) öğretti.”

{ ُįĩََّĥĐَ } “Çünkü onu, öğretti.” Yani Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) öğretti.

 Çok güçlü ve üstün yaratılışlı biri (Cibril)” Ki, beden“ { ïُĺï۪üَ اĳٰĝُĤْى }
bakımından kuvveti şiddetli olan.

ةٍ ĘَאĳٰÝَøْى (6)ة۝ۜ۞۩ب َّóĨِ ذُو
6-  “(Sonra o) gerçek şekliyle doğruldu.”

ةٍ } َّóĨِ ذُو } “(Sonra o) gerçek şekliyle.” Şiddet sahibi. Âyetin “Kuvvet 
sahibi” anlamına geldiği de söylenmiştir. Onun kuvveti o derece şid-
detliydi ki, Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ın gönderildiği kasabalara elini 
daldırdığında siyah suyun içinden söküp attı ve göğe kaldırdı ve ters 
çevirdi. Gökten yere doğru düşmeye başladılar. Kuvvetinin şiddeti o 
derece fazlaydı ki, Antakya  kapısını pazılarıyla yakaladığında orada 
bir sayha kopardı. Şehirde bulunanların bütünü ölüp gittiler.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: İblis’e...

 Doğruldu.” Cibril, Allah Teâlâ’nın kendisini yarattığı“ { ĘَאĳٰÝَøْى }
suret üzere dirildi. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: 
“Doğruldu.” Allah Teâlâ’nın kendisini yarattığı asli güzel bir sureti 
üzere dikiliverdi.

وÖِ ĳَİَُאěِĘُُźْ اĵĥٰĐَْźْ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “O en yüksek ufukta iken.”

{ ĵĥٰĐَْźْا ěِĘُُźْאÖِ ĳَİَُو } “O en yüksek ufukta iken.” Güneşin doğumunda 
iken. Yedinci katta olduğu da söylenmiştir.

ħُàَّ دĬََא ĵّٰĤïَÝَĘَ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Sonra yaklaştı ve sarktı.”
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دĬََא }  َّħُà } “Sonra yaklaştı.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e yaklaştı.

{ ĵّٰĤïَÝَĘَ } “Ve sarktı.” Yaklaştı.

Ęَכَאنَ Ĝَאبَ īِĻْøَĳْĜَ اَوْ اَدĵĬْٰ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Onunla arasındaki mesafe iki yay kadar, hatta daha az kaldı.”

{ īِĻْøَĳْĜَ َאبĜَ َכَאنĘَ } “Onunla arasındaki mesafe iki yay kadar, kaldı.” 
Arabın kullanmış olduğu yaydan.

{ ĵĬَْٰاوَْ اد } “Hatta daha az.” Hatta yayın yarısından daha az.

Ęَאَوĵٓèْٰ اïِ×ْĐَ ĵĤِٰه۪ Ĩَאٓ اَوĵèْٰ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “(Bunun üzerine Allah), kuluna vahyettiğini vahyetti.”

 kuluna vahyetti.” Hazret-i ,(Bunun üzerine Allah)“ { Ęَאوĵٓèَْٰ اïِ×ْĐَ ĵĤِٰه۪ }
Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) vahyetti.

{ ĵèَْٰاو -Ĩَ } “Vahyettiğini.” Kulu Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve selאٓ 

lem)’e.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Bunun üzerine vah-
yetti”, Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm). “Kuluna”, Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e. “Vahyettiğini”, vahyedilen şeyi.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Bunun üzerine Al-
lah, kuluna vahyetti.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e. 
“Vahyettiğini”, vahyedilen şeyi. 1

1 (ĵèَْٰאٓ اوĨَ ۪هïِ×ْĐَ ĵĤِٰا ĵٓèَْٰאوĘَ) “Bunun üzerine Allah kuluna vahyettiğini vahyetti.” Yani 
Hz. Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) Allah’ın kulu Hz. Muhammmed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e bu Kur’an’dan vahyedeceğini vahyetti. (۪هïِ×ْĐَ) “kuluna” sözcüğündeki 
zamir Allah Teâlâ’ya dönmektedir. Son derece açık olduğundan dolayı önceki 
âyetlerde Allah Teâlâ’nın zahir ismi zikredilmemiştir. Tefsîrü’l-Alûsî, c. 27, s. 47.
Yani bir Arap dilbilgisi kuralı olan ‘İzmar kable’z-zikir’ uygulanmasına gereksi-
nim duyulmamıştır. Diğer bir ifade ile o adılının kullanılabilmesi için sözcüğün 
adıldan önce bir defa kullanılmış olması gerekmektedir. Ancak anlam burada son 
derece açık olduğundan dolayı Abdillah denilmeye gereksinim kalmamıştır.
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Ĩَא כñََبَ اËَęُĤْادُ Ĩَא رَاٰى (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Gördüklerini kalbi yalanlamadı.”

 Kalbi yalanlamadı.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { Ĩَא כñََبَ اËَęُĤْادُ }

‘aleyhi ve sellem)’in kalbi.

 Gördüklerini.” Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in“ { Ĩَא رَاىٰ }
kalbiyle gördüğü şeyi.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Gözüyle gördüğünü. 
Bu cümle, cevabın kasemi olmuş olur.

اĩَÝُĘََאرُوĨَ ĵĥٰĐَ įُĬَא óٰĺَى (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Onun gördükleri hakkında şimdi tartışacak mısınız?”

Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlar gördüklerini ha-
ber verince onlar yalanladılar. Bunun üzerine şu âyet-i kerime na-
zil oldu:

{ ُįĬَאرُوĩَÝُĘََا } “Şimdi tartışacak mısınız?” Onu yalanlayacak mısınız?

 Onun gördükleri hakkında.” Takdir edilen şeyi. Yani“ { Ĩَ ĵĥٰĐَא óٰĺَى }
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i.

Eğer âyet –efe tümarunehu (ki bizim kıraatimiz budur)- şeklinde 
okunacak olursa âyetin anlamı; “Gördüğü şey hakkında O’nunla tar-
tışacak mısınız?” olmuş olur.

وïْĝَĤََ رَاٰهُ ÙًĤَõْĬَ اóٰìُْى (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Andolsun ki, onu önceden bir defa daha görmüştü.”

Bu anlama göre; vahyeden Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’dır, vahyedilen ise Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’dir.
Ancak âyetin, Allah Teâlâ kuluna vahyettiklerini vahyetti anlamına gelmesi 
de olasıdır.
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 Andolsun ki, onu görmüştü.” Yani Hazret-i Muhammed“ { وïْĝَĤََ رَاٰهُ }

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı gördü. Âyetin, “Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Rabbini kalbiyle görmüştü” anla-
mına geldiği de söylenmiştir. Âyetin, “Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) Rabbini gözüyle görmüştü” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

 Önceden bir defa daha.” Size haber verdiğim şeyin“ { ÙًĤَõْĬَ اóٰìُْى }
dışında başka bir defa daha. 2

2 a) İmam Müslim, Ebü’l-Aliye kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o,
-Gördüklerini kalbi yalanlamadı. Andol“ ( Ĩَא כñََبَ اËَęُĤْادُ Ĩَא رَاٰى * وïْĝَĤََ رَاٰهُ ÙًĤَõْĬَ اóٰìُْى )
sun ki onu önceden bir defa daha görmüştü” (53/en-Necm/11 ve 13) buyruğu 
hakkında şöyle demiştir: “Onu kalbiyle iki defa gördü.” Müslim, Kitabü’l-İman, 
77 nolu Bâb, 285 nolu hadis.
Bu rivayeti İmam Ahmed, Ebü’l-Aliye kanalıyla, İmam Tirmizî, İkrime kanalıyla 
İbn Abbâs’tan rivayet etmiştir. Müsned-i Ahmed, c. 2, s. 223; Sünenü’t-Tirmizî, 
Kitabü’t-Tefsir, Necm Sûresi, 3281 nolu hadis.
Aynı hadisi Müslim, Ata kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmiştir. Müslim, 
Kitabü’l-İman, 77 nolu Bâb, 284 nolu hadis.
Taberî’nin Semmak ibn Harb kanalıyla İkrime’den, onun da İbn Abbâs’tan ri-
vayetine göre şöyle demiştir: “Onu Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
kalbiyle görmüştür.”
b) İmam Tirmizî İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle de-
miştir: “Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Rabbini gördü.” Ben: “Allah 
Teâlâ (َאرāَÖَْźْرِكُ اïُْĺ ĳَİَُאرُ وāَÖَْźْا įُُرِכïُْÜ źَ) ‘Gözler, O’na erişemez. O ise, bütün gözlere 
erişir.’ (6/el-En’am/103) buyurmuyor mu?’ diye sordum.” İbn Abbâs şöyle ce-
vapladı: “Yazık sana, bu, Allah Teâlâ kendi nuru ile tecelli ettiği zaman söz ko-
nusudur. O, Rabbini iki defa gördü.” Sünenü’t-Tirmizî, Kitabü’t-Tefsir, Necm 
Sûresi, 3279 nolu hadis
Hadisin senedini Muhammed ibn Amr ibn Nebhan ibn Safvan  el-Basrî, Ebû 
Ğassan Yahya  ibn Kesir el-Anberî, Müslim ibn Cafer el-Bekravî, Hakem ibn 
Eban el-Adenî ve İkrime oluşturmaktadır. İkrime’nin tercüme-i halini önce-
den sunmuştuk.
Muhammed ibn Amr ibn Nebhan ibn Safvan  el-Basrî es-Sekafî: Makbuldur. 
Tirmizî’nin kendisinden rivayeti vardır. Et-Takrib, c. 2, s. 196, 585 nolu madde; 
el-Kâşif, c. 3, s. 84; el-Hulâsa, 354.
Müslim ibn Cafer el-Bekravî hakkında Ezdî metruktur demişse de İbn Hacer , 
Ezdî’nin bu değerlendirmesini kanıtsız konuşmak olarak nitelendirmiştir. Ebû 
Dâvûd ve Tirmizî’nin kendisinden rivayeti bulunmaktadır. Et-Takrib, c. 1, s. 
313, 331 nolu madde; el-Kâşif, c. 1, s. 380; el-Hulâsa,146.
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Hakem ibn Eban el-Adenî: Sâduktur, âbid bir şahsiyettir; ancak bazı vehim-
leri bulunmaktadır. Buna rağmen kıraat bölümünde Buhârî kendisinden riva-
yette bulunmuştur. Et-Takrib, c. 1, s. 91, 474 nolu madde; el-Kâşif, c. 1, s. 244; 
el-Hulâsa, 88.
Hadisin senedinde herhangi bir kopukluk bulunmamaktadır. Hadis bu yönüyle 
muttasıldır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 9, s. 377, 619 nolu madde; c. 11, s. 266, 536 nolu 
madde; c. 4, s. 137, 217 nolu madde; c. 2, s. 423, 736 nolu madde.
Ancak hadisin senedinde Muhammed ibn Amr ibn Nebhan ibn Safvan  el-Basrî 
ile Hakem İbn Eban el-Adenî bulunmaktadır. İlki hakkında Hâfız İbn Hacer  
Tehzîb’inde ne cerh ne de tadil zikretmiştir. İkincisinin de zaten vehimleri 
olan bir şahıs olduğunu belirtmiştik. Sonuç itibariyle hadis pek güven verme-
mektedir.
c) Rivayette geçen rü’yetten muradın, kalbî rü’yet olduğuna itibar edersek, İmam 
Müslim’in rivayet ettiği ilk iki hadis bu anlama şehadet etmektedir. Bu durumda 
Tirmizî’nin bu son rivayeti hasen li ğayrihi kategorisine yükselebilir.
Eğer muradın, basarî rü’yet (bizzat gözle görmek) olduğuna itibar edersek, ha-
disin senedi, Muhammed ibn Amr ibn Nebhan ibn Safvan  el-Basrî yalnız kal-
masından dolayı zayıf hadis kategorisine dahil olmaktadır. Ayrıca Hakem İbn 
Eban el-Adenî’nin de vehimle itham edildiğini hemen belirtelim. Hadis bu du-
rumda sahih rivayetlere muhalif olduğundan ve ayrıca zayıf olduğundan mün-
ker hadis kategorisine girmektedir.
d) Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in İsrâ  ve Miraç  gecesindeki Rabbini 
görüp görmemesi ve görme vasıtasının ne olduğu ilk dönemlerden beri tar-
tışma konusu olmuştur. Gönül/kalp ile gördüğü noktasında İbn Abbâs tek de-
ğildir. Kimi sahabe de bu görüştedir. İbn Cerir et-Taberî, Muhammed ibn Ka’b 
el-Kurazî kanalıyla Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabından bi-
risinden rivayetine göre; o şöyle demiştir: “Ey Allah’ın Resûlü, Rabbini gördün 
mü?” diye sordum. O: ‘O’nu gözümle görmedim; ancak iki defa kalbimle gör-
düm’ buyurdular. Sonra da (ĵّٰĤïَÝَĘَ אĬََد َّħُà) ‘Sonra yaklaştı ve sarktı’ âyetini okudu.” 
Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 46.
Bu hadisin senedinde bulunan Muhammed ibn Hamid er-Razî (Taberî’nin 
şeyhi) ile Musa  ibn Ubeyde  er-Rebezî zayıf olduklarından dolayı hadisin is-
nadı zayıftır.
Muhammed ibn Hamid er-Razî: Zayıftır. Et-Takrib, c. 2, s. 156, 159 nolu 
madde.
Musa  ibn Ubeyde  ibn Neşît er-Rebezî: Zayıf bir şahsiyettir. Ancak Tirmizî ve İbn 
Mace’nin kendisinden rivayeti bulunmaktadır. Et-Takrib, c. 2, s. 286, 1483 nolu 
madde; el-Muğni fi’d-Duafa, c. 2, s. 685, 6509 nolu madde.
e) Bu rivayetlere göre anlaşılıyor ki, İbn Abbâs İsrâ  ve Miraç  gecesinde Hz. Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) tarafından görülen şeyin Allah azze ve celle 
olduğu görüşündedir. Ebû’l-Aliye ve Ata’dan, Müslim’in rivayet ettiği dipno-
tun başında geçen iki hadiste ise görmenin niteliği hakkında bir sınırlandırma 
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ve açıklama bulunmaktadır. Bu görme, kalbî görmedir. Bizzat bedende bulu-
nan göz aracılığıyla görme değildir. Tirmizî’nin, İkrime kanalıyla aktardığı ri-
vayette ise nitelik belirtilmeksizin görmeden bahsedilmektedir. Bu durumda 
mutlakın mukayyede hamledilmesi gereği kuralı, Tirmizî’nin rivayetindeki 
görme de kalbî rü’yet olarak değerlendirilir.
Nitekim İbn Kesir de bu rivayetler hakkında şu değerlendirmelerde bulunur: 
“Ondan nakledilen bir rivayete göre ise görmeyi herhangi bir şeyle sınırlamak-
sızın zikretmiştir ki, bu rivayet onun görmeyi kalple sınırlandırılması rivaye-
tine hamledilmelidir. İbn Abbâs’tan, bu görmenin gözle olduğuna dair nakle-
dilen bu rivayet garibdir. Zira bu hususta sahabeden sahih bir rivayet yoktur.” 
Tefsir-ü İbn Kesir, c. 4, s. 267.
f) Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in gördüğü şeyin Hz. Cebrail (‘aleyhi’s-
selâm) olduğu da rivayet edilmiştir ki, cumhurun görüşü budur. Bu görüşte 
olanlar Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Hz. Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı 
biri yerde, diğeri de Miraç  gecesi olmak üzere iki defa aslî suretinden gördü-
ğünü belirtmişlerdir. Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 44; Tefsir-ü İbn Kesir, c. 4, s. 266; 
Tefsîrü’l-Alûsî, c. 27, s. 49.
Bu görüş, sahabeden Abdullah ibn Mesud ’dan, Ümmü’l-Müminin Aişe  ve Ebû 
Hureyre tarafından rivayet edilmiştir. Müslim’in, Zirr kanalıyla İbn Mesud’dan 
rivayetine göre; o (א رَاٰىĨَ ُادËَęُĤْبَ اñََא כĨَ) “Gördüklerini kalbi yalanlamadı” ilahî buy-
ruğu hakkında şöyle demiştir: “Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Cebrail 
(‘aleyhi’s-selâm)’ı görmüştür. Cebrail’in altı yüz kanadı vardır.” Müslim, Kitabü’l-
İman, 76 nolu Bâb, 281 nolu hadis.
İmam Müslim, Şa’bi kanalıyla Mesruk’tan rivayetine göre; kendisi şöyle demek-
tedir: “Aişe ’nin yanında dayanmış oturuyordum. Bana dedi ki: ‘Ey Ebû Aişe üç 
şey vardır ki, her kim onlardan birini söylerse Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem)’e büyük iftira atmış olur.’ Ben ‘Nedir onlar?’ diye sordum. O şöyle dedi: 
‘Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Rabbini gördüğünü söyleyen Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e büyük bir iftirada bulunmuş olur.’
Ben dayanmış bir durumdaydım. Hemen oturarak: ‘Ey Müminlerin Annesi! 
Bana müsaade et, acele etme! Allah azze ve celle (īِĻ×۪ĩُĤْا ěِĘُُźْאÖِ ُرَاٰه ïْĝَĤََو) ‘Yemin ol-
sun ki, peygamber onu apaçık ufukta gördü.’ ‘Yemin olsun ki, onu başka bir inişte 
de gördü’ buyurmamış mıdır?’ dedim.
Aişe : ‘Bu konuda bu ümmetin içinde Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
ilk soran benim. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ‘O, ancak Cebrail’dir. 
Ben onu şu iki defadan başka yaratıldığı şekilde görmedim. Onu, semadan 
inerken vücudunun büyüklüğü yer ile gök arasını kaplamış olarak gördüm.’ 
buyurdu.’ Aişe (sözüne devamla): ‘Hem sen Allah’ın (kendisi hakkında) ‘Onu 
gözler idrak edemez; ama o gözleri idrak eder. O latiftir, habirdir’ buyurduğunu 
işitmedin mi? Allah Teâlâ’nın, ‘Allah bir insanla ancak vahiy yoluyla veya perde 
arkasından konuşur yahut bir elçi gönderip izniyle ona dilediğini vahyeder. O 
yücedir, hakimdir’ buyurduğunu duymadın mı?’ dedi. Devamla: ‘Her kim Hz. 
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ïْøِ ïَĭْĐِرَةِ اĵıٰÝَĭْĩُĤْ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Sidretü’l-Müntehâ’nın yanında.”

{ ĵıٰÝَĭْĩُĤْرَةِ اïْøِ ïَĭْĐِ } “Sidretü’l-Müntehâ’nın yanında,” Bütün melek-i 
mukarrebinin ve nebiyy-i mürselin ulaşabileceği en son noktadır. 
Âyetin “Bütün melek-i mukarrebinin, nebiyy-i mürselin ve ilimde 
rüsuh edenlerin ilimlerinin ulaşabileceği en son noktadır” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

İَïَĭْĐِא Ùَُّĭäَ اĩَĤْאْوٰى (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Me’vâ cenneti de onun yanındadır.”

.Onun yanındadır.” Sidretü’l-Münteha’nın yanındadır“ { İَïَĭْĐِא }

 Me’vâ cenneti de.” Şehidlerin ruhlarının kendisinde“ { Ùَُّĭäَ اĩَĤْאْوٰى }
barındığı yerdir.

Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Allah’ın kitabından bir şey gizlediğini 
söylerse Allah’ın Resûlü’ne büyük iftira atmış olur. Halbuki Allah: ‘Ey Resûl! 
Rabbinden sana indirileni tebliğ et. Eğer bunu yapmazsan O’nun elçiliğini yap-
mamış olursun’ buyurmaktadır. Her kim kendisinin yarın olacak şeyleri haber 
verdiğini söylerse muhakkak Allah’a en büyük iftirada bulunmuştur. Halbuki 
Allah azze ve celle (ُ ّٰųا َّźِا ÕَĻْĕَĤْرَْضِ اźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ īْĨَ ħُĥَđْĺَ źَ ģْĜُ) ‘De ki, göklerde 
ve yerlerde olanlar gaybı bilmezler. Ancak Allah bilir.’ (27/Neml/65) buyuru-
yor’ dedi.” Müslim, Kitabü’l-İman, 77 nolu bâb, 287 nolu hadis.
İmam Müslim, Ata kanalıyla Ebû Hureyre’den “Andolsun ki, onu diğer bir inişinde 
görmüştü” buyruğu hakkında şöyle rivayet etmiştir: Yani Hz. Cebrail (‘aleyhi’s-
selâm)’ı gördü. Müslim, Kitabü’l-İman, 77 nolu bâb, 283 nolu hadis.
g) Görünen şeyin belirlenmesi noktasında en tercih edilir görüş budur. Zira hem 
Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den rivayet edilmiştir hem de âyetin 
siyak ve sibakına da uyum göstermektedir. Zira Allah azze ve celle sûrenin gi-
rişinde (ىĳٰĝُĤْا ïُĺï۪üَ įُĩََّĥĐَ) “Çünkü onu, çok güçlü ve üstün yaratılışlı biri (Cibril) 
öğretti” buyurmaktadır. Yani Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e bu 
Kur’an’ı şiddetli kuvvetler sahibi –ki bu da müfessirlerin ittifakıyla Hz. Ceb-
rail (‘aleyhi’s-selâm)dır- öğretti. (ĵّٰĤïَÝَĘَ אĬََد َّħُà *ĵĬَْٰاوَْ اد īِĻْøَĳْĜَ َאبĜَ َכَאنĘَ) “Sonra yak-
laştı ve sarktı. Onunla arasındaki mesafe iki yay kadar, hatta daha az kaldı” (53/
en-Necm/8-9) (ىóٰìُْا ÙًĤَõْĬَ ُرَاٰه ïْĝَĤََو), “Andolsun ki onu diğer bir inişinde görmüştü” 
(53/en-Necm/13) âyetlerindeki zamirler de bu durumda Hz. Cebrail (‘aleyhi’s-
selâm)’a dönmektedir.
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ïْرَةَ Ĩَא ĵýٰĕْĺَ (16)ة۝ۜ۞۩ب ِùّĤا ĵýَĕْĺَ ْاِذ
16-  “O sırada sidreyi bürüyen bürümüştü!”

ïْرَةَ } ِùّĤا ĵýَĕْĺَ ْاِذ } “O sırada bürümüştü!” Sidretü’l-Münteha’nın üs-
tüne çıkan çıkmıştı.

{ ĵýٰĕْĺَ  Ĩَ } “Sidre’yi bürüyen.” Sidre’yi bürüyen altındandır. Nurא 
olduğu veya melekler olduğu da söylenmiştir.

Ĩَא زَاغَ اóُāَ×َĤْ وĨََא ĵĕٰĈَ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Ancak göz ne şaştı ne de sınırı aştı!”

{ óُāَ×َĤْا زَاغَ   Ĩَ } “Ancak göz ne şaştı.” Göz, Hazret-i Muhammedא 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in gözü, gördüğüyle sağa ve sola meyletmedi.

{ ĵĕٰĈَ -Ne de sınırı aştı!” Gördüğünden, yani Hazret-i Ceb“ { وĨََא 
rail (‘aleyhi’s-selâm)’ın 600 kanadını gördüğünden dolayı sınırı ihlal et-
medi.

įِ اĤْכُْ×óٰى (18)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَאتِ رĺَٰا īْĨِ رَاٰى ïْĝَĤَ
18-  “Andolsun ki, o (elçi), Rabbinin âyetlerinden en büyüğünü 

gördü.”

رَاٰى }  ïْĝَĤَ } “Andolsun ki, o (elçi), gördü.” Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

įِ اĤْכُْ×óٰى } ِّÖَאتِ رĺَٰا īْĨِ } “Rabbinin âyetlerinden en büyüğünü.” Rabbi-
nin en büyük, yani en azametli, harikuladeliklerinden.

ى (19)ة۝ۜ۞۩ب ّٰõđُĤْتَ وَا َّŻĤا ħُÝُĺَْاóَĘََا
19-  “Siz de gördünüz değil mi o Lat  ve Uzza ’yı?”

{ ħُÝُĺَْاóَĘََا } “Siz de gördünüz değil mi?” Ey Mekke  ehli sizler zannet-
mekte misiniz?
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ى } ّٰõđُĤَّْتَ وَاŻĤا } “O Lat  ve Uzza ’yı.” Diğeri. 3

3 a) İmam Buhârî der ki: “İbn Abbâs (ى ّٰõđُĤْتَ وَا َّŻĤا ħُÝُĺَْاóَĘََا) ‘Siz de gördünüz değil mi 
o Lat  ve Uzza ’yı?’ buyruğu hakkında dedi ki: “el-Lat, hacılara su ile sevik bula-
macı yapan bir adamdı.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Necm Sûresi, 4859 nolu hadis.
b) (ى ّٰõđُĤَّْتَ وَاŻĤا ħُÝُĺَْاóَĘََا) “Siz de gördünüz değil mi o Lat  ve Uzza ’yı?” buyruğunda 
geçen Lat putu; Taif  bölgesinde bulunan Sakif  kabilesinin kendisine ibadet et-
tikleri bir puttu. Ancak İbn Abbâs bu bilgiyi vermekten daha çok, bu putun aslı 
hakkında bilgi vermektedir ki, bu bilgi önceki bilgiye nazaran daha çok detay 
sayılır. Lat putunun Sakif kabilesinin putu olduğu o dönemde bilinmekteydi. 
İbn Abbâs konuyla ilgili detay bilgi vermeyi tercih etmiştir.
c) Bu put hakkındaki daha detaylı bilgi Mücahid’den rivayet edilmiştir. Said ibn 
Mansur ve el-Fakihî, Mücahid’den rivayetine göre; o şöyle demiştir: “Lat , Cahi-
liyye  döneminde Taif ’te bir kayanın yanında yaşayan bir adamdı. Bir kaç ko-
yunu bulunan bir kişi idi. Bunlardan sütünü toplar, yağı toplar, keşini alır. Sonra 
hurma da katarak bunlardan bir çeşit yemek yapar ve bunu yanına uğrayanlara 
yedirirdi. Öldükten sonra ona ibadet ettiler. İşte Lat denilen put budur.” Müca-
hid, sözcüğü el-Latte şeklinde şeddeli okurdu. Ed-Dürrü’l-Mensûr, c. 6, s. 126.
d) Âyetin kıraati hakkında da kıraat âlimleri arasında farklılıklar bulunmak-
tadır. Bir önceki maddede Mücahid’in “el-Late” lafzını el-latte olarak tilavet 
ettiğine kısaca değinmiştik. Bu kıraat aynı zamanda İbn Abbâs’ın da kıraati-
dir. İbn Cezerî bu kıraatin Rüveys’in rivayeti olduğunu belirtir. En-Neşr-ü fi’l-
Kıraati’l-Aşer, c. 2, s. 279.
Rüveys; Ebû Abdullah Muhammed ibn Mütevekkil el-Lülüi el-Basrî: Cezerî, bu şahsı 
mukri, zeki, zabtı sağlam ve meşhur bir kişi olarak tanıtır. Kıraati, Yakub el-
Hadramî’den arz olarak almıştır. Yakub el-Hadramî ise on kıraat âliminden birisidir.
Ancak meşhur kıraat, ‘ta’ harfinin şeddesiz şekliyledir. Cumhurun kıraati bu 
şekildedir. Bazı müfessirler sözcüğün kökeninin Mücahid’in rivayetinde geç-
tiği şekliyle çorba yapma, bulamaç yapma anlamını taşıyan sözcükten geldiğini 
kabul etmezler. Bu müfessirlere göre; sözcük el-Uzza  isminin el-Aziz isminden 
türetildiği gibi “lat” isminin de Allah lafza-i celalinden türetildiğini söylerler. 
Bkz. Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 58.
Ancak İbn Hacer ’in de değinilmesi gereken bir tespiti vardır. İbn Abbâs her ne 
kadar meşhur kıraatin el-Late olduğunu söylese de sözcüğünün aslının el-latte 
olduğunu, daha sonra çokça kullanımından dolayı hafifletildiğini ve ‘el-late’ye 
dönüştüğünü belirtir. Fethü’l-Bâri, c. 8, s. 612.
Bu son açıklamaya göre; İbn Abbâs’ın tefsiri her iki kıraate de uyum göster-
mektedir.
e) Taif  halkının Müslüman olup İslam’ın Taif’e hâkim olmasından sonra bu pu-
tun kimin eliyle yıkıldığı hususunda Siret-ü İbn Hişam’da bir bilgi vardır. Bu ri-
vayete göre; Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Muğire ibn Şube ile Ebû 
Süfyan  ibn Harb ’ı Taif ahalisi Müslüman olduktan sonra Taif’e göndermiş, Mu-
ğire de bu putu yıkmıştır. Siret-i İbn Hişam, c. 4, s. 244.
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وĳĭٰĨََةَ اáĤَّאÙَáَĤِ اóٰìُْźْى (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “Ve üçüncüsü olarak da öteki put Menat ’ı?”

óٰìْى } ُźْا ÙَáَĤَِّאáĤةَ اĳĭٰĨََو } “Ve üçüncüsü olarak da öteki put Menat ’ı?” Size 
ahirette fayda verecek. Hayır, aksine size fayda vermez.

Ayetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Dünyada Lat  ve diğer 
Uzza ’ya ve üçüncü Menat ’a ibadet edişinizin ahirette size fayda ve-
receğini mi sanıyorsunuz? Size fayda vermez. Lat putu Taif ’te Sakif  
kabilesine ait, kendisine ibadet ettikleri bir puttu. Uzza ise Batn-ı 
Nahle ’de Gatafan  kabilesine ait kendisine ibadet ettikleri bir puttu. 
Üçüncüsü olan Menat ise Mekke ’de Hüzeyl  ve Huzaa  kabilelerine 
ait kendisine ibadet ettikleri bir puttu. 4

f) Uzza , Batn-ı Nahle ’de üç tane muğaylan ağacının üzerinde kurulu bir evdi. 
Kureyşliler bu puta tapınır ve onunla övünürlerdi. Nitekim Ebû Süfyan ’ın Uhud 
Savaşı’nda bu putla övünmek kastıyla şöyle dediğini görüyoruz: “Bizim Uzza’mız 
var; sizin Uzza’nız yok.” Bu putu yıkmak üzere Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem) Halid ibn Velid ’i Mekke ’nin fethinden sonra yıkmak üzere gönderdi. 
Halid de bu putu yıktı.
Bu putun yıkılışını Neseî’nin ve İbn Merdeveyh’in Ebû’t-Tüfeyl’den rivayet et-
tiği şu hadis açıklamaktadır. Ebû’t-Tüfeyl şöyle demektedir: “Hz. Resûlullah 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke ’yi fethettiğinde Halid ibn Velid ’i Nahle’ye gön-
derdi. Uzza  oradaydı. Halid onun yanına geldi. Put , üç muğaylan ağacı üzerin-
deydi. Halid bu ağaçları kesti ve o putun üzerine bina edilmiş olan evi yıktı, 
sonra da Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e gelip durumu haber verdi. 
Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem): ‘Geri dön, şüphesiz sen hiç bir şey yap-
madın’ buyurdu. Halid geri döndü. O putun perdedar ve kayyumları onu gö-
rünce yaklaştırmamak için ellerinden geleni yaptılar. Onlar: ‘Ey Uzza, ey Uzza’ 
diyorlardı. Halid onun yanına gelince bir de gördü ki, çırılçıplak bir kadın saç-
larını dağıtmış, başına avuçlarıyla toprak saçıyor. Halid kılıcını o kadına sap-
ladı ve öldürdü, sonra da Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e dönüp yap-
tığını haber verdi. Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem): ‘İşte o, Uzza’dır’ 
buyurdu.” Ed-Dürrü’l-Mensûr, c. 6, s. 126.
g) Taberânî ve İbn Merdeveyh’in İbn Abbâs’tan rivayetine göre Uzza  Batn-ı 
Nahle ’de, Lat  Taif ’te, Menat  da Kadid’de idi. Mecmeü’z-Zevâid, c. 7, s. 115.

4 a) Menat  Mekke  yakınlarındaki Kadid bölgesinde bir put idi. Mucemü’l-Buldan, 
K-D-D maddesi.
b) 19. ve 20. Âyetlerin ifade ettiği anlam şudur: Ey şu ismi belirtilen putları 
ululuyan ve onlara ibadet edenler bana haber veriniz bakayım, acaba bu put-
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כóَُ وįُĤََ اĵáٰĬُْźْ (21)ة۝ۜ۞۩ب َّñĤا ħُُכĤََا
21-  “(Demek ki), erkek olan size, dişi olansa Allah’a, öyle mi?”

{ óَُכ َّñĤا ħُُכĤََا } “(Demek ki), erkek olan size, öyle mi?” Ey Mekke  ehli 
kendileriniz için razı olmaktasınız.

{ ĵáٰĬُْźْا įُĤََو } “Dişi olansa Allah’a.” Ve hoşlanmadığınız ve kendiniz 
için razı olmadığınız.

ĥْÜِכَ اِذًا õٰĻĄ۪ ÙٌĩَùْĜِى (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Öyleyse bu, haksız bir paylaşım!”

.Öyleyse bu, haksız bir paylaşım!” Haksızca“ { ĥْÜِכَ اِذًا õٰĻĄ۪ ٌÙĩَùْĜِى }

 īْĨِ ıَÖِא   ُ ّٰųا اõَĬَْلَ  Ĩَאٓ   ħُْכ وَاÖَٰאٓؤُۨ  ħْÝُĬَْا İَĳĩُÝُĻْאٓ  َّĩøَ اĩَøَْאٓءٌ   ٓ َّźِا  Ĺَİِ اِنْ 
 īْĨِ ħْİَُאٓءäَ ïْĝَĤََو ÷ُęُĬَْźْى اĳَıْÜَ אĨََو َّīَّčĤا َّźِنَ اĳđُ×َِّÝĺَ ْאنٍ اِنĉَĥْøُ

رħُıِِّÖَ اïٰıُĤْى (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Bunlar, sizin ve atalarınızın taktığı boş adlardan başka bir şey 

değildir. Allah onlar hakkında hiçbir delil indirmemiştir. Onlar 
sadece zanna ve nefislerinin arzusuna uyuyorlar. Halbuki ken-
dilerine Rableri tarafından yol gösterici gelmiştir.”

{ Ĺَİِ   Bunlar, değildir.” Lat , Uzza  ve üçüncüleri olan Menat“ { اِنْ 
değildir.

ٓ اĩَøَْאءٌٓ } َّźِا } “Boş adlardan başka bir şey.” Putlar.

ların Allah azze ve cellenin sahip olduğu gibi kudret, azamet ve kemallere sa-
hip midirler? Sizler hem bu surede hem de diğer surelerde Allah azze ve cel-
lenin kemal niteliklerini ve özelliklerini dinleyip işittiniz. Onun muazzam 
yaratma kuvvet ve kudretini gördünüz. Acaba tapmakta olduğunuz putlarını-
zın bu özellikleri var mıdır?
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{ ħُْכ İَĳĩُÝُĻْאٓ اħْÝُĬَْ وَاÖَٰאؤُٓۨ َّĩøَ } “Sizin ve atalarınızın taktığı.” İlahlar. Âyetin, 
“Sizlerin ve babalarınızın kendiniz için yaptığınız” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

ُ ıَÖِא } ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĨَ } “Allah onlar hakkında indirmemiştir.” Sizin onlara 
ibadet etmeniz ve isimlendirmeniz hakkında.

ĉَĥْøُאنٍ }  īْĨِ } “Hiçbir delil.” İçinde kanıtınızın bulunduğu bir ki-
tap.

 Onlar uyuyorlar.” Lat , Uzza  ve üçüncüleri olan Menat ’a“ { انِْ ĳđُ×َِّÝĺَنَ ٰ }
ibadet etmeniz ve isimlendirmeniz.

{ َّīَّčĤا َّźِا } “Sadece zanna.” Yakîn söz konusu olmaksızın sadece 
zann ile.

{ ÷ُęُĬَْźْى اĳَıْÜَ אĨََو } “Ve nefislerinin arzusuna.” Nefislerin sürükle-
mesi.

{ ħْİَُٓאءäَ ïْĝَĤََو } “Halbuki kendilerine gelmiştir.” Yani Mekke  ehline.

{ ïٰıُĤْا ħُıِِّÖَر īْĨِ } “ } “Rableri tarafından yol gösterici.” Kur’an’da Al-
lah Teâlâ’nın bir oğlunun ve bir ortağının bulunmadığına dair bir 
açıklama.

اَمْ ùَĬِْŻْĤِאنِ Ĩَא ĵّٰĭĩَÜَ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Yoksa insan her arzu ettiği şeye sahip olacağını mı sanıyor?”

ùَĬْאنِ } ِŻْĤِ َْام } “Yoksa insan sahip olacağını mı sanıyor?” Mekke  eh-
linin.

{ ĵّٰĭĩَÜَ אĨَ } “Her arzu ettiği şeye.” Canlarının çektiği meleklerin ve 
putların kendilerine şefaat  edecekleri.

įِ اóَìِٰźْةُ وَاźْوĵĤُٰۧ (25)ة۝ۜ۞۩ب ّٰĥĥĘَ
25-  “Ahiret de dünya da Allah’ındır.”
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اóَìِٰźْةُ }  įِ ّٰĥĥĘَ } “Ahiret de Allah’ındır.” Sevap, keramet ve şefaatin 
verilmesi.

{ ĵĤُٰۧوźْوَا } “Dünya da.” Marifet ve tevfikin verilmesi.

 ïِđْÖَ īْĨِ َّźِئًא اĻْüَ ħْıُÝُĐَאęَüَ Ĺĭ۪ĕُْÜ źَ ِاتĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ ٍכĥَĨَ īْĨِ ħَْوَכ
ُ ýَĺَ īْĩَĤِאٓءُ وĵĄٰóْĺََ (26)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאْذَنَ اĺَ ْاَن

26-  “Göklerde nice melekler vardır ki, onların şefaatleri, dilediği ve 
hoşnut olduğu kimse için Allah’ın izin vermesi dışında, bir işe 
yaramaz!”

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ ٍכĥَĨَ īْĨِ ħَْوَכ } “Göklerde nice melekler vardır ki.” Sizle-
rin Allah’ın kızları olduğunu iddia ettiğiniz.

 Onların şefaatleri, bir işe yaramaz.” Hiçbir“ { ęَüَ Ĺĭ۪ĕُْÜ źَאĻْüَ ħْıُÝُĐَئًא }
kimseye şefaat  edemezler.

{ ُ ّٰųאْذَنَ اĺَ َْان ïِđْÖَ īْĨِ َّźِا } “Allah’ın izin vermesi dışında.” Allah Teâlâ 
şefaat  etmesini emrettiği kimse hariç.

.Dilediği kimse için.” Mü’minlerden buna ehil olanlar“ { ýَĺَ īْĩَĤِאءُٓ }

{ ĵĄٰóْĺََو } “Ve hoşnut olduğu.” Onlardan tevhid ile.

ĳنَ اĥٰĩَĤْئِٓכÙَĻَĩِùْÜَ Ùََ اĵáٰĬُْźْ (27)ة۝ۜ۞۩ب ُّĩùَĻُĤَ ِةóَìِٰźْאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
27-  “Ahirete iman etmeyenler, meleklere dişilerin adlarını takıp 

duruyorlar.”

Öِאóَìِٰźْةِ } ĳُĭĨِËُْĺنَ   źَ  īَĺñَّ۪Ĥا  Ahirete iman etmeyenler.” Ölümden“ { اِنَّ 
sonra diriliş e iman etmeyenler, yani Mekke  kâfirleri.

{ ĵáٰĬُْźْا ÙَĻَĩِùْÜَ ÙََئِٓכĥٰĩَĤْنَ اĳ ُّĩùَĻُĤَ } “Meleklere dişilerin adlarını takıp du-
ruyorlar.” Müşrikler o melekleri Allah’ın kızları olarak kabul edi-
yorlar.
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 īَĨِ Ĺĭ۪ĕُْĺ źَ َّīَّčĤوَاِنَّ ا َّīَّčĤا َّźِنَ اĳđُ×َِّÝĺَ ْاِن ħٍĥْĐِ īْĨِ į۪Öِ ħْıُĤَ אĨََو
اĻْüَ ِěّéَĤْئًא (28)ة۝ۜ۞۩ب

28-  “Halbuki onların bu konuda bir bilgileri yoktur. Sadece zanna 
uyuyorlar. Oysa zan  hiçbir şekilde gerçeğin yerini tutmaz.”

{ į۪Öِ ħْıُĤَ אĨََو } “Halbuki onların bu konuda yoktur.” Dediklerine.

{ ħٍĥْĐِ īْĨِ } “Bir bilgileri.” Bir kanıt ve açıklama.

{ َّīَّčĤا َّźِنَ اĳđُ×َِّÝĺَ ْاِن } “Sadece zanna uyuyorlar.” Dedikleri sözler an-
cak zandır. Yani yakîne dayanmaksızın iftira etmektedirler.

{ َّīَّčĤا -Oysa zan .” Zan ile kullukta bulunuş ve zanna daya“ { وَاِنَّ 
narak görüş belirtme.

-Hiçbir şekilde gerçeğin yerini tutmaz.” Al“ { īَĨِ Ĺĭ۪ĕُْĺ źَ اĻْüَ ِěّéَĤْئًא }
lah Teâlâ’nın azabından hiçbir şeyi gidermez.

ĻَĬْא (29)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤةَ اĳĻٰéَĤْا َّźِدْ اóُِĺ ħْĤََא وĬَóِْذِכ īْĐَ ĵّٰĤĳَÜَ īْĨَ īْĐَ ْضóِĐَْאĘَ
29-  “O halde sen, bizi anmaktan yüz çeviren ve dünya hayatından 

başka bir şey istemeyen kimselerden yüz çevir.”

 O halde sen, yüz çevir.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve“ { ĘَאóِĐَْضْ }

sellem) yüz çevir.

{ ĵّٰĤĳَÜَ īْĨَ īْĐَ } “Yüz çeviren.” Yüz çeviren.

.Bizi anmaktan.” Bizim tevhidimizden ve Kitabımızdan“ { īْĐَ ذِכĬَóِْא }

.Ve istemeyen kimselerden.” Ameliyle“ { وóُِĺ ħْĤََدْ }

ĻَĬْא } ُّïĤةَ اĳĻٰéَĤْا َّźِا } “Dünya hayatından başka bir şey.” Dünya yaşamın-
daki şeyleri. Söz konusu edilen şahıs Ebû Cehil  ve ashabıdır.

 į۪ĥِĻ×۪øَ īْĐَ َّģĄَ īْĩَÖِ ħُĥَĐَْا ĳَİُ ََّכÖَاِنَّ ر ħِĥْđِĤْا īَĨِ ħْıُĕُĥَ×ْĨَ َכĤِٰذ
وĳَİَُ اīِĩَÖِ ħُĥَĐَْ اïٰÝَİْى (30)ة۝ۜ۞۩ب
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30-  “İşte onların ilimden erişebildikleri budur! Şüphesiz senin Rab-
bin, yolundan sapanı daha iyi bilir, doğru yolda olanı da hak-
kıyle bilir.”

{ ħِĥْđِĤْا īَĨِ ħْıُĕُĥَ×ْĨَ َכĤِٰذ } “İşte onların ilimden erişebildikleri budur!” 
Onların bilgilerinin, akıllarının ve reylerinin son noktası budur. Zira 
onlar “Melekler ve putlar Allah Teâlâ’nın kızlarıdır. Ahiret de ger-
çekleşmeyecek” demişlerdir.

رÖََّכَ }  Şüphesiz senin Rabbin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { اِنَّ 

ve sellem)!

{ į۪ĥِĻ×۪øَ īْĐَ َّģĄَ īْĩَÖِ ħُĥَĐَْا ĳَİُ } “Yolundan sapanı daha iyi bilir.” Dinin-
den. Yani Ebû Cehil  ve ashabını, şirk  koşanları.

 Doğru yolda olanı da hakkıyla bilir.” Dinine“ { وĳَİَُ اīِĩَÖِ ħُĥَĐَْ اïٰÝَİْى }
ulaşıp doğru yolu bulanları yani Ebûbekir ’i.

ا ĩَÖِא  ĳَĩٰاتِ وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ õِåْĻَĤِيَ اīَĺñَّ۪Ĥ اøََאٓؤُۧ َّùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ّٰųَو
ĳĥُĩِĐَا وõِåْĺََيَ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭùَèَْا ÖِאĵĭٰùْéُĤْ (31)ة۝ۜ۞۩ب

31-  “Göklerde ve yerde bulunan her şey Allah’ındır. Bu, Allah’ın, kö-
tülük yapanları yaptıklarıyla cezalandırması, güzel davrananları 
da daha güzeliyle mükâfatlandırması içindir.”

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ  ِ ّٰųَو } “Göklerde bulunan her şey Allah’ındır.” Mah-
lukat.

اźْرَْضِ }  ĹĘِ  Ve yerde.” Mahlukat. Mahlukatın bütünü Allah“ { وĨََא 
Teâlâ’nın kulcağızlarıdır .

ا }  ,õِåْĻَĤِ } “Bu, Allah’ın, kötülük yapanları cezalandırmasıيَ اīَĺñَّ۪Ĥ اøََאؤُٓۧ
içindir.” Şirk koşanları.

.Yaptıklarıyla.” Şirklerinde“ { ĩَÖِא ĳĥُĩِĐَا }

 ”.Güzel davrananları da mükâfatlandırması“ { وõِåْĺََيَ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭùَèَْا }
Birleyenleri.
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{ ĵĭٰùْéُĤْאÖِ } “Daha güzeliyle.” Tevhidle birleyenleri cennetle.

 ďُøَِّכَ وَاÖَاِنَّ ر ħَĩََّĥĤا َّźِا ûَèِاĳَęَĤْوَا ħِàْ ِźْا óَِنَ כََ×אٓئĳ×ُĭِÝَåْĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا
 ĹĘ۪ Ùٌَّĭäَِا ħْÝُĬَْرَْضِ وَاِذْ اźْا īَĨِ ħُْאَכýَĬَْاِذْ ا ħُْכÖِ ħُĥَĐَْا ĳَİُ ِةóَęِĕْĩَĤْا

ıَאÜِכõَُÜ ŻَĘَ ħُْכĳُّٓا اùَęُĬَْכĳَİُ ħُْ اīِĩَÖِ ħُĥَĐَْ اĵĝَّٰÜ (32)ة۝ۜ۞۩ب َّĨُنِ اĳُĉُÖ
32-  “Küçük günahlar dışında, günahın büyüklerinden ve edepsizlik-

lerden kaçınanlara gelince, şüphesiz ki, senin Rabbinin bağış-
laması geniştir. O, daha topraktan yarattığı zaman da anneleri-
nizin karnında cenin olarak bulunduğunuz sırada da sizi en iyi 
bilendir. Şimdi kendinizi temize çıkarmaya çalışmayın. Çünkü 
o, kimlerin kötülükten sakındığını daha iyi bilir.”

Allah Teâlâ daha sonra onların dünyadaki amellerini açıklaya-
rak şöyle buyurdu:

{ ħِàْ ِźْا óَِٓنَ כََ×אئĳ×ُĭِÝَåْĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Günahın büyüklerinden kaçınanlara ge-
lince.” Allah Teâlâ’ya şirk  koşmaktan ve büyük günahlardan.

{ ûَèِاĳَęَĤْوَا } “Ve edepsizliklerden.” Zina ve masiyetlerden.

{ ħَĩََّĥĤا َّźِا } “Küçük günahlar dışında.” Ancak bakış, çimdiklemek, 
ayıplamak hariç. Kişi bu kusurlarla nefsini kınar ve tevbe  eder. Âyetin 
“Ancak evlenme” anlamına geldiği de söylenmiştir.

-Şüphesiz ki, senin Rabbinin bağışlaması ge“ { اِنَّ رÖََّכَ وَاďُøِ اóَęِĕْĩَĤْةِ }
niştir.” Büyük ve küçük günahlardan tevbe  edene.

{ ħُْכÖِ ħُĥَĐَْا ĳَİُ } “O, sizi en iyi bilendir.” Sizi kendi kendinizden daha 
iyi bilendir.

{ ħَُْאכýَĬَْاِذْ ا } “Daha yarattığı zaman da.” Sizi yarattığında.

رْضِ } َźْا īَĨِ } “Topraktan.” Âdem  (‘aleyhi’s-selâm) ’dan. Hazret-i Âdem  
(‘aleyhi’s-selâm)’ı da topraktan yaratmıştır. Toprak ise yerdendir.

{ ٌÙَّĭäَِا  ħْÝُĬَْا  Cenin olarak bulunduğunuz sırada da.” Küçükler“ { وَاِذْ 
iken.
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{ ħُْכÜِאıَ َّĨُنِ اĳُĉُÖ ĹĘ۪ } “Annelerinizin karnında.” Allah Teâlâ bu hallerde 
sizden gerçekleşen şeyleri bilmekteydi.

{ ħُْכùَęُĬَْا اĳُّٓכõَُÜ ŻَĘَ } “Şimdi kendinizi temize çıkarmaya çalışmayın.” 
Nefislerinizi günahlardan temize çıkarmayınız.

{ ĵĝَّٰÜا īِĩَÖِ ħُĥَĐَْا ĳَİُ } “Çünkü o, kimlerin kötülükten sakındığını daha 
iyi bilir.” Masiyetten sakınıp durumunu düzelteni. 5

5 a) İmam Buhârî, İmam Müslim, Ebû Dâvûd ve Taberî İbn Abbâs’tan rivayetine 
göre; o şöyle demiştir: “Ben küçük kusurlara dememe Ebû Hureyre’nin söy-
lediğinden daha çok benzeyen bir şey görmedim. Ebû Hureyre dedi ki: ‘Pey-
gamber  (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) buyurdu ki: ‘Şüphesiz Allah, âdemoğlu hak-
kında zinadan payını da yazmıştır. Bunu mutlaka yapacaktır, gözlerin zinası 
bakmak, dilin zinası konuşmak, nefsin zinası temenni etmesi ve arzulamasıdır. 
Ferc ise bunu doğrular yahut yalanlar.’” Buhârî, Kitabü’l-Kader, “Helâk ettiği-
miz bir belde için artık (yeniden mâmur olmak) imkânsızdır; çünkü onlar geri 
dönemeyeceklerdir” ilahî buyruğu bâbı, 6612 nolu hadis; Kitabü’l-İstizan, “Cin-
sel organla değil de diğer azalarla zina  etmek” bâbı, 6343 nolu hadis; Müslim, 
Kitabü’l-Kader, “Âdemoğluna zina ve başka şeylerden nasibinin takdir olun-
ması” bâbı; Ebû Dâvûd, Nikâh, “Harama bakmaktan kaçınmanın emredilmesi” 
bâbı 2152 nolu hadis; Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 65.
b) (ûَèِاĳَęَĤْوَا ħِàْ ِźْا óَِٓنَ כََ×אئĳ×ُĭِÝَåْĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا) “O kimseler ki, küçük kusurlardan başka gü-
nahların büyüklerinden ve hayasızlıklardan uzak dururlar” ilahî buyruğunda 
Allah Teâlâ bu âyetten önce, söz konusu edilmiş olan muhsinleri nitelendir-
mektedir. Allah Teâlâ (ĵĭٰùْéُĤْאÖِ اĳُĭùَèَْا īَĺñَّ۪Ĥيَ اõِåْĺََو) “Güzel amelde bulunanları da 
daha güzeli ile mükafatlandırması içindir” (53/en-Necm/31) buyurmaktadır. 
Yani “Muhsinler” iyilikte bulunanlar ve büyük günahlardan, çirkin fazihalar-
dan kaçınanlar demektir.
c) Âyette geçen “Fevahiş” sözcüğünün kökü olan “F-h-ş” maddesi hakkında Ra-
ğıb şu bilgiyi vermektedir: “Çirkinliği büyük olan eylem ve sözlerdir.” Müfre-
dat, F-H-Ş maddesi. Fevahişin tanımı bu olunca âyette bir edebi sanat ortaya 
çıkmaktadır. Zira fevahiş de kebair (büyük günahlar) kategorisine girmektedir. 
Zikrü’l-Hass ba’de’l-amm (geneli zikrettikten sonra özeli zikretme).
d) İbn Abbâs’tan aktarılan rivayette âyette geçen (ħَĩََّĥĤا) sözcüğü haram bakış 
anlamına gelen göz zinası, haram söz anlamına gelen dil zinası ve nefsin ha-
ram davranışları işlemeye rağbetini ifade etmektedir. Ancak bu durumda da 
âyette diğer bir dilsel sorun ortaya çıkmaktadır. Âyette geçen (ħَĩََّĥĤا َّźِا) ifade-
sindeki istisna, istisna-i muttasıl mıdır yoksa istisna-i munkatı mıdır? Diğer bir 
ifade ile lemem sözcüğü kebair (büyük günahların) kapsamına girmekte midir 
yoksa girmemekte midir? Öyle anlaşılıyor ki, bu istisna, muttasıl (istisna edilen 
ile kendisinden istisna edilenin aynı cinsten olması) istisnadır. Zira aşağıda da 
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İbn Abbâs’ın görüşlerini belirtirken “lemem”in büyük günah olduğu olasılığını 
da göreceğiz. Arapça dil kuralı gereği cümle istisna-i muttasıl olarak alınabil-
diği müddetçe istisna-i munkatı (istisna edilen ile kendisinden istisna edilenin 
aynı cinsten olmaması) hamledilemez.
e) Bu açıklamalar ışığında âyetin ifade etmek istediği anlam şöyle şekillen-
mektedir: Lemem (küçük günahlar) hariç büyük günahlardan ve gayr-ı ahlakî 
davranışlardan kaçınanlar muhsin  kimselerdir. Lememi (küçük günahları) ise 
Allah Teâlâ bağışlayacaktır. Büyük günahlardan kaçınmak koşuluyla küçük gü-
nahların işlenmesi halinde kişi, muhsinler kategorisinin dışına çıkmamaktadır. 
Nitekim bu âyetle hemen hemen aynı içerikte bir diğer âyet daha bulunmak-
tadır: (אĩًĺóَ۪כ ŻًìَïْĨُ ħُْכĥْìِïُْĬَو ħُْכÜَِٔـא ِĻّøَ ħُْכĭْĐَ óْ ِęَُّכĬ įُĭْĐَ َنĳْıَĭُْÜ אĨَ óَِٓا כََ×אئĳ×ُĭِÝَåْÜَ ِْان) “Eğer yasak-
landığınız büyük günahlardan kaçınırsanız, sizin küçük günahlarınızı örteriz ve 
sizi şerefli bir yere sokarız” (4/en-Nisa/31)
f) Lemem’in tanımı hakkında İbn Abbâs’tan güzel bir kriter de aktarılmıştır. 
Taberî’nin çeşitli kanallardan İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle demiştir: 
“Lemem, iki haddin altında kalandır. Yani dünya haddi ve ahiret haddinin al-
tında kalandır.” Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 68.
İbn Abbâs bu açıklamasıyla şöyle demek istemektedir: Lemem küçük günahlar-
dır. Zira büyük günahlara dünyada hadd, ahirette de tehdit yöneltilmiştir.
g) Rağıb el-İsfahanî ise sözcük hakkında şu açıklamalarda bulunmaktadır: 
“Lemem masiyete yaklaştırıcı şeydir. Bu, küçük günah olarak da ifade edil-
mektedir. ‘Fülanün yefelü keza lememen’ denilir. Yani falanca adım adım filan 
şeyi yapmaya yaklaşmaktadır. Allah Teâlâ’nın (ûَèِاĳَęَĤْوَا ħِàْ ِźْا óَِٓنَ כََ×אئĳ×ُĭِÝَåْĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا 
ħَĩََّĥĤا َّźِا) “O kimseler ki, küçük kusurlardan başka günahların büyüklerinden ve 
hayâsızlıklardan uzak dururlar” buyruğu da bu şekildedir. El -Müfredat fi Garîbi’l-
Kur’an, L-M-M maddesi.
h) Âyetin anlamı hakkında İbn Abbâs’tan farklı iki görüş daha aktarılmıştır. İlk 
görüşü İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla ‘İllellemem’ ilahî buyruğu 
hakkında şöyle rivayet etmektedir: “Önceden işlemiş oldukları şeyler.”
İbn Cerir, İbn Abbâs’ın bu görüşünü şu sözleriyle açıklamaktadır: “Kâfirlerin 
İslam’dan önce Cahiliyye  döneminde işlemiş oldukları günahlar ve ahlaksız-
lıklar istisna.”
İkincisi ise İbn Cerir et-Taberî ve Hâkim Ata kanalıyla İbn Abbâs’tan ‘İllel-
lemem’ ilahî buyruğu hakkında şöyle rivayet etmektedir: “Kişi hayâsızlık iş-
ler de ardından tevbe  eder.” Hâkim bu rivayetin Buhârî ve Müslim’in şartla-
rına göre uygun olduğunu, ancak tahric etmediklerini belirtir. Zehebî de onun 
bu yargısına muvafakat eder. Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 86; el-Müstedrek, c. 2, s. 
469, Kitabü’t-Tefsir.
Sonuç olarak lememin ne olduğu hakkında İbn Abbâs’tan üç tane görüş akta-
rıldığı ortaya çıkmaktadır.
a-Lemem, küçük günahlardır.
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اóَĘََاÛَĺَْ اñَّ۪Ĥي ĵّٰĤĳَÜَ (33)ة۝ۜ۞۩ب
33-  “Şimdi gördün mü o yüz çevireni?”

{ ĵّٰĤĳَÜَ يñَّ۪Ĥا ÛَĺَْاóَĘََا } “Şimdi gördün mü o yüz çevireni?” Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabının yoksullarına harcamada 
bulunmaktan ve sadaka vermekten yüz çevireni.

وَاŻًĻĥ۪Ĝَ ĵĉٰĐَْ وَاَכïْٰى (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “Çok az verip, sonra bunu da keseni?”

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ ĵĉٰĐَْوَا } “Çok az verip.” Allah için azıcık vereni.

 Sonra bunu da keseni?” Allah yolunda verdiği sadakayı“ { وَاכïَْٰى }
ve yaptığı harcamayı keseni.

اïَĭْĐَِهُ ħُĥْĐِ اóٰĺَ ĳَıُĘَ ÕِĻْĕَĤْى (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Gaybın bilgisi onun yanında da, o mu görüyor?”

{ ÕِĻْĕَĤْا  ħُĥْĐِ  Gaybın bilgisi onun yanında da... mu?” Levh-i“ { اïَĭْĐَِهُ 
Mahfuz .

óٰĺَى }  ĳَıُĘَ } “O görüyor” O’nun yaptığı iyilik gibi, yaptığı iyiliğini 
Levh-i Mahfuz ’da görmekte midir? Bu âyet-i kerime Osman  ibn Af-
fan  hakkında inmiştir. O, hayır yollarında malını harcar, Hazret-i 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabına sadakalar verirdi. 
Sütkardeşi Abdullah ibn Sa’d Ebî Serh  onunla karşılaşıp ona: “Se-
nin bunlara malını çokça harcadığını görmekteyim. Bu gidişle fazla 

b-Lemem, Müslümanların Cahiliye döneminde işlemiş oldukları büyük gü-
nahlardır.
c- Lemem, kişinin nasuh bir şekilde tevbe  ettiği büyük günahlardır.
Bu görüşler içinde âyetin sözcükleri baz alınırsa ilk görüşün kuvvetli olduğu 
söylenebilir. Zira âyette tevbe  ile bağışlanmanın olduğuna ilişkin bir ifade bu-
lunmamaktadır. Bu durumda âyet mutlak olmaktadır. Ancak Allah Teâlâ’nın 
örtmesi nedeniyle lemem bir istisna teşkil etmektedir. Ancak sûrenin Mekkî 
olduğu göz önünde bulundurulursa ikinci görüş kuvvet kazanmaktadır.



160

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

zaman geçmeden hiçbir şeyin kalmayacak” dedi. Bunun üzerine 
Osman ibn Affan şöyle cevap verdi: “Benim birçok hatam ve güna-
hım var. Ben bu yaptığımla Allah Teâlâ’nın rızasını istiyor, beni af-
fedeceğini ümit ediyorum.” Bu sefer Abdullah ona şöyle dedi: “Sen 
bana yükü ile birlikte dişi deve ni ver, buna karşılık ben de senin 
dünyada da ahirette de günahlarını yükleneyim.” Bunun üzerine 
Osman ona dişi devesinin yularını verdi. Diğer taraftan daha önce 
vermiş olduğu sadakaların bir bölümünü vermez oldu. Bunun üze-
rine bu âyet-i kerime nazil oldu.

אْ ĩَÖِא ĵøٰĳĨُ ėِéُĀُ ĹĘ۪ (36)ة۝ۜ۞۩ب َّ×ĭَُĺ ħْĤَ ْاَم
36-  “Yoksa Musa ’nın sahifelerinde yazılı olanlar, ona haber veril-

medi mi?”

{ ĵøٰĳĨُ ėِéُĀُ ĹĘ۪ אĩَÖِ ْא َّ×ĭَُĺ ħْĤَ َْام } “Yoksa Musa ’nın sahifelerinde yazılı 
olanlar ona haber verilmedi mi?” Kur’an’da haber verilmedi mi?

وَاħَĻİ۪óٰÖِْ اñَّ۪Ĥي وĵّٰĘَ (37)ة۝ۜ۞۩ب
37-  “Ve çok vefalı İbrahim’in (sahifelerinde yazılı olan şu gerçek-

ler.)”

{ ħَĻİ۪óٰÖِْوَا } “Ve İbrahim’in (sahifelerinde yazılı olan şu gerçekler:)” 
Tevrat ’ta ve İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’ın sahifelerinde.

{ ĵّٰĘَي وñَّ۪Ĥا } “Çok vefalı.” Yani Rabbinin risaletini tebliğ eden ve em-
rettiği şeylerle amel eden Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm). Âyetin, “Rü-
yası hakkında vefakâr davranan” anlamına geldiği de söylenmiştir.

اõِÜَ َّźَرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ اóٰìُْى (38)ة۝ۜ۞۩ب
38-  “Hiçbir günahkâr, başkasının günah yükünü yüklenmez.”

اóٰìُْى } وِزْرَ  وَازِرَةٌ  õِÜَرُ   َّźَا } “Hiçbir günahkâr, başkasının günah yü-
künü yüklenmez.” Diyor ki, hiçbir yüklenici başka birisinin üstün-
deki günah yükünü yüklenemez. Âyetin, “Hiçbir kişi başka bir kişinin 
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işlemiş olduğu günahtan dolayı azap görmez” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

وَاَنْ ùَĬِْŻْĤِ ÷َĻْĤَאنِ اĨَ َّźِא ĵđٰøَ (39)ة۝ۜ۞۩ب
39-  “İnsan için çalışmasından başka bir şey yoktur.”

.İnsan için yoktur.” Kıyâmet gününde“ { وَانَْ ùَĬِْŻْĤِ ÷َĻْĤَאنِ }

{ ĵđٰøَ אĨَ َّźِا } “Çalışmasından başka bir şey.” Ancak dünyada işle-
miş olduğu hayır ve şer.

وَاَنَّ ĳْøَ įُĻَđْøَفَ óُٰĺى (40)ة۝ۜ۞۩ب
40-  “Ve çalışması da ileride görülecektir.”

{ ُįĻَđْøَ ََّوَان } “Ve çalışması da.” Ameli.

.İleride görülecektir.” Divanında ve mizanında“ { ĳْøَفَ óُٰĺى }

įُĺõٰåُْĺ َّħُà اõَåَĤْآءَ اźْوĵĘَْٰ (41)ة۝ۜ۞۩ب
41-  “Sonra ona karşılığı tam olarak verilecektir.”

{ ĵĘَْٰوźْاءَٓ اõَåَĤْا įُĺõٰåُْĺ َّħُà } “Sonra ona karşılığı tam olarak verilecek-
tir.” Tam ve daha bol. Güzele güzelle kötüye kötü ile.

وَاَنَّ اĵĤِٰ رÖَِّכَ اĵıٰÝَĭْĩُĤْ (42)ة۝ۜ۞۩ب
42-  “Şüphesiz en son varış, Rabbinedir.”

{ ĵıٰÝَĭْĩُĤِّْכَ اÖَر ĵĤِٰوَانََّ ا } “Şüphesiz en son varış, Rabbinedir.” Ölümden 
sonra ahirette varlıkların varacağı ve döneceği yer.

وَاĳَİُ įَُّĬَ اéَĄَْכَ وَاÖَْכĵٰ (43)ة۝ۜ۞۩ب
43-  “Güldüren de ağlatan da O’dur.”

-Güldüren de O’dur.” Cennet ehlini onlara kera“ { وَاĳَİُ įَُّĬَ اéَĄَْכَ }
metle sevindirmek suretiyle.
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{ ĵٰכÖَْوَا } “Ağlatan da.” Cehennem ehlini onları alçaltmak suretiyle 
üzüntüye düşmelerine neden olarak.

وَاĳَİُ įَُّĬَ اĨََאتَ وَاĻَèَْא (44)ة۝ۜ۞۩ب
44-  “Öldüren ve dirilten de O’dur.”

.Öldüren O’dur.” Dünyada“ { وَاĳَİُ įَُّĬَ اĨََאتَ }

 Ve dirilten de.” Diriliş  için. Âyetin, babaları öldüren ve“ { وَاĻَèَْא }
oğulları dirilten anlamına geldiği de söylenmiştir.

כóََ وَاĵáٰĬُْźْ (45)ة۝ۜ۞۩ب َّñĤا īِĻْäَْو َّõĤا ěَĥَìَ įَُّĬَوَا
45-  “Şüphesiz iki çifti, erkeği ve dişiyi O yaratmıştır.”

{ ĵáٰĬُْźْوَا óََכ َّñĤا īِĻْäَْو َّõĤا ěَĥَìَ įَُّĬَوَا } “Şüphesiz iki çifti, erkeği ve dişiyi O 
yaratmıştır.” İki sınıfı.

ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ اِذَا ĵĭٰĩُْÜ (46)ة۝ۜ۞۩ب
46-  “Atıldığı zaman meni damlasından!”

{ ĵĭٰĩُْÜ اذَِا ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ } “Atıldığı zaman meni damlasından!” Kadının rah-
mine akıtılan. Âyetin, “Yaratılan” anlamına geldiği de söylenmiştir.

وَاَنَّ įِĻْĥَĐَ اýَّْĭĤאَةَ اóٰìُْźْى (47)ة۝ۜ۞۩ب
47-  “Şüphesiz yeniden yaratmak da O’na aittir.”

 ”.Şüphesiz yeniden yaratmak da O’na aittir“ { وَانََّ įِĻْĥَĐَ اýَّْĭĤאةََ اóٰìُْźْى }
Dirilişte başka bir yaratılışla.

وَاĳَİُ įَُّĬَ اĵĭٰĔَْ وَاĵĭٰĜَْ (48)ة۝ۜ۞۩ب
48-  “Yine zengin eden de kazandıran da O’dur.”

{ ĵĭٰĔَْا  ĳَİُ  įَُّĬَوَا } “Yine zengin eden de O’dur.” Mahlukatından ken-
disi müstağni olan.
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{ ĵĭٰĜَْوَا } “Kazandıran da.” Mahlukatını kendisine muhtaç kılan. 
Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Yine zengin eden de, 
O’dur”, mahlukatını razı kılan. “Kazandıran da”, kanaat ettiren de O’dur.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Yine zengin eden 
de, O’dur”, mal ile. “Kazandıran da”, verdiği şeyle razı kılan O’dur.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Yine zengin eden 
de, O’dur.” altın ve gümüş ile. “Kazandıran da”, deve, inek ve koyun 
ile kanaatkâr kılan. 6

óٰđْى (49)ة۝ۜ۞۩ب ّýِĤرَبُّ ا ĳَİُ įَُّĬَوَا
49-  “Doğrusu Şi’râ yıldızının Rabbi de O’dur.”

óٰđْى } ّýِĤا رَبُّ   ĳَİُ  ُįَّĬَوَا } “Doğrusu Şi’râ yıldızının Rabbi de O’dur.” 
Cevza’dan sonra doğan aydınlık bir yıldızdır. Huzaa  kabilesi bu yıl-
dıza ibadet ederdi.

وَاįَُّĬَٓ اĥَİَْכَ Đَאدًانِ اźْوĵĤُٰۧ (50)ة۝ۜ۞۩ب
50-  “Şüphesiz ki, önce gelen Ad  kavmini O helâk etti..”

{ ĵĤٰۧو ُźْאدًانِ اĐَ َכĥَİَْا ٓįَُّĬَوَا } “Şüphesiz ki, önce gelen Ad  kavmini O helâk 
etti.” Hazret-i Hûd  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmini.

وĳĩُàََدَاۨ ĩَĘَאٓ اĵĝٰÖَْ (51)ة۝ۜ۞۩ب
51-  “Semud ’u da (O helâk etti) ve geriye hiçbir şey bırakmadı.”

6 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ĵĭٰĜَْوَا  ĵĭٰĔَْا) verdi ve razı kıldı de-
mektir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Necm Sûresi.
İbn Cerir et-Taberî bu haberi Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmiştir. 
Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 76.
Hâfız İbn Hacer  ise şöyle der: “Bu haberi İbn Ebî Hatem, Ali  ibn Talha  kanalıyla 
İbn Abbâs’tan mevsul olarak rivayet etmiştir.” Fethü’l-Barî, c. 8, s. 606.
b) İbn Abbâs’tan aktarılan rivayette geçen (ي َرْضَ -razı kıldı’ sözcüğü âyette ge‘ (ا
çen (ĵĭٰĜَْوَا) sözcüğünün tefsiridir. Yani Allah azze ve celle kuluna rıza ve kana-
ati rızık olarak verdi. Bu, kulun razı olduğu en büyük şeydir.
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 Semud ’u da (O helâk etti)” Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-selâm)’ın“ { وĳĩُàََدَاۨ }
kavmi.

{ ĵĝٰÖَْאٓ اĩَĘَ } “Ve geriye hiçbir şey bırakmadı.” Onlardan hiçbir kim-
seyi sağ koymadı.

وĳْĜََمَ ĳُĬحٍ ģُ×ْĜَ īْĨِ اħْıَُّĬِ כَאĳُĬا ħْİُ اħَĥَČَْ وَاĵĕٰĈَْ (52)ة۝ۜ۞۩ب
52-  “Daha önce de çok zalim ve pek azgın olan Nûh kavmini (helâk 

etmişti)!”

ĳُĬحٍ } -Nûh kavmini (helâk etmişti)!” Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s“ { وĳْĜََمَ 

selâm)’ın kavmini helak etti.

{ ģُ×ْĜَ  īْĨِ } “Daha önce de.” Hz. sâlih (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminden 
önce.

{ ħْıَُّĬِا } “Çünkü onlar.” 7 Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi.

{ ħَĥَČَْا ħْİُ اĳُĬכَא } “Çok zalim.” Küfürlerinde çok şiddetli.

{ ĵĕٰĈَْوَا } “Ve pek azgın olan.” Azgınlıklarında ve isyankârlıklarında 
çok şiddetli.

وَاęِÜَËْĩُĤْכÙََ اĳٰİَْى (53)ة۝ۜ۞۩ب
53-  “Altüst olan şehirleri de böyle yaptı.”

  Altüst olan şehirleri de böyle yaptı.” Hazret-i Lut“ { وَاęِÜَËْĩُĤْכÙََ اĳٰİَْى }
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kasabaları olan Sodom , Amura  ve Savaim ’i helak etti. 
(َÙَכęِÜَËْĨُ) sözcüğü, yere geçmiş. İ’tefekeha fiili/eylemi onu yere geçirdi 
anlamına gelmektedir. (ىĳٰİَْا), gökten yere düşmüş.

ĵ (54)ة۝ۜ۞۩ب ّٰýĔَ אĨَ אıَĻ ّٰýĕَĘَ
54-  “Onların üstüne neler çöktü neler!”

{ ĵ ّٰýĔَ אĨَ אıَĻ ّٰýĕَĘَ } “Onların üstüne neler çöktü neler!” Yani taşlar.
7 Tarafımızdan meale eklenmiştir.
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Ęَِ×אَيِّ اźَٰءِٓ رÖَِّכَ ĩَÝَÜَאرٰى (55)ة۝ۜ۞۩ب
55-  “Öyleyse, Rabbinin hangi nimetinden kuşku duyuyorsun?”

-Öyleyse, Rabbinin hangi nimetinden?” Hazret-i Mu“ { Ęَِ×אيَِّ اźَٰءِٓ رÖَِّכَ }
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) dışındaki ey insan Rabbinin hangi ni-
metlerini?

 Kuşku duyuyorsun” Onun Allah Teâlâ’dan olduğunu“ { ĩَÝَÜَאرٰى }
inkâra kalkışıyorsun.

ñَİٰا īَĨِ óٌĺñ۪Ĭَ اñُُّĭĤرِ اźُْۧوĵĤٰ (56)ة۝ۜ۞۩ب
56-  “İşte bu peygamber de ilk uyarıcılar gibi bir uyarıcıdır.”

{ óٌĺñ۪Ĭَ  ñَİٰ } “İşte bu peygamber de.” Yani Hazret-i Muhammedا 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) de uyarıcı bir resûldür.

{ ĵĤُٰۧوźْرِ اñُُّĭĤا īَĨِ } “İlk uyarıcılar gibi bir uyarıcıdır.” Kendilerini ka-
vimlerine göndermiş olduğum ilk resûller gibi.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “İşte bu peygam-
ber de”, resûldür. “İlk uyarıcılar gibi bir uyarıcıdır”, kendi kavimle-
rine gönderilmesi, Levh-i Mahfuz ’da yazılmış olan.

اَزÛِĘَِ اźْٰزÙُĘَِ (57)ة۝ۜ۞۩ب
57-  “Yaklaşan (kıyâmet) yaklaştı!”

{ ُÙĘَِٰزźْا  ÛِĘََِاز } “Yaklaşan (kıyâmet) yaklaştı!” Kıyâmetin kopması 
yaklaştı.

ِ כَאÙٌęَüِ (58)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųدُونِ ا īْĨِ אıَĤَ ÷َĻْĤَ
58-  “Onu Allah’tan başka açığa çıkaracak yoktur.”

.Onu… yoktur.” Gerçekleşmesine“ { ıَĤَ ÷َĻْĤَא }

{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’tan başka.” Allah’ın dışında.
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{ ٌÙęَüِכَא } “Açığa çıkaracak.” Gerçekleşmesini ve vaktini açıklaya-
cak bir açıklayıcı.

اñَİٰ īْĩِĘََا اĳ×ُåَđْÜَ ßِĺï۪éَĤْنَ (59)ة۝ۜ۞۩ب
59-  “Şimdi siz bu söze mi şaşıyorsunuz?”

{ ßِĺï۪éَĤْا ñَİٰا   īْĩِĘََا } “Şimdi siz bu söze mi?” Diyor ki, ey Mekke  
ehli Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in size okuduğu bu 
Kur’an’a mı?

-Şaşıyorsunuz.” Alaya alıyorsunuz. Âyetin “Yalanlıyor“ { ĳ×ُåَđْÜَنَ }
sunuz” anlamına geldiği de söylenmiştir.

وéَąْÜََכĳُنَ وÜَ źََْ×כĳُنَ (60)ة۝ۜ۞۩ب
60-  “Gülüyorsunuz da ağlamıyorsunuz!”

 Gülüyorsunuz da.” Alay  ediyorsunuz. Âyetin, “Dalga“ { وéَąْÜََכĳُنَ }
geçiyorsunuz” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 ,Ağlamıyorsunuz!” İçinde barındırdığı engellemeler“ { وÜَ źََْ×כĳُنَ }
tehditler ve korkutmalardan dolayı.

وَاøَ ħْÝُĬَْאïُĨِونَ (61)ة۝ۜ۞۩ب
61-  “Ve siz gaflet içinde oyalanmaktasınız!”

-Ve siz gaflet içinde oyalanmaktasınız!” O’ndan ga“ { وَاøَ ħْÝُĬَْאïُĨِونَ }
fil olarak O’na inanmıyorsunuz.

ِ وَاïُ×ُĐْوا (62)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųِ واïُåُøْאĘَ
62-  “Haydi Allah’a secde  edin ve O’na kullukta bulunun.”

{ ِ ّٰų واïُåُøْאĘَ } “Haydi Allah’a secde  edin.” Allah Teâlâ’ya tevhid ve 
tevbe  ile gönülden boyun eğiniz.

-Ve O’na kullukta bulunun.” Allah için Allah Teâlâ’yı bir“ { وَاïُ×ُĐْوا }
leyiniz. Kuşkusuz kıyâmet saati yaklaştı.
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óِĩَĝَĤْرة اĳø
54ǧ KAMER SÛRESİ

Kendisinde “Kamer”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 55, sözcük sayısı 342 ve harf sayısı da 1.403’tür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

אÙُĐَ وَاěýَĬَّْ اóُĩَĝَĤْ (1)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ÛِÖَóَÝَĜِْا
1-  “Kıyâmet saati yaklaştı ve ay yarıldı.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Kamer Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ ُÙĐَא َّùĤا  ÛِÖَóَÝَĜِْا } “Kıyâmet saati yaklaştı.” Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in çıkışı ve dumanın inişiyle kıyâmetin kop-
ması yaklaştı.

{ óُĩَĝَĤْا  َّěýَĬْوَا } “Ve ay yarıldı.” İkiye ayrıldı. Bu da kıyâmetin ala-
metlerindendir.

وَاِنْ óَĺَوْا اĳĄُóِđُْĺ Ùًĺَٰا وĳُĤĳĝُĺََا óĩِÝَùْĨُ óٌéْøٌِّ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Onlar bir mucize  görseler hemen yüz çevirirler ve ‘Bu eskiden 

beri devam ede gelen bir sihir !’ derler.”

{ ًÙĺَٰوْا اóَĺَ ْوَاِن } “Onlar bir mucize  görseler.” Ayın yarılması  gibi.

.Hemen yüz çevirirler.” Mucizeyi yalanlarlar“ { ĳĄُóِđُْĺا }
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. Ve derler.” Bu âyet/mucize“ { وĳُĤĳĝُĺََا }

{ ٌّóĩِÝَùْĨُ óٌéْøِ } “Bu eskiden beri devam ede gelen bir sihir .” Kuvvetli 
ve şiddetli bir aldatmacadır. Yakında yok olur.

ĳُÖا وَاĳٓđُ×ََّÜا اĳَİَْآءħْİَُ وَכģُُّ اóĝِÝَùْĨُ óٍĨٌَّْ (3)ة۝ۜ۞۩ب َّñَوَכ
3-  “Onlar yalanladılar ve nefislerinin tutkularına uydular. Oysa her 

iş yerini bulacaktır.”

ĳُÖا } َّñَوَכ } “Onlar yalanladılar.” Mucizeyi ve kıyâmetin kopuşunu.

{ ħْİَُٓاءĳَİَْا اĳٓđُ×ََّÜوَا } “Ve nefislerinin tutkularına uydular.” Mucizeyi ve 
kıyâmetin kopuşunu yalanlamak ve putlara ibadet etmekle.

{ ٌّóĝِÝَùْĨُ óٍĨَْا ُّģُوَכ } “Oysa her iş yerini bulacaktır.” Müjde ve tehdit sa-
hasında, cenneti müjdeleme ve cehennem azabıyla tehdit etme ya 
da merhamet veya azapla ilgili Allah’tan veya Resûlünden söylenen 
her söz gerçekleşecektir ve bir hakikattır. Bunlardan dünyada ger-
çekleşecek olanlar ileride gerçekleşecektir. Bunlardan ahirette ger-
çekleşecek olanlar ise açığa çıkacaktır.

Ayetin, “Kuldan sâdır olan her söz ve eylem hakikattır. Onların 
hakikatı kalptedir.” anlamına geldiği de söylenmiştir.

وäَ ïْĝَĤََאٓءīَĨِ ħْİَُ اĬَْźَْ×אٓءِ Ĩَא õْĨُ įِĻĘ۪دóٌäََ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Andolsun ki, onlara kötülükten sakındıracak nice önemli haber-

ler gelmiştir.”

{ ħْİَُٓאءäَ ïْĝَĤََو } “Andolsun ki, onlara gelmiştir.” Mekke  ehline Kur’an’da.

اĬَْźَْ×אءِٓ }  īَĨِ } “Nice önemli haberler.” Geçmiş ümmetlerin yalanla-
maları halinde nasıl helak oldukları.

{ óٌäََدõْĨُ įِĻĘ۪ אĨَ } “Kötülükten sakındıracak.” Yasaklayacak ve engel-
leyecek.
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èِכÖَ ÙٌĩَْאĩَĘَ ÙٌĕَĤِא īِĕُْÜ اñُُّĭĤرُ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Bunlar üstün bir hikmettir. Fakat uyarılar fayda vermiyor!”

{ ٌÙĩَْכèِ } “Bunlar bir hikmettir.” Kur’an.

{ ٌÙĕَĤِאÖَ } “Üstün.” Allah Teâlâ’dan bir hikmettir. Allah Teâlâ’dan ola-
rak onlara bildir.

اñُُّĭĤرُ }  īِĕُْÜ  ĩَĘَ } “Fakat uyarılar fayda vermiyor!” Yani Resûllerinא 
uyarıları Allah Teâlâ’nın ilminde Allah’a inanmayan bir kavme karşı 
yarar sağlamadı.

اعِ اĹْüَ ĵĤِٰءٍ Ĭכóٍُُ (6)ة۝ۜ۞۩ب َّïĤعُ اïْĺَ َمĳْĺَ ħْıُĭْĐَ َّلĳَÝَĘَ
6-  “Öyleyse sen de onlardan yüz çevir! O gün çağıran görülmemiş 

bir şeye çağıracaktır.”

{ ħْıُĭْĐَ َّلĳَÝَĘَ } “Öyleyse sen de onlardan yüz çevir!” Ey Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlardan yüz çevir. Sonra da Allah Teâlâ Hz. 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e onlarla savaşmasını emretti.

اعِ } َّïĤا ïْĺَعُ   ĳْĺَ } “O gün çağıran çağıracaktır.” Ki, bugün kıyâmetمَ 
günüdür.

{ óٍُُכĬ Ĺْüَءٍ   ĵĤِٰا } “Görülmemiş bir şeye.” Dehşetengiz, görülmemiş 
şiddetli bir şeye. Cennet ehli cennete, cehennem ehli cehenneme.

đًא اāَÖَْאرĳäُóُíْĺَ ħْİُُنَ īَĨِ اïَäَْźْاثِ כَאóَäَ ħْıَُّĬَادٌ óٌýِÝَĭْĨُ (7)ة۝ۜ۞۩ب َّýìُ
7-  “Onlar sanki etrafa yayılmış çekirge  sürüsü gibi, gözleri düşkün  

olarak kabirlerinden çıkarlar.”

đًא } َّýìُ } “Düşkün olarak.” Zelil olarak.

-Gözleri… kabirlerinden çıkarlar.” Ka“ { اāَÖَْאرĳäُóُíْĺَ ħْİُُنَ īَĨِ اïَäَْźْاثِ }
birlerden ilk sura üfürüşte.
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{ óٌýِÝَĭْĨُ ٌادóَäَ ħْıَُّĬَכَא } “Onlar sanki etrafa yayılmış çekirge  sürüsü gibi.” 
Diyor ki, çekirge gibi birbirleri arasında dolaşırlar.

اعِ ĳĝُĺَلُ اĤْכَאóُĘِونَ ñَİٰا ĳْĺَمٌ óٌùِĐَ (8)ة۝ۜ۞۩ب َّïĤا ĵĤَِا īَĻđ۪ĉِıْĨُ
8-  “Çağırana doğru koşarlar. O kâfir olanlar, ‘Bu, çok çetin bir gün!’ 

derler.”

{ īَĻđ۪ĉِıْĨُ } “Koşarlar.” Süratlice, yönelerek ve bakarak.

اعِ } َّïĤا ĵĤَِا } “Çağırana doğru.” Kendilerine neyi emredecek?

.O kâfir olanlar, derler.” Kıyâmet gününde“ { ĳĝُĺَلُ اĤْכَאóُĘِونَ }

{ óٌùِĐَ ٌمĳْĺَ اñَİٰ } “Bu, çok çetin bir gün.” Şiddetli. Bu gün onlara çok 
şiddetli kılınmıştır.

ĳُÖا Ĭَïَ×ْĐَא وĜََאĳُĤا ĳُĭåْĨَنٌ وَازْدóَäُِ (9)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכĘَ ٍحĳُĬ ُمĳْĜَ ħْıُĥَ×ْĜَ ÛْÖَ َّñَכ
9-  “Onlardan önce Nûh kavmi de yalanlamıştı. O kulumuza ‘Yalancı’ 

dediler, hem de ‘O bir mecnun’ dediler. Böylece (Nûh davetten 
vazgeçmeye) zorlandı.”

{ ħْıُĥَ×ْĜَ ÛْÖَ َّñَכ } “Onlardan önce yalanlamıştı.” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) senin kavminden önce de.

.Nûh kavmi de.” Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ı“ { ĳْĜَمُ ĳُĬحٍ }

ĳُÖا Ĭَïَ×ْĐَא } َّñَכĘَ } “O kulumuza ‘Yalancı’ (dediler).” Hazret-i Nûh ’a.

.Hem de ‘O bir mecnun’ dediler.” Çarpılmıştır“ { وĜََאĳُĤا ĳُĭåْĨَنٌ }

{ óَäُِوَازْد } “Böylece (Nûh davetten vazgeçmeye) zorlandı.” Hazret-i 
Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ı sözünden/davetinden engellemeye çalıştılar. Ona 
bağırdılar ve “Sen gönlü uçmuş aklı havada” birisisin dediler.

ĐَïَĘَא رįَُّÖَٓ اĳĥُĕْĨَ Ĺّ۪Ĭَبٌ ĘَאóْāِÝَĬْ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “O sonunda Rabbine şöyle dua etti: ‘Ben yenik düştüm, bana 

yardım et!’”
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 O sonunda Rabbine şöyle dua etti: Ben yenik“ { ĐَïَĘَא رįَُّÖَٓ اĳĥُĕْĨَ Ĺّ۪Ĭَبٌ }
düştüm.” Mağlup olmuşum.

{ óْāِÝَĬْאĘَ } “Bana yardım et!” Bana, onlara azap etmek suretiyle 
yardımda bulun.

ĩَאٓءِ ĩَÖِאٓءٍ óٍĩِıَĭْĨُ (11)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤابَ اĳَÖَْאٓ اĭَéْÝَęَĘَ
11-  “(Bunun üzerine) biz de nehir gibi akan bir su ile göğün kapı-

larını açtık.”

ĩَאءِٓ } َّùĤابَ اĳَÖَْאٓ اĭَéْÝَęَĘَ } “(Bunun üzerine) biz de göğün kapılarını aç-
tık.” Göğün kapılarını kırk gün boyunca.

{ óٍĩِıَĭْĨُ  ĩَÖِ } “Nehir gibi akan bir su ile.” Gökten yere dökülmüşאءٍٓ 
yağmur.

Ĭَóْא اźْرَْضَ ĬًĳĻُĐُא ĘَאĵĝَÝَĤْ اĩَĤْאٓءُ ĵٓĥٰĐَ اïِĜُ ïْĜَ óٍĨَْرَ (12)ة۝ۜ۞۩ب َّåĘََو
12-  “Yeri de kaynaklar halinde fışkırttık. Derken sular takdir edil-

miş bir iş için birleşti.”

Ĭَóْא } َّåĘََو } “Fışkırttık.” Yardık.

ĬًĳĻُĐُא } -Yeri de kaynaklar halinde.” Su ile kırk gün bo“ { اźْرَْضَ 
yunca.

.Derken sular birleşti.” Göğün suları ile yerin suları“ { ĘَאĵĝَÝَĤْ اĩَĤْאءُٓ }

 Takdir edilmiş bir iş için.” Bir miktar üzere. Göğün“ { ĵٓĥٰĐَ اïِĜُ ïْĜَ óٍĨَْرَ }
suyunu ve yerin suyunu takdir ettik. Âyetin, “Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-

selâm)’ın kavminin helaki şeklinde takdir ettiğimiz hükmün uygulan-
ması için” anlamına geldiği de söylenmiştir.

وĭَĥْĩَèََאهُ ĵĥٰĐَ ذَاتِ اĳَĤَْاحٍ وَدóٍøُُ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Onu (Nûh’u) da çivilerle perçinli levhalardan yapılmış gemi  

üzerinde taşıdık.”
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 O (Nûh’u) da taşıdık.” Yani Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ı“ { وĭَĥْĩَèََאهُ }
ve ona iman edenleri.

اĳَĤَْاحٍ } ذَاتِ   ĵĥٰĐَ } “Levhalardan yapılmış gemi  üzerinde.” Yüzler 
üzerinde.

{ óٍøُُوَد } “Çivilerle perçinli.” Çiviler ve kayıtlar. Geminin kendisiyle 
birbirine bağlandığı bütün şeylere ‘düsür’ denilir.

ó۪åْÜَي ÖِאĭَĭِĻُĐَْא õَäَآءً īْĩَĤِ כَאنَ כóَęُِ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Kendisine karşı nankörlük edilmiş olan kulumuza bir ödül ol-

mak üzere gemi , gözlerimizin önünde akıp gidiyordu.”

.Gemi, akıp gidiyordu.” Gemi akıp gidiyordu“ { ó۪åْÜَي }

.Gözlerimizin önünde.” Bizim gözetimimiz altında“ { ÖِאĭَĭِĻُĐَْא }

{ óَęُِכَאنَ כ īْĩَĤِ ًٓاءõَäَ } “Kendisine karşı nankörlük edilmiş olan kulu-
muza bir ödül olmak üzere.” Diyor ki, Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
kavmi onu inkâr etmelerinin cezası olarak.

כóٍِ (15)ة۝ۜ۞۩ب َّïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ Ùًĺَٰאٓ اİَאĭَْכóَÜَ ïْĝَĤََو
15-  “Andolsun ki, biz onu bir ibret  olarak bıraktık, düşünüp öğüt 

alan var mı?”

{ ًÙĺَٰאٓ اİَאĭَْכóَÜَ ïْĝَĤََو } “Andolsun ki, biz onu bir ibret  olarak bıraktık.” İn-
sanlar için alamet  olsun diye. Yani Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ın ge-
misi Onun ardından alamet olsun diye. Âyetin, “Hazret-i Nûh (‘aleyhi’s-

selâm)’ın gemisi gibi” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ óٍِכ َّïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ } “Düşünüp öğüt alan var mı?” Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-

selâm)’ın kavmine verilen cezaya bakıp da öğüt alarak masiyeti terk 
eden kimse yok mudur?

ĘَכėَĻَْ כَאنَ ñَĐَاĹÖ۪ وñُُĬَرِ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Benim azabım ve uyarılarım nasılmış!”
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 Benim azabım ve uyarılarım nasılmış!” Ey“ { ĘَכėَĻَْ כَאنَ ñَĐَاĹÖ۪ وñُُĬَرِ }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bak bakayım onlara azabım na-
sılmış? Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm) tarafından uyarılıp da iman etme-
yenlerin akibeti nasıl olmuş?

כóٍِ (17)ة۝ۜ۞۩ب َّïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ óِْכ ِñّĥĤِ َاٰنóْĝُĤْא اĬَóْ َّùĺَ ïْĝَĤََو
17-  “Andolsun biz Kur’an’ı düşünüp öğüt alınsın diye kolaylaştırdık. 

Haydi düşünüp öğüt alan var mı?”

Ĭَóْא اóْĝُĤْاٰنَ } َّùĺَ ïْĝَĤََو } “Andolsun biz Kur’an’ı kolaylaştırdık.” Basitleş-
tirdik.

{ óِْכ ِñّĥĤِ } “Düşünüp öğüt alınsın diye.” Ezber, okunma ve yazma 
için. Âyetin, “Kur’an’ın okunmasını kolaylaştırdık” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

{ óٍِכ َّïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ } “Haydi düşünüp öğüt alan var mı?” İlmin taliplisi 
yok mudur da kendisine yardım edilsin?

Đَ ÛْÖَאدٌ ĘَכėَĻَْ כَאنَ ñَĐَاĹÖ۪ وñُُĬَرِ (18)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ
18-  “Ad  kavmi yalanladı da azabım ve uyarılarım nasılmış (gördü-

ler)!”

Đَ ÛْÖَאدٌ } َّñَכ } “Ad  kavmi yalanladı da.” Hazret-i Hûd  (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
kavmi onu.

 ”!Azabım ve uyarılarım nasılmış (gördüler)“ { ĘَכėَĻَْ כَאنَ ñَĐَاĹÖ۪ وñُُĬَرِ }
Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bak bakayım onlara azabım na-
sılmış? Hazret-i Hûd  (‘aleyhi’s-selâm) peygamber tarafından uyarılıp da 
iman etmeyenlerin akibeti nasıl olmuş?

اĬَِّאٓ اَرĭَĥْøَْא ħْıِĻْĥَĐَ رéًĺ۪א óًĀَóْĀَا ĳْĺَ ĹĘ۪مِ óّĩِÝَùْĨُ ÷ٍéْĬٍَ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Biz, uğursuzluğu devam eden bir günde, onların üstüne don-

durucu bir rüzgâr  saldık.”
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.Biz, saldık.” Musallat kıldık“ { اĬَِّאٓ ارĭَĥْøََْא }

{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Onların üstüne.” Hazret-i Hûd  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmine.

óًĀَóْĀَا }  Dondurucu bir rüzgâr .” Şiddetli, dondurucu. Bu“ { رéًĺ۪א 
rüzgâr Batı Rüzgârı’dır.

{ ٍóّĩِÝَùْĨُ ÷ٍéْĬَ ِمĳْĺَ ĹĘ۪ } “Uğursuzluğu devam eden bir günde.” Uğursuz. 
Onların üstünde sürekli esen, büyük küçük herkese uğrayan.

õِĭْÜَعُ اĭĤَّאسَ כَאħْıَُّĬَ اåَĐَْאزُ óٍđِĝَĭْĨُ ģٍíْĬَ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “(Öyle ki, o rüzgâr)  insanları, sanki köklerinden sökülmüş hurma 

kütükleri gibi yere seriyordu.”

 insanları, yere seriyordu.” Hazret-i  (Öyle ki, o rüzgâr)“ { õِĭْÜَعُ اĭĤَّאسَ }
Hûd  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmini yerlerinden söküyordu.

{ ģٍíْĬَ ُאزåَĐَْا ħْıَُّĬَכَא } “Sanki hurma kütükleri gibi.” Sanki onlar hurma 
ağacının dipleri gibi kılan. Âyetin, “Hurma ağacının en alt tarafları” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ óٍđِĝَĭْĨُ } “Köklerinden sökülmüş.” Köklerinden sökülmüş.

ĘَכėَĻَْ כَאنَ ñَĐَاĹÖ۪ وñُُĬَرِ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Benim azabım ve uyarılarım nasılmış?”

{ ĹÖ۪اñَĐَ َכَאن ėَĻَْכĘَ } “Benim azabım nasılmış?” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) bak bakayım onlara azabım nasılmış?

-Ve uyarılarım.” Hazret-i Hûd  (‘aleyhi’s-selâm) tarafından uya“ { وñُُĬَرِ }
rılıp da iman etmeyenlerin akibeti nasıl olmuş?

כóٍِ (22)ة۝ۜ۞۩ب َّïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ óِْכ ِñّĥĤِ َاٰنóْĝُĤْא اĬَóْ َّùĺَ ïْĝَĤََو
22-  “Andolsun biz Kur’an’ı düşünüp öğüt alınsın diye kolaylaştırdık. 

Haydi düşünüp öğüt alan var mı?”
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Ĭَóْא اóْĝُĤْاٰنَ } َّùĺَ ïْĝَĤََو } “Andolsun biz Kur’an’ı kolaylaştırdık.” Kur’an’ı 
basitleştirdik.

{ óِْכ ِñّĥĤِ } “Düşünüp öğüt alınsın diye.” Ezber edilmesi ve okun-
ması için.

{ óٍِכ َّïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ } “Haydi düşünüp öğüt alan var mı?” Hazret-i Hûd  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmine verilen cezadan öğüt alıp da masiyeti terk 
eden yok mudur?

ĳĩُàَ ÛْÖَدُ ÖِאñُُّĭĤرِ (23)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ
23-  “Semud  kavmi de uyarıları yalanladı.”

ĳĩُàَدُ }  ÛْÖَ َّñَכ } “Semud  kavmi de yalanladı.” Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-

selâm)’ın kavmi.

.Uyarıları.” Sâlih (‘aleyhi’s-selâm)’ı ve resûllerin bütününü“ { ÖِאñُُّĭĤرِ }

ĝَĘَאĳُٓĤا اóًýَÖََا ĭĨَِّא وَاïًèِا įُđُ×َِّÝĬَٓ اĬَِّאٓ اِذًا ŻَĄَ Ĺę۪Ĥَلٍ وóٍđُøَُ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Dediler ki: ‘Biz içimizden bir beşere mi uyacağız? O takdirde 

biz apaçık bir sapkınlık ve çılgınlık etmiş oluruz!’”

ĭĨَِّא } اóًýَÖََا   ĝَĘَ } “Dediler ki: Biz içimizden beşere mi?” Bizim gibiאĳُٓĤا 
bir insan.

{ ُٓįđُ×َِّÝĬَ اïًèِوَا } “Bir…  uyacağız.” Dininde ve işinde.

.O takdirde biz.” Eğer bunu yapacak olursak“ { اĬَِّאٓ اِذًا }

.Apaçık bir sapkınlık.” Apaçık bir yanılgı içinde“ { ŻَĄَ Ĺę۪Ĥَلٍ }

{ óٍđُøَُو } “Ve çılgınlık etmiş oluruz!” Yorgunluk ve sıkıntı.

ابٌ اóٌüَِ (25)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ ĳَİُ ģْÖَ אĭَĭِĻْÖَ īْĨِ įِĻْĥَĐَ óُْכ ِñّĤا ĹَĝِĤُْءَا
25-  “O vahiy içimizden O’na mı bırakılıyor? Hayır, O, şımarık bir 

yalancıdır!”
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{ óُْכ ِñّĤا  ĹَĝِĤُْءَا } “O vahiy… mı bırakılıyor?” Peygamberlik özgü mü 
kılınıyor?

ĭَĭِĻْÖَא }  īْĨِ  įِĻْĥَĐَ } “İçimizden O’na.” Ve bizler O’ndan daha şeref sa-
hibi iken.

ابٌ } َّñَכ  ĳَİُ  ģْÖَ } “Hayır O, bir yalancıdır!” Allah Teâlâ adına yalan  
söylüyor.

{ óٌüَِا } “Şımarık.” Şımarık, kibirli. Bununla Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-

selâm)’ı kastetmektedirler. Bunun üzerine Hazret-i Sâlih (‘aleyhi’s-selâm)  
onlara şöyle buyurdu:

ابُ اóُüَِźْ (26)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכĤْا īِĨَ اïًĔَ َنĳĩُĥَđْĻَøَ
26-  “Yarın onlar, şımarık yalancının kim olduğunu bilecekler!”

.Yarın onlar, bilecekler!” Kıyâmet gününde“ { ĳĩُĥَđْĻَøَنَ ïًĔَا }

ابُ } َّñَכĤْا īِĨَ } “Yalancının kim olduğunu.” Allah adına.

{ óُüَِźْا } “Şımarık.” Böbürlü ve kibirli. Bunun üzerine Allah Teâlâ 
Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-selâm)’a şöyle buyurdu:

اĬَِّא ĳĥُøِóْĨُا اĭĤَّאĘَ ħْıُĤَ ÙًĭَÝْĘِ ÙِĜَאرħْıُ×ْĝِÜَْ وَاóْ×ِĉَĀْ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Gerçekten onları denemek için, kendilerine dişi deve yi gönde-

ren biziz. Sen onları gözetle ve sabırlı ol!”

{ ÙِĜََّאĭĤا اĳĥُøِóْĨُ َّאĬِا } “Gerçekten kendilerine dişi deve yi gönderen biziz.” 
Dişi deveyi kayadan çıkartan.

{ ħْıُĤَ ÙًĭَÝْĘِ } “Onları denemek için.” Senin kavminin sınanması ama-
cıyla.

{ ħْıُ×ْĝِÜَْאرĘَ } “Sen onları gözetle.” Dişi devenin çıkışına kadar on-
ları gözetle.

{ óْ×ِĉَĀْوَا } “Ve sabırlı ol!” Onların eziyetlerine ve dişi deve yi kat-
letmelerine sabret.
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ئħْıُْ اَنَّ اĩَĤْאٓءَ ħْıُĭَĻْÖَ ÙٌĩَùْĜِ כóْüِ ُّģُبٍ óٌąَÝَéْĨُ (28)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّĬََو
28-  “Onlara suyun, aralarında paylaştırılacağını haber ver. Her biri, 

kendi içme sırasında gelip suyunu alsın!”

{ ħْıُْئ ِ×ّĬََو } “Onlara haber ver.” Onlara haber ver.

.Suyun.” Kuyunun suyunun“ { انََّ اĩَĤْאءَٓ }

{ ħْıُĭَĻْÖَ ٌÙĩَùْĜِ } “Aralarında paylaştırılacağını.” Kendileri ile dişi deve  
arasında. Bir gün su dişi deveye ait, diğer gün ise kendilerine ait.

{ óٌąَÝَéْĨُ ٍبóْüِ ُّģُכ } “Her biri, kendi içme sırasında gelip suyunu al-
sın!” İçme hakkına sahip olan herkes bulunsun. Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-

selâm) onlara haberince buna rıza gösterdiler. Bir müddet bu şekilde 
devam etti. Ancak sonunda azgınlık kendilerine galebe çaldı.

ĭَĘَאدَوْا ĀَאđَÝَĘَ ħْıُ×َèِאóَĝَđَĘَ ĵĈٰ (29)ة۝ۜ۞۩ب
29-  “Bunun üzerine bir arkadaşlarını çağırdılar, o da bıçağı çekip 

deveyi kesti.”

{ ħْıُ×َèِאĀَ אدَوْاĭَĘَ } “Bunun üzerine bir arkadaşlarını çağırdılar,” Mısda’ 
ibn Dehr dişi deve ye bir ok attıktan sonra Misda’ ve Kadar ibn Sa-
lif  nida ettiler.

{ ĵĈٰאđَÝَĘَ } “O da bıçağı çekip.” Kadar başka bir ok aldı.

{ óَĝَđَĘَ } “Deveyi kesti.” Dişi deveyi öldürdüler ve etini taksim et-
tiler.

ĘَכėَĻَْ כَאنَ ñَĐَاĹÖ۪ وñُُĬَرِ (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “Benim azabım ve uyarılarım nasılmış!”

 Benim azabım ve uyarılarım nasılmış!” Ey“ { ĘَכėَĻَْ כَאنَ ñَĐَاĹÖ۪ وñُُĬَرِ }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bak bakayım onlara azabım nasıl-
mış? Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-selâm) tarafından uyarılıp da iman etme-
yenlerin akibeti nasıl olmuş?
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اĬَِّאٓ اَرĭَĥْøَْא ÙًéَĻْĀَ ħْıِĻْĥَĐَ وَاïَèِةً ĘَכَאĳُĬا כħِĻý۪ıََ اóِčِÝَéْĩُĤْ (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Biz onların üzerine, korkunç bir ses gönderdik. Hemen ağıla 

konan kuru ot gibi oluverdiler.”

ارĭَĥْøََْא ÙًéَĻْĀَ ħْıِĻْĥَĐَ وَاïَèِةً }  Biz onların üzerine, korkunç bir ses“ { اĬَِّאٓ 
gönderdik.” Dişi devenin öldürülmesinin üzerinden üç gün geçtik-
ten sonra Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı azap çığlığıyla.

{ óِčِÝَéْĩُĤْا ħِĻý۪ıََا כĳُĬכَאĘَ } “Hemen ağıla konan kuru ot gibi oluverdi-
ler.” Hemen koyunun ağılda çiğnediği şey gibi oldular.

כóٍِ (32)ة۝ۜ۞۩ب َّïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ óِْכ ِñّĥĤِ َاٰنóْĝُĤْא اĬَóْ َّùĺَ ïْĝَĤََو
32-  “Andolsun biz Kur’an’ı düşünüp öğüt alınsın diye kolaylaştırdık. 

Haydi düşünüp öğüt alan var mı?”

Ĭَóْא اóْĝُĤْاٰنَ } َّùĺَ ïْĝَĤََو } “Andolsun biz Kur’an’ı kolaylaştırdık.” Kur’an’ı 
basitleştirdik.

{ óِْכ ِñّĥĤِ } “Düşünüp öğüt alınsın diye.” Öğüt  alma, ezber, okunma 
için.

{ óٍِכ َّïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ } “Haydi düşünüp öğüt alan var mı?” Hazret-i Sâlih  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmine verilen cezadan öğüt alıp da masiyeti terk 
eden yok mudur?

Ayetin, “İlmin taliplisi yok mudur da kendisine yardım edilsin?” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĳْĜَ ÛْÖَمُ ĳُĤطٍ ÖِאñُُّĭĤرِ (33)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ
33-  “Lut kavmi de uyarıcı peygamberleri yalanladı.”

ĳْĜَ ÛْÖَمُ ĳُĤطٍ ÖِאñُُّĭĤرِ } َّñَכ } “Lut kavmi de uyarıcı peygamberleri yalan-
ladı.” Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ı ve bütün peygamberleri.
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ĭَĻْאóٍéَùَÖِ ħْİُ (34)ة۝ۜ۞۩ب َّåĬَ ٍطĳُĤ َاٰل ٓ َّźِא ا×ًĀِאèَ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَĥْøََّْאٓ اَرĬِا
34-  “Biz de üzerlerine taş yağdıran (bir rüzgâr)  gönderdik. Ancak 

Lut ailesini seher vakti kurtardık.”

.Biz de (bir rüzgâr)  gönderdik.” İndirdik“ { اĬَِّאٓ ارĭَĥْøََْא }

.Üzerlerine taş yağdıran.” Taş“ { èَ ħْıِĻْĥَĐَאĀًِ×א }

ٓ اٰلَ ĳُĤطٍ } َّźِا } “Ancak Lut ailesini.” Ancak Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ı 
ve Zaura  ve Risa  adlı iki kızını.

{ óٍéَùَÖِ ħْİُאĭَĻْ َّåĬَ } “Seher vakti kurtardık.” Seher vaktinde.

ĬَïِĭْĐِ īْĨِ ÙًĩَđْĬِא כĤِñَٰכَ õ۪åْĬَي üَ īْĨَכóََ (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Katımızdan bir nimet olarak. Biz şükredeni işte böyle 

mükâfatlandırırız.”

{ ًÙĩَđْĬِ } “Bir nimet olarak.” Rahmet olarak.

.Katımızdan işte böyle.” İşte bu şekilde“ { ĬَïِĭْĐِ īْĨِא כĤِñَٰכَ }

{ óََכüَ īْĨَ يõ۪åْĬَ } “Biz şükredeni mükâfatlandırırız.” Allah Teâlâ’yı 
birleyene ve Allah’ın nimetlerine karşı kurtulmakla şükredeni.

وïْĝَĤََ اñَĬَْرĭَÝَýَĉْÖَ ħْİَُא ĩَÝَĘَאرَوْا ÖِאñُُّĭĤرِ (36)ة۝ۜ۞۩ب
36-  “Andolsun ki, Lut onları bizim şiddetli azabımız konusunda uyar-

mıştı; fakat onlar bu uyarıya karşı kuşku duydular.”

{ ħْİَُرñَĬَْا  ïْĝَĤََو } “Andolsun ki, Lut onları uyarmıştı,” Hazret-i Lut  
(‘aleyhi’s-selâm) onları korkuttu.

.Bizim şiddetli azabımız konusunda.” Azabımızı“ { ĭَÝَýَĉْÖَא }

ÖِאñُُّĭĤرِ }  ”.ĩَÝَĘَ } “Fakat onlar bu uyarıya karşı kuşku duydularאرَوْا 
Resûlleri inkâra yeltendiler. Yani Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ın ken-
dilerine söylediği şeylerde onu yalanladılar.
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وïْĝَĤََ رَاوَدُوهُ ĭَùْĩَĉَĘَ į۪ęِĻْĄَ īْĐَאٓ اñُĘَ ħْıُĭَĻُĐَْوĳĜُا ñَĐَاĹÖ۪ وñُُĬَرِ (37)ة۝ۜ۞۩ب
37-  “Onlar Lut’un misafirlerinden murad almaya kalkıştılar. Biz de 

onların gözlerini silme kör ettik. ‘Haydi, azabımı ve uyarılarımı 
tadın!’ (dedik).”

{ į۪ęِĻْĄَ īْĐَ ُرَاوَدُوه ïْĝَĤََو } “Onlar Lut’un misafirlerinden murad almaya 
kalkıştılar.” Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ın konukları Cibril ve berabe-
rinde bulunan meleklere çirkin amellerini uygulamak istediler.

 Biz de silme kör ettik.” Biz de bunun üzerine gözlerini“ { ĭَùْĩَĉَĘَאٓ }
çıkardık.

{ ħْıُĭَĻُĐَْا } “Onların gözlerini.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) onları 
kör kıldı.

 ”.Haydi, azabımı ve uyarılarımı tadın, (dedik)“ { ñُĘَوĳĜُا ñَĐَاĹÖ۪ وñُُĬَرِ }
Bunun üzerine onlara “Azabımı ve uyarılarımı tadın” dedik.

وÖ ħْıُéََّ×Āَ ïْĝَĤََُכóَْةً ñَĐَابٌ óĝِÝَùْĨٌُّ (38)ة۝ۜ۞۩ب
38-  “Bir sabah kendilerini sürekli bir azap yakalayıverdi.”

{ ħْıُéََّ×Āَ ïْĝَĤََو } “Kendilerini yakalayıverdi.” Onları yakalayıverdi.

.Bir sabah.” Tan yeri ağarırken“ { Öُכóَْةً }

{ ٌّóĝِÝَùْĨُ ٌابñَĐَ } “Sürekli bir azap.” Ahiret azabıyla bağlantını sürekli.

ñُĘَوĳĜُا ñَĐَاĹÖ۪ وñُُĬَرِ (39)ة۝ۜ۞۩ب
39-  “Haydi, azabımı ve uyarılarımı tadın, (dedik).”

 ”.Haydi, azabımı ve uyarılarımı tadın, (dedik)“ { ñُĘَوĳĜُا ñَĐَاĹÖ۪ وñُُĬَرِ }
Bunun üzerine onlara “Azabımı tadın ve kendilerini Hazret-i Lut  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın uyarıp da iman etmeyerek uyarılanların” dedik.

כóٍِ (40)ة۝ۜ۞۩ب َّïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ óِْכ ِñّĥĤِ َاٰنóْĝُĤْא اĬَóْ َّùĺَ ïْĝَĤََو
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40-  “Andolsun biz Kur’an’ı düşünüp öğüt alınsın diye kolaylaştırdık. 
Haydi düşünüp öğüt alan var mı?”

Ĭَóْא اóْĝُĤْاٰنَ } َّùĺَ ïْĝَĤََو } “Andolsun biz Kur’an’ı kolaylaştırdık.” Kur’an’ı 
basitleştirdik.

{ óِْכ ِñّĥĤِ } “Düşünüp öğüt alınsın diye.” Ezber, okunma ve yazılma 
için.

{ óٍِכ َّïĨُ  īْĨِ  ģْıَĘَ } “Haydi düşünüp öğüt alan var mı?” Hazret-i Lut  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmine verilen cezadan öğüt alıp da masiyeti terk 
eden yok mudur?

وäَ ïْĝَĤََאٓءَ اٰلَ ĳْĐَóْĘِنَ اñُُّĭĤرُ (41)ة۝ۜ۞۩ب
41-  “Şüphesiz Firavun ’un kavmine de uyarıcılar gelmişti.”

-Şüphesiz Firavun ’un kavmine de uyarı“ { وäَ ïْĝَĤََאءَٓ اٰلَ ĳْĐَóْĘِنَ اñُُّĭĤرُ }
cılar gelmişti.” Firavun’a ve kavmine Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) ve 
Hazret-i Harun  (‘aleyhi’s-selâm).

ıَא ĘَאĬَñْìََאħْİُ اïِÝَĝْĨُ õٍĺõ۪Đَ ñَìَْرٍ (42)ة۝ۜ۞۩ب ِĥُّא כĭَÜِאĺَٰאÖِ اĳُÖ َّñَכ
42-  “Fakat onlar bütün âyetlerimizi yalanladılar. Biz de onları, güç 

ve kudretimize lâyık bir şekilde yakaladık!”

ıَא } ِĥُّא כĭَÜِאĺَٰאÖِ اĳُÖ َّñَכ } “Fakat onlar bütün âyetlerimizi yalanladılar.” Do-
kuz mucize yi.

{ õٍĺõ۪Đَ ñَìَْا ħْİُאĬَñْìََאĘَ } “Biz de onları, güç lâyık bir şekilde yakaladık!” 
Güçlü ve cezalandırma ile kuvvetli.

.Ve kudretimize.” Azaba kadir“ { ïِÝَĝْĨُرٍ }

óُِÖ (43)ة۝ۜ۞۩ب ُّõĤا ĹĘِ ٌآءَةóَÖَ ħُْכĤَ ْاَم ħُْئِٓכĤُٰۨاو īْĨِ óٌĻْìَ ħُْאرُכ َّęُاَכ
43-  “Şimdi sizin kâfirleriniz, bunlardan daha mı iyidirler? Yoksa ön-

ceki kitaplarda, sizin için bir berat mı var?”
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{ ħُْאرُכ َّęَُاכ } “Şimdi sizin kâfirleriniz ...mı?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)! Âyetin, “Ey Mekke  ehli” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ħُْئِٓכĤُٰۨاو īْĨِ óٌĻْìَ } “Bunlardan daha iyidirler” Size anlatmış olduk-
larımdan.

{ óُِÖ ُّõĤا  ĹĘِ óَÖَاءَٓةٌ   ħُْכĤَ -Yoksa önceki kitaplarda, sizin için bir be“ { امَْ 
rat mı var?” Önceki kitaplarda azaptan kurtuluşa dair bir beratı-
nız mı var?

اَمْ ĳُĤĳĝُĺَنَ óٌāِÝَĭْĨُ ďٌĻĩ۪äَ īُéْĬَ (44)ة۝ۜ۞۩ب
44-  “Ya da ‘Biz, birbirimize yardım eden bir topluluğuz’ mu diyorlar?”

.Ya da… mu diyorlar?” Mekke  kâfirleri“ { امَْ ĳُĤĳĝُĺَنَ }

{ óٌāِÝَĭْĨُ ďٌĻĩ۪äَ īُéْĬَ } “Biz, birbirimize yardım eden bir topluluğuz.” 
Azaptan imtina edeniz.

óَُÖ (45)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤنَ اĳُّĤĳَُĺَو ďُĩْåَĤْمُ اõَıْĻُøَ
45-  “O topluluk yakında bozulacak ve onlar arkalarını dönüp ka-

çacaklardır.”

{ ďُĩْåَĤْا  õَıْĻُøَ } “O topluluk yakında bozulacak.” Mekke  kâfirleriمُ 
Bedir Savaşı ’nda.

{ óَُÖ ُّïĤنَ اĳُّĤĳَُĺَو } “Ve onlar arkalarını dönüp kaçacaklardır.” Hezimete 
uğramış olarak. Yani Ebû Cehil  ve ashabı. Onların bir bölümü Bedir 
Savaşı ’nda öldürülmüş, diğer bölümü ise hezimete uğramıştır.

אÙُĐَ اَدĵİْٰ وَاóĨََُّ (46)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤوَا ħْİُïُĐِĳْĨَ ÙُĐَא َّùĤا ģِÖَ
46-  “Daha doğrusu kıyâmet günü, onlara vaat edilen asıl saattir ve 

o saat daha belalı ve daha acıdır!”

{ ُÙĐَא َّùĤا ģِÖَ } “Daha doğrusu kıyâmet günü.” Hatta kıyâmetin kop-
tuğu gün.
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{ ħْİُïُĐِĳْĨَ } “Onlara vaat edilen asıl saattir.” Azap.

{ ُÙĐَא َّùĤوَا } “Ve o saat.” Azap vadedilen kıyâmet.

{ ĵİَْٰاد } “Daha belalı.” Daha büyük.

{ ُّóĨََوَا } “Ve daha acıdır!” Bedir Savaşı ’nın yenilgisinden daha şid-
detlidir. 1

1 a) İmam Buhârî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmiştir: “Hz. Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Bedir günü kendisine ait çadırda iken şöyle 
demiştir: Allah’ım, senin bana ahdini ve vaadini gerçekleştirmeni diliyorum. 
Eğer dilersen bugünden sonra ebediyyen sana ibadet olunmayacak.’ Ebûbekir  
elinden tutup: ‘Ey Allah’ın Resûlü, bu kadar sana yeter; çünkü Rabbine gerçek-
ten ısrarla dua etmiş bulunuyorsun.’ O sırada o zırhını giyinmişti, çıkarken de 
şöyle diyordu: ‘Yakında o topluluk yenilecek ve arkalarını dönerek kaçacaklar-
dır. Asıl onlara vaat olunan vakit kıyâmettir. Ve o kıyâmet daha büyük bela ve 
daha acıdır.’” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Kamer Sûresi, 4875 ve 4877 nolu hadisler.
Bu haberi Beyhakî de tahric etmiştir. Es-Sünenü’l-Kübrâ, c. 9, s. 46, Kitabü’s-
Siyer, “Kaçınma konusunda ihtiyar” bâbı.
b) İbn Hacer ’in bu rivayet hakkındaki değerlendirmelerini aktarmakta ya-
rar vardır. Bu rivayet İbn Abbâs’ın mürsellerindendir. Zira İbn Abbâs’ın ken-
disi bu kıssada bulunmamıştır. Abdürrezzak, Mamer’den, o da Eyyûb ’dan, o 
da İkrime’den rivayetine göre; Hz. Ömer  şöyle demiştir: “Yakında o topluluk 
yenilecek ve arkalarını dönerek kaçacaklardır” buyruğu nazil olunca … sanki 
İbn Abbâs bunu Ömer’den hamletmiştir. İkrime de bunu İbn Abbâs kanalıyla 
Ömer’den hamletmiştir. Müslim, Semmak ibn Velid kanalıyla İbn Abbâs’tan ri-
vayetine göre; İbn Abbâs şöyle demiştir: “Ömer bu haberin bir bölümünü bana 
tahdis etti.” Fethü’l-Bâri, c. 8, s. 619.
c) Abdürrezak’ın rivayet ettiği bu hadisi İbn Cerir et-Taberî de tahric eder. Taberî, 
Eyyûb ’dan rivayetine göre; o şöyle demiştir: “Ben bunu ancak İkrime’den ola-
rak biliyorum.” İkrime, Ömer ’in şöyle dediğini rivayet etmektedir: “‘Topluluk 
yakında dağıtılacak ve onlar arkalarını dönüp kaçacaklar’ âyeti nazil olduğunda 
Ömer ‘Hangi topluluk dağıtılacak, hangi topluluk mağlup olacak?’ demişti.”
Ömer  şöyle anlatır: “Bedir günü olduğunda Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem)’in zırhı içinde sıçrarken ve ‘Yakında o topluluk yenilecek ve arkalarını 
dönerek kaçacaklardır’ derken işittim.” Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 108.
d) Bu âyet, Kur’an’ın gayb-ı ihbarî haberlerinden olarak değerlendirilebilir. Zira 
bu iki âyet Mekke ’de nazil olmuştur. Bu âyetlerde mü’minlerin düşmanlarına 
karşı galip geleceklerine ve düşmanlarının dağılıp gideceklerine, mü’minlerden 
kaçacaklarına dair bir vaat bulunmaktadır. Kıyâmet günündeki kaçış ise çok daha 
şiddetli ve dünyanın dehşetengiz durumlarına nazaran daha alçaltıcıdır.
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اِنَّ اŻَĄَ ĹĘ۪ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْلٍ وóٍđُøَُ (47)ة۝ۜ۞۩ب
47-  “Şüphesiz ki, günahkârlar bir sapkınlık ve çılgınlık içindedirler.”

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْاِنَّ ا } “Şüphesiz ki, günahkârlar.” Müşrikler Ebû Cehil  ve 
ashabı.

 Bir sapkınlık içindedirler.” Dünyada apaçık bir hata“ { ŻَĄَ ĹĘ۪لٍ }
içindedirler.

{ óٍđُøَُو } “Ve çılgınlık.” Cehennem ateşinde bir yorgunluk ve sı-
kıntı/zorluk.

ĳْĺَمَ ĳ×ُéَùُْĺنَ ĹĘِ اĭĤَّאرِ ĵĥٰĐَ وħْıِİِĳäُُ ذُوĳĜُا óَĝَøَ َّ÷Ĩَ (48)ة۝ۜ۞۩ب
48-  “O gün yüzüstü ateşe sürüldüklerinde, ‘Sakar cehenneminin do-

kunuşunu tadın bakalım!’ (denilir).”

.O gün.” Ki, bu gün kıyâmet günüdür“ { ĳْĺَمَ }

.Sürüldüklerinde.” Çekilirler“ { ĳ×ُéَùُْĺنَ }

.Ateşe.” Zebaniler onları çekerler“ { ĹĘِ اĭĤَّאرِ }

{ ħْıِİِĳäُُو ĵĥٰĐَ } “Yüzüstü.” Cehennem ateşine. Bunun üzerine Ze-
baniler onlara der ki:

{ óَĝَøَ َّ÷Ĩَ اĳĜُذُو } “Sakar cehenneminin dokunuşunu tadın bakalım, 
(denilir).” Sakar cehenneminin azabını.

Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in de âyeti bu şekilde tefsir edişi, âyetin 
gayb-ı ihbarî olduğu şeklindeki yargımızı güçlendirmektedir. Zira Hz. Peygam-
ber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Bedir Savaşı ’nın başlangıcında bu iki âyeti oku-
muştur. Bu tilavet Müslümanların düşmanlarına karşı zafer ve nusret elde ede-
cekleri noktasında bir müjdeydi. Bu iki âyette müşriklerin bozguna uğraması 
ve hezimete düşmelerine dair Allah katından bir vaat bulunmaktadır. Elbette 
kadir-i mutlak olan Allah verdiği sözden hiçbir surette caymaz. Hz. Peygam-
ber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Bedir Savaşı’ndaki bu tilavetiyle âyetin medlu-
lunun bugün gerçekleşeceğini açıklamıştır. İşte bu tilavet, düşmanlarına karşı 
savunma noktasında Müslümanlar için takviye edici bir unsur görevini gördü. 
Daha sonra Müslümanların galibiyetleri peşi sıra devam etti, düşmanlarının ise 
yıkım ve yenilgiye uğraması süreklilik gösterdi.
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اĬَِّא כĹْüَ َّģُءٍ ĭَĝْĥَìَאهُ ïَĝَÖِرٍ (49)ة۝ۜ۞۩ب
49-  “Biz her şeyi bir ölçüye göre yaratmışızdır.”

.Biz her şeyi.” Amellerinizi“ { اĬَِّא כĹْüَ َّģُءٍ }

-Bir ölçüye göre yaratmışızdır.” Siz de bunu inkâr et“ { ĭَĝْĥَìَאهُ ïَĝَÖِرٍ }
tiniz. Bu âyet-i kerime kaderiyye anlayışı hakkında nazil olmuştur.

وĨََאٓ اĬَóُĨَْאٓ اźَِّ وَاïَèِةٌ כÖِ çٍĩْĥََאóِāَ×َĤْ (50)ة۝ۜ۞۩ب
50-  “Bizim buyruğumuz yalnız bir tektir ve göz açıp kapama gibi-

dir.”

.Bizim buyruğumuz.” Kıyâmetin kopuşu“ { وĨََאٓ اĬَóُĨَْאٓ }

.Yalnız bir tektir.” İkilenmeyen tek bir kelimedir“ { اźَِّ وَاïَèِةٌ }

{ óِāَ×َĤْאÖِ çٍĩْĥََכ } “Ve göz açıp kapama gibidir.” Hızlılık bakımından 
göz açıp kapaması kadardır.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Biz her şeyi bir ölçüye 
göre yaratmışızdır.” Diyor ki, her şeyin kendisine uygun elbise ve 
meta ile şeklini yarattık.

כóٍِ (51)ة۝ۜ۞۩ب َّïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ ħُْכĐَאĻَüَْאٓ اĭَْכĥَİَْا ïْĝَĤََو
51-  “Andolsun ki biz sizin benzerlerinizi hep helâk ettik. Hiç düşü-

nüp öğüt alan var mı?”

{ ħُْכĐَאĻَüَْאٓ اĭَْכĥَİَْا ïْĝَĤََو } “Andolsun ki biz sizin benzerlerinizi hep helâk 
ettik.” Ey Mekke  ehli dininizin ehlini ve benzerlerinizi.

{ óٍِכ َّïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ } “Hiç düşünüp öğüt alan var mı?” Onlara verdiğimiz 
cezadan öğüt alıp da masiyeti terk eden yok mudur?

óُِÖ (52)ة۝ۜ۞۩ب ُّõĤا ĹĘِ ُهĳĥُđَĘَ ٍءĹْüَ ُّģُوَכ
52-  “Onların yaptıkları her şey amel defterlerinde kayıtlıdır.”
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  Onların yaptıkları her şey.” Allah Teâlâ’ya şirk“ { وَכĹْüَ ُّģُءٍ ĳĥُđَĘَهُ }
koşarken işledikleri masiyeti ve peygamberlere eza etmeyi.

{ óُِÖ ُّõĤا  ĹĘِ } “Amel defterlerinde kayıtlıdır.” Kitaplarda yazılıdır. 
Âyetin, “Levh-i Mahfuz ’da yazılıdır” anlamına geldiği de söylenmiş-
tir. Bu âyet de kaderiyye hakkında nazil olmuştur.

وَכóٍĻĕ۪Āَ ُّģُ وَכَ۪×óٌĉَÝَùْĨُ óٍĻ (53)ة۝ۜ۞۩ب
53-  “Küçük büyük hepsi satır satır yazılmıştır.”

{ óٍĻ×َ۪وَכ óٍĻĕ۪Āَ ُّģُوَכ } “Küçük büyük hepsi.” Hayır ve şerr.

{ óٌĉَÝَùْĨُ } “Satır satır yazılmıştır.” Levh-i Mahfuz ’da yazılıdır. Bu 
âyet de kaderiyye hakkında nazil olmuştur. Onlar kaderi inkâr et-
mişlerdir.

اِنَّ اĭäَ ĹĘ۪ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤَّْאتٍ وóٍıَĬََ (54)ة۝ۜ۞۩ب
54-  “Takva sahipleri cennetlerde ve ırmakların kenarlarında.”

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْاِنَّ ا } “Takva sahipleri.” Küfür, şirk  ve ahlaksızca davranış-
lardan sakınanlar.

.Cennetlerde.” Bahçelerde“ { ĭäَ ĹĘَّ۪אتٍ }

{ óٍıَĬََو } “Ve ırmakların kenarlarında,” Nehirler çoktur. Bahçelerde 
ve bolluk içindedirler anlamına geldiği de söylenmiştir.

ïْĀِ ïِđَĝْĨَ ĹĘ۪قٍ Ļĥ۪Ĩَ ïَĭْĐِכٍ ïِÝَĝْĨُرٍ (55)ة۝ۜ۞۩ب
55-  “Güçlü ve Yüce Allah’ın huzurunda doğruluk meclisindedirler.”

-Doğruluk meclisindedirler.” Kerim bir yurtta, cen“ { ïْĀِ ïِđَĝْĨَ ĹĘ۪قٍ }
net yurdunda.

.Allah’ın huzurunda.” Allah Teâlâ onların mâlikidir“ { Ļĥ۪Ĩَ ïَĭْĐِכٍ }

-Güçlü ve yüce.” Kullarına sevap ve ceza vermeye kadir“ { ïِÝَĝْĨُرٍ }
dir.
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īِĩٰèْ َّóĤرة اĳø
55ǧ RAHMÂN SÛRESİ

Kendisinde “Rahmân”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 78, sözcük sayısı 351 ve harf sayısı da 1.636’dır.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

īُĩٰèْ (1)ة۝ۜ۞۩ب ħََّĥĐَ اóْĝُĤْاٰنَ (2)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤَا
1- 2- “Çok merhametli olan Allah, Kur’an’ı öğretti.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Rahmân Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder: 

“De ki, ister Allah deyiniz ister Rahmân deyiniz” âyeti nazil olunca 
Mekke  kâfirleri Ebû Cehil , Velid, Utbe , Şeybe  ve ashapları “Yemame’de 
bulunan Müseylemetü’l-Kezzab’dan başka Rahmân tanımıyoruz. Ey 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Rahmân da kim?” dediler. Bunun 
üzerine Allah Teâlâ “er-Rahmân, alleme’l-Kur’an” âyetini indirdi. 
Cibril’i ve Cibril’i Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i de ümmetine indirendir. Anlamı şu-
dur: Allah Teâlâ Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) Kur’an ile Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e, Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’i de ümmetine gönderdi.

ùَĬْאنَ (3)ة۝ۜ۞۩ب ِźْا ěَĥَìَ



188

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

3-  “İnsanı yarattı.”

ùَĬْאنَ } ِْźا ěَĥَìَ } “İnsanı yarattı.” Yani Âdem  (‘aleyhi’s-selâm) ’ı yerin üst 
katmanından yarattı.

įُĩََّĥĐَ اĻَ×َĤْאنَ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Ona açıklamayı öğretti.”

-Ona açıklamayı öğretti.” Allah Teâlâ her şeyin açıkla“ { įُĩََّĥĐَ اĻَ×َĤْאنَ }
masını ve yeryüzünde yaşayan her canlının ismini ona ilham  etti.

ĩُْ÷ وَاùْéُÖِ óُĩَĝَĤَْ×אنٍ (5)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤَا
5-  “Güneş ve ay belirli bir hesap iledir.”

ĩُْ÷ وَاùْéُÖِ óُĩَĝَĤَْ×אنٍ } َّýĤَا } “Güneş ve ay belirli bir hesap iledir.” O ikisi-
nin menzilleri hesap iledir. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiş-
tir: İkisi de gök ile yer arasında asılıdır.

Yine şöyle de anlam verilmiştir: Hesaplar da bu ikisine göre ya-
pılır. Tıpkı insanların ecelleri gibi ecellere sahiplerdir.

ïَåُùْĺَ óُåَانِ (6)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤوَا ħُåَّْĭĤوَا
6-  “Bitkiler ve ağaçlar secde  etmektedirler.”

ïَåُùْĺَ óُåَانِ } َّýĤوَا ħُåَّْĭĤوَا } “Bitkiler ve ağaçlar secde  etmektedirler.” 
Rahmân’a. Necm, yerde beliren her şeydir. Bu da gövdesi olmayan 
her bitkinin adıdır. Şecer ise gövdesi üzere duran bitkidir.

ĩَאٓءَ رıَđَĘََא وَوďَĄََ اõَĻĩ۪Ĥْانَ (7)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤوَا
7-  “Göğe gelince, onu (Allah) yükseltti ve dengeyi koydu.”

ĩَאءَٓ رıَđَĘََא } َّùĤوَا } “Göğe gelince, onu (Allah) yükseltti.” Her şeyin üs-
tüne yükseltti. Ona hiçbir şey nail olmaz.
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-Ve dengeyi koydu.” Yerde. Adaleti mizan sözcü“ { وَوďَĄََ اõَĻĩ۪Ĥْانَ }
ğüyle açıkladı.

اĳْĕَĉْÜَ َّźَا ĹĘِ اõَĻĩ۪Ĥْانِ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Sakın dengeyi bozmayın.”

 Sakın dengeyi bozmayın.” Zulmetmeyiniz ve“ { اĳْĕَĉْÜَ َّźَا ĹĘِ اõَĻĩ۪Ĥْانِ }
meyil de etmeyiniz.

وَاĳĩُĻĜَ۪ا اĳَĤْزْنَ ÖِאćِùْĝِĤْ وóُùِíُْÜ źََوا اõَĻĩ۪Ĥْانَ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Tartmayı doğru yapın ve eksik tartmayın.”

{ ćِùْĝِĤْאÖِ اĳَĤْزْنَ   Tartmayı doğru yapın.” Adaletle mizanın“ { وَاĳĩُĻĜَ۪ا 
dilini. Âyetin, “Doğrulukla nefislerinizin dilini” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

-Ve eksik tartmayın.” Tartıyı eksik tartmak su“ { وóُùِíُْÜ źََوا اõَĻĩ۪Ĥْانَ }
retiyle insanların haklarını kaybetmeyiniz.

وَاźْرَْضَ وıَđَĄََא ĬََŻْĤِאمِ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Yeryüzünü Allah canlılar için yarattı.”

.Yeryüzünü Allah yarattı.” Suyun üstüne yaydı“ { وَاźْرَْضَ وıَđَĄََא }

 Canlılar için.” Canlıların bütünü için. Onlardan diri ve“ { ĬََŻْĤِאمِ }
ölü olanlar için. 1

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “‘el-Enâm’ sözcüğü canlılar anlamına 
gelmektedir.” Buhârî, Kitab-ü Bedi’l-Halk, ‘Yıldızlar hakkında bir bâb’, 3. Bâb; 
Kitabü’t-Tefsir, Rahmân Sûresi.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 119.
b) İbn Cerir et-Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmiştir: “Ruh 
sahibi olan her varlıktır.” Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 119.
c) Mutlakın mukayyede haml edilmesi kuralı gereği ilk rivayeti ikinci rivayetle 
birlikte okuduğumuzda İbn Abbâs âyette geçen el-Enâm sözcüğünden muradın 
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ıَĻĘ۪א ĘَאכÙٌıَِ وَاģُíَّْĭĤ ذَاتُ اźْכĩََْאمِ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Orada meyveler, salkımlı hurma ağaçları, vardır.”

.Orada vardır.” Yerde“ { ıَĻĘ۪א }

{ ٌÙıَِאכĘَ } “Meyveler,” Çeşitli meyveler.

{ ģُíَّْĭĤوَا } “Hurma ağaçları.” Çeşitli hurmalar.

-Salkımlı.” Kabuğu ve kapçığı olan hurma. Yarılma“ { ذَاتُ اźْכĩََْאمِ }
mış hurmaya kim denilir. 2

éَĺْאنُ (12)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤوَا ėِāْđَĤْذُو ا ُّÕéَĤْوَا
12-  “Yapraklı taneler ve güzel kokulu bitkiler vardır.”

{ ُّÕéَĤْوَا } “Taneler vardır.” Tanelerin bütünü.

{ ėِāْđَĤْذُو ا } “Yapraklı.” Yapraklı.

éَĺْאنُ } َّóĤوَا } “Ve güzel kokulu bitkiler.” Sünbül ve ürün.

Öَאنِ (13)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
13-  “Şimdi (ey insanlar ve cinler) siz Rabbinizin hangi nimetlerini 

yalan  sayarsınız?”

Şimdi hangi nimetlerini?” Buna göre hangi nimetleri“ { Ęَِ×אىَِّ اźَٰءِٓ }

Öَאنِ } ِñَُّכÜ -siz Rabbinizin… yalan  sa (Ey insanlar ve cinler)“ { رÖَِّכĩَُא 
yarsınız?” Ey cinler ve Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) dı-
şındaki ey insanlar! Bu nimetlerin Allah Teâlâ’dan olduğunu inkâr 
mı ediyorsunuz? Bu sûrede geçen “Şimdi (ey insanlar ve cinler) siz 
Rabbinizin hangi nimetlerini yalan sayarsınız?” sözlerin bütünü bu 
şekildedir.

ne olduğunu açıklamaktadır. El -Enâm sözcüğü insanlar, cinler ve bütün ruh sa-
hibi varlıklardır. Zira onlar bu yeryüzünden yararlanmaktadırlar.

2 Âyette geçen (אمĩََْاכ) sözcüğü “kimm” sözcüğünün çoğuludur.
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אرِ (14)ة۝ۜ۞۩ب َّíęَĤْאلٍ כَאāَĥْĀَ īْĨِ َאنùَĬْ ِźْا ěَĥَìَ
14-  “(Allah), insanı pişmiş çamur gibi bir balçıktan yarattı.”

ùَĬْאنَ } ِźْا ěَĥَìَ } “(Allah), insanı yarattı.” Yani Hazret-i Âdem  (‘aleyhi’s-

selâm)’ı.

āَĥْĀَאلٍ }  īْĨِ } “Bir balçıktan.” Ses veren çamurdan. Kokuşunca 
ses verir.

אرِ } َّíęَĤْכَא } “Pişmiş çamur gibi.” Kendisinden yapılan çömlek gibi.

وěَĥَìََ اåَĤْאٓنَّ Ĩَ īْĨِאرِجٍ Ĭَ īْĨِאرٍ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Cinleri de dumansız ateşten yarattı.”

.Cinleri de yarattı.” Cinlerin babasını ve şeytanları“ { وěَĥَìََ اåَĤْאنَّٓ }

.Dumansız ateşten.” Dumanı olmayan ateşten“ { Ĩَ īْĨِאرِجٍ Ĭَ īْĨِאرٍ }

Öَאنِ (16)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אĩَُّכÖَِءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
16-  “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız?”

Öَאنِ } ِñَُّכÜ אĩَُّכÖَِءِ ر ٓźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  
sayarsınız?” Ey cinler ve insanlar Rabbinizin hangi nimetlerini ya-
lanlamaktasınız?

رَبُّ اīِĻْĜَóِýْĩَĤْ وَرَبُّ اīِĻْÖَóِĕْĩَĤْ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “O, iki doğunun ve iki batının Rabbidir.”

{ īِĻْĜَóِýْĩَĤْرَبُّ ا } “O, iki doğunun Rabbidir.” Kışın doğuş zamanı, ya-
zın doğuş zamanı.

{ īِĻْÖَóِĕْĩَĤْا  .Ve iki batının.” Kışın ve yaz mevsiminin batışı“ { وَرَبُّ 
Bu ikisi iki doğu ve iki batıdırlar. Kışın ve yazın güneş doğuşunun 
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180 menzili vardır. İki batışın da aynı şekilde 180 menzili vardır. 
Ay için de durum aynıdır.

Şöyle de denilmiştir: Kışın ve yazın güneş doğuşunun 177 men-
zili vardır. İki batışın da aynı şekilde 177 menzili vardır. Güneş bir 
yıl içinde iki gün aynı menzilde doğar. Aynı şekilde bir yılda iki gün 
aynı menzilde batar.

Öَאنِ (18)ة۝ۜ۞۩ب óَĨَجَ اĻَĝِÝَĥْĺَ īِĺْóَéْ×َĤْאنِ (19)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
18- 19- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? O, iki 

denizi salıverdi birbirine kavuşurlar.”

{ īِĺْóَéْ×َĤْجَ اóَĨَ ِאنÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimet-

lerini yalan  sayarsınız? O, iki denizi salıverdi.” Tatlı ve tuzlu iki de-
nizi salıvermiştir.

Birbirine kavuşurlar.” Birbirlerine karışmazlar. 3“ { ĻَĝِÝَĥْĺَאنِ }

ĩَıُĭَĻْÖَא óْÖَزَخٌ Ļَĕِ×ْĺَ źَאنِ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “(Fakat) aralarında bir engel var, birbirine geçip karışmazlar.”

.aralarında var.” Tatlı su ile tuzlu su arasında (Fakat)“ { ĩَıُĭَĻْÖَא }

.Bir engel.” Allah tarafından bir engel“ { óْÖَزَخٌ }

3 a) (ِאنĻَĝِÝَĥْĺَ īِĺْóَéْ×َĤْجَ اóَĨَ) “O iki denizi birbirine kavuşmak üzere salıverdi” âyetinde ge-
çen (َجóَĨَ) sözcüğü İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan 
rivayetinde olduğu gibi ( لَ َرْسَ -Salıvermek’ anlamına gelmektedir. Tefsirü’t‘ (ا
Taberî, c. 27, s. 128.
Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan aktarılan rivayetlerin isnadının ha-
sen olduğunu belirtmiştik.
b) Buradaki iki denizden maksat, tatlı ve tuzlu sulardır. Tuzlu sular okyanus-
lar ve onlara bağlanan tuzlu deniz sularıdır. Tatlı sular yerin içinde istikrar 
bulan nehir sularıdır. Nehirler, kaynaklar ve kuyular bu sulardandır. Tefsir-ü 
İbn Kesir, c. 4, s. 291.
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-Birbirine geçip karışmazlar.” Birbirilerine karışmaz“ { Ļَĕِ×ْĺَ źَאنِ }
lar. Bu sudan her birisi diğerinin tadını değiştirmez. 4

ËُُĤËْۨ وَاäَóْĩَĤْאنُ (22)ة۝ۜ۞۩ب ُّĥĤא اĩَıُĭْĨِ ُجóُíْĺَ אنِ (21)ة۝ۜ۞۩بÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
21- 22- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? O iki-

sinden (denizden) inci ve mercan çıkar.”

Öَאنِ óُíْĺَجُ ĩَıُĭْĨِא } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimet-
lerini yalan  sayarsınız? O ikisinden (denizden) çıkar.” Özellikle tuzlu 
sudan.

{ ۨËُُĤËْ ُّĥĤا } “İnci.” Büyük olan.

.Ve mercan.” Ondan küçük olan“ { وَاäَóْĩَĤْאنُ }

 óِéْ×َĤْا  ĹĘِ اýَĭْĩُĤْאٰتُ  اĳَåَĤْارِ   įُĤََو (23)ة۝ۜ۞۩ب  Öَאنِ  ِñَُّכÜ رÖَِّכĩَُא  اźَٰءِٓ  Ęَِ×אَىِّ 
כَאŻَĐَْźْمِ (24)ة۝ۜ۞۩ب

23- 24- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? De-
nizde uzun dağlar gibi yükselen gemiler de O’nundur.”

4 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ٌزَخóْÖَ) sözcüğü perde anlamına gel-
mektedir.” Buhârî, Kitab-ü Bedi’l-Halk, ‘Yıldızlar hakkında bir bâb’, 3. Bâb; 
Kitabü’t-Tefsir, Rahmân Sûresi.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 129.
b) (ِאنĻَĕِ×ْĺَ źَ ٌزَخóْÖَ אĩَıُĭَĻْÖَ) “Ama aralarında bir engel vardır. Biri diğerine karışmaz.” 
Yani birbirlerine karışımını engelleyen kuru yerden oluşan bir perde vardır. 
Ancak Allah Teâlâ’nın bunda dilediği durum müstesnadır. Bu karışımı dilediği 
durumlarda yerin maslahatı bulunmaktadır. Eğer tatlı ve tuzlu suyun karışımı 
durumu gerçekleşse tatlı su kendi sahip olduğu özelliğini yitirir de insanların da 
bu sudan içme veya ekin için yararlanmaları mümkün değildir. Allah Teâlâ’nın 
tuzlu suya bahşetmiş olduğu özelliklerde kendisinde eksilme meydana gelir.
Allah Teâlâ tatlı suyu tuzlu suyun üstüne salıverir de bu iki su denizlerde ne-
hirlerin döküldüğü yerlerde ve denizlerde gerçekleşen kaynaklarda karşıla-
şırlar. Ancak bunların bütünü büyük bir hikmete ve muayyen bir kadere da-
yanmaktadır. Zira bu sulardan her birisi Allah Teâlâ’nın kendilerine bahşetmiş 
oldukları özelliklerini korurlar.
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Öَאنِ وįُĤََ اĳَåَĤْارِ اýَĭْĩُĤْאٰتُ } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi ni-

metlerini yalan  sayarsınız?... Yükselen gemiler de O’nundur.” Yaratıl-
mış, yükseltilmiş, inşa edilmiş gemiler.

-Denizde uzun dağlar gibi.” Yelkenleri yüksel“ { ĹĘِ اóِéْ×َĤْ כَאŻَĐَْźْمِ }
diğinde dağlar gibi olmuş olur.

Öَאنِ (25)ة۝ۜ۞۩ب כıَĻْĥَĐَ īْĨَ ُّģُא Ęَאنٍ (26)ة۝ۜ۞۩ب ّñَُِכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
25- 26- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Yer-

yüzünde bulunan her canlı yok olacak.”

Öَאنِ כıَĻْĥَĐَ īْĨَ ُّģُא } ّñَُِכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimet-

lerini yalan  sayarsınız? Yeryüzünde bulunan her canlı.” Yeryüzünün 
üstünde olan.

-Yok olacak.” Ölecek. Âyetin şu anlama geldiği de söylen“ { Ęَאنٍ }
miştir: “Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacak.” Fâni olacak.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Yeryüzünde bulunan 

her canlı yok olacak.” Allah Teâlâ’nın rızası dışında yapılan her dav-
ranış fâni olacaktır.

כóَْامِ (27)ة۝ۜ۞۩ب ِźْلِ وَاŻَåَĤِّْכَ ذُو اÖَر įُäَْو ĵĝٰ×ْĺََو
27-  “Ancak büyüklük ve ikram sahibi olan Rabbinin yüzü (zâtı) baki 

kalacaktır.”

-Ancak Rabbinin yüzü (zâtı) baki kalacaktır.” Di“ { وĵĝٰ×ْĺََ وįُäَْ رÖَِّכَ }
ridir ölmez. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Rabbinin 
rızası arzu edilerek işlenen sâlih ameller.

.Büyüklük sahibi olan.” Azamet ve saltanat sahibi“ { ذُو اŻَåَĤْلِ }

כóَْامِ } ِźْوَا } “Ve ikram.” Kusurları örtme ve ihsanda bulunma.



195

55- Rahmân Sûresi

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ  َّùĤا ĹĘِ īْĨَ įُĥَُٔـùْĺَ אنِ (28)ة۝ۜ۞۩بÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
כĳْĺَ َّģُمٍ üَ ĹĘ۪ ĳَİُאْنٍ (29)ة۝ۜ۞۩ب

28- 29- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Gök-
lerde ve yerde ne varsa hepsi O’ndan isterler. O, her gün yeni 
bir iştedir.”

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ īْĨَ įُĥَُٔـùْĺَ ِאنÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi 
nimetlerini yalan  sayarsınız? Göklerde ne varsa hepsi O’ndan ister-
ler.” Melekler.

 ,Ve yerde.” Mü’minlerden. İman ehli O’ndan bağışlanma“ { وَاźْرَْضِ }
tevfik, korunma, keramet ve rızık isterler.

-O, her gün yeni bir iştedir.” İş O’ndan mey“ { כĳْĺَ َّģُمٍ üَ ĹĘ۪ ĳَİُאْنٍ }
dana gelir. O’nun işi; diriltmesi, öldürmesi, aziz kılması, zelil kılması, 
birisini dünyaya getirmesi, bir esiri azad etmesidir. İşi sayılamaya-
cak kadar çoktur.

Öَאنِ (30)ة۝ۜ۞۩ب óُęْĭَøَغُ Ĥَכħُْ اıَُّĺَא اŻَĝََّáĤنِ (31)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
30- 31- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Ey in-

sanlar ve cinler! Yakında sizin hesabınızı da ele alacağız!”

{ ħُْכĤَ ُغóُęْĭَøَ ِאنÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetle-
rini yalan  sayarsınız? Yakında ele alacağız!” Sizin dünyada işlemiş 
olduğunuz amelleri koruyacağız. Bu amellerle sizi kıyâmet gününde 
hesaba çekeceğiz.

-Ey insanlar ve cinler sizin hesabınızı da!” Cin ve in“ { اıَُّĺَא اŻَĝََّáĤنِ }
sanlar.

Öَאنِ (32)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
32-  “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız?”
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Öَאنِ } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ ر ٓźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  
sayarsınız?”

ĳَĩٰاتِ  َّùĤאرِ اĉَĜَْا īْĨِ واñُęُĭْÜَ ْاَن ħْÝُđْĉَÝَøْاِنِ ا ÷ِĬْ ِźْوَا ِīّåِĤْا óَýَđْĨَ אĺَ
ĉَĥْùُÖِאنٍ (33)ة۝ۜ۞۩ب َّźِونَ اñُęُĭْÜَ źَ واñُęُĬْאĘَ ِرَْضźْوَا

33-  “Ey cin ve insan toplulukları! Eğer göklerin ve yerin kenarından 
çıkıp koşmaya gücünüz yeterse, haydi çıkıp kaçın! Ancak siz bir 
güç sayesinde çıkabilirsiniz!”

Ve size diyor ki:

{ ÷ِĬِْźْوَا  ِīّåِĤْا  óَýَđْĨَ -ĺَ } “Ey cin ve insan toplulukları! Eğer.” Gücüא 
nüz yeterse.

.Çıkıp kaçmaya gücünüz yeterse.” Çıkmaya“ { اِنِ اħْÝُđْĉَÝَøْ انَْ ñُęُĭْÜَوا }

.Kenarından.” Taraflarından“ { īْĨِ اĉَĜَْאرِ }

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤا } “Göklerin ve yerin.” Ve meleklerin saflarından.

.Haydi çıkıp kaçın!” Çıkınız ve kaçınız“ { اñُęُĬْوا }

.Siz çıkabilirsiniz!” Çıkmaya güç yetiremezsiniz“ { ñُęُĭْÜَ źَونَ }

ĉَĥْùُÖِאنٍ } َّźِا } “Ancak bir güç sayesinde.” Özür ve kanıt ile.

Ĭَאرٍ   īْĨِ ĳَüُاظٌ  ĻْĥَĐَכĩَُא   ģُøَóُْĺ (34)ة۝ۜ۞۩ب  Öَאنِ  ِñَُّכÜ رÖَِّכĩَُא  اźَٰءِٓ  Ęَِ×אَىِّ 
وéَُĬَאسٌ óَāِÝَĭْÜَ ŻَĘَانِ (35)ة۝ۜ۞۩ب

34- 35- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Üze-
rinize alevli bir ateş ve zehirli bir duman gönderilir de birbiri-
nizi kurtaramaz ve yardımlaşamazsınız!”

Öَאنِ ĻْĥَĐَ ģُøَóُْĺכĩَُא } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimet-
lerini yalan  sayarsınız? Üzerinize gönderilir de.” Ey cinler ve insan-
lar kabirden çıktığınızda.
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.Alevli.” Alevli“ { ĳَüُاظٌ }

.Bir ateş.” Dumanı olmayan“ { Ĭَ īْĨِאرٍ }

 Ve zehirli bir duman.” Sizleri mahşere sürükleyen bir“ { وéَُĬَאسٌ }
duman.

 Birbirinizi kurtaramaz ve yardımlaşamazsınız!” Sevk“ { óَāِÝَĭْÜَ ŻَĘَانِ }
etmeye karşı birbirinize yardımcı olamazsınız.

ĩَאٓءُ ĘَכَאÛْĬَ وَرْدَةً  َّùĤا Ûِ َّĝýَĬْאِذَا اĘَ אنِ (36)ة۝ۜ۞۩بÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
İَאنِ (37)ة۝ۜ۞۩ب ِïّĤכَא

36- 37- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Gök 
yarılıp da kızarmış yağ renginde gül gibi olduğu zaman.”

ĩَאءُٓ } َّùĤا Ûِ َّĝýَĬْאذَِا اĘَ ِאنÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi ni-

metlerini yalan  sayarsınız? Gök yarılıp da.” Meleklerin nüzulü ve 
Rabbin heybeti ile.

وَرْدَةً }  ÛْĬَכَאĘَ } “Gül olduğu zaman.” Renkli bir şekle dönüştü-
ğünde.

İَאنِ } ِïّĤכَא } “Kızarmış yağ renginde gibi.” Yağın renkleri gibi. Âyetin 
şu anlama geldiği de söylenmiştir: Gül rengi gibi.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Sahtiyan gibi. Siyaha 
kırmızı rengi gibi.

 źََو ÷ٌĬِْا ٓį۪×ِĬَْذ īْĐَ ģَُٔـùُْĺ źَ ñٍِئĨَĳْĻَĘَ אنِ (38)ة۝ۜ۞۩بÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
äَאٓنٌّ (39)ة۝ۜ۞۩ب

38- 39- “Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? İşte o gün, 
insana da cine de günahı sorulmaz!”
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{ ñٍِئĨَĳْĻَĘَ ِאنÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ ر ٓźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  
sayarsınız? İşte o gün.” Ki, bu gün kıyâmet günüdür. Hesabın görül-
mesinin ardındandır.

{ ٓį۪×ِĬَْذ īْĐَ ģَُٔـùُْĺ źَ } “Günahı sorulmaz!” Amelinden.

-İnsana da cine de.” Mü’min yüzünün parlak beyaz“ { اĬٌِْ÷ وäَ źََאنٌّٓ }
lığıyla ayaklarının aklığıyla. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiş-
tir: İnsanın ve cinin günahı, cin ve insanın günahından sorulmaz.

 ñُìَËْĻُĘَ ħْıُĻĩٰĻù۪Öِ َنĳĨُóِåْĩُĤْفُ اóَđُْĺ אنِ (40)ة۝ۜ۞۩بÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
ÖِאĳََّĭĤاĹĀ۪ وَاïَĜَْźْامِ (41)ة۝ۜ۞۩ب

40- 41- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? 
Günahkârlar simalarından tanınır da, alınlarından ve ayakla-
rından yakalanırlar.”

{ ħْıُĻĩٰĻù۪Öِ اĳĨُóِåْĩُĤْنَ  óَđُْĺفُ  Öَאنِ  ِñَُّכÜ رÖَِّכĩَُא  اźَٰءِٓ   Ęَ } “Şimdi Rabbinizinِ×אىَِّ 
hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Günahkârlar simalarından tanı-
nır da.” Müşrikler yüzlerinin siyahlığından, gözlerinin gömgök ol-
masından.

 ”.Alınlarından ve ayaklarından yakalanırlar“ { Öِ ñُìَËْĻُĘَאĳََّĭĤاĹĀ۪ وَاïَĜَْźْامِ }
Alınlar ayaklarla bir araya getirilir de cehennem ateşine atılır.

Öَאنِ (42)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
42-  “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız?”

Öَאنِ } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ ر ٓźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  
sayarsınız?” Ve Zebaniler onlara derler ki:

بُ ıَÖِא اĳĨُóِåْĩُĤْنَ (43)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכĺ ĹÝَّ۪Ĥا ħَُّĭıَäَ ۪هñِİٰ
43-  “İşte bu, günahkârların yalanladıkları cehennemdir.”
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بُ ıَÖِא اĳĨُóِåْĩُĤْنَ } ِñَُّכĺ ĹÝَّ۪Ĥا ħَُّĭıَäَ ۪هñِİٰ } “İşte bu, günahkârların yalan-
ladıkları cehennemdir.” Dünyada müşriklerin gerçekleşmeyeceğini 
söylediği.

ĳĘُĳُĉĺَنَ ıَĭَĻْÖَא وħٍĻĩ۪èَ īَĻْÖََ اٰنٍ (44)ة۝ۜ۞۩ب
44-  “Onlar (cehennemle) kaynar su arasında dolaşıp dururlar.”

 Onlar (cehennemle) dolaşıp dururlar.” Cehennem“ { ĳĘُĳُĉĺَنَ ıَĭَĻْÖَא }
ateşiyle.

-Kaynar su arasında.” Sıcaklığı son raddeye ulaş“ { وħٍĻĩ۪èَ īَĻْÖََ اٰنٍ }
mış sıcak su arasında.

Öَאنِ (45)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
45-  “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız?”

Öَאنِ } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ ر ٓźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  
sayarsınız?

Ýََّĭäَ į۪אنِ (46)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَאمَ رĝَĨَ َאفìَ īْĩَĤَِو
46-  “Rabbinin huzurunda durmaktan korkan kimselere iki cennet 

vardır.”

{ į۪ ِّÖَאمَ رĝَĨَ َאفìَ īْĩَĤَِو } “Rabbinin huzurunda durmaktan korkan kim-
selere… vardır.” Rabbinin huzurunda. O’nun makamında masiyeti iş-
lemekten cayanlar için vardır.

-İki cennet.” Cennet bahçelerinden iki bahçe . Adn Cen“ { Ýََّĭäَאنِ }
neti ve Firdevs cenneti.

Öَאنِ (47)ة۝ۜ۞۩ب ذَوَاÜَאٓ اĭَĘَْאنٍ (48)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
47- 48- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? İki 

cennet de çeşit çeşit ağaçlarla doludur.”
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Öَאنِ ذَوَاÜَאٓ اĭَĘَْאنٍ } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalan  sayarsınız? İki cennet de çeşit çeşit ağaçlarla doludur.” Dallar 
ve türlü türlü ağaçlar.

Öَאنِ (49)ة۝ۜ۞۩ب ĩَıِĻĘ۪א ĭَĻْĐَאنِ ĺَóِåْÜَאنِ (50)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
49- 50- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? İki-

sinde de akıp giden iki pınar vardır.”

Öَאنِ ĩَıِĻĘ۪א } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini ya-
lan  sayarsınız? İkisinde de vardır.” Bahçelerde.

 ,Akıp giden iki pınar.” Cennet ehline hayır, rahmet“ { ĭَĻْĐَאنِ ĺَóِåْÜَאنِ }
keramet, bereket ve Allah katından ziyade bir nimet vardır.

Öَאنِ (51)ة۝ۜ۞۩ب ĩَıِĻĘ۪א īْĨِ כĘَ ِģُّאכÙٍıَِ زَوäَْאنِ (52)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
51- 52- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? İki-

sinde de her türlü meyveden çift çift vardır.”

Öَאنِ ĩَıِĻĘ۪א } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini ya-
lan  sayarsınız? İkisinde de vardır.” Bahçelerde.

{ ÙٍıَِאכĘَ ِģُّכ īْĨِ } “Her türlü meyveden.” Türlü türlü meyvelerden.

.Çift çift.” Görünüm ve tatta iki türlü“ { زَوäَْאنِ }

 īْĨِ ĉَÖَאٓئıَُĭِא  óُĘُشٍ   ĵĥٰĐَ  īَĻ۪ٔ ÝĨَُّכِـ (53)ة۝ۜ۞۩ب  Öَאنِ  ِñَُّכÜ رÖَِّכĩَُא  اźَٰءِٓ  Ęَِ×אَىِّ 
اóَ×ْÝَøِْقٍ وĭَäََא اīِĻْÝََّĭåَĤْ دَانٍ (54)ة۝ۜ۞۩ب

53- 54- “Öyleyken Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? 
Hepsi de örtüleri atlastan minderlere yaslanırlar. İki cennetin 
de meyvesinin devşirilmesi yakındır.”

{ īَĻ۪ٔ Öَאنِ ÝĨَُّכِـ
ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Öyleyken Rabbinizin hangi nimetlerini 

yalan  sayarsınız? Hepsi de yaslanırlar.” Nimetlenerek otururlar.
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.Örtüleri… minderlere.” Dış yüzlerine“ { óُĘُ ĵĥٰĐَشٍ ĉَÖَאئıَُĭِٓא }

اóَ×ْÝَøِْقٍ }  īْĨِ } “Atlastan.” Dibactan daha kalınlaştırılmış, içleri ise 
halis ve ince ipekten.

 ”.İki cennetin de meyvesinin devşirilmesi yakındır“ { وĭَäََא اīِĻْÝََّĭåَĤْ دَانٍ }
Bahçelerin meyvelerinin devşirilmesi yakındır. Oturan da ayakta 
olan da onu elde eder.

 َّīıُáْĩِĉْĺَ ħْĤَ ِفóَّْĉĤاتُ اóَĀِאĜَ َّīıِĻĘ۪ אنِ (55)ة۝ۜ۞۩بÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
اħْıُĥَ×ْĜَ ÷ٌĬِْ وäَ źََאٓنٌّ (56)ة۝ۜ۞۩ب

55- 56- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Orada 
gözlerini yalnız eşlerine çevirmiş dilberler var ki, bunlardan önce 
onlara ne insan ne de cin dokunmuştur!”

{ َّīıِĻĘ۪ ِאنÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini ya-
lan  sayarsınız? Orada var ki.” Cennetlerin bütününde.

-Gözlerini yalnız eşlerine çevirmiş dilberler.” Göz“ { ĜَאóَĀِاتُ اóَّْĉĤفِ }
lerini kısmış, kocalarıyla kanaat eden, kocalarından başkalarına bak-
mayan cariyeler vardır.

{ َّīıُáْĩِĉْĺَ ħْĤَ } “Onlara dokunmuştur!” Kendileriyle cinsel münase-
bette bulunulmamıştır. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: 
“Onlara dokunmamıştır.” Onlar cenabetli bir halde değildirler.

{ ÷ٌĬِْا } “Ne insan.” İnsan ise ona daha önce ne bir insan dokun-
muştur.

{ ħْıُĥَ×ْĜَ } “Bunlardan önce.” Eşlerinden önce.

-Ne de cin.” Cin ise ona daha ne de bir cin dokunmuş“ { وäَ źََאنٌّٓ }
tur.

Öَאنِ (57)ة۝ۜ۞۩ب כَאīıَُّĬََّ اĻَĤْאĳĜُتُ وَاäَóْĩَĤْאنُ (58)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
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57- 58- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Sanki 
onlar yakut ve mercandırlar!”

{ َّīıَُّĬَכَא Öَאنِ  ِñَُّכÜ رÖَِّכĩَُא  اźَٰءِٓ   Ęَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetleriniِ×אىَِّ 
yalan  sayarsınız? Sanki onlar.” Saflıkta.

.Yakut.” Yakut gibidirler“ { اĻَĤْאĳĜُتُ }

.Ve mercandırlar!” Beyazlıkta mercan gibidirler“ { وَاäَóْĩَĤْאنُ }

ùَèْאنُ (60)ة۝ۜ۞۩ب ِźْا َّźِאنِ اùَèْ ِźْآءُ اõَäَ ģْİَ אنِ (59)ة۝ۜ۞۩بÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
59- 60- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? İyili-

ğin karşılığı iyilikten başka bir şey midir?”

Öَאنِ õَäَ ģْİَاءُٓ اùَèِْźْאنِ اźَِّ اùَèِْźْאنُ } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin 
hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? İyiliğin karşılığı iyilikten başka 
bir şey midir?” Diyor ki, kendisine tevhidle nimette bulunduğumuz 
kimsenin cezası/mükâfatı cennetten başka bir şey midir?

Öَאنِ (61)ة۝ۜ۞۩ب وīْĨَِ دُوĩَıِĬِא Ýََّĭäَאنِ (62)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
61- 62- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Bu iki 

cennetten başka, iki cennet daha vardır.”

Öَאنِ وīْĨَِ دُوĩَıِĬِא } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimet-
lerini yalan  sayarsınız? Bu iki cennetten başka… vardır.” İlk iki bah-
çeden başka.

 İki cennet daha.” İki başka bahçe  daha vardır. İlk ikisi bu“ { Ýََّĭäَאنِ }
ikisinden daha faziletlidir. Bu iki cennet o ikisinin altındadır. Naim 
cenneti  ve Meva cenneti.

Ýَאنِ (64)ة۝ۜ۞۩ب َّĨٓאİَïْĨُ אنِ (63)ة۝ۜ۞۩بÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
63- 64- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Bu 

cennetler koyu yeşildirler.”
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Ýَאنِ } َّĨٓאİَïْĨُ ِאنÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalan  sayarsınız? Bu cennetler koyu yeşildirler.” Yeşil iki cennet. Aşırı 
yeşil olduklarından renkleri siyaha çalmaktadır.

אÝَìَאنِ (66)ة۝ۜ۞۩ب َّąĬَ ِאنĭَĻْĐَ אĩَıِĻĘ۪ אنِ (65)ة۝ۜ۞۩بÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
65- 66- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? İki-

sinde de sürekli kaynayan iki pınar vardır.”

Öَאنِ ĩَıِĻĘ۪א } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini ya-
lan  sayarsınız? İkisinde de vardır.” İki cennette de.

אÝَìَאنِ } َّąĬَ ِאنĭَĻْĐَ } “Sürekli kaynayan iki pınar.” İki su kaynağı. Âyetin 
şu anlama geldiği de söylenmiştir: Hayır, bereket, rahmet, keramet 
ve Allah tarafından daha fazlasıyla dolup taşan. 5

אنٌ (68)ة۝ۜ۞۩ب َّĨُوَر ģٌíْĬََو ÙٌıَِאכĘَ אĩَıِĻĘ۪ אنِ (67)ة۝ۜ۞۩بÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
67- 68- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Bu iki 

cennette her çeşit meyve, hurma ve nar vardır.”

Öَאنِ ĩَıِĻĘ۪א } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini ya-
lan  sayarsınız? Bu iki cennette… vardır.” İki cennette.

{ ٌÙıَِאכĘَ } “Her çeşit meyve,” Türlü türlü meyveler.

{ ģٌíْĬََو } “Hurma.” Türlü hurmalar.

5 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ِאنÝَìَא َّąĬَ) sözcüğü sürekli kaynayan 
iki pınar anlamına gelmektedir.” Buhârî, Kitab-ü Bedi’l-Halk, “Cennetin sıfat-
ları” bâbı, 8. Bâb; Kitabü’t-Tefsir, Rahmân Sûresi.
b) İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; 
o şöyle demiştir: “Su ile kaynayan iki pınar.” Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 156.
c) İbn Cerir et-Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle de-
miştir: “Hayır ile kaynayan iki pınar.” Tefsirü’t-Taberî, c.27, s.157
d) Bu son iki rivayet arasında herhangi bir çelişki bulunmamaktadır. Zira su 
mahza bütünüyle hayır olarak değerlendirilebilir. Âyette geçen tesniye zamiri-
nin mercii 62. âyette geçen iki cennettir. Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: (īْĨَِو 
O İkisinden başka iki cennet daha vardır.” (55/er-Rahmân/62)“ (دُوĩَıِĬِא Ýََّĭäَאنِ
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אنٌ } َّĨُوَر } “Ve nar.” Tat ve görünümde çeşitli narlar vardır.

Öَאنِ (69)ة۝ۜ۞۩ب óَĻْìَ َّīıِĻĘ۪اتٌ ùَèِאنٌ (70)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
69- 70- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Bütün 

bu cennetlerde güzel huylu, güzel yüzlü kadınlar vardır.”

Öَאنِ } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ َّīıِĻĘ۪ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini ya-
lan  sayarsınız? Bütün bu cennetlerde vardır.” Bu dört cennette. Âyetin, 
“Cennetlerin tümünde” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 ,Güzel huylu, güzel yüzlü kadınlar.” Yüzleri güzel“ { óَĻْìَاتٌ ùَèِאنٌ }
kocaları için hayırlı cariyeler. Âyetin, “Gözleri güzel” cariyeler anla-
mına geldiği de söylenmiştir.

Öَאنِ (71)ة۝ۜ۞۩ب ĳèُرٌ ĳāُĝْĨَرَاتٌ ĹĘِ اĻَíِĤْאمِ (72)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
71-  “72- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Ça-

dırlar içinde gözlerini yalnız eşlerine çevirmiş huriler vardır.”

Öَאنِ ĳèُرٌ } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini ya-
lan  sayarsınız? Huriler.” Beyaz.

 Gözlerini yalnız eşlerine çevirmiş vardır.” Eşlerine“ { ĳāُĝْĨَرَاتٌ }
hasr etmiş.

اĻَíِĤْאمِ }  ĹĘِ } “Çadırlar içinde.” İçi incilerle bezenmiş çadırların 
içinde.

Öَאنِ (73)ة۝ۜ۞۩ب īıُáْĩِĉْĺَ ħْĤََّ اħْıُĥَ×ْĜَ ÷ٌĬِْ وäَ źََאٓنٌّ (74)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
73- 74- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Bun-

lara onlardan önce ne bir insan ne de bir cin dokunmuştur!”

{ َّīıُáْĩِĉْĺَ ħْĤَ ِאنÖَ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini 
yalan  sayarsınız? Bunlara… dokunmuştur!” Onlarla cinsel münase-
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bet kurmamışlardır. Âyetin, “Onlar cünup olmamışlardır” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

{ ħْıُĥَ×ْĜَ ÷ٌĬِْا } “Onlardan önce ne bir insan.” İnsan ise kocalarından 
önce hiçbir insan ona dokunmuş değildir.

 Ne de bir cin.” Cin ise kocalarından önce ne de bir cin“ { وäَ źََאنٌّٓ }
ona dokunmuştur.

ĵĥٰĐَ īَĻ۪ٔ رóَĘَْفٍ óٍąْìُ وóِĝَ×ْĐََيٍّ  Öَאنِ (75)ة۝ۜ۞۩ب ÝĨَُّכِـ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאَىِّ ا×ِĘَ
ùَèِאنٍ (76)ة۝ۜ۞۩ب

75- 76- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Cen-
netlikler yeşil yastıklara ve olağanüstü güzel yataklara yasla-
nırlar.”

{ īَĻ۪ٔ Öَאنِ ÝĨَُّכِـ
ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِٓ رźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini ya-

lan  sayarsınız? Cennetlikler yaslanırlar.” Nimetlenerek otururlar.

-Yastıklara.” Meclislere/oturaklara. Bahçelere anla“ { ĵĥٰĐَ رóَĘَْفٍ }
mına geldiği de söylenmiştir.

-Yeşil ve yataklara.” Renkli halı kadifeyle bezen“ { óٍąْìُ وóِĝَ×ْĐََيٍّ }
miş.

.Olağanüstü güzel.” Renkli, güzel, küçük yastıklar“ { ùَèِאنٍ }

اŻَåَĤْلِ  ذِي  رÖَِّכَ   ħُøْا Üََ×אرَكَ  (77)ة۝ۜ۞۩ب  Öَאنِ  ِñَُّכÜ رÖَِّכĩَُא  اźَٰءِٓ  Ęَِ×אَىِّ 
כóَْامِ (78)ة۝ۜ۞۩ب ِźْوَا

77- 78- “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  sayarsınız? Bü-
yüklük ve ikram sahibi olan Rabbinin adı ne yücedir!”

Öَאنِ } ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ ر ٓźَٰאىَِّ ا×ِĘَ } “Şimdi Rabbinizin hangi nimetlerini yalan  
sayarsınız?” Ey cinler ve Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
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dışındaki insanlar! Bu nimetlerin Allah Teâlâ’dan olduğunu inkâr 
mı ediyorsunuz?

-Rabbinin adı ne yücedir!” Bereket ve rahmet sa“ { Üََ×אرَكَ اħُøْ رÖَِّכَ }
hibi. Âyetin, “Çocuk ve ortak edinmekten ne kadar uzaktır” anla-
mına geldiği de söylenmiştir.

.Büyüklük sahibi olan.” Azamet ve saltanat sahibi“ { ذِي اŻَåَĤْلِ }

כóَْامِ } ِźْوَا } “Ve ikram.” Bağışlama ve kıyâmet koptuğunda ihsan 
sahibi olan. 6

6 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ِلŻَåَĤْذِي ا) sözcüğü, ululuk sahibi 
anlamına gelmektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Rahmân Sûresi.
b) İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine 
göre; o şöyle demiştir: “Azamet ve kibriya sahibi demektir.” Tefsirü’t-Taberî, 
c. 27, s. 165.
c) İbn Abbâs âyeti tefsir ederken kıraat noktasına dikkat çekmiştir. Görüntü 
itibariyle okuyucu ilk bakışta söz konusu tefsiri önemsiz görebilir. Ancak celal 
sözcüğünün rab sözcüğünün mü yoksa isim sözcüğünün mü sıfatı olduğunun 
belirlenmesi gerekmektedir ki, İbn Abbâs da tefsirinde bu noktaya vurgu yap-
mıştır. O, âyeti İbn Amir’in kıraati olan ‘Zü’l-celali’ şeklindeki kıraate göre tef-
sir etmiştir. İbn Cezerî şöyle der: “Kıraat bilginleri ‘Zi’l-celali’ sözcüğünün kıra-
ati hakkında görüş ayrılığına düşmüşlerdir. İbn Amir âyeti ismin sıfatı olarak 
‘Zü’l-celali’ şeklinde kıraat etmektedir. Şamlıların mushafında da bu şekilde-
dir. Geriye kalan kıraat bilginleri ise âyette geçen rab sözcüğünün sıfatı olarak 
‘Zi’l-celali’ olarak kıraat etmişlerdir. Onların mushaflarında da bu şekildedir. 
En-Neşr-ü fi Kıraati’l-Aşer, c. 2, s. 382.
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ÙِđَĜِاĳَĤْرة اĳø
56ǧ VÂKIA SÛRESİ

Kendisinde “Vâkıa”ın zikredildiği sûredir. 81. 82. 13. ve 14. âyetler 
hariç sûrenin bütünü Mekkîdir. Bu âyetler, Hazret-i Peygamber 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e Medine ’ye hicret  ettiği esnada nazil olmuş-
tur. Âyet sayısı 96, sözcük sayısı 878 ve harf sayısı da 1.903’tür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اِذَا وÛِđَĜََ اĳَĤْاÙُđَĜِ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Kıyâmet koptuğu zaman.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Vâkıa Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ُÙđَĜِاĳَĤْا ÛِđَĜََاِذَا و } “Kıyâmet koptuğu zaman.” Kıyâmet gerçekleş-
tiğinde.

ıَÝِđَĜْĳَĤِ ÷َĻْĤَא כَאذÙٌÖَِ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Onun kopmasını yalanlayacak kimse yoktur.”

.Onun kopmasını… yoktur.” Gerçekleşmesini“ { ıَÝِđَĜْĳَĤِ ÷َĻْĤَא }

{ ٌÙÖَِכَאذ } “Yalanlayacak kimse.” Reddedecek, karşı gelecek.

ìَאÙٌąَĘِ رَاÙٌđَĘِ (3)ة۝ۜ۞۩ب
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3-  “O, alçaltıcı, yükselticidir.”

{ ٌÙąَĘِאìَ } “O, alçaltıcı.” Bir kavmi amelleri nedeniyle alçaltır da 
onları ateşe koyar.

{ ٌÙđَĘِرَا } “Yükselticidir.” Bir kavmi amelleri nedeniyle yükseltir de 
onları cennete koyar. Kıyâmetin vâkıa olarak isimlendirilmesi, sesi-
nin yakın ve uzak işitilebilecek kadar şiddetli olmasındandır.

א (4)ة۝ۜ۞۩ب ًّäَرَْضُ رźْا Ûِ َّäُاِذَا ر
4-  “Yer şiddetle sarsıldığı.”

א } ًّäَرَْضُ رźْا Ûِ َّäُاِذَا ر } “Yer şiddetle sarsıldığı.” Yerin üstündeki her 
yapı ve dağ yok edip içine girecek kadar şiddetle sarsıldığında.

א (5)ة۝ۜ۞۩ب ًّùÖَ ُאل×َåِĤْا Ûِ َّùُÖَو
5-  “Dağlar parçalandığı.”

א } ًّùÖَ ُאل×َåِĤْا Ûِ َّùُÖَو } “Dağlar parçalandığı.” Dağlar bulutların hare-
keti gibi yerin üstünde yürütüldüğünde. Âyetin, “Dağlar çok şiddetli 
bir şekilde çekildiğinde” anlamına geldiği de söylenmiştir. Âyetin, 
“Kavut veya devenin yeminin kuruması gibi kırıldığında dağlar ke-
sildiğinde” anlamına geldiği de söylenmiştir.

Ęَכَאİَ ÛْĬََ×אٓءً á×َĭْĨًُّא (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Dağılıp toz duman haline geldiği.”

{ ÛْĬَכَאĘَ } “Haline geldiği,” Dönüştüğü zaman.

-Toz duman.” Heba, toz anlamına gelmektedir. Atların toy“ { İََ×אءًٓ }
naklarından yahut da güneşin saçtığı ışıklardan oluşan tozlar gibi 
olduğunda.

.Dağılıp.” Birbirinin çevresinde dağılan“ { á×َĭْĨًُّא }



209

56- Vâkıa Sûresi

وَכħْÝُĭُْ اَزْوَاäًא Ùًáَĥٰàَ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Ve sizler de üç sınıf olduğunuz zaman.”

-Ve sizler de… sınıf olduğunuz zaman.” Kıyâmet gü“ { وَכħْÝُĭُْ ازَْوَاäًא }
nünde oldunuz.

{ Ùًáَĥٰàَ } “Üç.” Sınıf.

ĘَאéَĀَْאبُ اĨَ ÙِĭَĩَĻْĩَĤْאٓ اéَĀَْאبُ اÙِĭَĩَĻْĩَĤْ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Sağdakiler, ne mutlu o sağdakilere!”

{ ÙِĭَĩَĻْĩَĤْאبُ اéَĀَْאĘَ } “Sağdakiler,” Bunlar kendilerine kitapları sağ ta-
raflarından verilen cennet ehlidirler. Bunlar Allah Teâlâ’nın kendi-
leri için “bunlar cennettedir” dediği kimselerdir.

{ ÙِĭَĩَĻْĩَĤْאبُ اéَĀَْאٓ اĨَ } “Ne mutlu o sağdakilere!” Allah Teâlâ bununla 
Peygamber’ini sevindirmektedir. Diyor ki: “Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) sen cennet ehli için hazırlanan nimetler, sevinç ve ke-
rameti nereden bileceksin?”

وَاéَĀَْאبُ اýْĩَĤْـĨَ Ùِĩََٔאٓ اéَĀَْאبُ اýْĩَĤْـÙِĩََٔ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Soldakiler, ne bahtsızdır o soldakiler!”

{ ÙِĩََٔـýْĩَĤْאبُ اéَĀَْوَا } “Soldakiler,” Bunlar, kendilerine kitapları sol ta-
raflarından verilen cehennem ehli kimselerdir. Bunlar, Allah Teâlâ’nın 
kendileri hakkında “Bunlar cehennemdedirler” dediği kimselerdir. 
“Umurumda değil.”

{ ÙِĩََٔـýْĩَĤْا اéَĀَْאبُ  -Ĩَ } “Ne bahtsızdır o soldakiler!” Allah Teâlâ buאٓ 
nunla Peygamber’ini dehşete düşürmektedir. Diyor ki: “Ey Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) sen cehennem ehli için hazırlanan rüsva-
lık, cezalandırma ve azabı nereden bileceksin?”

אĳĝُÖِنَ (10)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤنَ اĳĝُÖِא َّùĤوَا
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10-  “(Hayırda) önde olanlar, (ecirde de) öndedirler.”

אĳĝُÖِنَ } َّùĤوَا } “(Hayırda) önde olanlar.” Dünyada iman, hicret , cihad, 
ilk tekbir, hayırlar gibi bunların bütününde öncü olanlar.

אĳĝُÖِنَ } َّùĤا } “(Ecirde de) öndedirler.” Ahirette de cennete girmede 
öncüdürler.

ĳُÖنَ (11)ة۝ۜ۞۩ب َّóĝَĩُĤْئِٓכَ اĤُٰۨاو
11-  “İşte bunlar, (Allah’a) yaklaştırılanlar.”

ĳُÖنَ } َّóĝَĩُĤْئِٓכَ اĤُٰۨاو } “İşte bunlar, (Allah’a) yaklaştırılanlar.” Allah’a.

ĭäَ ĹĘَّ۪אتِ اħِĻđَّ۪ĭĤ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Nimet cennetlerinde olanlardır.”

{ ħِĻđَّ۪ĭĤَّאتِ اĭäَ ĹĘ۪ } “Nimet cennetlerinde olanlardır.” Nimetleri sü-
reklidir.

īَĻĤ۪ (13)ة۝ۜ۞۩ب īَĨِ Ùٌ اźْوََّ َّĥُà
13-  “Bunların birçoğu önceki ümmetlerden.”

{ īَĻĤ۪  īَĨِ ٌÙَّĥُà } “Bunların birçoğu önceki ümmetlerden.” Hazret-i اźْوََّ
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ümmetinden önceki bütün üm-
metlerden.

وīَĨِ ģٌĻĥ۪Ĝََ اīَĺó۪ìِٰźْ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Birazı da sonrakilerdendir.”

{ īَĺó۪ìِٰźْا īَĨِ ģٌĻĥ۪Ĝََو } “Birazı da sonrakilerdendir.” Bütün ümmetlerin 
en sonuncularından ki, bu da Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’in ümmetidir. Diyor ki: Bu ikisi Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in ümmetidir. Bu âyet-i kerime nazil olduğunda Hazret-i 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve ashabı buna üzüldü. Nihayet 
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Allah Teâlâ’nın “Bunların birçoğu önceki ümmetlerden, birçoğu da 
sonrakilerdendir.” âyeti nazil oldu.

óُøُ ĵĥٰĐَرٍ ÙٍĬَĳĄُĳْĨَ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Mücevherlerle süslenmiş tahtların üzerinde.”

óُøُرٍ }  ĵĥٰĐَ } “Tahtların üzerinde.” Sergiler üzerinde oturmakta-
dırlar.

{ ÙٍĬَĳĄُĳْĨَ } “Mücevherlerle süslenmiş.” Altın ve gümüş dallarla bir-
leştirilmiş, inci ve yakutla işlenmiş.

ıَĻْĥَĐَ īَĻ۪ٔא ĝَÝَĨُאīَĻĥ۪Öِ (16)ة۝ۜ۞۩ب ÝĨَُّכِـ
16-  “Karşılıklı olarak oturup yaslanırlar.”

{ īَĻ۪ٔ .ÝĨُ } “Yaslanırlar.” Uyurlarَّכِـ

.Oturup.” Sergiler üzerinde“ { ıَĻْĥَĐَא }

{ īَĻĥ۪ÖِאĝَÝَĨُ } “Karşılıklı olarak.” Ziyarette.

ĳُĉĺَفُ ħْıِĻْĥَĐَ وïَĤِْانٌ ïَُّĥíَĨُونَ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Çevrelerinde ölümsüz gençler dolaşır.”

{ ħْıِĻْĥَĐَ ُفĳُĉĺَ } “Çevrelerinde dolaşır.” Hizmette.

 Gençler.” Ve safada. Âyetin, “Kâfirlerin evlatları cennet“ { وïَĤِْانٌ }
ehlinin hizmetkârları kılınırlar.”

-Ölümsüz.” Orada ölmeyerek ölümsüz kılınırlar ve ora“ { ïَُّĥíَĨُونَ }
dan çıkartılmazlar da. Cennette süslenirler. Onların çevrelerinde 
dönerler.

Öِאَכĳَْابٍ وَاÖََאرěَĺ۪ وَכَאْسٍ īٍĻđ۪Ĩَ īْĨِ (18)ة۝ۜ۞۩ب
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18-  “Akıp giden kaynaktan doldurulmuş testiler, ibrikler ve kadeh-
lerle.”

-Ve kadehlerle.” Kulpları ve emzikleri bulunmayan kap“ { Öِאכĳََْابٍ }
lardır.

{ ěَĺ۪אرÖََوَا } “İbrikler.” Kulpları, emzikleri ve hortumu olan kaplar-
dır.

{ īٍĻđ۪Ĩَ īْĨِ ٍْوَכَאس } “Akıp giden kaynaktan doldurulmuş testiler.” Akıp 
giden tertemiz içki.

ĳĐُنَ ıَĭْĐَא وĳĘُõِĭُْĺ źََنَ (19)ة۝ۜ۞۩ب َّïāَُĺ źَ
19-  “O içecekten ne başlar ağrıtılır, ne de akıllar giderilir.”

ĳĐُنَ ıَĭْĐَא } َّïāَُĺ źَ } “O içecekten ne başlar ağrıtılır.” Diyor ki, içilme-
sinden dolayı ne başları çatlar. Âyetin anlamı hakkında şöyle de de-
nilmiştir: Dünyadaki içkiler gibi içki başlarını ağrıtmaz.

Şöyle de denilmiştir: Ondan engellenmezler.

 .Ne de akıllar giderilir.” İçmekle de sarhoş olmazlar“ { وĳĘُõِĭُْĺ źََنَ }
Âyetin, “İçki onları sarhoş etmez” anlamına geldiği de söylenmiştir. 
“Yenzifun” şeklinde “za” harfinin esrasıyla okunacak olursa âyetin 
anlamı şarapları bitmez, içkilerinin sonu gelmez olur.

א óَُّĻíَÝَĺَونَ (20)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ ÙٍıَِאכĘََو
20-  “Beğendikleri meyveler.”

{ ÙٍıَِאכĘََو } “Meyveler.” Türlü türlü meyveler.

א óَُّĻíَÝَĺَونَ } َّĩĨِ } “Beğendikleri.” Arzu duydukları.

א ĳıُÝَýْĺَنَ (21)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ óٍĻْĈَ ħِéْĤََو
21-  “Canlarının çektiği kuş etleri.”
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{ óٍĻْĈَ ħِéْĤََو } “Kuş etleri.” Türlü türlü kuş etleri.

א ĳıُÝَýْĺَنَ } َّĩĨِ } “Canlarının çektiği.” Arzuladıkları.

وĳèَُرٌ īٌĻĐ۪ (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “İri gözlü huriler.”

.Huriler.” Çevrelerinde bembeyaz cariyeler dolaşırlar“ { وĳèَُرٌ }

{ īٌĻĐ۪ } “İri gözlü.” Gözleri büyük, yüzleri güzel.

כَאáَĨَْאلِ اËُِۨĤËُّْĥĤ اĩَĤْכĳُĭْنِ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Saklı inciler gibi.”

-Saklı inciler gibi.” Soğuk ve sıcaktan korun“ { כَאáَĨَْאلِ اËُِۨĤËُّْĥĤ اĩَĤْכĳُĭْنِ }
muşlardır.

õَäَآءً ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Yaptıklarına karşılık olarak verilir.”

.Karşılık olarak verilir.” Cennet ehlinin sevabı“ { õَäَاءًٓ }

-Yaptıklarına.” Ve dünyada dile getirmiş olduk“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }
ları hayırlara.

ĳđُĩَùْĺَ źَنَ ıَĻĘ۪א ĳًĕْĤَا وÜَ źََאĩًĻàْ۪א (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Orada, ne boş ne de günaha sokacak bir söz işitmezler!”

.Orada, işitmezler!” Cennette“ { ĳđُĩَùْĺَ źَنَ ıَĻĘ۪א }

.Ne boş.” Bâtıl ve yalan  yere yemin“ { ĳًĕْĤَا }

 ,Ne de günaha sokacak bir söz.” Ne de hakaret. Âyetin“ { وÜَ źََאĩًĻàْ۪א }
“Orada onlar için bir günah yoktur” anlamına geldiği de söylenmiş-
tir.
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اĨًŻَøَ ŻًĻĜ۪ َّźِא ĨًŻَøَא (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “Söylenen söz yalnızca ‘selâm, selâm’dır.”

{ ŻًĻĜ۪ َّźِا } “Söylenen söz yalnızca.” Söz olarak.

 Selâm, selâmdır.” Birbirlerine “Selam ve Allah’tan“ { ĨًŻَøَא ĨًŻَøَא }
tahiyye” diyerek selam verirler.

وَاéَĀَْאبُ اĨَ īِĻĩ۪ĻَĤْאٓ اéَĀَْאبُ اīِĻĩ۪ĻَĤْ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Sağdakiler, ne mutlu o sağdakilere!”

{ īِĻĩ۪ĻَĤْאبُ اéَĀَْوَا } “Sağdakiler,” Cennet ehline.

{ īِĻĩ۪ĻَĤْאبُ اéَĀَْאٓ اĨَ } “Ne mutlu o sağdakilere!” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) cennet ehline ait olan nimetleri ve sevinci sen nere-
den bileceksin?

ïْøِ ĹĘ۪رٍ ĳąُíْĨَدٍ (28)ة۝ۜ۞۩ب
28-  “Onlar, düzgün kiraz ağaçları.”

 .Onlar, kiraz ağaçları,” Muğaytan ağacının gölgesinde“ { ïْøِ ĹĘ۪رٍ }
Daha sonra bunu açıklamak için şöyle buyurdu:

.Düzgün.” Dikensiz, ağırlaştırılmış“ { ĳąُíْĨَدٍ }

وĳąُĭْĨَ çٍĥْĈََدٍ (29)ة۝ۜ۞۩ب
29-  “Meyveleri salkım salkım dizili muz ağaçları arasında.”

ĳąُĭْĨَدٍ }  çٍĥْĈََو } “Meyveleri salkım salkım dizili muz ağaçları ara-
sında,” Muz salkımı. Âyetin, “Sonu gelmeksizin sürekli” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

وïُĩْĨَ ٍģّČَِودٍ (30)ة۝ۜ۞۩ب
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30-  “Uzamış gölgeler altında.”

{ ٍģّČَِو } “Gölgeler altında,” Ağacın gölgesinde. Âyetin “Arşın göl-
gesi altında” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 Uzamış.” Güneşten yararlanmadan gölgeleri sürekli bir“ { ïُĩْĨَودٍ }
şekilde vardır.

وĨََאٓءٍ ùْĨَכĳُبٍ (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Çağlayıp akan sular.”

ùْĨَכĳُبٍ } -Çağlayıp akan sular.” Arşın inciklerinden dökü“ { وĨََאءٍٓ 
len.

وĘََאכÙٍıَِ כóَĻáَ۪ةٍ (32)ة۝ۜ۞۩ب
32-  “Pek çok meyveler arasında.”

כóَĻáَ۪ةٍ }  ٍÙıَِאכĘََو } “Pek çok meyveler arasında.” Türlü türlü birçok 
meyve.

ÙٍĐَĳُĉĝْĨَ źَ وÙٍĐَĳُĭĩْĨَ źََ (33)ة۝ۜ۞۩ب
33-  “Bitip tükenmeyen ve yasaklanmayan.”

{ ÙٍĐَĳُĉĝْĨَ źَ } “Bitip tükenmeyen.” Onlardan hiçbir an kesilmeyen 
ve sürekli olarak gelen.

{ ÙٍĐَĳُĭĩْĨَ źََو } “Ve yasaklanmayan.” Onlara baktıklarında onlardan 
yasaklanmayan.

وóُĘَُشٍ ÙٍĐَĳĘُóْĨَ (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “Ve yükseltilmiş döşekler üstündedirler.”

{ ÙٍĐَĳĘُóْĨَ ٍشóُĘَُو } “Ve yükseltilmiş döşekler üstündedirler.” Ehli için 
havada yükseltilmiş.
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اĬَِّאٓ اýَĬَْאĬَْאīİَُّ اýَĬِْאٓءً (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Gerçekten biz onları (oradaki kadınları) apayrı biçimde yeni-

den yarattık.”

{ َّīİُאĬَْאýَĬَْا  ”.Gerçekten biz onları (oradaki kadınları) yarattık“ { اĬَِّאٓ 
Dünya ehlinin hanımlarını yarattık.

-Apayrı biçimde yeniden.” Yaşlılıktan, zayıf gözlülük, has“ { اýَĬِْאءًٓ }
talık ve ölümden uzak bir şekilde yarattık.

ĭَĥْđَåَĘَאīİَُّ اÖَْכَאرًا (36)ة۝ۜ۞۩ب
36-  “Onları, bakireler yaptık.”

.Onları, bakireler yaptık.” Bakireler olarak“ { ĭَĥْđَåَĘَאīİَُّ اÖَْכَאرًا }

ÖًóُĐُא اóَÜَْاÖًא (37)ة۝ۜ۞۩ب
37-  “Hep yaşıt sevgililer kıldık.”

.Sevgililer kıldık.” Şekiller, işveli, âşık, kocalarına sevdalı“ { ÖًóُĐُא }

-Hep yaşıt.” 33 yaş olmak üzere yaş ve doğumda eşittir“ { اóَÜَْاÖًא }
ler.

éَĀَْźِאبِ اīِĻĩ۪ĻَĤْ (38)ة۝ۜ۞۩ب
38-  “Bütün bunlar sağdakiler içindir.”

{ īِĻĩ۪ĻَĤْا  éَĀَْźِ } “Bütün bunlar sağdakiler içindir.” Cennet ehliאبِ 
içindir. Onların bütünü cennet ehlidirler.

īَĻĤ۪ (39)ة۝ۜ۞۩ب īَĨِ Ùٌ اźْوََّ َّĥُà
39-  “Bunların birçoğu önceki ümmetlerden.”
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{ īَĻĤ۪ اźْوََّ  īَĨِ  ٌÙَّĥُà } “Bunların birçoğu önceki ümmetlerden,” Önceki 
ümmetlerden bir grup. Hepsi de Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in ümmetinden öncedir.

īَĨِ Ùٌ اīَĺó۪ìِٰźْ (40)ة۝ۜ۞۩ب َّĥُàَو
40-  “Birçoğu da sonrakilerdendir.”

{ īَĺó۪ìِٰźْا īَĨِ ٌÙَّĥُàَو } “Birçoğu da sonrakilerdendir.” Bütünü ümmet-
lerin en sonuncularından olan bir grup. Bu da Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ümmetidir. Denilmiştir ki, her ikisi de Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ümmetindendir.

ĩَאلِ (41)ة۝ۜ۞۩ب ِýّĤאبُ اéَĀَْאٓ اĨَ ِאلĩَ ِýّĤאبُ اéَĀَْوَا
41-  “Soldakiler, ne yazık o soldakilere!”

ĩَאلِ } ِýّĤאبُ اéَĀَْوَا } “Soldakiler,” Cehennem ehli.

ĩَאلِ } ِýّĤאبُ اéَĀَْאٓ اĨَ } “Ne yazık o soldakilere!” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)! Cehennem ehli için olan rüsvalığı ve azabı nereden 
bileceksin?

ĳĩُøَ ĹĘ۪مٍ وħٍĻĩ۪èََ (42)ة۝ۜ۞۩ب
42-  “Onlar, iliklere işleyen bir ateş ve kaynar su içinde.”

-Onlar, iliklere işleyen bir ateş içinde.” Cehennem ale“ { ĳĩُøَ ĹĘ۪مٍ }
vinin içinde. Âyetin, “Cehennemin genişliğinin içinde olduğu” an-
lamına geldiği de söylenmiştir. Bazıları “Soğuk rüzgâr  içinde ol-
duğu”, bazıları da “Sıcak rüzgâr” içinde olduğu anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

{ ħٍĻĩ۪èََو } “Ve kaynar su.” Sıcak su.

وĳĩُéْĺَ īْĨِ ٍģّČَِمٍ (43)ة۝ۜ۞۩ب
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43-  “Kara dumandan bir gölge altındadırlar.”

{ ٍģّČَِو } “Bir gölge altındadırlar.” Onların üstünde.

.Kara dumandan.” Cehennemin siyah dumanından“ { ĳĩُéْĺَ īْĨِمٍ }

Öَ źَאرِدٍ وźََ כħٍĺóَ۪ (44)ة۝ۜ۞۩ب
44-  “(Öyle bir gölge ki,) serin de değil, faydalı da değil!”

 serin de değil.” Onları hafif uykuya ,(Öyle bir gölge ki)“ { Öَ źَאرِدٍ }
daldıracak şekilde bir rüzgâr  olmayan.

{ ħٍĺóَ۪כ źََو } “Faydalı da değil!” Güzel olmayan. Âyetin şu anlama 
geldiği de söylenmiştir: Onların içecekleri serin değildir. Azapları 
da kerim değildir.

اħْıَُّĬِ כَאĳُĬا ģَ×ْĜَ ذĤِٰכَ īَĻĘ۪óَÝْĨُ (45)ة۝ۜ۞۩ب
45-  “Çünkü onlar bundan önce varlık içinde sefahete dalmışlardı.”

-Çünkü onlar bundan önce dalmışlardı.” Dün“ { اħْıَُّĬِ כَאĳُĬا ģَ×ْĜَ ذĤِٰכَ }
yada iken.

{ īَĻĘ۪óَÝْĨُ } “Varlık içinde sefahete.” Haddi aşmış bir haldelerdi. Âyetin, 
“Nimetlenerek” anlamına geldiği de söylenmiştir. Âyetin, “Şaşkın 
şaşkın” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ونَ ĵĥَĐَ اßِĭْéِĤْ اħِĻč۪đَĤْ (46)ة۝ۜ۞۩ب ُّóāُِĺ اĳُĬوَכَא
46-  “Ve büyük günahı işlemekte ısrar ediyorlardı.”

ونَ } ُّóāُِĺ اĳُĬوَכَא } “Ve ısrar ediyorlardı.” Dünyada ikamet ediyorlar 
ve kalıyorlardı.

{ ħِĻč۪đَĤْا ßِĭْéِĤْا ĵĥَĐَ } “Büyük günahı işlemekte.” Büyük günahı, yani 
Allah’a şirk  koşmayı. Âyetin, “Yemin-i ğamus”u işlemekte ısrar edi-
yorlardı anlamına geldiği de söylenmiştir.
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وَכَאĳُĬا ĳُĤĳĝُĺَنَ اَئñَِا ĭَÝْĨِא وَכĭَُّא óَُÜاÖًא وčَĐَِאĨًא ءَاĬَِّא ĳُàĳđُ×ْĩَĤَنَ (47)ة۝ۜ۞۩ب
47-  “Ve diyorlardı ki: ‘Biz ölüp, toprak ve kemik yığını olduktan 

sonra (mı?), biz mi yeniden diriltileceğiz?’”

.Ve diyorlardı ki.” Dünyada olduklarında“ { وَכَאĳُĬا ĳُĤĳĝُĺَنَ }

وَכĭَُّא } ĭَÝْĨِא   Biz ölüp… olduktan sonra (mı?).” Dönüştükten“ { ائñََِا 
sonra.

.Toprak.” Çürümüş“ { óَُÜاÖًא }

.Ve kemik yığını.” Ufalmış“ { وčَĐَِאĨًא }

ĳُàĳđُ×ْĩَĤَنَ }  ?Biz mi yeniden diriltileceğiz?” Diriltilecek miyiz“ { ءَاĬَِّא 
Peygamberleri onlara “Evet” derler ki, onlar da bunun üzerine pey-
gamberlere şöyle derler:

ĳُĤنَ (48)ة۝ۜ۞۩ب Ĭَא اźْوََّ اَوَ اÖَٰאٓؤُۨ
48-  “Önceki atalarımız da mı?”

ĳُĤنَ } Ĭَא اźْوََّ -Önceki atalarımız da mı?” Bizden önceki atala“ { اوََ اÖَٰאؤُٓۨ
rımız da mı?

īَĻĤ۪ وَاīَĺó۪ìِٰźْ (49)ة۝ۜ۞۩ب ģْĜُ اِنَّ اźْوََّ
49-  “De ki: ‘Hiç kuşkusuz, hem öncekiler hem de sonrakiler.’”

{ īَĺó۪ìِٰźْوَا īَĻĤ۪  ģْĜُ } “De ki: Hiç kuşkusuz, hem öncekiler hem de اِنَّ اźْوََّ
sonrakiler.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Mekke  ehline.

ĳĐُĳĩُåْĩَĤَنَ اĝَĻĨ۪ ĵĤِٰאتِ ĳْĺَمٍ ĳĥُđْĨَمٍ (50)ة۝ۜ۞۩ب
50-  “Belli bir günün belirlenmiş olan vaktinde, mutlaka bir araya 

getirileceklerdir!”

 Belirlenmiş olan vaktinde, mutlaka bir araya“ { ĳĐُĳĩُåْĩَĤَنَ اĝَĻĨ۪ ĵĤِٰאتِ }
getirileceklerdir!” Kararlaştırılmış.
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ĳĥُđْĨَمٍ }  ĳْĺَ } “Belli bir günün.” Bilinen kendisinde öncekilerin veمٍ 
sonrakilerin toplandığı. Ki, bugün kıyâmet günüdür.

ĳُÖنَ (51)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĤْنَ اĳُّĤٓא َّąĤא اıَُّĺَا ħَُّْכĬِا َّħُà
51-  “Sonra siz, ey yalancı sapkınlar.”

אĳُّĤٓنَ } َّąĤא اıَُّĺَا ħَُّْכĬِا َّħُà } “Sonra siz, ey sapkınlar.” İman ve hidayetten 
sapmış olanlar.

ĳُÖنَ } ِñَّכĩُĤْا } “Yalancı.” Allah’ı, Resûlünü ve kitabı yalanlayanlar. 
Yani Ebû Cehil  ve ashabı.

źَٰכĳĥُِنَ īْĨِ óٍåَüَ īْĨِ زĳُّĜَمٍ (52)ة۝ۜ۞۩ب
52-  “Elbette bir ağaçtan, zakkum ağacından yiyeceksiniz.”

 Elbette bir ağaçtan, zakkum ağacından“ { źَכĳĥُِٰنَ īْĨِ óٍåَüَ īْĨِ زĳُّĜَمٍ }
yiyeceksiniz.” Zakkum  ağacı ndan.

نَ ıَĭْĨِא اĳُĉ×ُĤْنَ (53)ة۝ۜ۞۩ب ۧËُĤِאĩَĘَ
53-  “Karınlarınızı ondan dolduracaksınız.”

نَ ıَĭْĨِא اĳُĉ×ُĤْنَ } ۧËُĤِאĩَĘَ } “Karınlarınızı ondan dolduracaksınız,” Karın-
lar zakkum ağacından ki, bu ağaç cehennemin kökünden biten bir 
ağaçtır.

ýَĘَאرĳُÖِنَ īَĨِ įِĻْĥَĐَ اħِĻĩ۪éَĤْ (54)ة۝ۜ۞۩ب
54-  “Üstüne de o kaynar sudan içeceksiniz.”

{ įِĻْĥَĐَ َنĳُÖِאرýَĘَ } “Üstüne de içeceksiniz.” Zakkumun üstüne.

{ ħِĻĩ۪éَĤْا īَĨِ } “O kaynar sudan.” Sıcak suyu.

ýَĘَאرĳُÖِنَ óْüُبَ اħِĻı۪Ĥْ (55)ة۝ۜ۞۩ب
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55-  “Hem de susuz develerin içtiği gibi içeceksiniz!”

{ ħِĻı۪Ĥْا óْüُبَ  -ýَĘَ } “Hem de susuz develerin içtiği gibi içeceksiאرĳُÖِنَ 
niz!” Susuz develerin içişi gibi. Develer nasıl ki, hastalığa tutuldu-
ğunda neredeyse doymak bilmeyecek kadar su içerlerse sizler de 
öylece su içeceksiniz.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Ekşi bir şey yiyen su-
suz devenin su içişi gibi.”

Şöyle de denilmiştir: Hîm, ovalık bir arazidir.

īِĺ (56)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĤمَ اĳْĺَ ħْıُُĤõُُĬ اñَİٰ
56-  “İşte ceza gününde onların ağırlanışı böyledir!”

{ ħْıُُĤõُُĬ  ñَİٰ } “İşte onların ağırlanışı böyledir!” Onların içecekleriا 
ve yiyecekleri.

{ īِĺ ۪ïّĤمَ اĳْĺَ } “Ceza gününde.” Hesap günü nde.

ĳĜُنَ (57)ة۝ۜ۞۩ب ِïّāَُÜ źَĳْĥَĘَ ħُْאכĭَĝْĥَìَ īُéْĬَ
57-  “Sizi yaratan biziz. Öyleyse gerçeği onaylamanız gerekmez 

mi?”

{ ħُْאכĭَĝْĥَìَ īُéْĬَ } “Sizi yaratan biziz.” Ey Mekke  ehli!

ĳĜُنَ } ِïّāَُÜ źَĳْĥَĘَ } “Öyleyse gerçeği onaylamanız gerekmez mi?” Re-
sulü tasdik etmiyor musunuz?

اóَĘََاĨَ ħْÝُĺَْא ĳُĭĩُْÜنَ (58)ة۝ۜ۞۩ب
58-  “Akıttığınız meniyi gördünüz mü?”

-Akıttığınız meniyi gördünüz mü?” Kadınların ra“ { اóَĘََاĨَ ħْÝُĺَْא ĳُĭĩُْÜنَ }
himlerine akıttıklarınızı.

ءَاįُĬَĳĝُĥُíْÜَ ħْÝُĬَْٓ اَمْ īُéْĬَ اíَĤْאĳĝُĤِنَ (59)ة۝ۜ۞۩ب
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59-  “Siz mi onu yaratıyorsunuz, yoksa yaratıcılar biz miyiz?”

{ ħْÝُĬَْءَا } “Siz mi?” Ey Mekke  ehli.

{ ٓįُĬَĳĝُĥُíْÜَ } “Onu yaratıyorsunuz.” Kadınların rahimlerinde erkek 

veya dişi olarak bedbaht ve talihli olarak.

-Yoksa yaratıcılar biz miyiz?” Aksine bizler ya“ { امَْ īُéْĬَ اíَĤْאĳĝُĤِنَ }
ratıcıyız, sizler değil.

رĬَْא ĭَĻْÖَכħُُ اĳْĩَĤْتَ وĨََא īَĻĜ۪ĳ×ُùْĩَÖِ īُéْĬَ (60)ة۝ۜ۞۩ب َّïĜَ īُéْĬَ
60-  “Aranızda ölümü takdir eden biziz ve bizim önümüze geçil-

mez.”

رĬَْא ĭَĻْÖَכħُُ اĳْĩَĤْتَ } َّïĜَ īُéْĬَ } “Aranızda ölümü takdir eden biziz.” Ara-
nızda ölümü taksim ettik. Bütününüz öleceksiniz. Âyetin, “Araları-
nızda ölüme kadar ecelleri eşitledik. Kiminiz yüz yıl kiminiz 80 yıl 
kiminiz 50 yıl kiminiz de bundan daha az veya daha fazla yaşamak-
tasınız” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ īَĻĜ۪ĳ×ُùْĩَÖِ īُéْĬَ אĨََو } “Ve bizim önümüze geçilmez.” Aciz bırakıcı de-
ğilsiniz.

لَ اáَĨَْאĤَכħُْ وýِĭُْĬَئَכĨَ ĹĘ۪ ħُْא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ (61)ة۝ۜ۞۩ب ِïّ×َُĬ ْاَن ĵٓĥٰĐَ
61-  “Böylece sizin yerinize benzerlerinizi getirelim ve sizi bilmedi-

ğiniz bir âlemde tekrar var edelim diye (ölümü takdir ettik).”

{ ħُْכĤَאáَĨَْلَ ا ِïّ×َُĬ َْان ĵٓĥٰĐَ } “Böylece sizin yerinize benzerlerinizi getirelim 

(ölümü takdir ettik).” Sizi helak edelim ve sizin dışınızda sizden daha 
hayırlısını ve Allah’a daha çok itaat edicisini getirelim diye.

{ ħُْئَכýِĭُْĬَو } “Ve sizi tekrar var edelim diye.” Sizleri kıyâmet gününde 
yaratalım diye.
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-Bilmediğiniz bir âlemde.” Bir surette ki, yüzle“ { Ĩَ ĹĘ۪א ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ }
rin siyah, gözlerin gömgök olduğunu bilmediğiniz. Âyetin şu anlama 
geldiği de söylenmiştir: Maymunlar ve domuzlar suretinde.

Ayete şöyle de anlam verilmiştir: Ruhlarınızı kılalım. “Bilmediğiniz 
bir âlemde”, tasdik etmediğiniz bir yerde yani cehennem ateşinde.

وħُÝُĩْĥِĐَ ïْĝَĤََ اýَّْĭĤאَةَ اźْوñَÜَ źَĳْĥَĘَ ĵĤُٰۧכóَُّونَ (62)ة۝ۜ۞۩ب
62-  “Andolsun ilk yaratılışı tanıdığınız. Düşünüp ibret  almanız ge-

rekmez mi?”

{ ħُÝُĩْĥِĐَ ïْĝَĤََو } “Andolsun tanıdınız.” Ey Mekke  ehli.

{ ĵĤُٰۧوźْאةََ اýَّْĭĤا } “İlk yaratılışı.” Annelerinizin karnındaki ilk yaratı-
lışı. Âyetin, “Hazret-i Âdem  (‘aleyhi’s-selâm)’ın yaratılışı” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

-Düşünüp ibret  almanız gerekmez mi?” İlk yaratılış“ { ñَÜَ źَĳْĥَĘَכóَُّونَ }
tan ibret alıp sonraki yaratılışa/ahirete iman etselerdi ya!

اóَĘََاĨَ ħْÝُĺَْא ĳُàóُéْÜَنَ (63)ة۝ۜ۞۩ب
63-  “Ektiğiniz tohumu hiç düşündünüz mü?”

-Ektiğiniz tohumu hiç düşündünüz mü?” Ektiği“ { اóَĘََاĨَ ħْÝُĺَْא ĳُàóُéْÜَنَ }
niz tohumları.

ارĳĐُِنَ (64)ة۝ۜ۞۩ب َّõĤا īُéْĬَ ْاَم ٓįُĬَĳĐَُرõْÜَ ħْÝُĬَْءَا
64-  “Siz mi onu yetiştiriyorsunuz, yoksa yetiştirenler biz miyiz?”

{ ħْÝُĬَْءَا } “Siz mi?” Ey Mekke  ehli.

{ ٓįُĬَĳĐَُرõْÜَ } “Onu yetiştiriyorsunuz,” Bitirmektesiniz.

ارĳĐُِنَ } َّõĤا īُéْĬَ َْام } “Yoksa yetiştirenler biz miyiz?” Bitirmekte olan 
biz miyiz?
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ýَĬَ ĳْĤَאٓءُ ĭَĥْđَåَĤَאهُ ĉَèُאĨًא ęَÜَ ħْÝُĥْčَĘَכĳıَُّنَ (65)ة۝ۜ۞۩ب
65-  “Eğer dileseydik onu kesinlikle kuru çöp haline getirirdik, siz 

de şaşıp kalırdınız!”

ĭَĥْđَåَĤَאهُ } ýَĬَאءُٓ   ĳْĤَ } “Eğer dileseydik onu kesinlikle getirirdik.” Yani 
ekini.

 Kuru çöp haline.” Yeşil oluşunun ardından kuru bir“ { ĉَèُאĨًא }
şekle.

-Siz de şaşıp kalırdınız!” Kuruluğundan ve yok olu“ { ęَÜَ ħْÝُĥْčَĘَכĳıَُّنَ }
şundan şaşıp kalır ve şöyle derdiniz:

اĬَِّא ĳĨُóَĕْĩُĤَنَ (66)ة۝ۜ۞۩ب
66-  “Eyvah! Emeklerimiz boşa gitti.”

ĳĨُóَĕْĩُĤَنَ } -Eyvah! Emeklerimiz boşa gitti.” Ekinlerimizin he“ { اĬَِّא 
lak oluşundan ötürü.

óُéْĨَ īُéْĬَ ģْÖَوĳĨُنَ (67)ة۝ۜ۞۩ب
67-  “‘Daha doğrusu biz rızıktan mahrum bırakıldık!’ (derdiniz.)”

 ,Daha doğrusu biz rızıktan mahrum bırakıldık“ { óُéْĨَ īُéْĬَ ģْÖَوĳĨُنَ }
(derdiniz.)” Ekinlerimizin faydalarından mahrum kaldık. Âyetin “sa-
vaşçılarız” anlamına geldiği de söylenmiştir.

اóَĘََاħُÝُĺَْ اĩَĤْאٓءَ اñَّ۪Ĥي ĳُÖóَýْÜَنَ (68)ة۝ۜ۞۩ب
68-  “Peki, içtiğiniz suya ne dersiniz?”

.Peki, suya ne dersiniz?” Tatlı“ { اóَĘََاħُÝُĺَْ اĩَĤْאءَٓ }

ĳُÖóَýْÜَنَ } -İçtiğiniz.” Ve hayvanlarınızı ve bahçelerinizi su“ { اñَّ۪Ĥي 
ladığınız.
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ءَاħْÝُĬَْ اĳĩُÝُĤْõَĬَْهُ īَĨِ اõْĩُĤْنِ اَمْ īُéْĬَ اĳُĤõِĭْĩُĤْنَ (69)ة۝ۜ۞۩ب
69-  “Onu buluttan siz mi indirdiniz, yoksa indirenler biz miyiz?”

{ ħْÝُĬَْءَا } “Siz mi?” Ey Mekke  ehli.

.Onu indirdiniz.” Tatlı suyu“ { اĳĩُÝُĤْõَĬَْهُ }

.Buluttan.” Üzerinize buluttan“ { īَĨِ اõْĩُĤْنِ }

-Yoksa indirenler biz miyiz?” Aksine üzerinize in“ { امَْ īُéْĬَ اĳُĤõِĭْĩُĤْنَ }
diren bizleriz sizler değilsiniz.

ýَĬَ ĳْĤَאٓءُ ĭَĥْđَäَאهُ اäَُאäًא ýْÜَ źَĳْĥَĘَכóُُونَ (70)ة۝ۜ۞۩ب
70-  “Dileseydik onu tuzlu hale getirirdik. Şükretmeniz gerekmez 

mi?”

.Dileseydik onu getirirdik.” Yani tatlı suyu“ { ýَĬَ ĳْĤَאءُٓ ĭَĥْđَäَאهُ }

.Tuzlu hale.” Sürekli yağan ve acı bir hale“ { اäَُאäًא }

-Şükretmeniz gerekmez mi?” Suyun tatlılığına şük“ { ýْÜَ źَĳْĥَĘَכóُُونَ }
redip de iman etmiyorsunuz.

اóَĘََاħُÝُĺَْ اĭĤَّאرَ اĳُÜ ĹÝَّ۪Ĥرُونَ (71)ة۝ۜ۞۩ب
71-  “Yaktığınız ateşi hiç düşündünüz mü?”

-Yaktığınız ateşi hiç düşündünüz mü?” Hün“ { اóَĘََاħُÝُĺَْ اĭĤَّאرَ اĳُÜ ĹÝَّ۪Ĥرُونَ }
nabın dışındaki ki, bu, kırmızı ağaçtır, bütün odunlardan yakmak-
tasınız.

نَ (72)ة۝ۜ۞۩ب ۧËُýِĭْĩُĤْا īُéْĬَ ْאٓ اَمıَÜَóَåَüَ ħُْÜْאýَĬَْا ħْÝُĬَْءَا
72-  “Onun ağacını yaratan siz misiniz yoksa yaratan biz miyiz?”

{ ħْÝُĬَْءَا } “Siz misiniz?” Ey Mekke  ehli.

{ ħُْÜْאýَĬَْا } “Yaratan.” Siz mi yarattınız?



226

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

.Onun ağacını.” Ağaç ateşini“ { ıَÜَóَåَüَאٓ }

نَ } ۧËُýِĭْĩُĤْا īُéْĬَ َْام } “Yoksa yaratan biz miyiz?” Bizler mi yaratıcıla-
rız?

ĭَĥْđَäَ īُéْĬَאİَא ñْÜَכóَِةً وÝَĨََאĐًא īَĺĳ۪ĝْĩُĥْĤِ (73)ة۝ۜ۞۩ب
73-  “Biz o ateşi bir ibret  ve çölde yolculuk yapanlara yararlı kıl-

dık.”

.Biz o ateşi kıldık.” Bu ateşi“ { ĭَĥْđَäَ īُéْĬَאİَא }

.Bir ibret .” Ahiret ateşi için bir öğüt“ { ñْÜَכóَِةً }

{ īَĺĳ۪ĝْĩُĥْĤِ אĐًאÝَĨََو } “Ve çölde yolculuk yapanlara yararlı.” Çölde yol-
culuk yapan ve yağmur almayanlar için bir faydalanma ki, bu, on-
ların azıklarını yok eden çöldür.

Öِ çْאħِøْ رÖَِّכَ اħِĻč۪đَĤْ (74)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّùَĘَ
74-  “Öyleyse, o büyük olan Rabbinin adını tesbih et.”

{ ħِĻč۪đَĤِّْכَ اÖَر ħِøْאÖِ çْ ِ×ّùَĘَ } “Öyleyse, o büyük olan Rabbinin adını tes-
bih et.” Büyük olan Rabbinin ismiyle namaz kıl. Âyetin, “Büyük olan 
Rabbinin tevhidini zikret” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ŻَĘَٓ اĳَĩَÖِ ħُùِĜُْاďِĜِ اĳåُُّĭĤمِ (75)ة۝ۜ۞۩ب
75-  “Hayır hayır! Yıldızların yerlerine yemin ederim ki.”

{ ħُùِĜُْا  ٓŻَĘَ } “Hayır hayır! Yemin ederim ki.” Diyor ki, yemin ede-
rim ki:

 Yıldızların yerlerine.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĳَĩَÖِاďِĜِ اĳåُُّĭĤمِ }

‘aleyhi ve sellem)’e bölüm bölüm Kur’an’ın nüzulüne. Kur’an bir defada 
indirilmemiştir.

وَاĳĩُĥَđْÜَ ĳْĤَ ħٌùَĝَĤَ įَُّĬِنَ ħٌĻč۪Đَ (76)ة۝ۜ۞۩ب
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76-  “Eğer bilirseniz, bu, gerçekten çok büyük bir yemindir!”

{ ُįَّĬِوَا } “Bu, gerçekten.” Yani Kur’an.

{ ħٌĻč۪Đَ ĳĩُĥَđْÜَنَ   ĳْĤَ  ħٌùَĝَĤَ } “Eğer bilirseniz, çok büyük bir yemindir!” 
Eğer tasdik ederseniz.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Hayır hayır! yemin 
ederim ki”, diyor ki, yemin ederim ki. “Yıldızların yerlerine”, sabah 
vakti yıldızların batış yerlerine. “Bu gerçekten”, zikrettiğim şey. 
“Çok büyük bir yemindir!” büyük bir yemindir. “Eğer bilirseniz”, tas-
dik ederseniz.

اóْĝُĤَ įَُّĬِاٰنٌ כħٌĺóَ۪ (77)ة۝ۜ۞۩ب
77-  “O elbette şerefli bir Kur’an’dır.”

{ ħٌĺóَ۪اٰنٌ כóْĝُĤَ įَُّĬِا } “O elbette şerefli bir Kur’an’dır.” Şerefli güzel.

ĹĘ۪ כÝَِאبٍ Ĩَכĳُĭْنٍ (78)ة۝ۜ۞۩ب
78-  “Korunmuş bir kitaptadır.”

-Korunmuş bir kitaptadır.” Levh-i Mahfuz ’da ya“ { ĹĘ۪ כÝَِאبٍ Ĩَכĳُĭْنٍ }
zılıdır. Kasem edilmesinin nedeni “lâ yemessuhu…” cümlesi oldu.

óُونَ (79)ة۝ۜ۞۩ب َّıĉَĩُĤْا َّźِا ٓįُ ُّùĩَĺَ źَ
79-  “Ona temizlenmiş olanlardan başkası dokunamaz.”

{ ُٓį ُّùĩَĺَ źَ } “Ona dokunamaz.” Yani Levh-i Mahfuz ’a.

óُونَ } َّıĉَĩُĤْا  َّźِا } “Temizlenmiş olanlardan başkası.” Hades denilen 
abdestsizlik ve gusül abdestsizliği halinden ve günahlardan arınmış 
olanlar. Bunlar da meleklerdir.

Âyetin, “Kur’an ile ancak muvaffak olanlar amel edebilir” anla-
mına geldiği de söylenmiştir.
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īْĨِ ģٌĺõ۪ĭْÜَ رَبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (80)ة۝ۜ۞۩ب
80-  “O, âlemlerin Rabbi tarafından indirilmiştir.”

{ ģٌĺõ۪ĭْÜَ } “İndirilmiştir.” Konuşmadır.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبِّ ا īْĨِ } “O, âlemlerin Rabbi tarafından.” Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e.

اñَıٰ×ِĘََا اßِĺï۪éَĤْ اĳُĭİِïْĨُ ħْÝُĬَْنَ (81)ة۝ۜ۞۩ب
81-  “Şimdi siz, bu sözü mü küçümsüyorsunuz?”

{ ßِĺï۪éَĤْا  Şimdi bu sözü mü?” Yani Hazret-i Muhammed“ { اñَıٰ×ِĘََا 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in size okuduğu Kur’an’ı.

{ ħْÝُĬَْا } “Siz.” Ey Mekke  ehli!

 Küçümsüyorsunuz.” Dile getirdiği cennetin, ateşin, ölüm“ { ĳُĭİِïْĨُنَ }
ve hesabın olduğunu yalanlıyorsunuz.

ĳُÖنَ (82)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ ħَُّْכĬَا ħُْכĜَْنَ رِزĳĥُđَåْÜََو
82-  “Ve size verilen rızka, yalanlamayla mı karşılık veriyorsunuz?”

{ ħُْכĜَْنَ رِزĳĥُđَåْÜََو } “Ve size verilen rızka… karşılık veriyorsunuz!” Sizi 
sulayan yağmur hakkında diyorsunuz.

ĳُÖنَ } ِñَُّכÜ ħَُّْכĬَا } “Yalanlamayla mı?” Diyorsunuz ki, bizi falancanın 
(yıldızının) yağmuru suladı. 1

1 a) İmam Buhârî der ki: (َنĳُÖ ِñَُّכÜ ħَُّْכĬَا ħُْכĜَْنَ رِزĳĥُđَåْÜََو) “Ve rızkınızı yalanlamaktan 
ibaret mi kılacaksınız?” ilahî buyruğu bâbı. İbn Abbâs âyette geçen “rızkakum” 
sözcüğü yerine “şükreküm” demiştir. Buhârî, Kitabü’l-İstiska, 28. Bâb.
b) İbn Cerir et-Taberî, (ħُْכĜَْنَ رِزĳĥُđَåْÜََو) ilahî buyruğu hakkında Said ibn Cübeyr 
kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle demiştir: “İbn Abbâs, âyeti
ĳُÖنَ)  ِñَُّכÜ ħَُّْכĬَا ħُْכĜَْنَ رِزĳĥُđَåْÜََو) şeklinde tilavet ediyordu. “Size indirmiş olduğum bol-
luk ve rahmete karşı şükrünüzü yalanlamaktan ibaret mi kılacaksınız?” Kureyş-
liler diyorlardı: “Bize falanca ve filanca yıldızın doğuşuyla yağmur yağdırıldı.”
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İbn Abbâs devamla der ki: “Bu davranış, Allah Teâlâ’nın kendilerine vermiş 
olduğu nimetlere karşı onlar tarafından gerçekleşen bir inkârdır.” Tefsirü’t-
Taberî, c. 27, s. 208.
Bu haberin isnadında sika kişiler olan Yakub ibn İbrahim ed-Devrakî, Heşim 
(İbn Bişr es-Sülemî) ve Cafer ibn İyas (Ebû Bişr) bulunmaktadır. Bu nedenle 
haber sahihtir.
c) İmam Müslim, Zümeyl’den rivayetine göre; o şöyle demiştir: “Bana İbn 
Abbâs şöyle tahdis etti: Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) döneminde 
insanlara yağmur yağdırıldı. Hz. Peygamber  (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) şöyle 
buyurdu: ‘İnsanlardan kimi şükredici, kimi de kâfir olarak sabahladı. (Şükre-
denler): ‘Bu, Allah’ın rahmetidir’ dediler. Bir kısmı da: ‘Şu, şu yıldızın doğuşu 
doğru çıktı’ dediler. Bunun üzerine: (ِمĳåُُّĭĤا ďِĜِاĳَĩَÖِ ħُùِĜُْا ٓŻَĘَ) ‘Hayır, işte yıldızların 
doğup battıkları yerlerine yemin ederim’ (56/el-Vakıa/75) buyruğundan iti-
baren (َنĳُÖ ِñَُّכÜ ħَُّْכĬَا ħُْכĜَْنَ رِزĳĥُđَåْÜََو) ‘Ve rızkınızı yalanlamaktan ibaret mi kılacak-
sınız?’ (56/el-Vakıa/82) buyruğuna kadar olan âyetler nazil oldu.’” Müslim, 
Kitabü’l-İman, “Yıldızın doğuş ve batışı ile yağmura kavuştuk diyenin küfrünü 
açıklama” bâbı, 127 nolu hadis.
Bu haberi Ebû Avane, Nadr  ibn Muhammed kanalından bu isnadla tahric et-
miştir. Beyhakî ise Abbâs İbn Abdülazim kanalıyla bu isnadla tahric etmiş-
tir. Müsned-i Ebû Avane, Bâb-ü Alâmati’l-İman, c. 1, s. 27; Sünenü’l-Beyhakî, 
Kitab-ü Salati’l-İstiska, “Yıldızların doğuş ve batışı ile yağmur istemenin mek-
ruh oluşu” bâbı, c. 3, s. 358.
d) İmam Müslim’in İbn Abbâs’tan rivayetinde geçen “Lekad sadeka nev’ü keza 
ve keza” ifadesinde dilsel açıklama yapılması gereken bir sözcük bulunmakta-
dır. Bu sözcük nev’ sözcüğüdür.
İmam Nevevî bu sözcük hakkında şu bilgileri verir: “Nev’ sözcüğüne gelince 
ise hakkında uzun uzun açıklamalar yapılmıştır. Şeyh Ebû Amr ibn Salah bu 
bilgileri özetleyerek şöyle demiştir: ‘Nev’ sözcüğü asıl itibariyle yıldızın ken-
disi değildir. Sözcük, batmak kaybolmak anlamlarına gelen nae-yenuu fiilinin 
masdarıdır. Sözcüğün, doğrulmak ve doğmak/belirivermek anlamına geldiği de 
söylenmiştir. Çünkü ayın menzilleri diye bilinen, bütün sene doğdukları yerler 
malum yirmi sekiz yıldızdan biri her on üç gecede bir batıda tan yerinin ağardığı 
anda batar; onun karşısında o saatte doğuda bir yıldız doğarmış. Eğer yağmur 
yağarsa, Cahiliyyet devri Arapları bu yağmuru, batan yıldıza —Esmaî’ye göre 
doğana— nisbet eder; yağmuru o yıldızın yağdırdığına inanırlarmış.” Neveviî, 
Şerh-ü Sahih-i Müslim, c. 1, s. 61.
e) İbn Abbâs sahabe içinde çok yönlü olmakla temayüz eden ender şahsiyetler-
den birisidir. Bu âyette de İbn Abbâs, Cahiliye dönemine ilişkin bilgisini konuş-
turmak suretiyle sadece Kur’an müfessiri olmadığını da göstermektedir.
f) Olayın ne zaman gerçekleştiği konusunda İbn Abbâs’ın rivayetinde her-
hangi bir bilgi yoksa da Müslim’in, Zeyd ibn Halid el-Cühenî’den rivayet et-
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tiği diğer bir hadiste olayın gerçekleştiği zaman dilimine ait bilgilere ulaşabi-
liyoruz. Bu rivayete göre; bu olay Hudeybiye Anlaşması’nda gerçekleşmiştir. 
Anlaşılan, o ki insanların geçmiş kültürlerden aldıkları kalıntıları silebilmeleri 
zor olduğundan dolayıdır ki, Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) “İnsan-
lardan kimi şükredici, kimi de kafir olarak sabahı etti” tehditvari ifadeleri kul-
lanmak zorunda kalmıştır.
g) ‘Lekad sadeka nev’ü keza ve keza’, ‘Meterena bi-nev’i keza ve keza’ sözleri 
Cahiliye dönemi insanının yağmurun yağması konusunda yıldızların bir et-
kiye ve tesire sahip olduklarına inandıklarını bize göstermektedır. Şu kadar 
var ki, yıldızların, yağmurun yağması konusunda herhangi bir tesire sahip ol-
duğuna inanmaksızın sadece bazı yıldızların çıkışından sonra yağmurun ya-
ğacağını kabul etmenin ve bu bağlamda yağmurun yağışına dair vakit belir-
lemenin herhangi bir sıkıntısı yoktur. Böyle bir kabul, hadiste geçen tehditin 
kapsamına girmese gerektir. Hatta mübah bir davranış ve sakıncasız bir dü-
şüncedir denilebilir. İbn Cerir’in yıldızların doğuş ve batışı ile yağmur isteme 
konusunda Ebû Hureyre’den rivayet ettiği şu haber bu hükmümüzü destekler 
mahiyettedir: “Bana Ömer  ibn Hattab’ın yağmur duasına çıktığına şâhid olan 
birisi haber verdi ki, Ömer ibn Hattab, Abbâs İbn Abdülmuttalib ile yağmur 
duasına çıktığı vakit ona: ‘Ey Resûlullah’ın amcası! Süreyya yıldızının doğacağı 
daha kaç konağı var?’ diye sordu. Abbâs da ona şöyle demişti: ‘İlim adamları-
nın iddia ettiklerine göre; bu yıldız kuşağı doğuya doğru kaydıktan sonra yedi 
gün süreyle ufukta görünür. Yedinci gün geçmeden onlara yağmur yağdırıldı.’” 
Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 208.
Gerçi bu haberin senedine eleştiri getirilebilir. Zira kıssaya şâhid olan kimse 
meçhuldür. Haberin isnadında tedlis yapmakla itham edilen Muhammed ibn 
İshak  bulunmaktadır ki, bu rivayette açıkça işittiğini belirtmemiştir. Biz önce-
den de belirttiğimiz gibi, İbn İshak’ın sema’ı (dinleyip işittiğini) açıkça belirt-
mediği rivayetlerinde problem bulunmaktadır.
h) Müslim’in rivayetinde açıklığa kavuşturulması gereken bir nokta bulunmakta-

dır. İbn Abbâs olayla ilgili olarak nazil olan âyetleri sıralarken (ِمĳåُُّĭĤا ďِĜِاĳَĩَÖِ ħُùِĜُْا ٓŻَĘَ) 
“Hayır! İşte yıldızların doğup battıkları yerlerine yemin ederim” (56/el-Vakıa/75) 
buyruğunu da zikretmiştir.
İmam Nevevî bu konu hakkında şöyle der: “Bunlar hakkında Şeyh Ebû Amr 
–yani İbn Salah- şöyle demektedir: ‘Allah Teâlâ’nın muradı, bütün bu âyetlerin 
yıldızlar hakkında söylenenler için indiğini anlatmak değildir. Bu hususta inen 
yalnız (َنĳُÖ ِñَُّכÜ ħَُّْכĬَا ħُْכĜَْنَ رِزĳĥُđَåْÜََو) ‘Ve rızkınızı yalanlamaktan ibaret mi kılacak-
sınız? âyet-i kerimesidir. Diğer âyetler başka şeyler hakkında nazil olmuştur. 
Ancak hepsi bir defada nazil olduğu için hep birden zikredilmişlerdir.’
Şeyh Ebû Amr, yani İbn Salah, şöyle demektedir: İbn Abbâs’tan gelen rivayet-
lerin bir bölümünde yalnız bu âyetin zikredilmiş olması da bunu gösterir.’” 
Nevevî, Şerh-ü Sahih-i Müslim, c. 1, s. 62.
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źَĳْĥَĘَٓ اِذَا ÛِĕَĥَÖَ اĳĝُĥْéُĤْمَ (83)ة۝ۜ۞۩ب
83-  “Can boğaza dayandığı zaman.”

{ ÛِĕَĥَÖَ اِذَا ٓźَĳْĥَĘَ } “Can dayandığı zaman.” Ruh.

.Boğaza.” Yani cesedin nefesi boğaza“ { اĳĝُĥْéُĤْمَ }

وَاĭَĻè۪ ħْÝُĬَْئóُُčĭْÜَ ñٍِونَ (84)ة۝ۜ۞۩ب
84-  “Ki siz de o zaman bakınıp durursunuz.”

{ ħْÝُĬَْوَا } “Ki siz de.” Ey Mekke  ehli.

-O zaman bakınıp durursunuz,” Ne zaman nefsi çı“ { ĭَĻè۪ئóُُčĭْÜَ ñٍِونَ }
kar?

وīُéْĬََ اóَĜَْبُ اĭْĨِ įِĻْĤَِכħُْ وĤَٰכóُāِ×ُْÜ źَ īِْونَ (85)ة۝ۜ۞۩ب
85-  “O anda biz ona, sizden daha yakınız; ama siz görmezsiniz.”

{ įِĻْĤَِبُ اóَĜَْا īُéْĬََو } “O anda biz ona, daha yakınız.” Ölüm meleği  ve 
yakınları ölüye sizden daha yakındır.

{ ħُْכĭْĨِ } “Sizden.” Ehlinden.

óُāِ×ُْÜونَ }  źَ  īِْכĤَٰو } “Ama siz görmezsiniz.” Ölüm meleği ni ve yar-
dımcılarını.

źَĳْĥَĘَٓ اِنْ כīَĻĭ۪ĺï۪Ĩَ óَĻْĔَ ħْÝُĭُْ (86)ة۝ۜ۞۩ب
86-  “Eğer ahiret günü ceza çekmeyecekseniz.”

{ ٓźَĳْĥَĘَ } “Eğer.” Haydi bakayım.

{ īَĻĭ۪ĺï۪Ĩَ óَĻْĔَ ħْÝُĭُْانِْ כ } “Ahiret günü ceza çekmeyecekseniz.” Kınanmaya-
caksanız, karşılık görmeyecekseniz ve hesaba çekilmeyecekseniz.

ıَĬَĳđُäِóْÜَאٓ اِنْ כĀَ ħْÝُĭُْאدīَĻĜِ۪ (87)ة۝ۜ۞۩ب
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87-  “Onu (O çıkmakta olan ruhu) geri döndürmeniz gerekmez mi? 
Doğru söylüyorsanız bunu yapın!”

-Onu (O çıkmakta olan ruhu) geri döndürmeniz gerek“ { ıَĬَĳđُäِóْÜَאٓ }
mez mi?” Cesedin ruhunu cesede döndürseniz ya.

{ īَĻĜِ۪אدĀَ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Doğru söylüyorsanız (bunu yapın)!” Eğer ahiret 
günü hesaba çekilmeyecekseniz.

īَĻÖ۪ (88)ة۝ۜ۞۩ب َّóĝَĩُĤْا īَĨِ َאٓ اِنْ כَאن َّĨَאĘَ
88-  “Eğer ölen kişi Allah’a yakın olanlardan ise.”

{ īَĻÖ۪ َّóĝَĩُĤْا  īَĨِ כَאنَ  اِنْ  אٓ  َّĨَאĘَ } “Eğer ölen kişi Allah’a yakın olanlardan 
ise.” Adn cennetine.

óَĘَوْحٌ وَرéَĺَْאنٌ وħٍĻđ۪Ĭَ Ûَُّĭäََ (89)ة۝ۜ۞۩ب
89-  “Onun için rahatlık, güzel rızık ve nimet cenneti vardır.”

-Onun için rahatlık, vardır.” Kabirde kendileri için bir ra“ { óَĘَوْحٌ }
hatlık vardır. Ruhun şeklinde “ra” harfinin ötresiyle okunması ha-
linde âyetin “Rahmet” anlamına geldiği de söylenmiştir.

-Güzel rızık.” Kabirden çıktıklarında. Rızık olduğu anla“ { وَرéَĺَْאنٌ }
mına geldiği de söylenmiştir.

{ ħٍĻđ۪Ĭَ Ûَُّĭäََو } “Ve nimet cenneti.” Nimetleri bitip tükenmeyen kı-
yâmet günü.

אٓ اِنْ כَאنَ īْĨِ اéَĀَْאبِ اīِĻĩ۪ĻَĤْ (90)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَوَا
90-  “Eğer o kimse sağın adamlarından ise.”

{ īِĻĩ۪ĻَĤْאبِ اéَĀَْا īْĨِ َاِنْ כَאن אٓ  َّĨَوَا } “Eğer o kimse sağın adamlarından 
ise.” Cennet ehlinden. Onların bütünü “Sağ ehli”dir.

ŻَùَĘَمٌ Ĥَכَ īْĨِ اéَĀَْאبِ اīِĻĩ۪ĻَĤْ (91)ة۝ۜ۞۩ب
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91-  “Sana sağın adamlarından selâm olsun!”

{ īِĻĩ۪ĻَĤْאبِ اéَĀَْا īْĨِ َכĤَ ٌمŻَùَĘَ } “Sana sağın adamlarından selâm ol-
sun!” Selam sana olsun. Emniyet sana olsun. Cennet ehlinden. Allah 
Teâlâ onlara durumlarını ve kurtuluşlarını teslim etti. Âyetin, “Cen-
net ehli sana selam verir” anlamına geldiği de söylenmiştir.

īَĻ (92)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Ĥٓא َّąĤا īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĤْا īَĨِ َאٓ اِنْ כَאن َّĨَوَا
92-  “Ancak o, gerçeği yalanlamış olan sapıklardan ise.”

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĤْا  īَĨِ כَאنَ  اِنْ  אٓ  َّĨَوَا } “Ancak o, gerçeği yalanlamış olan ise.” 
Allah’ı, Resûl’ü ve Kitab’ı.

{ īَĻ ّ۪Ĥٓא َّąĤا } “Sapıklardan.” İmandan (sapmış).

õُُĭĘَلٌ ħٍĻĩ۪èَ īْĨِ (93)ة۝ۜ۞۩ب
93-  “Ona da kaynar sudan bir konuk sofrası vardır.”

-Ona da bir konuk sofrası vardır.” Onların yiyecekleri zak“ { õُُĭĘَلٌ }
kumdandır. Onların içecekleri ise.

{ ħٍĻĩ۪èَ īْĨِ } “Kaynar sudan.” Sıcak sudur.

وħٍĻé۪äَ ÙُĻَĥِāْÜََ (94)ة۝ۜ۞۩ب
94-  “Bir de cehenneme atılış vardır!”

{ ħٍĻé۪äَ  ÙُĻَĥِāْÜََو } “Bir de cehenneme atılış vardır!” Onların cehen-
neme girişi vardır.

اِنَّ ñَİٰا ěèَ ĳَıُĤَُّ اīِĻĝ۪ĻَĤْ (95)ة۝ۜ۞۩ب
95-  “İşte o kesin gerçek budur!”

.İşte budur.” Onlar için vasfettiğimiz şey“ { اِنَّ ñَİٰا }
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{ īِĻĝ۪ĻَĤْا  ُّěèَ  ĳَıُĤَ } “O Kesin gerçek!” Hak yakîn  ve gerçekleşecek 
olan.

Öِ çْאħِøْ رÖَِّכَ اħِĻč۪đَĤْ (96)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّùَĘَ
96-  “Öyleyse, o büyük olan Rabbinin adını tesbih et.”

{ ħِĻč۪đَĤِّْכَ اÖَر ħِøْאÖِ çْ ِ×ّùَĘَ } “Öyleyse, o büyük olan Rabbinin adını tes-
bih et.” Büyük Rabbinin emriyle namaz kıl. Âyetin, “Her şeyden 
daha yüce olan büyük Rabbinin tevhidini zikret” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.
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57ǧ HADÎD SÛRESİ

Kendisinde “Hadîd”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü ya 
Mekkîdir veya Medenîdir. Âyet sayısı 29, sözcük sayısı 544 ve harf 
sayısı da 2.476’dır.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ وĳَİَُ اõُĺõ۪đَĤْ اéَĤْכħُĻ۪ (1)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ّٰų çََّ×øَ
1-  “Göklerde ve yerde bulunan her şey Allah’ı tesbih etmektedir. O 

mutlak üstündür, tam hüküm ve hikmet  sahibidir.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Hadîd Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ِ ّٰų  çََّ×øَ } “Allah’ı tesbih etmektedir.” Diyor ki, Allah için namaz 
kılmaktadır. Âyetin, “Allah Teâlâ’yı zikreder” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ } “Göklerde bulunan her şey.” Mahlukat.

.Ve yerde.” Mahlukat“ { وَاźْرَْضِ }

{ õُĺõ۪đَĤْا  ĳَİَُو } “O, mutlak üstündür.” Kendisine iman etmeyenden 
intikam  almakla.

{ ħُĻ۪כéَĤْا } “Tam hüküm ve hikmet  sahibidir.” Emrinde ve kendisin-
den başkasına ibadet edilmemesi şeklindeki hükmünde.
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ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ Ĺ۪éُْĺ وÛُĻĩُ۪ĺَ وĵĥٰĐَ ĳَİَُ כĹْüَ ِģُّءٍ  َّùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ
óٌĺï۪Ĝَ (2)ة۝ۜ۞۩ب

2-  “Göklerin ve yerin mülkü O’nundur. O, diriltir, öldürür; çünkü O, 
her şeye kadirdir.”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ } “Göklerin ve yerin mülkü O’nundur.” Gök-
lerin yağmur hazinesi ve yerin bitki hazinesi.

{ Ĺ۪éُْĺ } “O, diriltir.” Diriliş  için.

{ ÛُĻĩُ۪ĺَو } “Öldürür.” Dünyada.

{ óٌĺï۪Ĝَ Ĺْüَءٍ   ِģُّכ  ĵĥٰĐَ  ĳَİَُو } “Çünkü O, her şeye kâdirdir.” Diriltmeye 
ve öldürmeye.

لُ وَاóُìِٰźْ وَاčĤَّאóُİِ وَاĤَْ×אīُĈِ وÖِ ĳَİَُכĹْüَ ِģُّءٍ ħٌĻĥ۪Đَ (3)ة۝ۜ۞۩ب ĳَİُ اźْوََّ
3-  “O, ilktir, sondur, zâhirdir, bâtındır. O, her şeyi bilendir.”

لُ } .ĳَİُ } “O, ilktir,” Her şeyden öncedir اźْوََّ

{ óُìِٰźْوَا } “Sondur.” Her şeyden sonradır.

{ óُİَِّאčĤوَا } “Zâhirdir.” Her şeyin üstündedir.

{ īُĈِא×َĤْوَا } “Bâtındır.” Her şeyin bâtınındadır.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ ĳَİَُو } “O, her şeyi bilendir.” Anlamı şudur: “O ilktir”, 
hayat sahibidir, kendisinin yaratmış olduğu her şeyden önce olup 
ezelidir. “Sondur”, haydır, bâkidir, süreklidir. Öldürdüğü her hayat 
sahibinden sonra olur. “Zâhirdir”, her şeye galiptir. “Bâtındır”, her 
şeyi bilendir.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “O ilktir”, kendi-
sinden önce hiçbir varlık tarafından kadim kılınmaksızın kadim-
dir. “Sondur”, hiçbir kimse tarafından baki kılınmaksızın bâkidir. 
“Zâhirdir”, hiçbir kimse tarafından galip kılınmaya gereksinim duy-
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maksızın galiptir. “Bâtındır”, hiçbir kimsenin bildirmesine ihtiyaç 
duymaksızın zâhir ve bâtını bilendir.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “O ilktir”, evveliye-
tin sınırı olmaksızın her ilkten öncedir. “Sondur”, ahiriyetin sınırı ol-
maksızın her sondan sonra sondur.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “O ilktir”, her ilki ilk 
kılandır. Her sonu son kılandır. O, yarattığı her şeyden öncedir, bi-
tirip tükettiği her şeyden sonradır. O, ölümsüz, fenasız, zevalsız sü-
reklidir. O, ilk ve son olan her şeyledir. Onlara zâhir ve bâtındır.

 ĵĥَĐَ ىĳٰÝَøْا َّħُà ٍَّאمĺَا ÙَِّÝøِ ĹĘ۪ َرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ
ĩَאٓءِ  َّùĤا īَĨِ ُلõِĭْĺَ אĨََא وıَĭْĨِ ُجóُíْĺَ אĨََرَْضِ وźْا ĹĘِ ãُĥِĺَ אĨَ ħُĥَđْĺَ ِشóْđَĤْا
ُ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óٌĻā۪Öَ (4)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ħْÝُĭُْא כĨَ īَĺَْا ħُْכđَĨَ ĳَİَُא وıَĻĘ۪ ُجóُđْĺَ אĨََو
4-  “O, gökleri ve yeri altı günde yaratmış, sonra arşa yerleşmiştir. 

Yere gireni ve ondan çıkanı, gökten ineni ve oraya yükseleni bi-
lir. Siz nerede olursanız olun, O, sizinle beraberdir. Allah yaptık-
larınızı görür.”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَ ÙَِّÝøِ ĹĘ۪ اĺََّאمٍ } َّùĤا ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ } “O, gökleri ve yeri altı günde 
yaratmış.” Dünyanın ilk gününden. Her günün uzunluğu 1000 yıldır. 
Bugünlerin ilki pazar, sonuncusu ise cuma günüdür.

اĳٰÝَøْى }  َّħُà } “Sonra yerleşmiştir.” İstikrar bulmuştur. Dolmuştur 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

 Arşa.” Allah Teâlâ niteliği bilinmeksizin gökler ve“ { ĵĥَĐَ اóْđَĤْشِ }
yerin yaratılmasından önce Arş ’taydı.

-Yere gireni bilir.” Yere giren yağmuru ha“ { Ĩَ ħُĥَđْĺَא ĹĘِ ãُĥِĺَ اźْرَْضِ }
zineleri ve ölüleri.

 ,Ve ondan çıkanı.” Yerden çıkan ölüleri, bitkileri“ { وĨََא óُíْĺَجُ ıَĭْĨِא }
suları ve hazineleri.
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ĩَאءِٓ } َّùĤا īَĨِ ُلõِĭْĺَ אĨََو } “Gökten ineni.” Rızkı, yağmuru, melekleri ve 
musibetleri.

-Ve oraya yükseleni.” Oraya çıkanı. melekleri, ha“ { وĨََא óُđْĺَجُ ıَĻĘ۪א }
faza meleklerini ve amelleri.

{ ħُْכđَĨَ ĳَİَُو } “O, sizinle beraberdir.” Sizi bilir.

{ ħْÝُĭُْא כĨَ īَĺَْا } “Siz nerede olursanız olun.” Karada da denizde de.

{ óٌĻā۪Öَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ ّٰųوَا } “Allah yaptıklarınızı görür.” Hayır ve şerri.

ِ ďُäَóُْÜ اĳĨُُźْرُ (5)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĤَِرَْضِ وَاźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ
5-  “Göklerin ve yerin mülkü O’nundur. Bütün işler O’na döndürülür.”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ } “Göklerin ve yerin mülkü O’nundur.” Gök-
lerin yağmur hazineleri ve yerin bitki hazineleri.

اĳĨُُźْرُ }  ďُäَóُْÜ  ِ ّٰųا  ĵĤَِوَا } “Bütün işler O’na döndürülür.” Ahirette iş-
lerin sonu.

ñَÖِاتِ   ħٌĻĥ۪Đَ  ĳَİَُو  ģِĻَّْĤا  ĹĘِ اıََّĭĤאرَ   ãُĤِĳُĺَو اıََّĭĤאرِ   ĹĘِ  ģَĻَّْĤا  ãُĤِĳُĺ
ïُورِ (6)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤا

6-  “O, geceyi gündüze katar, gündüzü de geceye katar. O, kalplerde 
olanı bilir.”

{ ãُĤِĳُĺ } “O, katar.” Girdirir ve arttırır.

{ ãُĤِĳُĺَאرِ وıََّĭĤا ĹĘِ ģَĻَّْĤا } “Geceyi gündüze… katar.” Girdirir ve arttırır.

ïُور } ُّāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥ۪Đَ ĳَİَُو ģِĻَّْĤا ĹĘِ َאرıََّĭĤا } “Gündüzü de geceye. O, kalp-
lerde olanı bilir.” Kalplerde bulunan hayır ve şerri.

 īَĺñَّ۪ĤאĘَ  įِĻĘ۪  īَĻę۪ĥَíْÝَùْĨُ  ħُْכĥَđَäَ א  َّĩĨِ وَاĳĝُęِĬَْا   į۪Ĥِĳøَُوَر  ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨِٰا 
اĳُĭĨَٰا ĭْĨِכħُْ وَاĳĝُęَĬَْا ħْıُĤَ اóٌäَْ כَ۪×óٌĻ (7)ة۝ۜ۞۩ب
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7-  “Allah’a ve Resûlüne iman edin. Sizin tasarrufunuza verdiği şey-
lerden Allah yolunda harcayın. Sizden iman edip de Allah için 
harcayanlara büyük bir mükâfat vardır.”

{ ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨِٰا } “Allah’a iman edin.” Ey Mekke  ehli.

{ į۪Ĥِĳøَُوَر } “Ve Resûlüne.” Hazret-i Mıuhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e.

{ ِįĻĘ۪ īَĻę۪ĥَíْÝَùْĨُ ħُْכĥَđَäَ א َّĩĨِ اĳĝُęِĬَْوَا } “Sizin tasarrufunuza verdiği şeylerden 
Allah yolunda harcayın.” Sahip olduğunuz şeyleri Allah yolunda.

{ ħُْכĭْĨِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪ĤאĘَ } “Sizden iman edip de.” Ey Mekke  ehli.

{ ħْıُĤَ اĳĝُęَĬَْوَا } “Allah için harcayanlara.” 1 Sahip olduğu şeyleri Al-
lah yolunda.

{ óٌĻ×َ۪כ óٌäَْا } “Büyük bir mükâfat vardır.” Dünyada iman etmelerine 
ve harcamalarına karşılık cennette büyük bir sevap vardır.

 ïْĜََو ħُِّْכÖóَÖِ اĳُĭĨِËْÝُĤِ ħُْכĳĐُïْĺَ ُلĳøُ َّóĤوَا ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْÜ źَ ħُْכĤَ אĨََو
اáَĻĨ۪ ñَìََאĜَכħُْ اِنْ כīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْ (8)ة۝ۜ۞۩ب

8-  “Size ne oldu ki, Peygamber sizi Rabbinize iman etmeniz için 
davet ettiği halde, (niçin) Allah’a iman etmiyorsunuz? Eğer ger-
çek mü’minler iseniz, üstelik o Peygamber sizden kesin söz de 
almıştı!”

{ ħُْכĤَ אĨََو } “Size ne oldu ki?” Ey Mekke  ehli.

{ ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْÜ źَ } “(Niçin) Allah’a iman etmiyorsunuz?” Niçin Allah’ı 
birlemiyorsunuz?

ĳøُلُ } َّóĤوَا } “Peygamber.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e.

{ ħُْכĳĐُïْĺَ } “Sizi davet ettiği halde.” Tevhide.
1 Tefsir metninde sonraki bölümde yer alan “lehüm” sözcüğünü anlam bütün-

lüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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{ ħُِّْכÖóَÖِ اĳُĭĨِËْÝُĤِ } “Rabbinize iman etmeniz için.” Rabbinizi birleme-
niz için.

{ ħُْכĜَאáَĻĨ۪ ñَìََا ïْĜََو } “Üstelik o Peygamber sizden kesin söz de almıştı!” 
Tevhidi ikrar edişinizi.

{ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer iseniz.” Eğer idiyseniz.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ } “Gerçek mü’minler.” Misak günü ne.

ĭَאتٍ äَóِíْĻُĤِכīَĨِ ħُْ اĩَĥُُّčĤאتِ  ِĻّÖَ ٍאتĺَٰه۪ٓ اïِ×ْĐَ ĵĥٰĐَ ُل ِõّĭَُĺ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ
فٌ رħٌĻèَ۪ (9)ة۝ۜ۞۩ب َ ÖِכóَĤَ ħُْؤُۧ ّٰųرِ وَاِنَّ اĳُّĭĤا ĵĤَِا

9-  “Sizi, karanlıklardan aydınlığa çıkarmak için, kuluna apaçık âyetler 
indiren O’dur. Şüphesiz ki, Allah, size karşı çok şefkatli, çok mer-
hametlidir.”

لُ ïِ×ْĐَ ĵĥٰĐَه۪ٓ } ِõّĭَُĺ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ } “Kuluna indiren O’dur.” Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e.

ĭَאتٍ } ِĻّÖَ ٍאتĺَٰا } “Apaçık âyetler.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı emri-
nehyi, helali ve haramı açıklayan âyetlerle.

{ ħُْכäَóِíْĻُĤِ } “Sizi çıkarmak için.” Kur’an ve Hazret-i Peygamber 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in daveti ile.

 .Karanlıklardan aydınlığa.” Küfürden imana“ { īَĨِ اĩَĥُُّčĤאتِ اĵĤَِ اĳُّĭĤرِ }
Âyetin, “Sizi küfürden imana çıkardı” anlamına geldiği de söylen-
miştir.

{ ħُْכÖِ َ ّٰųوَاِنَّ ا } “Şüphesiz ki, Allah, size.” Ey mü’minler topluluğu.

{ ħٌĻèَ۪ر فٌ  -óَĤَ } “Karşı çok şefkatli, çok merhametlidir.” Sizi küfürؤُۧ
den imana çıkardığında.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ  َّùĤاثُ اóَĻĨ۪ ِ ّٰųَو ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ اĳĝُęِĭُْÜ َّźَا ħُْכĤَ אĨََو
 ħُčَĐَْا اوĤُٰۨئِٓכَ   ģَÜَאĜََو  çِÝْęَĤْا  ģِ×ْĜَ  īْĨِ  ěَęَĬَْا  īْĨَ  ħُْכĭْĨِ ĳ۪Ýَùْĺَي   źَ
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 ĵĭٰùْéُĤْا  ُ ّٰųا ïَĐََو ًّŻُا وَכĳĥُÜَאĜََو ïُđْÖَ īْĨِ اĳĝُęَĬَْا īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ Ùًäََدَر
ُ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óٌĻ×۪ìَ (10)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا

10-  “Hem size ne oluyor da Allah yolunda harcamıyorsunuz? Gök-
lerin ve yerin mirası zaten Allah’ındır. Elbette içinizden, fetih-
ten önce harcayan ve savaşanlar, daha sonra harcayıp sava-
şanlara eşit değildir. Çünkü onların derecesi (fetihten) sonra 
harcayan ve savaşanlardan daha yüksektir. Bununla birlikte Al-
lah hepsine de en güzel sonucu vaat etmiştir. Allah yaptıkları-
nızdan haberdardır.”

{ ħُْכĤَ אĨََو } “Hem size ne oluyor da?” Ey mü’minler topluluğu.

{ ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  ĹĘ۪ ĳĝُęِĭُْÜا   َّźَا } “Allah yolunda harcamıyorsunuz.” Allah’a 
taatte.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤاثُ اóَĻĨ۪ ِ ّٰųَو } “Göklerin ve yerin mirası zaten Allah’ındır.” 
Gökler ehlinin ve yer ehlinin mirası. Ehilleri vefat eder ve O, bâki 
kalır. İşlerin bütünü O’na döner.

{ ħُْכĭْĨِ يĳ۪Ýَùْĺَ źَ } “Elbette içinizden, (daha sonra harcayıp savaşan-
larla) eşit değildir.” Ey mü’minler topluluğu! Allah katında fazıl, taat 
ve sevap bakımından.

{ çِÝْęَĤْا  ģِ×ْĜَ  īْĨِ  ěَęَĬَْا  īْĨَ } “Fetihten önce harcayan.” Mekke ’nin fet-
hinden önce.

{ ģَÜَאĜََو } “Ve savaşanlar,” Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem) ile beraber düşmana karşı.

.Çünkü onların.” Bu niteliğe sahip söz konusu grup“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

{ ًÙäََدَر ħُčَĐَْا } “Derecesi daha yüksektir.” Allah katında taat ve sevap ile 
konum ve fazilet bakımından. Ki bu şahıs Ebûbekir  es-Sıddık’tır.

{ ïُđْÖَ īْĨِ اĳĝُęَĬَْا īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ } “(Fetihten) sonra harcayan.” Mekke ’nin fet-
hinin ardından.
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 Ve savaşanlardan.” Allah yolunda, Hazret-i Peygamber“ { وĜََאĳĥُÜَا }

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile beraber düşmana karşı.

{ ًّŻُوَכ } “Bununla birlikte hepsine de.” Fetihten önce infak  edip sa-
vaşanlar ile fetihten sonra infak edip savaşan iki gruba da.

{ ĵĭٰùْéُĤْا  ُ ّٰųا  ïَĐََو } “Allah en güzel sonucu vaat etmiştir.” İman ile 
cenneti.

{ óٌĻ×۪ìَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ  ُ ّٰųوَا } “Allah yaptıklarınızdan haberdardır.” İnfak 
ettiklerinizden.

َ ĄًóْĜَא ĭًùَèَא ąَĻُĘَאįُĤَ įُęَĐِ وįُĤََٓ اóٌäَْ כħٌĺóَ۪ (11)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųضُ اóِĝُْĺ يñَّ۪Ĥذَا ا īْĨَ
11-  “Kim Allah’a güzel bir ödünç verirse, Allah da ona bunun kar-

şılığını kat kat verir. Bu kimse için ayrıca değerli bir mükâfat 
da vardır!”

{ َ ّٰųضُ اóِĝُْĺ يñَّ۪Ĥذَا ا īْĨَ } “Kim Allah’a verirse.” Sadakada.

-Güzel bir ödünç.” Kalbinden dosdoğru olarak hesa“ { ĄًóْĜَא ĭًùَèَא }
bını da sevabını da umarak.

{ ُįĤَ  įُęَĐِאąَĻُĘَ } “Allah da ona bunun karşılığını kat kat verir.” Onu 
kabul eder. İyilik konusunda ona yediden yetmişe, yedi yüze hatta 
bine ve hatta dilediğince kat kat fazlasıyla verir.

{ ٓįُĤََو } “Bu kimse için vardır!” Allah katında.

{ ħٌĺóَ۪כ óٌäَْا } “Ayrıca değerli bir mükâfat da.” Cennette güzel bir se-
vap vardır. Bu âyet Ebû Dahdah  hakkında nazil olmuştur.

 ħْıِĬِאĩَĺَْאÖَِو ħْıِĺï۪ĺَْا īَĻْÖَ ħْİُُرĳُĬ ĵđٰùْĺَ ِאتĭَĨِËْĩُĤْوَا īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْى اóَÜَ َمĳْĺَ
ĺóٰýُْÖכħُُ اĳْĻَĤْمَ ĭäََّאتٌ ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא اıَĬَْźْאرُ ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא ذĤِٰכَ 

ĳَİُ اĳْęَĤْزُ اħُĻč۪đَĤْ (12)ة۝ۜ۞۩ب
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12-  “O gün mü’min erkeklerle mü’min kadınların nurlarının önle-
rinde ve sağlarından koşmakta olduğunu görürsün. Bugün sizin 
müjdeniz, içinde sürekli olarak kalacağınız, altlarından ırmak-
lar akan cennetlerdir. İşte büyük kurtuluş budur!”

.O gün.” Ki bugün kıyâmet günüdür“ { ĳْĺَمَ }

!Görürsün.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { óَÜَى }

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا } “Mü’min erkeklerle.” Tasdik edenleri.

.Mü’min kadınların.” İmanlarını tasdik edenleri“ { وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ }

{ ħْİُُرĳُĬ ĵđٰùْĺَ } “Nurlarının koşmakta olduğunu.” Nurları aydınlat-
makta olduğunu.

{ ħْıِĺï۪ĺَْا īَĻْÖَ } “Önlerinde.” Sırat üzerinde.

{ ħْıِĬِאĩَĺَْאÖَِو } “Ve sağlarından.” Ve sollarından.

-Bugün sizin müjdeniz.” Melekler onlara sırat üze“ { ĺóٰýُْÖכħُُ اĳْĻَĤْمَ }
rinde “Bugün sizin için vardır” derler.

-Altlarından akan cennetlerdir.” Ağaçları“ { ĭäََّאتٌ ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
nın ve meskenlerinin altlarından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt nehirleri“ { اıَĬَْźْאرُ }

ıَĻĘ۪א }  īَĺï۪Ĥِאìَ } “İçinde sürekli olarak kalacağınız.” Cennette ika-
met edeceksiniz, orada ölmeyeceksiniz ve oradan çıkartılmaya-
caksınız.

{ ħُĻč۪đَĤْزُ اĳْęَĤْا ĳَİُ َכĤِٰذ } “İşte büyük kurtuluş budur!” Tam kurtuluş 
budur. Cenneti ve içindekileri elde etmiş, cehennemden ve içinde-
kilerden kurtulmuşlardır.

 īْĨِ ÷ْ×ِÝَĝْĬَ אĬَوóُُčĬْا اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪ĥĤِ ُאتĝَĘِאĭَĩُĤْنَ وَاĳĝُĘِאĭَĩُĤْلُ اĳĝُĺَ َمĳْĺَ
ĳُĬرِכģَĻĜ۪ ħُْ ارĳđُäِْا وَرَآءَכĘَ ħُْאĳùُĩِÝَĤْا ĳُĬرًا óِąُĘَبَ ĳùُÖِ ħْıُĭَĻْÖَرٍ 

Ùُĩَèْ وČََאóُİِهُ įِĥِ×َĜِ īْĨِ اñَđَĤْابُ (13)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا įِĻĘ۪ įُُĭĈِאÖَ ٌאبÖَ įُĤَ
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13-  “Münafık  erkeklerle münafık kadınların, o iman edenlere, ‘Bize 
bakın da sizin nurunuzdan bir parçacık alalım!’ diyecekleri 
günde (kendilerine), ‘Arkanıza dönün de bir ışık arayın!’ deni-
lir. Sonunda onların arasına, içinde rahmet, dışında azap bulu-
nan kapılı bir sur  çekilir.”

 Günde.” Ki, bugün kıyâmet günüdür. Münafıkların nuru“ { ĳْĺَمَ }
Sırat üzerinde söndükten sonra.

اĭَĩُĤْאĳĝُĘِنَ }  ĳĝُĺَ } “Münafık  erkeklerle… diyecekleri.” Erkeklerdenلُ 
münafık olanlar.

.Münafık  kadınların.” Kadınlardan münafık olanlar“ { وَاĭَĩُĤْאĝَĘِאتُ }

اĳُĭĨَٰا }  َīĺñَّ۪ĥĤِ } “O iman edenlere.” Sırat üzerinde ihlaslı 
mü’minlere.

 Bize bakın da.” Bizi gözetleyiniz ve bizi bekleyiniz ey“ { اóُُčĬْوĬَא }
mü’minler topluluğu!

{ ħُْرِכĳُĬ  īْĨِ  ÷ْ×ِÝَĝْĬَ } “Sizin nurunuzdan bir parçacık alalım.” Nuru-
nuzla aydınlanalım ve o nurla sizinle birlikte Sırat’ı geçelim.

{ ģَĻĜ۪ } “(Kendilerine), denilir.” Mü’minler onlara derler ki. Âyetin, 
“Melekler onlara derler ki” anlamına geldiği de söylenmiştir. Âyetin, 
“Allah onlara der ki” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ħُْا وَرَاءَٓכĳđُäِْار } “Arkanıza dönün de.” Gerinize dünyaya dönünüz. 
Âyetin, “Nur verdiğimiz konuma dönün” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

.Arayın.” Talep ediniz“ { ĘَאĳùُĩِÝَĤْا }

-Bir ışık.” Bu, Allah tarafından münafıklara yönelik bir alay“ { ĳُĬرًا }
dır. Âyetin mü’minler tarafından münafıklara yönelik bir alay olduğu 
da söylenmiştir. Böylece onlar nur talebi için geri dönerler.

{ ħْıُĭَĻْÖَ َبóِąُĘَ } “Sonunda onların arasına, çekilir.” Diyor ki, kendi-
leri ile mü’minler arasına inşa edilir.
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. Bir sur .” Duvar“ { ĳùُÖِرٍ }

{ ُįĤَ Ùُĩَèْ َّóĤا įِĻĘ۪ įُُĭĈِאÖَ ٌאبÖَ } “İçinde rahmet, kapılı.” Cennet.

اñَđَĤْابُ }  įِĥِ×َĜِ īْĨِ ُهóُİِאČََو } “Dışında azap bulunan.” Çevresinde ateş 
bulunan.

 ħُْכùَęُĬَْا  ħْÝُĭْÝَĘَ  ħَُّْכĭِכĤَٰو  ĵĥٰÖَ ĜَאĳُĤا   ħُْכđَĨَ  īُْכĬَ  ħْĤََا  ħْıُĬَאدُوĭَُĺ
 ħُْכ َّóĔََو  ِ ّٰųا  óُĨَْا äَאٓءَ   ĵّٰÝèَ  ُّĹĬِאĨََźْا  ħُُכÜْ َّóĔََو  ħْÝُ×ْÜَْوَار  ħْÝُāَّْÖóَÜََو

ِ اóُĕَĤْورُ (14)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאÖِ
14-  “(Münafıklar) onlara, ‘Biz sizinle birlikte değil miydik?’ (diye) 

seslenirler. (Mü’minler) derler ki: ‘Evet; ama siz kendi kendi-
nizi aldattınız, fırsat beklediniz, şüpheye düştünüz ve kuruntu-
lar sizi aldattı. Sonunda Allah’ın emri (ölüm) geldi. O çok alda-
tıcı şeytan, sizi Allah’a karşı bile aldattı!’”

{ ħْıُĬَאدُوĭَُĺ } “(Münafıklar) onlara, seslenirler.” Surun arkasından.

{ ħُْכđَĨَ īُْכĬَ ħْĤََا } “‘Biz sizinle birlikte değil miydik?’ (diye).” Dininiz 
üzere değil miydik ey mü’minler topluluğu?

{ ħُْכùَęُĬَْا ħْÝُĭْÝَĘَ ħَُّْכĭِכĤَٰو ĵĥٰÖَ اĳُĤאĜَ } “(Mü’minler) derler ki: ‘Evet; ama siz 
kendi kendinizi aldattınız.’” Sizler gizlice inkâr etmek ve nifaklıkta 
bulunmakla kendi kendinizi helak ettiniz.

{ ħْÝُāَّْÖóَÜََو } “Fırsat beklediniz,” Küfürden ve nifaktan tevbe  etmeyi 
terk ettiniz. Âyetin, “Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in 
vefatını ve küfrün galip gelmesini gözetlediniz” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

{ ħْÝُ×ْÜَْوَار } “Şüpheye düştünüz.” Allah Teâlâ, kitap ve Hazret-i Resûl 
hakkında kuşkuya düştünüz.

{ ُّĹĬِאĨََźْا ħُُכÜْ َّóĔََو } “Ve kuruntular sizi aldattı.” Bâtıl düşünceler ve 
temenni/arzu/kuruntular sizi alıp götürdü.
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{ ِ ّٰųا  óُĨَْا äَאءَٓ   ĵّٰÝèَ } “Sonunda Allah’ın emri (ölüm) geldi.” Küfür ve 
nifaktan tevbe  etmeyene de ölümü vaat etti.

{ ِ ّٰųאÖِ ħُْכ َّóĔََو } “Sizi Allah’a karşı bile aldattı!” Allah’ın taatinden.

-O çok aldatıcı şeytan.” Yani şeytan. Âyetin, “Gurur” şek“ { اóُĕَĤْورُ }
linde “gayn” harfinin dammesiyle okunması halinde dünyanın bâtıl 
şeyleri anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĘَאĳْĻَĤْمَ ĭْĨِ ñُìَËُْĺ źَכÙٌĺَïْĘِ ħُْ وīَĨِ źََ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا Ĩَאْوĺٰכħُُ اĭĤَّאرُ 
ĻĤٰĳْĨَ Ĺَİِכħُْ وÖَِئَْ÷ اóُĻā۪ĩَĤْ (15)ة۝ۜ۞۩ب

15-  “Bugün artık, ne sizden ne de inkâr edenlerden fidye alınmaz, 
varacağınız yer ateştir. Size yaraşan odur. Ne kötü gidiş yeri-
dir orası!”

.Bugün artık.” Ki, bugün kıyâmet günüdür“ { ĘَאĳْĻَĤْمَ }

{ ħُْכĭْĨِ ñُìَËُْĺ źَ } “Ne sizden alınmaz.” Ey münafıklar topluluğu siz-
den kabul olunmaz.

{ ٌÙĺَïْĘِ } “Fidye.” Fidye, bedel.

 Ne de inkâr edenlerden.” Hazret-i Muhammed“ { وīَĨِ źََ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edip iman etmeyenlerden.

اĭĤَّאرُ }  ħُُכĺٰאْوĨَ } “Varacağınız yer ateştir.” Varacağınız yer cehen-
nem ateşidir.

{ ħُْכĻĤٰĳْĨَ Ĺَİِ } “Size yaraşan odur.” Size yaraşan cehennem ateşidir.

{ óُĻā۪ĩَĤْئَْ÷ اÖَِو } “Ne kötü gidiş yeridir orası!” Cehennem ateşine var. 
Dostları şeytanlardır. Komşuları kâfirlerdir. Yiyecekleri Zakkum  
ağacı , içecekleri kaynar su, giyecekleri ateş parçalarından oluştu-
rulmuş giysiler, ziyaretçileri yılanlar ve akreplerdir.
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 īَĨِ õَĬَلَ  وĨََא   ِ ّٰųا  óِْכñِĤِ  ħْıُُÖĳĥُĜُ  ďَýَíْÜَ اَنْ  اĳُٓĭĨَٰا   īَĺñَّ۪ĥĤِ ĺَאْنِ   ħْĤََا
 ħُıِĻْĥَĐَ ĉَĘَאلَ   ģُ×ْĜَ  īْĨِ اĤْכÝَِאبَ  اوĳُÜُۧا   īَĺñَّ۪Ĥכَא ĺَכĳُĬĳُا   źََو  ِěّéَĤْا

اħْıُُÖĳĥُĜُ ÛْùَĝَĘَ ïُĨََźْ وَכĘَ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَ۪אĳĝُøِنَ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “İman edenler için hâlâ vakit gelmedi mi ki, kalpleri Allah’ın zik-

rine ve inen gerçeğe saygı duysun da, daha önce kendilerine ki-
tap verilmiş, sonra uzun zamanın geçmesiyle kalpleri katılaşmış, 
çoğu da yoldan çıkmış kimseler gibi olmasınlar!”

Allah Teâlâ dünyadayken onların kalplerini zikrederek şöyle 
buyurdu:

?Hâlâ vakit gelmedi mi ki?” Vakti gelmedi mi ki“ { اĺَ ħْĤََאْنِ }

.İman edenler için.” Açıkça“ { īَĺñَّ۪ĥĤِ اĳُٓĭĨَٰا }

{ ħْıُُÖĳĥُĜُ ďَýَíْÜَ َْان } “Kalpleri saygı duysun da.” Yumuşasın da tevazu 
göstersin ve kalpleri halis olsun da.

{ ِ ّٰųا óِْכñِĤِ } “Allah’ın zikrine.” Allah Teâlâ’nın vaat ve vaidine. Âyetin, 
“Allah Teâlâ’nın tevhidine” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ِěّéَĤْا īَĨِ َلõَĬَ אĨََو } “Ve inen gerçeğe.” Kur’an’daki emir, nehy, he-
lal ve harama.

-Kendilerine kitap verilmiş gibi olma“ { وĺَ źََכĳُĬĳُا כَאīَĺñَّ۪Ĥ اوĳُÜُۧا اĤْכÝَِאبَ }
sınlar.” Tevrat  ilmi kendilerine verilmiş olanlar.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ } “Daha önce.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den 
ve Kur’an’dan önce. Bunlar Tevrat  ehlidirler.

{ ïُĨََźْا  ħُıِĻْĥَĐَ  ĉَĘَ } “Sonra uzun zamanın geçmesiyle.” Mühletinאلَ 
geçmesiyle.

{ ÛْùَĝَĘَ } “Katılaşmış.” Kaplamış, kurumuş ve kaskatı kesilmiş.

{ ħْıُُÖĳĥُĜُ } “Kalpleri.” İmandan. Bunlar, Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
dinine muhalefet  edenlerdir.
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{ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَ۪وَכ } “Çoğu da.” Tevrat  ehlinden birçoğu.

-Yoldan çıkmış kimseler.” Kâfirlerdir. Allah Teâlâ’nın il“ { Ęَאĳĝُøِنَ }
mine göre iman etmezler.

 ħَُّْכĥđَĤَ ِאتĺَٰźْا ħُُכĤَ َّאĭ َّĻÖَ ïْĜَ אıَÜِĳْĨَ ïَđْÖَ َرَْضźْا Ĺِéُْĺ َ ّٰųا اَنَّ اĳٓĩُĥَĐِْا
ĳĥُĝِđْÜَنَ (17)ة۝ۜ۞۩ب

17-  “Bilin ki, Allah, ölümünden sonra yeryüzünü diriltiyor. Şüphe-
siz biz size âyetlerimizi açıklamışızdır. Umulur ki, aklınızı kul-
lanırsınız!”

َ Ĺِéُْĺ اźْرَْضَ } ّٰųا انََّ اĳٓĩُĥَĐِْا } “Bilin ki, Allah, yeryüzünü diriltiyor.” Yağ-
murla.

-Ölümünden sonra.” Kuraklığının ve kuruluğunun ar“ { ıَÜِĳْĨَ ïَđْÖَא }
dından. İşte bu şekilde Allah Teâlâ yağmurla ölü araziyi diriltiyor .

ĭَّא Ĥَכħُُ اĺَٰźْאتِ } َّĻÖَ ïْĜَ } “Şüphesiz biz size âyetlerimizi açıklamışızdır.” 
Ölü arazilerin diriltilmesi.

 Umulur ki, aklınızı kullanırsınız!” Ölümden sonra“ { ĥđَĤََّכĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ }
diriliş i tasdik etmeniz için.

 ėُĐَאąَُĺ אĭًùَèَ אĄًóْĜَ َ ّٰųا اĳĄُóَĜَْאتِ وَاĜَ ِïّ َّāĩُĤْوَا īَĻĜ۪ ِïّ َّāĩُĤْاِنَّ ا
ħْıُĤَ وħْıُĤََ اóٌäَْ כħٌĺóَ۪ (18)ة۝ۜ۞۩ب

18-  “Sadaka  veren erkeklerle sadaka veren kadınlara ve Allah’a gü-
zel bir ödünç verenlere, verdiklerinin karşılığı kat kat artırılır. 
Onlar için ayrıca değerli bir mükâfat da vardır.”

{ īَĻĜ۪ ِïّ َّāĩُĤْاِنَّ ا } “Sadaka  veren erkeklerle.” Erkeklerden.

Ĝَאتِ } ِïّ َّāĩُĤْوَا } “Sadaka  veren kadınlara.” Kadınlardan imanla. Âyetin, 
“Erkeklerden sâdık olanlar ile kadınlardan sâdık olanlar” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.
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{ َ ّٰųا اĳĄُóَĜَْوَا } “Ve Allah’a verenlere.” Sadakalar konusunda.

ĭًùَèَא } -ĄًóْĜَ } “Güzel bir ödünç.” Kalplerinden sadık olarak sevaא 
bını da umarak.

{ ħْıُĤَ  ėُĐَאąَُĺ } “Verdiklerinin karşılığı kat kat artırılır.” Onlardan 
kabul edilir. Hasenelerde yediden yetmişe, yedi yüze, hatta bine ka-
dar Allah Teâlâ’nın dilediği derecede verilir.

{ ħٌĺóَ۪כ óٌäَْا ħْıُĤََو } “Onlar için ayrıca değerli bir mükâfat da vardır.” 
Cennette güzel bir sevap vardır.

 ïَĭْĐِ ُآءïَıَ ُّýĤنَ وَاĳĝُĺ ۪ïّ ِāّĤا ħُİُ َئِٓכĤُٰۨاو  ٓį۪ĥِøُُوَر ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥوَا
ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِאٓ اوĤُٰۨئِٓכَ  َّñَوا وَכóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥوَا ħْİُُرĳُĬَو ħْİُóُäَْا ħْıُĤَ ħْıِِّÖَر

اéَĀَْאبُ اħِĻé۪åَĤْ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Allah’a ve peygamberlerine iman edenler, işte onlar, dosdoğru 

olanlar ve Rableri katında şehidlik derecesine erenlerdir. Onların 
hem ecirleri, hem de nurları vardır. İnkâr edenlere ve âyetlerimizi 
yalanlayanlara gelince; onlar da cehennemliklerdir.”

{ ٓį۪ĥِøُُوَر ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Allah’a ve peygamberlerine iman edenler.” 
Bütün ümmetlerden.

ĳĝُĺنَ } ۪ïّ ِāّĤا ħُİُ َئِٓכĤُٰۨاو } “İşte onlar, dosdoğru olanlar.” İmanlarında.

{ ħْİُóُäَْا ħْıُĤَ ħْıِِّÖَر ïَĭْĐِ ُٓاءïَıَ ُّýĤوَا } “Ve Rableri katında şehidlik derece-

sine erenlerdir. Onların hem ecirleri, vardır.” Sevapları.

{ ħْİُُرĳُĬَو } “Hem de nurları.” Sırat üzerinde.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Şehitlik derecesine 

erenler”, ilk cümleden ayrıdır. Bunlar, kavimleri hakkında tebliğle 
şâhidlikte bulunacak olan peygamberlerdir.
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Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Bunların, kavimlerine 
karşı peygamberler lehinde şâhidlik edecek olanlar olduğu da söy-
lenmiştir.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Allah yolunda öldürü-
len şehidler olduğu da söylenmiştir. “Onların ecirleri vardır”, sevap-
ları vardır. Peygamberlerin sevapları risaletin tebliği. “Hem de nur-
ları”, Sırat üzerinde onunla yürürler.

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِאٓ } َّñَوا وَכóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “İnkâr edenlere ve âyetlerimizi yalanla-
yanlara gelince.” Kitap ve Resûlü.

{ ħِĻé۪åَĤْאبُ اéَĀَْئِٓכَ اĤُٰۨاو } “Onlar da cehennemliklerdir.” Cehennem 
ehlidirler.

 óٌُàכَאÜََو ħُْכĭَĻْÖَ óٌìُאęَÜََو Ùٌĭَĺ۪وَز ĳٌıْĤََو ÕٌđِĤَ אĻَĬْ ُّïĤةُ اĳĻٰéَĤْא اĩََّĬَا اĳٓĩُĥَĐِْا
 ãُĻı۪ĺَ َّħُà įُُÜא×َĬَ َאر َّęُכĤْا ÕَåَĐَْا ßٍĻْĔَ ģِáَĩََدِ כźََْوźْالِ وَاĳَĨَْźْا ĹĘِ
ا ĺَ َّħُàכĳُنُ ĉَèُאĨًא وĹĘَِ اóَìِٰźْةِ ñَĐَابٌ ïٌĺï۪üَ وóَęِĕْĨََةٌ  ًّóęَāْĨُ įُĺóٰÝَĘَ

ĻَĬْאٓ اÝَĨَ َّźِאعُ اóُĕُĤْورِ (20)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤةُ اĳĻٰéَĤْא اĨََانٌ وĳَĄِْوَر ِ ّٰųا īَĨِ
20-  “Biliniz ki, dünya hayatı ancak bir oyun, eğlence, bir süs, ara-

nızda övünme ve daha çok mal ve çocuk  sahibi olma yarışın-
dan ibarettir. Tıpkı bir yağmur gibi ki, onun bitirdiği bitkiler, 
çiftçilerin hoşuna gider. Sonra da kurur; sen onu sapsarı görür-
sün. Sonunda çerçöp olup gider. Ahirette ise şiddetli bir azap ve 
Allah’tan bir mağfiret ve rıza vardır. Dünya hayatı aldatıcı ya-
rarlanmadan başka bir şey değildir.”

ĻَĬْא } ُّïĤةُ اĳĻٰéَĤْא اĩََّĬَا اĳٓĩُĥَĐِْا } “Biliniz ki, dünya hayatı ancak ve ibarettir.” 
Dünya hayatındaki şeyler.

{ ÕٌđِĤَ } “Bir oyun.” Bir ferahlanma.

{ ĳٌıْĤََو } “Eğlence.” Yok olup giden.

{ ٌÙĭَĺ۪وَز } “Bir süs.” Görünümdür.
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{ ħُْכĭَĻْÖَ óٌìُאęَÜََو } “Aranızda övünme.” Hesapta ve nesepte.

وźَْدِ } َźْالِ وَاĳَĨْ َźْا ĹĘِ óٌُàכَאÜََو } “Daha çok mal ve çocuk  sahibi olma ya-
rışından.” Tükenip baki kalmayan.

{ ßٍĻْĔَ ģِáَĩََכ } “Tıpkı bir yağmur gibi ki.” Yağmur.

אرَ } َّęُכĤْا ÕَåَĐَْا } “Çiftçilerin hoşuna gider.” Ziraatçileri.

{ įُُÜא×َĬَ } “Onun bitirdiği bitkiler.” Yağmurun yetiştirdiği bitkiler.

{ ãُĻı۪ĺَ َّħُà } “Sonra da kurur.” Yeşil oluşunun ardından değişir.

ا } ًّóęَāْĨُ įُĺóٰÝَĘَ } “Sen onu sapsarı görürsün.” Yeşilliğinin ardından.

-Sonunda çerçöp olup gider.” Sarı oluşunun ardın“ { ĺَ َّħُàכĳُنُ ĉَèُאĨًא }
dan kupkuru olur. İşte bu bitkilerin bâki kalmayışı gibi dünya da bu 
şekilde olup bâki kalmaz.

{ ïٌĺï۪üَ ٌابñَĐَ ِةóَìِٰźْا ĹĘَِو } “Ahirette ise şiddetli bir azap.” Allah Teâlâ’ya 
itaati terk eden ve Allah’ın hakkını vermeyen.

وَرĳَĄِْانٌ }  ِ ّٰųا īَĨِ  ”.Ve Allah’tan bir mağfiret ve rıza vardır“ { وóَęِĕْĨََةٌ 
Allah Teâlâ’ya itaat edenler ve malında Allah’ın hakkını eda eden-
ler için ahirette vardır.

ĻَĬْאٓ } ُّïĤا اĳĻٰéَĤْةُ   Dünya hayatı değildir.” Bâki oluşunda ve fani“ { وĨََא 
oluşunda.

 ,Aldatıcı yararlanmadan başka bir şey.” Tencere“ { اÝَĨَ َّźِאعُ اóُĕُĤْورِ }
çanak, tabak ev eşyası gibi.

Allah Teâlâ daha sonra bütün insanlara şöyle dedi:

ĩَאٓءِ  َّùĤا כóْđََضِ  ıَĄُóْĐَא   Ùٍَّĭäََو  ħُِّْכÖَر  īْĨِ óَęِĕْĨَةٍ   ĵĤِٰا øَאĳٓĝُÖِا 
 įِĻÜ۪Ëُْĺ  ِ ّٰųا  ģُąْĘَ ذĤِٰכَ   į۪ĥِøُُوَر  ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪ĥĤِ تْ  َّïĐُِا وَاźْرَْضِ 

ُ ذُو اģِąْęَĤْ اħِĻč۪đَĤْ (21)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءُ وَاýَĺَ īْĨَ
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21-  “(Öyleyse siz), Rabbinizden bir mağfirete; genişliği gökle ye-
rin genişliği kadar olan cennete doğru koşun ki, (o cennet), 
Allah’a ve peygamberine iman edenler için hazırlanmıştır. İşte 
bu Allah’ın lütfu olup, onu dilediğine verir. Allah, gerçekten bü-
yük lütuf sahibidir.”

.koşun ki.” Tevbe ile günahlarınızdan (,Öyleyse siz)“ { øَאĳٓĝُÖِا }

.Bir mağfirete.” Kusurları örtmeye“ { اóَęِĕْĨَ ĵĤِٰةٍ }

{ Ùٍَّĭäََو ħُِّْכÖَر īْĨِ } “Rabbinizden… cennete doğru.” sâlih amel ile cen-
nete.

ĩَאءِٓ وَاźْرَْضِ } َّùĤضِ اóْđََא כıَĄُóْĐَ } “Genişliği gökle yerin genişliği kadar 
olan.” Birbirine ulaşsa.

تْ } َّïĐُِا } “(O cennet), hazırlanmıştır.” Yaratılmış ve hazırlanmış-
tır.

{ į۪ĥِøُُوَر ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪ĥĤِ } “Allah’a ve peygamberine iman edenler için.” 
Bütün ümmetler içinden.

.İşte bu.” Bağışlanma, rızvaniyet ve cennet“ { ذĤِٰכَ }

{ ِ ّٰųا ģُąْĘَ } “Allah’ın lütfu olup.” Allah katından.

{ įِĻÜ۪Ëُْĺ } “Onu verir.” Onu bahşeder.

.Dilediğine.” Buna ehil olan kimseye“ { ýَĺَ īْĨَאءُٓ }

{ ģِąْęَĤْذُو ا ُ ّٰųوَا } “Allah, gerçekten lütuf sahibidir.” Lütuf sahibidir.

{ ħِĻč۪đَĤْا } “Büyük.” Cennetle.

Ĩَאٓ اĀََאبَ ĹĘِ Ùٍ×َĻā۪Ĩُ īْĨِ اźْرَْضِ وĹٓĘ۪ źََ اùِęُĬَْכħُْ اĹĘ۪ َّźِ כÝَِאبٍ 
ِ óٌĻù۪ĺَ (22)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐَ َכĤِٰא اِنَّ ذİََاóَ×ْĬَ ْاَن ģِ×ْĜَ īْĨِ

22-  “Yeryüzünde vuku bulan ve sizin başınıza gelen hiçbir musibet 
yoktur ki, biz onu yaratmazdan önce bir kitapta (Levh-i Mahfûz’da) 
yazılmış olmasın! Şüphesiz ki, bu, Allah’a göre kolaydır.”
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-Yeryüzünde vuku bulan hiçbir musi“ { Ĩَאٓ اĀََאبَ ĹĘِ Ùٍ×َĻā۪Ĩُ īْĨِ اźْرَْضِ }
bet yoktur ki…” Kuraklık , kıtlık , pahalılık, peşisıra açlık .

{ ħُْכùِęُĬَْا ĹٓĘ۪ źََو } “Ve sizin başınıza gelen olmasın!” Hastalıklar, acı-
lar, belalar, eşin, çocuğun ölümü ve malın yitirilmesi.

 ,Bir kitapta (Levh-i Mahfûz’da) yazılmış.” Diyor ki“ { اĹĘ۪ َّźِ כÝَِאبٍ }
Levh-i Mahfuz ’da üzerinize yazılıdır.

 Biz onu yaratmazdan önce.” Bu nefisleri ve yeri“ { ģِ×ْĜَ īْĨِ انَْ óَ×ْĬَاİََא }
yaratmamızdan önce.

.Şüphesiz ki bu.” Bunun korunması“ { اِنَّ ذĤِٰכَ }

{ óٌĻù۪ĺَ  ِ ّٰųا ĵĥَĐَ } “Allah’a göre kolaydır.” Yazıya gerek kalmaksızın 
kolaydır. Ancak O, yine de yazmıştır.

 ُّÕéُِĺ źَ ُ ّٰųوَا ħُْכĻÜٰٰאٓ اĩَÖِ اĳèُóَęْÜَ źََو ħُْכÜَאĘَ אĨَ ĵĥٰĐَ اĳْøَْאÜَ ŻَĻَْכĤِ
כÝَíْĨُ َّģُאلٍ ĳíُĘَرٍ (23)ة۝ۜ۞۩ب

23-  “Böylece kaybettiklerinize üzülmeyesiniz ve (Allah’ın) size ver-
diği ile sevinip şımarmayasınız! Çünkü Allah, kendini beğenip 
övünen kimseleri sevmez.”

Üَאĳْøَْا }  ŻَĻَْכĤِ } “Böylece üzülmeyesiniz.” Üzüntüye kapılmayasınız 
diye.

{ ħُْכÜَאĘَ אĨَ ĵĥٰĐَ } “Kaybettiklerinize.” Rızık, afiyeti kaybedip de “Bize 
yazılmadı” demeyesiniz diye.

.Ve sevinip şımarmayasınız.” Böbürlenmeyesiniz diye“ { وĳèُóَęْÜَ źََا }

{ ħُْכĻÜٰٰאٓ اĩَÖِ } “(Allah’ın) size verdiği ile.” Allah Teâlâ’nın size bahşet-
tiği şeyler dolayısıyla ta ki, “O, bize verdi” diyesiniz diye.

ÝَíْĨُאلٍ }  َّģُכ  ُّÕéُِĺ  źَ  ُ ّٰųوَا } “Çünkü Allah, kendini beğenip kimseleri 
sevmez.” Yürüyüşünde.
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 Övünen.” Allah’ın nimetleriyle. Âyetin şu anlama geldiği“ { ĳíُĘَرٍ }
de söylenmiştir: “Kendini beğenen,” küfürde. “Övünen”, şirk  içinde 
bulunanlar ki, bunlar Yahudilerdir.

 ĳَİُ  َ ّٰųا Ęَאِنَّ  ĳَÝَĺَلَّ   īْĨََو  ģِíْ×ُĤْאÖِ اĭĤَّאسَ  وĺََאóُĨُْونَ  ĳĥُíَ×ْĺَنَ   īَĺñَّ۪Ĥَا
اĹĭِĕَĤُّْ اïُĻĩ۪éَĤْ (24)ة۝ۜ۞۩ب

24-  “Onlar cimrilik edip insanlara da cimrilik etmelerini söylerler. Kim 
yüz çevirirse bilsin ki, Allah zengindir, övgüye lâyık olandır.”

 Onlar cimrilik edip.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { اĳĥُíَ×ْĺَ īَĺñَّ۪Ĥَنَ }

‘aleyhi ve sellem)’in Tevrat ’taki özelliklerini ve niteliklerini gizlerler.

{ ģِíْ×ُĤْאÖِ ََّאسĭĤونَ اóُĨُْאĺََو } “İnsanlara da cimrilik etmelerini söylerler.” 
Tevrat ’ta bulunan Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in özel-
liklerini ve niteliklerini gizlemeyi.

.Kim yüz çevirirse.” İmandan“ { وĳَÝَĺَ īْĨََلَّ }

{ ُّĹĭِĕَĤْا ĳَİُ َ ّٰųאنَِّ اĘَ } “Bilsin ki, Allah zengindir.” İman etmekten.

{ ïُĻĩ۪éَĤْا } “Övgüye lâyık olandır.” Kendisini birleyenleri övendir. 
Âyetin, “Fiilinde övülen. Az amele bolca sevap bahşeden” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

ĭَאتِ وَاĭَĤْõَĬَْא ħُıُđَĨَ اĤْכÝَِאبَ وَاõَĻĩ۪Ĥْانَ ĳĝُĻَĤِمَ  ِĻّ×َĤْאÖِ אĭَĥَøُُא رĭَĥْøَْاَر ïْĝَĤَ
ĭĥĤَِّאسِ   ďُĘِאĭَĨََو  ïٌĺï۪üَ Öَאْسٌ   įِĻĘ۪  ïَĺï۪éَĤْا وَاĭَĤْõَĬَْא   ćِùْĝِĤْאÖِ اĭĤَّאسُ 

َ ĳِĜَيٌّ õٌĺõ۪Đَ (25)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا ÕِĻْĕَĤْאÖِ įُĥَøُُهُ وَرóُāُĭْĺَ īْĨَ ُ ّٰųا ħَĥَđْĻَĤَِو
25-  “Andolsun biz peygamberlerimizi açık delillerle gönderdik. Hem 

onlarla birlikte kitabı ve adalet terazisini de indirdik ki, insan-
lar adaleti ayakta tutsunlar. Bir de demiri indirdik ki, onda bü-
yük bir güç ve insanlar için birtakım faydalar vardır. Çünkü Al-
lah, görmedikleri halde kendisine ve elçilerine yardım edenleri 
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ortaya çıkaracaktır. Şüphesiz ki, Allah çok güçlüdür, mutlak üs-
tündür.”

ĭَאتِ } ِĻّ×َĤْאÖِ אĭَĥَøُُא رĭَĥْøََْار ïْĝَĤَ } “Andolsun biz peygamberlerimizi açık de-
lillerle gönderdik.” Emir, nehiy ve alametlerle.

-Hem onlarla birlikte kitabı indirdik ki.” Ve on“ { وَاĭَĤْõَĬَْא ħُıُđَĨَ اĤْכÝَِאبَ }
lara Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı kitapla indirdik.

.Ve adalet terazisini de.” İçinde adaleti açıkladık“ { وَاõَĻĩ۪Ĥْانَ }

.Ayakta tutsunlar.” Alsınlar diye“ { ĳĝُĻَĤِمَ }

{ ćِùْĝِĤْאÖِ َُّאسĭĤا } “İnsanlar adaleti.” Adaleti.

{ ïَĺï۪éَĤْא اĭَĤْõَĬَْوَا } “Bir de demiri indirdik ki.” Demiri yarattık.

{ ïٌĺï۪üَ ٌאْسÖَ įِĻĘ۪ } “Onda büyük bir güç vardır.” Ancak ateş tarafın-
dan yumuşatılabilecek şiddetli bir kuvvet vardır. Âyetin şu anlama 
geldiği de söylenmiştir: “Onda büyük bir güç vardır”, savaş ve çar-
pışma için.

 ,Ve insanlar için birtakım faydalar.” Bıçaklar, balta“ { وĭَĨََאĭĥĤِ ďُĘَِّאسِ }
eğe vb şeyler gibi faydalandıkları şeyler.

{ ُ ّٰųا  ħَĥَđْĻَĤَِو } “Çünkü Allah, ortaya çıkaracaktır.” Allah Teâlâ gös-
tersin diye.

{ ÕِĻْĕَĤْאÖِ įُĥَøُُهُ وَرóُāُĭْĺَ īْĨَ } “Görmedikleri halde kendisine ve elçilerine 
yardım edenleri.” Bu silahlarla.

َ ĳِĜَيٌّ } ّٰųاِنَّ ا } “Şüphesiz ki, Allah çok güçlüdür.” Dostlarına yardım 
etmekle.

{ õٌĺõ۪Đَ } “Mutlak üstündür.” Düşmanlarından intikam  almakla.

ةَ وَاĤْכÝَِאبَ  َّĳ×ُُّĭĤא اĩَıِÝَِّĺ وïْĝَĤََ اَرĭَĥْøَْא èًĳُĬא وَاħَĻİ۪óٰÖِْ وĭَĥْđَäََא ĹĘ۪ ذُرِّ
ïٍÝَıْĨُ ħْıُĭْĩِĘَ وَכĘَ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَ۪אĳĝُøِنَ (26)ة۝ۜ۞۩ب
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26-  “Andolsun biz Nûh’u ve İbrahim’i elçi olarak gönderdik, pey-
gamberliği ve kitabı da onların soyuna verdik. Onların içinde 
doğru yolda olanlar vardır; fakat onlardan birçoğu fâsık  kim-
selerdir.”

èًĳُĬא } ارĭَĥْøََْא   ïْĝَĤََو } “Andolsun biz Nûh’u elçi olarak gönderdik.” 
Hazret-i Âdem  (‘aleyhi’s-selâm)’dan 800 yıl sonra kavmine gönderdik. 
Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm) kavmi arasında 950 yıl kaldı. Hiç kimse 
iman etmeyince Allah Teâlâ tufanla onları helak etti.

{ ħَĻİ۪óٰÖِْوَا } “Ve İbrahim’i.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm)’ı Hazret-i 
Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’dan 1242 yıl sonra kavmine gönderdik.

ĩَıِÝَِّĺא } -Onların soyuna verdik.” Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s“ { وĭَĥْđَäََא ĹĘ۪ ذُرِّ

selâm) ile Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm)’ın nesillerinde.

ةَ وَاĤْכÝَِאبَ } َّĳ×ُُّĭĤا } “Peygamberliği ve kitabı da.” Onların arasında pey-
gamberler vardı. İçlerinde kitap vardı.

{ ïٍÝَıْĨُ  ħْıُĭْĩِĘَ } “Onların içinde doğru yolda olanlar vardır.” Kitaba 
ve resûle iman eden.

-Fakat onlardan birçoğu fâsık  kimselerdir.” Ki“ { وَכĘَ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَ۪אĳĝُøِنَ }
tabı ve resûlü inkâr eden.

وَاĭَĻْÜَٰאهُ   ħَĺَóْĨَ  īِÖْا  ĵùَĻđ۪Öِ ĭَĻْא  َّęĜََو ĭَĥِøُóُÖِא   ħْİِِאرàَٰا  ĵٓĥٰĐَ ĭَĻْא  َّęĜَ  َّħُà
 Ùً َّĻĬِא×َİَْوَر Ùًĩَèَْوَر ÙًĘَْهُ رَاĳđُ×ََّÜا īَĺñَّ۪Ĥبِ اĳĥُĜُ ĹĘ۪ אĭَĥْđَäََو ģَĻå۪Ĭْ ِźْا
 َّěèَ אİَĳْĐََא رĩَĘَ ِ ّٰųانِ اĳَĄِْאٓءَ رĕَÝِÖْا َّźِا ħْıِĻْĥَĐَ אİَאĭَ×ْÝََא כĨَ אİَĳĐُïَÝَÖْنِا
رĐَِאıَÝِĺَא ĘَאĭَĻْÜَٰא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا ħْıُĭْĨِ اħْİُóَäَْ وَכĘَ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَ۪אĳĝُøِنَ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Sonra onların izlerinin ardından elçilerimizi ardarda gönderdik. 

Meryem  oğlu İsa’yı da arkalarından gönderdik, ona İncil ’i verdik 
ve ona uyanların kalplerine şefkat ve sevgiyi yerleştirdik. Uydur-
dukları ruhbanlığa gelince, bunu onlara biz yazmadık. Fakat ken-
dileri Allah’ın rızasını kazanmak için yaptılar. Ama buna da gereği 
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gibi uymadılar. Biz de içlerinden iman etmiş olanlara mükâfatlarını 
verdik. Ama onlardan birçoğu fâsık  kimselerdir.”

{ ħْİِِאرàَٰا ĵٓĥٰĐَ אĭَĻْ َّęĜَ َّħُà } “Sonra onların izlerinin ardından ardarda gön-
derdik.” Tabi kıldık. Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ın ve Hazret-i İbrahim  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın ardından onların zürriyetinden gönderdik.

.Elçilerimizi.” Peşi sıra“ { ĭَĥِøُóُÖِא }

ĭَĻْא } َّęĜََو } “Arkalarından gönderdik.” Tâbi kıldık. Hazret-i Resûlullah 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) hariç, bu resûllerin ardından gönderdik.

 Meryem  oğlu İsa’yı da… ona verdik.” Ona“ { ĵùَĻđ۪Öِ اħَĺَóْĨَ īِÖْ وَاĭَĻْÜَٰאهُ }
bahşettik.

ģَĻå۪Ĭْ وĭَĥْđَäََא ĳĥُĜُ ĹĘ۪بِ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳđُ×ََّÜهُ } ِźْا } “İncil ’i… ve ona uyanların kalp-
lerine yerleştirdik.” Hazret-i İsa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın dinine tâbi olanlar.

{ ÙًĘَْرَا } “Şefkat.” Rikkat ve birbirlerine merhamete geldikleri 
acıma.

{ ًÙĩَèَْوَر } “Ve sevgiyi.” Birbirlerine merhamet gösterirler.

Ùًنِ اİَĳĐُïَÝَÖْא } َّĻĬِא×َİَْوَر } “Uydurdukları ruhbanlığa gelince.” Onlar için ki-
liseler manastırlar hazırladılar. Bu ibadethanelerde ruhbanlık yap-
mak ve Yahudi  Pavlos ’un fitnesinden kurtulmak için.

{ ħْıِĻْĥَĐَ אİَאĭَ×ْÝََא כĨَ } “Bunu onlara biz yazmadık.” Biz onlara ruhban-
lığı farz kılmadık.

{ ِ ّٰųانِ اĳَĄِْאءَٓ رĕَÝِÖْا َّźِا } “Fakat kendileri Allah’ın rızasını kazanmak için 
yaptılar.” Ancak Allah Teâlâ’nın rızasını talep etmek için.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Onu uydurdular. Fa-
kat kendileri Allah’ın rızasını kazanmak için yaptılar. Bunu onlara 
biz yazmadık.” Biz onlara ruhbanlığı farz kılmadık. Eğer onlara ruh-
banlığı farz kılsaydık…

 Ama buna da uymadılar.” Ruhbanlığı da gereğince“ { ĩَĘَא رİَĳْĐََא }
yerine getiremediler.
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.Gereği gibi.” Hakkını vererek“ { ěèََّ رĐَِאıَÝِĺَא }

.Biz de verdik.” Bahşettik“ { ĘَאĭَĻْÜَٰא }

{ ħْıُĭْĨِ اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا } “İçlerinden iman etmiş olanlara.” Ruhbanlar-
dan.

{ ħْİُóَäَْا } “Mükâfatlarını.” Sevaplarını iman ve ibadetle iki defa. 
Bunlar Hazret-i İsa  ibn Meryem  (‘aleyhi’s-selâm)’ın dinine muhalefet  et-
meyenlerdir. Onların içinde Yemen  ehli arasında 24 kişi kaldı. Bun-
lar, Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e geldiler, O’na iman 
ettiler ve dinine girdiler.

{ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَ۪وَכ } “Ama onlardan birçoğu.” Ruhbanlardan.

 Fâsık kimselerdir.” Kâfirlerdir. Bunlar Hazret-i İsa  ibn“ { Ęَאĳĝُøِنَ }
Meryem  (‘aleyhi’s-selâm)’ın dinine muhalefet  edenlerdir. 2

2 a) İmam Neseî, Said ibn Cübeyr kanalıyla Abdullah İbn Abbâs’ın şöyle dediğini 
rivayet etmektedir: “Hz. İsa (‘aleyhi’s-selâm)’dan sonra krallar geldiler. Tevrat ’ı 
ve İncil ’i değiştirdiler. Onlardan bazı inanmış kişiler Tevrat’ı ve İncil’i okuyor-
lardı. Krala; ‘Şu adamların bize küfretmelerinden daha ağır bir küfür görmüyo-
ruz’ denildi. Çünkü onlar, (َونóُĘِכَאĤْا ħُİُ َئِٓכĤُٰۨאوĘَ ُ ّٰųلَ اõَĬَْאٓ اĩَÖِ ħُْכéْĺَ ħْĤَ īْĨََو) ‘Kim Allah’ın 
indirdiği ile hükmetmezse, işte onlar kâfirlerin ta kendileridir’ (5/el-Maide/ 44) 
âyetini okuyorlardı. Ayrıca ‘Bizim yaptığımız şeyleri kınıyorlar, kendilerini ça-
ğır da bizim okuduğumuz gibi okusunlar ve bizim inandığımız gibi inansınlar’ 
denildi. Kral onları çağırdı, topladı veya gerçek Tevrat ve İncil’i okumayı bı-
rakmalarını ya da kendilerinin değiştirdiği kısmı okumalarını veya öldürülecek-
lerini bildirdi. Onlar dediler ki: ‘Bununla maksadınız nedir? Bizi bırakın.’
İçlerinden bir grup ise şöyle dedi: ‘Bizim için yüksek bir kule yapın ve bizi onun 
üstüne çıkarın, sonra yiyeceğimizi ve içeceğimizi oraya verin de bir daha geri 
dönüp sizin aleyhinizde konuşmayalım.’ Bir başka grup dedi ki: ‘Bizi bırakın 
da yeryüzünde seyahata çıkalım. Yaban hayvanları gibi yeyip içelim. Sonra siz 
bize güç yetirirseniz gelin bizi öldürün.’ Bir başka grup da dedi ki: ‘Çöllerde 
bizim için evler yapın. Biz kuyular kazalım, baklalar ekelim de bir daha si-
zin yanınıza gelip sizin diyarınıza uğramayalım.’ Ancak onların her kabileden 
dostları vardı. Onlar böyle yaptılar. İşte Allah Azze ve Celle, ‘Ortaya koydukları 
ruhbanlığa gelince Biz onu üzerlerine farz kılmadık. Ancak Allah’ın rızasını ara-
mak için... Sonra gereği gibi ona riayet etmediler’ âyetini indirdi. Hükümdarın 
yanında kalanlar ise dediler ki: ‘Falancaların ibadet ettiği gibi biz de ibadet ede-
riz, falancaların seyahat ettiği gibi biz de seyahat ederiz, falancaların yaptık-
ları evler gibi biz de ev yaparız.’ Onlar bu şirk  üzere iken kendilerine uydukları 
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kişilerin imanlarından haberdar değillerdi. Hz. Peygamber elçi olarak gönde-
rildiğinde onlardan çok az bir kitle kalmıştı. İçlerinden bir adam mabedinden 
çıkıp onların yanına indi, bir seyyah seyahatinden döndü ve bir ev sahibi evin-
den geldi. İşte onlar buna inanıp doğruladılar. Allah azze ve celle bunlar için:
óْęِĕْĺََو į۪Öِ َنĳýُĩْÜَ رًاĳُĬ ħُْכĤَ ģْđَåْĺََو į۪Ýِĩَèَْر īْĨِ īِĻْĥَęِْכ ħُْכÜِËُْĺ į۪ĤِĳøُóَÖِ اĳُĭĨِٰوَا َ ّٰųا اĳĝَُّÜا اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) 
(ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĔَ ُ ّٰųوَا ħُْכĤَ ‘Ey iman edenler! Allah’tan korkun, Resûlüne de iman edin ki, 
rahmetinden size iki pay versin ve size mağfiret etsin. Allah gafûrdur, rahîmdir’ 
(57/el-Hadîd/28) buyurdu. Yani hem Meryem  oğlu İsa’ya inanmalarından ve 
Tevrat ’ı, İncil ’i doğrulamalarından, hem de Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem)’e inanıp doğrulamalarından dolayı, rahmetinden iki kat versin. Ve Allah 
Teâlâ (į۪Öِ َنĳýُĩْÜَ رًاĳُĬ ħُْכĤَ ģْđَåْĺََو) ‘Sizin için aydınlığıyla yürüyeceğiniz bir nur ver-
sin’ (57/el-Hadîd/28) buyurdu ki, bu, Kur’an’dır. Ve Hz. Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e uymalarıdır. ģِąْĘَ  īْĨِ Ĺْüَءٍ   ĵĥٰĐَ ïِĝْĺَرُونَ   َّźَا اĤْכÝَِאبِ   ģُİَْا  ħَĥَđْĺَ  َّŻَئĤِ) 
(ħِĻč۪đَĤْا ģِąْęَĤْذُو ا ُ ّٰųאءُٓ وَاýَĺَ īْĨَ įِĻÜ۪Ëُْĺ ِ ّٰųا ïِĻَÖِ ģَąْęَĤْوَانََّ ا ِ ّٰųا ‘Ta ki, Kitap Ehli  Allah’ın lüt-
fundan hiçbir şeye nail olmayacaklarını, muhakkak lütfun Allah’ın elinde oldu-
ğunu, onu dilediğine verdiğini bilsinler. Allah, çok büyük lütuf sahibidir’ (57/el-
Hadîd/29) buyurdu.” Sünenü’n-Neseî, c. 8, s. 231, Kitab-ü Adabi’l-Kudat, “Kim 
Allah’ın indirdiği ile hükmetmezse, işte onlar kâfirlerin ta kendileridir” ilahî buy-
ruğunun tevili bâbı.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî bu isnadla tahric etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 27, 
s. 239.
Bu haberin isnadında Hüseyin ibn Heris el-Huzaî, Ebû Abdullah Fadl ibn Musa  
es-Siynanî el-Mervezî, Süfyan ibn Said es-Sevrî ve Ata ibn Saib ve Said ibn Cü-
beyr bulunmaktadır.
Hüseyin ibn Heris el-Huzaî: Sikadır. İbn Mace dışında Kütüb-ü Sitte’nin bütün 
müelliflerinin kendisinden rivayeti vardır. Bkz. et-Takrîb, c. 1, s. 175, 353 nolu 
madde; el-Hulâsa, 83.
Ebû Abdullah Fadl ibn Musa  es-Siynanî el-Mervezî: Sikadır ve sebttir. Bkz. et-Takrîb, 
c. 2, s. 111, 54 nolu madde; Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. 296; 278 nolu madde.
Süfyan ibn Said es-Sevrî ve Said ibn Cübeyr’in sika olduklarını önceden belirt-
miştik. Problemli olan şahıs Ata İbn Saib’dir. Onun da tercüme-i halini sunmuş 
ve o bölümde bu ravinin sâduk (doğru sözlü) olmasına rağmen bazen rivayet-
leri birbirine karıştırdığını belirtmiştik.
Bu şahıs ömrünün bütünününde değil son demlerinde hadisleri birbirine ka-
rıştırmıştır. Ancak şu kadar var ki, Süfyan-ı Sevrî gibi bir şahsiyet, rivayetleri 
kendisinden hadisleri birbirinden karıştırmadan önce dinlemiştir. Hadisin is-
nad zincirinde bir kopukluk bulunmamaktadır. Buna göre hadis hasen hadis 
kategorisine girmektedir. Bkzi Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 2, s. 333, 592 nolu madde, 
c. 7, s. 286, 525 nolu madde, c. 7, s. 203, 385 nolu madde.
b) (אĭَĥِøُóُÖِ  ħْİِِאرàَٰا  ĵٓĥٰĐَ ĭَĻْא  َّęĜَ  َّħُà) “Sonra resûllerimizi onların izleri üzerine ardarda 

gönderdik” ilahî buyruğunda geçen (ħْİِِאرàَٰا) sözcüğünde (ħْİِ) onlar zamiri 
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 į۪Ýِĩَèَْر īْĨِ īِĻْĥَęِْכ ħُْכÜِËُْĺ į۪ĤِĳøُóَÖِ اĳُĭĨِٰوَا َ ّٰųا اĳĝَُّÜا اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (28)ة۝ۜ۞۩ب  ُ ّٰųوَا ħُْכĤَ óْęِĕْĺََو į۪Öِ َنĳýُĩْÜَ رًاĳُĬ ħُْכĤَ ģْđَåْĺََو
28-  “Ey iman edenler! Allah’tan korkun ve O’nun peygamberine 

iman edin ki, (Allah) size rahmetinden iki kat versin, sizin için 
ışığında yürüyeceğiniz bir nur yaratsın ve sizi bağışlasın. Allah, 
çok bağışlayan, çok merhamet edendir.”

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜا اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَا -ĺَ } “Ey iman edenler! Allah’tan korkun.” Alאٓ 
lah Teâlâ’dan sakınınız.

{ į۪ĤِĳøُóَÖِ اĳُĭĨِٰوَا } “Ve O’nun peygamberine iman edin ki.” Allah’a ve 
Resûlüne imanınız üzere sabit kalınız.

{ ħُْכÜِËُْĺ } “(Allah) size versin,” Size bahşetsin.

ةَ وَاĤْכÝَِאبَ ïٍÝَıْĨُ ħْıُĭْĩِĘَ وَכĘَ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَ۪אĳĝُøِنَ) َّĳ×ُُّĭĤא اĩَıِÝَِّĺ -An“ (وïْĝَĤََ ارĭَĥْøََْא èًĳُĬא وَاħَĻİ۪óٰÖِْ وĭَĥْđَäََא ĹĘ۪ ذرُِّ
dolsun ki Nûh’u ve İbrahim’i gönderdik. Peygamberliği ve kitabı soylarından ge-
lenlere verdik. Onlar arasından kimisi hidayet bulmuştu; ama onlardan çoğu ise 
fâsıklardı’ (57/el-Hadîd/26) âyetinde zikri geçen resûllerdir. “Kaffa” sözcüğü-
nün masdarı olan “takfiye” bir şeyi ardında, gerisinde kılmaktadır. Buna göre; 
âyetin anlamı şöyle şekillenmektedir: Bizler onların ardından resûllerimizi pe-
şisıra gönderdik. Tefsîrü’l-Alûsî, c. 27, s. 189.
c) Ruhbanlığın serencamını kısaca Alûsî çok güzel bir şekilde sunmaktadır. O, 
şöyle demektedir: “(אİَĳĐُïَÝَÖْا Ùًنِ  َّĻĬِא×َİَْوَر) ‘Kendiliklerinden ortaya koydukları ruh-
banlığa gelince.’ Ruhbanlık evlenmeyi terk edip uzleti tercih etmek, insan-
lardan büsbütün ayrılmak anlamına gelmektedir. Kendi çağdaş hâkimlerinin 
kendilerini dini tahrif etmeye zorlayınca ki, hadislerde de bu dile getirilmek-
tedir, dinlerini koruyabilmek kastıyla çöllerde ve dağlarda uzlete çekilmeyi 
tercih etmişlerdir. Daha sonra onların ardından gelen iman bakımından de-
receleri onlara yetişmeyen bir takım insanlar kendilerinden ruhbanlığı miras 
olarak almışlardır. Şeytan kendilerini haramlara düşürmek suretiyle ayakla-
rını kaydırmış, onlar da bu haramları işlemişler ve dinlerini ifsad etmişlerdir.” 
Tefsîrü’l-Alûsî, c. 27, s. 191.
d) (ِ ّٰųا رĳَĄِْانِ  اĕَÝِÖْאءَٓ   َّźِا  ħْıِĻْĥَĐَ כĭَ×ْÝََאİَא   Ĩَ) “Biz onu üzerlerine farz kılmadık. Ancakא 
Allah’ın rızasını aramak için.” Yani biz onlara bu ruhbanlığı farz kılmadık. An-
cak onlar kendiliklerinden ortaya koydular ve Allah’ın hoşnutluğunu elde etmek 
amacıyla nefislerine bunu gerekli gördüler. Âyetteki istisna kesinlikle istisna-i 
munkatıdır. (İstisna edilen şeyle kendisinden istisna edilen şey ayrı cinslerden-
dir.) Aksi takdirde anlam karmaşıklığı ortaya çıkmaktadır.
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{ īِĻْĥَęِْכ } “İki kat.” İki kat.

{ į۪Ýِĩَèَْر īْĨِ } “Rahmetinden.” Sevabından ve kerametinden.

{ į۪Öِ َنĳýُĩْÜَ رًاĳُĬ ħُْכĤَ ģْđَåْĺََو } “Sizin için ışığında yürüyeceğiniz bir nur 
yaratsın.” İnsanlar arasında ve sırat üzerinde.

{ ħُْכĤَ  óْęِĕْĺََو } “Ve sizi bağışlasın.” Cahiliyye  dönemindeki günah-
larınızı.

ُ ĳęُĔَرٌ } ّٰųوَا } “Allah, çok bağışlayan.” Tevbe edenleri.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.” Tevbe üzere vefat eden kim-
seyi. 3

ِ وَاَنَّ  ّٰųا ģِąْĘَ īْĨِ ٍءĹْüَ ĵĥٰĐَ َرُونïِĝْĺَ َّźَאبِ اÝَِכĤْا ģُİَْا ħَĥَđْĺَ َّŻَئĤِ
ُ ذُو اģِąْęَĤْ اħِĻč۪đَĤْ (29)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءُ وَاýَĺَ īْĨَ įِĻÜ۪Ëُْĺ ِ ّٰųا ïِĻَÖِ ģَąْęَĤْا

29-  “Böylece Kitap Ehli , Allah’ın lütfundan hiçbir şey elde edemeye-
ceklerini, lütfun ise sadece Allah’ın elinde olduğunu, onu da di-
lediğine vereceğini bilsinler! Allah büyük lütuf sahibidir.”

{ ħَĥَđْĺَ َّŻَئĤِ } “Böylece bilsinler!” Bilsinler diye.

.Kitap Ehli .” Abdullah ibn Selam  ve ashabı“ { اģُİَْ اĤْכÝَِאبِ }

{ ِ ّٰųا ģِąْĘَ īْĨِ ٍءĹْüَ ĵĥٰĐَ َرُونïِĝْĺَ َّźَا } “Allah’ın lütfundan hiçbir şey elde 
edemeyeceklerini.” Allah’ın sevabından.

{ ģَąْęَĤْوَانََّ ا } “Lütfun ise.” Sevap ve kerametin.

{ įِĻÜ۪Ëُْĺ ِ ّٰųا ïِĻَÖِ } “Sadece Allah’ın elinde olduğunu, onu da vereceğini.” 
Onu bahşeder.

3 (į۪Ýِĩَèَْر īْĨِ īِĻْĥَęِْכ ħُْכÜِËُْĺ) “Rahmetinden size iki pay versin.” Yani size iki kat ecir bah-
şetsin demektir. “Kifl” sözcüğü, binitlinin düşmekten kendisini korusun ve en-
gellesin diye binitte bulunan şeydir. Nasıl ki, binitin üzerindeki kifl/örtü kişiyi 
binitten düşmekten engelliyorsa Allah Teâlâ’nın rahmetinden olan “kifl” ise 
kulu Allah Teâlâ’nın azabından korumaktadır. Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 242.



262

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

.Dilediğine.” Buna ehil olan kimseye“ { ýَĺَ īْĨَאءُٓ }

{ ģِąْęَĤْذُو ا ُ ّٰųوَا } “Allah lütuf sahibidir.” Lütuf sahibidir.

{ ħِĻč۪đَĤْا } “Büyük.” Mü’minlere sevap ve keramet. Allah Teâlâ’nın 
“Ey iman edenler” buyruğundan buraya kadar olan bölüm Abdullah 
ibn Selam ’ın durumu hakkında nazil olmuştur. Şu cihetten ki, ken-
disi Übeyy ibn Kab ’a ve ashabına karşı “Bize iki ecir, sizin için bir 
ecir vardır” diyerek iftihar etmiştir. 4

4 a) ( ِ ّٰųا ģِąْĘَ īْĨِ ٍءĹْüَ ĵĥٰĐَ َرُونïِĝْĺَ َّźَאبِ اÝَِכĤْا ģُİَْا ħَĥَđْĺَ َّŻَئĤِ) “Ta ki Kitap Ehli  Allah’ın lüt-
fundan hiçbir şeye nail olmayacaklarını bilsinler.’ Yani Ehl-i Kitap Allah Teâlâ’nın 
fazlından hiçbir şeye kâdir olmadıklarını, bu nedenle dilediklerine diledik-
leri gibi verebileceklerini ve dilediklerinden de engelleyemeceklerini bilsinler 
diye.
b) ( َّŻَئĤِ) sözcüğünün aslı ‘li-en’dir. “La” sözcüğü Ehl-i Kitab ’ın bu bâtıl inançla-
rının inkârını tekit edici olarak fazladan gelmiştir.
İbn Cerir bu sözcük hakkında şu açıklamalarda bulunur: Çünkü Araplar  ba-
şına ve sonuna açıklanmamış bir yemin ifadesi girmiş olan her söze sıla ola-
rak (la) harfini kullanırlar.
İbn Cerir daha sonra şu âyetleri örnek olarak sunar: (َُכÜóْĨََاِذْ ا ïَåُùْÜَ َّźَכَ اđَĭَĨَ אĨَ) 
“Sana emrettiğimiz secde  etmekten seni alıkoyan nedir?” (7/el-A’raf/12), 
-O geldiği zaman da onların yine inanmayacakları“ (وĨََא óُđِýُْĺכħُْ اıََّĬَאٓ اذَِا äَאءَٓتْ ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ)

nın farkında değil misiniz?” (6/el-En’am/109) (َنĳđُäِóْĺَ źَ ħْıَُّĬَאٓ اİَאĭَْכĥَİَْا ÙٍĺَóْĜَ ĵĥٰĐَ ٌامóَèََو), 
“Helak ettiğimiz kasaba halkının ahirette ceza görmek üzere bize dönmemesi 
imkânsızdır.” (21/el-Enbiyâ/95). Tefsirü’t-Taberî, c. 27, s. 246.
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ÙِĤََאدåَĩُĤْرة اĳø
58ǧ MÜCÂDELE SÛRESİ

Kendisinde “Mücâdele”nin zikredildiği sûredir. “Üç kişi gizli ko-
nuşsa dördüncüleri mutlaka O’dur.” (58/7) âyeti hariç sûrenin bü-
tünü Medenîdir. Âyet sayısı 22, sözcük sayısı 473 ve harf sayısı da 
1.992’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

 ُ ّٰųوَا ِ ّٰųا ĵĤَِا Ĺ۪ٓכÝَýْÜََא وıَäِْزَو ĹĘِ َُכĤِאدåَُÜ ĹÝَّ۪Ĥلَ اĳْĜَ ُ ّٰųا ďَĩِøَ ïْĜَ
َ óٌĻā۪Öَ ďٌĻĩ۪øَ (1)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųא اِنَّ اĩَُאوُرَכéَÜَ ďُĩَùْĺَ

1-  “Allah, kocası hakkında seninle tartışan ve Allah’a şikâyette bu-
lunan kadının sözünü işitmiştir. Allah sizin ikinizin karşılıklı ko-
nuşmanızı da işitiyordu. Çünkü Allah her şeyi işitir, görür.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Mücâdele Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ ُ ّٰųا  ďَĩِøَ  ïْĜَ } “Allah, işitmiştir.” Diyor ki, ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)! Sana haber vermemden önce Allah Teâlâ işitmiştir.

-Seninle tartışan kadının sözünü.” Seninle dava“ { ĳْĜَلَ اåَُÜ ĹÝَّ۪ĤאدĤِכَُ }
laşan ve seninle konuşan.

.Kocası hakkında.” Kocasının durumu hakkında“ { ĹĘِ زَوıَäِْא }
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{ ِ ّٰųا ĵĤَِا Ĺ۪ٓכÝَýْÜََو } “Ve Allah’a şikâyette bulunan.” Durumunun açık-
lığa kavuşması için Allah Teâlâ’ya yakaran.

ُ éَÜَ ďُĩَùْĺَאوُرَכĩَُא } ّٰųوَا } “Allah, sizin ikinizin karşılıklı konuşmanızı da 
işitiyordu.” Sizin diyaloglarınızı ve müracaatınızı.

{ ďٌĻĩ۪øَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah her şeyi işitir,” Kadının sözünü.

{ óٌĻā۪Öَ } “Görür.” Durumunu.

Havle  bint Salebe  ibn Mâlik ibn Dahşem el-Ensarî. Evs ibn Samit ’in 
nikâhı altındaydı. Kocası kısmen deli  bir kişi idi. Hanıma varılmaya-
cak bir haldeyken hanımına varmak istedi. Ancak Havle bundan ka-
çındı. Bunun üzerine Evs kızarak şöyle dedi: “Seninle olmadan önce 
evden çıkarsan, sen benim için annemin sırtı gibisin.”

 ħْıُُÜאıَ َّĨُا اِنْ   ħْıِÜِאıَ َّĨُا  َّīİُ Ĩَא   ħْıِِאٓئùَĬِ  īْĨِ  ħُْכĭْĨِ čَُĺאóُİِونَ   īَĺñَّ۪Ĥَا
 َ ّٰųلِ وَزُورًا وَاِنَّ اĳْĝَĤْا īَĨِ اóًَכĭْĨُ َنĳُĤĳĝُĻَĤَ ħْıَُّĬِوَا ħْıُĬَïْĤََو ٓÏّٰ۪Ĥا َّźِا

ĳęُĔَ ٌّĳęُđَĤَرٌ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “İçinizden zıhar yapanların kadınları onların anaları değildir. On-

ların anaları, ancak kendilerini doğuran kadınlardır. Şüphesiz ki, 
onlar çok çirkin ve asılsız bir söz söylüyorlar. Allah gerçekten çok 
affedici, çok bağışlayıcıdır.”

{ ħْıِِٓאئùَĬِ īْĨِ ħُْכĭْĨِ َونóُİِאčَُĺ īَĺñَّ۪Ĥَا } “İçinizden zıhar yapanların kadınları.” 
Hanımına; sen benim için annemin sırtı gibisin, diyen erkeklerin.

{ ħْıِÜِאıَ َّĨُا َّīİُ אĨَ } “Onların anaları değildir.” Anneleri gibi değildir.

{ ħْıُُÜאıَ َّĨُاِنْ ا } “Onların anaları.” Haramlık konusunda anneleri de-
ğildir.

{ ħْıُĬَïْĤََو ٓÏّٰ۪Ĥا َّźِا } “Ancak kendilerini doğuran kadınlardır.” Veya ken-
dilerini emziren kadınlardır.
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-Şüphesiz ki, onlar çok çirkin söylüyorlar.” Çir“ { وَاĳُĤĳĝُĻَĤَ ħْıَُّĬِنَ ĭْĨُכóًَا }
kin.

.Bir söz.” Zıhar  konusunda“ { īَĨِ اĳْĝَĤْلِ }

.Ve asılsız.” Yalan“ { وَزُورًا }

{ ٌّĳęُđَĤَ َ ّٰųوَاِنَّ ا } “Allah gerçekten çok affedici.” Kusurları bağışlayan-
dır. Allah Teâlâ’nın kendisine helal kıldığı şeyi haram kılmamakla 
onu cezalandırmaz.

-Çok bağışlayıcıdır.” Tevbesinin ve pişmanlığının ardın“ { ĳęُĔَرٌ }
dan.

 Ùٍ×َĜََر óُĺó۪éْÝَĘَ اĳُĤאĜَ אĩَĤِ َدُونĳđُĺَ َّħُà ħْıِِאٓئùَĬِ īْĨِ َونóُİِאčَُĺ īَĺñَّ۪Ĥوَا
ُ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óٌĻ×۪ìَ (3)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا į۪Öِ َنĳُčĐَĳُÜ ħُْכĤِٰא ذ َّøٓאĩَÝَĺَ ْاَن ģِ×ْĜَ īْĨِ
3-  “Kadınlarına zıhar yapıp da sonra söylediklerinden dönecek olan-

ların, karılarıyla temas etmeden önce, bir köleyi hürriyetine ka-
vuşturmaları gerekir. Size öğütlenen budur. Allah yaptıklarınız-
dan haberdardır.”

Daha sonra Allah Teâlâ zihar kefaretini açıklamak üzere şöyle 
buyurdu:

{ ħْıِِٓאئùَĬِ īْĨِ َونóُİِאčَُĺ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Kadınlarına zıhar yapıp da.” Hanımla-
rıyla birleşmeyi kendi nefislerine haram kılanlar.

ĜَאĳُĤا } ĩَĤِא  ĳđُĺَدُونَ   َّħُà } “Sonra söylediklerinden dönecek olanların.” 
Kendi nefislerine haram kıldıkları nikâhı/ilişkiyi helal kılmaya dö-
nenler.

{ Ùٍ×َĜََر óُĺó۪éْÝَĘَ } “Bir köleyi hürriyetine kavuşturmaları gerekir.” Bir 
köleyi azad etmeleri gerekir.

א } َّøٓאĩَÝَĺَ انَْ   ģِ×ْĜَ  īْĨِ } “Karılarıyla temas etmeden önce.” Birleşme-
den önce.
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{ ħُْכĤِٰذ } “Size budur.” Özgürleştirme.

{ į۪Öِ  ĳُčĐَĳُÜ } “Öğütlenen.” Zıharın kefareti için emrolunduğunuzنَ 
şey budur.

{ óٌĻ×۪ìَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ  ُ ّٰųوَا } “Allah yaptıklarınızdan haberdardır.” Zıhar  
konusundaki kefaretten ve diğer şeylerden.

 ħْĤَ īْĩَĘَ א َّøٓאĩَÝَĺَ ْاَن ģِ×ْĜَ īْĨِ īِĻْđَÖِאÝَÝَĨُ īِĺْóَıْüَ ُאمĻَāِĘَ ïْåِĺَ ħْĤَ īْĩَĘَ
ِ وَرį۪Ĥِĳøَُ وĥْÜَِכَ  ّٰųאÖِ اĳُĭĨِËْÝُĤِ َכĤِٰא ذĭًĻ۪כùْĨِ īَĻ ۪Ýّøِ ُאمđَĈِْאĘَ ďْĉِÝَùْĺَ

ِ وĥْĤَِכَאñَĐَ īَĺó۪Ęِابٌ اħٌĻĤَ۪ (4)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųودُ اïُèُ
4-  “Buna imkân bulamayan kimse, karısıyla temas etmeden önce, 

aralıksız iki ay oruç tutmalıdır. Buna da gücü yetmezse altmış 
yoksulu doyurmalıdır. Bu hükümler, Allah’a ve Rasûlüne iman 
etmeniz içindir. Bunlar Allah’ın sınırlarıdır. Kâfirler için can ya-
kıcı bir azap vardır.”

{ ïْåِĺَ ħْĤَ īْĩَĘَ } “Buna imkân bulamayan kimse.” Köle azadına.

.Oruç tutmalıdır.” Oruç tutmalıdır“ { ĻَāِĘَאمُ }

{ īِĻْđَÖِאÝَÝَĨُ īِĺْóَıْüَ } “Aralıksız iki ay.” Aralıksız.

א } َّøٓאĩَÝَĺَ انَْ   ģِ×ْĜَ  īْĨِ } “Karısıyla temas etmeden önce.” Birleşmeden 
önce.

{ ďْĉِÝَùْĺَ ħْĤَ īْĩَĘَ } “Buna da gücü yetmezse.” Zayıflığından dolayı bir-
leşmeye de.

ùْĨِ īَĻכĭًĻ۪א } ۪Ýّøِ ُאمđَĈِْאĘَ } “Altmış yoksulu doyurmalıdır.” Her yoksula ya-
rım sa’ buğday veya bir sa’ arpa ya da bir sa’ hurma vermelidir.

-Bu hükümler.” Zıhar  kefareti hakkında açıkladığım hü“ { ذĤِٰכَ }
kümler.
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{ į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨِËْÝُĤِ } “Allah’a ve Resûlüne iman etmeniz içindir.” Ta 
ki, Allah Teâlâ’nın farizaları ve Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’in sünnetini ikrar edesiniz diye.

{ ِ ّٰųودُ اïُèُ َכĥْÜَِو } “Bunlar Allah’ın sınırlarıdır.” Bunlar zıhar konu-
sunda Allah Teâlâ’nın hükümleri ve farizalarıdır.

{ īَĺó۪ĘِכَאĥْĤَِو } “Kâfirler için vardır.” Allah Teâlâ’nın haddlerini inkâr 
eden kâfirler.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ } “Can yakıcı bir azap.” Acısı kalplere işleyen, acıtıcı.

Sûrenin başından buraya kadar olan bölüm Havle  bint Salebe  ibn 
Mâlik el-Ensarî’ye ve eşi Ubade ibn Samit ’in kardeşi Evs ibn Samit  
hakkında nazil olmuştur. Evs, Havle’ye emrettiği bir şeyi yapmadı-
ğından dolayı kızmış, bundan dolayı da Havle’yi kendi nefsine an-
nesinin sırtı gibi (zıhar yapmıştır) kılmıştır. Ancak daha sonra bun-
dan pişmanlık duymuştur. Bunun üzerine Allah da zihar âyetini/
hükmü kendisi için indirdi. Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem), Evs’e “Bir köle  azad et” dedi. Evs “Mal az, köle pahalı” dedi. 
Hazret-i Peygamber: “Kesintisiz olarak iki ay oruç tut” diye buyurdu. 
Evs: “Ben öyle birisiyim ki, bir günde bir veya iki defa yemek yeme-
yecek olursam, görmem zayıflar ve ölmekten korkarım.” Bu sefer 
Hazret-i Peygamber: “O halde altmış fakir doyur” dedi, Evs: “Böyle 
bir imkânım yok.” Bunun üzerine Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem) ona hurma toplamasını emretti. Hazret ona hurmaları yok-
sullara vermesini emretti. Bunun üzerine o da: “Şu Medine ’nin iki 
kayalığı arasında bu hurmaya benden daha çok ihtiyaç duyan biri-
sini bilmiyorum” dedi. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bu 
sözüne karşılık ona kendisinin yemesini ve altmış yoksulu doyur-
masını emretti. O da kendi nefsine haram kıldığı şeyi helal kılma iş-
lemine döndü. Ona bu hususta Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem) ve başka bir adam da yardım etti.
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 ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا Ûَ×ُِא כĩََا כĳÝُ×ُِכ įُĤَĳøَُوَر َ ّٰųونَ ا اِنَّ اéَُĺ īَĺñَّ۪Ĥאٓدُّ
ĭَאتٍ وĥْĤَِכَאñَĐَ īَĺó۪Ęِابٌ īٌĻı۪Ĩُ (5)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّÖَ ٍאتĺَٰאٓ اĭَĤْõَĬَْا ïْĜََو

5-  “Allah’a ve Resûlüne karşı gelenler, kendilerinden öncekilerin al-
çaltıldığı gibi alçaltılacaklardır. Biz apaçık âyetler indirmişizdir. 
Kâfirler için küçük düşürücü bir azap vardır.”

{ ُįĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا éَُĺאدُّٓونَ   īَĺñَّ۪Ĥا  ”.Allah’a ve Resûlüne karşı gelenler“ { اِنَّ 
Dinde Allah Teâlâ’ya ve Resûlüne muhalefet  edip O’na düşmanlık 
yapanlar.

-Alçaltılacaklardır.” Hendek Savaşı ’nda öldürülme ve he“ { כُِ×ĳÝُا }
zimet ile azaplandırılacaklar ve rüsva kılınacaklar.

{ Ûَ×ُِכ  Alçaltıldığı gibi.” Azap edildiği ve rüsva kılındığı“ { כĩََא 
gibi.

{ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا } “Kendilerinden öncekilerin.” Yani Mekke  ehlinden 
önce peygamberlerle savaşanlara.

ĭَאتٍ } ِĻّÖَ ٍאتĺَٰאٓ اĭَĤْõَĬَْا ïْĜََو } “Biz apaçık âyetler indirmişizdir.” Hazret-i Ceb-
rail (‘aleyhi’s-selâm)’ı emir ve nehyi helal ve haramı açıklayan âyetlerle 
indirdik.

{ īَĺó۪ĘِכَאĥْĤَِو } “Kâfirler için vardır.” Allah’ın âyetini.

{ īٌĻı۪Ĩُ ٌابñَĐَ } “Küçük düşürücü bir azap.” Kendisiyle alçaltılacak-
ları. Âyetin, “Şiddetli azap” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 ُ ّٰųهُ وَاĳùُĬََو ُ ّٰųا įُĻāٰèَْا اĳĥُĩِĐَ אĩَÖِ ħْıُُئ ِ×ّĭَĻُĘَ אđًĻĩ۪äَ ُ ّٰųا ħُıُُáđَ×ْĺَ َمĳْĺَ
ĵĥٰĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ ïٌĻı۪üَ (6)ة۝ۜ۞۩ب

6-  “O gün Allah onların hepsini diriltecek ve yaptıklarını kendilerine 
haber verecektir. Allah onları bir bir saymış, onlar ise onu unut-
muşlardır. Allah her şeye şahittir.”
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đًĻĩ۪äَא }  ُ ّٰųا ħُıُُáđَ×ْĺَ َمĳْĺَ } “O gün Allah onların hepsini diriltecek.” Bü-
tün dinlerin mensuplarını.

{ ħْıُُئ ِ×ّĭَĻُĘَ } “Ve kendilerine haber verecektir.” Ve onlara haber ve-
recek.

.Yaptıklarını.” Dünyada işlediklerini“ { ĩَÖِא ĳĥُĩِĐَا }

{ ُ ّٰųا įُĻāٰèَْا } “Allah onları bir bir saymış.” Allah Teâlâ onların amel-
lerini hepsini kayd-u rapt altına almıştır.

-Onlar ise onu unutmuşlardır.” Allah Teâlâ’nın kendile“ { وĳùُĬََهُ }
rine emrettiği taati terk etmişlerdir.

{ ïٌĻı۪üَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ ُ ّٰųوَا } “Allah her şeye şâhiddir.” Amellerine.

 īْĨِ ُنĳُכĺَ אĨَ ِرَْضźْا ĹĘِ אĨََاتِ وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺَ َ ّٰųاَنَّ ا óَÜَ ħْĤََا
 ĵĬْٰاَد ٓźََو ħْıُøُِאدøَ ĳَİُ َّźِا Ùٍùَĩْìَ źََو ħْıُđُÖِرَا ĳَİُ َّźِا Ùٍáَĥٰàَ ىĳٰåْĬَ
ئĩَÖِ ħْıُُא ĳĥُĩِĐَا  ِ×ّĭَُĺ َّħُà اĳُĬא כَאĨَ īَĺَْا ħْıُđَĨَ ĳَİُ َّźِا óَáَْاَכ ٓźََכَ وĤِٰذ īْĨِ

َ ÖِכĹْüَ ِģُّءٍ ħٌĻĥ۪Đَ (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ
7-  “Göklerde ve yerde olanları Allah’ın bildiğini görmüyor musun? 

Üç kişi gizli konuşsa dördüncüleri mutlaka O’dur. Beş kişi gizli 
konuşsa altıncıları O’dur. Bundan az veya çok olsunlar ve ne-
rede bulunurlarsa bulunsalar, mutlaka Allah onlarla beraberdir. 
Sonra kıyâmet günü onlara yaptıklarını haber verecektir. Çünkü 
Allah her şeyi bilir.”

{ óَÜَ ħْĤََا } “Görmüyor musun?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
sana Kur’an’da haber verilmedi mi?

ĳَĩٰاتِ وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺَ َ ّٰųانََّ ا } “Göklerde ve yerde olanları 
Allah’ın bildiğini.” Mahlukatı.

.Gizli konuşsa.” Gizli konuşsalar“ { Ĩَא ĺَכĳُنُ ĳٰåْĬَ īْĨِى }
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{ ħْıُđُÖِرَا ĳَİُ َّźِا Ùٍáَĥٰàَ } “Üç kişi dördüncüleri mutlaka O’dur.” Allah Teâlâ 
kuşkusuz onları, eylemlerini ve gizli konuşmalarını bilir.

{ ħْıُøُِאدøَ ĳَİُ َّźِا Ùٍùَĩْìَ źََو } “Beş kişi gizli konuşsa altıncıları O’dur.” 
Allah Teâlâ kuşkusuz onları ve gizli konuşmalarını bilir.

.Bundan az.” Bundan daha az“ { وźََٓ ادīْĨِ ĵĬَْٰ ذĤِٰכَ }

{ ħْıُđَĨَ ĳَİُ َّźِا óَáََْاכ  ٓźََو } “Veya çok olsunlar… mutlaka Allah onlarla 
beraberdir.” Kuşkusuz onları ve gizli konuşmalarını bilir.

{ ħْıُُئ ِ×ّĭَُĺ َّħُà اĳُĬא כَאĨَ īَĺَْا } “Ve nerede bulunurlarsa bulunsalar… sonra 
onlara haber verecektir.” Onlara haber verecektir.

.Yaptıklarını.” Dünyada“ { ĩَÖِא ĳĥُĩِĐَا }

َ ÖِכĹْüَ ِģُّءٍ } ّٰųانَِّ ا ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ } “Kıyâmet günü. Çünkü Allah her şeyi.” Ey-
lemlerini ve gizli konuşmalarını.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Bilir.” Bu âyet-i kerime Safvan  ibn Ümeyye  ve damadı 
hakkında nazil olmuştur. Onların kıssaları Secde Sûresi’nde geç-
mektedir.

 įُĭْĐَ ĳıُُĬا  ĩَĤِא  ĳđُĺَدُونَ   َّħُà اĳٰåَّْĭĤى   īِĐَ ĳıُُĬا   īَĺñَّ۪Ĥا  ĵĤَِا  óَÜَ  ħْĤََا
كَ ĳَّْĻèَكَ  ĳøُلِ وَاِذَا äَאٓؤُۧ َّóĤا ÛِĻَāِđْĨََوَانِ وïْđُĤْوَا ħِàْ ِźْאÖِ َنĳْäَאĭَÝَĺََو
ĩَÖِא   ُ ّٰųا ĭَُÖא  ِñّđَُĺ  źَĳْĤَ  ħْıِùِęُĬَْا  ĹٓĘ۪ وĳُĤĳĝُĺََنَ   ُ ّٰųا  įِÖِ Ļّéَُĺِכَ   ħْĤَ ĩَÖِא 

ĳĝُĬَلُ ıَĬَĳْĥَāْĺَ ħَُّĭıَäَ ħْıُ×ُùْèَא Ęَِ×ئَْ÷ اóُĻā۪ĩَĤْ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Sen gizli konuşmaları yasaklandığı halde, yine de günah işle-

mek, düşmanlık ve Allah’ın elçisine karşı gelmek konularında, 
gizlice konuşmak suretiyle, yasaklandıkları şeylere dönenleri 
görmedin mi? Onlar sana geldiklerinde, seni Allah’ın selamla-
madığı bir şekilde selamlarlar. Kendi içlerinden de ‘Bu söyledik-
lerimizden dolayı Allah’ın bize azap etmesi gerekmez mi?’ der-
ler. Cehennem onlara yeter! Onlar, oraya gireceklerdir. Ne kötü 
bir varış yeridir orası!”
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{ óَÜَ  ħْĤََا } “Sen görmedin mi?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem) görmedin mi?

 ”.Gizli konuşmaları yasaklandığı halde“ { اĵĤَِ اĳıُُĬ īَĺñَّ۪Ĥا īِĐَ اĳٰåَّْĭĤى }
İhlaslı mü’minleri dışta tutarak.

{ ُįĭْĐَ اĳıُُĬ אĩَĤِ َدُونĳđُĺَ َّħُà } “Yine de yasaklandıkları şeylere dönenleri.” 
İhlaslı mü’minlerle gizlice konuşmaksızın.

.Gizlice konuşmak suretiyle.” Kendi aralarında“ { وĭَÝَĺََאĳْäَنَ }

{ ħِàْ ِźْאÖِ } “Günah işlemek.” Yalanla.

.Düşmanlık.” Ve zulümle“ { وَاïْđُĤْوَانِ }

ĳøُلِ } َّóĤا ÛِĻَāِđْĨََو } “Ve Allah’ın elçisine karşı gelmek konularında.” 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in kendilerine yasak kıl-
malarının ardından Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e muhalefet  
etmek suretiyle. Âyette söz konusu edilenler, münafıklardır. Kendi 
aralarında Yahudilerle mü’minler üzülsünler diye mü’minlerin se-
riyyelerinin haberi hakkında gizlice konuşurlar.

كَ } .Onlar sana geldiklerinde.” Yani Yahudiler“ { وَاِذَا äَאؤُٓۧ

{ ُ ّٰųا įِÖِ َِכĻّéَُĺ ħْĤَ אĩَÖِ َكĳَّْĻèَ } “Seni Allah’ın selamlamadığı bir şekilde se-
lamlarlar.” Sana Allah Teâlâ’nın seni selamladığı ve sana emrettiği 
selamın dışında başka bir selamla selamlarlar. Onlar Hazret-i Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e geliyorlardı.

 .Derler.” “es-Samu aleyke/Ölüm sana olsun” derler“ { وĳُĤĳĝُĺََنَ }
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) de onların selamlarını 
“Aleykümü’s-Sam/Sizin de üzerinize olsun” diyerek alırdı. Sam, on-
ların dilinde ölüm anlamına gelmekteydi.

{ ħْıِùِęُĬَْا ĹٓĘ۪ } “Kendi içlerinden de.” Kendi aralarında da.

{ źَĳْĤَ } “Gerekmez mi?” Etseydi ya.
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ُ ĩَÖِא ĳĝُĬَلُ } ّٰųא اĭَُÖ ِñّđَُĺ } “Bu söylediklerimizden dolayı Allah’ın bize azap 
etmesi.” Peygamberine söylediğimiz söz nedeniyle. Eğer O, iddia et-
tiği gibi peygamber ise bize yaptığı beddua tutardı.

{ ħْıُ×ُùْèَ } “Onlara yeter!” Onların varacağı yer, Yahudilerin ahi-
rette varacağı yer.

-Cehennem. Onlar, oraya gireceklerdir.” Oraya gi“ { ıَĬَĳْĥَāْĺَ ħَُّĭıَäَא }
receklerdir.

{ óُĻā۪ĩَĤْئَْ÷ ا×ِĘَ } “Ne kötü bir varış yeridir orası!” Varacakları yer ce-
hennem ateşidir.

وَاïْđُĤْوَانِ   ħِàْ ِźْאÖِ ĭَÝَÜَאĳْäَا   ŻَĘَ  ħْÝُĻْäَאĭَÜَ اِذَا  اĳُٓĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
 įِĻْĤَِيٓ اñَّ۪Ĥا َ ّٰųا اĳĝَُّÜى وَاĳٰĝَّْÝĤوَا ِóّ×ِĤْאÖِ اĳْäَאĭَÜََلِ وĳøُ َّóĤا ÛِĻَāِđْĨََو

óُýَéُْÜونَ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Ey iman edenler! Aranızda gizli konuşacağınız zaman, günah, 

düşmanlık ve Allah’ın elçisine karşı gelmek konularında gizli ko-
nuşmayın. Ama iyilik ve Allah’tan sakınma konularında konuşun 
ve huzuruna toplanacağınız Allah’tan korkun!”

 Ey iman edenler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ħْÝُĻْäَאĭَÜَ اِذَا } “Aranızda gizli konuşacağınız zaman.” Gizlice konuş-
tuğunuzda.

{ ħِàْ ِźْאÖِ ĭَÝَÜَאĳْäَا   ŻَĘَ } “Günah, konularında gizli konuşmayın.” Ya-
lanla.

.Düşmanlık.” Zulümle“ { وَاïْđُĤْوَانِ }

ĳøُلِ } َّóĤا ÛِĻَāِđْĨََو } “Ve Allah’ın elçisine karşı gelmek.” Münafıkların 
Müslümanlarla değil de Yahudilerle gizli konuşmaları gibi Resûlullah 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in emrine karşı gelmekle.
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{ ِóّ×ِĤْאÖِ اĳْäَאĭَÜََو } “Ama iyilik konularında konuşun.” Allah Teâlâ’nın fa-
rizalarını eda etmekle ve birbirinize iyilikte bulunmakla.

-Ve Allah’tan sakınma.” Masiyetleri ve cefayı terk et“ { وَاĳٰĝَّْÝĤى }
mekle.

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا } “Ve Allah’tan korkun!” İhlaslı mü’minlerle gizlice konuş-
maksızın başkalarıyla gizlice konuşmak konusunda Allah Teâlâ’dan 
sakınınız.

.Huzuruna toplanacağınız.” Ahirette“ { اñَّ۪Ĥيٓ اóُýَéُْÜ įِĻْĤَِونَ }

 ħْİِ ąَÖِאٓرِّ  ÷َĻْĤََو اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا õُéْĻَĤِنَ  ĉَĻْאنِ  َّýĤا  īَĨِ اĳٰåَّْĭĤى  اĩََّĬِא 
ِ ĳَÝَĻَĥْĘَכģَِّ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ (10)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐََو ِ ّٰųאِذْنِ اÖِ َّźِئًא اĻْüَ

10-  “Gizli konuşmalar ancak şeytandandır. Bu, iman edenleri üzmek 
içindir. (Oysa şeytan,) Allah’ın izni olmadıkça (mü’minlere) hiç-
bir şey zarar veremez. Öyleyse mü’minler Allah’a güvenip da-
yansınlar.”

-Gizli konuşmalar ancak.” Münafıkların Müslüman“ { اĩََّĬِא اĳٰåَّْĭĤى }
larla değil de Yahudilerle gizli konuşmaları gibi.

ĉَĻْאنِ } َّýĤا īَĨِ } “Şeytandandır.” Şeytana itaattendir ve şeytanın em-
riyledir.

-Bu, iman edenleri üzmek içindir.” Hazret-i Mu“ { õُéْĻَĤِنَ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ÷َĻْĤََو ħْİِ -ąَÖِ } “(Oysa şeytan, mü’minlere)… zarar veremez.” Müאرِّٓ
nafıkların gizli konuşmaları mü’minlere zarar vermez.

{ ِ ّٰųאذِْنِ اÖِ َّźِئًא اĻْüَ } “Allah’ın izni olmadıkça… hiç birşey.” Allah’ın mu-
rad etmesiyle.

ِ ĳَÝَĻَĥْĘَכģَِّ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ } ّٰųا ĵĥَĐََو } “Öyleyse mü’minler Allah’a güvenip da-
yansınlar.” Mü’minler başkasına değil Allah Teâlâ’ya dayanıp gü-
venmelidirler.
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ĳéُا ĹĘِ اåَĩَĤْאĘَ ÷ِĤِאĳéُùَĘْا  َّùęَÜَ ħُْכĤَ ģَĻĜ۪ ا اِذَاĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا  ُ ّٰųا  ďِĘَóْĺَ ĘَאõُýُĬْوا  اõُýُĬْوا   ģَĻĜ۪ وَاِذَا   ħُْכĤَ  ُ ّٰųا  çِùَęْĺَ

ُ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óٌĻ×۪ìَ (11)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאتٍ وَاäََدَر ħَĥْđِĤْا اĳُÜُۧاو īَĺñَّ۪Ĥوَا ħُْכĭْĨِ
11-  “Ey iman edenler! Size, ‘Meclislerde yer açın!’ dendiği zaman yer 

açın ki, Allah da size genişlik versin. Size, ‘Kalkın’ dendiği zaman 
da kalkın ki, Allah sizden iman edenleri ve bilgi verilenleri dere-
celerle yükseltsin. Allah yaptıklarınızdan haberdardır.”

{ ħُْכĤَ ģَĻĜ۪ ا اذَِاĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey iman edenler! Size, dendiği zaman.” 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) size buyurduğunda.

ĳéُا } َّùęَÜَ } “Yer açın.” Genişletin.

.Meclislerde… yer açın ki.” Genişletiniz“ { ĹĘِ اåَĩَĤْאĘَ ÷ِĤِאĳéُùَĘْا }

{ ُ ّٰųا çِùَęْĺَ } “Allah da genişlik versin.” Allah Teâlâ da genişletir.

{ ħُْכĤَ } “Size.” Ahirette cennette. Bu âyet Sabit ibn Kays İbn Şem-
mas hakkında nazil olmuştur. Kıssası Hucurat Sûresi’nde geçmek-
tedir.

Âyetin, Sabit ibn Kays’ın da aralarında bulunduğu Bedir ehlin-
den bir grup hakkında nazil olduğu da söylenmiştir. Bunlar Hazret-i 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e gelmişler. Hazret-i Peygamber 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) cuma günü Safiye’nin sofasında oturmuştu. 
Gelenler mecliste oturacakları bir yer bulamayınca meclisin ba-
şına kalkıp gittiler. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bu-
nun üzerine “Bedir ehlinden olmayan bazı kişilere ey falanca kalk, 
ey filanca yerinden kalk ki, Bedir ehlinden olan şu kimseler otur-
sun” dedi. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Bedir ehline 
değer verirdi. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) meclisten 
kaldırdığı kimselerin hoşnutsuzluğunun farkına vardı. Bunun üze-
rine Allah Teâlâ onlar hakkında şu âyeti indirdi:
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اõُýُĬْوا }  ģَĻĜ۪ -Size, ‘Kalkın’ dendiği zaman da.” Namazda, ci“ { وَاِذَا 
hadda ve zikirde.

.Kalkın ki.” Kalkınız“ { ĘَאõُýُĬْوا }

{ ħُْכĭْĨِ اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا  ُ ّٰųا  ďِĘَóْĺَ } “Allah sizden iman edenleri yükseltsin.” 
Açıkça ve kalben iman edenleri gizlilikte derecelerde yükseltsin.

{ ħَĥْđِĤْا اوĳُÜُۧا   īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Ve bilgi verilenleri.” Kendilerine imanla bir-
likte ilim  bahşedilenler.

-Derecelerle.” Cennette bilgiyi elde etmiş olan faziletli“ { دَرäََאتٍ }
lerin ilim  verilmeksizin iman bahşedilenlerin derecelerinin üstün-
dedir. Zira âlim/bilge mü’min âlim olmayan mü’minden daha fazi-
letlidir.

{ óٌĻ×۪ìَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ ّٰųوَا } “Allah yaptıklarınızdan haberdardır.” Hayır 
ve şerri.

 ħُْכĺĳٰåْĬَ ْىïَĺَ īَĻْÖَ اĳĨُ ِïّĝَĘَ َلĳøُ َّóĤا ħُÝُĻْäَאĬَ ا اِذَاĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
َ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (12)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאِنَّ اĘَ واïُåِÜَ ħْĤَ ْאِنĘَ óُıَĈَْوَا ħُْכĤَ óٌĻْìَ َכĤِٰذ ÙًĜَïَĀَ
12-  “Ey iman edenler! Peygamberle gizli bir şey konuşacağınız za-

man bu konuşmanızdan önce bir sadaka veriniz. Bu sizin için 
daha hayırlı ve daha temizdir. Bunu yapamazsanız (bilin ki,) Al-
lah çok bağışlayan, çok merhamet edendir.”

 Ey iman edenler!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ħُÝُĻْäَאĬَ -Gizli bir şey konuşacağınız zaman.” Konuştuğu“ { اِذَا 
nuzda.

{ ًÙĜَïَĀَ ħُْכĺĳٰåْĬَ ْىïَĺَ īَĻْÖَ اĳĨُ ِïّĝَĘَ َلĳøُ َّóĤا } “Peygamberle bu konuşmanız-
dan önce bir sadaka veriniz.” Bu âyet-i kerime varlıklı kişiler hak-
kında nazil olmuştur. Fakirler değil de bunların arasında Hazret-i 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile çokça gizlice konuşanlar vardı. 
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Öyle ki, bununla Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve yok-
sullara eziyet veriyorlardı. Bunun üzerine Allah Teâlâ onlara bu dav-
ranışı yasaklayarak kendilerine Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem) ile gizlice konuşmadan önce her bir kelimeye karşılık yoksul-
lara bir dirhem sadaka vermek koşuluyla sadaka vermelerini em-
retti. Şöyle buyurdu: “Ey iman edenler” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a. “Gizli bir şey konuşacağınız zaman”, ko-
nuştuğunuzda. “Peygamberle” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem) ile. “Bu konuşmanızdan önce bir sadaka veriniz”, Hazret-i Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile konuşmadan önce her bir kelimeye 
karşılık yoksullara bir dirhem sadaka veriniz.

. Bu.” Sadaka“ { ذĤِٰכَ }

{ ħُْכĤَ óٌĻْìَ } “Sizin için daha hayırlı.” Vermemenizden.

{ óُıَĈَْوَا } “Ve daha temizdir.” Kalplerinizin günahlardan arındı-
rılmasından. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Yoksulların 
kalplerinin katılıktan arınmasından.

-Bunu yapamazsanız (bilin ki.)” Sadaka  veremez“ { Ęَאنِْ ïُåِÜَ ħْĤَوا }
seniz.

َ ĳęُĔَرٌ } ّٰųאنَِّ اĘَ } “Allah çok bağışlayan.” Günahlarınızı bağışlayan.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.” Sizden tevbe  edenler için. Bun-
dan dolayı onlar gizlice konuşmaktan caydılar. Allah Teâlâ da on-
ları kınayarak şöyle buyurdu:

ĳĥُđَęْÜَا   ħْĤَ Ęَאِذْ  ĜَïَĀَאتٍ   ħُْכĺĳٰåْĬَ ïَĺَىْ   īَĻْÖَ ĳĨُا  ِïّĝَُÜ اَنْ   ħْÝُĝْęَüَْءَا
 َ ّٰųا وَاĳđُĻĈَ۪ا  כĳٰةَ  َّõĤا وَاĳُÜٰا  ĳĥٰةَ  َّāĤا ĘَאĳĩُĻĜَ۪ا   ħُْכĻْĥَĐَ  ُ ّٰųا وÜََאبَ 

ُ ĩَÖِ óٌĻ×۪ìَא ĳĥُĩَđْÜَنَ (13)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا įُĤَĳøَُوَر
13-  “Gizli bir şey konuşmanızdan önce sadakalar vermekten kork-

tunuz mu? Bunu yapmadığınıza ve Allah da sizi affettiğine göre 
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artık namazı kılın, zekâtı verin, Allah’a ve Peygamberine itaat 
edin! Allah yaptıklarınızdan haberdardır.”

{ ħْÝُĝْęَüَْءَا } “Korktunuz mu?” Ey varlıklı kimseler cimrilik göster-
diniz değil mi?

ĳĨُا ïَĺَ īَĻْÖَىْ ĺĳٰåْĬَכĜَïَĀَ ħُْאتٍ } ِïّĝَُÜ َْان } “Gizli bir şey konuşmanızdan önce 
sadakalar vermekten.” Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile 
gizlice konuşmadan önce yoksullara sadaka vermekten.

ĳĥُđَęْÜَا }  ħْĤَ  Ęَ } “Bunu yapmadığınıza.” Sadakayı vermediğinizeאذِْ 
göre.

{ ħُْכĻْĥَĐَ ُ ّٰųאبَ اÜََو } “Ve Allah da sizi affettiğine göre.” Allah Teâlâ da 
sadaka emrini sizden kaldırarak affettiğine göre.

ĳĥٰةَ } َّāĤا اĳĩُĻĜَ۪אĘَ } “Artık namazı kılın.” Beş vakit namaz ı.

כĳٰةَ } َّõĤا اĳُÜٰوَا } “Zekâtı verin.” Mallarınızın zekâtlarını veriniz.

{ َ ّٰųا اĳđُĻĈَ۪وَا } “Allah’a itaat edin.” Size emrettiği şeylerde.

{ ُįĤَĳøَُوَر } “Ve Peygamberine.” Size emrettiği şeylerde.

ĳĥُĩَđْÜَنَ } ĩَÖِא   óٌĻ×۪ìَ  ُ ّٰųوَا } “Allah yaptıklarınızdan haberdardır.” Ha-
yır ve şerden. Mü’minlerden Ali  ibn Ebî Talib dışında kimse tasad-
dukta bulunmadı. Ali bir dinar sadaka verdi. On kelimeyi/konuyu 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e sormak için bir dinarı 
10 dirheme bozdurdu.

 źََو ħُْכĭْĨِ ħْİُ אĨَ ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ÕَąِĔَ אĨًĳْĜَ اĳَّْĤĳَÜَ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĤَِا óَÜَ ħْĤََا
ħْıُĭْĨِ وĳęُĥِéْĺََنَ ĵĥَĐَ اĤْכñَِبِ وĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُنَ (14)ة۝ۜ۞۩ب

14-  “Sen Allah’ın kendilerine gazap ettiği bir kavmi dost edinenleri 
görmedin mi? Onlar ne sizden ne de onlardandır. Onlar bilerek 
yalan  yere yemin etmektedirler!”

Daha sonra Allah Teâlâ Yahudilerle velayet ilişkisinde bulunan 
Abdullah ibn Übeyy  ve ashabı hakkında şu âyeti indirdi:
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{ óَÜَ  ħْĤََا } “Sen görmedin mi?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem)! Sen bakmadın mı?

.Dost edinenleri.” Yardım ve nusrette“ { اĵĤَِ اĳَّْĤĳَÜَ īَĺñَّ۪Ĥا }

.Bir kavmi.” Yani Yahudileri“ { ĨًĳْĜَא }

{ ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ÕَąِĔَ } “Allah’ın kendilerine gazap ettiği.” Allah Teâlâ’nın 
hışmına uğramış.

{ ħْİُ אĨَ } “Onlar.” Yani münafıklar.

{ ħُْכĭْĨِ } “Ne sizden.” Gizlilikte. Size vacip olan şey onlara da va-
ciptir.

{ ħْıُĭْĨِ  źََو } “Ne de onlardandır.” Yani açıklıkta Yahudiler. Buna 
göre, Yahudilerin aleyhine olan şey onların da aleyhinedir.

-Onlar yalan  yere yemin etmektedirler!” Ya“ { وĳęُĥِéْĺََنَ ĵĥَĐَ اĤْכñَِبِ }
lanla, bizler imanımızda sâdık dosdoğru mü’minleriz, derler.

.Bilerek.” Yeminlerinde yalancıdırlar“ { وĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُنَ }

ُ ñَĐَ ħْıُĤَاÖًא ïًĺï۪üَا اøَ ħْıَُّĬِאٓءَ Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (15)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا َّïĐََا
15-  “Allah onlar için şiddetli bir azap hazırlamıştır. Gerçekten, on-

lar ne kötü işler yapıyorlar!”

{ ħْıُĤَ  ُ ّٰųا َّïĐََا } “Allah onlar için hazırlamıştır.” Münafıklar için Ab-
dullah ibn Übeyy  ve ashabı için.

.Şiddetli bir azap.” Dünyada ve ahirette“ { ñَĐَاÖًא ïًĺï۪üَا }

 ”!Gerçekten, onlar ne kötü işler yapıyorlar“ { اøَ ħْıَُّĬِאءَٓ Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }
Münafıklıkları içinde yaptıkları şey ne kadar da kötüdür.

ِ ñَĐَ ħْıُĥَĘَابٌ īٌĻı۪Ĩُ (16)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ وا ُّïāَĘَ Ùًَّĭäُ ħْıُĬَאĩَĺَْوٓا اñُíََّÜِا
16-  “Onlar yeminlerini kalkan yapıp Allah’ın yoluna engel oldular. 

Onlar için küçük düşürücü bir azap vardır.”
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{ ħْıُĬَאĩَĺَْوآ اñُíََّÜِا } “Onlar yeminlerini yapıp.” Allah adına yalan  yere 
ettikleri yeminleri.

{ ًÙَّĭäُ } “Kalkan.” Öldürülmekten.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ وا ُّïāَĘَ } “Allah’ın yoluna engel oldular.” İnsanları gizlilik 
halinde Allah Teâlâ’nın dinine ve O’na itaat etmekten engellediler.

{ īٌĻı۪Ĩُ ٌابñَĐَ ħْıُĥَĘَ } “Onlar için küçük düşürücü bir azap vardır.” Ahi-
rette bununla alçaltılacaklardır.

ِ Ļْüَئًא اوĤُٰۨئِٓכَ اéَĀَْאبُ  ّٰųا īَĨِ ħْİُُدźَْاَو ٓźََو ħْıُُĤاĳَĨَْا ħْıُĭْĐَ ĹَĭِĕُْÜ īْĤَ
اĭĤَّאرِ ıَĻĘ۪ ħْİُא ìَאïُĤِونَ (17)ة۝ۜ۞۩ب

17-  “Onların ne malları ne de çocukları, kendilerini Allah’a karşı 
koruyamaz. Onlar cehennemliklerdir, orada sürekli olarak ka-
lacaklardır.”

{ ħْıُُĤاĳَĨَْا ħْıُĭْĐَ ĹَĭِĕُْÜ īْĤَ } “Onların ne malları kendilerini koruyamaz.” 
Mallarının çokluğu, münafıkların ve Yahudilerin mallarının çok-
luğu.

{ ħْİُُدźََْاو ٓźََو } “Ne de çocukları.” Evlatlarının çokluğu.

ِ Ļْüَئًא } ّٰųا īَĨِ } “Allah’a karşı.” 1 Allah’ın azabından.

.Onlar.” Münafıklar ve Yahudiler“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

.Cehennemliklerdir.” Cehennem ehlidirler“ { اéَĀَْאبُ اĭĤَّאرِ }

 Orada sürekli olarak kalacaklardır.” Cehennem“ { ıَĻĘ۪ ħْİُא ìَאïُĤِونَ }
ateşinde sürekli kalıcıdırlar. Ölmezler ve cehennemden çıkartıl-
mazlar.
1 Tefsir metninde sonraki bölümde yer alan “şey’en” ifadesini anlam bütünlü-

ğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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ُ đًĻĩ۪äَא ĳęُĥِéْĻَĘَنَ įُĤَ כĩََא ĳęُĥِéْĺَنَ Ĥَכħُْ وĳ×ُùَéْĺََنَ  ّٰųا ħُıُُáđَ×ْĺَ َمĳْĺَ
اĹْüَ ĵĥٰĐَ ħْıَُّĬَءٍ اźََٓ اħُİُ ħْıَُّĬِ اĤْכَאذĳُÖِنَ (18)ة۝ۜ۞۩ب

18-  “O gün Allah onları topluca diriltecek de dünyada size yemin et-
tikleri gibi O’na da yemin edeceklerdir. Onlar kendilerinin bir 
esas üzerinde olduklarını sanıyorlar. İyi bilin ki, onlar gerçek-
ten yalancıdırlar.”

ُ đًĻĩ۪äَא } ّٰųا ħُıُُáđَ×ْĺَ َمĳْĺَ } “O gün Allah onları topluca diriltecek de.” Yani 
münafıkları ve Yahudileri kıyâmet gününde.

{ įُĤَ َنĳęُĥِéْĻَĘَ } “O’na da yemin edeceklerdir.” Allah Teâlâ’nın huzu-
runda kâfir ve münafık olmadıklarına dair.

{ ħُכĤَ َنĳęُĥِéْĺَ אĩََכ } “Dünyada size yemin ettikleri gibi.” Dünyada.

.Onlar sanıyorlar.” Zannetmektedirler“ { وĳ×ُùَéْĺََنَ }

-Kendilerinin bir esas üzerinde olduklarını.” Din“ { اĹْüَ ĵĥٰĐَ ħْıَُّĬَءٍ }
den.

-İyi bilin ki, onlar gerçekten yalancıdırlar.” Al“ { اźََٓ اħُİُ ħْıَُّĬِ اĤْכَאذĳُÖِنَ }
lah katında yeminlerinde.

ĉَĻْאنِ  َّýĤبُ اõْèِ َئِٓכĤُٰۨاو ِ ّٰųا óَْذِכ ħْıُĻùٰĬَْאĘَ ُאنĉَĻْ َّýĤا ħُıِĻْĥَĐَ َذĳَéْÝَøِْا
ĉَĻْאنِ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ (19)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤبَ اõْèِ َّاِن ٓźََا

19-  “Şeytan onları etkisi altına aldı da kendilerine Allah’ı anmayı 
unutturdu. İşte onlar şeytanın yandaşlarıdır. İyi bilin ki, şeyta-
nın yandaşları ziyana uğrayanlardır.”

ĉَĻْאنُ } َّýĤا ħُıِĻْĥَĐَ َذĳَéْÝَøِْا } “Şeytan onları etkisi altına aldı da.” Şeytan 
onlara galip gelmiştir. Bundan dolayı kendisine itaat etmesini em-
retti. Onlar da ona itaat ettiler.

{ ِ ّٰųا óَْذِכ ħْıُĻùٰĬَْאĘَ } “Kendilerine Allah’ı anmayı unutturdu.” Ta ki, giz-
lilikte Allah Teâlâ’ya taati Allah Teâlâ’ya zikretmeyi terk ettiler.
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.İşte onlar.” Yani Yahudiler ve münafıklar“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

ĉَĻْאنِ } َّýĤبُ اõْèِ } “Şeytanın yandaşlarıdır.” Şeytanın askeridir.

ĉَĻْאنِ } َّýĤا õْèِبَ  اِنَّ   ٓźََا } “İyi bilin ki, şeytanın yandaşları.” Şeytanın 
askeri.

اíَĤْאóُøِونَ }  ħُİُ } “Ziyana uğrayanlardır.” Dünya ve ahireti kaybe-
dişlerinden dolayı aldanmış kişilerdir.

īَĻ (20)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Ĥََذźْا ĹĘِ َئِٓכĤُٰۨاو ٓįُĤَĳøَُوَر َ ّٰųونَ ا اِنَّ اéَُĺ īَĺñَّ۪Ĥאٓدُّ
20-  “Allah’a ve Resûlüne düşman olanlar, en aşağı olanların ara-

sındadırlar.”

.Düşman olanlar.” Muhalefet edenler“ { اِنَّ اéَُĺ īَĺñَّ۪Ĥאدُّٓونَ }

{ ٓįُĤَĳøَُوَر َ ّٰųا } “Allah’a ve Resûlüne.” Din konusunda.

{ īَĻ ّ۪Ĥََذźْا ĹĘِ َئِٓכĤُٰۨاو } “En aşağı olanların arasındadırlar.” Cehennem 
ateşinde en alt tabakadakilerle birliktedirler. Yani münafıklar ve 
Yahudilerle.

َ ĳِĜَيٌّ õٌĺõ۪Đَ (21)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا Ĺĥ۪øُُאۨ وَرĬََا َّī×َĥِĔَْźَ ُ ّٰųا ÕَÝََכ
21-  “Allah, ‘Hiç kuşkusuz, ben ve elçilerim üstün geleceğiz.’ (diye) 

yazmıştır. Şüphesiz ki, Allah çok güçlüdür, mutlak üstündür.”

{ ُ ّٰųا ÕَÝََכ } “Allah, yazmıştır.” Allah Teâlâ hükmetmiştir.

{ Ĺĥ۪øُُאۨ وَرĬََا َّī×َĥِĔَْźَ } “Hiç kuşkusuz, ben ve elçilerim üstün geleceğiz, 
(diye).” Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Farslılara, 
Romalılara, Yahudilere ve münafıklara.

ĳِĜَيٌّ }  َ ّٰųا  Şüphesiz ki, Allah çok güçlüdür.” Peygamberlerine“ { اِنَّ 
yardım etmekle.

{ õٌĺõ۪Đَ } “Mutlak üstündür.” Düşmanlarından intikam  almakla. Bu 
âyet-i kerime Abdullah ibn Übeyy  ibn Selül hakkında nazil olmuştur. 
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Zira O, ihlaslı mü’minlere: “Fars  ve Roma’nın fethini gerçekleştire-
ceğinizi mi sanmaktasınız?” demiştir.

 َ ّٰųا èَאٓدَّ   īْĨَ ونَ  ĳَُĺآدُّ  óِìِٰźْا وَاĳْĻَĤْمِ   ِ ّٰųאÖِ ĳُĭĨِËُْĺنَ  ĨًĳْĜَא   ïُåِÜَ  źَ
 ħْıُÜَóَĻý۪Đَ ْاَو ħْıُĬَاĳَìِْاَوْ ا ħْİَُאٓءĭَÖَْاَوْ ا ħْİَُאٓءÖَٰا اĳُٓĬכَא ĳْĤََو įُĤَĳøَُوَر
 ħْıُĥُìِïُْĺَو  įُĭْĨِ óُÖِوحٍ   ħْİُïََّĺَوَا ĩَĺאنَ  ۪źْا  ħُıِÖِĳĥُĜُ  ĹĘ۪  ÕَÝََכ اوĤُٰۨئِٓכَ 
 ħْıُĭْĐَ  ُ ّٰųا  ĹَĄَِر ıَĻĘ۪א   īَĺï۪Ĥِאìَ اıَĬَْźْאرُ  ıَÝِéْÜَא   īْĨِ ó۪åْÜَي  ĭäََّאتٍ 
ِ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ (22)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųبَ اõْèِ َّاِن ٓźََا ِ ّٰųبُ اõْèِ َئِٓכĤُٰۨاو įُĭْĐَ اĳĄَُوَر
22-  “Sen, Allah’a ve âhiret gününe iman eden bir toplumun, -baba-

ları, oğulları, kardeşleri veya akrabaları bile olsalar- Allah’a ve 
Rasûlüne düşman olanlarla dostluk kurduğunu göremezsin! İşte 
bunlar, Allah’ın kalplerine imanı yazdığı ve kendilerini katından 
bir ruh ile desteklediği kimselerdir. O, onları altlarından ırmak-
lar akan ve içlerinde sürekli kalacakları cennetlere sokacaktır. 
Allah, onlardan hoşnut olmuş, onlar da O’ndan hoşnut olmuş-
lardır! İşte bunlar Allah’ın safında olanlardır. İyi bilin ki, kurtu-
luşa erecek olanlar Allah’ın safında olanlardır!”

Mekke  ehline Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’ın sırrını 
içeren bir mektup gönderen Yemen  ehlinden olan Hatıb ibn Ebî Bel-
tıa  hakkında şu âyet-i kerime nazil oldu:

{ ïُåِÜَ  źَ } “Sen, göremezsin!” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem)!

.Bir toplumun.” Yani Hatıb“ { ĨًĳْĜَא }

{ óِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ } “Allah’a ve âhiret gününe iman eden.” Ölüm-
den sonra diriliş e.

-Dostluk kurduğunu.” Nasihatleştiklerini ve dinde mu“ { ĳَُĺادُّٓونَ }
vafakat ettiklerini.
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{ َ ّٰųאدَّٓ اèَ īْĨَ } “Allah’a düşman olanlarla.” Allah Teâlâ’ya muhale-
fet  eden kimseyi.

{ ُįĤَĳøَُوَر } “Ve Resûlüne.” Dinde muhalefet  eden, yani Mekke  eh-
lini.

{ ħْİَُٓאءÖَٰا اĳُٓĬכَא ĳْĤََو } “Babaları, bile olsalar.” Nesep bakımından.

{ ħْıُĬَاĳَìِْاوَْ ا ħْİَُٓאءĭَÖَْاوَْ ا } “Oğulları, kardeşleri.” Nesep bakımından.

{ ħْıُÜَóَĻý۪Đَ -Veya akrabaları.” Kavimlerinden veya akrabala“ { اوَْ 
rından.

.İşte bunlar.” Yani Hatıb ve ashabı“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

{ ħُıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ ÕَÝََכ } “Allah’ın kalplerine yazdığı kimselerdir.” Kalple-
rine tasdiği yerleştirdiği kimselerdir.

ĩَĺאنَ } ۪źْا } “İmanı.” Ve imanın muhabbetini.

{ ħْİُïََّĺَوَا } “Ve kendilerini desteklediği.” Onlara yardım ettiği.

{ ُįĭْĨِ  .óُÖِ } “Katından bir ruh ile.” Kendisinden bir rahmet ileوحٍ 
Âyetin, “Katından bir yardım ile onlara yardım edecektir” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

.O, onları cennetlere sokacaktır.” Bahçelere“ { وĭäَ ħْıُĥُìِïُْĺََّאتٍ }

-Altlarından akan.” Ağaçlarının ve meskenleri“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
nin altlarından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt nehirleri“ { اıَĬَْźْאرُ }

ıَĻĘ۪א }  īَĺï۪Ĥِאìَ } “Ve içlerinde sürekli kalacakları.” Cennette ikamet 
edicidirler, ölmezler ve oradan çıkartılmazlar.

{ ħْıُĭْĐَ  ُ ّٰųا  ĹَĄَِر } “Allah, onlardan hoşnut olmuş.” İmanlarından, 
amellerinden ve tevbelerinden.

{ ُįĭْĐَ -Onlar da O’ndan hoşnut olmuşlardır.” Allah katın“ { وَرĳĄَُا 
dan sevap ve keramete.
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.İşte bunlar.” Yani Hatıb ve ashabı“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

{ ِ ّٰųا -õْèِ } “Allah’ın safında olanlardır.” Allah Teâlâ’nın askeriبُ 
dir.

{ ِ ّٰųا õْèِبَ  اِنَّ   ٓźََا } “İyi bilin ki… Allah’ın safında olanlardır!” Allah 
Teâlâ’nın askerleri.

اĳéُĥِęْĩُĤْنَ }  ħُİُ } “Kurtuluşa erecek olanlar.” Hışımdan ve azaptan 
kurtulacak olanlardır. Bunlar, idrak edenler, istedikleri şeyi bulan-
lar ve kaçtıkları şeyden kurtulanlardır. Hatıb ibn Ebî Beltıa  Bedir 
Savaşı ’na katılmıştır. Kıssası Mümtehine Sûresi’nde gelecektir.
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óِýْéَĤْرة اĳø
59ǧ HAŞR SÛRESİ

Kendisinde “Haşr”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkî 
veya Medenîdir. Âyet sayısı 24, sözcük sayısı 745 ve harf sayısı da 
1.712’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ĳَĩٰاتِ وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ وĳَİَُ اõُĺõ۪đَĤْ اéَĤْכħُĻ۪ (1)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ّٰų çََّ×øَ
1-  “Göklerde ve yerde ne varsa (hepsi) Allah’ı tesbih etmektedir. O, 

mutlak üstündür, tam hüküm ve hikmet  sahibidir.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Haşr Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ِ ّٰų çََّ×øَ } “Allah’ı tesbih etmektedir.” Diyor ki, dua etmektedir (veya 
namaz kılmaktadır) ya da Allah Teâlâ’yı zikretmektedir.

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ } “Göklerde ne varsa (hepsi).” Canlı.

.Ve yerde.” Canlı“ { وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ }

{ õُĺõ۪đَĤْا ĳَİَُو } “O, mutlak üstündür.” Mülkünde ve saltanatında.

{ ħُĻ۪כéَĤْا } “Tam hüküm ve hikmet  sahibidir.” Emrinde ve kendisin-
den başkasına ibadet edilmeyecektir şeklinde emrettiği hükümde.
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لِ  ĳَİُ اñَّ۪Ĥيٓ اóَìَْجَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا īْĨِ اģِİَْ اĤْכÝَِאبِ īْĨِ دĺَِאرźِ ħْİِِوََّ
 īَĨِ ħْıُُĬĳāُèُ ħْıُÝُđَĬِאĨَ ħْıَُّĬَا اĳُّٓĭČََا وĳäُóُíْĺَ ْاَن ħْÝُĭْĭَČَ אĨَ óِýْéَĤْا
 ÕَĐْ ُّóĤا ħُıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ َفñَĜََا وĳ×ُùِÝَéْĺَ ħْĤَ ßُĻْèَ īْĨِ ُ ّٰųا ħُıُĻÜَٰאĘَ ِ ّٰųا
 ĹĤُِۨاو ĺَאٓ  Ęَאóُ×ِÝَĐْوا   īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا وَاïِĺَْي   ħْıِĺï۪ĺَْאÖِ  ħْıُÜَĳĻُُÖ ĳُÖóِíُْĺنَ 

اāَÖَْźْאرِ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Ehl-i Kitap’tan inkâr edenleri, ilk sürgünde yurtlarından çıkaran 

O’dur. Siz onların çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kaleleri-
nin kendilerini, Allah’a karşı koruyacağını sanıyorlardı. Ama Al-
lah (azabı ile) onlara beklemedikleri yerden geliverdi ve böylece 
kalplerine korku düşürdü! Öyle ki, onlar evlerini hem kendi el-
leriyle, hem de mü’minlerin elleriyle yıkıyorlardı. Ey akıl sahip-
leri! İbret alınız.”

-Ehl-i Kitap’tan inkâr eden“ { ĳَİُ اñَّ۪Ĥيٓ اóَìَْجَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا īْĨِ اģِİَْ اĤْכÝَِאبِ }
leri, çıkaran O’dur.” Yani Benî Nadr ’i.

{ ħْİِِאرĺَِد īْĨِ } “Yurtlarından.” Evlerinden ve kalelerinden.

{ óِýْéَĤْلِ ا  źِ } “İlk sürgünde.” Zira onlar Hazret-i Peygamber (sallallâhuوََّ

‘aleyhi ve sellem) ile gerçekleştirdikleri sözleşmelerini Uhud Savaşı’nın 
ardından bozmalarından ötürü toplanıp Şam ’ın Eriha  ve Ezriat  böl-
gesine gitmek üzere ilk Medine ’den çıkanlardır.

{ ħْÝُĭْĭَČَ -Ĩَ } “Siz sanmamıştınız.” Ey mü’minler topluluğu ummuא 
yordunuz.

ĳäُóُíْĺَا } -Onların çıkacaklarını.” Yani Nadr  oğullarının Me“ { انَْ 
dine ’den Şam ’a.

.Onlar da… sanıyorlardı.” Yani Nadr  oğulları“ { وĳُّٓĭČََا }

{ ħْıُُĬĳāُèُ ħْıُÝُđَĬِאĨَ ħْıَُّĬَا } “Kalelerinin kendilerini, koruyacağını.” Ka-
leleri kendilerini koruyacak.
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{ ِ ّٰųا īَĨِ } “Allah’a karşı.” Allah’ın azabından.

{ ُ ّٰųا  ħُıُĻÜَٰאĘَ } “Ama Allah (azabı ile) onlara geliverdi.” Allah Teâlâ 
onlara azap etti, onları rüsva etti ve Ka’b ibn Eşref’in öldürülme-
siyle zelil kıldı.

-Beklemedikleri yerden.” Sanmadıkları yer“ { ĳ×ُùِÝَéْĺَ ħْĤَ ßُĻْèَ īْĨِا }
den veya Ka’b ibn Eşref’in öldürülmesi şeklinde kendilerine inen 
şeyin inmesinden korkmuyorlardı.

.Ve (böylece) düşürdü!” Kıldı“ { وñَĜََفَ }

{ ÕَĐْ ُّóĤا ħُıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ } “Kalplerine korku.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’den ve ashabından korkmayı. Onlar bundan önce kork-
mamaktaydılar.

{ ħْıُÜَĳĻُُÖ َنĳُÖóِíُْĺ } “Öyle ki, onlar evlerini yıkıyorlardı.” Evlerinin bir 
bölümünü yıkmaktaydılar.

{ ħْıِĺï۪ĺَْאÖِ } “Hem kendi elleriyle,” Onu mü’minlere atmaktaydılar.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  Hem de mü’minlerin elleriyle.” Ve evlerinin bir“ { وَاïِĺَْي 
bölümünü Müslümanlara terk ettiler. Öyle ki, yıktılar ve evin yıkı-
lan bölümlerini Müslümanlara atıyorlardı.

اوĹĤُِۨ اāَÖَْźْאرِ } -Ęَ } “Ey akıl sahipleri! İbret alınız.” Din konuאóُ×ِÝَĐْوا ĺَאٓ 
sunda. Âyetin, “Allah Teâlâ’nın onları sürgün etmesini görmekle” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

 ĹĘِ  ħْıُĤََو ĻَĬْא  ُّïĤا  ĹĘِ  ħْıُÖَ َّñđَĤَ اŻَåَĤْءَٓ   ħُıِĻْĥَĐَ  ُ ّٰųا  ÕَÝََכ اَنْ   ٓźَĳْĤََو
اóَìِٰźْةِ ñَĐَابُ اĭĤَّאرِ (3)ة۝ۜ۞۩ب

3-  “Eğer Allah onlar hakkında sürgünü yazmamış olsaydı, elbette 
onları dünyada (başka türlü) cezalandırırdı. Ahirette onlar için 
cehennem azabı vardır!”

{ ُ ّٰųا ÕَÝََانَْ כ  ٓźَĳْĤََو } “Eğer Allah yazmamış olsaydı.” Hükmetmemiş 
olsaydı.
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{ ħُıِĻْĥَĐَ } “Onlar hakkında.” Nadr  oğullarına.

ءَ } َٓŻåَĤْا } “Sürgünü.” Medine ’den Şam ’a çıkışa.

ĻَĬْא } ُّïĤا ĹĘِ ħْıُÖَ َّñđَĤَ } “Elbette onları dünyada (başka türlü) cezalandı-
rırdı.” Öldürülmekle.

-Ahirette onlar için cehennem azabı var“ { وĹĘِ ħْıُĤََ اóَìِٰźْةِ ñَĐَابُ اĭĤَّאرِ }
dır!” Öldürülmekten daha şiddetli.

 ïُĺï۪üَ  َ ّٰųا Ęَאِنَّ   َ ّٰųا ýَُĺאٓقِّ   īْĨََو  įُĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا üَאĳُّĜٓا   ħْıَُّĬَאÖِ ذĤِٰכَ 
اĝَđِĤْאبِ (4)ة۝ۜ۞۩ب

4-  “Bu, onların Allah’a ve Peygamberine karşı gelmelerinden dolayı-
dır. Kim Allah’a karşı gelirse, bilsin ki, Allah’ın azabı çetindir!”

.Bu.” Sürgün ve azap“ { ذĤِٰכَ }

{ َ ّٰųا اĳُّĜٓאüَ ħْıَُّĬَאÖِ } “Onların Allah’a karşı gelmelerinden dolayıdır.” Al-
lah Teâlâ’ya karşı gelmelerinden.

{ ُįĤَĳøَُوَر } “Ve Peygamberine.” Dinde.

{ َ ّٰųا ýَُĺאقِّٓ   īْĨََو } “Kim Allah’a karşı gelirse.” Dinde Allah Teâlâ’ya 
karşı gelir ve Ona düşmanlık yaparsa.

ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ }  َ ّٰųאنَِّ اĘَ } “Bilsin ki, Allah’ın azabı çetindir!” Onun için 
dünyada ve ahirette.

 ِ ّٰųا Ęَِ×אِذْنِ  اıَĤِĳĀُُא   ĵٓĥٰĐَ  ÙًĩَِאٓئĜَ óَÜَכİَĳĩُÝُْא  اَوْ   ÙٍĭَĻĤ۪  īْĨِ  ħْÝُđْĉَĜَ Ĩَא 
وõِíْĻُĤَِيَ اęَĤْאīَĻĝ۪øِ (5)ة۝ۜ۞۩ب

5-  “Herhangi bir hurma ağacını kesmeniz veya onu kesmeyip kök-
leri üzerinde bırakmanız, hep Allah’ın izniyledir ve O’nun yoldan 
çıkanları rezil etmesi içindir.”
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Onları muhasara altına aldıktan sonra Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) ashabına acve türü hurma ağacı hariç hurma ağaçla-
rının kesilmesini emretti. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
acve türü hurma ağacının kesilmesini emretmedi. Bunun üzerine 
Nadr  oğulları yapılan bu davranış nedeniyle Hazret-i Peygamber 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i kınadılar.

{ ÙٍĭَĻĤ۪  īْĨِ  ħْÝُđْĉَĜَ  Ĩَ } “Herhangi bir hurma ağacını kesmeniz.” Acveא 
türü hurma ağacı dışında.

 Veya onu kesmeyip kökleri üzerinde“ { اوَْ óَÜَכİَĳĩُÝُْא ĜَאئĵٓĥٰĐَ Ùًĩَِٓ اıَĤِĳĀُُא }
bırakmanız.” Onu, yani acve türü hurma ağacını kesmediniz.

{ ِ ّٰųאذِْنِ ا×ِĘَ } “Hep Allah’ın izniyledir.” Kesmeniz ve kesmemeniz Al-
lah Teâlâ’nın emriyledir.

{ īَĻĝ۪øِאęَĤْيَ اõِíْĻُĤَِو } “Ve O’nun, yoldan çıkanları rezil etmesi içindir.” 
Ta ki, kâfirleri yani Nadr  oğulları Yahudilerini, hurma ağaçlarını kes-
meniz nedeniyle zelil kılmanız içindir. 1

1 a) İmam Tirmizî (אıَĤِĳĀُُا ĵٓĥٰĐَ ÙًĩَِٓאئĜَ אİَĳĩُÝُْכóَÜَ َْاو ÙٍĭَĻĤ۪ īْĨِ ħْÝُđْĉَĜَ אĨَ) “Herhangi bir hurma 
ağacını kesmeniz yahut onu kökleri üzere dikili bırakmanız” ilahî buyruğu hak-
kında Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “{ ÙٍĭَĻĤ۪ } 

kelimesi hurma anlamındadır.” (īَĻĝ۪øِאęَĤْيَ اõِíْĻُĤَِو) “Ve bu fâsıkları alçaltması için-
dir” ilahî buyruğu hakkında ise şöyle tefsir etti: “Onlardan kalelerinden inme-
lerini istediler. Kendilerine de hurmalarını kesmeleri emredildi ve yürekle-
rine bir kuşku düştü. Müslümanlar dediler ki: ‘Bir kısmını kestik bir kısmını 
bıraktık. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e mutlaka soracağız. Kestik-
lerimizden dolayı sevap, bıraktıklarımızdan dolayı günahımız var mı?’ Bunun 
üzerine Allah azze ve celle (אıَĤِĳĀُُا ĵٓĥٰĐَ ÙًĩَِٓאئĜَ אİَĳĩُÝُْכóَÜَ َْاو ÙٍĭَĻĤ۪ īْĨِ ħْÝُđْĉَĜَ אĨَ) ‘Herhangi 
bir hurma ağacını kesmeni yahut onu kökleri üzere dikili bırakmanız’ âyetini in-
dirdi.” Tirmizî: “Bu hadis hasen garibdir” der. Sünenü’t-Tirmizî, Kitabü’t-Tefsir, 
Haşr Sûresi, 3303 nolu hadis., c. 9, s. 195.
Hadisin isnadında Hasan ibn Muhammed, Affan ibn Müslim, Hafs ibn Gıyas, 
Habib ibn Ebî Umre ve Said ibn Cübeyr bulunmaktadır.
Hasan ibn Muhammed (Ebû Ali  Hasan ibn Muhammed ibn Sabbah ez-Zaferani el-
Bağdadî): Şafii’nin arkadaşıdır. Sikadır. İbn Mace hariç Buhârî ve diğer Kütüb-ü 
Sitte müellifleri kendisinden rivayet etmiştir. Et-Takrib, c. 1, s. 170, 315 nolu 
madde; Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 1, s. 525, 543 nolu madde; el-Lübâb fi Tehzibi’l-
Ensab, c. 2, s. 69.
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 źََو ģٍĻْìَ īْĨِ įِĻْĥَĐَ ħْÝُęْäَْאٓ اَوĩَĘَ ħْıُĭْĨِ į۪Ĥِĳøَُر ĵĥٰĐَ  ُ ّٰųאٓءَ اĘََאٓ اĨََو
ُ ĵĥٰĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ  ّٰųאٓءُ وَاýَĺَ īْĨَ ĵĥٰĐَ įُĥَøُُر ćُِĥّùَُĺ َ ّٰųا َّīِכĤَٰرِכَאبٍ و

óٌĺï۪Ĝَ (6)ة۝ۜ۞۩ب

Affan ibn Müslim (Ebû Osman  ibn Müslim ibn Abdullah el-Bahilî es-Saffar el-
Bahilî): Sika, hâfız ve sebttir. Et-Takrib, c. 2, s. 25 226 nolu madde; Tezkiretü’l-
Hüffâz, c. 1, s. 379, 378 nolu madde.
Ebû Amr Hafs ibn Gıyas ibn Talk ibn Muaviye en-Neheî el-Kûfî: Kadı, sika, fakîh 
ve hâfızdır. Ömrünün son demlerinde hafızasında biraz karışıklık meydana gel-
miştir. Et-Takrib, c. 1, s. 189, 465 nolu madde; Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 1, s. 297, 
279 nolu madde.
Ebû Abdullah Habib ibn Ebî Umre el-Kassab el-Hammanî ve Said ibn Cübeyr 
ile ilgili bilgileri önceden sunmuştuk. Her ikisi de sika ravilerdir. İbn Cübeyr 
ayrıca sebt/sağlam bir ravidir.
İsnad zincirindeki bütün raviler sikadır ve isnadda bir kopukluk bulunma-
maktadır. Buna göre hadis sahihtir. Bkz. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 2, s. 318, 552 nolu 
madde; c. 7, s. 230, 423 nolu madde; c. 2, s. 415, 725 nolu madde; c. 2, s. 188, 
345 nolu madde
b) Bu âyet Nadir oğulları  Yahudileri ile ilgili olarak nazil olan âyetler bağla-
mında nazil olmuştur. Nadir oğulları Allah ve Resûlüne ihanet etmişler ve Hz. 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e gadretmişlerdir. Bunun üzerine Hz. 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ashabıyla birlikte onların üzerine sefere 
çıkmış, muhasara altına almıştır. Nihayet onlar da Medine ’den sürülmeye razı 
olmuşlar. Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) de kendilerini Medine’den 
sürmüştür. Olayın ayrıntısı için bkz. Siret-ü İbn Hişam, c. 3, s. 219.
Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onların sahip oldukları hurma ağaç-
larının kesilmesini emretmiş, sahabe de bu emir üzerine bu hurma ağaçlarının 
bir bölümünü kesmiş bir bölümüne ise hiç ilişmemişlerdir. İbn Abbâs’tan ak-
tarılan yukarıdaki rivayette geçtiği üzere sahabe bu kesme işleminden dolayı 
kalplerinde bir sıkıntı duymuşlar ve Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
kestikleri ağaçlar nedeniyle sevap, kesmedikleri ağaçlar nedeniyle günah ol-
madığını sormuşlardır. Bunun üzerine Allah Teâlâ da bu âyeti indirmiştir.
c) (īَĻĝ۪øِאęَĤْيَ اõِíْĻُĤَِو) “Bu, fâsıkları alçaltması içindir.” Yani hurma ağaçlarının bir 
bölümünün kesilmesine ve diğer bir bölümünün de bırakılmasına Allah Teâlâ 
izin vermiştir. Bu eylem Allah Teâlâ’nın taatinden çıkan Yahudilerin zelil kı-
lınması içindir. Hurma ağaçlarının kesilmesi düşmanları olan Müslümanların 
elleriyle yok olmasıyla ve düşmanlarının ellerinde kalması nedeniyle üzüntü 
duyarak zelil kılınmaları içindir. Tefsîrü’l-Alûsî, c. 27, s. 43.
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6-  “Allah’ın onların (mallarından) Peygamberine verdiği ganimet-
ler için siz ne at ne de deve koşturmuş değilsiniz. Fakat Allah 
peygamberlerini dilediği kimselere karşı üstün kılar. Çünkü Al-
lah her şeye kadirdir.”

{ į۪Ĥِĳøَُر ĵĥٰĐَ ُ ّٰųאءَٓ اĘََאٓ اĨََو } “Allah’ın Peygamberine verdiği ganimetler 
için.” Allah Teâlâ’nın Resûlüne fetih  olarak bahşettiği şeyler.

{ ħْıُĭْĨِ } “Onların (mallarından).” Nadr  oğullarının mallarından. 
Bu mallar sizlere değil de sadece Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in özel malıdır.

{ įِĻْĥَĐَ  ħْÝُęْäََْاو -ĩَĘَ } “Siz koşturmuş değilsiniz.” Ona koşturmuş deאٓ 
ğilsiniz.

 Ne at ne de deve.” Ne de deve. Ancak sizler“ { ģٍĻْìَ īْĨِ وźََ رِכَאبٍ }
oraya yürüyerek gittiniz. Zira Medine ’ye yakın bir yer idi.

{ ُįĥَøُُر ćُِĥّùَُĺ َ ّٰųا َّīِכĤَٰو } “Fakat Allah peygamberlerini karşı üstün kı-
lar.” Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i.

.Dilediği kimselere.” Yani Nadr  oğullarına“ { ýَĺَ īْĨَ ĵĥٰĐَאءُٓ }

{ óٌĺï۪Ĝَ Ĺْüَءٍ   ِģُّכ  ĵĥٰĐَ  ُ ّٰųوَا } “Çünkü Allah her şeye kâdirdir.” Yardım 
ve ganimete.

وñِĤَِي  ĳøُلِ  َّóĥĤَِو  įِ ّٰĥĥِĘَ اóٰĝُĤْى   ģِİَْا  īْĨِ  į۪Ĥِĳøَُر  ĵĥٰĐَ  ُ ّٰųا اĘََאٓءَ  Ĩَאٓ 
 īَĻْÖَ ÙًĤَنَ دُوĳُכĺَ źَ Ĺَْכ ģِĻ×۪ َّùĤا īِÖْوَا īِĻ۪אכùَĩَĤْوَا ĵĨٰאÝَĻَĤْوَا ĵÖٰóْĝُĤْا
ĳøُلُ ñُíُĘَوهُ وĨََא ĻıٰĬَכĘَ įُĭْĐَ ħُْאĳıُÝَĬْا  َّóĤا ħُُכĻÜٰٰאٓ اĨََو ħُْכĭْĨِ ِאٓءĻَĭِĔَْźْا

َ ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا
7-  “Allah’ın (fethedilen) ülkeler halkından Peygamberine verdiği ga-

nimetler, Allah, Peygamber, yakınları, yetimler, yoksullar ve yolda 
kalmışlar içindir. Böylece o mallar, içinizden yalnız zenginler ara-
sında dolaşan bir devlet olmaz. Peygamber size ne verdiyse onu 
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alın, size neyi yasakladıysa ondan da sakının. Allah’tan korkun. 
Çünkü Allah azabı çok şiddetli olandır.”

{ į۪Ĥِĳøَُر ĵĥٰĐَ ُ ّٰųאءَٓ اĘََאٓ اĨَ } “Allah’ın Peygamberine verdiği ganimetler.” 
Allah Teâlâ’nın Resûlüne bahşettiği fetihler.

 ,ülkeler halkından.” Ureyne, Kureyza (Fethedilen)“ { īْĨِ اģِİَْ اóٰĝُĤْى }
Nadr , Fedek  ve Hayber  kasabaları.

{ įِ ّٰĥĥĘَ } “Allah, içindi.” Sizlere ait olmayıp O’na özeldir.

ĳøُلِ } َّóĥĤَِو } “Peygamber.” Ve Hazret-i Resûl (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in 
bu konudaki emri caizdir. Bunun üzerine Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) Fedek  ve Hayber ’i yoksullara Allah için vakfetti. Haz-
ret hayattayken burası elinde idi. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in vefatının ardından Ebûbekir ’in eline geçti. Hazret-i Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in elinde olan şeyler sonraki dönem-
lerde Ömer , Osman  ve Ali  ibn Ebî Talib’in elinde idi. Bugün de böyle-
dir. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Kureyza, Nadr  oğulları 
ganimetlerini muhacirlerin yoksullarına taksim etti. Onlara kendi ve 
ailelerinin ihtiyaçları oranında veriyordu.

{ ĵÖٰóْĝُĤْي اñِĤَِو } “Yakınları.” Bu ganimetlerin bir bölümünü Abdul-
muttalib oğulları  yoksullarına verdi.

{ ĵĨٰאÝَĻَĤْوَا } “Yetimler.” Bu ganimetlerin bir bölümünü Abdulmutta-
lib oğulları nın yetimlerinin dışındaki yetimlere verdi.

{ īِĻ۪אכùَĩَĤْوَا } “Yoksullar.” Bu ganimetlerin bir bölümünü Abdulmut-
talib oğulları nın düşkünlerinin dışındaki düşkünlere.

{ ģِĻ×۪ َّùĤا  īِÖْوَا } “Ve yolda kalmışlar.” Konaklayan yolcuya ve yolu 
düşen yolcuya.

{ ًÙĤَدُو ĺَכĳُنَ   źَ  Ĺَْכ } “Böylece o mallar, dolaşan bir devlet olmaz.” 
Kısmet.

{ ħُْכĭْĨِ ِٓאءĻَĭِĔَْźْا īَĻْÖَ } “İçinizden yalnız zenginler arasında.” Sizden kuv-
vetli olanlar arasında.
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ĳøُلُ } َّóĤا ħُُכĻÜٰٰאٓ اĨََو } “Peygamber size ne verdiyse.” Ganimetten.

-Onu alın.” Onu kabul ediniz. Âyetin, “Size neyi emret“ { ñُíُĘَوهُ }
tiyse onunla amel ediniz” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ َ ّٰųا وَاĳĝَُّÜا  ĘَאĳıُÝَĬْا   ُįĭْĐَ  ħُْכĻıٰĬَ  Size neyi yasakladıysa ondan da“ { وĨََא 
sakının. Allah’tan korkun.” Size emrettiği şeyler konusunda Allah 
Teâlâ’dan korkunuz.

َ ïُĺï۪üَ اĝَđِĤْאبِ } ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah, azabı çok şiddetli olandır.” Ceza-
landırdığında. Zira onlar Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
“Ganimetten payını al. Geriye kalanı bize bırak” dediler. Bunun üze-
rine Allah Teâlâ onlara ‘Bu ganimetler, yani Nadr  oğullarının yedi 
bahçesi” dedi.

óَĝَęُĥْĤِآءِ اıَĩُĤْאīَĺó۪äِ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳäُóِìُْا īْĨِ دĺَِאرħْİِِ وَاĳَĨَْاĳĕُÝَ×ْĺَ ħْıِĤِنَ 
 ħُİُ اوĤُٰۨئِٓכَ   įُĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا وóُāُĭْĺََونَ  وَرĳَĄِْاĬًא   ِ ّٰųا  īَĨِ  ŻًąْĘَ

אدĳĜُِنَ (8)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا
8-  “(Bu ganimetlerin bir bölümü), yurtlarından ve mallarından uzak-

laştırılmış olan, Allah’tan bir lütuf ve rıza dileyen, Allah’ın dinine 
ve Peygamberine yardım eden yoksul muhacirlerindir. İşte doğru 
olanlar bunlardır.”

{ īَĺó۪äِאıَĩُĤْاءِٓ اóَĝَęُĥْĤِ } “(Bu ganimetlerin bir bölümü), yoksul muhacir-
lerindir.” Zira onlar içindir.

{ ħْİِِאرĺَِد īْĨِ اĳäُóِìُْا īَĺñَّ۪Ĥا } “Yurtlarından uzaklaştırılmış olan.” Mekke ’den.

{ ħْıِĤِاĳَĨَْوَا } “Ve mallarından.” Mekke  ehli onları çıkarttı ki, onlar 
yaklaşık olarak yüz kişi idiler.

{ ŻًąْĘَ َنĳĕُÝَ×ْĺَ } “Bir lütuf dileyen.” Sevap talep eden.

وَرĳَĄِْاĬًא }  ِ ّٰųا īَĨِ } “Allah’tan… ve rıza.” Cihadla Rablerinin rızasını 
talep eden.
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{ ُįĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا  Allah’ın dinine ve Peygamberine yardım“ { وóُāُĭْĺََونَ 
eden.” Cihadla.

אدĳĜُِنَ } َّāĤا ħُİُ َئِٓכĤُٰۨاو } “İşte doğru olanlar bunlardır.” İmanlarında ve 
cihadlarında sâdık olanlar.

 ħْıِĻْĤَِا óَäَאİَ īْĨَ َنĳُّ×éُِĺ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ َאنĩَĺ ۪źْارَ وَا َّïĤؤُا ا َّĳ×َÜَ īَĺñَّ۪Ĥوَا
 ĵٓĥٰĐَ وóُàِËُْĺَونَ  اوĳُÜُۧا  אٓ  َّĩĨِ  Ùًäَאèَ  ħْİِِورïُĀُ  ĹĘ۪ ïُåِĺَونَ   źََو
 ħُİُ َئِٓכĤُٰۨאوĘَ į۪ùِęْĬَ َّçüُ َقĳُĺ īْĨََو ÙٌĀَאāَìَ ħْıِÖِ َכَאن ĳْĤََو ħْıِùِęُĬَْا

اĳéُĥِęْĩُĤْنَ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Onlardan önce Medine ’yi yurt edinmiş ve gönüllerine imanı yer-

leştirmiş olanlar, kendilerine göç edip gelenleri severler ve on-
lara verilenlerden dolayı, içlerinde hiçbir sıkıntı duymazlar. Ken-
dileri büyük bir ihtiyaç içinde bulunsalar bile, onları kendilerine 
tercih ederler. Kim nefsinin cimriliğinden korunursa, işte onlar 
kurtuluşa erenlerdir.”

Bunun üzerine Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Ensar ’a: 
“Bu ganimetler ve bahçeler sizi dışta bırakarak özel olarak yoksul 
muhacirlere aittir. Dilerseniz mallarınızı ve yurtlarınızı muhacirler 
ile bölüşürsünüz. Ben de size ganimetleri taksim ederim. Dilerse-
niz mallarınız ve yurtlarınız sizin olsun ben de ganimetleri yoksul 
muhacirler arasında bölüştüreyim” buyurdu. Onlar da cevaben: “Ey 
Allah’ın Resûlü! Mallarımızı ve evlerimizi onlarla paylaşalım. Gani-
met  konusunda da onları kendimize tercih edelim” dediler. Allah 
Teâlâ da bu davranış üzerine onları överek şöyle buyurdu:

ارَ } َّïĤا ؤُا  َّĳ×َÜَ  īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Medine ’yi yurt edinmiş olanlar.” Hicret yur-
dunu Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve ashabı için yurt 
edinenler.
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{ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ َאنĩَĺ ۪źْوَا } “Onlardan önce… ve gönüllerine imanı yerleş-
tirmiş.” Ve muhacirlerin kendilerine gelişlerinden önce mü’minler 
idiler.

{ ħْıِĻْĤَِا  óَäَאİَ  īْĨَ  ”.ĳُّ×éُِĺ } “Kendilerine göç edip gelenleri severlerنَ 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabından Medine ’ye 
gelenleri.

{ ħْİِِورïُĀُ ĹĘ۪ َونïُåِĺَ źََو } “Ve onlara içlerinde duymazlar.” Kalple-
rinde.

{ Ùًäَאèَ } “Hiçbir sıkıntı.” Kıskançlık. Âyetin, “Kesmeyi düşünmez-
ler” anlamına geldiği de söylenmiştir.

אٓ اوĳُÜُۧا } َّĩĨِ } “Verilenlerden dolayı.” Kendilerini dışta bırakarak on-
lara verilen ganimetlerden.

{ ħْıِùِęُĬَْا ĵٓĥٰĐَ َونóُàِËُْĺَو } “Onları kendilerine tercih ederler.” Mallarıyla 
ve evleriyle.

{ ٌÙĀَאāَìَ ħْıِÖِ َכَאن ĳْĤََو } “Kendileri büyük bir ihtiyaç içinde bulunsa-
lar bile.” Fakirlik ve ihtiyaç içinde.

{ į۪ùِęْĬَ َّçüُ َقĳُĺ īْĨََو } “Kim nefsinin cimriliğinden korunursa.” Ken-
disinden nefsinin cimriliğini bertaraf ederse.

 İşte onlar kurtuluşa erenlerdir.” Hışımdan“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ }
ve azaptan kurtulmuşlardır.

 īَĺñَّ۪Ĥא اĭَĬِاĳَìْ ِźَِא وĭَĤَ óْęِĔْא اĭََّÖَنَ رĳُĤĳĝُĺَ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ ُۧאٓؤäَ īَĺñَّ۪Ĥوَا
ĩَĺאنِ وĭَÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ ģْđَåْÜَ źََא īَĺñَّ۪ĥĤِ ًّŻĔِ اĳُĭĨَٰا رĭََّÖَאٓ اĬَِّכَ  ۪źْאÖِ אĬَĳĝُ×َøَ

فٌ رħٌĻèَ۪ (10)ة۝ۜ۞۩ب رَؤُۧ
10-  “Bunların arkasından gelenler şöyle derler: ‘Ey Rabbimiz! Bizi 

ve bizden önce gelip geçmiş imanlı kardeşlerimizi bağışla! İman 
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edenlere karşı kalplerimizde hiçbir kin bırakma! Rabbimiz! Sen 
çok şefkatli, çok merhametlisin!”

{ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ ُۧٓאؤäَ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Bunların arkasından gelenler.” İlk muha-
cirlerin arkasından gelenler için.

-Şöyle derler: ‘Ey Rabbimiz! Bizi bağışla!’” Gü“ { ĳُĤĳĝُĺَنَ رĭََّÖَא اĭَĤَ óْęِĔْא }
nahlarımızı.

ĩَĺאن } ۪źْאÖِ אĬَĳĝُ×َøَ īَĺñَّ۪Ĥא اĭَĬِاĳَìِْźَِو } “Ve bizden önce gelip geçmiş imanlı 
kardeşlerimizi.” Hicret ile.

{ ًّŻĔِ אĭَÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ ģْđَåْÜَ źََو } “Kalplerimizde hiçbir kin bırakma.” Kin ve 
kıskançlık.

.İman edenlere karşı.” Muhacirlere“ { īَĺñَّ۪ĥĤِ اĳُĭĨَٰا }

{ ħٌĻèَ۪فٌ ر -Rabbimiz! Sen çok şefkatli, çok merhametli“ { رĭََّÖَאٓ اĬَِّכَ رَؤُۧ
sin!” Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in kendilerini dışta bı-
rakarak ilk muhacirlere verdiği şeyden dolayı kalplerinde kıskançlı-
ğın oluşması korkusuyla kendi nefislerinden korktular. Bu dualarla 
duada bulundular.

 ģِİَْا īْĨِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا ħُıِĬِاĳَìْ ِźِ َنĳُĤĳĝُĺَ اĳĝُĘَאĬَ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĤَِا óَÜَ ħْĤََا
اĤْכÝَِאبِ Ĥَئīِْ اđَĨَ َّīäَóُíْĭَĤَ ħْÝُäْóِìُْכħُْ وĻĘ۪ ďُĻĉُ۪Ĭ źََכħُْ اïًèََا اïًÖََا 

ُ ïُıَýْĺَ اĤَ ħْıَُّĬِכَאذĳُÖِنَ (11)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ħَُّْכĬóَāُĭْĭَĤَ ħْÝُĥْÜِĳĜُ ْوَاِن
11-  “Sen münafıkların, kitap ehlinden inkâr eden dostlarına, ‘Eğer 

siz yurdunuzdan çıkarılırsanız, mutlaka biz de sizinle birlikte çı-
karız. Sizin aleyhinizde hiç kimseye asla uymayız. Eğer size sa-
vaş açılırsa, mutlaka yardım ederiz.’ dediklerini görmedin mi? 
Allah, onların yalancı olduklarına şahitlik eder.”

{ óَÜَ  ħْĤََا } “Sen görmedin mi?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem) görmedin mi?
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ĬَאĳĝُĘَا }  īَĺñَّ۪Ĥا  ĵĤَِا } “Münafıkların.” Dinlerinde münafık olanların, 
bunlar Evs kabilesinden bir gruptur. Açıktan iman ettiklerini söy-
ler, münafıklıklarını gizlerlerdi.

{ ħُıِĬِاĳَìِْźِ َنĳُĤĳĝُĺَ } “Dostlarına, dediklerini.” Gizlice.

-Kitap Ehli ’nden inkâr eden.” Yani Ku“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا īْĨِ اģِİَْ اĤْכÝَِאبِ }
reyza oğulları na. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Kureyza 
oğullarını muhasara ettiğinde Yahudiler onlara: “Dininiz üzerinde 
kalelerinizde sabit kalınız” dediler.

{ ħْÝُäْóِìُْا īِْئĤَ } “Eğer siz yurdunuzdan çıkarılırsanız.” Nadr  oğulla-
rının çıkartıldığı gibi Medine ’den.

 Mutlaka biz de sizinle birlikte“ { đَĨَ َّīäَóُíْĭَĤَכħُْ وĻĘ۪ ďُĻĉُ۪Ĭ źََכħُْ اïًèََا اïًÖََا }
çıkarız. Sizin aleyhinizde hiç kimseye asla uymayız.” Sizin aleyhinizde 
Medine  ehlinden hiçbir kimseye yardımda bulunmayız.

{ ħْÝُĥْÜِĳĜُ ْوَاِن } “Eğer size savaş açılırsa.” Eğer Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve ashabı sizinle savaşırsa.

{ ħَُّْכĬóَāُĭْĭَĤَ } “Mutlaka yardım ederiz.” Onlara karşı, size.

{ ïُıَýْĺَ ُ ّٰųوَا } “Allah, şâhidlik eder.” Bilir ki.

{ ħْıَُّĬِا } “Onların.” Yani münafıkların.

.Yalancı olduklarına.” Sözlerinde“ { ĤَכَאذĳُÖِنَ }

 īِْئĤََو ħْıُĬَوóُāُĭْĺَ źَ اĳĥُÜِĳĜُ īِْئĤََو ħْıُđَĨَ َنĳäُóُíْĺَ źَ اĳäُóِìُْا īِْئĤَ
óُāَĬَوīُّĤĳَĻُĤَ ħْİَُّ اźْدÖََْאرَ óُāَĭُْĺ źَ َّħُàونَ (12)ة۝ۜ۞۩ب

12-  “Andolsun eğer onlar yurtlarından çıkarılsalar, asla onlarla bir-
likte çıkmazlar. Onlara karşı savaş açılsa, yardım etmezler. Yar-
dım etseler bile arkalarını dönüp kaçarlar. Sonra kendilerine 
yardım da edilmez.”
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اĳäُóِìُْا }  ْīِئĤَ } “Andolsun eğer onlar yurtlarından çıkarılsalar.” 
Medine ’den, yani Kureyza oğulları .

{ ħْıُđَĨَ َنĳäُóُíْĺَ źَ } “Asla onlarla birlikte çıkmazlar.” Münafıklar.

ĳĥُÜِĳĜُا }  īِْئĤََو } “Onlara karşı savaş açılsa.” Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlarla çarpışsa.

{ ħْıُĬَوóُāُĭْĺَ  źَ } “Yardım etmezler.” Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e karşı.

{ ħْİُوóُāَĬَ īِْئĤََو } “Yardım etseler bile.” Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e karşı.

-Arkalarını dönüp kaçarlar.” Hezimete uğramış ola“ { īُّĤĳَĻُĤََّ اźْدÖََْאرَ }
rak.

 Sonra kendilerine yardım da edilmez.” Kendilerine“ { óُāَĭُْĺ źَ َّħُàونَ }
inen azabı da engelleyemezler.

ِ ذĤِٰכَ ÖِאĳْĜَ ħْıَُّĬَمٌ ĳıُĝَęْĺَ źَنَ (13)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا īَĨِ ħْİِِورïُĀُ ĹĘ۪ Ùً×َİَْر ُّïüََا ħْÝُĬَْźَ
13-  “Onların kalplerinde size karşı duydukları korku, Allah’a karşı 

duydukları korkudan daha şiddetlidir. Bunun böyle olması, on-
ların anlamayan bir topluluk olmalarından ötürüdür.”

Allah Teâlâ daha sonra mü’minlere şöyle buyurdu:

{ ِ ّٰųا īَĨِ ħْİِِورïُĀُ ĹĘ۪ Ùً×َİَْر ُّïüََا ħْÝُĬَْźَ } “Onların kalplerinde size karşı duy-
dukları korku, Allah’a karşı duydukları korkudan daha şiddetlidir.” 
Diyor ki, münafıkların ve Yahudilerin Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in ve ashabının kılıcından duydukları korku, onların 
Allah Teâlâ’dan duydukları korkudan daha şiddetlidir.

.Bunun böyle olması.” Bu korku“ { ذĤِٰכَ }

-Onların anlamayan bir topluluk olmaların“ { ÖِאĳْĜَ ħْıَُّĬَمٌ ĳıُĝَęْĺَ źَنَ }
dan ötürüdür.” Allah Teâlâ’nın emrini ve Allah Teâlâ’yı birlemeyi 
anlamayan.
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ïُäُرٍ  وَرَآءِ   īْĨِ اَوْ   Ùٍĭَ َّāéَĨُ óًĜُى   ĹĘ۪  َّźِا đًĻĩ۪äَא   ħُْכĬَĳĥُÜِאĝَُĺ  źَ
 ħْıَُّĬَאÖِ َכĤِٰذ ĵّٰÝüَ ħْıُُÖĳĥُĜَُא وđًĻĩ۪äَ ħْıُ×ُùَéْÜَ ïٌĺï۪üَ ħْıُĭَĻْÖَ ħْıُøُْאÖَ

ĳْĜَمٌ ĳĥُĝِđْĺَ źَنَ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Onlar sur larla çevrilmiş şehirlerde veya siperler arkasında ol-

maksızın sizinle toplu halde savaşamazlar. Kendi aralarındaki 
çekişmeleri ise çok şiddetlidir. Sen onları birlik içinde sanırsın; 
oysa kalpleri dağınıktır. Bu böyledir, çünkü onlar aklını kullan-
mayan bir topluluktur.”

{ ħُْכĬَĳĥُÜِאĝَُĺ źَ } “Onlar sizinle savaşamazlar.” Yani Kureyza ve Nadr  
oğulları.

{ Ùٍĭَ َّāéَĨُ ىóًĜُ ĹĘ۪ َّźِא اđًĻĩ۪äَ } “Surlarla çevrilmiş şehirlerde toplu halde.” 
Şehirler ve sağlam kaleler içinde.

 Veya siperler arkasında olmaksızın.” Veya sizinle“ { اوَْ īْĨِ وَرَاءِٓ ïُäُرٍ }
kendileri arasında bir duvar olmaksızın.

{ ïٌĺï۪üَ ħْıُĭَĻْÖَ ħْıُøُْאÖَ } “Kendi aralarındaki çekişmeleri ise çok şiddet-
lidir.” Diyor ki, onlar Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile 
değil de kendi topluluklarıyla çarpıştıklarında kendi aralarındaki 
çarpışmaları şiddetlidir.

{ ħْıُ×ُùَéْÜَ } “Sen onları sanırsın.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem)! Münafıkları ve Nadr  ve Kureyza oğulları  Yahudilerini.

.Birlik içinde.” Bir durum üzere“ { đًĻĩ۪äَא }

{ ĵّٰÝüَ ħْıُُÖĳĥُĜَُو } “Oysa kalpleri dağınıktır.” İhtilaf halindedir.

.Bu böyledir.” Bu muhalefet  ve ihanet“ { ذĤِٰכَ }

-Çünkü onlar aklını kullanmayan bir topluluk“ { ÖِאĳْĜَ ħْıَُّĬَمٌ ĳĥُĝِđْĺَ źَنَ }
tur.” Allah Teâlâ’nın emrini ve tevhidini akletmeyen.

כģِáَĩََ اĺó۪Ĝَ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥً×א ذَاĳĜُا وÖََאلَ اħْİِóِĨَْ وñَĐَ ħْıُĤََابٌ اħٌĻĤَ۪ (15)ة۝ۜ۞۩ب
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15-  “Onların durumu, kendilerinden az zaman önce geçmiş, yaptık-
larının cezasını tatmış olanların durumu gibidir. Onlar için (ahi-
rette) can yakıcı bir azap vardır.”

{ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا ģِáَĩََכ } “Onların durumu, kendilerinden… zaman önce 
geçmiş… durumu gibidir.” Diyor ki, ahdi bozma ve cezalandırılma ko-
nusunda Kureyza oğulları nın durumunun meseli, “Onların durumu, 
kendilerinden zaman önce geçmiş, durumu gibidir.” Kureyza oğulla-
rından öncekilerin.

.Az.” İki yıl“ { ĺó۪Ĝًَ×א }

{ ħْİِóِĨَْا وÖََאلَ   Yaptıklarının cezasını tatmış olanların.” Ahdi“ { ذَاĳĜُا 
bozmakla durumlarının cezalandırılması. Bunlar Nadr  oğullarıdır.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ ħْıُĤََو } “Onlar için (ahirette) can yakıcı bir azap vardır.” 
Ahirette acıtıcı bir azap.

ó۪Öَيٓءٌ   Ĺّ۪Ĭِا Ĝَאلَ   óَęََכ א  َّĩĥَĘَ  óْęُْاכ ùَĬِْŻْĤِאنِ  Ĝَאلَ  اِذْ  ĉَĻْאنِ  َّýĤا  ģِáَĩََכ
َ رَبَّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (16)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאفُ اìََا Ĺٓ ّ۪Ĭِכَ اĭْĨِ

16-  “(Münafıkların durumu tıpkı) şeytanın durumu gibidir. Çünkü 
şeytan insana ‘İnkâr et!’ der. O inkâr edince de ‘Ben senden uza-
ğım; çünkü ben âlemlerin Rabbi olan Allah’tan korkarım’ der.”

ĉَĻْאنِ } َّýĤا ģِáَĩََכ } “(Münafıkların durumu tıpkı) şeytanın durumu gi-
bidir.” Diyor ki, münafıkların Kureyza oğulları na karşı olan tutumla-
rının durumunun misali. Zira münafıklar şeytanın rahiple olan du-
rumu gibi Kureyza oğullarını rüsva etmiştir.

.Çünkü şeytan insana der.” Rahip Bersisa’ya“ { اِذْ Ĝَאلَ ùَĬِْŻْĤِאنِ }

{ óْęُْاכ } “İnkâr et!” Allah Teâlâ’yı.

{ óَęََא כ َّĩĥَĘَ } “O inkâr edince de.” Allah’ı inkâr edince de onu rüsva 
kıldı.
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{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبَّ ا َ ّٰųאفُ اìََا Ĺٓ ّ۪Ĭِכَ اĭْĨِ ٌيٓءó۪Öَ Ĺّ۪Ĭِאلَ اĜَ } “Ben senden uzağım; çünkü 
ben âlemlerin Rabbi olan Allah’tan korkarım, der.” Ve dininden.

ؤُا اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (17)ة۝ۜ۞۩ب ٓõٰäَ َכĤِٰא وَذıَĻĘ۪ īِĺْïَĤِאìَ َِّאرĭĤا ĹĘِ אĩَıَُّĬَאٓ اĩَıُÝَ×َĜَِאĐ َכَאنĘَ
17-  “İkisinin de sonu, içinde sürekli olarak kalacakları ateştir. İşte 

bu, zâlimlerin cezasıdır.”

.İkisinin de sonu.” Şeytanın ve rahibin cezası“ { Ęَכَאنَ ĐאĩَıُÝَ×َĜَِאٓ }

 ”.İçinde sürekli olarak kalacakları ateştir“ { اĩَıَُّĬَא ĹĘِ اĭĤَّאرِ ìَאıَĻĘ۪ īِĺْïَĤِא }
Cehennem ateşinde ikamet etmektir.

.İşte bu.” Cehennem ateşinde ebedi kalış“ { وَذĤِٰכَ }

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤؤُا ا ٓõٰäَ } “Zâlimlerin cezasıdır.” Kâfirlerin cezasıdır.

 َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا ïٍĕَĤِ ÛْĨَ َّïĜَ אĨَ ÷ٌęْĬَ óُْčĭْÝَĤَْو َ ّٰųا اĳĝَُّÜا اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
َ ĩَÖِ óٌĻ×۪ìَא ĳĥُĩَđْÜَنَ (18)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا

18-  “Ey iman edenler! Allah’tan korkun ve herkes yarın için ne ha-
zırladığına bir baksın! Allah’tan korkun; çünkü Allah, yapmakta 
olduklarınızdan haberdardır.”

 Ey iman edenler!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜا } “Allah’tan korkun.” Allah’tan korkun.

{ ÷ٌęْĬَ óُْčĭْÝَĤَْو } “Ve herkes bir baksın!” sâlih olsun, günahkâr olsun 
her nefis.

{ ïٍĕَĤِ ÛْĨَ َّïĜَ אĨَ } “Yarın için ne hazırladığına.” Kıyâmet günü için ne 
işlediğine. Zira kıyâmet gününde dünyada işlediklerini bulacaktır. 
Eğer hayır ise hayır bulacaktır. Şer işlemişse şer bulacaktır.

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا } “Allah’tan korkun.” Bulunduğunuz davranışlarda Allah’tan 
korkun.
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َ ĩَÖِ óٌĻ×۪ìَא ĳĥُĩَđْÜَنَ } ّٰųانَِّ ا } “Çünkü Allah, yapmakta olduklarınızdan ha-
berdardır.” Hayır ve şerden.

َ ĘَאħْıُĻùٰĬَْ اħْıُùَęُĬَْ اوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ (19)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳùُĬَ īَĺñَّ۪Ĥا כَאĳُĬĳُכÜَ źََو
19-  “Allah’ı unutan ve bu yüzden (Allah’ın da) onlara kendilerini 

unutturduğu kimseler gibi olmayın. Çünkü onlar, yoldan çıkan 
kimselerdir.”

ÜَכĳُĬĳُا }  źََو } “Olmayın.” Ey mü’minler topluluğu masiyet konu-
sunda.

{ َ ّٰųا اĳùُĬَ īَĺñَّ۪Ĥכَא } “Allah’ı unutan kimseler gibi.” Gizlilik halinde ki, 
bunlar münafıklardır, Allah Teâlâ’ya itaat etmeyi terk edenler gibi.

Ayetin, “Gizlilik halinde ve aleniyet halinde Allah Teâlâ’ya itaat 
etmeyi terk edenler ki, bunlar Yahudilerdir” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

{ ħْıُùَęُĬَْا  ħْıُĻùٰĬَْאĘَ } “Ve bu yüzden (Allah’ın da) onlara kendilerini 
unutturduğu.” Allah Teâlâ onları rezil rüsva kıldı da Allah Teâlâ’ya 
itaatı terk ettiler.

-Çünkü onlar, yoldan çıkan kimselerdir.” Kal“ { اوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ }
ben Allah Teâlâ’yı inkâr edenlerdir. Yani münafıklardır. Yahudiler 
olarak tefsir edilirse âyetin anlamı; kalben ve açıkça Allah’ı inkâr 
edenlerdir olur.

 ħُİُ  ÙَِّĭåَĤْا اéَĀَْאبُ   ÙَِّĭåَĤْا وَاéَĀَْאبُ  اĭĤَّאرِ  اéَĀَْאبُ  ĳ۪Ýَùْĺَيٓ   źَ
اęَĤْאٓئõُِونَ (20)ة۝ۜ۞۩ب

20-  “Cehennem ehliyle cennet ehli bir olmaz. Cennet ehli kurtu-
luşa erenlerdir.”

.Bir olmaz.” Taatte ve sevapta“ { ĳ۪Ýَùْĺَ źَيٓ }

.Cehennem ehliyle.” Cehennem ehliyle“ { اéَĀَْאبُ اĭĤَّאرِ }
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{ ÙَِّĭåَĤْאبُ اéَĀَْوَا } “Cennet ehli.” Cennet ehli.

-Cennet ehli kurtuluşa erenlerdir.” Cen“ { اéَĀَْאبُ اħُİُ ÙَِّĭåَĤْ اęَĤْאئõُِٓونَ }
neti elde edenler ve cehennem ateşinden kurtulanlardır.

 ÙِĻَýْìَ īْĨِ אĐً ِïّāَÝَĨُ אđًüِאìَ įُÝَĺَْاóَĤَ ģٍ×َäَ ĵĥٰĐَ َاٰنóْĝُĤْا اñَİٰ אĭَĤْõَĬَْا ĳْĤَ
ِ وĥْÜَِכَ اáَĨَْźْאلُ ıَُÖóِąْĬَא ĭĥĤَِّאسِ ęَÝَĺَ ħْıَُّĥđَĤَכóَُّونَ (21)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا

21-  “Eğer biz bu Kur’an’ı bir dağa indirmiş olsaydık, onu mutlaka Al-
lah korkusundan baş eğmiş, paramparça olmuş görürdün. İşte 
bu örnekleri insanlara düşünsünler diye veriyoruz.”

 Eğer biz bu Kur’an’ı indirmiş olsaydık.” Hazret-i“ { ĳْĤَ اĭَĤْõَĬَْא ñَİٰا اóْĝُĤْاٰنَ }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in size okuduğu.

{ ģٍ×َäَ ĵĥٰĐَ } “Bir dağa.” Sağır, başı gökte, yamaçları yedi katın ye-
rin altında.

{ ُįÝَĺَْاóَĤَ } “Onu mutlaka görürdün.” Bu dağı kuvvetiyle.

-Baş eğmiş.” Kur’an’da bulunan vaatten ve vâidden do“ { ìَאđًüِא }
layı boyun eğmiş ve zelil olmuş.

Đًא } ِïّāَÝَĨُ } “Paramparça olmuş.” Kırılmış, korkmuş ve gevşeyip 
sarkmış.

{ ِ ّٰųا ÙِĻَýْìَ īْĨِ } “Allah korkusundan.” Allah korkusundan.

.İşte bu.” Bu“ { وĥْÜَِכَ }

.Örnekleri veriyoruz.” Açıklıyoruz“ { اáَĨَْźْאلُ ıَُÖóِąْĬَא }

.İnsanlara.” Kur’an’da“ { ĭĥĤَِّאسِ }

ęَÝَĺَכóَُّونَ }  ħْıَُّĥđَĤَ } “Düşünsünler diye.” Kur’an örnekleri hakkında 
düşünsünler diye.
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 īُĩٰèْ َّóĤا ĳَİُ ِאدَةıَ َّýĤوَا ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐَ ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا  ٓźَ يñَّ۪Ĥا  ُ ّٰųا ĳَİُ
ħُĻè۪ (22)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا

22-  “O, öyle Allah’tır ki, kendisinden başka hiçbir ilâh yoktur. O, gö-
rülmeyeni ve görüleni bilendir. O, çok esirgeyen, çok bağışla-
yandır.”

{ ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐَ ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ يñَّ۪Ĥا ُ ّٰųا ĳَİُ } “O, öyle Allah’tır ki, kendisinden 
başka hiçbir ilâh yoktur. O, görülmeyeni bilendir.” Kullardan gaip olan 
ve gerçekleşecek olan şeyi.

ıَאدَةِ } َّýĤوَا } “Ve görüleni.” Kulların bildiği veya gerçekleşmiş bu-
lunan şeyi.

{ īُĩٰèْ َّóĤا  ĳَİُ } “O, çok esirgeyen.” Sâlih ve günahkâr kullara rızık 
vermekle acıyan.

{ ħُĻè۪ َّóĤا } “Çok bağışlayandır.” Özel olarak mü’minleri bağışlamak 
ve onları cennete koymakla.

 īُĨِËْĩُĤْا Żَمُ  َّùĤا وسُ  ُّïĝُĤْا اĥِĩَĤَْכُ   ĳَİُ  َّźِا  įَĤِٰا  ٓźَ اñَّ۪Ĥي   ُ ّٰųا  ĳَİُ
א óِýُْĺכĳُنَ (23)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĐَ ِ ّٰųאنَ اéَ×ْøُ óُ אرُ اÝَĩُĤْכَّ×ِ َّ×åَĤْا õُĺõ۪đَĤْا īُĩِĻْıَĩُĤْا

23-  “O, öyle Allah’tır ki, kendisinden başka hiçbir ilâh yoktur. O, 
mülkün sahibi, eksiklikten münezzeh, selâmet veren ve güvene 
kavuşturandır, gözetip koruyandır, mutlak üstündür, istediğini 
zorla yaptıran ve büyüklükte eşi olmayandır. Allah müşriklerin 
ortak koştukları şeylerden münezzehtir.”

اĥِĩَĤَْכُ }  ĳَİُ  َّźِا  َįĤِٰا  ٓźَ اñَّ۪Ĥي   ُ ّٰųا  ĳَİُ } “O, öyle Allah’tır ki, kendisinden 
başka hiçbir ilâh yoktur. O, mülkün sahibi.” Mülkü zail olmayan, sü-
reklilik arz eden.

وسُ } ُّïĝُĤْا } “Eksiklikten münezzeh.” Çocuk ve ortak edinmekten 
münezzeh, pak.
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Żَمُ } َّùĤا } “Selâmet veren.” Yarattıklarını fiilleri nedeniyle kendile-
rine vacip olan azaptan fazlasıyla azap etmekten selamette kılan.

{ īُĨِËْĩُĤْا } “Ve güvene kavuşturandır.” Mahlukatını zulümden 
emanda kılan.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Selâmet veren”, dost-
larını azaptan selamette kılan. “Ve güvene kavuşturandır”, diyor ki, 
kulların amellerine güven veren ve takdir edilen şeye güven veren, 
yani Allah Teâlâ’nın mahlukatı hakkındaki takdiri.

{ īُĩِĻْıَĩُĤْا } “Gözetip koruyandır,” Şehid.

{ õُĺõ۪đَĤْا } “Mutlak üstündür.” Kendisine iman etmeyenden inti-
kam  almakla.

אرُ } َّ×åَĤْا } “İstediğini zorla yaptıran.” Kullarına galip.

{ óُ  ,Ve büyüklükte eşi olmayandır.” Düşmanlarına. Âyetin“ { اÝَĩُĤْכَّ×ِ
“Onların hayal ettiği şeyden büsbütün uzaktır” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

{ ِ ّٰųאنَ اéَ×ْøُ } “Allah münezzehtir.” Zâtı yücedir.

א óِýُْĺכĳُنَ } َّĩĐَ } “Müşriklerin ortak koştukları şeylerden.” O’na ortak 
koştukları putlardan.

Ĩَ įُĤَ çُא  ِ×ّùَُĺ ĵĭٰùْéُĤْאٓءُ اĩَøَْźْا įُĤَ ُر ِĳّāَĩُĤْאرِئُ ا×َĤْا ěُĤِאíَĤْا ُ ّٰųا ĳَİُ
ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ وĳَİَُ اõُĺõ۪đَĤْ اéَĤْכħُĻ۪ (24)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĹĘِ

24-  “O, Allah yaratan, yoktan var eden ve şekil verendir. En güzel 
isimler O’nundur. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’nu tes-
bih etmektedir. O, mutlak üstündür, tam hüküm ve hikmet  sa-
hibidir.”

{ ěُĤِאíَĤْا  ُ ّٰųا  ĳَİُ } “O, Allah yaratan.” Babaların sulplerinde nutfe-
ler için.
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-Yoktan var eden.” Bir halden başka bir hale dönüştü“ { اĤَْ×אرِئُ }
ren.

رُ } ِĳّāَĩُĤْا } “Ve şekil verendir.” Rahimlerde erkek olsun kız olsun, 
talihli olsun bedbaht olsun. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiş-
tir: “Yoktan var eden”, ruhu canda kılandır.

{ ĵĭٰùْéُĤْا اĩَøَْźْאءُٓ   įُĤَ } “En güzel isimler O’nundur.” En yüce sıfatlar 
ilim , kudret, semi’, basar gibi sıfatlarla olsun ve bunların dışındaki 
diğer sıfatlarla O’na dua ediniz.

{ ُįĤَ çُ ِ×ّùَُĺ } “O’nu tesbih etmektedir.” O’na namaz kılmakta. Âyetin, 
“O’nu zikretmektedir”, anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ } “Göklerde ne varsa hepsi.” Canlı.

.Ve yerde.” Canlı olan her şey“ { وَاźْرَْضِ }

{ õُĺõ۪đَĤْا  ĳَİَُو } “O, mutlak üstündür.” Kuvvetli. Kendisine iman et-
meyenden intikam  almakla.

{ ħُĻ۪כéَĤْا } “Tam hüküm ve hikmet  sahibidir.” Emrinde ve kendi-
sinden başka hiçbir kimseye ibadet edilmeyecektir şeklindeki emre 
hükmetmesinde.
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ÙِĭَéِÝَĩْĩُĤْرة اĳø
60ǧ MÜMTEHİNE SÛRESİ

Kendisinde “Mümtehine”nin zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü 
Medenîdir. Âyet sayısı 13, sözcük sayısı 348 ve harf sayısı da 1.510’dur.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ĳĝُĥُْÜنَ  أوĻَĤَِْאء   ħُْכ وïُĐََوَّ ي  ïُĐَوِّ ñُíَِّÝÜَوا   źَ آĳُĭĨَا   īَĺñَِّĤا أıَُّĺَא  ĺَא 
ĳøُلَ  َّóĤنَ اĳäُóِíُْĺ ِěّéَĤْا īَ ِĨّ ħُאءכäَ אĩَÖِ واóُęََכ ïْĜََةِ و إÖِ ħıِĻْĤَِאĳَĩَĤْدَّ
 ĹĥِĻ×ِøَ ĹĘِ אدًاıَäِ ħْÝُäْóَìَ ħْÝُĭُإِن כ ħُِّْכÖَر ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨِËُْÜ َأن ħَُّْאכĺِوَإ
ةِ وَأĬََא أĩَÖِ ħُĥَĐَْא أħْÝُĻْęَìَْ وĨََא  ونَ إÖِ ħıِĻْĤَِאĳَĩَĤْدَّ ُّóùُِÜ ĹÜِאĄَóْĨَ אءĕَÝِÖْوَا

ِ×ģِĻ(1)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤاء اĳَøَ َّģĄَ ïْĝَĘَ ħُْכĭĨِ įُĥْđَęْĺَ īĨََو ħْÝُĭĥَĐَْأ
1-  “Ey iman edenler! Benim de düşmanım, sizin de düşmanınız olan-

ları, kendilerine sevgi göstererek dost edinmeyin. Çünkü onlar, 
size gelen gerçeği inkâr etmiş ve Rabbiniz olan Allah’a iman etme-
nizden dolayı o Peygamberi ve sizi yurdunuzdan çıkarmışlardır. 
Eğer siz, benim yolumda savaşmak ve benim rızamı kazanmak 
için çıkmışsanız, sevgiyle onlara (nasıl) sır verirsiniz? Oysa ben 
gizlediklerinizi de açıkladıklarınızı da bilirim. Sizden kim bunu 
yaparsa bilsin ki düz yolun ortasında şaşırmış olur.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Mümtehine Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:
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.Ey iman edenler!” Yani Hatıb“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

ي } ïُĐَوّ۪ ñُíَِّÝÜَوا   źَ } “Benim de düşmanım olanları… edinmeyin.” 
Dinde.

{ ħُْכ .Sizin de düşmanınız.” Savaşta, yani Mekke  kâfirleri“ { وïُĐََوَّ

.Dost.” Yardımda ve nusrette“ { اوĻَĤَِْאءَٓ }

ةِ }  ĳĝُĥُْÜ } “Kendilerine sevgi göstererek.” Onlara yardımنَ إÖِ ħıِĻْĤَِאĳَĩَĤْدَّ
ve destek vereceğini içeren mektup göndermenizle.

{ ħُْאءَٓכäَ ĩَÖِא  כóُęََوا   ïْĜََو } “Çünkü onlar, size gelen inkâr etmiş.” Yani 
Hatıb’ı.

{ ِěّéَĤْا īَĨِ } “Gerçeği.” Kitabı ve Resûlü.

ĳøُلَ } َّóĤنَ اĳäُóِíُْĺ } “Ve o Peygamberi yurdunuzdan çıkarmışlardır.” 
Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i Mekke ’den.

{ ħَُّْאכĺِوَإ } “Ve sizi.” Ve ey Hatıb seni.

.İman etmenizden dolayı.” İmanınızdan dolayı“ { أنَ ĳُĭĨِËُْÜا }

{ ħْÝُĭُإِن כ ħُِّْכÖَر  ِ ّٰųאÖِ } “Rabbiniz olan Allah’a… eğer siz.” Zira siz idi-
niz.

 Savaşmak için çıkmışsanız.” Ey Hatıb! Mekke ’den“ { ıَäِ ħْÝُäْóَìَאدًا }
Medine ’ye cihad için çıkmışsan.

{ ĹĥِĻ×ِøَ ĹĘِ } “Benim yolumda.” Taatim için.

{ ĹÜِאĄَóْĨَ -Ve benim rızamı kazanmak.” Rızamı talep et“ { وَاĕَÝِÖْאء 
mek için.

ةِ } ونَ إÖِ ħıِĻْĤَِאĳَĩَĤْدَّ ُّóùُِÜ } “Sevgiyle onlara (nasıl) sır verirsiniz?” Onlara 
yardım ve destek olmak amacıyla nasıl mektupla sır verirsiniz?

{ ħْÝُĻْęَìَْא أĩَÖِ ħُĥَĐَْא أĬََوَأ } “Oysa ben gizlediklerinizi de bilirim.” Yani ey 
Hatıb mektupta gizlediğin şeyleri. Âyetin, “Gizlediğiniz tasdiki” an-
lamına geldiği de söylenmiştir.

{ ħْÝُĭĥَĐَْא أĨََو } “Açıkladıklarınızı da.” Diyor ki, ey Hatıb ortaya koydu-
ğun özrü de. Âyetin, “Tevhidi” anlamına geldiği de söylenmiştir.
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{ ħُْכĭĨِ įُĥْđَęْĺَ īĨََو } “Sizden kim bunu yaparsa.” Ey mü’minler toplu-
luğu Hatıb’ın yaptığı gibi.

{ ģِĻ×ِ َّùĤاء اĳَøَ َّģĄَ ïْĝَĘَ } “Bilsin ki, düz yolun ortasında şaşırmış olur.” 
Hidayet yoluna gitmeyi terk etmiştir.

 ħْıُÝَĭَùِĤَْوَا ħْıُĺَïِĺَْا ħُْכĻْĤَِا اĳُٓĉùُ×ْĺََآءً وïَĐَْا ħُْכĤَ اĳُĬĳُכĺَ ħُْכĳęُĝَáْĺَ ْاِن
وا Üَ ĳْĤَכóُęُْونَ (2)ة۝ۜ۞۩ب ĳٓءِ وَوَدُّ ُّùĤאÖِ

2-  “Eğer onlar size üstün gelirlerse, hepinize düşman kesilirler ve 
sizlere kötülükle ellerini ve dillerini uzatırlar ve inkâr ediverme-
nizi isterler.”

{ ħُْכĳęُĝَáْĺَ ْاِن } “Eğer onlar size üstün gelirlerse.” Mekke  ehli size ga-
lip gelirse.

 Hepinize düşman kesilirler.” Onların öldürme“ { ĺَכĳُĬĳُا Ĥَכħُْ اïَĐَْاءًٓ }
konusunda size düşman olduklarını açıkça anlamış olursunuz.

{ ħُْכĻْĤَِا اĳُٓĉùُ×ْĺََو } “Ve sizlere uzatırlar.” Sizlere uzatırlar.

{ ħْıُĺَïِĺَْا } “Ellerini.” Dövmekle.

ĳٓءِ } ُّùĤאÖِ ħْıُÝَĭَùِĤَْوَا } “Kötülükle dillerini.” Hakaret ve eleştiri ile.

.Ve isterler.” Mekke  kâfirleri arzularlar“ { وَوَدُّوا }

Üَכóُęُْونَ }  ĳْĤَ } “İnkâr edivermenizi.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman etmenizin ve Allah’ın Resûlü’ne hic-
ret  etmenizin ardından Allah Teâlâ’yı inkâr etmenizi.

 ُ ّٰųوَا ħُْכĭَĻْÖَ ģُāِęْĺَ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ ħُْدُכźَْاَو ٓźََو ħُْכĨُאèَْاَر ħُْכđَęَĭْÜَ īْĤَ
ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óٌĻā۪Öَ (3)ة۝ۜ۞۩ب

3-  “Kıyâmet günü ne hısımlarınız ne de çocuklarınız size bir fayda 
vermez. (Çünkü Allah,) aranızı ayırır. Allah yaptıklarınızı görendir.”

{ ħُْכĨُאèََْار ħُْכđَęَĭْÜَ īْĤَ } “Ne hısımlarınız… size bir fayda vermez.” Eğer 
inkâr ederseniz Mekke ’deki akrabalarınızı.
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{ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ ħُْدُכźََْاو ٓźََو } “Kıyâmet günü… ne de çocuklarınız.” Allah 
Teâlâ’nın azabına karşı.

{ ħُْכĭَĻْÖَ ģُāِęْĺَ } “(Çünkü Allah,) aranızı ayırır.” Kıyâmet gününde si-
zinle mü’minlerin arasını ayırır. Âyetin, “Buna göre aranızda hük-
meder” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ óٌĻā۪Öَ ĳĥُĩَđْÜَنَ  ĩَÖِא   ُ ّٰųوَا } “Allah yaptıklarınızı görendir.” Hayır ve 
şerri.

 ħْıِĨِĳْĝَĤِ اĳُĤאĜَ ْاِذ įُđَĨَ īَĺñَّ۪Ĥوَا ħَĻİ۪óٰÖِْا ĹٓĘ۪ Ùٌĭَùَèَ ٌةĳَøُْا ħُْכĤَ ÛْĬَכَא ïْĜَ
ِ כĬَóْęََא Öِכħُْ وïَÖََا ĭَĭَĻْÖَא  ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÜَ א َّĩĨَِو ħُْכĭْĨِ ا ؤُۨ اĬَِّא óَُÖءٰٓ
ِ وïَèَْهُٓ اĳْĜَ َّźِلَ  ّٰųאÖِ اĳُĭĨِËُْÜ ĵّٰÝèَ اïًÖََאٓءُ اąَĕْ×َĤْاوَةُ وَاïَđَĤْا ħُُכĭَĻْÖََو
ِ Ĺْüَ īْĨِءٍ رĭََّÖَא  ّٰųا īَĨِ َכĤَ ُכĥِĨَْאٓ اĨََכَ وĤَ َّنóَęِĕْÝَøَْźَ įِĻÖَ۪źِ ħَĻİ۪óٰÖِْا

ĭَĥْא وَاĻْĤَِכَ اĭَ×ْĬََא وَاĻْĤَِכَ اóُĻā۪ĩَĤْ (4)ة۝ۜ۞۩ب ĻْĥَĐَכَ ĳَÜَכَّ
4-  “Sizin için İbrahim’de ve onunla birlikte olanlarda güzel bir ör-

nek vardır. Hani onlar kavimlerine şöyle demişlerdi: ‘Biz sizden 
ve Allah’tan başka taptıklarınızdan uzağız. Sizi tanımıyoruz. Siz, 
tek bir Allah’a iman edinceye kadar, sizinle bizim aramızda sü-
rekli bir düşmanlık ve nefret belirmiştir.’ Şu kadar var ki, İbra-
him babasına, ‘Andolsun senin için mağfiret dileyeceğim. Ancak 
sana Allah’tan gelecek herhangi bir şeyi önlemeye gücüm yet-
mez.’ demişti. (İbrahim ve yanındakiler şöyle dua etmişlerdi:) 
‘Ey Rabbimiz! Ancak sana güvenip dayandık, sana yöneldik. Dö-
nüş de ancak sanadır!’”

{ ħُْכĤَ ÛْĬَכَא ïْĜَ } “Sizin için vardır.” Ey Hatıb senin için kuşkusuz bu-
lunmaktadır.

{ ٌÙĭَùَèَ ٌةĳَøُْا } “Güzel bir örnek.” sâlih bir iktida.

{ ħَĻİ۪óٰÖِْا  ĹٓĘ۪ } “İbrahim’de.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm)’ın sö-
zünde.
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{ ُįđَĨَ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Ve onunla birlikte olanlarda.” Onunla birlikte bulu-
nan mü’minlerin sözlerinde.

{ ħْıِĨِĳْĝَĤِ ĜَאĳُĤا   Hani onlar kavimlerine şöyle demişlerdi.” Kâfir“ { اِذْ 
yakınlarına.

{ ħُْכĭْĨِ ا  óَُÖءٰٓؤُۨ -Biz sizden uzağız.” Akrabalığınızdan ve dininiz“ { اĬَِّא 
den.

{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÜَ א َّĩĨَِو } “Ve Allah’tan başka taptıklarınızdan.” Put-
lardan.

{ ħُْכÖِ אĬَóْęََכ } “Sizi tanımıyoruz.” Sizden ve dininizden beri olduğu-
muzu ilan ediyoruz.

.Belirmiştir.” Açığa çıkmıştır“ { وïَÖََا }

اïَđَĤْاوَةُ }  ħُُכĭَĻْÖََو -ĭَĭَĻْÖَ } “Sizinle bizim aramızda bir düşmanlık.” Ölא 
dürme ve dövmekle.

.Ve nefret.” Kalpte“ { وَاąَĕْ×َĤْאءُٓ }

ِ وïَèَْهُٓ } ّٰųאÖِ اĳُĭĨِËُْÜ ĵّٰÝèَ اïًÖََا } “Sürekli. Siz, tek bir Allah’a iman edinceye 

kadar.” Ta ki, Allah Teâlâ’nın vahdaniyetini ikrar edinceye kadar.

{ ħَĻİ۪óٰÖِْلَ اĳْĜَ َّźِا } “Şu kadar var ki, İbrahim demişti.” Hazret-i İbra-
him  (‘aleyhi’s-selâm)’ın şu sözü hariçtir.

-Babasına… Andolsun senin için mağfiret dile“ { óَęِĕْÝَøَْźَ įِĻÖَ۪źِنَّ Ĥَכَ }
yeceğim.” Zira Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm)’ın bu sözü, verdiği söz-
den kaynaklanmaktaydı. Hazret-i İbrahim (‘aleyhi’s-selâm) sadece ona 
bir söz vermişti. Babası küfür üzere ölünce ondan teberri ederek 
şöyle buyurdu:

{ ِ ّٰųا īَĨِ َכĤَ ُכĥِĨَْאٓ اĨََو } “Ancak sana Allah’tan gelecek her hangi… ön-
lemeye gücüm yetmez.” Allah Teâlâ’nın azabından.

-Bir şeyi.” Sonra onlara nasıl dua edeceklerini öğrete“ { Ĺْüَ īْĨِءٍ }
rek şöyle buyurdu:

-Ey Rabbi“ (:İbrahim ve yanındakiler şöyle dua etmişlerdi)“ { رĭََّÖَא }
miz.” Ey Rabbimiz.
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ĭَĥْא } .ĻْĥَĐَ } “Ancak sana güvenip dayandık.” Sana güvendikכَ ĳَÜَכَّ

.Sana yöneldik.” Senin taatine yöneldik“ { وَاĻْĤَِכَ اĭَ×ْĬََא }

{ óُĻā۪ĩَĤْכَ اĻْĤَِوَا } “Dönüş de ancak sanadır.” Ahirette dönüş.

 õُĺõ۪đَĤْا ÛَĬََّْכَ اĬِא اĭََّÖَא رĭَĤَ óْęِĔْوا وَاóُęََכ īَĺñَّ۪ĥĤِ ÙًĭَÝْĘِ אĭَĥْđَåْÜَ źَ אĭََّÖَر
اéَĤْכħُĻ۪ (5)ة۝ۜ۞۩ب

5-  “Ey Rabbimiz! Bizi inkâr edenler için deneme konusu yapma! 
Bizi bağışla ey Rabbimiz! Çünkü sen mutlak üstünsün, tam hü-
küm ve hikmet  sahibisin!”

”!Ey Rabbimiz!” Deyiniz: “Ey Rabbimiz“ { رĭََّÖَא }

{ ًÙĭَÝْĘِ אĭَĥْđَåْÜَ źَ } “Bizi deneme konusu yapma!” Sınama.

-İnkâr edenler için.” Mekke  kâfirleri için. Onlar: “On“ { īَĺñَّ۪ĥĤِ כóُęََوا }
ları bize musallat kılma” diyorlardı. Onlar kendilerinin hak, bizim 
de bâtıl üzere olduğumuzu sanmaktadırlar. Böylece bununla bizim 
üzerimize cüretlerini arttırma.

.Bizi bağışla.” Günahlarımızı“ { وَاĭَĤَ óْęِĔْא }

.Ey Rabbimiz.” Ey Rabbimiz“ { رĭََّÖَא }

{ õُĺõ۪đَĤْا  ÛَĬَْا -Çünkü sen mutlak üstünsün.” Sana iman etme“ { اĬَِّכَ 
yenlerden intikam  almakla.

{ ħُĻ۪כéَĤْا } “Tam hüküm ve hikmet  sahibisin.” Sana iman edenlere 
yardım etmekle.

 óَìِٰźْمَ اĳْĻَĤْوَا َ ّٰųا اĳäُóْĺَ َכَאن īْĩَĤِ Ùٌĭَùَèَ ٌةĳَøُْا ħْıِĻĘ۪ ħُْכĤَ َכَאن ïْĝَĤَ
َ ĳَİُ اĹĭِĕَĤُّْ اïُĻĩ۪éَĤْ (6)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאِنَّ اĘَ َّلĳَÝَĺَ īْĨََو

6-  “Andolsun onlarda sizin için, Allah’ı ve âhiret gününü umanlar 
için güzel bir örnek vardır. Oysa kim yüz çevirirse (bilsin ki), Al-
lah kendine yeten, övgüye lâyık olandır.”
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{ ħُْכĤَ َכَאن ïْĝَĤَ } “Andolsun sizin için, vardır.” Ey Hatıp senin için kuş-
kusuz vardır.

{ ħْıِĻĘ۪ } “Onlarda.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm)’ın ve onunla bir-
likte bulunan mü’minlerin sözünde.

{ ٌÙĭَùَèَ ٌةĳَøُْا } “Güzel bir örnek.” Doğru bir uyuş.

{ َ ّٰųا اĳäُóْĺَ َכَאن īْĩَĤِ } “Allah’ı umanlar için.” Allah Teâlâ’dan korkan-
lar için.

{ óَìِ ٰźْا  Ve âhiret gününü.” Ölümden sonra diriliş e iman“ { وَاĳْĻَĤْمَ 
edenler. Ey Hatıb Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) ve ona iman eden-
lerin söylediği gibi söyleseydin ya.

-Oysa kim yüz çevirirse (bilsin ki).” Allah Teâlâ’nın em“ { وĳَÝَĺَ īْĨََلَّ }
rettiği şeylerden.

{ ُّĹĭِĕَĤْا ĳَİُ َ ّٰųאنَِّ اĘَ } “Allah kendine yeten.” Allah’ın emrettiği şeyler-
den yüz çevirenden ve yarattığı varlıklardan.

{ ïُĻĩ۪éَĤْا } “Övgüye lâyık olandır.” Kendisini birleyeni öven. “Ha-
mid”, kulların az amellerine karşılık bolca sevap bahşeden Zât ol-
duğu anlamına geldiği de söylenmiştir.

 ُ ّٰųةً وَا اَنْ ĭَĻْÖَ ģَđَåْĺَכħُْ وīَĻْÖََ اĐَ īَĺñَّ۪ĤאدĳَĨَ ħْıُĭْĨِ ħْÝُĺَْدَّ  ُ ّٰųا ĵùَĐَ
ُ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا óٌĺï۪Ĝَ

7-  “Olur ki, Allah sizinle düşman olduklarınız arasında yakında bir 
dostluk meydana getirir! Allah her şeye kadirdir. Allah çok ba-
ğışlayan, çok merhamet edendir.”

{ ُ ّٰųا ĵùَĐَ } “Olur ki… Allah.” Umulur ki sözcüğü Allah Teâlâ hak-
kında kullanılırsa vaciplik ifade eder.

{ īَĻْÖََو ħُْכĭَĻْÖَ ģَđَåْĺَ َْان ħْÝُĺَْאدĐَ īَĺñَّ۪Ĥا } “Sizinle düşman arasında yakında 
meydana getirir!” Dinde muhalefet  ettiğiniz.

{ ħْıُĭْĨِ } “Olduklarınız.” Mekke  ehlinden.
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 Bir dostluk.” Bağ ve evlilik. Hazret-i Peygamber (sallallâhu“ { ĳَĨَدَّةً }

‘aleyhi ve sellem) Mekke  fethi yılında Ümmü Habibe  bint Ebû Süfyan  ile 
evlendi. İşte böylece onlarla Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem) arasında bir bağ gerçekleşti.

{ óٌĺï۪Ĝَ ُ ّٰųوَا } “Allah her şeye kâdirdir.” Peygamberini Kureyş  kâfirlerine 
galip kılmaya.

ُ ĳęُĔَرٌ } ّٰųوَا } “Allah çok bağışlayan.” Onların içinde küfürden tevbe  
edip Allah Teâlâ’ya iman edenlere karşı kusurlarını örtendir.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.” Onların içinde iman ve tevbe  
üzere vefat edenlere karşı.

 īْĨِ ħُْכĳäُóِíُْĺ ħْĤََو īِĺ ۪ïّĤا ĹĘِ ħُْכĳĥُÜِאĝَُĺ ħْĤَ īَĺñَّ۪Ĥا īِĐَ ُ ّٰųا ħُُכĻıٰĭْĺَ źَ
َ Õéُِĺُّ اīَĻĉ۪ùِĝْĩُĤْ (8)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا ħْıِĻْĤَِا اĳُٓĉùِĝُْÜَو ħْİُو ُّó×َÜَ ْاَن ħُْאرِכĺَِد
8-  “Allah, din uğrunda sizinle savaşmayan, sizi yurtlarınızdan çıkar-

mayan kimselere iyilik yapmanızı ve onlara karşı adaletli davran-
manızı yasaklamaz. Çünkü Allah, adaletli olanları sever.”

{ ُ ّٰųا ħُُכĻıٰĭْĺَ źَ } “Allah, yasaklamaz.” Bağı ve şu kimselere yardım 
etmenizi.

{ ħُْאرِכĺَِد īْĨِ ħُْכĳäُóِíُْĺ ħْĤََو īِĺ ۪ïّĤا ĹĘِ ħُْכĳĥُÜِאĝَُĺ ħْĤَ īَĺñَّ۪Ĥا īِĐَ } “Din uğrunda si-
zinle savaşmayan, sizi yurtlarınızdan çıkarmayan kimselere.” Mekke ’den. 
Mekke’den sizi çıkartan bir kimseye yardım etmeyen. 1

{ ħْİُو ُّó×َÜَ َْان } “İyilik yapmanızı.” Onlarla bağ kurup onlara yardım 
etmenizi.

{ ħْıِĻْĤَِا  Ve onlara karşı adaletli davranmanızı.” Onların“ { وĳُٓĉùِĝُْÜَا 
arasında ahde vefa göstererek adaletli davranmanızı.
1 Tefsir metninde sonraki bölümde yer alan “ani’l-llezine” bölümü önceki bö-

lümde yer almasına rağmen anlam bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bö-
lüme ekledik.
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{ īَĻĉ۪ùِĝْĩُĤْا ُّÕéُِĺ َ ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah, adaletli olanları sever.” Ahde 
vefa ile adaletli davrananları. Bunlar Hudeybiye Barışı  yılında 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile savaşmamak ve O’nu 
Mekke ’den çıkarmamak ve çıkarılması konusunda yardımlaşma-
mak üzere Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile anlaşma 
yapan Hilal ibn Uveymir ’in kavmi Huzaa  kabilesi, Huzeyme  kabi-
lesi, Müdlic oğulları dır. Bunun üzerine Allah Teâlâ onlarla bu bağı 
koparmayı yasaklamadı.

 īْĨِ  ħُْכĳäُóَìَْوَا  īِĺ ّï۪Ĥا  ĹĘِ  ħُْכĳĥُÜَאĜَ  īَĺñَّ۪Ĥا  īِĐَ  ُ ّٰųا  ħُُכĻıٰĭْĺَ اĩََّĬِא 
دĺَِאرِכħُْ وČََאóُİَوا ĵٓĥٰĐَ اóَìِْاäِכħُْ اَنْ ħْİُĳَّْĤĳَÜَ وĘَ ħْıَُّĤĳَÝَĺَ īْĨََאوĤُٰۨئِٓכَ 

ħُİُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Allah, ancak dininizden dolayı sizinle savaşanları, sizi yurtları-

nızdan çıkaranları ve çıkarılmanıza yardımcı olanları dost edin-
menizi yasaklar. O halde kim onları dost edinirse, işte onlar zâlim 
olanlardır.”

{ ُ ّٰųا ħُُכĻıٰĭْĺَ אĩََّĬِا } “Allah… ancak yasaklar.” Şu kimselerle bağ kur-
manızı.

{ īِĺ ّï۪Ĥا ĹĘِ ħُْכĳĥُÜَאĜَ īَĺñَّ۪Ĥا īِĐَ } “Dininizden dolayı sizinle savaşanları.” 2 
ki bunlar Mekke  ehlidirler.

{ ħُْאرِכĺَِد  īْĨِ  ħُْכĳäُóَìَْوَا } “Sizi yurtlarınızdan çıkaranları.” 
Mekke ’den.

.Ve yardımcı olanları.” Yardım edenleri“ { وČََאóُİَوا }

{ ħُْכäِاóَìِْا ĵٓĥٰĐَ } “Çıkarılmanıza.” Mekke ’den.

{ ħْİُĳَّْĤĳَÜَ َْان } “Dost edinmenizi.” Onlarla bağ kurmanızı.
2 Tefsir metninde sonraki bölümde yer alan “ani’l-llezine” bölümü önceki bö-

lümde yer almasına rağmen anlam bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bö-
lüme ekledik.
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{ ħْıَُّĤĳَÝَĺَ īْĨََو } “O halde kim onları dost edinirse.” Yardımda ve nus-
rette.

-İşte onlar zâlim olanlardır.” Kendi kendile“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ }
rine zarar verenlerdir.

 َّīİُĳُĭéِÝَĨْאĘَ ٍاتóَäِאıَĨُ ُאتĭَĨِËْĩُĤْا ħُُאٓءَכäَ ا اِذَاĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
 ĵĤَِا َّīİُĳđُäِóْÜَ ŻَĘَ ٍאتĭَĨِËْĨُ َّīİُĳĩُÝُĩْĥِĐَ ْאِنĘَ َّīıِĬِאĩَĺ۪אÖِ ħُĥَĐَْا  ُ ّٰųَا
 źََا وĳĝُęَĬَْאٓ اĨَ ħْİُĳُÜٰوَا َّīıُĤَ َنĳُّĥéِĺَ ħْİُ źََو ħْıُĤَ ٌّģèِ َّīİُ źَ ِאر َّęُכĤْا
ĭَäُאحَ ĻْĥَĐَכħُْ اَنْ ĭْÜَכīİُĳéَُِّ اِذَآ اīİُĳĩُÝُĻْÜََّٰ اĳäُُرīİََُّ وùِĩُْÜ źََכĳُا 
 ħُْכèُ ħُْכĤِٰا ذĳĝُęَĬَْאٓ اĨَ اĳĥَُٔـùْĻَĤَْو ħْÝُĝْęَĬَْאٓ اĨَ اĳĥَُٔـøْوَا óِĘِاĳََכĤْا ħِāَđِÖِ

ُ èَ ħٌĻĥ۪ĐَכħٌĻ۪ (10)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ħُْכĭَĻْÖَ ħُُכéْĺَ ِ ّٰųا
10-  “Ey iman edenler! Mü’min kadınlar hicret  ederek size geldikle-

rinde, onları sınayın! Aslında onların imanlarını Allah daha iyi 
bilir. Eğer onların iman etmiş olduklarına kanaat getirirseniz 
kendilerini, inkâr edenlere geri göndermeyin. Çünkü mü’min ka-
dınlar onlara helâl olmaz. Onlar da bunlara helâl olmazlar. (Me-
hir  olarak) harcadıklarını kocalarına geri verin. Mehirlerini ken-
dilerine verdiğiniz takdirde, sizin bu kadınlarla evlenmenizde bir 
sakınca yoktur. Kâfir kadınları nikâhınızda tutmayın, harcadığı-
nız (mehri) isteyin. (Eski kocaları olan) (kâfirler de), (inanan ve 
sizinle evlenen eski eşleri için) harcadıkları (mehri) istesinler. 
İşte bu, Allah’ın hükmüdür. O, aranızda böyle hükmediyor. Al-
lah hakkıyle bilen, tam hüküm ve hikmet  sahibi olandır.”

-Ey iman edenler! mü’min kadın“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا اذَِا äَאءَٓכħُُ اĭَĨِËْĩُĤْאتُ }
lar size geldiklerinde.” Allah Teâlâ’yı ikrar edenleri.

-Hicret ederek.” Mekke ’den Hudeybiye’ye veya Me“ { ıَĨُאóَäِاتٍ }
dine ’ye.

{ َّīİُĳُĭéِÝَĨْאĘَ } “Onları sınayın.” Onlardan niçin geldiklerine dair soru 
sorunuz ve yemin ettiriniz.
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{ َّīıِĬِאĩَĺ۪אÖِ ħُĥَĐَْا ُ ّٰųَا } “Aslında onların imanlarını Allah daha iyi bilir.” 
Kalplerinin iman üzere istikrar buluşunu.

-Eğer onların iman etmiş olduklarına ka“ { Ęَאنِْ ĭَĨِËْĨُ َّīİُĳĩُÝُĩْĥِĐَאتٍ }
naat getirirseniz.” Sınama ile.

{ َّīİُĳđُäِóْÜَ  ŻَĘَ } “Kendilerini, geri göndermeyin.” Onları geri dön-
dürmeyiniz.

אرِ } َّęُכĤْا ĵĤَِا } “İnkâr edenlere.” Kâfir olan eşlerine.

{ َّīİُ źَ } “Çünkü mü’min kadınlar.” Yani mü’min kadınlar.

{ ħْıُĤَ ٌّģèِ } “Onlara helâl olmaz.” Kâfir eşlerine.

{ ħْİُ źََو } “Onlar da.” Yani kâfirler de.

{ َّīıُĤَ  ĳُّĥéِĺَ } “Bunlara helâl olmazlar.” Mü’min kadınlara. Diyorنَ 
ki, mü’min bir kadın kâfir bir erkeğe, kâfir bir kadın da mü’min bir 
erkeğe helal olmaz.

-harcadıklarını kocalarına geri ve (Mehir  olarak)“ { وَاĨَ ħْİُĳُÜٰאٓ اĳĝُęَĬَْا }
rin.” Hanımlarına verdikleri mehri kocalarına veriniz. Âyeti kerime 
Subey’a bint Haris el-Eslemî hakkında nazil olmuştur. Bu kadın Hu-
deybiye Barışı ’ndayken Müslüman olmuş olarak Hazret-i Peygamber 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e geldi. Kocası Müsafir de onu istemek üzere 
geldi. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) kocasına mehrini 
verdi. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke  ehliyle “Biz-
den dininize girmiş olan sizindir. Bizim dinimize geçiş yapan birisi 
de size geri döndürülecektir. Bizden herhangi bir kadın dininize gi-
recek olursa o kadın size aittir. Mehrini bu kadının kocasına öder-
siniz. Sizden bir kişi bizim dinimize girecek olursa kocasına mehri 
verilir.” maddesini içeren Hudeybiye Barışı’nı bu âyetin nazil olma-
sından önce imzalamıştı. Bunun üzerine Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) Subey’a’nın mehrini kocası Müsafir’e ödedi.

.Bir sakınca yoktur.” Bir sıkıntı yoktur“ { وĭَäُ źََאحَ }

{ ħُْכĻْĥَĐَ } “Sizin.” Ey mü’minler topluluğu.
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{ َّīİُĳéُِכĭْÜَ َْان } “Bu kadınlarla evlenmenizde.” Yani kâfirlerin dinin-
den çıkıp dininize giren bu kadınlarla evlenmenizde.

{ َّīİُĳĩُÝُĻْÜَٰا -Kendilerine verdiğiniz takdirde.” Onlara verdiği“ { اِذَآ 
niz takdirde.

{ َّīİَُرĳäُُا } “Mehirlerini.” Mehirlerini.

Diyor ki; kocası kâfir olan bir kadın Müslüman olduğunda ken-
disiyle kocası arasındaki bağ kopmuş olur. Kâfir kocasından dolayı 
iddet  beklemez.

{ óِĘِاĳََכĤْا ħِāَđِÖِ اĳُכùِĩُْÜ źََو } “Kâfir kadınları nikâhınızda tutmayın.” 
Kâfir kadınların akidlerini de almayınız.

Diyor ki; Allah’ı inkâr eden bir kadının kendisiyle mü’min ko-
cası arasındaki bağ kopmuş olur. Kocasından dolayı iddet  de bek-
lemez.

{ ħْÝُĝْęَĬَْا -Harcadığınız (mehri) isteyin.” Diyor ki, bu ka“ { وَاøْـĳĥَُٔا Ĩَאٓ 
dınlar onların dinlerine girmişse siz kocalar Mekke  ehlinden har-
cadığınız şeyleri talep ediniz.

-istesinler.” Sizden ta (,kâfirler de) (Eski kocaları olan)“ { وùْĻَĤَْـĳĥَُٔا }
lep etsinler.

 harcadıkları (İnanan ve sizinle evlenen eski eşleri için)“ { Ĩَאٓ اĳĝُęَĬَْا }
(mehri)” Eğer o kadınlar da sizin dinlerinize girmişlerse siz kocala-
rından mehri talep etsinler. Buna göre, Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) bu kadınların İslam’a geçmelerine veya Müslüman ka-
dınların kâfir olmalarına göre kadınların mehirlerini ödemeleri ko-
şuluyla anlaşma imzaladı .

{ ِ ّٰųا  ħُْכèُ  ħُْכĤِٰذ } “İşte bu, Allah’ın hükmüdür.” Allah Teâlâ’nın fa-
rizasıdır.

{ ħُْכĭَĻْÖَ ħُُכéْĺَ } “O, aranızda böyle hükmediyor.” Sizinle Mekke  ehli 
arasında.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ُ ّٰųوَا } “Allah hakkıyla bilendir.” Maslahatınızı.
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{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet  sahibi olandır.” Size hükmettiği 
konularda. Bu âyet icma ile mensuhtur.

 īَĺñَّ۪Ĥا اĳُÜٰאĘَ ħْÝُ×ْĜَאđَĘَ ِאر َّęُכĤْا ĵĤَِا ħُْכäِاَزْوَا īْĨِ ٌءĹْüَ ħُْכÜَאĘَ ْوَاِن
َ اñَّ۪Ĥيٓ اĳُĭĨِËْĨُ į۪Öِ ħْÝُĬَْنَ (11)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳĝَُّÜا وَاĳĝُęَĬَْאٓ اĨَ ģَáْĨِ ħْıُäُاَزْوَا Ûْ×َİََذ
11-  “Eğer eşlerinizden biri, sizi bırakıp kâfirlere kaçar, siz de on-

lara karşı (savaşıp) üstün gelirseniz, eşleri gitmiş olanlara har-
cadıkları kadar (ganimetten) verin! İnandığınız Allah’a karşı 
gelmekten sakının!”

{ ħُْכäِازَْوَا īْĨِ ٌءĹْüَ ħُْכÜَאĘَ ْوَاِن } “Eğer eşlerinizden biri, sizi bırakıp ka-
çar.” Diyor ki, siz eşlerinizden bir kadın dönerse.

אرِ } َّęُכĤْا  ĵĤَِا } “Kâfirlere.” Aranızda sözleşme ve misak bulunma-
yanlara.

{ ħْÝُ×ْĜَאđَĘَ } “Siz de onlara karşı (savaşıp) üstün gelirseniz.” Düşman-
dan ganimet aldığınızda.

.verin!” Veriniz (Ganimetten)“ { ĘَאĳُÜٰا }

{ ħْıُäُازَْوَا Ûْ×َİََذ īَĺñَّ۪Ĥا } “Eşleri gitmiş olanlara.” Eşleri kâfirlere dön-
müş olanlara.

اĳĝُęَĬَْا }  Ĩَ ģَáْĨِ } “Harcadıkları kadar.” Humustan önce o kadınlaraאٓ 
mehir ve ganimetten.

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا } “Allah’a karşı gelmekten sakının!” Allah Teâlâ’nın size 
emrettiği konularda O’ndan sakınınız.

-İnandığınız.” Tasdik ettiğiniz. Mü’minlerin ka“ { اñَّ۪Ĥيٓ اĳُĭĨِËْĨُ į۪Öِ ħْÝُĬَْنَ }
dınlarından irtidat  eden toplam altı kadındır. Bu kadınlardan iki ta-
nesi Ömer  ibn Hattab’ın iki karısı olan Ümmü Seleme , Ümmü Gül-
süm bint Cervel , Ubbad ibn Şeddad el-Fihrî ’nin hanımı Ümmü Hakem 
bint Ebû Süfyan . Mahzumoğullarından olan Şemmas ibn Osman ’ın 
nikâhı altında bulunan Fâtıma bint Ümeyye  ibn Muğire ile Berva’ 
bint Ukbe, Amr ibn Abdud ’un hanımı Abde ibn Abduluzza  ibn Nadle 
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ve Haşim ibn As ibn Vail es-Sehmî ’nin hanımı olan Hind bint Ebû 
Cehil . Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ganimetten, hanım-
larının mehirlerini verdi.

 ِ ّٰųאÖِ īَْכóِýُْĺ źَ ْاَن ĵٓĥٰĐَ َכĭَđْĺِא×َُĺ ُאتĭَĨِËْĩُĤْאٓءَكَ اäَ اِذَا ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ
Ļْüَئًא وīَĜْóِùْĺَ źََ وīَĻĬ۪õْĺَ źََ وīَĥْÝُĝْĺَ źََ اَوźَْدīİََُّ وĺَ źََאÝَıْ×ُÖِ īَĻÜْ۪אنٍ 
 َّīıُđْĺِא×َĘَ ٍوفóُđْĨَ ĹĘ۪ َכĭَĻā۪đْĺَ źََو َّīıِĥِäُْوَاَر َّīıِĺï۪ĺَْا īَĻْÖَ įُĭَĺó۪Ýَęْĺَ

َ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (12)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا َ ّٰųا َّīıُĤَ óْęِĕْÝَøْوَا
12-  “Ey Peygamber! Mü’min kadınlar; Allah’a hiçbir şeyi ortak koş-

ma mak, hırsızlık yapmamak, zina  etmemek, çocuklarını öldür-
memek, elleriyle ayakları arasında bir iftira uydurup getirme-
mek ve iyi işi işlemekte sana karşı çıkmamak konusunda, sana 
biat  etmek üzere geldikleri zaman, onların biatlerini kabul et 
ve onlar için Allah’tan bağışlanma dile; çünkü Allah çok bağış-
layan, çok merhametli olandır.”

{ ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey Peygamber!” Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem).

-Mü’min kadınlar, geldikleri zaman,” Mekke  eh“ { اذَِا äَאءَٓكَ اĭَĨِËْĩُĤْאتُ }
linin hanımları Mekke’nin fethinin ardından.

{ ĵٓĥٰĐَ َכĭَđْĺِא×َُĺ } “Sana biat  etmek üzere.” Seninle şartlaşmak üzere.

ِ Ļْüَئًא } ّٰųאÖِ īَْכóِýُْĺ źَ َْان } “Allah’a hiçbir şeyi ortak koşma mak, konu-
sunda,” Putları ve bunu helal koşmamaya çalışmak.

{ īَĜْóِùْĺَ źََو } “Hırsızlık yapmamak.” Ve hırsızlığı helal görmemek.

{ īَĻĬ۪õْĺَ źََو } “Zina etmemek.” Ve zinayı helal görmemek.

{ َّīİَُدźََْاو īَĥْÝُĝْĺَ źََو } “Çocuklarını öldürmemek.” Ve kızlarını diri ola-
rak gömmemek ve bunu helal saymamak.

-Uydurup getirmemek.” Ve zina  mahsulü bir ço“ { وĺَ źََאÝَıْ×ُÖِ īَĻÜْ۪אنٍ }
cuğu getirmemek.
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{ ُįĭَĺó۪Ýَęْĺَ } “Bir iftira.” Kocaya iftira mahsulü çocuğu isnad etmemek 
ve kocası adına iftira mahsulü çocuk  doğurmamak.

{ َّīıِĥِäَُْوَار َّīıِĺï۪ĺَْا īَĻْÖَ } “Elleriyle ayakları arasında.” Kocasına “Bu ço-
cuk  sendendir. Ben onu doğurdum” demeyerek.

 ”.Ve iyi işi işlemekte sana karşı çıkmamak“ { وĭَĻā۪đْĺَ źََכَ óُđْĨَ ĹĘ۪وفٍ }
Kendisine eziyet ederek, saçını dağıtarak, elbiselerini paralamama, 
yüzleri tırmalamama, yakaları yarmama, başı traş ederek ağlama, 
yabancı bir erkekle yalnız kalmamak, yanında mahremi bulunmak-
sızın üç gün veya bundan daha az bir yolculuk müddetine çıkmamak 
gibi Senin onlara emrettiğin ve yasakladığın şeylerin bütününde.

{ َّīıُđْĺِא×َĘَ } “Onların biatlerini kabul et.” Buna göre onlarla şartlaş.

{ َ ّٰųا َّīıُĤَ óْęِĕْÝَøْوَا } “Ve onlar için Allah’tan bağışlanma dile.” Onlar-
dan cahiliyye döneminde gerçekleşen şeylere.

ĳęُĔَرٌ }  َّٰųا  Çünkü Allah çok bağışlayan.” Mekke ’nin fethinin“ { اِنَّ 
ardından onlardan cahiliyye döneminde gerçekleşen şeyleri affe-
dendir.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhametli olandır.” Müslüman olduktan sonra on-
lardan sâdır olan şeylere karşı da çok merhametlidir. 3

3 a) İmam Buhârî { ٍوفóُđْĨَ ĹĘ۪ َכĭَĻā۪đْĺَ źََو } “Ve hiçbir marufta sana isyan etmeme-
leri” buyruğu ile ilgili olarak İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o 
şöyle demiştir: “Bu, Yüce Allah’ın kadınlara koştuğu bir şarttır.” Buhârî, Kitabü’t-
Tefsir, Mümtehine Sûresi, 4893 nolu hadis.
b) “İnnema hüve şartün şeretahullahu linnasi/Bu, yüce Allah’ın kadınlara koş-
tuğu bir şarttır” sözü hakkında Hâfız İbn Hacer  şöyle der: “Yani kadınlara karşı 
koştuğu bir şarttır.” Fethü’l-Bâri, c. 8, s. 639.
Hâfız İbn Hacer  bu açıklamasıyla hadiste geçen “linnisai” ifadesindeki “lam” 
harf-i cerrinin ela anlamına geldiğini belirtmek istemiştir.
c) İbn Cerir et-Taberî { ٍوفóُđْĨَ ĹĘ۪ َכĭَĻā۪đْĺَ źََو } “Ve hiçbir marufta sana isyan et-
memeleri” buyruğu hakkında Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivaye-
tine göre; o şöyle demektedir: “Ağıt yakmayacaklarına dair.” Tefsirü’t-Taberî, 
c. 28, s. 68.
d) İbn Cerir et-Taberî { ٍوفóُđْĨَ ĹĘ۪ َכĭَĻā۪đْĺَ źََو } “Ve hiçbir marufta sana isyan et-
memeleri” buyruğu hakkında Katade’den rivayetine göre; o şöyle demektedir: 
“Ağıt yakmamak ve onlardan hiçbir kadın yanında mahremi bulunmadıkça baş-
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 īَĨِ اĳùُِئĺَ ïْĜَ ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ÕَąِĔَ אĨًĳْĜَ اĳَّْĤĳَÝَÜَ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
אرُ īْĨِ اéَĀَْאبِ اĳ×ُĝُĤْرِ (13)ة۝ۜ۞۩ب َّęُכĤْئَِ÷ اĺَ אĩََةِ כóَìِٰźْا

13-  “Ey iman edenler! Allah’ın hışmına uğramış bir kavmi dost edin-
meyin. Çünkü onlar kâfirlerin, kabirdekilerin (dirilmesinden) 
ümit kestikleri gibi, ahiretten ümit kesmişlerdir.”

 Ey iman edenler!” Yani Abdullah ibn Übeyy  ve“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }
ashabı.

-Dost edinmeyin.” Yardımda ve nusrette ve Hazret-i Mu“ { ĳَّْĤĳَÝَÜَ źَا }
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in sırrını ifşa etmekle.

{ ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ÕَąِĔَ אĨًĳْĜَ } “Allah’ın hışmına uğramış bir kavmi.” Allah 
Teâlâ’nın kendilerine iki defa gazap edeceği kavmi -ki bunlar Ya-
hudilerdir-. Onlar bir defasında “Allah’ın eli bağlıdır” demişlerdi. 
Başka bir neden de Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ya-
lanlamışlardır.

-Çünkü onlar ahiretten ümit kesmişlerdir.” Cen“ { ĺَ ïْĜَئĳùُِا īَĨِ اóَìِٰźْةِ }
netin nimetlerinden.

אرُ } َّęُכĤْا ĺَئَِ÷    Kâfirlerin, ümit kestikleri gibi.” Mekke“ { כĩََא 
kâfirlerinin.

اĳ×ُĝُĤْرِ } اéَĀَْאبِ   īْĨِ } “Kabirdekilerin (dirilmesinden).” Kabir ehli-
nin dönüşünden. Âyetin, “Münker ve Nekir ’in sualinden” anlamına 
geldiği de söylenmiştir. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: 
Allah’ın hışmına uğramış bir kavmi dost edinmeyin. Ancak Allah’ı 
tesbih eden ve Allah Teâlâ’ya namaz kılanlardan olunuz.

başa bir erkekle kalmamak.” Dedi ki; Abdurrahman ibn Avf dedi ki: “Ey Allah’ın 
Resûlü! Bizim konuklarımız oluyor ve biz o sırada hanımlarımızın yanında bu-
lunmuyoruz.” Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) buyurdu ki: “Ben onları 
kastetmedim.” Tefsirü’t-Taberî, c. 28, s. 79.
Bu hadis, Katade’ye kadar olan rical tabakasının sika oluşu nedeniyle sahih-
tir. Ancak hadis, kendisinden rivayet ettiği sahabi ismi düştüğünden dolayı 
mürseldir.
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ِėّ َّāĤرة اĳø
61ǧ SAFF SÛRESİ

Kendisinde “Saff”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Medenîdir. 
Âyet sayısı 14, sözcük sayısı 221 ve harf sayısı da 926’dır.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ĳَĩٰاتِ وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ وĳَİَُ اõُĺõ۪đَĤْ اéَĤْכħُĻ۪ (1)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ّٰųِ çََّ×øَ
1-  “Göklerde ve yerde bulunanların hepsi Allah’ı tesbih etmektedir. 

O, gerçekten çok güçlü, tam hüküm ve hikmet  sahibi olandır.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Saff Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ِ ّٰų çََّ×øَ } “Allah’ı tesbih etmektedir.” Diyor ki, Allah Teâlâ’ya dua 
etmektedir. Âyetin, “Allah Teâlâ’yı zikretmektedir” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ } “Göklerde bulunanların hepsi.” Canlılar.

.Ve yerde.” Canlılar ve hayat sahibi olan her şey“ { وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ }

{ õُĺõ۪đَĤْا  ĳَİَُو } “O, gerçekten çok güçlü.” Kendisine iman etmeyen 
kimseden intikam  almakla.

{ ħُĻ۪כéَĤْا } “Tam hüküm ve hikmet  sahibi olandır.” Emrinde ve ken-
disinden başkasına ibadet edilmemesi şeklinde verdiği hükümde.

ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا ĳُĤĳĝُÜَ ħَĤِنَ Ĩَא ĳĥُđَęْÜَ źَنَ (2)ة۝ۜ۞۩ب
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2-  “Ey iman edenler! Yapmayacağınız şeyi niçin söylüyorsunuz?”

 Ey iman edenler!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

 ”?Yapmayacağınız şeyi niçin söylüyorsunuz“ { ĳُĤĳĝُÜَ ħَĤِنَ Ĩَא ĳĥُđَęْÜَ źَنَ }
Yapmayacağınız şeyi niçin konuşuyorsunuz? Bunun nedeni şudur: 
Onlar “Ey Allah’ın Resûlü! Hiç kuşkusuz Allah Teâlâ tarafından en 
çok sevilen amelin hangisi olduğunu bilseydik yapardık” deyince 
Allah Teâlâ onlara bunu göstererek şöyle buyurdu: “Ey iman eden-
ler! Sizi ahirette acıtması kalplerinize işleyen can yakıcı bir azap-
tan kurtaracak olan bir ticareti size göstereyim mi?” Allah Teâlâ’nın 
takdir ettiği kadar bir süre böylece beklediler ve bu arada şöyle di-
yorlardı: “Bu ticaretin ne olduğunu bilseydik, elbette ki, onu mal-
larımızı, canlarımızı, eşimizi, dostumuzu feda ederek satın alırdık. 
Yüce Allah bu ticareti onlara: “Allah’a ve Resûlüne iman edersiniz, 
Allah’a ve Resûlüne imanınız üzere istikamet üzere bulunursunuz. 
Mallarınızla ve canlarınızla Allah yolunda Allah’a taatte cihad eder-
siniz” buyurdu. Uhud günü sınandılar; fakat Peygamber’i bırakarak 
kaçtılar. İşte sözlerine bağlı kalmadıkları için onları ayıplamak üzere 
“Ey iman edenler! Yapmayacağınız şeyi niçin söylüyorsunuz?” âyeti 
nazil oldu. Ahde vefa gösteremeyeceğiniz şeyleri niçin vaat edersi-
niz? Yapmayacağınız şeyleri niçin söylersiniz?

ِ اَنْ ĳُĤĳĝُÜَا Ĩَא ĳĥُđَęْÜَ źَنَ (3)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ïَĭْĐِ אÝًĝْĨَ óَ×َُכ
3-  “Yapmayacağınız şeyi söylemek, Allah katında, en sevilmeyen 

bir şeydir.”

ÝًĝْĨَא }  óَ×َُכ } “En sevilmeyen bir şeydir.” Buğzedilen ne büyük bir 
davranıştır.

ِ انَْ ĳُĤĳĝُÜَا Ĩَא ĳĥُđَęْÜَ źَنَ } ّٰųا ïَĭْĐِ } “Yapmayacağınız şeyi söylemek… Al-
lah katında.” Ahde vefakârlık edemeyeceğiniz şeyi vaat etmeniz ve 
amel etmeyeceğiniz şeyi söylemeniz.



325

61- Saff Sûresi

א כَאĻَĭُْÖ ħْıَُّĬَאنٌ ĳĀُóْĨَصٌ (4)ة۝ۜ۞۩ب ًّęĀَ į۪ĥِĻ×۪øَ ĹĘ۪ َنĳĥُÜِאĝَُĺ īَĺñَّ۪Ĥا ُّÕéُِĺ َ ّٰųاِنَّ ا
4-  “Allah, kendi yolunda kenetlenmiş bir yapı gibi, saf bağlayarak 

savaşanları sever.”

Allah Teâlâ daha sonra kendi yolunda cihada özendirmek üzere 
şöyle buyurdu:

{ į۪ĥِĻ×۪øَ ĹĘ۪ َنĳĥُÜِאĝَُĺ īَĺñَّ۪Ĥا ُّÕéُِĺ َ ّٰųاِنَّ ا } “Allah, kendi yolunda savaşanları 

sever.” Kendi taatinde.

א } ًّęĀَ } “Saf bağlayarak.” Savaşta.

 Kenetlenmiş bir yapı gibi.” Yapışık. Birbirine“ { כَאĻَĭُْÖ ħْıَُّĬَאنٌ ĳĀُóْĨَصٌ }
yanaşarak yapışmış. 1

 Ĺّ۪Ĭَا ĳĩُĥَđْÜَنَ   ïْĜََو  Ĺĭ۪ĬَذُوËُْÜ  ħَĤِ ĳْĜَمِ  ĺَא   į۪ĨِĳْĝَĤِ  ĵøٰĳĨُ Ĝَאلَ  وَاِذْ 
ُ ïِıْĺَ źَي اĳْĝَĤْمَ  ّٰųوَا ħْıُÖَĳĥُĜُ ُ ّٰųا اَزَاغَ اĳٓĔُא زَا َّĩĥَĘَ ħُْכĻْĤَِا 

ِ ّٰųلُ اĳøَُر
اęَĤْאīَĻĝ۪øِ (5)ة۝ۜ۞۩ب

5-  “Hani bir zamanlar Musa , kavmine: ‘Ey kavmim! Benim, Allah’ın 
size gönderdiği elçisi olduğumu bildiğiniz halde beni niçin inciti-

1 a)İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ٌصĳĀُóْĨَ) sözcüğü birbirine yapış-
mış anlamına gelmektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Saff Sûresi.
b) Hâfız İbn Hacer  şöyle der: “Bu haberi İbn Ebî Hatem, İbn Cüreyc kanalıyla 
İbn Abbâs’tan mevsul olarak rivayet etmektedir. Bu rivayete göre İbn Abbâs 
 Birbirine kenetlenmiş bina gibi’ ilahî buyruğu hakkında şöyle‘ (כَאĻَĭُْÖ ħْıَُّĬَאنٌ ĳĀُóْĨَصٌ)
demektedir: ‘Birbirinden hiç ayrılmayan, yapışmış ve yerleştirilmiş anlamına 
gelmektedir.’” Fethü’l-Bâri, c. 8, s. 641.
c) Allah azze ve celle bir yapının tuğlaları gibi birbirine sımsıkı bir şekilde bağ-
lanmış bir saf gibi kendi yolunda savaşmak için duranları sever. Bu öyle bir 
bağ ve saftır ki, düşmanlar aralarından geçip de güçlerini dağıtmaya güç ye-
tiremezler. Bu durum ancak Allah Teâlâ’nın hoşnutluğunu kazanmak için is-
teyen ve arzulayanlardan gerçekleşebilir. Bunlar, düşmanlarının karşısında 
sabit kadem dururlar. Allah yolunda şehid olmak bu kimseler için hayattan 
daha sevimlidir.
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yorsunuz?’ demişti. Onlar, doğru yoldan sapınca, Allah da kalple-
rini saptırdı. Çünkü Allah yoldan çıkanları doğru yola iletmez.”

Ĝَאلَ }  Hani bir zamanlar demişti.” Ey Muhammed (sallallâhu“ { وَاِذْ 

‘aleyhi ve sellem) hatırla ki, muhakkak demişti.

{ į۪ĨِĳْĝَĤِ ĵøٰĳĨُ } “Musa , kavmine.” Münafıklara.

{ Ĺĭ۪ĬَذُوËُْÜ  ħَĤِ ĳْĜَمِ   ĺَ } “Ey kavmim! Beni niçin incitiyorsunuz?” Banaא 
söylediğiniz sözlerle. Onlar Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) için haya-
ları şişkindir diyorlardı. Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kıssası Ahzâb 
Sûresi’nde açıklanmıştır.

א زَاĳٓĔُا } َّĩĥَĘَ ħُْכĻْĤَِا ِ ّٰųلُ اĳøَُر Ĺّ۪Ĭَنَ اĳĩُĥَđْÜَ ïْĜََو } “Benim, Allah’ın size gönder-
diği elçisi olduğumu bildiğiniz halde… Onlar, doğru yoldan sapınca.” 
Haktan ve hidayetten meylettiler.

{ ُ ّٰųازََاغَ ا } “Allah da saptırdı.” Allah Teâlâ da meylettirdi.

{ ħْıُÖَĳĥُĜُ } “Kalplerini.” Haktan ve hidayetten. Âyetin şu anlama gel-
diği de söylenmiştir: “Onlar, doğru yoldan sapınca”, Hazret-i Musa  
(‘aleyhi’s-selâm)’ı yalanlayınca. “Allah da saptırdı”, Allah Teâlâ da kalp-
lerini tevhidden saptırdı.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Onlar, doğru yoldan 
sapınca”, haktan ve hidayetten meyledince. “Allah da saptırdı”, Al-
lah Teâlâ da kalplerindeki eğriliği arttırdı.

ïِıْĺَي }  źَ  ُ ّٰųوَا } “Çünkü Allah doğru yola iletmez.” Allah Teâlâ di-
nine iletmez.

{ īَĻĝ۪øِאęَĤْمَ اĳْĝَĤْا } “Yoldan çıkanları.” Kâfirleri. Allah Teâlâ’nın ezeli 
ilminde iman etmeyecek olanları.

 ħُْכĻْĤَِا ِ ّٰųلُ اĳøَُر Ĺّ۪Ĭِا ģَĺ۪آءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ אĺَ ħَĺَóْĨَ īُÖْا ĵùَĻĐ۪ َאلĜَ ْوَاِذ
óًا ĳøُóَÖِلٍ ĺَאïِđْÖَ īْĨِ ĹÜْ۪ي  ِýّ×َĨَُو ÙِĺٰرĳَّْÝĤا īَĨِ َّىïَĺَ īَĻْÖَ אĩَĤِ אĜً ِïّāَĨُ

ĭَאتِ ĜَאĳُĤا ñَİٰا īٌĻ×۪Ĩُ óٌéْøِ (6)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّ×َĤْאÖِ ħْİَُאٓءäَ א َّĩĥَĘَ ïُĩَèَْا ٓįُĩُøْا
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6-  “Hani Meryem  oğlu İsa da ‘Ey İsrailoğulları ! Ben size Allah’ın el-
çisiyim. Benden önce gelen Tevrat ’ı doğrulayıcı ve benden sonra 
gelecek, Ahmed adında bir Peygamber’i müjdeleyici olarak gön-
derildim.’ demişti. Ancak o (İsa’nın müjdelediği elçi) onlara apa-
çık kanıtlar getirince, ‘Bu, apaçık bir büyüdür.’ dediler.”

Ĝًא } ِïّāَĨُ ħُْכĻْĤَِا ِ ّٰųلُ اĳøَُر Ĺّ۪Ĭِا ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ אĺَ ħَĺَóْĨَ īُÖْا ĵùَĻĐ۪ َאلĜَ ِْوَاذ } “Hani Mer-
yem  oğlu İsa da ‘Ey İsrailoğulları ! Ben size Allah’ın elçisiyim… doğ-
rulayıcı olarak gönderildim.” demişti.” Tevhid ve bazı şer’î emirleri 
muvafık kılıcı olarak.

{ ÙِĺٰرĳَّْÝĤا īَĨِ َّىïَĺَ īَĻْÖَ אĩَĤِ } “Benden önce gelen Tevrat ’ı.” Benden ön-
ceki Tevrat’ı.

óًا } ِýّ×َĨَُو } “Ve müjdeleyici.” Ve size müjdelemek üzere geldim.

{ ïĩَèَْا  ُٓįĩُøْا ïِđْÖَي   īْĨِ  ĹÜْ۪אĺَ  ĳøُóَÖِ } “Benden sonra gelecek, Ahmedلٍ 
adında bir Peygamber’i.” İsmi, kınanmayan Ahmed ve hamd eden 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ħْİَُٓאءäَ א َّĩĥَĘَ } “Ancak o (İsa’nın müjdelediği elçi) onlara getirince.” 
Hazret-i İsa  (‘aleyhi’s-selâm) onlara gelince. Âyetin, “Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara gelince” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

ĭَאتِ } ِĻّ×َĤْאÖِ } “Apaçık kanıtlar.” Emir, nehiy ve kendilerine göstermiş 
olduğum harikulade olaylarla.

{ īٌĻ×۪Ĩُ óٌéْøِ اñَİٰ اĳُĤאĜَ } “Bu, apaçık bir büyüdür, dediler.” Apaçık si-
hir  ve yalandır.

Żَøْمِ  ِźْا ĵĤَِا ĵٓĐٰïُْĺ ĳَİَُبَ وñَِכĤْا ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ىóٰÝَĘْا īِ َّĩĨِ ħُĥَČَْا īْĨََو
ُ ïِıْĺَ źَي اĳْĝَĤْمَ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا

7-  “İslâm’a çağrıldığı halde, Allah hakkında yalan  uydurandan daha 
zalim kim olabilir? Allah, zalimler topluluğunu doğru yola iletmez.”

{ ħُĥَČَْا īْĨََو } “Daha zalim kim olabilir?” Küfründe.
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īِ اóٰÝَĘْى } َّĩĨِ } “Uydurandan.” İftira  edenden.

 Allah hakkında yalan .” Allah Teâlâ’ya çocuk  ve“ { ĵĥَĐَ اųِّٰ اĤْכñَِبَ }
eş isnad eden.

-İslâm’a çağrıldığı halde.” Tevhide ki bun“ { وĵٓĐٰïُْĺ ĳَİَُ اĵĤَِ اŻَøِْźْمِ }
lar Yahudilerdir. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onları 
tevhide davet etti.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ źَ ُ ّٰųوَا } “Allah, zalimler topluluğunu doğru yola 
iletmez.” Yahudileri kendi dinine irşad etmez. Allah Teâlâ’nın ezeli 
ilmine göre Yahudi  olarak ölecek olan kimseyi.

ُ ĳُĬ ُّħÝِĨُرِه۪ وĳْĤََ כóَِهَ اĤْכَאóُĘِونَ (8)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ħْıِİِاĳَĘَْאÖِ ِ ّٰųرَ اĳُĬ ا ۧËُęِĉْĻُĤِ َونïُĺóُ۪ĺ
8-  “Onlar, ağızlarıyla Allah’ın nurunu söndürmek istiyorlar. Oysa 

inkâr edenler istemeseler de Allah nurunu tamamlayacaktır.”

.Onlar, istiyorlar.” Yani Yahudiler ve Hıristiyanlar“ { ïُĺóُ۪ĺونَ }

{ ِ ّٰųرَ اĳُĬ ا ۧËُęِĉْĻُĤِ } “Allah’ın nurunu söndürmek.” Allah Teâlâ’nın dinini 
iptal etmek istiyorlar. Âyetini, “Allah Teâlâ’nın Kitabı Kur’an’ı iptal 
etmek istiyorlar” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ħْıِİِاĳَĘَْאÖِ } “Ağızlarıyla.” Dilleriyle ve yalanlarıyla.

ĳُĬ ُّħÝِĨُرِه۪ }  ُ ّٰųوَا } “Allah nurunu tamamlayacaktır.” Kitabının ve di-
ninin nurunu izhar edecektir.

-Oysa inkâr edenler istemeseler de.” Her ne ka“ { وĳْĤََ כóَِهَ اĤْכَאóُĘِونَ }
dar Yahudiler, Hıristiyanlar ve müşrik Araplar  bunun gerçekleşme-
sinden hoşlanmasalar da.

 īِĺ ۪ïّĤا ĵĥَĐَ ُهóَıِčْĻُĤِ ِěّéَĤْا īِĺ۪ى وَدïٰıُĤْאÖِ įُĤَĳøَُر ģَøَْيٓ اَرñَّ۪Ĥا ĳَİُ
į۪ وĳْĤََ כóَِهَ اóِýْĩُĤْכĳُنَ (9)ة۝ۜ۞۩ب ِĥُّכ

9-  “Müşrikler istemeseler de dinini bütün dinlere üstün kılmak için, 
elçisini hidayet ve gerçek dinle gönderen O’dur.”
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{ ُįĤَĳøَُر ģَøََْيٓ ارñَّ۪Ĥا ĳَİُ } “Elçisini gönderen O’dur.” Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i.

-Hidayetle.” Tevhidle. Kur’an ile olduğu anlamına gel“ { ÖِאïٰıُĤْى }
diği de söylenmiştir.

{ ِěّéَĤْا īِĺ۪وَد } “Ve gerçek din.” Lâ ilâhe illallah şehadetiyle.

{ į۪ ِĥُّכ īِĺ ۪ïّĤا ĵĥَĐَ ُهóَıِčْĻُĤِ } “Dinini bütün dinlere üstün kılmak için.” Din-
lerin bütününe. Yeryüzünde İslam’a girmeyen veya İslam’a cizye ver-
meyen bir kimse kalmayıncaya kadar kıyâmet kopmaz.

-Müşrikler istemeseler de.” Her ne kadar Yahu“ { وĳْĤََ כóَِهَ اóِýْĩُĤْכĳُنَ }
diler, Hıristiyanlar ve müşrik Araplar  hoşlanmasalar da.

ñَĐَابٍ   īْĨِ  ħُْכĻå۪ĭُْÜ åَÜِאرَةٍ   ĵĥٰĐَ  ħُُّْכĤُاَد  ģْİَ اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
اħٍĻĤَ۪ (10)ة۝ۜ۞۩ب

10-  “Ey iman edenler! Sizi can yakıcı bir azaptan kurtaracak olan 
bir ticareti size göstereyim mi?”

اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا } -ĺَ } “Ey iman edenler!” Bunu sûrenin girişinde onאٓ 
lara açıklamıştı.

{ ħٍĻĤَ۪ابٍ اñَĐَ īْĨِ ħُْכĻå۪ĭُْÜ ٍאرَةåَÜِ ĵĥٰĐَ ħُُّْכĤَُاد ģْİَ } “Sizi can yakıcı bir azaptan 
kurtaracak olan bir ticareti size göstereyim mi?” Ahirette Leza  cehen-
neminde azap görmekle acıtıcı bir azaptan kurtarayım mı?

 ħُْכùِęُĬَْوَا ħُْכĤِاĳَĨَْאÖِ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ َونïُİِאåَُÜَو į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْÜ
ذĤِٰכĤَ óٌĻْìَ ħُْכħُْ اِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (11)ة۝ۜ۞۩ب

11-  “Allah’a ve Resûlüne iman eder, mallarınızla ve canlarınızla Al-
lah yolunda savaşırsınız. Eğer bilirseniz, bu sizin için daha ha-
yırlıdır.”

{ ۪įĤِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْÜ } “Allah’a ve Resûlüne iman eder,” Âyet, mü’minlere göre 
anlamlandırılsa Allah’a ve Resûlüne imanınızda sâdık olursanız.
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{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ َونïُİِאåَُÜَو } “Allah yolunda savaşırsınız.” Allah Teâlâ’ya 
taatte.

{ ħُْכùِęُĬَْوَا ħُْכĤِاĳَĨَْאÖِ } “Mallarınızla ve canlarınızla.” Mallarınızı har-
camak ve nefislerinizi vermekle.

{ ħُْכĤِٰذ } “Bu.” Cihad.

{ ħُْכĤَ óٌĻْìَ } “Sizin için daha hayırlıdır.” Mallardan.

 Eğer bilirseniz.” Allah Teâlâ’nın vereceği sevabı“ { اِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }
tasdik ederseniz.

اıَĬَْźْאرُ  ıَÝِéْÜَא   īْĨِ ó۪åْÜَي  ĭäََّאتٍ   ħُْכĥْìِïُْĺَو  ħُْכÖَĳُĬُذ  ħُْכĤَ  óْęِĕْĺَ
َ×ĭäَ ĹĘ۪ Ùًَّאتِ ïْĐَنٍ ذĤِٰכَ اĳْęَĤْزُ اħُĻč۪đَĤْ (12)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّĈَ īَِאכùَĨََو

12-  “(Böyle yaparsanız) O, sizin günahlarınızı bağışlar, sizi altların-
dan ırmaklar akan cennetlere, adn cennetlerindeki çok güzel 
konutlara koyar. İşte büyük kurtuluş budur!”

{ ħُْכÖَĳُĬُذ ħُْכĤَ óْęِĕْĺَ } “(Böyle yaparsanız) O, sizin günahlarınızı bağış-
lar.” Allah yolunda cihadda bulunmak ve harcamakla.

.Sizi cennetlere, koyar.” Bahçelere“ { وĥْìِïُْĺَכĭäَ ħَُّْאتٍ }

-Altlarından akan.” Ağaçlarının ve evlerinin alt“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
larından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt nehirleri“ { اıَĬَْźْאرُ }

{ Ùً×َ ِĻّĈَ īَِאכùَĨََو } “Çok güzel konutlara.” Sizin için helal olan. Âyetin, 
“Tertemiz” anlamına geldiği de söylenmiştir. Başka bir yoruma göre 
ise çok güzel konutlar. Diğer bir yoruma göre ise Allah Teâlâ’nın misk 
ve reyhan ile süsleyip temizlediği tertemiz konut anlamındadır.

.Adn cennetlerindeki.” Rahmân’ın yurdunda“ { ĭäَ ĹĘَّ۪אتِ ïْĐَنٍ }

.İşte.” Zikredilen şey“ { ذĤِٰכَ }

{ ħُĻč۪đَĤْزُ اĳْęَĤْا } “Büyük kurtuluş budur!” Tam bir kazanç. Onlar cen-
neti elde etmiş, cehennem ateşinden ise kurtulmuşlardır.
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óِ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (13)ة۝ۜ۞۩ب ِýّÖََو Õٌĺó۪Ĝَ çٌÝْĘََو ِ ّٰųا īَĨِ óٌāْĬَ אıَĬَĳُّ×éُِÜ ىóٰìُْوَا
13-  “Seveceğiniz başka bir şey daha var. Allah’tan bir zafer ve ya-

kın bir fetih . Mü’minleri müjdele!”

.Başka bir şey daha var.” Ve diğer bir ticaret“ { وَاóٰìُْى }

-Seveceğiniz.” Onlara ait olmasını istediğiniz ve arzu“ { ıَĬَĳُّ×éُِÜא }
ladığınız.

{ ِ ّٰųا  īَĨِ  óٌāْĬَ } “Allah’tan bir zafer.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) ile Kureyş  kâfirlerine.

{ Õٌĺó۪Ĝَ  ٌçÝْĘََو } “Ve yakın bir fetih .” Mekke ’nin yakın zamanda 
fethi.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  ِó ِýّÖََو } “Mü’minleri müjdele.” Böyle olurlarsa ihlaslı 
mü’minleri cennetle.

 ħَĺَóْĨَ  īُÖْا  ĵùَĻĐ۪ Ĝَאلَ  כĩََא   ِ ّٰųا اāَĬَْאرَ  כĳُٓĬĳُا  اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
 ِ ّٰųאرُ اāَĬَْا īُéْĬَ َنĳُّĺِارĳَéَĤْאلَ اĜَ ِ ّٰųا ĵĤَِאر۪يٓ اāَĬَْا īْĨَ īَ ّ۪ĺِارĳَéَĥْĤِ
ĘَאĈَ ÛْĭَĨَٰאئĹٓĭ۪Öَ īْĨِ Ùٌęَِٓ اóَøِْآءģَĺ۪ وَכóَęََتْ ĈَאئĘَ ÙٌęَِٓאĬَïَّْĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا 

Ęَ ħْİِאĳéُ×َĀَْا Čَאīَĺó۪İِ (14)ة۝ۜ۞۩ب ïُĐَ ĵĥٰĐَوِّ
14-  “Ey iman edenler! Allah’ın yardımcıları olun. Nitekim Meryem  

oğlu İsa da Havarilere, ‘Allah’a (giden yolda) benim yardımcıla-
rım kimdir?’ demişti. Havariler (ona), ‘Biz Allah’ın yardımcıları-
yız.’ dediler. İsrailoğullarından bir grup (İsa’nın mesajına) iman 
etmiş, bir grup da inkâr etmişti. Sonunda biz, iman edenleri düş-
manlarına karşı destekledik. (Böylece onlar) üstün geldiler.”

 Ey iman edenler!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ِ ّٰųאرَ اāَĬَْا اĳُٓĬĳُכ } “Allah’ın yardımcıları olun.” Düşmanlarına karşı 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e. Âyetin, “Düşmanlarına 
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karşı Allah’ın yardımcıları olunuz” anlamına geldiği de söylenmiş-
tir.

{ īَ ّ۪ĺِارĳَéَĥْĤِ ħَĺَóْĨَ īُÖْا ĵùَĻĐ۪ َאلĜَ אĩََכ } “Nitekim Meryem  oğlu İsa da Ha-
varilere, demişti.” Seçkin dostlarına.

{ ِ ّٰųا  ĵĤَِا اāَĬَْאر۪يٓ   īْĨَ } “Allah’a (giden yolda) benim yardımcılarım 
kimdir?” Düşmanlarına karşı Allah ile birlikte kim benim yardım-
cılarım olur?

.Havariler (ona), dediler.” Seçkin dostları“ { Ĝَאلَ اĳَéَĤْارĳُّĺِنَ }

{ ِ ّٰųאرُ اāَĬَْا īُéْĬَ } “Biz Allah’ın yardımcılarıyız.” Düşmanlarına karşı 
Allah ile birlikte senin yardımcılarınız. Bunlar 12 kişi idiler. Ona ilk 
iman edenler, düşmanlarına karşı ona yardım edenlerdir. Bunlar 
çamaşırcı idiler.

{ ٌÙęَِٓאئĈَ ÛْĭَĨَٰאĘَ } “Bir grup (İsa’nın mesajına) iman etmiş.” Bir grup.

{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ īْĨِ } “İsrailoğullarından.” İsa ibn Meryem ’e.

{ ٌÙęَِٓאئĈَ ْتóَęََوَכ } “Bir grup da inkâr etmişti.” Bir grup da Hazret-i İsa  
ibn Meryem ’i inkâr etmişlerdir. Bunlar Pavlos ’un saptırdığı kimse-
lerdir. Bunlar Hazret-i İsa (‘aleyhi’s-selâm)’a iman etmemişlerdir.

-Sonunda biz, destekledik.” Yardım ettik ve kuvvetlen“ { ĘَאĬَïَّْĺَא }
dirdik.

اĳُĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪Ĥا } “İman edenleri.” Hazret-i İsa ibn Meryem ’e. Bunlar 
Hazret-i İsa (‘aleyhi’s-selâm)’ın dinine muhalefet  etmeyenler.

{ ħْİِ ïُĐَوِّ  ĵĥٰĐَ } “Düşmanlarına karşı.” Hazret-i İsa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
dinine muhalefet  edenlere karşı.

.geldiler.” Oldular (Böylece onlar)“ { Ęَאĳéُ×َĀَْا }

{ īَĺó۪İِאČَ } “Üstün.” Düşmanlarına karşı Allah Teâlâ’ya namaz kıl-
malarından dolayı kanıt ile galip geldiler. Âyetin, “Zira onlar tesbih 
eden kimselerdendir” anlamına geldiği de söylenmiştir.
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ÙِđَĩُåُĤْرة اĳø
62ǧ CUMA SÛRESİ

Kendisinde “Cuma”nın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mede-
nîdir. Âyet sayısı 11, sözcük sayısı 180 ve harf sayısı da 748’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

 õِĺõ۪đَĤْوسِ ا ُّïĝُĤْכِ اĥِĩَĤْرَْضِ اźْا ĹĘِ אĨََاتِ وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ّٰųِ çُ ِ×ّùَُĺ
اéَĤْכħِĻ۪ (1)ة۝ۜ۞۩ب

1-  “Göklerde ve yerde olanların hepsi, mülkün sahibi, eksiklikten mü-
nezzeh, mutlak üstün, tam hüküm ve hikmet  sahibi olan Allah’ı 
tesbih etmektedirler.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Cuma Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ِ ّٰųِ  çُ ِ×ّùَُĺ } “Allah’ı tesbih etmektedirler.” Diyor ki, Allah Teâlâ’ya 
dua etmektedir. Âyetin, “Allah Teâlâ’yı zikretmektedir” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ } “Göklerde bulunanların hepsi.” Canlılar.

.Ve yerde.” Canlılar. Her şey hayat sahibidir“ { وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ }

.Mülkün sahibi.” Mülkü zail olmayan süreklilik arz eden“ { اĥِĩَĤْכِ }

وسِ } ُّïĝُĤْا } “Eksiklikten münezzeh.” Çocuk ve ortak edinmekten 
münezzeh, pak.
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{ õِĺõ۪đَĤْا } “Mutlak üstün.” Kendisine iman etmeyenden intikam  al-
makla mülkünde galip.

{ ħِĻ۪כéَĤْا } “Tam hüküm ve hikmet  sahibi olan.” Emrinde ve kendi-
sinden başkasına ibadet edilmemesi şeklindeki verdiği hükümde.

 ħْıِĻ īَ رĳĥُÝْĺَ ħْıُĭْĨِ źًĳøَُا ħْıِĻْĥَĐَ اĺَٰאį۪Üِ وõَُĺَכّ۪ ۪Ļّ ِĨُّźْا ĹĘِ ßَđَÖَ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ
ħُıُĩُ اĤْכÝَِאبَ وَاéِĤْכÙَĩَْ وَاِنْ כَאĳُĬا ŻَĄَ Ĺę۪Ĥَ ģُ×ْĜَ īْĨِلٍ īٍĻ×۪Ĩُ (2)ة۝ۜ۞۩ب ِĥّđَُĺَو
2-  “O, ümmîlere içlerinden bir peygamber gönderdi ki, kendilerine 

Allah’ın âyetlerini okuyor, onları temizliyor, kendilerine Kitab’ı 
ve hikmeti öğretiyor. Oysa onlar daha önce açık bir şaşkınlık 
içinde idiler.”

{ īَ ۪Ļّ ِĨُّźْا ĹĘِ ßَđَÖَ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ } “O, ümmîlere gönderdi ki.” Araplara.
{ ħْıُĭْĨِ źًĳøَُر } “İçlerinden bir peygamber.” Onların neseplerinden, 

yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i.
.Okuyor.” Okuyor“ { ĳĥُÝْĺَا }
{ į۪Üِאĺَٰا  ħْıِĻْĥَĐَ } “Kendilerine Allah’ın âyetlerini.” Emir ve nehyi içe-

ren Kur’an’ı.
{ ħْıِĻ -Onları temizliyor.” Onları tevhidle şirkten tertemiz kı“ { وõَُĺَכّ۪

lıyor. Âyetin, “Zekât ve tevbe  ile günahlardan temizliyor. Yani onları 
buna davet ediyor” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ħُıُĩُ اĤْכÝَِאبَ } ِĥّđَُĺَو } “Kendilerine Kitab’ı öğretiyor.” Yani Kur’an’ı.
{ َÙĩَْכéِĤْوَا } “Ve hikmeti.” Helal ve haramı. Âyetin, ilim  ve Kur’an 

öğütlerini öğretiyor anlamına geldiği de söylenmiştir.
.Oysa onlar idiler.” Muhakkak onlar, yani Araplar  idiler“ { وَانِْ כَאĳُĬا }
{ ģُ×ْĜَ īْĨِ } “Daha önce.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in 

Kur’an ile kendilerine gelişinden önce.
{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍلŻَĄَ Ĺę۪Ĥَ } “Açık bir şaşkınlık içinde.” Apaçık bir küfür içinde 

idiler.

א ĳĝُéَĥْĺَا ħْıِÖِ وĳَİَُ اõُĺõ۪đَĤْاéَĤْכħُĻ۪ (3)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĤَ ħْıُĭْĨِ īَĺó۪ìَٰوَا
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3-  “(Peygamberi) Onlardan (mü’minlerden) henüz kendilerine ka-
tılmamış bulunan, başka kimselere de göndermiştir. O (Allah) 
mutlak üstündür, tam hüküm ve hikmet  sahibidir.”
{ ħْıُĭْĨِ īَĺó۪ìَٰوَا } “(Peygamberi) Onlar) (mü’minlerden) başka kimse-

lere de göndermiştir.” Onlardan, yani Araplardan başkalarına. Âyetin, 
mevalilere anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ħْıِÖِ اĳĝُéَĥْĺَ א َّĩĤَ } “Henüz kendilerine katılmamış bulunan.” İlk Arap-
lara. Diyor ki, henüz mevali olmamışlar, ileride olacaklar. Diyor ki, 
Allah Teâlâ Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i Arap ve me-
valilerin öncekilerine ve sonrakilerine elçi olarak göndermiştir.

{ õُĺõ۪đَĤْا ĳَİَُو } “O (Allah) mutlak üstündür.” Kendisine, kitabına ve 
Resûlü Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e iman etmeyen-
lerden intikam  almakla güçlü.

{ ħُĻ۪כéَĤْا } “Tam hüküm ve hikmet  sahibidir.” Emrinde ve kendisin-
den başkasına ibadet edilmemesi şeklindeki verdiği hükümde.

ُ ذُو اģِąْęَĤْ اħِĻč۪đَĤْ (4)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءُ وَاýَĺَ īْĨَ įِĻÜ۪Ëُْĺ ِ ّٰųا ģُąْĘَ َכĤِٰذ
4-  “İşte bu Allah’ın lütfudur, onu dilediğine verir. Allah büyük lü-

tuf sahibidir.”

.İşte bu.” Zikredilen peygamberlik, kitap ve tevhid“ { ذĤِٰכَ }
{ ِ ّٰųا ģُąْĘَ } “Allah’ın lütfudur,” Allah Teâlâ’nın lütfudur.
{ įِĻÜ۪Ëُْĺ } “Onu verir.” Onu bahşeder ve ikramda bulunur.
.Dilediğine.” Buna ehil olan kimseye“ { ýَĺَ īْĨَאءُٓ }
{ ģِąْęَĤْذُو ا ُ ّٰųوَا } “Allah lütuf sahibidir.” Lütuf.
{ ħِĻč۪đَĤْا } “Büyük.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 

İslam ve peygamberliği vermekle. Âyetin, “Mü’minlere İslam’ı ver-
mekle” anlamına geldiği de söylenmiştir. Âyet, mahlukatına resûl 
ve kitap göndermek şeklinde de anlamlandırılmıştır.

 ģُĩِéْĺَ ِאرĩَéِĤْا ģِáَĩََא כİَĳĥُĩِéْĺَ ħْĤَ َّħُà ÙَĺٰرĳَّْÝĤا اĳĥُ
ِĩّèُ īَĺñَّ۪Ĥا ģُáَĨَ

ïِıْĺَي   źَ  ُ ّٰųوَا  ِ ّٰųا Öِאĺَٰאتِ  ĳُÖا  َّñَכ  īَĺñَّ۪Ĥا اĳْĝَĤْمِ   ģُáَĨَ Öِئَْ÷  اęَøَْאرًا 
اĳْĝَĤْمَ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (5)ة۝ۜ۞۩ب
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5-  “Tevrat ’la yükümlü tutulup da onunla amel etmeyenlerin durumu, 
ciltlerce kitap taşıyan eşeğin durumu gibidir. Allah’ın âyetlerini 
yalanlayan kavmin durumu ne kötüdür! Allah, zalimler toplulu-
ğunu doğru yola iletmez.”

{ ģُáَĨَ } “Durumu.” Şu kimselerin sıfatı.

{ َÙĺٰرĳَّْÝĤا اĳĥُ ِĩّèُ īَĺñَّ۪Ĥا } “Tevrat ’la yükümlü tutulup da.” 1 Tevrat’takilerle 
amel etmeleri emrolunanların. Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in Tevrat’taki niteliklerini ve özelliklerini açıklamakla 
emrolunmuşlardı.

İَĳĥُĩِéْĺَא }  ħْĤَ  َّħُà } “Onunla amel etmeyenlerin.” Tevrat ’ta emro-
lundukları şeylerle amel etmeyenlerin. Yani Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Tevrat’taki niteliklerini ve özelliklerini açık-
lamadılar.

.Eşeğin durumu gibidir.” Eşeğe benzemektedirler“ { כģِáَĩََ اĩَéِĤْאرِ }

-Ciltlerce kitap taşıyan.” Kitaplar. Taşımakla fayda“ { ģُĩِéْĺَ اęَøَْאرًا }
lanmaz. Eşeğin taşımış olduğu kitaplardan faydalanamaması gibi 
Yahudiler de Tevrat ’tan faydalanamamışlardır.

{ ģُáَĨَ ÷َْئÖِ } “Durumu ne kötüdür.” Şu kavmin niteliği.

{ ِ ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ اĳُÖ َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥمِ اĳْĝَĤْا } “Allah’ın âyetlerini yalanlayan kavmin.” 2 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı yalanlayan-
lar, yani Yahudiler.

ُ ïِıْĺَ źَي } ّٰųوَا } “Allah, doğru yola iletmez.” Kendi dinine.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤمَ اĳْĝَĤْا } “Zalimler topluluğunu.” Yahudileri. Allah Teâlâ’nın 
ezeli ilminde Yahudi  olarak ölecek olanları.

ِ īْĨِ دُونِ اĭĤَّאسِ  ّٰų ُאٓءĻَĤِْاَو ħَُّْכĬَا ħْÝُĩْĐََאدُوٓا اِنْ زİَ īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ ģْĜُ
ĳَُّĭĩَÝَĘَا اĳْĩَĤْتَ اِنْ כĀَ ħْÝُĭُْאدīَĻĜِ۪ (6)ة۝ۜ۞۩ب

1 Tefsir metninde önceki bölümde yer alan “ellezine” ism-i mevsulunu anlam 
bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.

2 Tefsir metninde önceki bölümde yer alan “kavm” sözcüğünü anlam bütünlü-
ğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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6-  “De ki: ‘Ey Yahudi  olanlar! Eğer insanlar arasında yalnız sizin, 
Allah’ın dostları olduğunuza inanıyorsanız (ve bu inancınızda) 
samimi iseniz, hemen ölümü temenni edin!’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

-Ey Yahudi  olanlar!” İslam’dan meyledip, Yahu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اİَ īَĺñَّ۪Ĥאدُوآ }
dileşenler. Bunlar Yahuda ’nın oğullarıdır.

{ ِ ّٰų ُٓאءĻَĤَِْاو ħَُّْכĬَا ħْÝُĩْĐََاِنْ ز } “Eğer sizin… Allah’ın dostları olduğunuza 
inanıyorsanız.” Allah Teâlâ’nın sevgilileri olduğunuza.

اĭĤَّאسِ } دُونِ   īْĨِ } “İnsanlar arasında yalnız.” Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve ashabı değil de.

.Hemen ölümü temenni edin!” Ölümü isteyiniz“ { ĳَُّĭĩَÝَĘَا اĳْĩَĤْتَ }

{ īَĻĜِ۪אدĀَ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “(Ve bu inancınızda) samimi iseniz.” Sizlerin in-
sanlardan ayrı olarak Allah Teâlâ’nın dostları olduğunuzda samimi 
iseniz.

ُ Öِ ħٌĻĥ۪ĐَאčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ħْıِĺï۪ĺَْا ÛْĨَ َّïĜَ אĩَÖِ اïًÖََا ٓįُĬَĳَّْĭĩَÝَĺَ źََو
7-  “Ama onlar, daha önce yaptıklarından dolayı asla ölümü temenni 

etmezler. Allah zalimleri hakkıyla bilir.”

Bunun üzerine Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara 
şöyle buyurdu: “‘Allah’ım! Bizi öldür’ deyiniz.”

Allah’a yemin olsun ki, onlardan hiçbir kimse bunu söylemedi. 
Bunu hoş karşılamadılar. Bundan dolayı da ölümü istemediler. Bu-
nun üzerine Allah Teâlâ şöyle buyurdu:

اïًÖََا }  ٓįُĬَĳَّْĭĩَÝَĺَ  źََو } “Ama onlar, asla ölümü temenni etmezler.” On-
lar ölümü istemezler. Yani Yahudiler ebedi olarak ölümü arzula-
mazlar.

{ ħْıِĺï۪ĺَْا ÛْĨَ َّïĜَ אĩَÖِ } “Daha önce yaptıklarından dolayı.” Yahudilikte 
ellerinden çıkan davranışlar nedeniyle.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤאÖِ  ħٌĻĥ۪Đَ  ُ ّٰųوَا } “Allah zâlimleri hakkıyle bilir.” Yahudilerin 
ölümü isteyemeyeceklerini.
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 ħِĤِאĐَ ĵĤِٰونَ ا ونَ Ęَ įُĭْĨِאĻĜ۪ŻَĨُ įَُّĬِכóَُÜ َّħُà ħُْدُّ ُّóęِÜَ يñَّ۪Ĥتَ اĳْĩَĤْاِنَّ ا ģْĜُ
ئכĩَÖِ ħُُْא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (8)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّĭَĻُĘَ ِאدَةıَ َّýĤوَا ÕِĻْĕَĤْا

8-  “De ki: ‘Kendisinden kaçtığınız ölüm, sizi mutlaka bulacaktır. 
Sonra, görülmeyeni ve görüleni bilene (Allah’a) döndürülecek-
siniz. O, size yaptıklarınızı haber verecektir.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki:
{ ُįĭْĨِ َون ُّóęِÜَ يñَّ۪Ĥتَ اĳْĩَĤْاِنَّ ا } “Kendisinden kaçtığınız ölüm.” Kendisin-

den hoşlanmadığınız.
{ ħُْכĻĜ۪ŻَĨُ  įَُّĬِאĘَ } “Sizi mutlaka bulacaktır.” Çare yok, sizin başınıza 

gelecektir.
.Sonra, döndürüleceksiniz.” Ahirette“ { óَُÜ َّħُàدُّونَ }
{ ÕِĻْĕَĤْا  ħِĤِאĐَ  ĵĤِٰا } “Görülmeyeni bilene (Allah’a).” Kullardan gaib 

olanı ve olacak olan şeyleri.
ıَאدَةِ } َّýĤوَا } “Ve görüleni.” Kulların bildiği ve gerçekleşen şeyleri.
{ ħُُْئכ ِ×ّĭَĻُĘَ } “O, size haber verecektir.” Size haber verecektir.
ĳĥُĩَđْÜَنَ }  ħْÝُĭُْכ  ĩَÖِ } “Yaptıklarınızı.” Ve söylemiş olduğunuz hayırא 

ve şerri.

 ĵĤِٰا اĳْđَøْאĘَ ÙِđَĩُåُĤْمِ اĳْĺَ īْĨِ ِةĳĥٰ َّāĥĤِ َدِيĳُĬ ا اِذَاĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
ِ وَذَرُوا اďَĻْ×َĤْ ذĤِٰכĤَ óٌĻْìَ ħُْכħُْ اِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (9)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا óِْذِכ

9-  “Ey iman edenler! Cuma günü namaza çağrıldığınız zaman, he-
men alış verişi bırakıp, Allah’ı anmaya koşun! Eğer bilirseniz, bu 
sizin için daha hayırlıdır.”

 Ey iman edenler!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.
ĳĥٰةِ } َّāĥĤِ َدِيĳُĬ اِذَا } “Namaza çağrıldığınız zaman.” Ezanla namaza 

çağrıldığınızda.
.Cuma günü koşun!” Gidiniz“ { ĳْĺَ īْĨِمِ اĘَ ÙِđَĩُåُĤْאĳْđَøْا }
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{ ِ ّٰųا óِْذِכ ĵĤِٰا } “Allah’ı anmaya.” İmam’ın hutbesine ve onunla bir-
likte namaz kılmaya.

{ ďَĻْ×َĤْا -Hemen alış verişi bırakıp.” Ezandan sonra alışve“ { وَذَرُوا 
rişi bırakınız.

{ ħُْכĤِٰذ } “Bu.” İmamın hutbesini dinlemek ve namaz.
{ ħُْכĤَ óٌĻْìَ } “Sizin için daha hayırlıdır.” Kazançtan ve ticaretten.
.Eğer.” İseniz“ { اِنْ }
ĳĩُĥَđْÜَنَ }  ħْÝُĭُْכ } “Bilirseniz.” 3 Allah Teâlâ’nın sevabını tasdik edi-

yorsanız.

 ِ ّٰųا ģِąْĘَ īْĨِ اĳĕُÝَÖْرَْضِ وَاźْا ĹĘِ واóُýِÝَĬْאĘَ ُةĳĥٰ َّāĤا ÛِĻَąِĜُ אِذَاĘَ
َ כóًĻáَ۪ا ĥđَĤََّכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ (10)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوا اóُُوَاذْכ

10-  “Namaz kılınınca artık yeryüzüne dağılın ve Allah’ın lütfundan 
nasibinizi arayın. Allah’ı çok anın; umulur ki kurtuluşa erersi-
niz.”

“Alışverişi bırakınız” sözüyle onlara haram kılmasının ardından 
daha sonra onlara ruhsat verdi.

ĳĥٰةُ } َّāĤا  ÛِĻَąِĜُ -Ęَ } “Namaz kılınınca.” İmam cuma namazını biאذَِا 
tirdikten sonra.

-Artık yeryüzüne dağılın.” Dilerseniz mescid“ { ĘَאóُýِÝَĬْوا ĹĘِ اźْرَْضِ }
den çıkınız.

{ ِ ّٰųا ģِąْĘَ īْĨِ اĳĕُÝَÖْوَا } “Ve Allah’ın lütfundan nasibinizi arayın.” Di-
lerseniz Allah Teâlâ’nın rızkından talep ediniz. Bu cümle nehiyden 
sonra verilen bir ruhsattır.

Âyetin başka bir açıklaması da vardır: “Namaz kılınınca”, imam 
cuma namazını bitirdikten sonra. “Artık yeryüzüne dağılın”, mescidde 
dağılınız. “Ve Allah’ın lütfundan nasibinizi arayın” sizin için faziletli 
olan şeyi yani sırrı, tevhidi, zühd ve tevekkülü talep ediniz.
3 “Küntüm” sözcüğü tefsir metninde önceki bölümde yer almasına rağmen an-

lam bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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{ َ ّٰųوا اóُُوَاذْכ } “Allah’ı anın.” Kalp ve dil ile.

.Çok.” Her halükarda“ { כóًĻáَ۪ا }
ĳéُĥِęُْÜنَ }  ħَُّْכĥđَĤَ } “Umulur ki, kurtuluşa erersiniz.” Hışım ve azap-

tan kurtulasınız diye.

 ïَĭْĐِ אĨَ ģْĜُ אĩًِאٓئĜَ َكĳُכóَÜََא وıَĻْĤَِا اĳٓ ُّąęَĬْا اĳًıْĤَ ْאرَةً اَوåَÜِ وَاِذَا رَاَوْا
ازīَĻĜِ۪ (11)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا óُĻْìَ ُ ّٰųאرَةِ وَاåَِÝّĤا īَĨَِو ĳِıْ ّٰĥĤا īَĨِ óٌĻْìَ ِ ّٰųا

11-  “Onlar bir ticaret veya bir eğlence gördükleri zaman hemen da-
ğılıp ona giderler ve seni ayakta bırakırlar. De ki: ‘Allah’ın ya-
nında bulunan, eğlenceden ve ticaretten daha hayırlıdır. Allah, 
rızık verenlerin en hayırlısıdır.’”

åَÜِאرَةً } رَاوَْا   Onlar bir ticaret gördükleri zaman.” Dıhye ibn“ { وَاِذَا 
Halife el-Kelbi.

.Veya bir eğlence.” Veya davul/tef sesi işittiklerinde“ { اوَْ ĳًıْĤَا }
ĳٓا } ُّąęَĬْا } “Hemen dağılıp giderler.” Dağılırlar ve mescidden çı-

kıp giderler.
 Ona.” Sekiz kişilik bir grup hariç. 12 kişi ve iki kadın hariç“ { اıَĻْĤَِא }

olduğu da söylenmiştir. Bunlar o eğlenceye gitmemişlerdir.
 Ve seni ayakta bırakırlar.” Minberin üstünde hutbe“ { وóَÜََכĳُكَ Ĝَאئĩًِٓא }

verirken.
{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki.
{ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ אĨَ } “Allah’ın yanında bulunan.” Sevap.
{ óٌĻْìَ } “Daha hayırlıdır.” Sizin için.
{ ĳِıْ ّٰĥĤا īَĨِ } “Eğlenceden.” Davul sesinden.
 Ve ticaretten.” Dıhye el-Kelbi ’nin ticaretinden. Diyor“ { وīَĨَِ اåَِÝّĤאرَةِ }

ki, Peygamberiniz ile birlikte namazı bitirip dua edinceye kadar sabit 
kalsaydınız ve sonra çıksaydınız hiç kuşkusuz bu sizin için Allah ka-
tındaki sevap ve keramet nedeniyle çıkmaktan daha hayırlı olurdu.

{ īَĻĜِ۪از َّóĤا  óُĻْìَ  ُ ّٰųوَا } “Allah, rızık verenlerin en hayırlısıdır.” Bahşe-
denlerin en faziletlisidir. Yani münafıklar sana geldiklerinde bu 
sözü söyle.
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ĳøرة اĭَĩُĤْאĳĝُĘِنَ
63ǧ MÜNÂFİKÛN SÛRESİ

Kendisinde “Münâfikûn”un zikredildiği sûredir. “Şayet dönecek 
olursak” âyeti hariç sûrenin bütünü Medenîdir. Zira söz konusu âyet 
Benî Mustalik yollarında nazil olmuştur. Âyet sayısı 11, sözcük sa-
yısı 180 ve harf sayısı da 776’dır.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ُ ħُĥَđْĺَ اĬَِّכَ  ّٰųوَا ِ ّٰųلُ اĳøُóَĤَ ََّכĬِا ïُıَýْĬَ اĳُĤאĜَ َنĳĝُĘِאĭَĩُĤْאٓءَكَ اäَ اِذَا
ُ ïُıَýْĺَ اِنَّ اĭَĩُĤْאĤَ īَĻĝ۪ĘِכَאذĳُÖِنَ (1)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا įُُĤĳøُóَĤَ

1-  “Münafıklar sana geldiklerinde, ‘Şâhidlik ederiz ki, sen Allah’ın 
peygamberisin’ derler. Allah da bilir ki, sen elbette O’nun pey-
gamberisin. Allah, münafıkların kesinlikle yalancı olduklarını 
bilmektedir.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Münâfikûn Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

-Münafıklar sana geldiklerinde.” Diyor ki, Me“ { اِذَا äَאءَٓكَ اĭَĩُĤْאĳĝُĘِنَ }
dine  ehlinin münafıkları Abdullah ibn Übeyy , Mateb ibn Kuşeyr , Cedd 
ibn Kays  -bunlar amca oğulları idiler- sana geldiklerinde.

{ ïُıَýْĬَ -Ĝَ } “Şâhidlik ederiz ki derler.” Allah adına yemin edeאĳُĤا 
riz ki.
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!Sen.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { اĬَِّכَ }

{ ِ ّٰųلُ اĳøُóَĤَ } “Allah’ın peygamberisin.” Biliyoruz ki, böyledir ve kal-
bimiz de bu görüş üzerindedir.

{ ħُĥَđْĺَ ُ ّٰųوَا } “Allah da bilir ki.” Şehadet eder ki.

{ ُįُĤĳøُóَĤَ ََّכĬِا } “Sen elbette O’nun Peygamberisin.” Münafıkların şe-
hadetine gerek kalmaksızın.

{ ïُıَýْĺَ ُ ّٰųوَا } “Allah, bilmektedir.” Bilmektedir.

 ”.Münafıkların kesinlikle yalancı olduklarını“ { اِنَّ اĭَĩُĤْאĤَ īَĻĝ۪ĘِכَאذĳُÖِنَ }
Yeminlerinde. Bunu bilmezler ve kalpleri de bu hakikat üzere ol-
mayıp bu hakikatten ayrıdır.

כَאĳُĬا  Ĩَא  øَאٓءَ   ħْıَُّĬِا  ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  īْĐَ وا  ُّïāَĘَ  Ùًَّĭäُ  ħْıُĬَאĩَĺَْا اñُíََّÜِوٓا 
ĳĥُĩَđْĺَنَ (2)ة۝ۜ۞۩ب

2-  “Onlar, yeminlerini kalkan yapıp, Allah’ın yoluna engel olmakta-
dırlar. Onların yapmakta oldukları ne kötüdür!”

{ ħْıُĬَאĩَĺَْوآ اñُíََّÜِا } “Onlar, yeminlerini yapıp.” Allah adına yaptıkları 
yeminleri.

{ ًÙَّĭäُ } “Kalkan.” Öldürülmeye karşı bir kalkan yaparlar.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ وا ُّïāَĘَ } “Allah’ın yoluna engel olmaktadırlar.” İnsan-
ları Allah’ın dininden ve kalben O’na itaatten engellemeye.

 ”!Onların yapmakta oldukları ne kötüdür“ { اøَ ħْıَُّĬِאءَٓ Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }
Küfürlerinde ve nifaklarında yaptıkları hile, ihanet ve insanları hak 
yoldan engellemeleri ne kötüdür.

ذĤِٰכَ ÖِאħْıَُّĬَ اĳُĭĨَٰا ħُàَّ כóُęََوا ĳıُĝَęْĺَ źَ ħْıُĘَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ ďَ×ُِĉĘَنَ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Bunun nedeni, onların önce iman edip sonra inkâr etmeleridir. 

Bu yüzden, onların kalpleri mühürlenmiştir. Artık onlar, (neyin 
doğru neyin yanlış olduğunu) anlamazlar!”



343

63- Münâfikûn Sûresi

.Bunun.” Zikredilen münafıkların durumu“ { ذĤِٰכَ }

.Nedeni, onların önce iman edip.” Açıkça“ { ÖِאħْıَُّĬَ اĳُĭĨَٰا }

כóُęََوا }  َّħُà } “Sonra inkâr etmeleridir.” Ve kalben küfür üzere sa-
bit kaldılar.

{ ďَ×ُِĉĘَ } “Bu yüzden, mühürlenmiştir.” Mühürlenmiştir.

{ ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĵĥٰĐَ } “Onların kalpleri.” Küfürlerinin ve münafıklıkları-
nın cezası.

 Artık onlar, (neyin doğru neyin yanlış olduğunu)“ { ĳıُĝَęْĺَ źَ ħْıُĘَنَ }
anlamazlar!” Hak ve hidayeti.

 ħْıَُّĬَכَא ħْıِĤِĳْĝَĤِ ďْĩَùْÜَ اĳُĤĳĝُĺَ ْوَاِن ħْıُĨُאùَäَْכَ ا×ُåِđُْÜ ħْıُÝَĺَْوَاِذَا رَا
 ħْİُْرñَèْאĘَ ُّوïُđَĤْا ħُİُ ħْıِĻْĥَĐَ ÙٍéَĻْĀَ َّģُنَ כĳ×ُùَéْĺَ ٌةïََّĭùَĨُ Õٌýُìُ

ُ اĘَËُْĺ ĵّٰĬَכĳُنَ (4)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ħُıُĥَÜَאĜَ
4-  “Onları gördüğün zaman dış görünüşleri hoşuna gider. Konuşur-

larsa sözlerini dinlersin. Onlar, sanki kendilerine elbise giydiril-
miş kütükler gibidir. Her gürültünün, kendilerine karşı olduğunu 
sanırlar. Onlar, düşmandırlar. Öyleyse, onlardan sakın! Allah on-
ları kahretsin, nasıl da haktan döndürülüyorlar!”

{ ħْıُÝَĺَْرَا  Onları gördüğün zaman.” Ey Muhammed (sallallâhu“ { وَاِذَا 

‘aleyhi ve sellem) Abdullah ibn Übeyy  ve iki arkadaşını.

{ ħْıُĨُאùَäَْכَ ا×ُåِđُْÜ } “Dış görünüşleri hoşuna gider.” Onların beden-
lerinin suretleri ve güzel görünümleri.

ĳُĤĳĝُĺَا } -Konuşurlarsa.” Bizler senin Allah’ın Resûlü oldu“ { وَاِنْ 
ğunu biliyoruz.

{ ħْıِĤِĳْĝَĤِ ďْĩَùْÜَ } “Sözlerini dinlersin.” Sözlerini tasdik edersin ve sa-
nırsın ki, onlar içi dışı bir özü doğru olan kimselerdir. Ancak bun-
lar doğru kimseler değillerdir.
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{ ħْıَُّĬَכَא } “Onlar, sanki gibidir.” Yani onların bedenleri.

-Kendilerine elbise giydirilmiş kütükler.” Duvara da“ { ïََّĭùَĨُ Õٌýُìُةٌ }
yandırılmış kütükler. Diyor ki, nasıl ki, kuru odunda herhangi bir 
ruh ve canlılık olmadığı gibi onların kalplerinde de nur ve hayır bu-
lunmamaktadır.

{ ÙٍéَĻْĀَ َّģُنَ כĳ×ُùَéْĺَ } “Her gürültünün… sanırlar.” Medine ’deki her 
sesi.

{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Kendilerine karşı olduğunu.” Korkudan.

{ ħْİُْرñَèْאĘَ ُّوïُđَĤْا ħُİُ } “Onlar, düşmandırlar. Öyleyse onlardan sakın!” 
Onlara güvenme.

{ ُ ّٰųا  ħُıُĥَÜَאĜَ } “Allah onları kahretsin.” Allah Teâlâ onlara lanet et-
sin.

ĘَËُْĺכĳُنَ }  ĵّٰĬَا } “Nasıl da haktan döndürülüyorlar!” Nasıl da yalan  
söylüyorlar? Âyetin, “Nasıl da yalanla çevriliyorlar” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

 ħْıُÝَĺَْوَرَا ħْıُøَ وْا رُؤُۧ َّĳĤَ 
ِ ّٰųلُ اĳøَُر ħُْכĤَ óْęِĕْÝَùْĺَ اĳْĤَאđَÜَ ħْıُĤَ ģَĻĜ۪ وَاِذَا

ونَ وÝَùْĨُ ħْİَُכِْ×óُونَ (5)ة۝ۜ۞۩ب ُّïāُĺَ
5-  “Onlara, ‘Gelin, Allah’ın Peygamberi sizin için mağfiret dilesin!’ 

denildiği zaman başlarını çevirirler ve sen onların, büyüklük tas-
layarak uzaklaştıklarını görürsün.”

{ ħْıُĤَ ģَĻĜ۪ وَاذَِا } “Onlara, denildiği zaman.” Rezil rüsva olduktan sonra 
akrabaları kendilerine dediklerinde.

  Gelin.” Allah’ın Resûlü’ne geliniz, küfür ve nifaktan tevbe“ { đَÜَאĳْĤَا }
ediniz.

{ ħْıُøَ رُؤُۧ وْا  َّĳĤَ  ِ ّٰųا رĳøَُلُ   ħُْכĤَ  óْęِĕْÝَùْĺَ } “Allah’ın Peygamberi sizin için 
mağfiret dilesin… başlarını çevirirler.” Beklerler, başlarını örterler, 
eğleşip dururlar.
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{ ħْıُÝَĺَْوَرَا } “Ve sen onların… görürsün.” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)!

ونَ } ُّïāُĺَ } “Uzaklaştıklarını.” Bağışlanma dilemekten, tevbe  etmek-
ten ve sana gelmekten kendilerini engellerler.

-Büyüklük taslayarak.” Tevbe ve istiğfar etmek“ { وÝَùْĨُ ħْİَُכِْ×óُونَ }
ten kendilerini büyük görerek.

 ħْıُĤَ ُ ّٰųا óَęِĕْĺَ īْĤَ ħْıُĤَ óْęِĕْÝَùْÜَ ħْĤَ ْاَم ħْıُĤَ َتóْęَĕْÝَøَْا ħْıِĻْĥَĐَ ٌآءĳَøَ
َ ïِıْĺَ źَي اĳْĝَĤْمَ اęَĤْאīَĻĝ۪øِ (6)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا

6-  “Sen onlar için mağfiret dilesen de dilemesen de kendileri için 
birdir. Çünkü Allah, onları asla bağışlamayacaktır. Allah yoldan 
çıkan toplumu doğru yola iletmez.”

{ ħْıِĻْĥَĐَ ٌٓاءĳَøَ } “Kendileri için birdir.” Münafıklar için.

{ ħْıُĤَ ُ ّٰųا óَęِĕْĺَ īْĤَ ħْıُĤَ óْęِĕْÝَùْÜَ ħْĤَ َْام ħْıُĤَ َتóْęَĕْÝَøَْا } “Sen onlar için mağfiret 
dilesen de dilemesen de Çünkü Allah, onları asla bağışlamayacaktır.” 
Bu hal üzere kalacaklardır.

َ ïِıْĺَ źَي } ّٰųاِنَّ ا } “Allah doğru yola iletmez.” Bağışlamaz.

{ īَĻĝ۪øِאęَĤْمَ اĳْĝَĤْا } “Yoldan çıkan toplumu.” Münafıkları. Allah Teâlâ’nın 
ilmine göre münafık olarak ölecek kimseleri.

ĳا  ُّąęَĭْĺَ ĵّٰÝèَ ِ ّٰųلِ اĳøَُر ïَĭْĐِ īْĨَ ĵĥٰĐَ اĳĝُęِĭُْÜ źَ َنĳُĤĳĝُĺَ īَĺñَّ۪Ĥا ħُİُ
ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ وĤَٰכīَِّ اĭَĩُĤْאĳıُĝَęْĺَ źَ īَĻĝ۪Ęِنَ (7)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا īُِآئõَìَ ِ ّٰųَو
7-  “Onlar, ‘Allah’ın elçisinin yanında bulunanlara hiçbir şey verme-

yin ki, dağılıp gitsinler’ derler. Oysa göklerin ve yerin hazineleri 
Allah’ındır. Fakat münafıklar bunu anlamazlar.”

-Onlar, derler.” Özellikle Abdullah ibn Übeyy  Te“ { ħُİُ اĳُĤĳĝُĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }
bük  gazvesinde ashabına şöyle dedi.
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{ ِ ّٰųلِ اĳøَُر ïَĭْĐِ īْĨَ ĵĥٰĐَ اĳĝُęِĭُْÜ źَ } “Allah’ın elçisinin yanında bulunan-
lara hiçbir şey vermeyin.” İhtiyaç sahibi olanlara ve fakirlere.

ĳا } ُّąęَĭْĺَ ĵّٰÝèَ } “Ki, dağılıp gitsinler.” O’nun yanından dağılıp gitsin-
ler ve kendi kabilelerine katılsınlar.

وَاźْرَْضِ } ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  īُِٓائõَìَ  ِ ّٰųَِو } “Oysa göklerin ve yerin hazineleri 
Allah’ındır.” Göklerin yağmurla, yerin de bitki ile rızık anahtarı.

{ īَĻĝ۪ĘِאĭَĩُĤْا  َّīِכĤَٰو } “Fakat münafıklar.” Abdullah ibn Übeyy  ve as-
habı.

-Bunu anlamazlar.” Allah Teâlâ’nın kendilerini rızık“ { ĳıُĝَęْĺَ źَنَ }
landırdığını.

 ِ ّٰųَِذََلَّ وźْא اıَĭْĨِ ُّõĐََźْا َّīäَóِíْĻُĤَ Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا ĵĤَِאٓ اĭَđْäََر īِْئĤَ َنĳُĤĳĝُĺَ
ةُ وį۪ĤِĳøُóَĤَِ وīَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤَِ وĤَٰכīَِّ اĭَĩُĤْאĳĩُĥَđْĺَ źَ īَĻĝ۪Ęِنَ (8)ة۝ۜ۞۩ب َّõđِĤْا

8-  “Onlar, ‘Andolsun, eğer bu savaştan Medine ’ye dönersek, üstün 
olan zayıf olanı oradan mutlaka çıkaracaktır.’ derler. Halbuki asıl 
üstünlük Allah’ın, Peygamberinin ve mü’minlerindir. Fakat mü-
nafıklar bunu bilmezler.”

-Onlar, derler.” Yine Abdullah ibn Übeyy  özel olarak dost“ { ĳُĤĳĝُĺَنَ }
larına Tebük  gazvesinde şöyle dedi.

{ Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا ĵĤَِا -Ĥَ } “Andolsun, eğer bu savaştan Medine ’ye döئīِْ رĭَđْäََאٓ 
nersek.” Bu gazvemizden.

{ ُّõĐََźْا َّīäَóِíْĻُĤَ } “Üstün olan mutlaka çıkaracaktır.” Kuvvetli olan, 
bununla Abdullah ibn Übeyy ’i kastetmektedirler.

.Oradan.” Medine ’den“ { ıَĭْĨِא }

 Zayıf olanı.” Onlardan zelil ve zayıf olan. Bununla Hazret-i“ { اźْذََلَّ }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i kastetmektedirler.



347

63- Münâfikûn Sûresi

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤَِو į۪ĤِĳøُóَĤَِةُ و َّõđِĤْا ِ ّٰųَِو } “Halbuki asıl üstünlük Allah’ın, Peygam-
berinin ve mü’minlerindir.” Abdullah ibn Übeyy  ve ashabı gibi mü-
nafıklara karşı galip olmak ve güçlü olmak.

 Fakat münafıklar bunu bilmezler.” Bunu“ { وĤَٰכīَِّ اĭَĩُĤْאĳĩُĥَđْĺَ źَ īَĻĝ۪Ęِنَ }
bilmezler ve tasdik de etmezler. Bunda Zeyd ibn Erkam ’ın kıssası 
vardır.

 ِ ّٰųاóِْذِכ īْĐَ ħُْدُכźَْاَو  ٓźََو ħُُْכĤاĳَĨَْا ħُْכıِĥُْÜ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
وģْđَęْĺَ īْĨََ ذĤِٰכَ ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ (9)ة۝ۜ۞۩ب

9-  “Ey iman edenler! Mallarınız ve çocuklarınız, sizi Allah’ı anmak-
tan alıkoymasın. Kim bunu yaparsa, işte onlar, ziyana uğrayan-
lardır!”

 Ey iman edenler!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ħُْכıِĥُْÜ źَ } “Sizi alıkoymasın.” Sizi meşgul etmesin.

{ ħُُْכĤاĳَĨَْا } “Mallarınız.” Mekke ’deki.

{ ħُْدُכźََْاو ٓźََو } “Ve çocuklarınız.” Mekke’deki.

{ ِ ّٰųاóِْذِכ īْĐَ } “Allah’ı anmaktan.” Hicret etmekten ve cihad etmek-
ten.

{ ģْđَęْĺَ īْĨََכَ وĤِٰذ } “Kim bunu yaparsa.” Mal ve çocuk  ile hicret  et-
mekten ve cihad etmekten engellenirse.

-İşte onlar, ziyana uğrayanlardır!” Cezalan“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ }
dırılarak aldananlardır.

א رَزĭَĜَْאכģِ×ْĜَ īْĨِ ħُْ اَنْ ĺَאĹَÜِْ اïَèََכħُُ اĳْĩَĤْتُ ĳĝُĻَĘَلَ رَبِّ  َّĩĨِ اĳĝُęِĬَْوَا
אīَĻé۪Ĥِ (10)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ īُْقَ وَاَכ َّï َّĀَאĘَ Õٍĺó۪Ĝَ ģٍäََا ĵٓĤِٰا Ĺٓĭ۪Üَóْ َّìَا ٓźَĳْĤَ



10-  “Sizden birinize ölüm gelip de ‘Ey Rabbim! Beni yakın bir sü-
reye kadar geciktirsen de, sadaka verip iyilerden olsam!’ deme-
sinden önce, size verdiğimiz rızıktan harcayın!”

.Harcayın!” Allah yolunda tasaddukta bulununuz“ { وَاĳĝُęِĬَْا }

{ ħُْאכĭَĜَْא رَز َّĩĨِ } “Size verdiğimiz rızıktan.” Size verdiğimiz mallardan. 
Âyetin, “Zekâtlarınızı eda ediniz” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 ”.Önce… sizden birinize ölüm gelip de“ { ģِ×ْĜَ īْĨِ انَْ ĺَאĹَÜِْ اïَèََכħُُ اĳْĩَĤْتُ }
Ölümün sultanı.

{ Ĺٓĭ۪Üَóْ َّìَا  ٓźَĳْĤَ ِّلَ رَبĳĝُĻَĘَ } “Ey Rabbim! Beni geciktirsen de demesin-
den.” Benim mühletimi ertelesen de.

{ Õٍĺó۪Ĝَ ģٍäََا ĵٓĤِٰا } “Yakın bir süreye kadar.” Dünya mühleti gibi.

قَ } َّï َّĀَאĘَ } “Sadaka  verip.” Malımdan ve malımın en temizinden.

{ īَĻé۪Ĥِא َّāĤا īَĨِ īَُْوَاכ } “İyilerden olsam.” Onunla haccetsem de hacı-
lardan olsam.

ُ ĩَÖِ óٌĻ×۪ìَא ĳĥُĩَđْÜَنَ (11)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųא وَاıَĥُäََאٓءَ اäَ א اِذَاùًęْĬَ ُ ّٰųا óَ ِìّËَُĺ īْĤََو
11-  “Allah, eceli geldiğinde hiç kimseyi ertelemez. Allah, yaptıkları-

nızdan haberdardır.”

ُ ĩَÖِ óٌĻ×۪ìَא ĳĥُĩَđْÜَنَ } ّٰųא وَاıَĥُäََאءَٓ اäَ א اِذَاùًęْĬَ ُ ّٰųا óَ ِìّËَُĺ īْĤََو } “Allah, eceli geldi-
ğinde hiç kimseyi ertelemez. Allah, yaptıklarınızdan haberdardır.” Ha-
yır ve şerri. Ey iman edenlerden buraya kadar olan bölüm münafık-
lar hakkında nazil olmuştur. “Sadaka  verip iyilerden olsam” bölümü 
ise eğer münafıklar hakkında tefsir edilirse âyetin anlamı şöyle olur: 
“Sadaka verip”, imanımı tasdik edip. “İyilerden olsam”, sâlihlerden 
olsam. Diyor ki, malımla mü’minlerin yaptığı davranışlarda bulun-
sam da imanlarında sâdık olanlardan olsam.
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īُِÖאĕََّÝĤرة اĳø
64ǧ TEĞÂBUN SÛRESİ

Kendisinde “Teğâbun”un zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü 
ya Mekkîdir ya da Medenîdir. Âyet sayısı 18, sözcük sayısı 241 ve 
harf sayısı da 1.070’tir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

 ïُĩْéَĤْا įُĤََכُ وĥْĩُĤْا įُĤَ ِرَْضźْا ĹĘِ אĨََاتِ وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ّٰų çُ ِ×ّùَُĺ
وĵĥٰĐَ ĳَİَُ כĹْüَ ِģُّءٍ óٌĺï۪Ĝَ (1)ة۝ۜ۞۩ب

1-  “Göklerde ve yerde olanların hepsi Allah’ı tesbih etmektedir. Mülk 
O’nundur, hamd O’nadır. O, her şeye kadirdir.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Teğâbun Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ ِ ّٰų çُ ِ×ّùَُĺ } “Allah’ı tesbih etmektedir.” Diyor ki, Allah Teâlâ’ya na-
maz kılar. Âyetin Allah Teâlâ’yı zikrederler anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ } “Göklerde olanların hepsi.” Canlılar.

.Ve yerde.” Canlılar ve canlı olan her şey“ { وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ }

.Mülk O’nundur.” Mülkü zail olmaz“ { įُĤَ اĥْĩُĤْכُ }
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{ ïُĩْéَĤْا įُĤََو } “Hamd O’nadır.” Gökler ve yer ehline şükür ve lütuf. 
Âyetin, “Dünya ve ahiret ehline” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ ĳَİَُو } “O, her şeye kadirdir.” Dünya ve ahiret iş-
lerine, göklerin ve yer ehlinin süslenmesi.

ĳĥُĩَđْÜَنَ  ĩَÖِא   ُ ّٰųوَا  īٌĨِËْĨُ  ħُْכĭْĨَِو  óٌĘِכَא  ħُْכĭْĩِĘَ  ħُْכĝَĥَìَ اñَّ۪Ĥي   ĳَİُ
óٌĻā۪Öَ (2)ة۝ۜ۞۩ب

2-  “Sizi yaratan O’dur. (Böyle iken) sizden kiminiz inkâr etmekte, ki-
miniz ise inanmaktadır. Allah, yaptıklarınızı hakkıyle görendir.”

{ ħُْכĝَĥَìَ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ } “Sizi yaratan O’dur.” Âdem  (‘aleyhi’s-selâm) ’dan, Âdem 

(‘aleyhi’s-selâm)’ı da topraktan.

{ óٌĘِכَא ħُْכĭْĩِĘَ } “(Böyle iken) sizden kiminiz inkâr etmekte.” Açıkça.

{ īٌĨِËْĨُ ħُْכĭْĨَِو } “Kiminiz ise inanmaktadır.” Açıkça. Âyetin şu anlama 
geldiği de söylenmiştir: “Böyle iken sizden kiminiz inkâr etmekte”, 
inanmaktadır. Bu, imana yönelik O’nun tarafından bir pekiştirme-
dir. “Kiminiz ise inanmaktadır”, inkâr etmektedir. Bu da Allah Teâlâ 
tarafından küfre karşı bir sakındırmadır.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Böyle iken sizden ki-
miniz inkâr etmekte” inanmaktadır. Kalben ve açıkça inkâr etmekte-
dir ki, bu, kâfirdir. “Kiminiz ise inanmaktadır” kalben veaçıkça iman 
etmektedir ki, bu da halis mü’mindir.

Sizden kiminiz ise kalben kâfir, zahiren de mü’min olandır. Bu 
da imanında münafık olandır.

{ óٌĻā۪Öَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ ّٰųوَا } “Allah, yaptıklarınızı hakkıyla görendir.” Ha-
yır ve şerri.

 ħُْرَכĳَĀُ  īَùَèَْאĘَ  ħُْرَכ َّĳĀََو  ِěّéَĤْאÖِ وَاźْرَْضَ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ěَĥَìَ
وَاįِĻْĤَِ اóُĻā۪ĩَĤْ (3)ة۝ۜ۞۩ب
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3-  “O, gökleri ve yeri gerçekle yaratmış ve size şekil vermiş ve şekil-
lerinizi de güzel yapmıştır. Son dönüş ancak O’nadır.”

{ ِěّéَĤْאÖِ َرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ěَĥَìَ } “O, gökleri ve yeri gerçekle yaratmış.” 
Hakkı ve bâtılı açıklamak. Âyetin, “Zeval ve fenâ için” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

{ ħُْرَכ َّĳĀََو } “Ve size şekil vermiş.” Rahimlerde.

{ ħُْرَכĳَĀُ  īَùَèَْאĘَ } “Ve şekillerinizi de güzel yapmıştır.” Hayvanla-
rın suretlerinden daha güzel. Âyetin, “Eller, ayaklar, gözler, kulak-
lar ve diğer organlarla suretlerinizi sağlam kılmıştır” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

{ óُĻā۪ĩَĤْا įِĻْĤَِوَا } “Son dönüş ancak O’nadır.” Ahirette dönüş.

ĳُĭĥِđُْÜنَ  وĨََא  ونَ  ُّóùُِÜ Ĩَא   ħُĥَđْĺََو وَاźْرَْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ĹĘِ Ĩَא   ħُĥَđْĺَ
ïُورِ (4)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥ۪Đَ ُ ّٰųوَا

4-  “O, göklerde ve yerde olanları bilir; gizlediğiniz ve açığa vurdu-
ğunuz şeyleri de bilir. Çünkü Allah, kalplerin özünü hakkıyle bi-
lendir.”

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺَ } “O, göklerde olanları bilir;” Canlıları.

.Ve yerde.” Canlıları“ { وَاźْرَْضِ }

ونَ } ُّóùُِÜ אĨَ ħُĥَđْĺََو } “Gizlediğiniz şeyleri de bilir.” Gizlediğiniz davra-
nışları.

.Ve açığa vurduğunuz.” Açığa vurduğunuz davranışları“ { وĨََא ĳُĭĥِđُْÜنَ }

ïُورِ } ُّāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥ۪Đَ ُ ّٰųوَا } “Çünkü Allah, kalplerin özünü hakkıyla bi-
lendir.” Kalplerde bulunan hayır ve şerri.

 ħْıُĤََو ħْİِóِĨَْאلَ اÖََا وĳĜُاñَĘَ ģُ×ْĜَ īْĨِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا اËُ×َĬَ ħُْכÜِْאĺَ ħْĤََا
ñَĐَابٌ اħٌĻĤَ۪ (5)ة۝ۜ۞۩ب
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5-  “Daha önce inkâr etmiş olanların haberi size gelmedi mi? Onlar 
yaptıklarının cezasını (daha dünyada iken) tattılar! Onlar için 
(ahirette de) can yakıcı bir azap vardır.”

{ ħُْכÜِْאĺَ ħْĤََا } “Size gelmedi mi?” Ey Mekke  ehli, Kitap’ta.

.Haberi.” Haberi“ { Ëُ×َĬَا }

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا } “Daha önce inkâr etmiş olanların.” Allah Teâlâ’nın 
sizden önceki geçmiş ümmetlere nasıl davrandığını.

{ ħْİِóِĨَْا وÖََאلَ   ñَĘَ } “Onlar yaptıklarının cezasını (daha dünyadaاĳĜُا 
iken) tattılar!” Dünyada azaba uğramak ve helak olmakla işleri-
nin cezası.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ ħْıُĤََو } “Onlar için (ahirette de) can yakıcı bir azap var-
dır.” Ahirette acıtıcı bir azap.

ïُıْĺَوĭَĬَא   óٌýَÖََا ĝَĘَאĳُٓĤا  ĭَאتِ  ِĻّ×َĤْאÖِ  ħْıُĥُøُُر  ħْıِĻÜْ۪אÜَ  ÛْĬَכَא  įَُّĬَאÖِ ذĤِٰכَ 
ُ ïٌĻĩ۪èَ ٌّĹĭِĔَ (6)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ُ ّٰųا ĵĭَĕْÝَøْا وَاĳَّْĤĳَÜََوا وóُęََכĘَ

6-  “Çünkü elçileri, kendilerine apaçık kanıtlar getirdiklerinde, onlar, 
‘Bir insan mı bize yol gösterecek?’  deyip inkâr ettiler ve yüz çe-
virdiler. Allah da hiçbir şeye muhtaç olmadığını gösterdi. Çünkü 
Allah zengindir, övgüye lâyık olandır.”

.Çünkü.” Azap“ { ذĤِٰכَ }

ĭَאتِ } ِĻّ×َĤْאÖِ ħْıُĥُøُُر ħْıِĻÜْ۪אÜَ ÛْĬَכَא įَُّĬَאÖِ } “Elçileri, kendilerine apaçık kanıtlar 
getirdiklerinde.” Emir, nehiy ve alametleri getirdiklerinde.

{ óٌýَÖََا اĳُٓĤאĝَĘَ } “Onlar, ‘Bir insan mı?’ deyip.” Bizim gibi bir insan.

.Bize yol gösterecek” Bizi tevhide çağıracak“ { ïُıْĺَوĭَĬَא }

.İnkâr ettiler.” Kitapları, resûlleri ve âyetleri“ { Ęَכóُęََوا }

 Ve yüz çevirdiler.” Kitaplara, resûllere ve âyetlere iman“ { وĳَّْĤĳَÜََا }
etmekten yüz çevirdik.
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{ ُ ّٰųا  ĵĭَĕْÝَøْوَا } “Allah da hiçbir şeye muhtaç olmadığını gösterdi.” 
İmanlarına muhtaç olmadığını.

{ ٌّĹĭِĔَ ُ ّٰųوَا } “Çünkü Allah zengindir.” İmanlarından.

{ ïٌĻĩ۪èَ } “Övgüye layık olandır.” Fiilinde övülen. Âyetin, “Kendisini 
birleyeni öven” anlamına geldiği de söylenmiştir.

نَّ  ۨËُ َّ×ĭَÝُĤَ َّħُà َّīُáđَ×ْÝُĤَ Ĺّ۪Öَوَر ĵĥٰÖَ ģْĜُ اĳُáđَ×ُْĺ īْĤَ ْوٓا اَنóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا ħَĐََز
ِ óٌĻù۪ĺَ (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐَ َכĤِٰوَذ ħْÝُĥْĩِĐَ אĩَÖِ

7-  “İnkâr edenler, asla diriltilmeyeceklerini sandılar. De ki: ‘Hayır, 
Rabbime andolsun ki, siz mutlaka diriltileceksiniz; sonra da size 
yaptıklarınız mutlaka haber verilecektir. Bu, Allah’a göre kolay-
dır.’”

.İnkâr edenler, sandılar.” Mekke  kâfirleri“ { زħَĐََ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوآ }

.Asla diriltilmeyeceklerini.” Ölümden sonra“ { انَْ ĳُáđَ×ُْĺ īْĤَا }

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara.

{ َّīُáđَ×ْÝُĤَ Ĺّ۪Öَوَر ĵĥٰÖَ } “Hayır, Rabbime andolsun ki, siz mutlaka dirilti-
leceksiniz.” Ölümden sonra.

نَّ } ۨËُ َّ×ĭَÝُĤَ  َّħُà } “Sonra da size mutlaka haber verilecektir.” Sonra da 
size kuşkusuz haber verilecektir.

{ ħْÝُĥْĩِĐَ אĩَÖِ } “Yaptıklarınız.” Dünyada işlediğiniz hayır ve şerr.

. Bu.” Diriliş“ { وَذĤِٰכَ }

{ óٌĻù۪ĺَ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ } “Allah’a göre kolaydır.” Kolaydır.

ُ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óٌĻ×۪ìَ (8)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųא وَاĭَĤْõَĬَْيٓ اñَّ۪Ĥرِ اĳُّĭĤوَا į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨِٰאĘَ
8-  “Öyleyse siz, Allah’a, Peygamberine ve indirdiğimiz o nura (Kur’an’a) 

iman edin. Allah, yapmakta olduklarınızdan haberdardır.”
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.Öyleyse siz, iman edin.” Ey Mekke  ehli“ { ĘَאĳُĭĨِٰا }

{ į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ } “Allah’a, Peygamberine.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e, ölümden sonra dirilişe.

.Ve o nura (Kur’an’a)” Kitab’a“ { وَاĳُّĭĤرِ }

 İndirdiğimiz.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı Hazret-i“ { اñَّ۪Ĥيٓ اĭَĤْõَĬَْא }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e indirdiğimiz.

{ óٌĻ×۪ìَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ ّٰųوَا } “Allah, yapmakta olduklarınızdan haberdar-
dır.” Hayır ve şerden.

 ِ ّٰųאÖِ  īْĨِËُْĺ  īْĨََو  īُِÖאĕََّÝĤا ĳْĺَمُ  ذĤِٰכَ   ďِĩْåَĤْا ĳْĻَĤِمِ   ħُْכđُĩَåْĺَ ĳْĺَمَ 
ـאį۪Üَِٔ وĭäَ įُĥْìِïُْĺََّאتٍ ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא  ِĻّøَ įُĭْĐَ óْ ِęَُّכĺ אéًĤِאĀَ ģْĩَđْĺََو

اıَĬَْźْאرُ ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאٓ اïًÖََا ذĤِٰכَ اĳْęَĤْزُ اħُĻč۪đَĤْ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Mahşer vaktinde sizi toplayacağı gün, işte o, aldanma günüdür. 

Kim Allah’a iman eder ve sâlih amel işlerse, Allah onun kötülük-
lerini örter ve onu, içinde ebedi kalacakları, altlarından ırmaklar 
akan cennetlere sokar. İşte büyük kurtuluş budur!”

.Gün.” Ki, bu gün kıyâmet günüdür“ { ĳْĺَمَ }

{ ďِĩْåَĤْمِ اĳْĻَĤِ ħُْכđُĩَåْĺَ } “Mahşer vaktinde sizi toplayacağı.” Öncekile-
rin ve sonrakilerin kendisinde toplanacağı güne.

{ īُِÖאĕََّÝĤمُ اĳْĺَ َכĤِٰذ } “İşte o, aldanma günüdür.” Kâfir kendi nefsiyle, 
ailesiyle, hizmetkârlarıyla ve bahçesindeki evleriyle aldanır. Ona 
mü’min vâris olur.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Mü’min kâfiri ehliyle 
ve evleriyle aldatır. Bu günde kâfirde cennette nefsiyle kendisini al-
datır. Ona kâfir değil de mü’min varis olur. Mazlum zalimin iyilikle-
rini almak, kötülüklerini zalime yüklemekle onu aldatır.
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{ ِ ّٰųאÖِ  īْĨِËُْĺ  īْĨََو } “Kim Allah’a iman eder.” Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

 Ve sâlih amel işlerse.” Kendisiyle Rabbi arasında“ { وĀَ ģْĩَđْĺََאéًĤِא }
halis olarak.

{ į۪Üَِٔـא ِĻّøَ įُĭْĐَ óْ ِęَُّכĺ } “Allah onun kötülüklerini örter.” Tevhidle günah-
larını bağışlar.

.Ve onu, cennetlere sokar.” Bahçelere“ { وĭäَ įُĥْìِïُْĺََّאتٍ }

-Altlarından akan.” Ağaçlarının ve meskenleri“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
nin altından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt nehirleri“ { اıَĬَْźْאرُ }

-İçinde kalacakları.” Ölmeksizin ve oradan çıkartıl“ { ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאٓ }
maksızın cennette kalacaklardır.

{ ħُĻč۪đَĤْزُ اĳْęَĤْכَ اĤِٰا ذïًÖََا } “Ebedi. İşte büyük kurtuluş budur!” Tam bir ka-
zanç. Cenneti elde etmiş ve cehennem azabından kurtulmuşlardır.

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِאٓ اوĤُٰۨئِٓכَ اéَĀَْאبُ اĭĤَّאرِ ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא  َّñَوا وَכóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥوَا
وÖَِئَْ÷ اóُĻā۪ĩَĤْ (10)ة۝ۜ۞۩ب

10-  “İnkâr eden ve âyetlerimizi yalanlayanlar ise cehennemlikler-
dir ve orada sürekli olarak kalacaklardır. Orası ne kötü gidile-
cek yerdir!”

כóُęََوا }  َīĺñَّ۪Ĥوَا } “İnkâr eden.” Allah Teâlâ’yı inkâr eden Mekke  
kâfirleri.

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِאٓ } َّñَوَכ } “Ve âyetlerimizi yalanlayanlar ise.” Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

.Cehennemliklerdir.” Cehennem ehlidirler“ { اوĤُٰۨئِٓכَ اéَĀَْאبُ اĭĤَّאرِ }

-Ve orada sürekli olarak kalacaklardır.” Orada ölmek“ { ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא }
sizin ve oradan çıkartılmaksızın cehennem ateşinde kalırlar.
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{ óُĻā۪ĩَĤْئَْ÷ اÖَِو } “Orası ne kötü gidilecek yerdir!” Ahirette dönüş ona-
dır. Onlar cehennem ateşine gireceklerdir.

 ُ ّٰųوَا įُ×َĥْĜَ ïِıْĺَ ِ ّٰųאÖِ īْĨِËُْĺ īْĨََو ِ ّٰųאِذْنِ اÖِ َّźِا Ùٍ×َĻā۪Ĩُ īْĨِ َאبĀََאٓ اĨَ
ÖِכĹْüَ ِģُّءٍ ħٌĻĥ۪Đَ (11)ة۝ۜ۞۩ب

11-  “Allah’ın izni olmadıkça hiçbir musibet isabet etmez. Kim Allah’a 
iman ederse (Allah) onun kalbini doğru yola iletir. Allah, her 
şeyi bilir.”

{ Ùٍ×َĻā۪Ĩُ īْĨِ َאبĀََאٓ اĨَ } “Hiçbir musibet isabet etmez.” Bedeninize, eh-
linize ve mallarınıza isabet eden şeylerin bütünü.

{ ِ ّٰųאذِْنِ اÖِ َّźِا } “Allah’ın izni olmadıkça.” Ve kazası.

{ ِ ّٰųאÖِ īْĨِËُْĺ īْĨََو } “Kim Allah’a iman ederse.” Musibetin Allah Teâlâ’dan 
olduğunu görürse.

{ ُį×َĥْĜَ ïِıْĺَ } “(Allah) onun kalbini doğru yola iletir.” Rıza ve sabr ile. 
Âyetin, “Verildiğinde şükür, sınandığında sabır ederse, zulme uğ-
radığında bağışlar, kendisine bir musibet isabet ettiğinde istirca 
ederse Allah Teâlâ kalbini istirca için hidayet eder” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ  ُ ّٰųوَا } “Allah, her şeyi bilir.” Size isabet eden musi-
bet ve başka şeyleri.

رĭَĤِĳøَُא   ĵĥٰĐَ ĘَאĩََّĬِא   ħْÝُĻَّْĤĳَÜَ Ęَאِنْ  ĳøُلَ  َّóĤا وَاĳđُĻĈَ۪ا   َ ّٰųا وَاĳđُĻĈَ۪ا 
اŻَ×َĤْغُ اīُĻ×۪ĩُĤْ (12)ة۝ۜ۞۩ب

12-  “Allah’a itaat edin, Peygamber’e de itaat edin! Yüz çevirirseniz 
bilin ki, elçimize düşen apaçık duyurmaktır!”

{ َ ّٰųا اĳđُĻĈَ۪وَا } “Allah’a itaat edin,” Farzlarda.
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ĳøُلَ } َّóĤا اĳđُĻĈَ۪وَا } “Peygamber’e de itaat edin!” Sünnetlerde. Âyetin, 
“Allah’a itaat edin”, tevhidde. “Peygambere itaat edin”, Resûl’e ica-
bet etmekle.

{ ħْÝُĻَّْĤĳَÜَ ِْאنĘَ } “Yüz çevirirseniz.” Bu ikisine itaat etmekten.

 Bilin ki, elçimize düşen.” Hazret-i Muhammed“ { ĘَאĩََّĬِא ĵĥٰĐَ رĭَĤِĳøَُא }

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e düşen.

-Duyurmaktır.” Allah Teâlâ’dan aldığı risaletini tebliğ et“ { اŻَ×َĤْغُ }
mektir.

{ īُĻ×۪ĩُĤْا } “Apaçık.” Bildiğiniz dille size açıklar.

ِ ĳَÝَĻَĥْĘَכģَِّ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ (13)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐََو ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ ُ ّٰųَا
13-  “Allah’tan başka bir ilâh yoktur. Mü’minler yalnız Allah’a güve-

nip dayansınlar!”

{ ĳَİُ  َّźِا  įَĤِٰا  ٓźَ  ُ ّٰųَا } “Allah’tan başka bir ilâh yoktur.” O’nun ne bir 
oğlu vardır ne de bir ortağı.

ِ ĳَÝَĻَĥْĘَכģَِّ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ } ّٰųا ĵĥَĐََو } “Mü’minler yalnız Allah’a güvenip dayan-
sınlar!” Mü’minlere düşen görev başkasına değil sadece Allah azze 
ve celleye dayanıp güvenmeleridir.

 ħُْכĤَ ا  ïُĐَوًّ  ħُْدِכźَْوَاَو  ħُْכäِاَزْوَا  īْĨِ اِنَّ  اĳُٓĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
َ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (14)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאِنَّ اĘَ واóُęِĕْÜََا وĳéُęَāْÜََا وĳęُđْÜَ ْوَاِن ħْİُرُوñَèْאĘَ
14-  “Ey iman edenler! Eşlerinizden ve çocuklarınızdan size düşman 

olanlar da vardır, onlardan sakının. Bununla birlikte onları affe-
der, hoş görür, bağışlarsanız bilin ki, Allah, çok bağışlayan, çok 
merhametli olandır.”

 Ey iman edenler!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.
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{ ħُْدِכźََْوَاو ħُْכäِازَْوَا īْĨِ َِّان } “Eşlerinizden ve çocuklarınızdan.” Mekke ’de 
olanlar.

{ ħُْכĤَ ا  ïُĐَ } “Size düşman olanlar da vardır.” Sizi hicret  etmektenوًّ
ve cihad etmekten engellemek.

{ ħْİُرُوñَèْאĘَ } “Onlardan sakının.” Hicret etmekten ve cihad etmek-
ten vazgeçip oturmaktan sakının.

ĳęُđْÜَا } -Bununla birlikte onları affeder.” Onların sizi engel“ { وَاِنْ 
lemelerini.

.Hoş görür.” Yüz çevirir de cezalandırmazsanız“ { وĳéُęَāْÜََا }

-Bağışlarsanız.” Mekke ’den Medine ’ye hicret  etmeleri“ { وóُęِĕْÜََوا }
nin ardından onların günahlarını bağışlarsanız.

ĳęُĔَرٌ }  َ ّٰųا -Ęَ } “Bilin ki, Allah, çok bağışlayan,” Tevbe eden kimאنَِّ 
seye.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhametli olandır.” Tevbe üzere vefat edene. 1

1 a) İmam Tirmizî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre اĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) 
(ħْİُرُوñَèْאĘَ ħُْכĤَ ا  Ey iman edenler! Muhakkak ki, eşleriniz“ انَِّ īْĨِ ازَْوَاäِכħُْ وَاوźََْدِכïُĐَ ħُْوًّ
ve evlatlarınızdan size düşman olanlar vardır. O halde onlardan sakının’ âyeti 
hakkında bir adamın soru sorması üzerine kendisi şöyle demiştir: “Burada sözü 
edilenler, Mekkelilerden İslam’a girip Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
gelmek istedikleri halde; eşleri ve çocukları, kendilerini terk ederek Peygam-
ber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e gelmelerine razı olmayan kimselerdir. Bunlar, 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in yanına gelip insanların dinde derinle-
mesine bilgi sahibi olduklarını görünce, onları cezalandırmak istediler. Bunun 
üzerine Allah azze ve celle (ħْİُرُوñَèْאĘَ ħُْכĤَ ا  (ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا انَِّ īْĨِ ازَْوَاäِכħُْ وَاوźََْدِכïُĐَ ħُْوًّ
‘Ey iman edenler! Muhakkak ki eşleriniz ve evlatlarınızdan size düşman olanlar 
vardır. O halde onlardan sakının’ buyruğunu indirdi.”
Tirmizî der ki: “Bu, hasen, sahih bir hadistir.” Sünenü’t-Tirmizî, Kitabü’t-Tefsir, 
Teğabun Sûresi, 3317 nolu hadis; el-Müstedrek, c. 2, s. 490, Kitabü’t-Tefsir, Te-
ğabun Sûresi.
Bu haberin senedinde Muhammed ibn Yahya , Muhammed ibn Yusuf , İsrail, 
Semmak ibn Harb ve İkrime bulunmaktadır.
Muhammed ibn Yahya : İmam Ebû Abdullah ibn Muhammed ibn Yahya ibn Ab-
dullah ez-Zühelî. Sika, hâfız ve yüce bir şahsiyettir. İmam Ahmed bu şahsı ulu-
lar ve onu takdir ederdi. Et-takrib, c. 2, s. 117, 809 nolu madde; Tezkiretü’l-
Hüffâz, c. 1, s. 530, 549 nolu madde.
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ُ ïَĭْĐِهُٓ اħٌĻč۪Đَ óٌäَْ (15)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ÙٌĭَÝْĘِ ħُْدُכźَْوَاَو ħُُْכĤاĳَĨَْאٓ اĩََّĬِا
15-  “Mallarınız ve çocuklarınız sizin için bir imtihandır. Allah ka-

tında ise büyük bir mükâfat vardır!”

Muhammed ibn Yusuf , Ebû Abdullah Muhammed ibn Yusuf ibn Vakıd ed-Dabbi: 
Sika ve abid bir kişidir. Süfyan’ın hadislerinin bir bölümünde hataya düştüğü 
ileri sürülmüştür. Et-Takrib, c. 2, s. 221, 844 nolu madde; Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 
1, s. 376, 372 nolu madde.
İsrail, Semmak ibn Harb ve İkrime’nin tercüme-i hallerini önceden belirtmiştik. 
Semmak’ın özellikle İkrime’den rivayetlerinin muzdarip olduğunu belirtmiş ve 
ömrünün son demlerinde hafıza kaybının olduğunu da vurgulamıştık.
Bu haberin isnadındaki bütün ravilerin haberi birbirinden dinlemiş olduk-
larından dolayı haberin isnadında herhangi bir kopukluk bulunmamaktadır. 
Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 9, s. 511, 841 nolu madde; c. 9, s. 535, 878 nolu madde; c. 
4, s. 232, 395 nolu madde.
Bu haber bu şekliyle problemli gibi görünüyorsa da İbn Cerir et-Taberî, Avfî 
kanalıyla İbn Abbâs’tan bu haberi rivayet etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 28, s. 
124. Gerçi bu kanalın da problemli olduğunu belirtmiştik. Fakat şu kadar var 
ki, Taberî’nin bu rivayeti Tirmizî’nin Semmak kanalıyla rivayet ettiği haberde 
bir ızdırabın olmadığını ortaya çıkarmakta ve Tirmizî’nin rivayetini güçlendir-
mektedir. Tirmizî’nin de belirttiği gibi, haber hasendir. Ancak Taberî’nin riva-
yetiyle Tirmizî’nin rivayeti sahih li-ğayrihi kategorisine çıkmaktadır.
Bu haberi yine Taberî ve Hâkim en-Nîsâbûrî, Semmak ibn Harb kanalıyla 
İkrime’den rivayet etmektedirler. Hâkim, hadisin isnad yönünden sahih oldu-
ğunu, ancak Buhârî ve Müslim’in bu hadisi tahric etmediklerini belirtir. Onun 
bu yargısına Zehebî de muvafakat eder. El -Müstedrek, Kitabü’t-Tefsir, Teğa-
bun Sûresi, c. 2, s. 490.
b) İbn Abbâs bu tefsirinde âyetin sebeb-i nüzulünü bize açıklamaya çalışmak-
tadır. Diğer bir ifadeyle âyetin inmiş olduğu ortamı gözler önüne sermekte-
dir. Âyette geçen düşmanlıktan maksat, din düşmanlığıdır. Zira bazen hanım 
ve çocuk  sevgisi, kişi İslam dininin gereklerini yerine getirmediği ve sımsıkı 
sarılmadığı müddetçe dini için fitne  olabilir. Allah Teâlâ, yükümlü tutulduğu-
muz şer’î emirleri uygulamada tembellik gösterilmesine neden olmasın diye 
bu konuda uyanık olmamızı bize emretmektedir.
Ancak şu kadar var ki âyetin son bölümü onlara karşı bağışlayıcı, merhamet 
edici olmamızı doğruluklarından sapma meydana geldiğinde hemen sığaya 
çekmememizi de bize göstermektedir. Zira onlara karşı gösterilecek hilim ve 
bağışlayıcılık dinlerinin emirlerini yerine getirmelerinde ve sabit kadem dur-
malarında kendilerine yardımcı olacaktır.
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{ ħُْدُכźََْوَاو ħُُْכĤاĳَĨَْאٓ اĩََّĬِا } “Mallarınız ve çocuklarınız sizin için.” Mek-
kedeki.

{ ٌÙĭَÝْĘِ } “Bir imtihandır.” Sizin için bir sınanmadır. Zira sizleri hic-
ret  etmekten ve cihad etmekten engellemişlerdir.

{ óٌäَْهُٓ اïَĭْĐِ ُ ّٰųوَا } “Allah katında ise bir mükâfat vardır!” Sevap.

{ ħٌĻč۪Đَ } “Büyük.” Hicret edip Allah yolunda cihad edenler için. 
Malı ve oğulları kendisini hicret  etmekten ve cihad etmekten en-
gellemeyenler için.

 ħُْכùِęُĬَْźِ اóًĻْìَ اĳĝُęِĬَْا وَاĳđُĻĈَ۪ا وَاĳđُĩَøْوَا ħْÝُđْĉَÝَøْא اĨَ َ ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ
وĳُĺ īْĨََقَ Ęَ į۪ùِęْĬَ َّçüُאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ (16)ة۝ۜ۞۩ب

16-  “Öyleyse gücünüz yettiği kadar Allah’tan korunun. Dinleyin, itaat 
edin ve kendi iyiliğiniz için sadaka verin. Kim nefsinin cimrili-
ğinden korunursa işte onlar kurtuluşa erenlerdir.”

{ َ ّٰųا -Ęَ } “Öyleyse Allah’tan korunun.” Allah Teâlâ’ya itaat ediאĳĝَُّÜا 
niz.

{ ħْÝُđْĉَÝَøْא اĨَ } “Gücünüz yettiği kadar.” Gücünüz yettiği kadarınca.

.Dinleyin.” Emrolunduğunuz şeyleri“ { وَاĳđُĩَøْا }

-İtaat edin.” Allah Teâlâ’nın ve Resûlünün size emret“ { وَاĳđُĻĈَ۪ا }
tiği şeyleri.

-Sadaka  verin.” Mallarınızı Allah yolunda tasadduk  edi“ { وَاĳĝُęِĬَْا }
niz.

{ ħُْכùِęُĬَْźِ اóًĻْìَ } “Ve kendi iyiliğiniz için.” Diyor ki, sadaka vermeniz 
sadaka vermemenizden sizin için daha hayırlıdır.

{ į۪ùِęْĬَ َّçüُ َقĳُĺ īْĨََو } “Kim nefsinin cimriliğinden korunursa.” Kendi 
cimriliğini kendisinden bertaraf ederse. Âyetin, “Malının zekâtını 
eda ederse” anlamına geldiği de söylenmiştir.
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 İşte onlar kurtuluşa erenlerdir.” Hışımdan“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ }
ve azaptan kurtulmuşlardır.

ُ üَכĳُرٌ  ّٰųوَا ħُْכĤَ óْęِĕْĺََو ħُْכĤَ įُęْĐِאąَُĺ אĭًùَèَ אĄًóْĜَ َ ّٰųا اĳĄُóِĝُْÜ ْاِن
ħٌĻĥ۪èَ (17)ة۝ۜ۞۩ب

17-  “Eğer siz Allah’a güzel bir borç verirseniz, Allah onu sizin için 
kat kat yapar ve sizi bağışlar. Allah çok mükâfat veren, yumu-
şak davranandır.”

{ َ ّٰųا اĳĄُóِĝُْÜ ْاِن } “Eğer siz Allah’a verirseniz.” Sadakada.

-Güzel bir borç.” Kalplerinizden sadık bir şekilde se“ { ĄًóْĜَא ĭًùَèَא }
vabını umarak.

{ ħُْכĤَ įُęْĐِאąَُĺ } “Allah onu sizin için kat kat yapar.” Onu kabul eder 
ve haseneler konusunda size kat kat fazlasıyla verir. Bire yedi, yet-
miş, yedi yüz, bin katından dilediği kadarına kadar.

{ ħُْכĤَ óْęِĕْĺََو } “Ve sizi bağışlar.” Sadaka  ile.

ُ üَכĳُرٌ } ّٰųوَا } “Allah çok mükâfat veren.” Sadakaları kabul ettiğinde 
sadakalarınıza teşekkür eder, kat kat karşılığını verir.

Ayetin, “Az sadakalarınıza çok sevap verir” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

{ ħٌĻĥ۪èَ } “Yumuşak davranandır.” Sadakasında minnet eden veya 
sadakayı engelleyen kimseyi cezalandırmada acele etmez.

ıَאدَةِ اõُĺõ۪đَĤْاéَĤْכħُĻ۪ (18)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤوَا ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐَ
18-  “O, görülmeyeni ve görüleni bilen, mutlak üstün ve tam hikmet  

sahibi olandır.”

{ ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐَ } “O, görülmeyeni bilen,” Sadaka  verenlerin kalplerin-
deki başa kakmayı veya korkuyu.
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ıَאدَةِ } َّýĤوَا } “Ve görüleni.” Onların sadakalarını bilendir.

{ õُĺõ۪đَĤْا } “Mutlak üstün.” Sadakasında başa kakmada bulunan 
kimseden intikam  almakla veya sadakayı vermeyenden intikam 
almakla.

{ ħُĻ۪כéَĤْا } “Ve tam hikmet  sahibi olandır.” Emrinde ve hükmünde. 
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Ve tam hikmet sahibi olan-
dır”, sadakaları kabulde ve kat kat vermekte.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Ve tam hikmet  sahibi 
olandır”, Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve ümmeti için 
sünnet talaka hükmetmesiyle.



363

ĳøرة اŻََّĉĤقِ
65ǧ TALAK SÛRESİ

Kendisinde “Talak ”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Medenîdir. 
Âyet sayısı 12, sözcük sayısı 247 ve harf sayısı da 1.170’tir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ةَ  َّïđِĤْا اĳāُèَْوَا َّīıِÜِ َّïđِĤِ َّīİُĳĝُ ِĥّĉَĘَ َאٓءùَ ِّĭĤا ħُÝُĝْ َّĥĈَ اِذَا ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ
اَنْ   ٓ َّźِا īَäْóُíْĺَ źََو َّīıِÜِĳĻُُÖ īْĨِ َّīİُĳäُóِíُْÜ źَ ħَُّْכÖَر َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا
 ïْĝَĘَ ِ ّٰųودَ اïُèُ َّïđَÝَĺَ īْĨََو ِ ّٰųودُ اïُèُ َכĥْÜَِو Ùٍĭَ ِĻّ×َĨُ ÙٍýَèِאęَÖِ īَĻÜْ۪אĺَ

َ ïِéُْĺثُ ïَđْÖَ ذĤِٰכَ اóًĨَْا (1)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا َّģđَĤَ ر۪يïْÜَ źَ įُùَęْĬَ ħَĥَČَ
1-  “Ey Peygamber! Kadınları boşayacağınız zaman, onları iddetle-

rini gözeterek boşayın ve iddeti de sayın. Rabbiniz olan Allah’tan 
korkun. Apaçık bir hayâsızlık yapmaları dışında, onları evlerin-
den çıkarmayın; kendileri de çıkmasınlar! Bunlar Allah’ın sınır-
larıdır. Kim Allah’ın sınırlarını aşarsa, şüphesiz kendine zulmet-
miş olur. Sen bilemezsin, belki Allah bunun ardından, yeni bir 
durum ortaya çıkarıverir.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Talak  Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey Peygamber.” Ve ümmeti.
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ùَאءَٓ } ِّĭĤا ħُÝُĝْ َّĥĈَ اِذَا } “Kadınları boşayacağınız zaman.” Diyor ki, kav-
mine de ki, kadınları boşamak istediğinizde.

{ َّīıِÜِ َّïđِĤِ َّīİُĳĝُ ِĥّĉَĘَ } “Onları iddetlerini gözeterek boşayın.” Onların 
temiz olduğu zaman diliminde boşayınız. Onlarla ilişki de kurul-
mamış olsun.

ةَ } َّïđِĤْا اĳāُèَْوَا } “Ve iddeti de sayın.” Onların üç âdet döneminden 
geçmelerini ve iddetin bitimiyle yıkanmış olmalarını gözetiniz.

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا } “Allah’tan korkun.” Allah Teâlâ’dan sakınınız.

{ ħَُّْכÖَر } “Rabbiniz olan.” Ve onları sünnete uygun olmayarak te-
miz olmadan boşamayınız.

{ َّīıِÜِĳĻُُÖ īْĨِ َّīİُĳäُóِíُْÜ źَ } “Onları evlerinden çıkarmayın.” Kendilerini 
boşamış olduğu evlerden iddetlerini bitirinceye kadar.

{ īَäْóُíْĺَ  źََو } “Kendileri de çıkmasınlar!” İddetlerini bitirinceye 
kadar.

{ Ùٍĭَ ِĻّ×َĨُ ÙٍýَèِאęَÖِ īَĻÜْ۪אĺَ َْان ٓ َّźِا } “Apaçık bir hayâsızlık yapmaları dışında.” 
Ancak açık bir masiyet işlemiş olmaları durumu hariçtir. Bu da ka-
dının iddet  döneminde kocasının izni olmaksızın çıkmasıdır. Kadı-
nın iddet döneminde çıkartılması masiyettir. Onların da kendi id-
detleri içinde çıkmış olmaları da masiyettir.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Bir hayâsızlık yap-
maları dışında”, zina . “Apaçık”, dört şâhid  ile. Bu durumda çıkartı-
lır ve recm edilir.

{ ِ ّٰųودُ اïُèُ َכĥْÜَِو } “Bunlar Allah’ın sınırlarıdır.” Bunlar Allah Teâlâ’nın 
kadınların boşanması hakkındaki nafaka ve meskene ilişkin hüküm-
leri ve farizalarıdır.

{ ِ ّٰųودَ اïُèُ َّïđَÝَĺَ īْĨََو } “Kim Allah’ın sınırlarını aşarsa,” Allah Teâlâ’nın 
emretmiş olduğu nafaka ve meskene ilişkin hükümlerini ve fariza-
larını aşarsa.
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{ ُįùَęْĬَ  ħَĥَČَ  ïْĝَĘَ } “Şüphesiz kendine zulmetmiş olur.” Kendi kendi-
sine zarar vermiş olur.

.Sen bilemezsin.” Yani bununla kocayı bilemezsin“ { ïْÜَ źَر۪ي }

َ ïِéُْĺثُ ïَđْÖَ ذĤِٰכَ } ّٰųا َّģđَĤَ } “Belki Allah bunun ardından, ortaya çıka-
rıverir.” İlk boşamanın ardından ve iddetten çıkıştan önce.

Yeni bir durum.” Sevgi ve hanıma dönüş. 1“ { اóًĨَْا }

1 a) İmam Neseî, İbn Abbâs’ın ( َّīıِÜِ َّïđِĤِ َّīİُĳĝُ ِĥّĉَĘَ َٓאءùَ ِّĭĤا ħُÝُĝْ َّĥĈَ اِذَا ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَا -ĺَ) “Ey Peyאٓ 
gamber! Kadınları boşadığınız zaman iddetleri vaktinde boşayın” ilahî buyruğu 
hakkında şöyle dediğini rivayet eder: “Onları iddetlerine doğru boşayınız.” 
Sünenü’n-Neseî, Kitabü’t-Talak , “İddeti gözetmek suretiyle talakın vakti” bâbı 
c. 6, s. 139-140.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî de aynı isnadla zikretmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 
28, s. 129.
Bu haberin isnadında Muhammed ibn Beşar, Muhammed ibn Cafer, Şube, Ha-
kem ve Mücahid bulunmaktadır.
Muhammed ibn Beşar (Ebûbekir  el-Abdi), Şube ve Mücahid sika kişilerdi ve 
bunların tercüme-i hallerini önceki hadisleri sunarken belirtmiştik.
Muhammed ibn Cafer; Ebû Abdullah Muhammed ibn Cafer el-Hüzeli el-Basrî: Gun-
der lakabıyla şöhret bulmuştur. Hâfız ve sikadır. Kitabı sahih olmasına rağmen 
bazı yanılgılar bulunmaktadır. Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 1, s. 300, 281 nolu madde; 
et-Takrîb, c. 2, s. 151, 108 nolu madde; et-Tehzîb, c. 9, s. 96, 129 nolu madde
Hakem; Hakem ibn Uteybe Ebû Muhammed el-Kindi el-Kûfî: Sika, sebt, fakîh ve 
hâfızdır. Ancak ara ara tedlis yapmaktadır. Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 1, s. 117, 102 
nolu madde; et-Takrîb, c. 2, s. 192, 494 nolu madde.
Haberin isnadında bulunan bütün raviler sikadır ve hepsi de haberi birbi-
rinden dinlediğinden dolayı haberde herhangi bir kopukluk bulunmamakta-
dır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 9, s. 70, 87, 96 ve 129 nolu maddeler; c. 2, s. 432, 756 
nolu madde
b) İmam Darekutnî, Mücahid’den şöyle rivayet etmektedir: “Kureyşli birisi 
İbn Abbâs’ın yanına gelerek şöyle dedi: ‘Kızgınlık halindeyken karımı üç ta-
lakla boşadım.’
İbn Abbâs cevaben ‘İbn Abbâs’ın, kendine haram ettiğin şeyi helal kılmaya gücü 
yetmez. Rabbine isyan ettin, hanımını kendine haram kıldın. Sen Allah Teâlâ’dan 
korkmadın ki, Allah Teâlâ sana bir çıkış yolu göstersin’ dedi. Ardından da ‘Ey 
Peygamber! Kadınları boşadığınız zaman iddetleri vaktinde temiz olarak ve cin-
sel münasebette bulunmaksızın boşayın’ âyetini tilavet etti.”
Seyf dedi ki: ‘Tilavette geçen ‘Temiz olarak ve cinsel münasebette bulunmaksı-
zın’ ifadesi, Kur’an’dan değil âyetin bir tefsiridir.’” Sünenü’d-Darekutni, c. 4, s. 
13, Kitabü’t-Talak , 28. Nolu Bâb.
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Haberin isnadında Dalec, Hasan ibn Süfyan, Hibban, İbn Mübarek, Seyf ve Mü-
cahid bulunmaktadır.
Dalec; Ebû İshak  Dalec ibn Ahmed ibn Dalec es-Sezeci: İmamdır, fakîh ve mu-
haddistir. Darekutnî onun hakkında “Ben ondan daha sebt/sağlam birisini gör-
medim” der. El -Müsnedü’l-Kebir adlı eseri tasnif etmiştir. Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 
3, s. 883, 850 nolu madde.
Hasan ibn Süfyan: İmam, hâfız. Müsnedü’l-Kebir’in ve Erbain’in sahibidir. 
Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 2, s. 703, 824 nolu madde
Hibban; Hibban ibn Musa  ibn Sevvar es-Sülemî Ebû Muhammed el-Mervezî: Sika-
dır. Buhârî, Müslim, Tirmizî ve Neseî’nin kendisinden rivayeti bulunmaktadır. 
El -Kâşif, c. 1, s. 201, 908 nolu madde; et-Takrîb, c. 1, s. 147, 99 nolu madde
İbn Mübarek; İmam Abdullah ibn Mübarek el-Mervezî: Sika, sebt, âlim, cevad 
ve mücahiddir. Et-Takrib, c. 1, s. 445, 583 nolu madde; Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 1, 
s. 274, 260 nolu madde.
Seyf ibn Ebî Süleyman  el-Mahzumi el-Mekkî: Sikadır, sebttir; ancak kaderîcilikle 
suçlanmıştır. El -Kâşif, c. 1, s. 415, 2243 nolu madde; et-Takrîb, c. 1, s. 344, 631 
nolu madde
Mücahid’in tercüme-i hali önceden geçmiştir.
Bu haberin bütün ravileri sika ve raviler haberi birbirinden dinlemiş oldukların-
dan dolayı haber sahihtir. Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 3, s. 882, c. 2, s. 703; Tehzîbü’t-
Tehzîb, c. 2, s. 174, 315 nolu madde; c. 4, s. 294, 505 nolu madde.
c) İmam Ebû Dâvûd, Mücahid’den rivayetine göre kendisi şöyle demiştir: “Ben, 
İbn Abbâs’ın yanındaydım. Ona bir adam gelip, karısını bir defada üç talakla 
boşadığını söyledi. Bunun üzerine İbn Abbâs (bir müddet) sustu. Ben de o ka-
dını kocasına geri göndereceğini zannettim. Daha sonra şöyle dedi: ‘Biriniz tu-
tuyor, karısını boşayarak bir ahmaklık yapıyor sonra da İbn Abbâs, İbn Abbâs, 
diye feryad ediyor. Allah azze ve celle ‘Kim Allah’tan korkarsa, ona bir çıkış 
yolu ihsan eder’ buyuruyor. Sen ise bir defa üç talak verirken Allah Teâlâ’dan 
korkmadın. Ben sana bir çıkış yolu bulamam. Sen bu davranışınla Rabbine is-
yan ettin, hanımın da senden kesin bir şekilde boş oldu. Halbuki Yüce Allah 
( َّīıِÜِ َّïđِĤِ َّīİُĳĝُ ِĥّĉَĘَ َٓאءùَ ِّĭĤا ħُÝُĝْ َّĥĈَ اِذَا ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ) ‘Ey Peygamber, kadınları boşadığınız za-
man -iddetlerinin önünde- boşayınız’ buyuruyor.’” Ebû Dâvûd, Kitabü’t-Talak , 
“Karısını üç talakla boşayan kimsenin bir daha karısına dönmesi neshedilmiş-
tir” bâbı, 10. Bâb, 2197 nnolu hadis.
Bu haberin senedinde Humayd ibn Mesade, İsmail , Eyyûb , Abdullah ibn Kesir 
ve Mücahid bulunmaktadır.
Humayd ibn Mesade ibn Mübarek el-Bahilî: Sâduktur. Buhârî dışında diğer 
Kütüb-ü Sitte müellifleri kendisinden rivayet etmişlerdir. Et-Takrib, c. 1, s. 203, 
611 nolu madde; el-Kâşif, c. 1, s. 257, 1266 nolu madde
İsmail ; Ebû Bişr İsmail ibn İbrahim ibn Miksem el-Esedî: İbn İliyye lakabıyla 
meşhurdur. Sika ve Hafızdır. Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 1, s. 322, 302 nolu madde; 
et-Takrîb, c. 1, s. 56, 476 nolu madde.
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Eyyûb , İmam Ebûbekir  Eyyûb ibn Ebî Temime es-Sicistanî: Sika, hâfız, sebt ve 
hüccettir. Fakîhlerin ve âbidlerin büyüklerindendir. Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 1, s. 
130, 117 nolu madde; et-Takrîb, c. 1, s. 89, 688 nolu madde.
Abdullah ibn Kesir ed-Dârî Ebû Mabed el-Kârî: Sâduktur. İmam Zehebî kendi-
sini sika olarak kabul eder. El -Kâşif, c. 2, s. 121, 2958; et-Takrîb, c. 1, s. 442, 
560 nolu madde.
Mücahid’in zaten hal tercümesini sunmuştuk.
Haberin isnadında herhangi bir kopukluk bulunmamaktadır. Tehzîbü’t-Tehzîb, 
c.3, s.49, 83 nolu madde; c.5, s.637, 634 nolu madde; c.1, s.275, 513 nolu madde. 
Bu haberin isnadındaki raviler Abdullah İbn Kesir ed-Dârî dışında sikadır. Bu 
şahıs İbn Hacer ’in sözüne göre sâduktur. Bu durumda hadis hasen hadis ka-
tegorisine girmektedir.
Bu durumda söz konusu haber isnad bakımından hasen hadis kategorisine 
girmektedir. Ancak bir önceki isnad bu haberi kuvvetlendirmekte ve onu sıh-
hat derecesine yükseltmektedir. Buna göre, bu son hadis sahih li-ğayrihi ol-
maktadır. İmam Zehebî’nin görüşüne göre hadis hadd-i zatında sahihtir. Zira 
Buhârî ve Müslim’in bu şahıstan rivayeti olduğu gibi, İbn Medinî de onu sika 
saymıştır. Tehzîb, c. 5, s. 367.
d) Abdürrezzak (ٍÙýَèِאęَÖِ īَĻÜْ۪אĺَ َْان ٓ َّźِا īَäْóُíْĺَ źََو) ilahî buyruğu hakkında İbn Abbâs’tan 
şöyle rivayet etmektedir: “Kocasına çirkin söz söylememesidir.” Musannef-i Ab-
dürrezzak, 11022 nolu hadis.
Bu hadisin isnadında İbn Uyeyne, Muhammed ibn Amr ve Muhammed ibn İb-
rahim bulunmaktadır. İbn Uyeyne’nin tercüme-i halini sunmuş ve onun sika 
olduğunu belirtmiştik.
Muhammed ibn Amr ibn Alkame  ibn Vakkas el-Leysî: Sâduktur ve yanılgıları bu-
lunmaktadır. Takrîbü’t-Tehzîb, c. 2, s. 196, 583 nolu madde
Muhammed ibn İbrahim ibn el-Hadis et-Teymî: Sika ve fakîh bir kişiliktir. Tezkiretü’l-
Hüffâz, c. 1, s. 124, 108 nolu madde; et-Takrîb, c.1, s.140, 4 nolu madde.
Bu isnad Muhammed ibn İbrahim et-Teymî’ye kadar muttasıldır. Tehzîbü’t-
Tehzîb, c. 4, s. 117, 205 nolu madde; c. 9, s. 375, 617 ve 5 nolu maddeler; 
Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 1, s. 124, 108 nolu madde. Ancak bu şahıs İbn Abbâs’tan 
hadisi işitmemiştir. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 9, s. 6.
Bu durumda hadisin isnadındaki ittisal sabit olmadığından dolayı hadis za-
yıftır. Hadisin isnadı hakkındaki diğer bir kusur da senede bulunan Muham-
med ibn Amr ibn Alkame ’nin kimi hadislerde yanılgıya düşmekle suçlanmış 
olmasıdır.
e) “İddetlerinin önünde” sözü bazı rivayetlerde bizzat âyetin içinde zikredil-
miştir ki, biz de çeviri yaparken bunu baz aldık. Bu aynı zamanda bir kıraat 
farklılığıdır. Âyetin bu şekilde okunuşu İbn Abbâs’a nispet edilmiş ve bu riva-
yetten alınmıştır. Eğer bu hadisin senedi sahih ise İbn Abbâs’ın bu kıraati (Yâ 
eyyühe’n-nebiyyü izâ tallektümü’n-nisâe fe tallıkûhunne fî kubûli iddetihinne) 
resmî mushafa aykırıdır. Bu nedenden dolayı bu kıraat ancak şazz bir kıraat 
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óُđْĩَÖِوفٍ   َّīİُĳĜُِאرĘَ اَوْ  óُđْĩَÖِوفٍ   َّīİُĳُכùِĨَْאĘَ  َّīıُĥَäََا  īَĕْĥَÖَ Ęَאِذَا 
 īْĨَ į۪Öِ ċُĐَĳُĺ ħُْכĤِٰذ ِ ّٰųِ َאدَةıَ َّýĤا اĳĩُĻĜَ۪وَا ħُْכĭْĨِ ٍلïْĐَ ْوا ذَوَىïُıِüَْوَا
َ äًóَíْĨَ įُĤَ ģْđَåْĺَא (2)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ěَِّÝĺَ īْĨََو óِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ īُĨِËُْĺ َכَאن
2-  “İddet sürelerini doldurduklarında; onları ya iyilikle (nikâhınız 

altında) tutun veya onlardan iyilikle ayrılın! İçinizden adaletli iki 
kişiyi de şahit tutun. Şâhidliği Allah için yapın! İşte bu, Allah’a 

olabilir. Bir kıraatin şazz olmayıp muteber olabilmesi için resmî kıraate aykırı 
olmaması gerektiği bilinen hususlardandır. İbn Cezerî, en-Neşr-ü fi Kırâati’l-
Aşer, c. 1, s. 9; el-Burhan fî Ulûmi’l-Kur’an, c. 1, s. 331.
Gerçi bu kıraati bir tefsir olarak almak da mümkündür.
f) İbn Esir’in belirttiği gibi, “Fî kubûli iddetihinne/iddetlerinin önünde” ifadesi 
şu anlama gelmektedir: İddetlerini karşılayacakları bir dönemde hanımlarınızı 
boşayınız. Câmiü’l-Usul, c. 2, s. 397.
g) İbn Cerir et-Taberî, âyetin anlamı hakkında İkrime’den rivayetine göre; İbn 
Abbâs şu görüşteymiş: Talakın sünnet olanı, cinsel münasebet gerçekleşmeksi-
zin hanım temiz bir durumdayken ve temizlik döneminde gerçekleşendir. İşte 
Allah’ın emrettiği iddet  budur. Tefsirü’t-Taberî, c. 28, s. 129.
h) İmam Müslim, Allah Teâlâ’nın hanımı boşanmak için helal kılınan iddetin 
açıklanması hakkında İbn Ömer ’in şöyle dediğini rivayet etmektedir: “Ben Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) döneminde eşimi âdetli haldeyken boşa-
dım. Ardından babam Ömer bunu Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
anlatmış. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) de buna karşılık şöyle bu-
yurmuşlardır: ‘Ona emret de eşine geri dönsün! Sonra eşini temizlenip başka 
bir âdet dönemi görünceye kadar terk etsin. Kadın temizlendiğinde ya onu cin-
sel münasebette bulunmadan boşasın veya nikâhında tutsun! Çünkü kadınla-
rın kendisi için boşanmasını Allah’ın emrettiği iddet  budur.’” Müslim, Kitabü’t-
Talak , 2 nolu hadis.
i) Allah Teâlâ’nın (Ùٍĭَ ِĻّ×َĨُ ÙٍýَèِאęَÖِ īَĻÜْ۪אĺَ َْان ٓ َّźِا īَäْóُíْĺَ źََو) “Apaçık bir hayâsızlıkta bulun-
maları hali dışında evlerinden onları çıkarmayın” ilahî buyruğunu İbn Abbâs’ın 
“Kocasına çirkin söz söylememesidir” şeklinde tefsir ettiği Abdürrezzak’ın ri-
vayetinde geçmişti. Bu ifade, kadınların kocalarına diliyle eziyet etmemeleri 
ve onlara kötü muamemelerde bulunmamaları anlamına gelmektedir. Allah 
Teâlâ’nın (Ùٍĭَ ِĻّ×َĨُ) “apaçık” buyruğu ise eziyet etmeden neyin kastedildiğini açık-
lamakta ve açık zarar verişi ifade etmektedir. Ancak basit eziyet etmelere ge-
lince ise kadının evinden çıkarılmasının gerekçesi olamaz. Zira bu tür olaylar 
bir çok evde gerçekleşmektedir.
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ve ahiret gününe iman edenlere verilen öğüttür. Kim Allah’tan 
korkarsa Allah ona bir çıkış yolu yaratır.”

{ َّīıُĥَäََا īَĕْĥَÖَ אذَِاĘَ } “İddet sürelerini doldurduklarında.” Üçüncü âdet 
dönemi bitiminden dolayı boy abdesti alınmasından öncesinde id-
detlerini tamamladıklarında.

{ َّīİُĳُכùِĨَْאĘَ } “Onları (nikâhınız altında) tutun.” Ya onlara dönü-
nüz.

-Ya iyilikle.” Yıkanmadan önce güzellikle ve onlarla gü“ { óُđْĩَÖِوفٍ }
zel sohbette ve muaşerette kendilerine davranmak suretiyle.

{ َّīİُĳĜُِאرĘَ َْاو } “Veya onlardan ayrılın.” Veya onları terk ediniz.

-İyilikle.” İyilikle. İddeti onlara zulüm olarak kullanma“ { óُđْĩَÖِوفٍ }
yın ve haklarını eda ediniz.

.Şâhid tutun.” Boşamaya ve geri dönüşe“ { وَاïُıِüَْوا }

{ ħُْכĭْĨِ ٍلïْĐَ ْذَوَى } “İçinizden adaletli iki kişiyi de.” Hür, adaletli, Müs-
lüman, kendisinden razı olunmuş iki kişiyi.

{ ِ ّٰųِ ıَאدَةَ  َّýĤا  Şâhidliği Allah için yapın!” Hâkimler katında“ { وَاĳĩُĻĜَ۪ا 
şehadeti Allah Teâlâ’nın rızası için yerine getiriniz.

{ ħُْכĤِٰذ } “İşte bu.” Zikredilen nafaka, mesken, şehadetin ikâme edil-
mesi ve bunun dışındaki şeyler.

{ į۪Öِ ċُĐَĳُĺ } “Verilen öğüttür.” Emredilen şeydir.

{ óِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ īُĨِËُْĺ َכَאن īْĨَ } “Allah’a ve ahiret gününe iman eden-
lere.” Ölümden sonra diriliş e.

Sûrenin baş tarafından buraya kadar olan bölüm Hazret-i Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) hakkında nazil olmuştur. Zira Hazret-i 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Hafsa ’yı boşadığında İbn Ömer  ve 
arkadaşlarının oluşturduğu ashabından altı kişi hanımları temizlik 
dönemlerinde değilken hanımlarını boşadılar. Allah Teâlâ da onlara 
bu davranışı yasakladı. Zira bu boşama sünnete uygun bir boşama 
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değildi. Allah Teâlâ onlara sünnete uygun olan boşamayı nasıl ger-
çekleştireceklerini öğretti.

{ َ ّٰųا ěَِّÝĺَ īْĨََو } “Kim Allah’tan korkarsa.” İsyan etme esnasında sab-
rederek korkarsa.

äًóَíْĨَא }  įُĤَ  ģْđَåْĺَ } “Allah ona bir çıkış yolu verir.” Sıkıntıdan kur-
tarır. Âyetin, “Masiyetten kurtarıp taate iletir” anlamına geldiği de 
söylenmiştir. Âyetin, “Cehennem ateşinden kurtarıp cennete iletir” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

ِ įُ×ُùْèَ ĳَıُĘَ اِنَّ  ّٰųا ĵĥَĐَ ģَّْכĳَÝَĺَ īْĨََو ÕُùِÝَéْĺَ źَ ßُĻْèَ īْĨِ įُĜُْزóْĺََو
ُ ĤِכĹْüَ ِģُّءٍ ïْĜَرًا (3)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ģَđَäَ ïْĜَ ۪هóِĨَْا ēُĤِאÖَ َ ّٰųا

3-  “Ve ona beklemediği yerden rızık verir. Kim Allah’a güvenip da-
yanırsa O, ona yeter. Şüphesiz Allah buyruğunu yerine getiren-
dir. Allah her şey için bir ölçü koymuştur.”

{ ÕُùِÝَéْĺَ źَ ßُĻْèَ īْĨِ įُĜُْزóْĺََو } “Ve ona beklemediği yerden rızık verir.” 
Ummadığı yerden. Bu âyet-i kerime Avf ibn Malik el-Eşcaî hakkında 
nazil olmuştur. Düşman onun oğlunu esir almıştı. Bir müddet sonra 
oğlu birçok deveyi ganimet almış olarak geldi.

{ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ģَّْכĳَÝَĺَ īْĨََو } “Kim Allah’a güvenip dayanırsa.” Rızık konu-
sunda kim Allah Teâlâ’ya güvenirse.

{ ُį×ُùْèَ ĳَıُĘَ } “O, ona yeter.” Allah kendisine yeter.

ÖَאēُĤِ اóِĨَْه۪ }  َ ّٰųاِنَّ ا } “Şüphesiz Allah buyruğunu yerine getirendir.” Sı-
kıntı  ve bolluk konularında emrini ve hükmünü yürürlüğe koyucu-
dur. Âyetin, “Emrini ve tedbirini uygulayıcıdır” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

ُ ĤِכĹْüَ ِģُّءٍ } ّٰųا ģَđَäَ ïْĜَ } “Allah her şey için koymuştur.” Bolluk ve sı-
kıntı için.

.Bir ölçü.” Tükenecek bir ecel“ { ïْĜَرًا }
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 Ùُáَĥٰàَ  َّīıُُÜ َّïđِĘَ  ħْÝُ×ْÜَْار اِنِ   ħُْאٓئِכùَĬِ  īْĨِ  ăِĻé۪ĩَĤْا  īَĨِ  īَùِْئĺَ  ۪ÏّٰٓĤوَا
 īَđْąَĺَ اَنْ   َّīıُĥُäََا اĩَèَْźْאلِ  وَاوźَُۨتُ   īَąْéِĺَ  ħْĤَ  ۪ÏّٰٓĤوَا  óٍıُüَْا

َ īْĨِ įُĤَ ģْđَåْĺَ اóِĨَْه۪ óًùُْĺا (4)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ěَِّÝĺَ īْĨََو َّīıُĥَĩْèَ
4-  “Kadınlarınızdan âdetten kesilmiş olanlarla, henüz âdet görme-

yenlerin (iddet  süresi konusunda) şüpheye düşerseniz, onların 
bekleme süresi üç aydır. Gebe olanların bekleme süresi ise yük-
lerini bırakmalarıdır. Kim Allah’tan korkarsa, Allah ona işinde 
bir kolaylık verir.”

Allah Teâlâ âdet gören kadınların iddet  müddetlerini açıklayınca 
Muaz doğrulup “Ey Allah’ın Resûlü! Âdetten kesilmiş olan kadınla-
rın iddetleri nedir?” diye sordu. Allah Teâlâ da şu ilahî buyruğu in-
dirdi:

{ ăِĻé۪ĩَĤْا  īَĨِ  īَùِْئĺَ  ۪ÏّٰٓĤوَا } “Âdetten kesilmiş olanlarla.” Yaşı ilerle-
miş olan.

{ ħْÝُ×ْÜَْانِِ ار ħُْאئِٓכùَĬِ īْĨِ } “Kadınlarınızdan… (iddet  süresi konusunda) şüp-
heye düşerseniz.” Onların iddetleri hakkında kuşkuya düşerseniz.

{ َّīıُُÜ َّïđِĘَ } “Onların bekleme süresi.” Boşama konusunda.

{ óٍıُüَْا  Ùُáَĥٰàَ } “Üç aydır.” Bunun üzerine başka birisi ayağa kalkıp 
“Ey Allah’ın Resûlü yaşının küçüklüğü nedeniyle henüz âdet gör-
meyen kadınların iddeti ne kadardır?” diye sorunca da Allah Teâlâ 
şu bölümü indirdi:

{ īَąْéِĺَ ħْĤَ ۪ÏّٰٓĤوَا } “Henüz âdet görmeyenlerin.” Yaşı küçük olanla-
rın iddetleri de üç aydır. Bunun üzerine başka birisi ayağa kalkıp 
“Ey Allah’ın Resûlü hamile kadınların iddeti ne kadardır?” diye so-
runca da Allah Teâlâ şu bölümü indirdi:

.Gebe olanların.” Yani hamilelerin“ { وَاوźَُۨتُ اĩَèَْźْאلِ }

{ َّīıُĥُäََا } “Bekleme süresi ise.” İddetleri ise.
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{ َّīıُĥَĩْèَ īَđْąَĺَ َْان } “Yüklerini bırakmalarıdır.” Çocuklarını doğur-
malarıdır.

{ َ ّٰųا ěَِّÝĺَ īْĨََو } “Kim Allah’tan korkarsa.” Emrettiği şeyde.

 Allah ona işinde bir kolaylık verir.” Ona işini“ { īْĨِ įُĤَ ģْđَåْĺَ اóِĨَْه۪ óًùُْĺا }
kolaylaştırır. Âyetin, “Onu güzel yatağında güzel bir ibadetle rızık-
landırır” anlamına geldiği de söylenmiştir. 2

2 a) Abdürrezzak Ata’dan şöyle rivayet etmektedir: “İbn Abbâs şöyle diyordu: ‘Eğer 
koca, hanımını hamile haldeyken boşar da ardından vefat ederse kadının iddeti 
en uzun müddet olandır. Ya da koca, hanımı hamileyken vefat ederse kadının 
iddeti en uzun müddet olandır. Kendisine ( َّīıُĥَĩْèَ īَđْąَĺَ َْان َّīıُĥُäََאلِ اĩَèَْźْتُ اźَُۨوَاو) 
‘Hamile olanların iddetleri ise yüklerini bırakmalarıdır’ âyeti okunup da itiraz edi-
lince, o, ‘Bu âyet talak hakkındadır’ demiştir.” El -Musannef, 11712 nolu hadis.
Bu haberin isnadında İbn Cüreyc ve Ata geçmektedir. Her ikisi de sika kişiler-
dir. Bunların tercüme-i hallerini sunmuştuk. Ancak İbn Cüreyc bazen tedlis 
yapmakla Ata ise çokça mürsel hadis rivayet etmekle tanınmıştır.
Tedlis yapmakla tanınan bir şahsın İbn Hacer ’in de belirttiği gibi, ancak açıkça 
dinlediğini ifade ettiği rivayetler kabul edilebilir. Tabakatü’l-Müdellisin, s. 1 
ve 13. 
İbn Cüreyc de tedlis yapan bir ravidir. Bu rivayette İbn Cüreyc rivayeti açıkça 
dinlediğini belirtmemiştir. Ancak ‘b’ maddesinde gelecek olan İmam Buhârî’nin 
rivayeti bu rivayeti desteklemekte ve bu hadisteki zayıflık olasılığını kaldır-
maktadır. 
b) İmam Buhârî’nin Ebû Seleme’den rivayetine göre; o şöyle demiştir: “Ebû 
Hureyre’nin oturduğu sırada adamın biri İbn Abbâs’a geldi ve ‘Kocasından kırk 
gece sonra doğuran kadın hakkında bana fetva ver’ dedi. O: ‘İki sürenin sonun-
cusu’ deyince ben: ‘Hamile olanların iddetleri ise yüklerini bırakmalarıdır’ âyetini 
okudum. Ebû Hureyre dedi ki: ‘Ben yeğenimle beraberim.’ Ebû Seleme’yi kas-
tediyordu. Abdullah İbn Abbâs, kölesi Kureyb’i Ümmü Seleme ’ye gönderip ona 
sordurdu. Ümmü Seleme dedi ki: ‘Eşlem kabilesinden Sübey’a’nın kocası ken-
disi hamile iken öldürüldü, Sübey’a kocasının ölümünden kırk gece sonra do-
ğum yaptı. Bu sırada onun sözü kesildi ve Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-
lem) onun nikâhını kıydı. Onunla sözü kesilen kişi Ebû Senabil idi.’”
Bu haberi İmam Müslim, Malik, Neseî, Tirmizî ve Abdürrezzak es-San’ânî ri-
vayet etmişlerdir. Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Talak  Sûresi; Müslim, Kitabü’t-Talak, 
“Kocası ölen kadınla diğer kadınların iddetlerinin doğurmakla bitmesi” bâbı, 
1485 nolu hadis; el-Muvatta, Kitabü’t-Talak, “Kendisi hamileyken kocası ve-
fat etmiş olan kadının” bâbı, c. 2, s. 589, 590, 83 ve 86 nolu hadisler; Sünenü’t-
Tirmizî, Kitabü’t-Talak, “Kocası vefat eden hanımın doğurması hakkında” Bâbı, 
1194 nolu hadis; Sünenü’n-Neseî, Kitabü’t-Talak, “Kocası vefat eden hamile ka-
dının iddeti” bâbı, c. 6, s. 190-1; Musannef-i Abdürrezzak, Kitabü’t-Talak, “Ko-
cası vefat eden boşanmış kadının talakı” bâbı, 11723 nolu hadis.
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c) Bu iki rivayet bize gösteriyor ki, İbn Abbâs kocası vefat eden kadının iddeti 
konusunda iki müddetin en uzun olanını beklemesi gerektiği görüşündedir. 
Hamile kadının iddeti –ki bu hamile kadının doğumunu gerçekleştirmesidir- 
hamile olmayan kadının iddeti –bu da dört ay on gündür- Hz. Ali  (radıyallâhu 
‘anh) da bu görüştedir.
Kurtubî bu konuyla ilgili olarak şöyle der: “Hz. Ali  ve İbn Abbâs’tan gelen ri-
vayetin delili Allah azze ve cellenin şu buyruklarını bir arada mütalaa etmek-
tir: (اóًýْĐََو óٍıُüَْا ÙَđَÖََْار َّīıِùِęُĬَْאÖَ īَāَّْÖóَÝَĺَ אäًرُونَ ازَْوَاñَĺََو ħُْכĭْĨِ َنĳَّْĘĳَÝَُĺ īَĺñَّ۪Ĥوَا) ‘İçinizden geriye 
zevceler bırakarak vefat edenlerin zevceleri kendiliklerinden dört ay on gün bek-

lerler’ (2/el-Bakara/234) ( َّīıُĥَĩْèَ īَđْąَĺَ َْان َّīıُĥُäََאلِ اĩَèَْźْتُ اźَُۨوَاو) ‘Hamile olanların 
iddetleri ise yüklerini bırakmalarıdır’ (65/et-Talak /4). Eğer kadın bu şekilde iki 
iddetten daha uzak olanı bekleyecek olursa bu iki âyet gereğince amel etmiş 
olur. Şayet doğum yapmak suretiyle iddetini sona erdirirse kocası vefat etmiş 
kadının iddetiyle ilgili âyet gereğince ameli terk etmiş olur. Usul âlimlerinin it-
tifakı ile; iki hükümle birlikte amel etmek (cem’) tercihten daha iyidir.
Eğer Eslemli Sübey’a’nın hadisi bu konuda zihni bulandırmayacak olsaydı bu, 
güzel bir bakış açısıdır. Tefsirü’l-Kurtubî, c. 3, s. 175
Kurtubî’nin yorumunda geçen Sübey’a hadisi İmam Buhârî’nin rivayet ettiği 
Ümmü Seleme ’nin kendisi ile istişhad ettiği hadistir. Ümmü Seleme bu ha-
diste şöyle demektedir: “Eşlem kabilesinden Sübey’a’nın kocası kendisi ha-
mile iken öldürüldü, Sübey’a kocasının ölümünden kırk gece sonra doğum 
yaptı. Bu sırada onun sözü kesildi ve Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
onun nikâhını kıydı.”
d) Cumhurun bu konudaki görüşü ise şudur: ‘Hamile olanların iddetleri ise yüklerini 
bırakmalarıdır’ ilahî buyruğu kocası vefat eden boşanmış kadınlar hakkındadır. 
Bu âyet Allah Teâlâ’nın(اóًýْĐََو óٍıُüَْا َÙđَÖََْار َّīıِùِęُĬَْאÖَ īَāَّْÖóَÝَĺَ אäًرُونَ ازَْوَاñَĺََو ħُْכĭْĨِ َنĳَّْĘĳَÝَُĺ īَĺñَّ۪Ĥوَا) 
‘İçinizden geriye zevceler bırakarak vefat edenlerin zevceleri kendiliklerinden dört 
ay on gün beklerler’ (2/el-Bakara/234) buyruğunu tahsis edicidir.
Cumhur bu konuda belirtilen Subey’a hadisiyle istidlal etmişlerdir. Tefsir-ü İbn 
Kesir, c. 4, s. 405; Tefsirü’l-Kurtubî, c. 3, s. 175; Cassas, Ahkâmü’l-Kur’an, c. 1, s. 
415; Fethü’l-Bâri, c. 9, s. 472.
Sübey’a’nın kocası Sa’d İbn Havle ’nin vefatı meşhur görüşe göre; Veda Haccı’nda 
gerçekleşmiştir. Buna göre; Sa’d’ın vefatı bu âyetlerin inişinden sonradır. Sa’d’ın  
Veda Haccı’nda vefat ettiğine delalet eden delillerden birisi İmam Müslim’in 
şu rivayetidir: “Sübey’a, Sa’d İbn Havle’nin nikâhındaydı. Sa’d, Amir ibn Lue-
yoğullarından olup Bedir’e katılmışlardan birisidir. Hanımı hamile iken o sı-
rada (Veda Haccı’nda) Mekke ’de vefat etmiştir.” Müslim, Kitabü’t-Talak , 8. 
Bâb, 56 nolu hadis.
e) İbn Abbâs’ın bu görüşünden döndüğü ve cumhurun görüşüne yönel-
diği de rivayet edilmiştir. Bu dönüşün delillerinden birisi olarak Taberî’nin 
Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan aktardığı şu haber ileri sürülür: 
-İçinizden geriye zev“ (وَاĳَّْĘĳَÝَُĺ īَĺñَّ۪Ĥنَ ĭْĨِכħُْ وñَĺََرُونَ ازَْوَاäًא Öَ īَāَّْÖóَÝَĺَאīıِùِęُĬََّْ ارÙَđَÖََْ اóٍıُüَْ وóًýْĐََا)
celer bırakarak vefat edenlerin zevceleri kendiliklerinden dört ay on gün bekler-
ler” (2/el-Bakara/234) ilahî buyruğu hakkında İbn Abbâs şöyle der: “Bu, kocası 
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 ٓįُĤَ ħْčِđُْĺَو į۪Üَِٔـא ِĻّøَ įُĭْĐَ óْ ِęَُّכĺ َ ّٰųا ěَِّÝĺَ īْĨََو ħُْכĻْĤَِا ٓįُĤَõَĬَْا ِ ّٰųا óُĨَْכَ اĤِٰذ
اóًäَْا (5)ة۝ۜ۞۩ب

5-  “İşte Allah’ın size indirdiği buyruğu budur. Kim Allah’tan korkarsa 
Allah onun kötülüklerini örter ve ona olan mükâfatını artırır.”

{ ِ ّٰųا  ُóĨَْا  İşte Allah’ın buyruğu budur.” İşte bunlar Allah“ { ذĤِٰכَ 
Teâlâ’nın hükümleri ve farizalarıdır.

{ ħُْכĻْĤَِا ٓįُĤَõَĬَْا } “Allah’ın size indirdiği.” Size Kur’an’da açıkladığı.

{ َ ّٰųا ěَِّÝĺَ īْĨََو } “Kim Allah’tan korkarsa.” Emrettiği şeylerde.

{ į۪Üَِٔـא ِĻّøَ įُĭْĐَ óْ ِęَُّכĺ } “Allah onun kötülüklerini örter.” Onun günahla-
rını bağışlar.

اóًäَْا }  ٓįُĤَ  ħْčِđُْĺَو } “Ve ona olan mükâfatını artırır.” Cennetteki se-
vabını.

ĳĝُا  ِĻّąَÝُĤِ َّīİُو اøَْכøَ ßُĻْèَ īْĨِ َّīİُĳُĭِכīْĨِ ħْÝُĭَْ وïِäُْכħُْ وąَُÜ źََאٓرُّ
 َّīıُĥَĩْèَ īَđْąَĺَ ĵّٰÝèَ َّīıِĻْĥَĐَ اĳĝُęِĬَْאĘَ ģٍĩْèَ ِتźَُۨاو َّīُوَاِنْ כ َّīıِĻْĥَĐَ
Ęَאِنْ اَرĤَ īَđْĄَْכĘَ ħُْאīİُĳُÜَّٰ اĳäُُرīİََُّ وَاóُĩِÜَْوا ĭَĻْÖَכóُđْĩَÖِ ħُْوفٍ وَاِنْ 

đَÜَאįُĤَ ďُĄِóْÝُùَĘَ ħُْÜóْøَٓ اóٰìُْى (6)ة۝ۜ۞۩ب
vefat etmiş olan kadının iddetidir. Ancak kocası vefat eden kadın hamile ise id-
deti doğumu gerçekleştirmesidir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 2, s. 512. Ali ibn Ebî Talha 
kanalıyla İbn Abbâs’tan yapılan nakillerin hasen olduğunu belirtmiştik.
İbn Abbâs görüldüğü gibi bu rivayette iki iddetten en uzun olanıdır, dememiş-
tir. Kocası vefat etmiş olan hamile hanımın iddetinin doğum yapmak olduğunu 
mutlak olarak zikretmesiyle hamileliğin dört ay on günden az olması halinde 
önceki görüşünden döndüğü delil olabilir. Bu durumda İbn Abbâs Sübey’a ha-
disine muttali olduktan sonra önceki görüşünü bir kenara ittiğini söyleyebiliriz. 
Ancak gerçekten de Kurtubî’nin belirttiği gibi, o, bir önceki görüşte Kur’an’ın 
iki âyetini de imal ettirerek aynı zamanda Kur’an’a karşı nasıl tavır alınmasının 
da bir örneğini ortaya koymuştur. Bu son görüşüyle de –ki önceki görüşünden 
döndüğü sahih ise- hadis karşısındaki tavrı da tam bir mü’minin tavrıdır. Ay-
rıca hakikat karşısındaki teslimiyetini de gözler önüne sermektedir.
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6-  “(Boşadığınız) kadınları gücünüz ölçüsünde oturduğunuz yerin 
bir bölümünde oturtun. Onları sıkıştırıp (gitmelerini sağlamak 
için) kendilerine zarar vermeye kalkışmayın! Eğer hamile ise-
ler, doğum yapıncaya kadar nafakalarını verin. Sizin için çocuğu 
emzirirlerse onlara ücretlerini verin. Aranızda uygun bir şekilde 
anlaşın. Eğer anlaşamazsanız, çocuğu (baba hesabına) başka bir 
kadın emzirecektir.”

Daha sonra boşanan kadınlara dönerek şöyle buyurmaktadır:

{ َّīİُĳُĭِכøَْا } “(Boşadığınız) kadınları oturtun.” Onları, yani boşanan 
kadınları oturtun, kocalara diyor.

{ ħْÝُĭَْכøَ ßُĻْèَ īْĨِ } “Oturduğunuz yerin bir bölümünde.” Nerede otu-
ruyorsanız.

{ ħُْכïِäُْو  īْĨِ } “Gücünüz ölçüsünde.” Varlığınız/genişliğiniz ölçü-
sünce nafaka ve meskenden.

{ َّīİُو -Kendilerine zarar vermeye kalkışmayın!” Yani na“ { وąَُÜ źََאرُّٓ
faka ve mesken konularında boşanmış kadınlara.

{ َّīıِĻْĥَĐَ اĳĝُ ِĻّąَÝُĤِ } “Onları sıkıştırıp (gitmelerini sağlamak için).” Na-
faka ve meskeni onlara sıkıştırmak suretiyle bununla onlara zul-
metmeyiniz.

.Eğer iseler.” Boşanmış olan kadınlar“ { وَاِنْ כīَُّ اوźَُۨتِ }

{ ģٍĩْèَ } “Hamile.” Hamile iseler.

{ َّīıِĻْĥَĐَ اĳĝُęِĬَْאĘَ } “Nafakalarını verin.” Yani kocalar.

{ َّīıُĥَĩْèَ īَđْąَĺَ ĵّٰÝèَ } “Doğum yapıncaya kadar.” Çocuklarını.

{ ħُْכĤَ  īَđْĄََْار  Ęَ } “Sizin için çocuğu emzirirlerse.” Anneler sizinאنِْ 
için çocuklarınızı.

{ َّīİُĳُÜٰאĘَ } “Onlara verin.” Onlara, yani annelere veriniz.

{ َّīİَُرĳäُُا } “Ücretlerini.” Yani emzirmeye nafakayı.
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{ ħُْכĭَĻْÖَ واóُĩِÜَْوَا } “Aranızda anlaşın.” Yani koca ve hanım kendi ara-
nızdaki konularda veriniz.

 Uygun bir şekilde.” Emzirmeye nafakadan maruf bir“ { óُđْĩَÖِوفٍ }
hal üzere israfa kaçmaksızın ve kısmaksızın.

{ ħُْÜóْøَאđَÜَ  Eğer anlaşamazsanız.” Nafakada anlaşamaz ve“ { وَاِنْ 
anne de kaçınırsa.

{ ُٓįĤَ ďُĄِóْÝُùَĘَ } “Çocuğu (baba hesabına) emzirecektir.” Çocuğu.

 Başka bir kadın.” Onun için annesinin dışında başka bir“ { اóٰìُْى }
kadın talep eder.

 ُ ّٰųا įُĻÜٰٰאٓ ا َّĩĨِ ěْęِĭْĻُĥْĘَ įُĜُْرِز įِĻْĥَĐَ َرïِĜُ īْĨََو į۪Ýِđَøَ īْĨِ Ùٍđَøَ ذُو ěْęِĭْĻُĤِ
ُ óًùُْĺ óٍùْĐُ ïَđْÖَا (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ģُđَåْĻَøَ אıَĻÜٰٰאٓ اĨَ َّźِא اùًęْĬَ ُ ّٰųا ėُِĥَُّכĺ źَ

7-  “Eli geniş olan genişliğine göre nafaka versin. Rızkı daraltılmış 
bulunan da, Allah’ın kendisine verdiğinden versin! Allah hiç kim-
seyi, ona verdiğinden başkası ile yükümlü tutmaz. Allah, bir güç-
lüğün ardından bir kolaylık yaratacaktır.”

{ ěْęِĭْĻُĤِ } “Nafaka versin.” Baba.

{ Ùٍđَøَ ذُو } “Eli geniş olan.” Zengin olan.

{ į۪Ýِđَøَ īْĨِ } “Genişliğine göre.” Zenginliğince.

{ įِĻْĥَĐَ َرïِĜُ īْĨََو } “Daraltılmış bulunan da.” 3 Malı kısıtlı.

{ ُįĜُْرِز } “Rızkı.” Geçimi.

{ ěْęِĭْĻُĥْĘَ } “Versin.” Emzirene.

{ ُ ّٰųا įُĻÜٰٰאٓ ا َّĩĨِ } “Allah’ın kendisine verdiğinden.” Allah Teâlâ’nın ken-
disine verdiği mala göre.
3 Tefsir metninde sonraki bölümde yer alan “aleyhi” ifadesini anlam bütünlü-

ğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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ُ ùًęْĬَא } ّٰųا ėُِĥَُّכĺ źَ } “Allah hiç kimseyi, yükümlü tutmaz.” Emzirmeye 
karşılık nafakadan.

اıَĻÜٰٰא }  Ona verdiğinden başkası ile.” Ancak Allah Teâlâ’nın“ { اĨَ َّźِאٓ 
kendisine verdiği mala göre versin.

{ óٍùْĐُ ïَđْÖَ ُ ّٰųا ģُđَåْĻَøَ } “Allah, bir güçlüğün ardından yaratacaktır.” 
Nafaka konusunda.

-Bir kolaylık.” Fakirliğin ardından zenginlik. Geçim sıkın“ { óًùُْĺا }
tısı çeken kimse Allah katından rızkı gözetlesin.

ùَèِאÖًא  éَĘَאĭَ×ْøَאİَא   į۪ĥِøُُوَر رıَِّÖَא   óِĨَْا  īْĐَ  ÛْÝَĐَ  ÙٍĺَóْĜَ  īْĨِ  īِّْĺَوَכَא
ĭَÖْאİَא ñَĐَاÖًא Ĭכóًُْا (8)ة۝ۜ۞۩ب َّñĐََا وïًĺï۪üَ

8-  “Nice kentler halkı Rabbinin ve elçilerinin buyruğuna baş kaldır-
mış, biz de onları çok zorlu bir hesaba çekmiş ve kendilerini gö-
rülmedik bir azaba uğratmışızdır.”

{ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ īِّْĺَوَכَא } “Nice kentler halkı.” Nice kasaba halkı.

{ ÛْÝَĐَ } “Baş kaldırmış.” İsyan etmiş ve kaçınmış.

رıَِّÖَא }  óِĨَْا  īْĐَ } “Rabbinin buyruğuna.” Rabbinin emrini kabul et-
meye ve Rabbine itaat etmeye.

{ į۪ĥِøُُوَر } “Ve elçilerinin.” Resûllere icabet etmeye ve getirdiği şey-
lere icabet etmeye.

.Biz de onları hesaba çekmiş.” Ahirette“ { éَĘَאĭَ×ْøَאİَא }

ĭَÖْאİَא } َّñĐََو ïًĺï۪üَا  -ùَèِ } “Çok zorlu bir… ve kendilerini uğratmışızאÖًא 
dır.” Dünyada.

 Görülmedik bir azaba.” Şiddetli. Cümlede takdim ve“ { ñَĐَاÖًא Ĭכóًُْا }
tehir bulunmaktadır.

ñَĘَاÛْĜَ وÖََאلَ اİَóِĨَْא وَכَאنَ ĐَאÙُ×َĜِ اİَóِĨَْא óًùْìُا (9)ة۝ۜ۞۩ب
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9-  “Böylece onlar da yaptıklarının karşılığını tatmışlar ve işlerinin 
sonu tam hüsran olmuştur.”

-Böylece onlar da yaptıklarının karşılığını tat“ { ñَĘَاÛْĜَ وÖََאلَ اİَóِĨَْא }
mışlar.” Dünyada helak oluş ile işlerinin cezasını.

.Ve işlerinin sonu… olmuştur.” Ahirette“ { وَכَאنَ ĐَאÙُ×َĜِ اİَóِĨَْא }

.Tam hüsran.” Hüsrana“ { óًùْìُا }

َ ĺَאٓ اوĹĤُِۨ اĤَْźَْ×אبِ اīَĺñَّ۪Ĥَ اĳُĭĨَٰا  ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ اïًĺï۪üَ אÖًاñَĐَ ħْıُĤَ ُ ّٰųا َّïĐََا
ُ اĻْĤَِכħُْ ذِכóًْا (10)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųلَ اõَĬَْا ïْĜَ

10-  “Allah onlara şiddetli bir azap hazırlamıştır. O halde ey iman 
eden akıl sahipleri! Allah’tan korkun, Allah size gerçekten bir 
uyarıcı (kitap) indirmiştir.”

{ ħْıُĤَ ُ ّٰųا َّïĐََا } “Allah onlara hazırlamıştır.” Ahirette.

.Şiddetli bir azap.” Türlü türlü sert azaplar“ { ñَĐَاÖًא ïًĺï۪üَا }

{ َ ّٰųا  Ęَ } “O halde Allah’tan korkun.” Öyleyse Allah Teâlâ’danאĳĝَُّÜا 
sakınınız.

-Ey akıl sahipleri.” Ey insanlardan akıl sahibi olan“ { ĺَאٓ اوĹĤُِۨ اĤَْźَْ×אبِ }
lar.

ُ اĻْĤَِכħُْ ذِכóًْا } ّٰųلَ اõَĬَْا ïْĜَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥَا } “İman eden… Allah size gerçekten 
bir uyarıcı (kitap) indirmiştir.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e ve Kur’an’a.

ĭَאتٍ óِíْĻُĤِجَ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا وĳĥُĩِĐََا  ِĻّ×َĨُ ِ ّٰųאتِ اĺَٰا ħُْכĻْĥَĐَ اĳĥُÝْĺَ źًĳøَُر
 ģْĩَđْĺََو  ِ ّٰųאÖِ  īْĨِËُْĺ  īْĨََو اĳُّĭĤرِ   ĵĤَِا اĩَĥُُّčĤאتِ   īَĨِ אéَĤِאتِ  َّāĤا
ĀَאéًĤِא ĭäَ įُĥْìِïُْĺَّאتٍ ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא اıَĬَْźْאرُ ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאٓ اïًÖََا 

ُ įُĤَ رِزĜًْא (11)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا īَùَèَْا ïْĜَ
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11-  “Yine iman edip sâlih ameller işleyenleri, karanlıklardan ay-
dınlığa çıkarmak için size Allah’ın apaçık âyetlerini okuyan bir 
Peygamber göndermiştir. Kim Allah’a iman edip, sâlih bir amel 
işlerse Allah onu, altlarından ırmaklar akan, içinde ebedi kala-
cakları cennetlere sokar. Allah o kimseye gerçekten güzel bir 
rızık vermiştir!”

{ źًĳøَُر } “Bir peygamber göndermiştir.” Resûl ile birlikte bir zi-
kir.

{ ħُْכĻْĥَĐَ اĳĥُÝْĺَ } “Size okuyan.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem).

{ ِ ّٰųאتِ اĺَٰا } “Allah’ın âyetlerini.” Kur’an’ı.

ĭَאتٍ } ِĻّ×َĨُ } “Apaçık.” Emri ve nehyi açık olan apaçık.

-Yine iman edip… çıkarmak için.” Hazret-i Mu“ { óِíْĻُĤِجَ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman edenleri çıkar-
mak için.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “Sâlih ameller işleyenleri.” Kendileri ile rableri 
arasındaki taatleri.

اĳُّĭĤرِ }  ĵĤَِا اĩَĥُُّčĤאتِ   َīĨِ } “Karanlıklardan aydınlığa. ” Küfürden 
imana.

{ ِ ّٰųאÖِ  īْĨِËُْĺ  īْĨََو } “Kim Allah’a iman edip.” Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

 Sâlih bir amel işlerse.” Kendisi ile Rabbi arasında“ { وĀَ ģْĩَđْĺََאéًĤِא }
halisane olarak.

{ ُįĥْìِïُْĺ } “Allah onu, sokar.” Ahirette.

.Cennetlere.” Bahçelere“ { ĭäََّאتٍ }

-Altlarından akan.” Ağaçlarının ve odalarının alt“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
larından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt nehirleri“ { اıَĬَْźْאرُ }
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-İçinde ebedi kalacakları.” 4 Cennette ikamet ede“ { ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאٓ اïًÖََا }
cekleri. Orada ölmeyecekler ve oradan çıkartılmazlar .

ُ įُĤَ رِزĜًْא } ّٰųا īَùَèَْا ïْĜَ } “Allah o kimseye gerçekten güzel bir rızık ver-
miştir!” Allah Teâlâ onun için cennette sevap hazırlamıştır.

 óُĨَْźْا لُ  َّõĭَÝَĺَ  َّīıُĥَáْĨِ اźْرَْضِ   īَĨَِو ĳَĩٰøَاتٍ   ďَ×ْøَ  ěَĥَìَ اñَّ۪Ĥي   ُ ّٰųَا
 ِģُّכÖِ َאطèََا ïْĜَ َ ّٰųوَاَنَّ ا óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ َ ّٰųا اَنَّ اĳٓĩُĥَđْÝَĤِ َّīıُĭَĻْÖَ

Ĺْüَءٍ ĩًĥْĐِא (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Allah, yedi kat göğü ve yerden de bir o kadarını yaratmıştır. 

Buyruk bunlar arasında inip durmaktadır ki, böylece Allah’ın 
her şeye kâdir olduğunu ve Allah’ın her şeyi ilmiyle kuşattı-
ğını bilesiniz!”

ُ اñَّ۪Ĥي ĳَĩٰøَ ďَ×ْøَ ěَĥَìَاتٍ } ّٰųَا } “Allah, yedi kat göğü yaratmıştır.” Kubbe 
gibi birbirinin üstünde.

{ َّīıُĥَáْĨِ ِرَْضźْا īَĨَِو } “Ve yerden de bir o kadarını.” Yedi kat yer. An-
cak bunlar yayılmıştır.

{ َّīıُĭَĻْÖَ óُĨَْźْلُ ا َّõĭَÝَĺَ } “Buyruk bunlar arasında inip durmaktadır ki.” Diyor 
ki, melekler vahiy, tenzil, göklerden Allah katından musibet ile.

 Böylece bilesiniz!” Ta ki, bilesiniz ve ikrar edesiniz“ { ĳٓĩُĥَđْÝَĤِا }
diye.

َ ĵĥٰĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ } ّٰųانََّ ا } “Allah’ın her şeye.” Gökler ve yerler ehline.

َ ïْĜَ اèََאطَ ÖِכĹْüَ ِģُّءٍ ĩًĥْĐِא } ّٰųوَانََّ ا óٌĺï۪Ĝَ } “Kâdir olduğunu ve Allah’ın her 
şeyi ilmiyle kuşattığını.” Yani O’nun ilmi her şeyi kuşatmıştır.

4 Tefsir metninde “ebeda” sözcüğü sonraki bölümde yer almaktadır. Anlam bü-
tünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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ħِĺó۪éَّْÝĤرة اĳø
66ǧ TAHRÎM SÛRESİ

Kendisinde “Tahrîm”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü 
Medenîdir. Âyet sayısı 12, sözcük sayısı 247 ve harf sayısı da 
1.060’tır.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ُ Ĥَכَ ĄَóْĨَ Ĺĕ۪Ýَ×ْÜَאتَ اَزْوَاäِכَ  ّٰųا َّģèََאٓ اĨَ ُم ِóّéَُÜ ħَĤِ ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ
ُ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (1)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا

1-  “Ey Peygamber! Eşlerinin rızasını arayarak Allah’ın sana helal kıl-
dığı şeyi niçin kendine haram kılıyorsun? Allah çok bağışlayan, 
çok merhametli olandır.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Tahrîm Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey Peygamber!” Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem).

ُ Ĥَכَ } ّٰųا َّģèََאٓ اĨَ ُم ِóّéَُÜ ħَĤِ } “Allah’ın sana helâl kıldığı şeyi niçin kendine 
haram kılıyorsun?” Nikâhını. Yani Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in mübarek oğlu İbrahim’in annesi Mariye-i Kıbtiyye ’nin 
nikâhını. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onun nikâhını 
kendisine haram kılmıştı.
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 Eşlerinin rızasını arayarak.” Eşleri Aişe  ve“ { ĄَóْĨَ Ĺĕ۪Ýَ×ْÜَאتَ ازَْوَاäِכَ }
Hafsa ’nın rızasını arzulayarak, Mariye-i Kıbtiyye ’nin nikâhını ha-
ram kılmakla.

ُ ĳęُĔَرٌ } ّٰųوَا } “Allah çok bağışlayan.” Seni.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhametli olandır.” Bu yemin nedeniyle.

ُ ĻĤٰĳْĨَכħُْ وĳَİَُ اħُĻĥ۪đَĤْ اéَĤْכħُĻ۪ (2)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ħُْכĬِאĩَĺَْا Ùَ َّĥéِÜَ ħُْכĤَ ُ ّٰųضَ اóَĘَ ïْĜَ
2-  “Allah size yeminlerinizi (kefaretle) çözmeyi meşrû kılmıştır. Al-

lah sizin mevlânızdır. O, gerçekten hakkıyle bilen, tam hüküm ve 
hikmet  sahibi olandır.”

{ ُ ّٰųضَ اóَĘَ ïْĜَ } “Allah meşrû kılmıştır.” Allah Teâlâ açıklamıştır.

{ ħُْכĬِאĩَĺَْا Ùَ َّĥéِÜَ ħُْכĤَ } “Size yeminlerinizi (kefaretle) çözmeyi.” Yemin-
lerinizin kefaretini. Bunun üzerine Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem) yeminine kefaret ödedi ve kendi nefsine ekledi.

{ ħُْכĻĤٰĳْĨَ ُ ّٰųوَا } “Allah sizin mevlânızdır.” Sizin koruyucunuz ve yar-
dımcınızdır.

{ ħُĻĥ۪đَĤْا ĳَİَُو } “O, gerçekten hakkıyle bilen.” Mariye-i Kıbtiyye ’yi ha-
ram kılışını.

{ ħُĻ۪כéَĤْا } “Tam hüküm ve hikmet  sahibi olandır.” Sana hükmet-
tiği kefaret konusunda.

وَاóَıَČَْهُ   į۪Öِ אَتْ  َّ×Ĭَ א  َّĩĥَĘَ áًĺï۪èَא   į۪äِاَزْوَا  ăِđْÖَ  ĵĤِٰا  ُّĹ×َِّĭĤا  َّóøََا وَاِذْ 
 īْĨَ ÛْĤَאĜَ į۪Öِ אİََא َّ×Ĭَ א َّĩĥَĘَ ăٍđْÖَ īْĐَ َضóَĐَْوَا įُąَđْÖَ َف َّóĐَ įِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا

אĹَĬَِ اħُĻĥ۪đَĤْ اóُĻ×۪íَĤْ (3)ة۝ۜ۞۩ب َّ×Ĭَ َאلĜَ اñَİٰ َאَك×َĬَْا
3-  “Hani Peygamber, eşlerinden birine gizlice bir söz söylemişti. (Fa-

kat eşi) o sözü, başkasına haber verip, Allah da bunu Peygamber’e 
bildirince, (Peygamber) bir bölümünü açıklamış ve bir bölümünü 
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(açıklamaktan) vazgeçmişti. (Peygamber) bunu eşine haber ve-
rince eşi: ‘Bunu sana kim haber verdi?’ dedi. (O da:) ‘Bilen ve her 
şeyden haberdar olan (Allah) bana haber verdi.’ dedi.”

{ į۪äِازَْوَا ăِđْÖَ ĵĤِٰا ُّĹ×َِّĭĤا َّóøََوَاِذْ ا } “Hani Peygamber, eşlerinden birine 
gizlice söylemişti.” Yani Hafsa ’ya.

.Bir söz.” Bir söz ki, onu Hazret gizlice söyledi“ { áًĺï۪èَא }

{ į۪Öِ Ĭَ×َّאتَْ  א  َّĩĥَĘَ } “(Fakat eşi) o sözü, başkasına haber verip.” Hafsa  
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in sırrını Aişe ’ye haber 
verdi.

{ ِįĻْĥَĐَ ُ ّٰųهُ اóَıَČَْوَا } “Allah da bunu Peygamber’e bildirince.” Allah Teâlâ 
da Hafsa ’nın Aişe ’ye haber verişini Peygamberine bildirdi.

{ ُįąَđْÖَ َف َّóĐَ } “(Peygamber) bir bölümünü açıklamış.” Hazret-i Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) de Hafsa ’ya kendisinin Aişe ’ye haber 
verdiği Ebûbekir  ve Ömer ’in hilafeti konusunu açıkladı. Haber verdiği 
şeyin Mariye-i Kıbtiyye  ile yalnız kalışı olduğu da söylenmiştir.

{ ăٍđْÖَ īْĐَ َضóَĐَْوَا } “Ve bir bölümünü (açıklamaktan) vazgeçmişti.” 
Mariye-i Kıbtiyye ’yi kendi nefsine haram kılışını ve Ebûbekir  ile 
Ömer ’in ardından hilafete kimin geçeceğini bildirmemişti.

{ į۪Öِ אİََא  َّ×Ĭَ א  َّĩĥَĘَ } “(Peygamber) bunu eşine haber verince.” Hazret-i 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Hafsa ’ya kendisinin Aişe ’ye aktar-
dığı şeyi haber verince.

{ ÛْĤَאĜَ } “Eşi, dedi.” Hafsa .

-Bunu sana kim haber verdi?” Benim Aişe ’ye söyle“ { īْĨَ اĬََْ×אكََ ñَİٰا }
diğimi kim sana haber verdi?

 dedi.” Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) (O da)“ { Ĝَאلَ }
buyurdu.

{ ĹَĬَِא َّ×Ĭَ } “Bana haber verdi.” Bana haber verdi.

{ ħُĻĥ۪đَĤْا } “Bilen.” Aişe ’ye dediğini bilen.
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{ óُĻ×۪íَĤْا } “Ve her şeyden haberdar olan (Allah).” Benim sana söy-
lediğimden haberdar olan.

 ĳَİُ َ ّٰųאِنَّ اĘَ įِĻْĥَĐَ اóَİَאčَÜَ ْא وَاِنĩَُُכÖĳĥُĜُ ÛْĕَĀَ ïْĝَĘَ ِ ّٰųا ĵĤَِאٓ اÖَĳÝُÜَ ْاِن
įُĻĤٰĳْĨَ وģُĺó۪×ْäَِ وĀََאçُĤِ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ وَاĥٰĩَĤْئِٓכïَđْÖَ Ùَُ ذĤِٰכَ óٌĻı۪Čَ (4)ة۝ۜ۞۩ب

4-  “Eğer siz ikiniz de Allah’a tevbe  ederseniz (iyi olur). Çünkü kalp-
leriniz sapmıştı. Eğer Peygamber’e (karşı birbirinize) arka çıkar-
sanız, (bilin ki) O’nun koruyucusu Allah, Cibril ve mü’minlerin iyi-
leridir. Ayrıca melekler de O’na arka çıkarlar.”

{ ِ ّٰųا ĵĤَِאٓ اÖَĳÝُÜَ ِْان } “Eğer siz ikiniz de Allah’a tevbe  ederseniz (iyi olur).” 
Ey Aişe , ey Hafsa , Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e eziyet 
etmenizden ve O’na karşı isyana düşmüş olmanızdan ötürü Allah 
Teâlâ’ya tam bir dönüşle tevbe ederseniz.

{ ÛْĕَĀَ ïْĝَĘَ } “Çünkü sapmıştı.” Eğilim göstermişti.

.Kalpleriniz.” Haktan“ { ÖĳĥُĜُُכĩَُא }

-Eğer (karşı birbirinize) arka çıkarsanız.” Yardımla“ { وَاِنْ čَÜَאóَİَا }
şırsanız.

{ įِĻْĥَĐَ } “Peygamber’e.” O’na eziyet etmek ve masiyet etmekle.

{ ُįĻĤٰĳْĨَ ĳَİُ َ ّٰųאنَِّ اĘَ } “(Bilin ki) O’nun koruyucusu Allah.” O’nun koru-
yucusu, yardımcısı ve size karşı O’na yardım eden.

{ ģُĺó۪×ْäَِو } “Cibril.” Size karşı O’nun yardımcısı.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا çُĤِאĀََو } “Ve mü’minlerin iyileridir.” Ebûbekir , Ömer , Os-
man  ve Ali  ve bunların dışındaki diğer mü’minler gibi mü’minlerin 
cümlesi O’na yardım edicidir.

.Ayrıca melekler de.” Bununla birlikte“ { وَاĥٰĩَĤْئِٓכïَđْÖَ Ùَُ ذĤِٰכَ }

{ óٌĻı۪Čَ } “O’na arka çıkarlar.” Size karşı O’na yardım ederler.
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ĩَĥِùْĨُאتٍ   َّīُכĭْĨِ óًĻْìَا  اَزْوَاäًא   ٓįُĤَïِ×ُْĺ اَنْ   َّīُכĝََّĥĈَ اِنْ   ٓįُُّÖَر  ĵùٰĐَ
َ×אتٍ وَاÖَْכَאرًا (5)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّàَ ٍאتéَِאٓئøَ ٍاتïَÖِאĐَ ٍאٓئَِ×אتÜَ ٍאتÝَĬِאĜَ ٍאتĭَĨِËْĨُ

5-  “(Ey Peygamber eşleri!) O, sizi boşarsa, belki de Rabbi O’na, siz-
den daha hayırlı, kendini (Allah’a) teslim eden, inanan, gönülden 
itaat eden, tevbe  eden, ibadet eden, oruç tutan, dul ve bâkire eş-
ler verir.”

{ ُٓįُّÖَر ĵùٰĐَ } “(Ey Peygamber eşleri!)… belki de Rabbi.” Umulur ki, 
belki sözcüğü Allah Teâlâ hakkında kullanıldığında vaciplik ifade 
eder.

{ ُٓįĤَïِ×ُْĺ َْان َّīُכĝََّĥĈَ ْاِن } “O sizi boşarsa, O’na verir.” O’nu evlendirir.

{ َّīُכĭْĨِ اóًĻْìَ אäًازَْوَا } “Sizden daha hayırlı… eşler.” Taat konusunda.

.Kendini (Allah’a) teslim eden.” Dillerle ikrar eden“ { ĩَĥِùْĨُאتٍ }

.İnanan.” Dillerle tasdik eden ve imanlarıyla kalpler“ { ĭَĨِËْĨُאتٍ }

-Gönülden itaat eden.” Allah Teâlâ’ya itaat edici ve on“ { ĜَאÝَĬِאتٍ }
ların eşleri için.

.Tevbe eden.” Günahlardan“ { Üَאئَِٓ×אتٍ }

.İbadet eden.” Allah Teâlâ’yı birleyici“ { ĐَאïَÖِاتٍ }

.Oruç tutan.” Oruç tutan“ { øَאئéَِٓאتٍ }

َ×אتٍ } ِĻّàَ } “Dul.” Firavun ’un hanımı Muzahim’in kızı Asiye.

 Ve bâkire.” Hazret-i İsa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın annesi İmran’ın“ { وَاÖَْכَאرًا }
kızı Meryem .

اĭĤَّאسُ  وĳĜَُدİَُא  Ĭَאرًا   ħُْכĻĥ۪İَْوَا  ħُْכùَęُĬَْا ĳٓĜُا  اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
 ħْİُóَĨََا Ĩَאٓ   َ ّٰųا ĳāُđْĺَنَ   źَ ïَüِادٌ  ŻَĔِظٌ   ÙٌَئِٓכĥٰĨَ ıَĻْĥَĐَא  وَاåَéِĤْאرَةُ 

وĳĥُđَęْĺََنَ Ĩَא óُĨَËُْĺونَ (6)ة۝ۜ۞۩ب
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6-  “Ey iman edenler! Kendinizi ve ailenizi bir ateşten koruyun ki 
onun yakıtı insanlar ve taşlardır! Onun başında acımasız, güçlü, 
Allah’ın kendilerine buyurduğuna karşı gelmeyen ve emredildik-
leri şeyi yapan melekler vardır.”

 Ey iman edenler!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ħُْכùَęُĬَْا اĳٓĜُ } “Kendinizi koruyun ki.” Kendi nefislerinizden ve kav-
minizden bertaraf ediniz.

{ ħُْכĻĥ۪İَْوَا } “Ve ailenizi.” Çocuklarınızı ve hanımlarınızı.

 Bir ateşten.” Diyor ki, onları edeplendirin ve onlara hayrı“ { Ĭَאرًا }
öğretiniz. Onları bununla cehennem ateşinden koruyunuz.

.Onun yakıtı.” Onun odunları“ { وĳĜَُدİَُא }

 İnsanlar ve taşlardır.” Kibrit taşıdır. Kibrit taşı“ { اĭĤَّאسُ وَاåَéِĤْאرَةُ }
sıcaklık bakımından en şiddetli olan şeydir.

.Onun başında.” Cehennemin üstünde“ { ıَĻْĥَĐَא }

{ ٌÙَئِٓכĥٰĨَ } “Melekler vardır.” Yani Zebaniler.

.Acımasız.” Büyük“ { ŻَĔِظٌ }

.Güçlü.” Kuvvetli“ { ïَüِادٌ }

{ ħْİُóَĨََאٓ اĨَ َ ّٰųنَ اĳāُđْĺَ źَ } “Allah’ın kendilerine buyurduğuna karşı gel-
meyen.” Kendilerine emredilen cehennem ehline azap edilmesine.

.Ve emredildikleri şeyi yapan.” Yani Zebaniler“ { وĳĥُđَęْĺََنَ Ĩَא óُĨَËُْĺونَ }

ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ñِÝَđْÜَ źَرُوا اĳْĻَĤْمَ اĩََّĬِא õَåُْÜوْنَ Ĩَא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Ey inkâr edenler! Bugün hiç özür dilemeyin. Siz ancak yaptıkla-

rınızın karşılığını göreceksiniz.”

 Ey inkâr edenler!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.
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 Bugün hiç özür dilemeyin.” Zira O, mazeretinizi“ { ñِÝَđْÜَ źَرُوا اĳْĻَĤْمَ }
kabul etmeyecektir.

-Siz ancak yaptıklarınızın karşılığını gö“ { اĩََّĬِא õَåُْÜوْنَ Ĩَא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }
receksiniz.” Ve dünyada söylediklerinizin.

اَنْ   ħُُّْכÖَر  ĵùٰĐَ èًĳāُĬَא   ÙًÖَĳْÜَ  ِ ّٰųا  ĵĤَِا ĳُٓÖĳُÜا  اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
ـאÜَِٔכħُْ وĥَìِïُْĺَכĭäَ ħَُّْאتٍ ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא اıَĬَْźْאرُ  ِĻّøَ ħُْכĭْĐَ óَ ِęَُّכĺ
 īَĻْÖَ  ĵđٰùْĺَ  ħْİُُرĳُĬ  įُđَĨَ اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥوَا  َّĹ×َِّĭĤا  ُ ّٰųا õِíُْĺي   źَ ĳْĺَمَ 
 ĵĥٰĐَ ََّכĬِא اĭَĤَóْęِĔْא وَاĬََرĳُĬ אĭَĤَ ħْĩِÜَْאٓ اĭََّÖَنَ رĳُĤĳĝُĺَ ħْıِĬِאĩَĺَْאÖَِو ħْıِĺï۪ĺَْا

כĹْüَ ِģُّءٍ óٌĺï۪Ĝَ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Ey iman edenler! Samimi bir tevbe  ile Allah’a dönün. Olur ki, 

Rabbiniz sizin kötülüklerinizi örter ve Allah’ın, Peygamber’i ve 
O’nunla birlikte olan mü’minleri utandırmayacağı günde, (Al-
lah) sizi altlarından ırmaklar akan cennetlere sokar. (O gün) 
mü’minlerin nurları, önlerinden ve yanlarından koşar da, ‘Ey 
Rabbimiz! Bize nurumuzu tamamla ve bizi bağışla; çünkü sen, 
her şeye kâdirsin!’ derler.”

 Ey iman edenler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ِ ّٰųا ĵĤَِا اĳُٓÖĳُÜ } “Allah’a dönün.” Günahlardan.

-Samimi bir tevbe  ile.” Kalplerinizden, sâdık ve ha“ { èًĳāُĬَ ÙًÖَĳْÜَא }
lis bir şekilde. Samimi tevbe kalple pişmanlık, dil ile bağışlanma is-
teği, bedenle sökmek ve gönülden bir daha ona asla dönmemesine 
karar veriştir.

{ ħُُّْכÖَر ĵùٰĐَ } “Olur ki, Rabbiniz.” Olur ki, sözcüğü Allah Teâlâ hak-
kında kullanıldığında vaciplik ifade eder.
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{ ħُْכÜَِٔـא ِĻّøَ ħُْכĭْĐَ óَ ِęَُّכĺ َْان } “Sizin kötülüklerinizi örter.” Tevbe ile sizin 
günahlarınızı bağışlar.

{ ħُْכĥَìِïُْĺَو } “Ve (Allah) sizi sokar.” Ahirette.

.Cennetlere.” Bahçelere“ { ĭäََّאتٍ }

-Altlarından akan.” Ağaçlarının ve meskenleri“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
nin altından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt ırmakları“ { اıَĬَْźْאرُ }

.Günde.” Ki, bugün kıyâmet günüdür“ { ĳْĺَمَ }

{ َّĹ×َِّĭĤا ُ ّٰųي اõِíُْĺ źَ } “Allah’ın, Peygamber’i utandırmayacağı.” Kâfirleri 
utandıracağı gibi. Diyor ki, Allah Teâlâ peygambere azap etmez.

{ įُđَĨَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Ve O’nunla birlikte olan mü’minleri.” Ona iman 
eden Ebûbekir  ve ashabı gibi mü’minlere azap etmez.

{ ĵđٰùْĺَ ħْİُُرĳُĬ } “(O gün) mü’minlerin nurları, koşar da.” Aydınlatır.

{ ħْıِĺï۪ĺَْا īَĻْÖَ } “Önlerinden.” Sırat üzerinde.

ĳُĤĳĝُĺَنَ }  ħْıِĬِאĩَĺَْאÖَِو } “Ve yanlarından… derler.” Münafıkların nuru-
nun gitmesinin ardından.

.Ey Rabbimiz! Bize tamamla.” Sırat üzerinde“ { رĭََّÖَאٓ اĭَĤَ ħْĩِÜَْא }

.Nurumuzu… ve bizi bağışla;” Günahlarımızı“ { ĳُĬرĬََא وَاĭَĤَóْęِĔْא }

{ óٌĺï۪Ĝَ Ĺْüَءٍ   ِģُّכ  ĵĥٰĐَ -Çünkü sen, her şeye kâdirsin.” Nuru ta“ { اĬَِّכَ 
mamlamaya ve bağışlamaya.

 ħْıُĺٰאْوĨََو  ħْıِĻْĥَĐَ  ċْĥُĔْوَا  īَĻĝ۪ĘِאĭَĩُĤْوَا אرَ  َّęُכĤْا  ïِİِאäَ  ُّĹ×َِّĭĤا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
ħَُّĭıَäَ وÖَِئَْ÷ اóُĻā۪ĩَĤْ (9)ة۝ۜ۞۩ب

9-  “Ey Peygamber! Kâfirlere ve münafıklara karşı savaş ve onlara 
karşı sert davran! Onların varacakları yer cehennemdir. Orası, 
ne kötü varılacak yerdir!”
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אرَ } َّęُכĤْا ïِİِאäَ ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey Peygamber! Kâfirlere karşı savaş.” Tes-
lim oluncaya kadar Mekke  kâfirleri ile kılıçla savaş.

{ īَĻĝ۪ĘِאĭَĩُĤْوَا } “Ve münafıklara.” Medine  ehlinin münafıklarına en-
gelleme ve tehdit kanalıyla dille mücadele et.

{ ħْıِĻْĥَĐَ ċْĥُĔْوَا } “Ve onlara karşı sert davran.” Her iki gruba karşı 
da sözsel ve eylemsel olarak şiddetli davran.

{ ħْıُĺٰאْوĨََو } “Onların varacakları yer.” Münafıkların ve kâfirlerin 
varacağı yer.

{ óُĻā۪ĩَĤْئَْ÷ اÖَِو ħَُّĭıَäَ } “Cehennemdir. Orası, ne kötü varılacak yerdir.” 
Onlar cehenneme varacaklardır.

כَאÝَĬَא  ĳُĤطٍ  وَاóَĨْاَتَ  ĳُĬحٍ  اóَĨْاَتَ  כóُęََوا   īَĺñَّ۪ĥĤِ  ŻًáَĨَ  ُ ّٰųا óَĄَبَ 
 īَĨِ אĩَıُĭْĐَ אĻَĭِĕُْĺ ħْĥَĘَ אĩَİُאÝَĬَאíَĘَ īِĻْéَĤِאĀَ אĬَِאد×َĐِ īْĨِ īِĺْïَ×ْĐَ ÛَéْÜَ

اīَĻĥ۪ìِ (10)ة۝ۜ۞۩ب َّïĤا ďَĨَ ََّאرĭĤا Żَìُْاد ģَĻĜَ۪ئًא وĻْüَ ِ ّٰųا
10-  “Allah, inkâr edenlere, Nûh’un karısı ile Lut’un karısını örnek 

verdi. Bu ikisi, kullarımızdan iki sâlih kulun nikâhı altında idi-
ler. Onlara hıyanet ettiler. (Kocaları) Allah’tan (gelen) hiçbir 
şeyi onlardan savamadı. (Onlara), ‘Haydi ateşe girenlerle bir-
likte siz de girin!’ denildi.”

Daha sonra Allah Teâlâ Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
eziyet etmeleri nedeniyle Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm) ve Hazret-i Lut  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın hanımlarını örnek vermek suretiyle Aişe  ve Hafsa ’yı 
korkuttu.

{ ُ ّٰųبَ اóَĄَ } “Allah, verdi.” Allah Teâlâ açıkladı.

{ ŻًáَĨَ } “Örnek.” Sıfat.

.İnkâr edenlere.” İki kâfir kadını“ { īَĺñَّ۪ĥĤِ כóُęََوا }

.Nûh’un karısı.” Vahile“ { اóَĨْاتََ ĳُĬحٍ }
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. İle Lut’un karısını.” Vaile“ { وَاóَĨْاتََ ĳُĤطٍ }

{ īِĻْéَĤِאĀَ אĬَِאد×َĐِ īْĨِ īِĺْïَ×ْĐَ ÛَéْÜَ אÝَĬَכَא } “Bu ikisi, kullarımızdan iki sâlih 
kulun nikâhı altında idiler.” Gönderilmiş.

-Onlara hıyanet ettiler.” Din bakımından o iki peygam“ { íَĘَאÝَĬَאĩَİُא }
bere muhalefet  ettiler. Dil ile mü’min olduklarını açıkladılar, kalben 
ise münafıklıklarını gizlediler. Yoksa fısk-u fücur ile o iki peygam-
bere ihanette bulunmadılar. Çünkü hiçbir peygamberin hanımı asla 
fısk-u fücur işlemez.

-onlardan savamadı.” Onlara yarar sağ (Kocaları)“ { Ļَĭِĕُْĺ ħْĥَĘَא ĩَıُĭْĐَא }
layamadı.

{ ِ ّٰųا īَĨِ } “Allah’tan (gelen.)” Allah’ın azabından.

-Hiçbir şeyi.” Küfürleriyle birlikte o ikisinin eşlerinin sa“ { Ļْüَئًא }
lahına.

{ Żَìُْاد ģَĻĜَ۪و } “(Onlara), ‘Haydi siz de girin!’ denildi.” Ahirette.

{ īَĻĥ۪ìِا َّïĤا ďَĨَ ََّאرĭĤا } “Ateşe girenlerle birlikte.” 1 Cehennem ateşine. 
Daha sonra Allah Teâlâ Hafsa  ve Aişe ’yi Firavun ’un hanımı Asiye 
bint Muzahim  ve Meryem  bint İmran ’ı örnek göstermek suretiyle 
tevbe  ve ihsana yöneltmek amacıyla şöyle buyurdu:

 ĹĤ۪ īِÖْرَبِّ ا ÛْĤَאĜَ ْنَ اِذĳْĐَóْĘِ َاَتóَĨْا اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪ĥĤِ ŻًáَĨَ ُ ّٰųبَ اóَĄََو
īَĨِ Ĺĭ۪ اĳْĝَĤْمِ  ِåّĬََو į۪ĥِĩَĐََنَ وĳْĐَóْĘِ īْĨِ Ĺĭ۪ ِåّĬََو ÙَِّĭåَĤْا ĹĘِ אÝًĻْÖَ َكïَĭْĐِ

اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Allah mü’minlere de Firavun ’un karısını örnek gösterdi. O 

şöyle demişti: ‘Rabbim! Bana katında, cennette bir ev yap; beni 
Firavun’dan ve onun yaptıklarından kurtar ve beni şu zalim 
toplumdan kurtar!’”

1 Tefsir metni nde “en-nâr” sözcüğü önceki bölümde yer almasına rağmen me-
alle uyum göstersin diye bu bölüme aldık.
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{ ŻًáَĨَ  ُ ّٰųبَ اóَĄََو } “Allah örnek gösterdi.” Allah Teâlâ sıfatını açık-
ladı.

.Mü’minlere de.” İki Müslüman hanımı“ { īَĺñَّ۪ĥĤِ اĳُĭĨَٰا }

.Firavun ’un karısını.” Asiye bint Müzahim“ { اóَĨْاتََ ĳْĐَóْĘِنَ }

{ ÛْĤَאĜَ ْاِذ } “O şöyle demişti.” Firavun  kendisine çektirdiği işkence 
içinde.

{ ÙَِّĭåَĤْا ĹĘِ אÝًĻْÖَ َكïَĭْĐِ ĹĤ۪ īِÖْرَبِّ ا } “Rabbim! Bana katında, cennette bir 
ev yap.” Ta ki, Firavun ’un azabı bana kolay gelsin.

ĳْĐَóْĘِنَ }  īْĨِ  Ĺĭ۪ ِåّĬََو } “Beni Firavun ’dan kurtar.” Firavun’un dinin-
den.

{ į۪ĥِĩَĐََو } “Ve onun yaptıklarından.” Azabından.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤمِ اĳْĝَĤْا īَĨِ Ĺĭ۪ ِåّĬََو } “Ve beni şu zalim toplumdan kurtar.” Kâfir 
toplumdan. Bunun üzerine kocasının kâfirliği Onun imanına ve ih-
lasına zarara vermedi.

وħَĺَóْĨََ اóٰĩْĐِ ÛَĭَÖْنَ اĹٓÝَّ۪Ĥ اıَäَóْĘَ Ûْĭَāَèَْא ĭَíْęَĭَĘَא īْĨِ įِĻĘ۪ رُوĭَèِא 
Öِ ÛْĜَכĩَĥَِאتِ رıَِّÖَא وَכį۪×ِÝُُ وَכَאīَĨِ ÛْĬَ اĝَĤْאīَĻÝ۪Ĭِ (12)ة۝ۜ۞۩ب َّïĀََو

12-  “İffetini korumuş olan, İmran kızı Meryem ’i de (Allah örnek gös-
terdi). Biz ona ruhumuzdan üfledik ve Rabbinin sözlerini ve ki-
taplarını tasdik etti. O, gönülden itaat edenlerdendi.”

 İffetini korumuş olan, İmran“ { وħَĺَóْĨََ اóٰĩْĐِ ÛَĭَÖْنَ اĹٓÝَّ۪Ĥ اıَäَóْĘَ Ûْĭَāَèَْא }
kızı Meryem ’i de (Allah örnek gösterdi).” Fercini korudu. Yani göm-
leğinin yakasını hayâsızlıklardan korudu.

-Biz ona ruhumuzdan üfledik.” Hazret-i Ceb“ { ĭَíْęَĭَĘَא īْĨِ įِĻĘ۪ رُوĭَèِא }
rail (‘aleyhi’s-selâm) emrimizle onun gömleğinin yakasına üfledi de o da 
Hazret-i İsa  (‘aleyhi’s-selâm)’a hamile kaldı.
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Öِ ÛْĜَכĩَĥَِאتِ رıَِّÖَא } َّïĀََو } “Ve Rabbinin sözlerini tasdik etti.” Hazret-i 
Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın kendisine söylediği; “Melek: Ben, yalnızca, 
sana tertemiz bir erkek çocuk  bağışlamam için Rabbinin bir elçisi-
yim’ dedi” sözünü tasdik etti.

{ į۪×ِÝُُوَכ } “Ve kitaplarını.” Tevrat , İncil  ve diğer kitapları. Âyetin şu 
anlama geldiği de söylenmiştir: “Rabbinin sözlerini”, İsa ibn Meryem  
(‘aleyhi’s-selâm)’in olmasını. Allah Teâlâ’dan “Kün” sözcüğü ile yaratıl-
mış oldu ve İncil kitabını.

{ īَĻÝ۪ĬِאĝَĤْا īَĨِ ÛْĬَوَכَא } “O gönülden itaat edenlerdendi.” Sıkıntı  ve bol-
luk anında Allah Teâlâ’ya itaat edenlerden idi.
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ĳøرة اĥْĩُĤْכِ
67ǧ MÜLK SÛRESİ

Kendisinde “Mülk”ün zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir 
Âyet sayısı 30, sözcük sayısı 335 ve harf sayısı da 1.313’tür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

Üََ×אرَكَ اñَّ۪Ĥي ïِĻَÖِهِ اĥْĩُĤْכُ وĵĥٰĐَ ĳَİَُ כĹْüَ ِģُّءٍ óٌĺï۪Ĝَ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Mutlak hükümranlık elinde olan Allah’ın şanı ne yücedir! O, her 

şeye kadirdir.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Mülk Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

-Şanı ne yücedir!” Bereket sahibidir. Âyetin, “Yücedir, ulu“ { Üََ×אرَكَ }
dur, mukaddestir, çocuk  ve ortak edinmekten beridir” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

 ”.Mutlak hükümranlık elinde olan Allah’ın şanı“ { اñَّ۪Ĥي ïِĻَÖِهِ اĥْĩُĤْכُ }
İzzetin, zilletin ve her şeyin hazinelerinin mülkü.

{ óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ ĳَİَُو } “O, her şeye kadirdir.” İzzet ve zillete.

 ĳَİَُو  ŻًĩَĐَ  īُùَèَْا  ħُُّْכĺَا  ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ وَاĳĻٰéَĤْةَ  اĳْĩَĤْتَ   ěَĥَìَ اñَّ۪Ĥَي 
اõُĺõ۪đَĤْ اĳęُĕَĤْرُ (2)ة۝ۜ۞۩ب
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2-  “Hanginizin daha iyi iş yapacağınızı denemek için ölümü ve ha-
yatı yaratan O’dur. O, mutlak üstündür, çok bağışlayıcıdır.”

 Ölümü yaratan O’dur.” Ölüm bir koç  şeklinde“ { اñَّ۪Ĥَي ěَĥَìَ اĳْĩَĤْتَ }
yaratılmış olup her neye uğrarsa ve her ne onun kokusunu alırsa 
ve diri olan her neyi çiğnerse mutlaka ölür.

 Ve hayatı.” Hayat da ablak (siyah-beyaz karışımı bir“ { وَاĳĻٰéَĤْةَ }
renkte) dişi bir kısrak suretinde yaratılmıştır. Her neye uğrayıp, ko-
kusunu alırsa mutlaka hayat bulur. Her neyi çiğnerse mutlaka ha-
yat bulur. Eserinden neyin üzerine atılırsa o şey ancak dirilir. Eşek-
ten yüksekçe, katırdan alçakçadır. Adımını gözün görebildiği kadar 
atar. Peygamberlerin bindiği at budur.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Ölümü yaratan O’dur” 
yani nutfeyi. “Ve hayatı”, yani canı. Yine âyette takdim tehir bulun-
duğu söylenilmiş, âyetin dizilişinin “Hayatı ve ölümü yaratan O’dur” 
şeklinde olduğu da söylenilmiştir.

{ ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ } “Denemek için.” Sizi hayat ile ölüm arasında sınamak 
için.

{ ŻًĩَĐَ īُùَèَْا ħُُّْכĺَا } “Hanginizin daha iyi iş yapacağınızı.” Amel ba-
kımından en ihlaslı olanını.

{ õُĺõ۪đَĤْا ĳَİَُو } “O, mutlak üstündür.” Kendisine inanmayan intikam  
almakla.

 Çok bağışlayıcıdır.” Kendisine tevbe  eden ve iman eden“ { اĳęُĕَĤْرُ }
kimseye karşı.

 īْĨِ  īِĩٰèْ َّóĤا  ěِĥْìَ  ĹĘ۪ óٰÜَى  Ĩَא  Ĉَِ×אĜًא  ĳَĩٰøَاتٍ   ďَ×ْøَ  ěَĥَìَ اñَّ۪Ĥَي 
ęَÜَאوُتٍ Ęَאرďِäِْ اóٰÜَ ģْİَ óَāَ×َĤْى ĳُĉĘُ īْĨِرٍ (3)ة۝ۜ۞۩ب

3-  “Yedi kat göğü birbiri üstünde tabaka tabaka yaratan O’dur. Rahmân 
olan Allah’ın yaratmasında hiçbir uygunsuzluk göremezsin. Gö-
zünü çevir de bir bak, bir bozukluk görebiliyor musun?”
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 Yedi kat göğü birbiri üstünde tabaka“ { اñَّ۪Ĥَي ĳَĩٰøَ ďَ×ْøَ ěَĥَìَاتٍ Ĉَِ×אĜًא }
tabaka yaratan O’dur.” Kubbe misali etraflarından yapışık biri di-
ğerinin üstünde tabaka tabaka olarak.

.Göremezsin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { Ĩَא óٰÜَى }

{ īِĩٰèْ َّóĤا ěِĥْìَ ĹĘ۪ } “Rahmân olan Allah’ın yaratmasında.” Göklerin 
yaratılmasında.

.Hiçbir uygunsuzluk.” Eğrilik“ { ęَÜَ īْĨِאوُتٍ }

{ óَāَ×َĤْا ďِäِْאرĘَ } “Gözünü çevir de bir bak.” Göğe bakışını tekrar ger-
çekleştir.

-Bir bozukluk görebiliyor musun?” Yarıklık, çat“ { óٰÜَ ģْİَى ĳُĉĘُ īْĨِرٍ }
laklık, ayıp ve halel.

Õْĥِĝَĭْĺَ īِĻْÜَ اĻْĤَِכَ اìَ óُāَ×َĤْאøِئًא وóٌĻù۪èَ ĳَİَُ (4)ة۝ۜ۞۩ب َّóَכ óَāَ×َĤْا ďِäِْار َّħُà
4-  “Sonra gözünü tekrar çevir de bak; göz (aradığı bozukluğu bula-

madan) güçsüz ve bitkin bir halde sana dönecektir.”

{ óَāَ×َĤْا ďِäِْار َّħُà } “Sonra gözünü çevir de bak.” Göğe tekrar bakışını 
yönelt ve göğe bakışla tefekkür et.

{ īِĻْÜَ َّóَכ } “Tekrar.” İki kere.

{ Õْĥِĝَĭْĺَ } “Dönecektir.” Dönmekle.

ìَאøِئًא }  óُāَ×َĤْا  Göz (aradığı bozukluğu bulamadan) güçsüz“ { اĻْĤَِכَ 
bir halde sana.” Bir şey görmesinden önce küçültülmüş ve zelil kı-
lınmış.

{ óٌĻù۪èَ ĳَİَُو } “Ve bitkin.” Yorulmuş, zayıf olmuş ümitsiz olarak.

 īِĻĈ۪אĻَ َّýĥĤِ رĨًĳäُُא  وĭَĥْđَäََאİَא   çَĻÖ۪אāَĩَÖِ ĻَĬْא  ُّïĤا ĩَאٓءَ  َّùĤا زĭَّĺََّא   ïْĝَĤََو
óِĻđ۪ (5)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤابَ اñَĐَ ħْıُĤَ אĬَïْÝَĐَْوَا
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5-  “Andolsun ki, biz, dünyaya (en yakın olan) göğü kandillerle süs-
ledik. Bunları şeytanlara atış taneleri yaptık ve onlar için alevli 
ateş azabını hazırladık.”

ĻَĬْא } ُّïĤا ĩَאءَٓ  َّùĤا زĭَّĺََّא   ïْĝَĤََو } “Andolsun ki, biz, dünyaya (en yakın olan) 
göğü süsledik.” İlk semayı.

{ çَĻÖ۪אāَĩَÖِ } “Kandillerle.” Yıldızlarla.

.Bunları yaptık.” Yani yıldızları“ { وĭَĥْđَäََאİَא }

.Atış taneleri.” Atış“ { رĨًĳäُُא }

{ īِĻĈ۪אĻَ َّýĥĤِ } “Şeytanlara.” Onunla taşlanırlar. Kimileri delirir, kimi-
leri bükülür, kimileri de yakılır.

{ ħْıُĤَ אĬَïْÝَĐَْوَا } “Ve onlar için hazırladık.” Ahirette şeytanlar için.

{ óِĻđ۪ َّùĤابَ اñَĐَ } “Alevli ateş azabını.” Yakıcı.

وīَĺñَّ۪ĥĤَِ כóُęََوا ñَĐَ ħْıِِّÖóَÖِابُ ħََّĭıَäَ وÖَِئَْ÷ اóُĻā۪ĩَĤْ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Rablerini inkâr edenler için cehennem azabı vardır. O, ne kötü 

varılacak yerdir!”

{ óُĻā۪ĩَĤْئَْ÷ اÖَِو ħََّĭıَäَ ُابñَĐَ ħْıِِّÖóَÖِ واóُęََכ īَĺñَّ۪ĥĤَِو } “Rablerini inkâr eden-
ler için cehennem azabı vardır. O, ne kötü varılacak yerdir!” Cehen-
neme gireceklerdir.

اِذَآ اĳĝُĤُْا ıَĻĘ۪א ĳđُĩِøَا ıَĤَא ĝًĻı۪üَא وĳęُÜَ Ĺَİَِرُ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Oraya atıldıkları zaman, onun kaynarken çıkardığı uğultuyu işi-

tirler.”

 Oraya atıldıkları zaman.” Cehenneme girecek olan“ { اِذَآ اĳĝُĤُْا ıَĻĘ۪א }
ümmetlerden birisi, yani Yahudiler, Hıristiyanlar, Mecusiler ve müş-
rik Araplar  cehenneme atıldıklarında.

.Onun işitirler.” Cehennemin“ { ĳđُĩِøَا ıَĤَא }
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.Çıkardığı uğultuyu.” Eşeğin anırması gibi sesini“ { ĝًĻı۪üَא }

.Kaynarken.” Kaynadığında“ { وĳęُÜَ Ĺَİَِرُ }

 ħْĤََا ıَÝُĬَõَìَאٓ   ħْıُĤََאøَ ĳْĘَجٌ  ıَĻĘ۪א   ĹَĝِĤُْا ĩَאٓ  َّĥُכ  ċِĻْĕَĤْا  īَĨِ  õَُّĻĩَÜَ ĺَאÜِْכóٌĺñ۪Ĭَ ħُْ (8)ة۝ۜ۞۩بÜَכَאدُ 
8-  “(Cehennem) neredeyse öfkesinden çatlayacak! Her ne zaman 

oraya bir topluluk atılsa, onun bekçileri onlara, ‘Size uyarıcı (bir 
peygamber) gelmemiş miydi?’ diye sorarlar”

{ õَُّĻĩَÜَ -Üَ } “(Cehennem) neredeyse çatlayacak!” Ayrılıp dağılaכَאدُ 
cak.

{ ċِĻْĕَĤْا īَĨِ } “Öfkesinden.” Kâfirlere karşı.

.Her ne zaman oraya atılsa.” Cehenneme atılsa“ { כĩََّĥُאٓ اıَĻĘ۪ ĹَĝِĤُْא }

-Bir topluluk.” Kâfirlerden bir grup. Yani Yahudiler, Hıris“ { ĳْĘَجٌ }
tiyanlar, Mecusiler ve diğer kâfirler.

ıَÝُĬَõَìَאٓ }  ħْıُĤََאøَ } “Onun bekçileri onlara, sorarlar.” Yani cehenne-
min bekçileri.

{ óٌĺñ۪Ĭَ  ħُْכÜِْאĺَ  ħْĤََا } “‘Size uyarıcı (bir peygamber) gelmemiş miydi?’ 
diye.” Korkutucu bir resûl.

 ħْÝُĬَْءٍ اِنْ اĹْüَ īْĨِ ُ ّٰųلَ ا َّõĬَ אĨَ אĭَĥْĜَُא وĭَÖْ َّñَכĘَ óٌĺñ۪Ĭَ אĬََאٓءäَ ïْĜَ ĵĥٰÖَ اĳُĤאĜَ
اŻَĄَ ĹĘ۪ َّźِلٍ כَ۪×óٍĻ (9)ة۝ۜ۞۩ب

9-  “Onlar derler: ‘Evet, doğrusu bize uyarıcı (bir peygamber) gel-
mişti; fakat biz (onu) yalan  saymış ve ‘Allah bir şey indirmemiş-
tir, siz ancak büyük bir sapıklık içindesiniz!’ demiştik.’”

{ óٌĺñ۪Ĭَ אĬََٓאءäَ ïْĜَ ĵĥٰÖَ اĳُĤאĜَ } “Onlar derler: ‘Evet, doğrusu bize uyarıcı (bir 
peygamber) gelmişti.’” Korkutan bir resul.

ĭَÖْא } َّñَכĘَ } “Fakat biz (onu) yalan  saymış.” Resûlleri.
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ُ Ĺْüَ īْĨِءٍ } ّٰųلَ ا َّõĬَ אĨَ אĭَĥْĜَُو } “Ve Allah bir şey indirmemiştir, demiştik.” 
Ne bir kitap indirdi ne de bize bir resûl gönderdi.

{ َّźِا ħْÝُĬَْاِنْ ا } “Siz ancak.” 1 Ve resûllere demiştik ki, sizler ancak.

{ óٍĻ×َ۪כ ŻَĄَلٍ   ĹĘ۪ } “Büyük bir sapıklık içindesiniz!” Büyük bir hata 
içindesiniz. Allah’a ortak koşma k.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Melekler onlara derler 
ki “Siz ancak”, sizler dünyada ancak. “Büyük bir sapıklık içindesiniz”, 
Allah’a ortak koşma kla büyük bir yanılgı içindesiniz.

óِĻđ۪ (10)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤאبِ اéَĀَْا ĹٓĘ۪ َّאĭُא כĨَ ģُĝِđْĬَ ْاَو ďُĩَùْĬَ َّאĭُכ ĳْĤَ اĳُĤَאĜَو
10-  “Ve ‘Eğer söz dinleseydik veya aklımızı kullanmış olsaydık, şu 

alevli ateşe girenler arasında olmazdık!’ derler.”

.Ve derler.” Cehennemin bekçilerine“ { وĜَאĳُĤَا }

{ ďُĩَùْĬَ َّאĭُכ ĳْĤَ } “Eğer söz dinleseydik.” Hakka ve hidayete kulak ka-
bartsaydık.

{ ģُĝِđْĬَ َْاو } “Veya aklımızı kullanmış olsaydık.” Veya dünyadayken 
hak konusunda rağbetkâr olsaydık.

{ óِĻđ۪ َّùĤאبِ اéَĀَْا ĹٓĘ۪ َّאĭُא כĨَ } “Şu alevli ateşe girenler arasında olmaz-
dık.” Bugün cehennem ateşinde yakıt olanlarla birlikte olmazdık.

óِĻđ۪ (11)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤאبِ اéَĀَْźِ אĝًéْùُĘَ ħْıِ×ِĬْñَÖِ اĳĘُóَÝَĐْאĘَ
11-  “Böylece günahlarını itiraf ederler. Artık o alevli ateşe girenler, 

(Allah’ın rahmetinden) uzak olsunlar!”

{ ħْıِ×ِĬْñَÖِ اĳĘُóَÝَĐْאĘَ } “Böylece günahlarını itiraf ederler.” Şirk koşuşla-
rını itiraf ederler.
1 “İllâ” istisna edatı tefsir metninde önceki bölümde yer almasına rağmen me-

alle uyum göstersin diye bu bölüme aldık.
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 Artık (Allah’ın rahmetinden) uzak olsunlar!” Allah Teâlâ’nın“ { ĝًéْùُĘَא }
rahmetinden uzak olsunlar. Tersine çevrilsinler.

{ óِĻđ۪ َّùĤאبِ اéَĀَْźِ } “O alevli ateşe girenler.” Bugün cehennem ate-
şinde yakıt olanlar.

اِنَّ اĳْýَíْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ رÖِ ħْıَُّÖَאóَęِĕْĨَ ħْıُĤَ ÕِĻْĕَĤْةٌ وَاóٌäَْ כَ۪×óٌĻ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Görmedikleri halde Rablerinin (azabından) korkanlara gelince; 

onlar için hem bağışlanma hem de büyük bir mükâfat vardır.”

{ ħْıَُّÖَنَ رĳْýَíْĺَ īَĺñَّ۪Ĥانَِّ ا } “Rablerinin (azabından) korkanlara gelince.” 
Rabbleri için amel edenlere.

{ ÕِĻْĕَĤْאÖِ } “Görmedikleri halde.” Her ne kadar O’nu görmeseler 
dahi.

 Onlar için hem bağışlanma.” Dünyada günahlarının“ { óَęِĕْĨَ ħْıُĤَةٌ }
bağışlanması.

{ óٌĻ×َ۪כ óٌäَْوَا } “Hem de büyük bir mükâfat vardır.” Cennette ise bü-
yük bir sevap vardır.

ïُورِ (13)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥ۪Đَ įَُّĬِا į۪Öِ واóُıَäْاَوِ ا ħُכĤَĳْĜَ وا ُّóøَِوَا
13-  “Sözünüzü ister gizleyin, ister açıkça söyleyin; bilin ki O, kalp-

lerin içindekini bilmektedir.”

{ ħُכĤَĳْĜَ وا  ُّóøَِوَا } “Sözünüzü ister gizleyin.” Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) hakkında hile ve hıyanet ile.

{ į۪Öِ اóُıَäْوا   İster açıkça söyleyin.” Veya savaş ve vuruşma ile“ { اوَِ 
O’na karşı ilan ediniz.

ïُورِ } ُّāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥ۪Đَ įَُّĬِا } “Bilin ki O, kalplerin içindekini bilmektedir.” 
Kalplerde olan hayır ve şerri bilir.

اěَĥَìَ īْĨَ ħُĥَđْĺَ źََ وĳَİَُ اėُĻĉَّ۪ĥĤ اóُĻ×۪íَĤْ (14)ة۝ۜ۞۩ب
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14-  “Hiç yaratan bilmez mi? O, inceliklere en iyi nüfuz eden, her şey-
den haberdar olandır.”

{ ħُĥَđْĺَ źََا } “Hiç bilmez mi?” Gizliyi.

{ ěَĥَìَ īْĨَ } “Yaratan.” Sırrı yaratan.

{ ėُĻĉَّ۪ĥĤا  ĳَİَُو } “O, inceliklere en iyi nüfuz eden,” İlmi kalplerde 
olanı bilir.

{ óُĻ×۪íَĤْا } “Her şeyden haberdar olandır.” Kalplerde olan hayır ve 
şerden haberdar olandır. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiş-
tir: “İlmi hayır ve şer her şeye nüfuz eder. Hayır ve şerden de ha-
berdardır.”

 īْĨِ اĳĥُُא وَכıَ×ِِאכĭَĨَ ĹĘ۪ اĳýُĨْאĘَ źًĳُĤَرَْضَ ذźْا ħُُכĤَ ģَđَäَ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ
رِزį۪Ĝِْ وَاįِĻْĤَِ اĳýُُّĭĤرُ (15)ة۝ۜ۞۩ب

15-  “Yeryüzünü size boyun eğdiren O’dur. Öyleyse yerin omuzlarında 
dolaşın ve Allah’ın rızkından yeyin! Son dönüş ancak O’nadır.”

{ źًĳُĤَرَْضَ ذźْا ħُُכĤَ ģَđَäَ يñَّ۪Ĥا ĳَİُ } “Yeryüzünü size boyun eğdiren O’dur.” 
Zelil kılıcı olarak. Dağlarla onları yumuşatmıştır.

 Öyleyse yerin omuzlarında dolaşın.” Yeryüzünün“ { ĘَאĳýُĨْا ĭَĨَ ĹĘ۪אכِِ×ıَא }
köşe bucaklarında, etrafında yürüyünüz ve hareket ediniz. Âyetin, 
“Dağlarında tepelerinde ve iki dağ arasındaki yollarda” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

{ į۪Ĝِْرِز īْĨِ اĳĥُُوَכ } “Ve Allah’ın rızkından yeyin!” O’nun rızkından yi-
yiniz.

.Son dönüş ancak O’nadır.” Ahirette dönüş“ { وَاįِĻْĤَِ اĳýُُّĭĤرُ }

ĩَאٓءِ اَنْ Öِ ėَùِíْĺَכħُُ اźْرَْضَ Ęَאِذَا ĳĩُÜَ Ĺَİِرُ (16)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĹĘِ īْĨَ ħْÝُĭْĨَِءَا
16-  “Gökte olanın, sizi yere batırmayacağından güvende misiniz? O 

zaman yer sarsıldıkça sarsılır.”
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{ ħْÝُĭْĨَِءَا } “Güvende misiniz?” Ey Mekke  halkı ona isyan ettiği-
nizde.

ĩَאءِٓ } َّùĤا ĹĘِ īْĨَ } “Gökte olanın.” Arşa istiva etmiş gökte olanın aza-
bından.

 …Sizi yere batırmayacağından“ { انَْ Öِ ėَùِíْĺَכħُُ اźْرَْضَ Ęَאذَِا ĳĩُÜَ Ĺَİِرُ }

O zaman yer sarsıldıkça sarsılır.” Karun ’un yere batırılışı gibi, yerin 
en alt tabakasına doğru sizi döndürdükçe döndürür.

 ėَĻَْنَ כĳĩُĥَđْÝَùَĘَ א×ًĀِאèَ ħُْכĻْĥَĐَ ģَøِóُْĺ ْאٓءِ اَنĩَ َّùĤا ĹĘِ īْĨَ ħْÝُĭْĨَِاَمْ ا
óِĺñ۪Ĭَ (17)ة۝ۜ۞۩ب

17-  “Yahut gökte olanın, üzerinize taş yağdıran bir kasırga gönder-
meyeceğinden güvende misiniz? İşte (bu) tehdidimin ne demek 
olduğunu yakında bileceksiniz!”

ĩَאءِٓ } َّùĤا ĹĘِ īْĨَ ħْÝُĭْĨَِامَْ ا } “Yahut gökte olanın, güvende misiniz?” Ken-
disine isyan etmeniz halinde Arş ’a istiva etmiş olan gökteki yaratı-
cının azabından.

-Üzerinize taş yağdıran bir kasırga gönder“ { انَْ ĻْĥَĐَ ģَøِóُْĺכèَ ħُْאĀًِ×א }

meyeceğinden.” Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmine taş gönderdiği 
gibi size de taş ile.

{ óِĺñ۪Ĭَ ėَĻَْنَ כĳĩُĥَđْÝَùَĘَ } “İşte (bu) tehdidimin ne demek olduğunu ya-

kında bileceksiniz!” Azapla sizi dönüştürmemin nasıl olduğumun 
nasıl olduğunu.

بَ اĘَ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪ĤכėَĻَْ כَאنَ ĬَכóِĻ۪ (18)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ ïْĝَĤََو
18-  “Andolsun ki, onlardan öncekiler de yalanladılar. Ama benim 

karşılık olarak verdiğim azabım nasıl olmuştu?”
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{ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥبَ ا َّñَכ ïْĝَĤََو } “Andolsun ki, onlardan öncekiler de ya-
lanladılar.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) senin kavminden 
önce.

{ óِĻ۪כĬَ َכَאن ėَĻَْכĘَ } “Ama benim karşılık olarak verdiğim azabım na-
sıl olmuştu?” Bak bakayım onlara azapla değiştirmem nasıl olmuş-
tur?

 َّźِا  َّīıُُכùِĩُْĺ Ĩَא   īَąْ×ِĝْĺََو ĀَאĘَّٓאتٍ   ħْıُĜَĳْĘَ  óِĻَّْĉĤا  ĵĤَِا óَĺَوْا   ħْĤََاَو
īُĩٰèْ اÖِ įَُّĬِכĹْüَ ِģُّءٍ óٌĻā۪Öَ (19)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا

19-  “Üstlerinde kanat çırparak uçan kuşları görmediler mi? Onları 
(havada) Rahmân olan Allah’tan başkası tutmuyor. O, gerçek-
ten her şeyi görmektedir.”

.Görmediler mi?” Mekke  kâfirleri“ { اوóَĺَ ħْĤَََوْا }

{ ħْıُĜَĳْĘَ óِĻَّْĉĤا ĵĤَِا } “Üstlerinde kuşları.” Başlarının üstlerinde.

.Uçan.” Kanatları açık olarak“ { ĀَאĘَّٓאتٍ }

{ īَąْ×ِĝْĺََو } “Kanat çırparak.” Kapatarak.

{ َّīıُُכùِĩُْĺ אĨَ } “Onları tutmuyor.” Açılmasından sonra.

{ óٌĻā۪Öَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ įَُّĬِا īُĩٰèْ َّóĤا َّźِا } “(Havada) Rahmân olan Allah’tan baş-
kası. O, gerçekten her şeyi görmektedir.” Kanat çırpmayı.

اِنِ   īِĩٰèْ َّóĤا دُونِ   īْĨِ  ħُْכóُāُĭْĺَ  ħُْכĤَ  ïٌĭْäُ  ĳَİُ اñَّ۪Ĥي  ñَİٰا   īْ َّĨَا
اĤْכَאóُĘِونَ اóُĔُ ĹĘ۪ َّźِورٍ (20)ة۝ۜ۞۩ب

20-  “Rahmân olan Allah’a karşı şu size yardım edecek ordunuz kimler-
dir? Kâfirler ancak derin bir gaflet içinde bulunmaktadırlar!”

{ ħُْכĤَ ïٌĭْäُ ĳَİُ يñَّ۪Ĥا اñَİٰ īْ َّĨَا } “Şu ordunuz kimlerdir?” Sizin gücünüz.

{ ħُْכóُāُĭْĺَ } “Size yardım edecek.” Sizi koruyacak.
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{ īِĩٰèْ َّóĤا دُونِ   īْĨِ } “Rahmân olan Allah’a karşı.” Rahmân’ın aza-
bından.

{ َّźِونَ اóُĘِכَאĤْاِنِ ا } “Kâfirler ancak.” Kâfirler ancak.

 Derin bir gaflet içinde bulunmaktadırlar!” Dünyanın“ { óُĔُ ĹĘ۪ورٍ }
bâtıl şeyleri ve gururu içindedirler.

ĳا ĳّÝُĐُ ĹĘٍ۪ وĳęُُĬَرٍ (21)ة۝ۜ۞۩ب ُّåĤَ ģْÖَ įُĜَْכَ رِزùَĨَْاِنْ ا ħُْכĜُُزóْĺَ يñَّ۪Ĥا اñَİٰ īْ َّĨَا
21-  “(Allah) size verdiği rızkı kesiverse, size rızık verebilecek kim-

dir? Doğrusu onlar azgınlık ve nefret içinde direnip durmak-
tadırlar.”

ñَİٰ īْا } َّĨَا } “Kimdir?” O.

{ ħُْכĜُُزóْĺَ -Size rızık verebilecek.” 2 Gökten yağmurla, yer“ { اñَّ۪Ĥي 
den bitki ile.

{ ُįĜَْכَ رِزùَĨَْاِنْ ا } “(Allah) size verdiği rızkı kesiverse.” Sizi rızıklan-
dıracak kimdir?

ĳا } ُّåĤَ ģْÖَ } “Doğrusu onlar direnip durmaktadırlar.” Mütemadiyen 
sürüp gitmektedirler.

{ ٍĳّÝُĐُ ĹĘ۪ } “Azgınlık .” Hakkı kabul etmekten kaçınma içinde.

.Ve nefret içinde.” İmandan uzaklaşarak“ { وĳęُُĬَرٍ }

 ĵĥٰĐَ ĺĳِøًَّא   Ĺý۪ĩْĺَ  īْ َّĨَا اïٰİَْىٓ   ٓį۪ıِäَْو  ĵĥٰĐَ א  Ĩُכِ×ًّ  Ĺý۪ĩْĺَ  īْĩَĘََا
óَĀِاطٍ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ (22)ة۝ۜ۞۩ب

22-  “Şimdi yüzüstü sürünerek yürüyen mi yoksa doğru yolda dim-
dik yürüyen mi (varacağı yere) daha kolay ve çabuk ulaşır?”

2 “Ellezi” ismi mevsulu tefsir metninde önceki bölümde yer almasına rağmen 
anlam bütünlüğünü sağlasın diye bu bölüme ekledik.
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{ ٓį۪ıِäَْو ĵĥٰĐَ א  ”?Şimdi yüzüstü sürünerek yürüyen mi“ { اĨُ Ĺý۪ĩْĺَ īْĩَĘََכِ×ًّ
Sapıklığı ve küfrü üzere ters dönerek giden. Söz konusu şahıs Ebû 
Cehil  ibn Hişam ’dır.

 Daha kolay ve çabuk ulaşır?” Din bakımından daha doğru“ { اïٰİَْىٓ }
yoldadır.

ĺĳِøًَّא }  Ĺý۪ĩْĺَ  īْ َّĨَا } “Yoksa dimdik yürüyen mi?... (varacağı yere.)” 
Adil olarak.

{ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĥٰĐَ } “Doğru yolda.” Allah’ın razı olduğu din üzere 
giden ki bu din İslam’dır, yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’dir.

 ŻًĻĥ۪Ĝَ َةïَِٔـĘَْźْאرَ وَاāَÖَْźْوَا ďَĩْ َّùĤا ħُُכĤَ ģَđَäََو ħُْאَכýَĬَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĳَİُ ģْĜُ
Ĩَא ýْÜَכóُُونَ (23)ة۝ۜ۞۩ب

23-  “De ki: ‘Sizi yaratan, size kulaklar, gözler ve kalpler veren O’dur. 
Ne kadar az şükrediyorsunuz!’”

{ ħَُْאכýَĬَْا اñَّ۪Ĥيٓ   َĳİُ  ģْĜُ } “De ki: Sizi yaratan, O’dur.” Sizi yaratan 
O’dur.

{ ďَĩْ َّùĤا ħُُכĤَ ģَđَäََو } “Size kulaklar, veren.” Hakkı ve hidayeti ken-
disiyle duyacağınız.

.Gözler.” Hakkı ve hidayeti kendisiyle göreceğiniz“ { وَاāَÖَْźْאرَ }

 Ve kalpler.” Yani kalpler. Hakkı ve hidayeti kendisiyle“ { وَاĘَْźْـïَِٔةَ }
akıl edeceğiniz.

-Ne kadar az şükrediyorsunuz.” Diyor ki, size ya“ { Ĩَ ŻًĻĥ۪Ĝَא ýْÜَכóُُونَ }
pılan iyiliklere karşı şükrünüz azdır. Âyetin, “Ne az ne de çok şükür 
ediyorsunuz” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĳَİُ ģْĜُ اñَّ۪Ĥي ذَرَاَכĹĘِ ħُْ اźْرَْضِ وَاóُýَéُْÜ įِĻْĤَِونَ (24)ة۝ۜ۞۩ب
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24-  “De ki: ‘Sizi yeryüzünde çoğaltıp yayan O’dur. Ancak O’nun hu-
zuruna gelip toplanacaksınız.”

{ ħَُْذَرَاכ اñَّ۪Ĥي   ĳَİُ  ģْĜُ } “De ki: Sizi çoğaltıp yayan O’dur.” Sizi yara-
tan.

رْضِ } َźْا ĹĘِ } “Yeryüzünde.” Âdem  (‘aleyhi’s-selâm) ’dan, Hazret-i Âdem  
(‘aleyhi’s-selâm)’ı da topraktan, toprağı da yerden kılan.

-Ancak O’nun huzuruna gelip toplanacaksınız.” Ahi“ { وَاóُýَéُْÜ įِĻْĤَِونَ }
rette toplanacaksınız de amellerinize göre size karşılık verecektir.

وĳُĤĳĝُĺََنَ ñَİٰ ĵÝٰĨَا اïُĐْĳَĤْ اِنْ כĀَ ħْÝُĭُْאدīَĻĜِ۪ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Onlar, ‘Eğer doğru söylüyorsanız, bu tehdit (ettiğiniz azap) ne 

zaman gelecek?’ derler.”

.Onlar, derler.” Yani Mekke  kâfirleri“ { وĳُĤĳĝُĺََنَ }

{ ïُĐْĳَĤْا اñَİٰ ĵÝٰĨَ } “Bu tehdit (ettiğiniz azap) ne zaman gelecek?” Bize 
vaat ettiğin.

{ īَĻĜِ۪אدĀَ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer doğru söylüyorsanız.” Eğer bunun gerçek-
leşmesi hususunda doğru sözlülerden isen.

ِ وَاĩََّĬِאٓ اĬََאۨ īٌĻ×۪Ĩُ óٌĺñ۪Ĭَ (26)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ïَĭْĐِ ħُĥْđِĤْא اĩََّĬِا ģْĜُ
26-  “De ki: ‘Ona ait bilgi ancak Allah’ın katındadır. Ben sadece apa-

çık bir uyarıcıyım.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki.

{ ħُĥْđِĤْא اĩََّĬِا } “Ona ait bilgi ancak.” Kıyâmetin kopuşuna ve azabın 
inişine dair bilgi.

{ óٌĺñ۪Ĭَ ۨאĬََا وَاĩََّĬِאٓ   ِ ّٰųا ïَĭْĐِ } “Allah’ın katındadır. Ben sadece bir uyarıcı-
yım.” Korkutan bir resulüm.

{ īٌĻ×۪Ĩُ } “Apaçık.” Dilini bildiğiniz.
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 ħْÝُĭُْي כñَّ۪Ĥا اñَİٰ ģَĻĜَ۪وا وóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥهُ اĳäُُو ÛَْٓئĻø۪ ÙًęَĤُْא رَاَوْهُ ز َّĩĥَĘَ
ĳĐُنَ (27)ة۝ۜ۞۩ب َّïÜَ į۪Öِ

27-  “Ama onu (azabı) yakından gördükleri zaman, inkâr edenlerin 
yüzleri kararacak ve (kendilerine), ‘İşte sizin isteyip durduğu-
nuz budur!’ denilecek.”

رَاوَْهُ } א  َّĩĥَĘَ } “Ama onu (azabı) gördükleri zaman.” Yani cehen-
nemde azabı.

{ ًÙęَĤُْز } “Yakından.” Yakından. Âyetin, “Gözle bilfiil gördükleri za-
man” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ÛَْٓئĻø۪ } “Kararacak.” Azabın kötülüğünden.

-İnkâr edenlerin yüzleri.” Âyetin, “Kâfirlerin yüz“ { وĳäُُهُ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
leri yakılacak” anlamına geldiği de söylenmiştir’.

{ ģَĻĜَ۪و } “Ve (kendilerine), denilecek.” Onlara.

.Budur.” Azap“ { ñَİٰا }

{ į۪Öِ ħْÝُĭُْي כñَّ۪Ĥا } “İşte sizin.” Dünyada iken.

ĳĐُنَ } َّïÜَ } “İsteyip durduğunuz.” İstediğiniz ve gerçekleşmeyece-
ğini söylediğiniz.

 īَĺó۪ĘِכَאĤْا óُĻåُ۪ĺ īْĩَĘَ אĭَĩَèَِاَوْ ر ĹَđِĨَ īْĨََو ُ ّٰųا Ĺَĭَِכĥَİَْاِنْ ا ħْÝُĺَْاَرَا ģْĜُ
ñَĐَ īْĨِابٍ اħٍĻĤَ۪ (28)ة۝ۜ۞۩ب

28-  “De ki: ‘Söyleyin bakalım; Allah beni ve benimle birlikte olan-
ları yok etse veya bizi rahmetine sokmuş olsa, kâfirleri can ya-
kıcı azaptan kim kurtaracak?’”

{ ħْÝُĺَْارََا ģْĜُ } “De ki: Söyleyin bakalım.” Ey Mekke  ehli.

{ ُ ّٰųا Ĺَĭَِכĥَİَْاِنْ ا } “Allah beni yok etse.” Azapla.
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{ ĹَđِĨَ īْĨََو } “Ve benimle birlikte olanları.” Mü’minleri.

 ,Veya bizi rahmetine sokmuş olsa.” Azaptan. Diyor ki“ { اوَْ رĭَĩَèَِא }
bizi bağışla ve bize azap etme. O, bize merhamet eden ve bizi he-
lak edecek olandır.

{ ħٍĻĤَ۪ابٍ اñَĐَ īْĨِ īَĺó۪ĘِכَאĤْا óُĻåُ۪ĺ īْĩَĘَ } “Kâfirleri can yakıcı azaptan kim 
kurtaracak?” Acıtıcı.

 ĹĘ۪  ĳَİُ  īْĨَ ĳĩُĥَđْÝَùَĘَنَ  ĭَĥْא  ĳَÜَכَّ  įِĻْĥَĐََو  į۪Öِ اĭĨََّٰא   īُĩٰèْ َّóĤا  ĳَİُ  ģْĜُ
ŻَĄَلٍ īٍĻ×۪Ĩُ (29)ة۝ۜ۞۩ب

29-  “De ki: ‘İşte bu, bizim kendisine iman ettiğimiz ve güvenip da-
yandığımız (Allah) çok esirgeyicidir. Siz yakında kimin apaçık 
bir sapıklık içinde olduğunu bileceksiniz!’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Onlara bu-
yur ki.

{ īُĩٰèْ َّóĤا  ĳَİُ } “İşte bu, (Allah) çok esirgeyicidir.” Bizi kurtarır ve 
bize rahmet eder.

{ į۪Öِ -Bizim kendisine iman ettiğimiz.” Kendisini tasdik etti“ { اĭĨََّٰא 
ğimiz.

ĭَĥْא } .Ve güvenip dayandığımız.” Ve güvendiğimiz“ { وĳَÜَ įِĻْĥَĐََכَّ

.Siz yakında bileceksiniz!” Azabın inişi anında“ { ĳĩُĥَđْÝَùَĘَنَ }

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍلŻَĄَ ĹĘ۪ ĳَİُ īْĨَ } “Kimin apaçık bir sapıklık içinde olduğunu.” 
Apaçık bir küfür içinde olanın.

כĳْĔَ ħُْرًا ĺَ īْĩَĘَאĻÜْ۪כĩَÖِ ħُْאٓءٍ īٍĻđ۪Ĩَ (30)ة۝ۜ۞۩ب ģْĜُ اَرَاħْÝُĺَْ اِنْ اĨَ çَ×َĀَْאٓؤُۨ
30-  “De ki: ‘Söyleyin bakalım; suyunuz yerin dibine çekiliverse, size 

kim bir akarsu getirebilir?’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki.
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{ ħْÝُĺَْارََا } “Söyleyin bakalım.” Ey Mekke  ehli ne diyorsunuz?

{ ħُْכ .Suyunu… çekiliverse.” Zemzem suyunuz olsa“ { اِنْ اĨَ çَ×َĀَْאؤُٓۨ

-Yerin dibine.” Kovalar kendisine ulaşamayacak kadar ye“ { ĳْĔَرًا }
rin dibine geçse.

{ īٍĻđ۪Ĩَ ĩَÖِאءٍٓ   ħُْכĻÜْ۪אĺَ  īْĩَĘَ } “Size kim bir akarsu getirebilir?” Kovala-
rın kendisine ulaştığı açık bir suyu. Âyetin, “Nûn ve Kalem’i yara-
tanın dışında size kaynak suyunu kim getirecek?” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.
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ħِĥَĝَĤْرة اĳø
68ǧ KALEM SÛRESİ

Kendisinde “Nûn”un zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 52, sözcük sayısı 300 ve harf sayısı da 1.256’dır.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

نٓ وَاħِĥَĝَĤْ وĨََא óُُĉùْĺَونَ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Nûn. Kalem’e ve onların yazdıklarına yemin olsun ki.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Nûn/Kalem Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

-Nûn.” Diyor ki, Allah Teâlâ Nûn’a kasem etmiştir. Nûn, yer“ { نٓ }
leri sırtında taşıyan balıktır. Bu balık sudadır. Altında da öküz vardır. 
Öküzün altında kaya, kayanın altında ise de nemli toprak vardır. O 
nemli toprağın altında ne olduğunu da Allah’tan başkası bilmez. Ba-
lığın isminin Livaş veya Lüveyha olduğu söylenmiştir. Öküzün ismi-
nin de Behemut, kimileri de telehut olduğunu söylemiştir. Kimileri 
de Livuta olduğu söylemiştir. Bu balık bir denizdedir. Ona Udvas ol-
duğu da söylenmiştir. O da büyük bir deniz içindeki küçük bir öküz 
gibidir. Bu denizde içi boş bir kayanın içindedir. Bu kayada 4.000 
yarık vardır. Bu yarıktan sular yeryüzüne çıkar.

Nûn’un, Rab Teâlâ’nın isimlerinden birisi olduğu da söylenmiştir. 
Bu isim Nûnu’r-Rahmân’dır. Nûn’un, okka olduğu da söylenmiştir.
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{ ħِĥَĝَĤْوَا } “Kalem’e.” Allah Teâlâ “kalem”e yemin etmiştir. Bu ka-
lem nurdan bir kalemdir. Uzunluğu yer ile gök arası kadardır. 
Zikr-i Hâkim’in yani Levh-i Mahfuz ’un kendisiyle yazıldığı kalem-
dir. Kalem’in meleklerden birisi olduğu da söylenmiştir. Allah Teâlâ 
onun adına yemin etmiştir.

 Ve onların yazdıklarına yemin olsun,” Allah Teâlâ“ { وĨََא óُُĉùْĺَونَ }
meleklerin yazdığı âdemoğlunun amellerine yemin etmiştir.

Ĩَאٓ اÙِĩَđْĭِÖِ ÛَĬَْ رÖَِّכَ ĳُĭåْĩَÖِنٍ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Sen Rabbinin nimeti sayesinde mecnûn değilsin!”

{ ÛَĬَْאٓ اĨَ } “Sen değilsin!” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

 Rabbinin nimeti sayesinde.” Peygamberlik ve İslam“ { ÙِĩَđْĭِÖِ رÖَِّכَ }
ile.

.Mecnûn.” Deliren. Bundan dolayı kasem olmuştur“ { ĳُĭåْĩَÖِنٍ }

وَاِنَّ Ĥَכَ óًäَْźَا ĳُĭĩْĨَ óَĻْĔَنٍ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Şüphesiz senin için bitip tükenmeyen bir mükâfat vardır.”

Ĥَכَ }  Şüphesiz senin için vardır.” Ey Muhammed (sallallâhu“ { وَاِنَّ 

‘aleyhi ve sellem)!

-Bir mükâfat.” Cennette peygamberlik ve İslam ile se“ { óًäَْźَا }
vap vardır.

-Bitip tükenmeyen.” Noksanlaştırılmayan, bulanıklaş“ { ĳُĭĩْĨَ óَĻْĔَنٍ }
tırılmayan ve bu nimetle başa kalkılmayan.

وَاĬَِّכَ ħٍĻč۪Đَ ěٍĥُìُ ĵĥٰđَĤَ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.”

!Sen.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وَاĬَِّכَ }
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{ ħٍĻč۪Đَ ěٍĥُìُ ĵĥٰđَĤَ } “Elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Allah’a keremli 
şerefli bir din üzere. Büyük bir lütuf üzere olduğu da söylenmiştir. 
Huluk şeklinde okunması halinde âyet, Allah Teâlâ’nın kendisiyle 
ikramda bulunduğu güzel ahlak anlamına gelir.

óُāِ×ْÝُùَĘَ وóُāِ×ُْĺَونَ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Yakında sen de göreceksin, onlar da.”

 Yakında sen de göreceksin onlar da.” Görecek“ { óُāِ×ْÝُùَĘَ وóُāِ×ُْĺَونَ }
ve bileceksin, onlar da kendilerine azabın inişi anında görecek ve 
bilecekler.

Öِאĺَِّכħُُ اĳÝُęْĩَĤْنُ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Hanginizde delilik olduğunu!”

. Hanginizde delilik olduğunu!” Delilik“ { Öِאĺَِّכħُُ اĳÝُęْĩَĤْنُ }

اِنَّ رÖََّכَ ĳَİُ اį۪ĥِĻ×۪øَ īْĐَ َّģĄَ īْĩَÖِ ħُĥَĐَْ وĳَİَُ اÖِ ħُĥَĐَْאīَĺï۪ÝَıْĩُĤْ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Doğrusu Rabbin, kendi yolundan sapan kişiyi en iyi bilendir, 

doğru yol üzerinde olanları da en iyi bilen O’dur.”

رÖََّכَ } -Doğrusu Rabbin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { اِنَّ 

lem)!

{ į۪ĥِĻ×۪øَ īْĐَ َّģĄَ īْĩَÖِ ħُĥَĐَْا ĳَİُ } “Kendi yolundan sapan kişiyi en iyi bi-
lendir.” Dininden ki, bu, Ebû Cehil  ve ashabıdır.

{ īَĺï۪ÝَıْĩُĤْאÖِ  ħُĥَĐَْا  ĳَİَُو } “Doğru yol üzerinde olanları da en iyi bilen 
O’dur.” Dinine bu da Ebûbekir  ve ashabıdır.

īَĻÖ۪ (8)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĤْا ďِĉُِÜ ŻَĘَ
8-  “Öyleyse sen (gerçeği) yalan  sayanlara boyun eğme!”
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{ ďِĉُِÜ ŻَĘَ } “Öyleyse sen boyun eğme!” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)!

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĤْا } “(Gerçeği) yalan  sayanlara.” Allah’ı ve kitabı yalanla-
yana, yani Mekke  ehlinin liderlerine.

وا ĳُĭİِïْĻُĘَ īُİِïُْÜ ĳْĤَنَ (9)ة۝ۜ۞۩ب وَدُّ
9-  “Onlar isterler ki, sen yumuşak davranasın da onlar da sana karşı 

yumuşak davransınlar.”

.Onlar isterler ki.” Arzularlar“ { وَدُّوا }

 Sen yumuşak davranasın da onlar da sana karşı“ { ĳُĭİِïْĻُĘَ īُİِïُْÜ ĳْĤَنَ }
yumuşak davransınlar.” Onlara yumuşakça davranasın da onlar da 
sana yumuşakça davranalar. Âyetin, “Sen onlarla mutabakat göste-
resin de onlar da seninle mutabakat göstereler, onlara yağcılık ya-
pasın da onlar da sana yağcılık yapalar” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

فٍ īٍĻı۪Ĩَ (10)ة۝ۜ۞۩ب َّŻèَ َّģُכ ďْĉُِÜ źََو
10-  “Yine sen çok yemin edene, değersize itaat etme.”

{ ďْĉُِÜ  źََو } “Yine sen itaat etme.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)!

فٍ } َّŻèَ  َّģُכ } “Çok yemin edene.” Allah Teâlâ’ya çokça yalan  söy-
leyene.

{ īٍĻı۪Ĩَ } “Değersize.” Allah’ın dininde zayıf olan. Söz konusu şahıs 
Velid ibn Muğire  el-Mahzumî ’dir.

אٓءٍ ħٍĻĩ۪ĭَÖِ (11)ة۝ۜ۞۩ب َّýĨَ ٍאز َّĩİَ
11-  “Kusur arayıp kınayana, durmadan söz taşıyana.”
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אزٍ } َّĩİَ } “Kusur arayıp kınayana.” Sürekli yeren, kınayan, insanla-
rın önünden ve arkasından çekiştirip duran.

{ ħٍĻĩ۪ĭَÖِ ٍٓאء َّýĨَ } “Durmadan söz taşıyana.” İnsanların arasında boz-
gunculuk amacıyla koğuculuk yapan.

ĭĨََّאعٍ ïٍÝَđْĨُ óِĻْíَĥْĤِ اħٍĻàَ۪ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Hayra engel olana, saldırgana, günahkâra.”

{ óِĻْíَĥْĤِ ٍَّאعĭĨَ } “Hayra engel olana,” İslam’a, kişi ile oğlu, kişi ile kar-
deşi ve akrabaları arasına girip engel olan.

{ ïٍÝَđْĨُ } “Saldırgana.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Hakka 
karşı despot ve onlara karşı çokça zalim olan kimseye.

{ ħٍĻàَ۪ا } “Günahkâra.” Fâcir.

ïَđْÖَ ٍģّÝُĐُ ذĤِٰכَ زħٍĻĬَ۪ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Kaba ve haşin kimseye, bütün bunlardan sonra kötülükle de 

damgalanmış (kimselerden hiçbirine).”

{ ٍģّÝُĐُ } “Kaba ve haşin kimseye.” Bâtıl yolla ve yalanla düşmanlığı 
çok şiddetli olana. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Kaba 
ve haşin kimseye”, obur, çokça su içen, cismi sağlıklı, karnı dolu.

.Bütün bunlardan sonra.” Bununla birlikte“ { ïَđْÖَ ذĤِٰכَ }

{ ħٍĻĬَ۪ز } “Kötülükle de damgalanmış (kimselerden hiçbirine).” Bir 
kavimden olmadığı halde o kavme ilsak edilmiş. Âyetin, “Küfürde, 
şirkte, fısk-u fücurda, kötülükte şöhret bulmuş” anlamına geldiği de 
söylenmiştir. Âyetin, keçinin kulağının kesik oluşu gibi, onun da ku-
lağı kesiktir, anlamına geldiği de söylenmiştir. 1

1 a) İmam Buhârî (ħٍĻĬَ۪כَ زĤِٰذ ïَđْÖَ ٍģّÝُĐُ) “Cahil  ve kaba, üstelik kulağı kesik olana” ilahî 
buyruğu hakkında Mücahid kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: 
“O, Kureyş ’ten bir adamdır ki, kulağında davar küpesi (veya kesiği) gibi bir sar-
kıntısı vardır.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Kalem Sûresi, 4917 nolu hadis.
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b) ( ٍģّÝُĐُ) sözcüğü, küfründe şiddetli ve kaba anlamına gelmektedir. Araplar  her 
şiddetli ve kuvvetli kişiye utul derler.
Ferra ( ٍģّÝُĐُ) sözcüğü hakkında şu açıklamalarda bulunur: Bu yerde ‘utull’ söz-
cüğü bâtıl üzere düşmanlığı çok şiddetli olan kimse demektir. Meâni’l-Kur’an, 
c. 3, s. 173.
c) (ħٍĻĬَ۪כَ زĤِٰذ ïَđْÖَ) “Üstelik kulağı kesik olana.” İmam Buhârî’nin tahric ettiği ha-
dise göre; İbn Abbâs bu âyeti; “O Kureyş ’ten bir adamdır ki, kulağında davar 
küpesi (veya kesiği) gibi bir sarkıntısı vardır” diye tefsir etmiştir.
İbn Abbâs’ın bu tefsirinin üzerinde durulması gerekmektedir. Bu tefsirde kötü 
ahlak olarak nitelendirebileceğimiz bir şey bulunmamaktadır. Zira insanın 
böyle bir yaratılışta dahlinin bulunmadığını ve kendi ihtiyariyle böyle yaratıl-
madığını biliyoruz. Ancak İbn Abbâs gibi bir şahsiyetin de bunu o şahsı kınama 
amaçlı olarak söylemesini varsaymak da uzak bir olasılıktır. Galiba İbn Abbâs, 
bu sözlerle âyette söz konusu edilen kişi tanınsın diye söylemiştir. Yani diğer 
bir ifadeyle şahsı bedensel özelliğiyle tanıtmıştır. Ayrıca “zenim” sözcüğünün 
anlamına da bir açıklama getirmiş olmayı istemiş olabilir.
Nitekim Taberî, “Zenim” sözcüğü hakkında İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan yap-
tığı nakilde şöyle demektedir: “Tanıtılıp da kulağı kesik olan falanca denilin-
ceye kadar tanınmayan kişidir.” Dedi ki: “Kendisiyle tanındığı, boynunda bir 
sarkıntısı bulunmaktaydı.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 69.
Taberî’nin rivayet ettiği bu haberin isnadında İbn Müsenna, Abdülala, Dâvûd 
ve İkrime bulunmaktadır. İbn Müsenna, Dâvûd ve İkrime’nin tercüme-i halle-
rini sunmuştuk. Bunlar sika kişilerdir.
Abdülala: Sikadır. Et-Takrib, c. 1, s. 465, 784 nolu madde; el-Kâşif, c. 2, s. 146, 
3115 nolu madde.
Bu açıklamalara göre; isnad zincirindeki bütün raviler sikadır ve hepsi de ha-
beri birbirinden dinlemiştir. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 9, s. 425; c.6, s. 97, 199 nolu 
madde, c. 3, s. 204, 388 nolu madde. Haber sahihtir.
d) Âyetin tefsiri hakkında İbn Abbâs’tan başka başka görüşler de nakledil-
miştir:
1- Hâkim’in, (ħٍĻĬَ۪כَ زĤِٰذ ïَđْÖَ ٍģّÝُĐُ) “cahil ve kaba üstelik kulağı kesik olana” ilahî buy-
ruğu hakkında Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet ettiği görüş: Ko-
yunun kulağındaki kesiklikle tanındığı gibi, şerle tanınan kimsedir. Hâkim bu 
haberin Buhârî ve Müslim’in şartlarına göre sahih olduğunu, ancak tahric etme-
diklerini belirtir ve Zehebî de onun bu yargısına muvafakat eder. El -Müstedrek, 
c. 2, s. 499, Kitabü’t-Tefsir. 
2- İbn Cerir’in Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet ettiği haber: Zenim, kötü 
adla anılan, kavme bitişmiş kimse kimsedir. Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 25. Avfî 
kanalıyla İbn Abbâs’tan yapılan nakillerin her ne kadar zayıf olduğunu belirt-
tikse de Taberî bu görüşü sahih kanalla da aktarmıştır. Taberî, Said ibn Cübeyr 
kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre, o, zenim sözcüğü hakkında şöyle de-
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اَنْ כَאنَ ذَا Ĩَאلٍ وīَĻĭ۪Öََ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Mal ve oğulları vardır diye, sakın boyun eğme!”

{ īَĻĭ۪Öََאلٍ وĨَ انَْ כَאنَ ذَا } “Mal ve oğulları vardır diye, sakın boyun eğme!” 
Diyor ki, ona itaat etme. Her ne kadar mal ve çocuk  sahibi olsa dahi. 
9.000 miskal gümüş mala sahipti ve 10 tane de çocuğu vardı.

īَĻĤ۪ (15)ة۝ۜ۞۩ب اِذَا įِĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ اĺَٰאĭَُÜא Ĝَאلَ اøََאóُĻĈ۪ اźْوََّ
15-  “Âyetlerimiz okunduğu zaman o, ‘Öncekilerin masalları!’ der.”

miştir: “Kusurları ile tanınan kimse olduğu da söylenmiştir.” Tefsirü’t-Taberî, 
c. 29, s. 26 Bu rivayetlerin senedi sahihtir.
3- İbn Cerir’in Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet ettiği diğer bir 
görüş: “Kendisinden şüphelenilen şerli bir kimsedir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 
25-26.
4- İbn Cerir’in Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet ettiği görüş: 
“Çokça zulmeden kimse.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 26. 
e) İbn Abbâs’tan yapılan nakillerle altı farklı görüş aktarıldığı ortaya çıkmak-
tadır. Ancak bu görüşleri cem etmek pekala mümkündür: Bu âyetler, söz ko-
nusu nitelikleri kendisinde toplayan bir kişi hakkında nazil olmuştur. İlk iki ri-
vayette görüldüğü gibi, diğerleri ise hasebine ve yapısına ilişkin kusurlardır. Bu 
şahıs her kim ise Kureyş’ten olmadığı halde onlara bitişmiş olan, çokça zulme-
den ve şer yapmakla tanınan bir kimsedir. Sözcüğün bütün bu anlamları içinde 
barındırdığı da olasılık dahilindedir. Zira kelimenin aslı alamet  anlamına gel-
mektedir. Koyunun boğazındaki sarkan cilt parçasına kullanıldığı gibi, koyu-
nun kulağının kesilmesinden sonra sarkan deri parçasına da kullanılmaktadır. 
İlk verilen anlama göre; âyetin anlamı bu nitelikteki birisini tavsif eden keli-
meyle uyum göstermektedir.
Kötü bir adla anılan ve o kavimden olmadığı halde sonradan o kavme ekle-
nen birisinin zenim olarak isimlendirilmesi de koyunda sarkık bir şekilde du-
ran cilt sarkıntısı gibi, o topluluk arasında fazlalık gibi duran kimsedir. Nite-
kim Hassan ibn Sabit’in şiiri de bunu ifade etmektedir:
“Ve ente zenîmin nîte fi âl-i Hâşimin kema nîte halfe’r-rakibi’l-kadehü’l-
ferdü.”
Sen Hâşimoğullarına ilave edilmiş bir kimsesin,
Binicinin arkasına tek bir okun eklendiği gibi.
Çokça zulmeden ve kötülükle tanınan bir kimsenin zenim olarak isimlendiril-
mesi de açıktır. Zira artık bu, onun için bir özellik ve nitelik yerine geçmiştir. 
Bu özelliğiyle tanınmaktadır.
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{ įِĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ اِذَا } “Okunduğu zaman.” Kendisine okunduğunda.

.Âyetlerimiz.” Emir ve nehiyle Kur’an“ { اĺَٰאĭَُÜא }

{ īَĻĤ۪ -Ĝَ } “O, ‘Öncekilerin masalları’ der.” Kendi zamanאلَ اøََאóُĻĈ۪ اźْوََّ
larındaki öncekilerin sözleridir ve yalanlarıdır.

ĵĥَĐَ įُĩُùِĭَøَ اĳُĈóْíُĤْمِ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Biz, yakında onun burnuna damga vurup işaretleyeceğiz!”

اĳُĈóْíُĤْمِ }  ĵĥَĐَ  įُĩُùِĭَøَ } “Biz, yakında onun burnuna damga vurup 
işaretleyeceğiz!” Yüzüne vuracağız. Âyetin, burnuna vuracağız, an-
lamına geldiği de söylenmiştir. Yüzü simsiyah olacaktır anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

ıََّĭĨُóِāْĻَĤَא  اĳĩُùَĜَْا  اِذْ   ÙَِّĭåَĤْا اéَĀَْאبَ  ĬَĳْĥَÖَאٓ  כĩََא   ħْİُאĬَĳْĥَÖَ اĬَِّא 
īَĻé۪×ِāْĨُ (17)ة۝ۜ۞۩ب

17-  “Biz, vaktiyle ‘bahçe  sahipleri’ni sınadığımız gibi, bunları da sına-
yacağız. Hani o bahçe sahipleri sabah olurken (kimse görmeden) 
bahçenin meyvelerini devşireceklerine yemin etmişlerdi.”

{ ħْİُאĬَĳْĥَÖَ -Biz, bunları da sınayacağız.” Mekke  ehlini bağış“ { اĬَِّא 
lanma talebini terk etmeleri nedeniyle Bedir Savaşı ’nda öldürme, 
sürgün ve hezimet ile sınayacağız. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in, Bedir Savaşı’nın ardından beddua etmesi nedeniyle yedi 
yıl açlık  ve kıtlıkla sınayacağız.

ĬَĳْĥَÖَאٓ } -Vaktiyle sınadığımız gibi.” Açlık ve bahçelerini yak“ { כĩََא 
makla sınadığımız gibi.

{ ÙَِّĭåَĤْا   Bahçe sahiplerini.” Darvan oğulları ndan bahçe“ { اéَĀَْאبَ 
ehli ne.

 Hani o bahçe  sahipleri yemin etmişlerdi.” Allah adına“ { اِذْ اĳĩُùَĜَْا }
yemin ettiler.
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-bahçenin meyvelerini devşirecekle (Kimse görmeden)“ { ıََّĭĨُóِāْĻَĤَא }
rine.” Bütününü devşireceklerine.

{ īَĻé۪×ِāْĨُ } “Sabah olurken.” Tan yerinin ağarması anında.

وĳُĭáْÝَùْĺَ źََنَ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “(Meyveleri) Allah dilerse toplarız, da demiyorlardı.”

 ”.Allah dilerse toplarız, da demiyorlardı (Meyveleri)“ { وĳُĭáْÝَùْĺَ źََنَ }
İnşaallah demediler.

ĉَĘَאفَ ıَĻْĥَĐَא ĈَאٓئīْĨِ ėٌِ رÖَِّכَ وĬَ ħْİَُאٓئĳĩُِنَ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Oysa onlar daha uykuda iken, Rabbinden gelen bir âfet bah-

çeyi sarıverdi.”

.Oysa bahçeyi sarıverdi.” Bahçenin üstünü“ { ĉَĘَאفَ ıَĻْĥَĐَא }

{ ėٌِٓאئĈَ } “Bir âfet.” Azap.

 ”.Onlar daha uykuda iken “Rabbinden gelen { وĬَ ħْİَُאئĳĩُِٓنَ īْĨِ رÖَِّכَ }
Geceleyin.

ħِĺó۪ (20)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤכَא Ûْéَ×َĀَْאĘَ
20-  “(Öyle ki, bahçe)  kapkara kesildi.”

{ Ûْéَ×َĀَْאĘَ } “(Öyle ki, bahçe )kesildi.” Bahçe yanmış.

{ ħِĺó۪ َّāĤכَא } “Kapkara.” Karanlık gece gibi.

ĭَÝَĘَאدَوْا īَĻé۪×ِāْĨُ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Sabah olurken onlar birbirine seslendiler.”

-Onlar birbirine seslendiler.” Birbirlerine şöyle nida et“ { ĭَÝَĘَאدَوْا }
tiler:
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{ īَĻé۪×ِāْĨُ } “Sabah olurken.” Tan yerinin ağarması anında.

اَنِ اïُĔْوا àِóْèَ ĵĥٰĐَכħُْ اِنْ כĀَ ħْÝُĭُْאرīَĻĨِ۪ (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Eğer ürününüzü toplayacaksanız, erkenden tarlanızın başına 

gidin!”

{ ħُْכàِóْèَ ĵĥٰĐَ واïُĔْانَِ ا } “Erkenden tarlanızın başına gidin.” Yani bah-
çelere.

{ īَĻĨِ۪אرĀَ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer ürününüzü toplayacaksanız.” Yoksulların 
bilmesinden önce engelleyici olarak.

ĘَאĳĝُĥَĉَĬْا وíَÝَĺَ ħْİَُאĳÝُĘَنَ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Hemen gittiler, aralarında şöyle fısıldaşıyorlardı.”

.Hemen gittiler.” Bahçelere“ { ĘَאĳĝُĥَĉَĬْا }

íَÝَĺَאĳÝُĘَنَ }  ħْİَُو } “Aralarında şöyle fısıldaşıyorlardı.” Kendi arala-
rında gizli bir sözle şöylece sırlaşıyorlardı.

اَنْ ıََّĭĥَìُïْĺَ źَא اĳْĻَĤْمَ ĻْĥَĐَכùْĨِ ħُْכīٌĻ۪ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “‘Bugün bahçede sakın yanınıza bir yoksul girmesin!’ diyor-

lardı.”

{ īٌĻ۪כùْĨِ ħُْכĻْĥَĐَ َمĳْĻَĤْא اıََّĭĥَìُïْĺَ źَ َْان } “‘Bugün bahçede sakın yanınıza bir 
yoksul girmesin’ diyorlardı.” Yani bahçeye.

وïَĔََوْا óْèَ ĵĥٰĐَدٍ Ĝَאدِرīَĺ۪ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “(Yoksullara yardıma) güçleri yettiği halde, onları yardımdan 

mahrum etmek niyetiyle erkenden bahçeye gittiler.”

 .Erkenden bahçeye gittiler.” Kinle (Yoksullara yardıma)“ { وïَĔََوْا }
Âyetin, bahçelerine anlamına geldiği de söylenmiştir.
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{ īَĺ۪אدِرĜَ ٍدóْèَ ĵĥٰĐَ } “Onları yardımdan mahrum etmek niyetiyle güç-
leri yettiği halde.” Ürününün toplanmasına.

א رَاَوİَْא ĜَאĳُٓĤا اĬَِّא ąَĤَאĳُّĤٓنَ (26)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĥَĘَ
26-  “Bahçeyi (kapkara) görünce, ‘Biz herhalde yanlış gelmişiz!’ de-

diler.”

א رَاوİََْא } َّĩĥَĘَ } “Bahçeyi (kapkara) görünce.” Yani bahçeleri yanmış 
olarak gördüklerinde.

-Biz herhalde yanlış gelmişiz’ dediler.” Yolu bula‘“ { ĜَאĳُٓĤا اĬَِّא ąَĤَאĳُّĤٓنَ }
mamışız. Yanlış yola girdiklerini sandılar da sonra şöyle dediler:

óُéْĨَ īُéْĬَ ģْÖَوĳĨُنَ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “(Gerçeği anlayınca da), ‘Ama hayır, biz üründen yoksun bıra-

kılmışız!’ dediler.”

-Ama hayır, biz ürün ,(Gerçeği anlayınca da)“ { óُéْĨَ īُéْĬَ ģْÖَوĳĨُنَ }
den yoksun bırakılmışız, dediler.” Kötü niyetimiz nedeniyle bahçe-
nin menfaatinden mahrum bırakıldık.

ĳéُنَ (28)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّùَُÜ źَĳْĤَ ħُْכĤَ ģْĜَُا ħْĤََا ħْıُُĉøَْאلَ اَوĜَ
28-  “İçlerinden en anlayışlı olanı şöyle dedi: ‘Ben size, Allah’ı tesbih 

etsenize!’ dememiş miydim?”

{ ħْıُُĉøََْאلَ اوĜَ } “İçlerinden en anlayışlı olanı şöyle dedi.” Yaş bakı-
mından ortanca olanı. Âyetin, “Söz bakımından en adaletli olanı” 
anlamına geldiği de söylenmiştir. Yine, akıl ve rey açısından en er-
demli olanı anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĳéُنَ } ِ×ّùَُÜ źَĳْĤَ ħُْכĤَ ģْĜَُا ħْĤََا } “Ben size, Allah’ı tesbih etsenize dememiş 
miydim?” İstisna etseydiniz ya. Onlar yemin ettiklerinde ortancaları 
kendilerine bu sözleri söylemişti.
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ĭَאٓ اĬَِّא כĭَُّא ČَאīَĻĩ۪Ĥِ (29)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَאنَ رéَ×ْøُ اĳُĤאĜَ
29-  “(Bunun üzerine), ‘Rabbimizi tesbih ederiz, doğrusu biz (kendi, 

kendimize) yazık etmişiz!’ dediler.”

ĭَאٓ } ِّÖَאنَ رéَ×ْøُ اĳُĤאĜَ } “(Bunun üzerine), ‘Rabbimizi tesbih ederiz’ dedi-
ler.” Rabbimizden bağışlanma diliyoruz.

{ īَĻĩ۪ĤِאČَ َّאĭَُّא כĬِا } “Doğrusu biz (kendi, kendimize) yazık etmişiz.” İs-
yan edişimiz ve istisnayı terk edişimiz ve yoksulları mahrum bıra-
kışımız nedeniyle kendi kendimize zarar verdik.

ĘَאŻَÝَĺَ ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ ħْıُąُđْÖَ ģَ×َĜَْوĳĨَُنَ (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “Ardından suçu birbirlerinin üstüne atmaya başladılar.”

 Ardından suçu birbirlerinin üstüne“ { ĘَאŻَÝَĺَ ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ ħْıُąُđْÖَ ģَ×َĜَْوĳĨَُنَ }
atmaya başladılar.” Birbirlerini kınamaya başladılar. Onlardan bi-
risi: “Ey falanca bunu sen bize yaptın” diyordu. Diğeri de “Ey falanca 
sen bunu bize yaptın” diyordu.

ĜَאĳُĤا ĺَא وĭَĥَĺَْאٓ اĬَِّא כĭَُّא ĈَאīَĻĔ۪ (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “(Sonunda) şöyle dediler: ‘Yazıklar olsun bize! Biz gerçekten az-

gın kimselermişiz!’”

.şöyle dediler:” Bütünü (Sonunda)“ { ĜَאĳُĤا }

{ īَĻĔ۪אĈَ َّאĭَُّא כĬِאٓ اĭَĥَĺَْא وĺَ } “Yazıklar olsun bize! Biz gerçekten azgın kim-
selermişiz.” Yoksullardan engellememiz nedeniyle isyan ediciler-
den olduk.

ĭَא رَاĳ×ُĔِنَ (32)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر ĵĤَِّٰאٓ اĬِאٓ اıَĭْĨِ اóًĻْìَ אĭَĤَïِ×ُْĺ ْאٓ اَنĭَُّÖَر ĵùٰĐَ
32-  “Belki Rabbimiz bize bunun yerine daha iyisini verir; çünkü biz 

artık Rabbimizin hoşnutluğunu diliyoruz!”
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-Belki Rabbimiz.” Umulur ki, belki sözcüğü Allah hak“ { ĵùٰĐَ رĭَُّÖَאٓ }
kında kullanıldığında vaciplik ifade eder.

 Bize verir.” Rabbimiz bize ahirette buna karşılık başka“ { انَْ ĭَĤَïِ×ُْĺא }
bir şey verir.

.Bunun yerine daha iyisini.” Bu bahçeden“ { óًĻْìَا ıَĭْĨِאٓ }

ĭَא رَاĳ×ُĔِنَ } ِّÖَر ĵĤَِّٰאٓ اĬِا } “Çünkü biz artık Rabbimizin hoşnutluğunu dili-
yoruz!” Rağbetimiz Allah’adır.

כĤِñَٰכَ اñَđَĤْابُ وñَđَĤََابُ اóَìِٰźْةِ اَכَْ×ĳْĤَ óُ כَאĳُĬا ĳĩُĥَđْĺَنَ (33)ة۝ۜ۞۩ب
33-  “İşte azap böyledir! Ahiret azabı ise elbette daha büyüktür. 

Keşke bilselerdi!”

-İşte azap böyledir!” Nasıl ki, bunun ardından aç“ { כĤِñَٰכَ اñَđَĤْابُ }
lık  ve bahçeleri yakıldığı gibi, dünyada sahip olduğu maldan Allah’ın 
hakkını engelleyen.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “İşte azap böyledir. 
İşte dünya azabı bu şekildedir.” Mekke  ehlinin öldürülme ve açlıkla 
azablandırıldığı gibi dünya azabı da bu şekildedir.

.Ahiret azabı ise.” Tevbe etmeyen kimseye“ { وñَđَĤََابُ اóَìِٰźْةِ }

{ óُ×ََْاכ } “Elbette daha büyüktür.” Allah’ın dünyadaki azabından.

ĳĩُĥَđْĺَنَ } כَאĳُĬا   ĳْĤَ } “Keşke bilselerdi!” Mekke  ehli. Ancak bunu bil-
mez ve tasdik de etmezler.

اِنَّ ïَĭْĐِ īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ رĭäَ ħْıِِّÖََّאتِ اħِĻđَّ۪ĭĤ (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “Hiç kuşkusuz takva sahipleri için, Rableri katında nimetleri bol 

cennetler vardır.”

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ َّاِن } “Hiç kuşkusuz takva sahipleri için, vardır.” Küfür, şirk  
ahlaksızca davranışlardan.
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{ ħْıِِّÖَر ïَĭْĐِ } “Rableri katında.” Ahirette.

{ ħِĻđَّ۪ĭĤَّאتِ اĭäَ } “Nimetleri bol cennetler.” Nimetleri tükenmeyen sü-
rekli olan. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Utbe  ibn Rebia : 
“Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabına cennet ve nimet hak-
kında söylediği sözler doğru ise dünyada onlardan daha faziletli ol-
duğumuz gibi, kuşkusuz ahirette de onlardan daha faziletliyiz” de-
yince bu âyet-i kerime nazil oldu.

اģُđَåْĭَĘََ اīَĻĩ۪ĥِùْĩُĤْ כَאīَĻĨ۪óِåْĩُĤْ (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Biz Allah’a teslimiyet gösterenleri, günahkârlarla bir tutar mı-

yız?”

{ īَĻĩ۪ĥِùْĩُĤْا ģُđَåْĭَĘََا } “Biz Allah’a teslimiyet gösterenleri, bir tutar mı-
yız?” Cennette Müslümanların sevabı.

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْכَא } “Günahkârlarla.” Müşriklerin sevabı gibi. Onlar cehen-
nem ehlidirler. Âyetin, “Müşriklerin ahirette sevabını Müslümanla-
rın sevabı gibi mi kılacağız?” anlamına geldiği de söylenmiştir.

Ĩَא Ĥَכħُْ כéْÜَ ėَĻَْכĳĩُُنَ (36)ة۝ۜ۞۩ب
36-  “Size ne oluyor? Nasıl hüküm veriyorsunuz?”

{ ħُْכĤَ אĨَ } “Size ne oluyor?” Ey Mekke  ehli!

 Nasıl hüküm veriyorsunuz?” Kendi nefisleriniz için“ { כéْÜَ ėَĻَْכĳĩُُنَ }
ne kötü hüküm veriyorsunuz.

اَمْ Ĥَכħُْ כÝَِאبٌ ïْÜَ įِĻĘ۪رĳøُُنَ (37)ة۝ۜ۞۩ب
37-  “Yoksa size ait bir kitap var da (bu bâtıl inançları) onda mı oku-

yorsunuz?”

 Yoksa size ait bir kitap var da (bu bâtıl“ { امَْ Ĥَכħُْ כÝَِאبٌ ïْÜَ įِĻĘ۪رĳøُُنَ }
inançları) onda mı okuyorsunuz?” Okuyorsunuz.
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اِنَّ ĤَכĩَĤَ įِĻĘ۪ ħُْא óَُّĻíَÜَونَ (38)ة۝ۜ۞۩ب
38-  “Onda, size istediğiniz her şey serbesttir, (diye mi yazıyor?)”

{ įِĻĘ۪ ħُْכĤَ َّاِن } “Onda… size (diye mi yazıyor?)” Kitapta.

-İstediğiniz her şey serbesttir.” Ahirette, cennette ar“ { ĩَĤَא óَُّĻíَÜَونَ }
zuladığınız.

اَمْ Ĥَכħُْ اĩَĺَْאنٌ ĭَĻْĥَĐَא ÖَאÙٌĕَĤِ اĳْĺَ ĵĤِٰمِ اÙِĩَĻٰĝِĤْ اِنَّ ĤَכĩَĤَ ħُْא éْÜَכĳĩُُنَ (39)ة۝ۜ۞۩ب
39-  “Yoksa ‘Siz neye hükmederseniz, sizin için o vardır.’ diye, sizin 

lehinize olarak tarafımızdan verilmiş, kıyâmet gününe kadar ge-
çerli kesin sözler mi var?”

 Yoksa sizin lehinize olarak verilmiş, kesin sözler mi“ { امَْ Ĥَכħُْ اĩَĺَْאنٌ }
var?” Ahidler.

.Tarafımızdan.” Yeminlerle“ { ĭَĻْĥَĐَא }

{ ٌÙĕَĤِאÖَ } “Geçerli.” Sağlam.

 Kıyâmet gününe kadar… siz neye“ { اĳْĺَ ĵĤِٰمِ اÙِĩَĻٰĝِĤْ اِنَّ ĤَכĩَĤَ ħُْא éْÜَכĳĩُُنَ }
hükmederseniz, sizin için o vardır, diye.” Cennette kendi nefisleriniz 
için hükmettiğiniz.

ħْıُĥْøَ اĤِñٰÖِ ħْıُُّĺَכَ زħٌĻĐَ۪ (40)ة۝ۜ۞۩ب
40-  “Sor onlara: Bu iddiayı onların hangisi savunacak?”

{ ħْıُĥْøَ } “Sor onlara.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! 

 .Bu iddiayı onların hangisi.” Dediklerini“ { اĤِñٰÖِ ħْıُُّĺَכَ }

{ ħٌĻĐَ۪ز } “Savunacak?” Kefildir.

اَمْ óَüُ ħْıُĤَכَאٓءُ ĻَĥْĘَאĳُÜْا óَýُÖِכَאٓئħْıِِ اِنْ כَאĳُĬا ĀَאدīَĻĜِ۪ (41)ة۝ۜ۞۩ب
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41-  “Yoksa kendilerinin ortakları mı var? Sözlerinde doğru iseler 
ortaklarını çağırsınlar!”

?Yoksa kendilerinin ortakları mı var?” İlahları mı“ { امَْ óَüُ ħْıُĤَכَאءُٓ }

{ ħْıِِٓכَאئóَýُÖِ اĳُÜْאĻَĥْĘَ } “Ortaklarını çağırsınlar!” İlahlarını.

{ īَĻĜِ۪אدĀَ اĳُĬاِنْ כَא } “Sözlerinde doğru iseler.” Önceden ve şimdi de-
dikleri gibi kendilerinin var ise.

ĳåُدِ ĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ ŻَĘَنَ (42)ة۝ۜ۞۩ب ُّùĤا ĵĤَِنَ اĳْĐَïُْĺَאقٍ وøَ īْĐَ ėُýَُْכĺ َمĳْĺَ
42-  “O (kıyâmet) günü paçalar sıvanır (iş kızışır) secdeye davet olu-

nurlar, fakat güç yetiremezler.”

 ”O (kıyâmet) günü paçalar sıvanır (iş kızışır)“ { ĳْĺَمَ ĺכøَ īْĐَ ėُýَُْאقٍ }
Bir işten. Onlar dünyada bu işe karşı körlük içinde idiler. Âyetin, 
“Şiddetli korkunç bir işten” anlamına geldiği de söylenmiştir. Âyetin, 
“Kendileri ile Rabbleri arasında alametten” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

ĳåُدِ } ُّùĤا ĵĤَِنَ اĳْĐَïُْĺَو } “Secdeye davet olunurlar.” Onların “Vallahi biz-
ler müşrikler ve münafıklardan değil idik” sözlerinin ardından.

 Fakat güç yetiremezler.” Secde etmeye. Demirden“ { ĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ ŻَĘَنَ }
kaleler gibi dimdik kaskatı bir şekilde kalırlar.

ĳåُدِ  ُّùĤا  ĵĤَِا ĳْĐَïُْĺنَ  כَאĳُĬا   ïْĜََو  ÙٌَّĤِذ  ħْıُĝُİَóْÜَ  ħْİُُאرāَÖَْا  Ùًđَüِאìَ
وøَ ħْİَُאĳĩُĤِنَ (43)ة۝ۜ۞۩ب

43-  “Gözleri horluktan öne eğik bir halde kendilerini zillet kaplar. 
Halbuki onlar sağlıklarında da secdeye davet ediliyorlardı.”

{ ħْİُُאرāَÖَْا Ùًđَüِאìَ } “Gözleri horluktan öne eğik bir halde.” Gözleri ze-
lil bir şekilde. Herhangi bir hayır görmezler.

{ ٌÙَّĤِذ  ħْıُĝُİَóْÜَ } “Kendilerini zillet kaplar.” Onların üstünde karartı 
gibi çıkmıştır. Bu yüzlerdeki siyahlıktır.
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ĳْĐَïُْĺنَ } כَאĳُĬا   ïْĜََو } “Halbuki onlar davet ediliyorlardı.” Dünyada 
iken.

ĳåُدِ } ُّùĤا ĵĤَِا } “Secdeye.” Allah’a tevhidle boyun eğişe. Ancak tev-
hid ile Allah Teâlâ’ya boyun eğmiyorlardı.

 Sağlıklarında da.” Sıhhat ve afiyetli oldukları bir“ { وøَ ħْİَُאĳĩُĤِنَ }
haldeyken.

 źَ  ßُĻْèَ  īْĨِ  ħْıُäُِرïْÝَùْĭَøَ  ßِĺï۪éَĤْا ñَıٰÖِا  بُ  ِñَُّכĺ  īْĨََو  ĹĬْ۪رñَĘَ
ĳĩُĥَđْĺَنَ (44)ة۝ۜ۞۩ب

44-  “Sen bu sözü (Kur’an’ı) yalanlayanı bana bırak. Biz onları bilme-
dikleri bir yönden yavaş yavaş azaba yaklaştıracağız.”

{ ĹĬْ۪رñَĘَ } “Sen bana bırak.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

{ ßِĺï۪éَĤْا اñَıٰÖِ ُب ِñَُّכĺ īْĨََو } “Bu sözü (Kur’an’ı) yalanlayanı.” Bu Ki-
tabı.

{ ħْıُäُِرïْÝَùْĭَøَ } “Biz onları yavaş yavaş azaba yaklaştıracağız.” On-
ları alacağız. Yani Kur’an ile alay edenleri.

ĳĩُĥَđْĺَنَ }  źَ  ßُĻْèَ  īْĨِ } “Bilmedikleri bir yönden.” Onlar hissetmek-
sizin. Allah Teâlâ onları aynı gün ve gece içinde helak etti. Bunlar 
beş kişi idiler.

وَاħْıُĤَ Ĺĥ۪Ĩُْ اِنَّ כï۪Ļَْي īٌĻÝ۪Ĩَ (45)ة۝ۜ۞۩ب
45-  “Şimdilik kendilerine süre tanıyorum. Doğrusu benim tuzağım 

sağlamdır.”

{ ħْıُĤَ  Ĺĥ۪Ĩُْوَا } “Şimdilik kendilerine süre tanıyorum.” Onlara müh-
let veriyorum.

{ īٌĻÝ۪Ĩَ يï۪Ļَْاِنَّ כ } “Doğrusu benim tuzağım sağlamdır.” Azabım şid-
detlidir.
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اَمْ ùْÜَـħْıُĥَُٔ اóًäَْا óَĕْĨَ īْĨِ ħْıُĘَمٍ ĳĥُĝَáْĨُنَ (46)ة۝ۜ۞۩ب
46-  “Yoksa sen onlardan bir ücret  istiyorsun da, onlar bu yüzden 

ağır bir borç yükü altında mı kalıyorlar?”

{ ħْıُĥَُٔـùْÜَ  Yoksa sen onlardan istiyorsun da.” Mekke  ehlinden“ { امَْ 
istiyorsun.

-Bir ücret .” Bir karşılık ve iman etmeleri halinde bir rı“ { اóًäَْا }
zık mı?

óَĕْĨَمٍ }  īْĨِ  ħْıُĘَ } “Onlar bu yüzden bir borç altında mı kalıyorlar?” 
Borcun.

.Ağır… yükü.” İcabet etmek“ { ĳĥُĝَáْĨُنَ }

اَمْ ħُİُïَĭْĐِ اĺَ ħْıُĘَ ÕُĻْĕَĤْכĳ×ُÝُْنَ (47)ة۝ۜ۞۩ب
47-  “Yahut gaybın bilgisi onların yanında da onlar mı (oradan iste-

dikleri bilgiyi) yazıyorlar?”

{ ÕُĻْĕَĤْا ħُİُïَĭْĐِ َْام } “Yahut gaybın bilgisi onların yanında da.” Levh-i 
Mahfuz .

-Onlar mı (oradan istedikleri bilgiyi) yazıyorlar?” On“ { ĺَ ħْıُĘَכĳ×ُÝُْنَ }
dan mı bakıp yazıyorlar? Seninle tartıştıkları şeyi Levh-i Mahfuz ’a 
bakıp mı yazıyorlar?

 ĳَİَُو Ĭَאدٰى  اِذْ  اĳéُĤْتِ   Õِèِאāََכ  īُْכÜَ  źََو رÖَِّכَ   ħِْכéُĤِ  óْ×ِĀْאĘَ
Ĩَכĳُčْمٌ (48)ة۝ۜ۞۩ب

48-  “Sen Rabbinin hükmünü sabırla bekle ve balık sahibi (Yunus ) gibi 
olma! Hani o, sıkıntıdan yutkunarak Rabbine niyaz etmişti.”

 Sen Rabbinin hükmünü sabırla bekle.” Rabbinin“ { ĘَאéُĤِ óْ×ِĀْכħِْ رÖَِّכَ }
risaletini tebliğ konusunda. Âyetin, “Rabbinin hükmüne rıza göster” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.
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{ īُْכÜَ źََو } “Ve olma.” Sızlanan, Allah’ın emri konusunda kalbi sı-
kışan.

اĳéُĤْتِ }  Õِèِאāََכ } “Balık sahibi (Yunus ) gibi.” Yunus ibn Metta 

(‘aleyhi’s-selâm)’ın sızlanması gibi.

Ĭَאدٰى } -Hani o, Rabbine niyaz etmişti.” Zira o, balığının kar“ { اِذْ 
nında Rabbine dua etmişti.

Ĩَכĳُčْمٌ }  ĳَİَُو } “Sıkıntıdan yutkunarak.” Kederli, çok sıkıntılı bir 
haldeyken.

Öِ ñَ×ُِĭĤَ į۪אóَđَĤْآءِ وĳĨُñْĨَ ĳَİَُمٌ (49)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر īْĨِ ÙٌĩَđْĬِ įَُارَכïَÜَ ْاَن ٓźَĳْĤَ
49-  “Eğer Rabbinden ona bir nimet yetişmemiş olsaydı o, mutlaka 

kınanmış olarak, ıssız bir diyara atılacaktı.”

{ į۪ ِّÖَر īْĨِ ٌÙĩَđْĬِ įَُارَכïَÜَ َْان ٓźَĳْĤَ } “Eğer Rabbinden ona bir nimet yetişme-
miş olsaydı.” Rabbinden bir rahmet.

{ ñَ×ُِĭĤَ } “O, mutlaka atılacaktı.” Kuşkusuz atılacaktı.

.Issız bir diyara.” Sahraya“ { ÖِאóَđَĤْاءِٓ }

.Kınanmış olarak.” Kınanmış günahkâr olarak“ { وĳĨُñْĨَ ĳَİَُمٌ }

אīَĻé۪Ĥِ (50)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ įُĥَđَåَĘَ įُُّÖَر įُĻ×ٰÝَäْאĘَ
50-  “Fakat ardından Rabbi onu seçti ve onu sâlihlerden kıldı.”

{ ُįُّÖَر  įُĻ×ٰÝَäْאĘَ } “Fakat ardından Rabbi onu seçti.” Rabbi onu tevbe  
ile seçti.

{ īَĻé۪Ĥِא َّāĤا īَĨِ įُĥَđَåَĘَ } “Ve onu sâlihlerden kıldı.” Resûllerden.

 óَْכ ِñّĤا ĳđُĩِøَا  א  َّĩĤَ  ħْİِِאرāَÖَْאÖِ ĬَĳĝُĤِõْĻُĤَכَ  כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا ĺَכَאدُ  وَاِنْ 
وĳُĤĳĝُĺََنَ اĳُĭåْĩَĤَ įَُّĬِنٌ (51)ة۝ۜ۞۩ب
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51-  “O inkâr edenler, zikri (Kur’an’ı) işittikleri zaman, neredeyse 
seni gözleriyle yıkıp devireceklerdi! Hâlâ da ‘Hiç şüphe yok, O 
bir delidir!’ derler.”

.O inkâr edenler, neredeyse.” Mekke  kâfirleri“ { وَاِنْ ĺَכَאدُ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

.Seni yıkıp devireceklerdi!” Seni yere yıkacaklardı“ { ĬَĳĝُĤِõْĻُĤَכَ }

{ ħْİِِאرāَÖَْאÖِ } “Gözleriyle.” Âyetin, “Sana göz değdirmek amacıyla dik-
katlice bakıyorlardı” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ óَْכ ِñّĤا اĳđُĩِøَ א َّĩĤَ } “Zikri (Kur’an’ı) işittikleri zaman.” Senin Kur’an 
okuyuşunu.

.Hâlâ da derler.” Yani Mekke  kâfirleri“ { وĳُĤĳĝُĺََنَ }

{ ُįَّĬِا } “Hiç şüphe yok, O.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’i kastetmektedirler.

.Bir delidir.” Tıkanıp duran“ { ĳُĭåْĩَĤَنٌ }

وĨََא ĳَİُ اźَِّ ذِכđَĥْĤِ óٌْאīَĻĩ۪Ĥَ (52)ة۝ۜ۞۩ب
52-  “Oysa o (Kur’an), âlemler için ancak bir öğüttür.”

{ ĳَİُ אĨََو } “Oysa o (Kur’an),” Yani Kur’an.

{ óٌْذِכ َّźِا } “Ancak bir öğüttür.” Bir öğüttür.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĥْĤِ } “Âlemler için.” Cin ve insanlar için.
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Ùِ َّĜאéَĤْرة اĳø
69ǧ HAKKA SÛRESİ

Kendisinde “Hakka”nın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 52, sözcük sayısı 256 ve harf sayısı da 1.480’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

Ùُ (2)ة۝ۜ۞۩ب َّĜٓאéَĤْא اĨَ (1)ة۝ۜ۞۩ب Ùُ َّĜٓאéَĤَْا
1- 2- “Gerçekleşecek olan, nedir, o gerçekleşecek olan?”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Hakka Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ ُÙَّĜٓאéَĤْא اĨَÙَُّĜٓאéَĤَْا } “Gerçekleşecek olan, nedir, o gerçekleşecek olan?” 
Diyor ki, kıyâmet günü nedir? Allah Teâlâ bu soruyla Hz. Resûlullah 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i dehşete düşürtüyor.

Ùُ (3)ة۝ۜ۞۩ب َّĜٓאéَĤْא اĨَ َכĺٰאٓ اَدْرĨََو
3-  “Gerçekleşecek olan (kıyâmetin) ne olduğunu sen nereden bi-

leceksin?”

!Sen nereden bileceksin?” Ey Muhammed“ { وĨََאٓ ادَْرĺٰכَ }

{ ُÙَّĜٓאéَĤْא اĨَ } “Gerçekleşecek olan (kıyâmetin) ne olduğunu.” Hakka 
olarak isimlendirilmesinin nedeni, işlerin hakikatinden ötürüdür. 
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Mü’min imanıyla cenneti hak etmekte, kâfir de küfrüyle cehennemi 
hak etmektedir.

ĳĩُàَ ÛْÖَدُ وĐََאدٌ ÖِאĝَĤْאرÙِĐَِ (4)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ
4-  “Semud  ve Ad  kavimleri, kapılarını çalacak olan o felâketi (kıyâ-

meti) yalan  saymışlardı.”

ĳĩُàَ ÛْÖَدُ } َّñَכ } “Semud  kavimleri, yalan  saymışlardı.” Hazret-i Sâlih  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi.

.Ve Ad .” Hazret-i Hûd  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi“ { وĐََאدٌ }

{ ÙِĐَِאرĝَĤْאÖِ } “Kapılarını çalacak olan o felâketi (kıyâmeti).” Kıyâ-
metin gerçekleşmesi. Kıyâmetin “Karia” olarak isimlendirilmesi an-
cak kalplerin kapılarını çalmasından ötürüdür.

א ĳĩُàَدُ Ęَאĥِİُْכĳُا ÖِאĉĤَّאÙِĻَĔِ (5)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَאĘَ
5-  “Ama Semud  kavmi, o korkunç sesle helâk edildiler.”

{ ÙِĻَĔَِّאĉĤאÖِ اĳُכĥِİُْאĘَ ُدĳĩُàَ א َّĨَאĘَ } “Ama Semud  kavmi, o korkunç sesle helâk 
edildiler.” Azgınlıkları ve şirk  koşuşları nedeniyle helak oldular. Âyetin, 
“Azgınlıkları kendilerini helak olma akibetini meydana getiren ya-
lanlamaya götürdü” anlamına geldiği de söylenmiştir.

א Đَאدٌ Ęَאĥِİُْכĳُا Đَ óٍĀَóْĀَ çٍĺó۪ÖِאÙٍĻَÜِ (6)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَوَا
6-  “Ad  kavmi ise azgın, dondurucu bir kasırga ile yok edildiler.”

א Đَאدٌ } َّĨَوَا } “Ad  kavmi ise.” Hazret-i Hûd  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi.

{ óٍĀَóْĀَ çٍĺó۪Öِ اĳُכĥِİُْאĘَ } “Dondurucu bir kasırga ile yok edildiler.” So-
ğuk.

{ ÙٍĻَÜِאĐَ } “Azgın.” Şiddetli, karşı gelen, isyan eden ve bekçilerine 
itaat etmekten kaçınan.
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İَóَא ĻَĤَ ďَ×ْøَ ħْıِĻْĥَĐَאلٍ وĩَàََאÙَĻَĬِ اĺََّאمٍ Ĩًĳùُèُא óَÝَĘَى اĳْĝَĤْمَ ıَĻĘ۪א  َّíøَ
ĵĐٰóْĀَ כَאħْıَُّĬَ اåَĐَْאزُ ìَ ģٍíْĬَאوÙٍĺَِ (7)ة۝ۜ۞۩ب

7-  “Allah onu, onların üzerinde kesintisiz olarak yedi gece, sekiz gün 
musallat etti. Öyle ki, (onları) kavmi orada, içi boş hurma kütük-
leri gibi yere serilmiş bir halde görürdün!”

{ ħْıِĻْĥَĐَ אİَóَ َّíøَ } “Allah onu, musallat etti.” Onu musallat etti.

 Onların üzerinde kesintisiz olarak yedi“ { ĻَĤَ ďَ×ْøَאلٍ وĩَàََאÙَĻَĬِ اĺََّאمٍ Ĩًĳùُèُא }
gece, sekiz gün.” Sürekli durmaksızın, bir an dahi kesilmeksizin.

اĳْĝَĤْمَ }   óَÝَĘَ } “Öyle ki, (onları) kavmi görürdün!” Hazret-i Hûdى 
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi.

 Orada.” Bu günlerde. Âyetin, rüzgârda anlamına geldiği“ { ıَĻĘ۪א }
de söylenmiştir.

{ ĵĐٰóْĀَ } “Yere serilmiş bir halde.” Helak olmuş, atılmış.

{ ģٍíْĬَ ُאزåَĐَْا ħْıَُّĬَכَא } “Hurma kütükleri gibi.” Hurma kütükleri gibi.

{ Ùٍĺَِאوìَ } “İçi boş.” Düşmüş.

óٰÜَ ģْıَĘَى Öَ īْĨِ ħْıُĤَאÙٍĻَĜِ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Şimdi onlardan geriye kalan bir şey görüyor musun?”

{ ÙٍĻَĜِאÖَ  īْĨِ  ħْıُĤَ óٰÜَى   ģْıَĘَ } “Şimdi onlardan geriye kalan bir şey gö-
rüyor musun?” Diyor ki, onlardan rüzgârın helak etmediği hiçbir 
kimse kalmadı.

وäََאٓءَ ĳْĐَóْĘِنُ وįُĥَ×ْĜَ īْĨََ وَاęِÜَËْĩُĤْכَאتُ ÖِאíَĤْאĈِئÙَِ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Firavun , ondan öncekiler ve altı üstüne getirilmiş beldeler halkı 

(Lut kavmi), hep o günahı (şirki) işlediler.”
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{ ُįĥَ×ْĜَ īْĨََنُ وĳْĐَóْĘِ َٓאءäََو } “Firavun , ondan öncekiler… işlediler.” Askerleri 
onunla birlikte bulunup denize geldiler ve denizde boğuldular.

Ayetin şu anlam geldiği de söylenmiştir: “Firavun … işlediler”, Fi-
ravun şirk  sözcüğünü söyledi.

“Ondan öncekiler”, Firavun’dan önceki geçmiş kavimler.

 ”.Ve altı üstüne getirilmiş beldeler halkı (Lut kavmi)“ { وَاęِÜَËْĩُĤْכَאتُ }
Yere batırılmış olan Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kasabaları, “İtefe-
keha” cümlesi hasefeha anlamındadır. Yani “Onu yere batırdı” an-
lamını ifade etmektedir.

{ ÙَِئĈِאíَĤْאÖِ } “Hep o günahı (şirki).” Şirk sözcüğünü söyleyip dur-
dular.

ĳْāَđَĘَا رĳøَُلَ رĘَ ħْıِِّÖَאħْİُñَìََ اñَìَْةً رَاÙًĻَÖِ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Böylece Rablerinin peygamberine karşı geldiler. O da onları 

pek şiddetli bir şekilde yakalayıverdi!”

{ ħْıِِّÖَلَ رĳøَُا رĳْāَđَĘَ } “Böylece Rablerinin peygamberine karşı geldi-

ler.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ı.

{ ًÙĻَÖِرَا اñَìَْةً   ħْİُñَìََאĘَ } “O da onları pek şiddetli bir şekilde yakalayı-

verdi!” Onları çok şiddetli bir şekilde cezalandırdı.

א ĕَĈَא اĩَĤْאٓءُ ĭَĥْĩَèَאכĹĘِ ħُْ اåَĤْאرÙِĺَِ (11)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĤَ َّאĬِا
11-  “Şüphesiz, su bastığı zaman sizi gemide biz taşıdık.”

א ĕَĈَא اĩَĤْאءُٓ } َّĩĤَ َّאĬِا } “Şüphesiz, su bastığı zaman.” Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-

selâm)’ın döneminde su yükseldiğinde.

{ ħُْאכĭَĥْĩَèَ } “Sizi biz taşıdık.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
ümmeti sizleri ve diğer insanları babalarınızın sulplerinde.
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{ ÙِĺَِאرåَĤْا ĹĘِ } “Gemide.” Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ın gemisinde. 1

ıَĥَđَåْĭَĤِא ĤَכñْÜَ ħُْכóَِةً وıَĻَđِÜََאٓ اذُُنٌ وَاÙٌĻَĐِ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Onu size bir ibret  yapalım ve belleyici kulaklar onu bellesin 

diye!”

{ ħُْכĤَ אıَĥَđَåْĭَĤِ } “Onu size… yapalım diye!” Yani Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-

selâm)’ın gemisini. Âyetin, ‘Bu kıssayı sizin için kılalım” diye anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

.Bir ibret .” Kendisiyle öğüt alacağınız“ { ñْÜَכóَِةً }

{ ٌÙĻَĐِאٓ اذُُنٌ وَاıَĻَđِÜََو } “Ve belleyici kulaklar onu bellesin.” Kavrayıcı bir 
kalp onu ezberleyip kavrasın. Âyetin, “Bu işi dinleyen dinleyip, duy-
duğundan faydalanan dinleyici kulaklar olsun diye” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(אĕَĈَ) sözcüğü çoğaldığında anlamına 
gelmektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Hakka Sûresi
Bu haber Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla da İbn Abbâs’tan rivayet edilmiştir. Tefsirü’t-
Taberî, c. 29, s. 54.
b) (ِÙĺَِאرåَĤْا ĹĘِ ħُْאכĭَĥْĩَèَ) “Sizleri gemide biz taşıdık.’ Yani akan gemilerde. Nitekim İbn 
Cerir et-Taberî, Avfî, kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Âyette 
geçen (ÙĺَِאرåَĤْا) sözcüğü, gemi  anlamındadır.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 54.
c) Âyette söz konusu edilen Allah Teâlâ’nın Hz. Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ın kâfir kav-
mini suda boğarak helak ettiği ve Hz. Nûh (‘aleyhi’s-selâm) ile ona iman edenle-
rin gemide taşınarak kurtulduğu dönemde gerçekleşmiştir. Gemide taşınanlar 
vahyin nazil olduğu ortamda muhatap alınanların atalarıdır. Sanki gemidekile-
rin taşınması kendilerinin taşınması olarak sunulmuş gibidir. Zira vahye mu-
hatap olanlar gemide taşınanların sulbünden gelenlerdir.
d) Âyet-i kerimede Allah Teâlâ, atalarını gemide taşımak suretiyle kendilerine 
olan nimet ve lütuflarını zikretmektedir. O gemidekilerin taşınması olmamış ol-
saydı sizlerde bugün varlık sahasında olmayacaktınız, demektedir. Allah Teâlâ 
sizlerin atalarını suyun her şeyi altına alarak taştığı, kapladığı, hiçbir dağın ve 
yapının sudan koruyamadığı, hiçbir barınağın ve korumanın olmadığı bir dö-
nemde boğulmaktan kurtarmıştır. Geriye Allah’a itaat ederek yeryüzünü imar 
edecek mü’minler kaldı. Onların sulplerinden de O’na itaat ederek yeryüzünü 
imar edecek kişiler çıksınlar diye gemidekiler kurtuldu.
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ĳرِ ÙٌíَęْĬَ وَاïَèِةٌ (13)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤا ĹĘِ ëَęُِĬ אِذَاĘَ
13-  “Artık sura bir defa üflendiği.”

ĳرِ ÙíَęْĬٌَ وَاïَèِةٌ } ُّāĤا ĹĘِ ëَęُِĬ אذَِاĘَ } “Artık sura bir defa üflendiği,” Sadece 
bir defa üfürülür, bu üfürülüş de diriliş üflenmesidir.

Ùً وَاïَèِةً (14)ة۝ۜ۞۩ب Ýَא دَכَّ وÛِĥَĩِèَُ اźْرَْضُ وَاåِĤَْ×אلُ ïُĘَכَّ
14-  “Yeryüzü ve dağlar yerlerinden kaldırılıp, tek bir vuruşla dar-

madağın edildiği vakit.”

وَاåِĤَْ×אلُ } اźْرَْضُ   Ûِĥَĩِèَُو } “Yeryüzü ve dağlar yerlerinden kaldırı-
lıp.” Yerin üstündeki yapılar ve dağlar anlamına geldiği de söylen-
miştir.

Ùً وَاïَèِةً } Ýَא دَכَّ  ïُĘَ } “Tek bir vuruşla darmadağın edildiği vakit.” Tekכَّ
bir kırılışla kırıldıkları vakit.

ĨَĳْĻَĘَئñٍِ وÛِđَĜََ اĳَĤْاÙُđَĜِ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “İşte o gün olacak olan olur (kıyâmet kopar).”

{ ñٍِئĨَĳْĻَĘَ } “İşte o gün.” Yer ve dağlar kaldırılır.

{ ُÙđَĜِاĳَĤْا ÛِđَĜََو } “Olacak olan olur (kıyâmet kopar).” Kıyâmet kopar.

ĩَאٓءُ Ĩَĳْĺَ ĹَıِĘَئñٍِ وَاÙٌĻَİِ (16)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا Ûِ َّĝýَĬْوَا
16-  “Gök de yarılır ve artık o gün o, çökmeye yüz tutar.”

ĩَאءُٓ } َّùĤا Ûِ َّĝýَĬْوَا } “Gök de yarılır.” Rahmân’ın heybetinden ve me-
leklerin inişinden dolayı.

{ ٌÙĻَİِوَا ñٍِئĨَĳْĺَ ĹَıِĘَ } “Ve artık o gün o, çökmeye yüz tutar.” Yarılmış 
ve zayıftır.

وَاĥَĩَĤْכُ ĵٓĥٰĐَ اَرäَْאٓئıَِא وóْĐَ ģُĩِéْĺََشَ رÖَِّכَ Ĩَĳْĺَ ħْıُĜَĳْĘَئĩَàَ ñٍِאÙٌĻَĬِ (17)ة۝ۜ۞۩ب
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17-  “Melekler onun çevresindedirler. O gün Rabbinin arşını, bunla-
rın da üstünde sekiz melek yüklenir.”

.Melekler.” Yani melekler“ { وَاĥَĩَĤْכُ }

 ,Onun çevresindedirler.” Yanlarında, kenarlarında“ { ĵٓĥٰĐَ ارäََْאئıَِٓא }
etraflarında.

رÖَِّכَ } óْĐَشَ   ģُĩِéْĺََو } “Rabbinin arşını, yüklenir.” Rabbinin sergi-
sini/tahtını.

{ ħْıُĜَĳْĘَ } “Bunların da üstünde.” Onların boyunlarının üstünde.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.

{ ٌÙĻَĬِאĩَàَ } “Sekiz melek.” Diyor ki, meleklerden sekiz kişilik bir top-
luluk. Her bir meleğin insan yüzü, kartal, aslan ve öküz yüzü olmak 
üzere dört yüzü. Âyetin, “Sekiz saf melek” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir. Âyetin, “Kerrubiyyun  meleklerinden sekiz cüz melek. Ker-
rubiyyun, yedinci kat semanın ehlidirler” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

ĨَĳْĺَئĳĄُóَđُْÜ ñٍِنَ ĭْĨِ ĵęٰíْÜَ źَכìَ ħُْאÙٌĻَĘِ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “O gün siz (hesap için) (Allah’a) arz olunursunuz. Artık size ait 

hiçbir sır gizli kalmaz.”

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Ki, bu gün kıyâmet günüdür.

 Siz (hesap için) (Allah’a) arz olunursunuz.” Üç sunuşla“ { ĳĄُóَđُْÜنَ }
arz olunursunuz. Hesap ve mazeretler arz olunuşu. Düşmanlıklar ve 
kısaslar arz olunuşu. Kitapların dağılışı ve okunuşu arz olunuşu.

{ ٌÙĻَĘِאìَ ħُْכĭْĨِ ĵęٰíْÜَ źَ } “Artık size ait hiçbir sır gizli kalmaz.” Sizden 
hiçbir kimse terk edilmez. Âyetin, “Sizden hiçbir kimse Allah Teâlâ’ya 
gizli kalmaz’ anlamına geldiği de söylenmiştir. Âyetin, “Amellerinizden 
hiçbir şey Allah’a gizli kalmaz” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ا כÝَِאįْĻَÖِ (19)ة۝ۜ۞۩ب مُ اóَĜْؤُۧ א īْĨَ اوĹَÜُِۧ כÝَِאĳĝُĻَĘَ į۪ĭِĻĩ۪ĻَÖِ įُÖَلُ İَאٓؤُۨ َّĨَאĘَ
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19-  “Kitabı sağ tarafından verilen der ki: ‘Alın kitabımı okuyun.’”

{ ĹَÜُِۧاو īْĨَ א َّĨَאĘَ } “Verilen.” Verilen.

{ į۪ĭِĻĩ۪ĻَÖِ įُÖَאÝَِכ } “Kitabı sağ tarafından.” Ki, bu, Ümmü Seleme ’nin ko-
cası Ebû Seleme ibn Abdülesed ’dir. Bu şahıs Müslüman idi.

.Der ki.” Dostlarına“ { ĳĝُĻَĘَلُ }

مُ } .İَ } “Alın.” Gelinizאؤُٓۨ

{ įْĻَÖِאÝَِا כ  Kitabımı okuyun.” Kitabımdaki sevap ve keramete“ { اóَĜْؤُۧ
bakınız.

اÛُĭْĭَČَ Ĺّ۪Ĭِ اŻَĨُ Ĺّ۪Ĭَقٍ ùَèِאįْĻَÖِ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “Ben zaten, hesabımla karşılaşacağımı biliyordum.”

{ ÛُĭْĭَČَ Ĺّ۪Ĭِا } “Ben zaten, biliyordum.” Biliyordum ve kesin kanaat 
getirmiştim.

{ įْĻَÖِאùَèِ ٍقŻَĨُ Ĺّ۪Ĭَا } “Hesabımla karşılaşacağımı.” Hesabımı gözümle 
göreceğimi.

ÙٍýَĻĐ۪ ĹĘ۪ ĳَıُĘَ رَاÙٍĻَĄِ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Artık o, (meyveleri sarkmış yüce bir cennette) hoşnut kalacağı 

bir hayat içindedir.”

{ ÙٍĻَĄِرَا ÙٍýَĻĐ۪ ĹĘ۪ ĳَıُĘَ } “Artık o, hoşnut kalacağı bir hayat içindedir.” 
Kendi nefsi için razı olmuş olduğu bir yaşantıda, yani kendisi razı 
kılındığı.

Đَ Ùٍَّĭäَ ĹĘ۪אÙٍĻَĤِ (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Yüce bir cennette.”

{ ÙٍĻَĤِאĐَ Ùٍَّĭäَ ĹĘ۪ } “Yüce bir cennette.” Yükseltilmiş.
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ıَĘُĳُĉĜُא دَاÙٌĻَĬِ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Meyveleri sarkmış.”

.Meyveleri.” Ürünleri ve toplanması“ { ıَĘُĳُĉĜُא }

{ ٌÙĻَĬِدَا } “Sarkmış.” Yakındır. Oturan da ayakta olan da ona ulaşır.

ًٓٔא ĩَÖِאٓ اĹĘِ ħْÝُęْĥَøَْ اĺَźَّْאمِ اíَĤْאÙِĻَĤِ (24)ة۝ۜ۞۩ب Ļĭ۪İَ اĳُÖóَüْا وَاĳĥُُכ
24-  “(Onlara denir ki): ‘Geçmiş günlerde işlediğiniz iyi amellere kar-

şılık afiyetle yeyin, için!’”

-Yiyin.” Allah Teâlâ onlara der ki, mey :(Onlara denir ki)“ { כĳĥُُا }
velerden yiyiniz.

.İçin.” Nehirlerden“ { وَاĳُÖóَüْا }

ًٓٔא } Ļĭ۪İَ } “Afiyetle.” Hastalanmaksızın ve ölmeksizin.

{ ħْÝُęْĥَøَْאٓ اĩَÖِ } “İşlediğiniz iyi amellere karşılık.” Takdim etmiş oldu-
ğunuz sâlih amellere karşılık. Âyetin, “Namaz ve oruca karşılık” an-
lamına geldiği de söylenmiştir.

{ ÙِĻَĤِאíَĤْا اĺَźَّْאمِ   ĹĘِ } “Geçmiş günlerde.” Geçmişte, yani dünya gün-
lerinde.

א īْĨَ اوĹَÜُِۧ כÝَِאĩَýِÖِ įُÖَאĳĝُĻَĘَ į۪Ĥِلُ ĺَא ħْĤَ Ĺĭ۪ÝَĻْĤَ اوُۧتَ כÝَِאįْĻَÖِ (25)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَوَا
25-  “Kitabı sol tarafından verilene gelince, o der ki: ‘Keşke bana ki-

tabım hiç verilmeseydi de.’”

{ ĹَÜُِۧاو īْĨَ א َّĨَوَا } “Verilene gelince.” Verilen.

{ į۪ĤِאĩَýِÖِ įُÖَאÝَِכ } “Kitabı sol tarafından.” Bu da Ebû Seleme’nin kar-
deşi olan Esved ibn Abdülesed’dir. Bu şahıs da kâfir idi.

{ įْĻَÖِאÝَِاوُۧتَ כ ħْĤَ Ĺĭ۪ÝَĻْĤَ אĺَ ُلĳĝُĻَĘَ } “O der ki: ‘Keşke bana kitabım hiç veril-
meseydi de.’” Bu kitabım bana verilmeseydi.
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وħْĤََ اَدْرِ Ĩَא ùَèِאįْĻَÖِ (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “Hesabımın ne olduğunu bilmeseydim!”

{ įْĻَÖِאùَèِ אĨَ ِادَْر ħْĤََو } “Hesabımın ne olduğunu bilmeseydim!” Hesa-
bımı bilmeseydim.

ĺَא ıَÝَĻْĤَא כَאÛِĬَ اĝَĤْאÙَĻَĄِ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Keşke ölüm, her şeyin sonu olsaydı!”

{ َÙĻَĄِאĝَĤْا ÛِĬَא כَאıَÝَĻْĤَ אĺَ } “Keşke ölüm, her şeyin sonu olsaydı!” Ölümü 
arzular. Diyor ki: “Keşke ben ilk ölümüm üzere kalsaydım.”

Ĩَ ĹאįْĻَĤِ (28)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪ĭĐَ ĵĭٰĔَْאٓ اĨَ
28-  “Malım bana hiç bir yarar sağlamadı.”

{ Ĺ ّ۪ĭĐَ  ĵĭٰĔَْا -Ĩَ } “Bana hiç bir yarar sağlamadı.” Allah’ın azabınאٓ 
dan.

{ įْĻَĤِאĨَ } “Malım.” Dünyada toplamış olduğum mal.

ĉَĥْøُ ĹאįْĻَĬِ (29)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪ĭĐَ َכĥَİَ
29-  “Saltanatım da benden yok olup gitti!”

{ įْĻَĬِאĉَĥْøُ Ĺ ّ۪ĭĐَ َכĥَİَ } “Saltanatım da benden yok olup gitti!” Kanıtım 
ve özrüm benden bâtıl oldu.

ñُìُوهُ ĳُّĥĕُĘَهُ (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “(Allah, o zaman cehennem muhafızlarına şöyle der): ‘Onu ya-

kalayın da (ellerini) bağlayın!’”

 :(Allah, o zaman cehennem muhafızlarına şöyle der)“ { ñُìُوهُ ĳُّĥĕُĘَهُ }
‘Onu yakalayın da (ellerini) bağlayın!’”
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ħُàَّ اĳُّĥĀَ ħَĻé۪åَĤْهُ (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Sonra alevli ateşe atın onu!”

.Sonra alevli ateşe atın onu!” Onu koyun“ { ħُàَّ اĳُّĥĀَ ħَĻé۪åَĤْهُ }

Ùٍĥَùِĥْøِ ĹĘ۪ َّħُà ذَرıَĐُْא ĳđُ×ْøَنَ ذِرَاĐًא Ęَאĥُøْכĳُهُ (32)ة۝ۜ۞۩ب
32-  “Sonra da yetmiş arşın uzunluğunda bir zincir içinde oraya so-

kun!”

ذَرıَĐُْא }  Ùٍĥَùِĥْøِ  ĹĘ۪  َّħُà } “Sonra da bir zincir içinde… uzunluğunda.” 
Uzunluğu ve kulacında.

-Yetmiş arşın.” Meleğin ziraı/arşını ile. Âyetin, me“ { ĳđُ×ْøَنَ ذِرَاĐًא }
leğin kulacı ile olduğu da söylenmiştir.

 Oraya sokun.” Onun oturağından koyun ve ağzından“ { Ęَאĥُøْכĳُهُ }
çıkarınız. Arta kalanını boynuna dolayınız.

ِ اħِĻč۪đَĤْ (33)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאÖِ īُĨِËُْĺ źَ َכَאن įَُّĬِا
33-  “Çünkü o, ulu olan Allah’a iman etmezdi.”

{ ħِĻč۪đَĤْا ِ ّٰųאÖِ īُĨِËُْĺ źَ َכَאن įَُّĬِا } “Çünkü o, ulu olan Allah’a iman etmezdi.” 
Dünyada iken.

وđَĈَ ĵĥٰĐَ ُّăéُĺَ źََאمِ اùْĩِĤْכīِĻ۪ (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “Yoksulu doyurmaya önayak olmazdı!”

{ ُّăéُĺَ źََو } “Önayak olmazdı!” Özendirip teşvik etmez.

{ īِĻ۪כùْĩِĤْا đَĈَאمِ   ĵĥٰĐَ } “Yoksulu doyurmaya.” Yoksula sadaka ver-
meye.

įُĤَ ÷َĻْĥَĘَ اĳْĻَĤْمَ ĭَıُİٰא ħٌĻĩ۪èَ (35)ة۝ۜ۞۩ب
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35-  “Bu sebeple, bugün burada onun candan bir dostu yoktur.”

{ ħٌĻĩ۪èَ אĭَıُİٰ َمĳْĻَĤْا įُĤَ ÷َĻْĥَĘَ } “Bu sebeple, bugün burada onun candan 
bir dostu yoktur.” Kendisine yarar sağlayacak bir yakını.

وđَĈَ źََאمٌ اīٍĻĥ۪ùْĔِ īْĨِ َّźِ (36)ة۝ۜ۞۩ب
36-  “Kanlı irinden başka bir yiyeceği de yoktur!”

.Bir yiyeceği de yoktur.” Cehennemde“ { وđَĈَ źََאمٌ }

{ īٍĻĥ۪ùْĔِ īْĨِ َّźِا } “Kanlı irinden başka.” Cehennem ehlinin usaresin-
den. Gıslîn , cehennem ehlinin karınlarından ve ciltlerinden akan irin, 
kan  ve yaradan akan sarı sudur.

نَ (37)ة۝ۜ۞۩ب ۧËُĈِאíَĤْا َّźِا ٓįُĥُُאْכĺَ źَ
37-  “Ancak günahkârların yediği.”

{ ُٓįĥُُאْכĺَ źَ } “Yediği.” Yani gislîni.

نَ } ۧËُĈِאíَĤْا َّźِا } “Ancak günahkârların.” Müşriklerin.

ŻَĘَٓ اĩَÖِ ħُùِĜُْא óُāِ×ُْÜونَ (38)ة۝ۜ۞۩ب
38-  “Görebildikleriniz üzerine yemin ederim ki.”

{ ħُùِĜُْا ٓŻَĘَ } “Yemin ederim ki.” Diyor ki, yemin ederim ki.

.Görebildikleriniz üzerine.” Görebildikleriniz şeylere“ { ĩَÖِא óُāِ×ُْÜونَ }

وĨََא óُāِ×ُْÜ źَونَ (39)ة۝ۜ۞۩ب
39-  “Ve göremedikleriniz üzerine yemin ederim ki.”

 Ve göremedikleriniz üzerine yemin ederim ki.” Ey“ { وĨََא óُāِ×ُْÜ źَونَ }
Mekke  ehli! Göremediğiniz şeylere.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Görebildikleriniz”, yani 
gök ve yer. “Göremedikleriniz”, yani cennet ve cehennem. Şöyle de 
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anlam verilmiştir: “Görebildikleriniz”, güneş ve ay. “Göremedikleri-
niz”, Arş  ve Kürsi.

Şöyle de denilmiştir: “Görebildikleriniz”, Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem). “Göremedikleriniz ise”, Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-

selâm). Allah Teâlâ bunlara yemin etmiştir.

اĳْĝَĤَ įَُّĬِلُ رĳøَُلٍ כħٍĺóَ۪ (40)ة۝ۜ۞۩ب
40-  “Hiç şüphesiz o (Kur’an), çok şerefli bir elçinin sözüdür.”

{ ُįَّĬِا } “Hiç şüphesiz o (Kur’an).” Yani Kur’an.

{ ħٍĺóَ۪لٍ כĳøَُلُ رĳْĝَĤَ } “Çok şerefli bir elçinin sözüdür.” Diyor ki, Kur’an 
Allah Teâlâ’nın sözüdür. Cebrail (‘aleyhi’s-selâm), kerim Resûl’e, yani 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e indirdi.

وĨََא ĳْĝَÖِ ĳَİُلِ üَאĨَ ŻًĻĥ۪Ĝَ óٍĐِא ĳُĭĨِËُْÜنَ (41)ة۝ۜ۞۩ب
41-  “O bir şair  sözü değildir. Ne kadar az iman ediyorsunuz!”

{ ĳَİُ אĨََو } “O değildir.” Yani Kur’an.

{ óٍĐِאüَ ِلĳْĝَÖِ } “Bir şair  sözü.” Yani bir şairin inşa ettiği.

 Ne kadar az iman ediyorsunuz!” Diyor ki, ne az“ { Ĩَ ŻًĻĥ۪Ĝَא ĳُĭĨِËُْÜنَ }
iman ediyorsunuz ne de çok.

وĳْĝَÖِ źََلِ כَאĨَ ŻًĻĥ۪Ĝَ īٍİِא ñَÜَכóَُّونَ (42)ة۝ۜ۞۩ب
42-  “O bir kâhin sözü de değildir. Ne kadar az düşünüyorsunuz!”

{ īٍİِلِ כَאĳْĝَÖِ źََو } “O bir kâhin sözü de değildir.” Yarın ne olacağını 
haber veren.

 Ne kadar az düşünüyorsunuz!” Ne az ne de çok“ { Ĩَ ŻًĻĥ۪Ĝَא ñَÜَכóَُّونَ }
öğüt alıyorsunuz.

īْĨِ ģٌĺõ۪ĭْÜَ رَبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (43)ة۝ۜ۞۩ب
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43-  “O, âlemlerin Rabbi tarafından indirilmiştir.”

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبِّ ا īْĨِ ģٌĺõ۪ĭْÜَ } “O, âlemlerin Rabbi tarafından indirilmiştir.” 
Diyor ki, Kur’an Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e âlemlerin 
Rabbi tarafından indirilmiştir.

لَ ĭَĻْĥَĐَא ăَđْÖَ اĜََźْאوģِĺ۪ (44)ة۝ۜ۞۩ب َّĳĝَÜَ ĳْĤََو
44-  “Eğer (o Peygamber) bazı sözler uydurup bize iftira etseydi.”

لَ ĭَĻْĥَĐَא } َّĳĝَÜَ ĳْĤََو } “Eğer (o Peygamber)… uydurup bize iftira etseydi.” 
Eğer bizim adımıza Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) söz-
ler düzüp uydursaydı.

{ ģِĺ۪אوĜََźْا ăَđْÖَ } “Bazı sözler.” Yalandan. Şöyle dedi: Bizim söyle-
mediğimiz sözleri bizim adımıza uydursaydı.

Ĭَñْìََźَא Öِ įُĭْĨِאīِĻĩ۪ĻَĤْ (45)ة۝ۜ۞۩ب
45-  “Elbette onu kıskıvrak yakalardık.”

Ĭَñْìَא } َźَ } “Elbette yakalardık.” Kuşkusuz intikam  alırdık.

{ īِĻĩ۪ĻَĤْאÖِ įُĭْĨِ } “Onu kıskıvrak.” Hak ve kanıt ile. Âyetin, “Kuvvetli bir 
şekilde onu yakalardık” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĭَđْĉَĝَĤَ َّħُàא įُĭْĨِ اīَĻÜ۪ĳَĤْ (46)ة۝ۜ۞۩ب
46-  “Sonra onun can damarını keserdik.”

{ ُįĭْĨِ אĭَđْĉَĝَĤَ َّħُà } “Sonra onun keserdik.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’den.

{ īَĻÜ۪ĳَĤْا } “Can damarını.” Kalbinin damarını. Bu, kalbinin damarıdır. 2

2 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(īَĻÜ۪ĳَĤْا) sözcüğü atardamar/şahda-
mar anlamına gelmektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Hakka Sûresi.
b) İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet 
etmiştir. Kalbin damarları Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 67.
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ĩَĘَא ĭْĨِכīْĨِ ħُْ اèَ įُĭْĐَ ïٍèََאīَĺõ۪äِ (47)ة۝ۜ۞۩ب
47-  “Sizden hiç kimse buna engel de olamazdı.”

{ īَĺõ۪äِאèَ įُĭْĐَ ïٍèََا īْĨِ ħُْכĭْĨِ אĩَĘَ } “Sizden hiç kimse buna engel de ola-

mazdı.” Diyor ki, sizden hiçbir kimse bizi Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’den alıkoyamazdı.

وَاñْÝَĤَ įَُّĬِכóَِةٌ īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ (48)ة۝ۜ۞۩ب
48-  “Doğrusu bu (Kur’an), Allah’tan sakınanlar için bir öğüttür.”

{ ُįَّĬِوَا } “Doğrusu bu (Kur’an).” Yani Kur’an.

.Bir öğüttür.” Öğüttür“ { ñْÝَĤَכóَِةٌ }

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ } “Allah’tan sakınanlar için.” Küfür, şirk  ve ahlaksızca dav-
ranışlardan.

c) İbn Cerir et-Taberî, Avfî, kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: 
“Yani kalpteki damarlardır. Omurilik de denir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 54.
d) Hâkim en-Nîsâbûrî’nin Mücahid kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o 
şöyle demiştir: “Vetîn, şahdamarıdır.”
Hâkim bu haberin Şeyheyn’in şartlarına göre sahih olduğunu, ancak tahric et-
mediklerini belirtmiştir. Zehebî de onun bu yargısına muvafakat etmiştir. El -
Müstedrek, Kitabü’t-Tefsir, c. 2, s. 501.
e) Allah Teâlâ, (ģِĺ۪אوĜََźْا ăَđْÖَ אĭَĻْĥَĐَ َل َّĳĝَÜَ ĳْĤََو īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبِّ ا īْĨِ ģٌĺõ۪ĭْÜَ) “O âlemlerin Rabbi 
tarafından indirilmedir. Eğer bazı sözleri uydurup Bize isnat etseydi” (69/el-
Hakka/43-44) sözüyle Kur’an’ın kendi katından indirildiğini belirttikten sonra, 
Kur’an’ın Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in kendi yanından uydurup 
da Allah Teâlâ’ya nispet ettiği şeklindeki bir iddiayı da iptal etmiştir. Hz. Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in, yaratmış olduğu varlıklardan birisi oldu-
ğundan dolayı kendi ilahî kudretinin altında ve gözetimi altında olduğunu be-
lirtti. Eğer Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den müşriklerin iddia ettiği 
gibi bir şey gerçekleşmiş olsaydı, kuşkusuz Allah Teâlâ O’nu sonsuz kuvvet 
ve kudretiyle yakalar çok feci bir şekilde O’nu helak ederdi. Hiçbir kimse de 
bu durumda Allah Teâlâ’ya karşı Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
yardımcı olamazdı. (īَĺõ۪äِאèَ įُĭْĐَ ïٍèََا īْĨِ ħُْכĭْĨِ אĩَĘَ) “O zaman da sizden hiçbir kimse 
bunu ona yapmamıza engel olamazdı.” (69/el-Hakka/47).
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īَĻÖ۪ (49)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĨُ ħُْכĭْĨِ َّاَن ħُĥَđْĭَĤَ َّאĬِوَا
49-  “İçinizde (onu) yalan  sayanlar bulunduğunu elbette biliyoruz.”

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĨُ ħُْכĭْĨِ ََّان ħُĥَđْĭَĤَ َّאĬِوَا } “İçinizde (onu) yalan  sayanlar bulunduğunu 
elbette biliyoruz.” Kur’an’ı yalan sayanları ve Onu tasdik edenleri.

وَاóَùْéَĤَ įَُّĬِةٌ ĵĥَĐَ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ (50)ة۝ۜ۞۩ب
50-  “Doğrusu o (Kur’an,) kâfirler için bir pişmanlıktır.”

{ ُįَّĬِوَا } “Doğrusu o (Kur’an.)” Yani Kur’an.
.Bir pişmanlıktır.” Pişmanlık“ { óَùْéَĤَةٌ }
{ īَĺó۪ĘِכَאĤْا ĵĥَĐَ } “Kâfirler için.” Kıyâmet gününde.

وَاěéَĤَ įَُّĬُِّ اīِĻĝ۪ĻَĤْ (51)ة۝ۜ۞۩ب
51-  “Çünkü o, kesin bilginin ta kendisidir.”

{ ُįَّĬِوَا } “Çünkü o.” Yani Kur’an.
{ īِĻĝ۪ĻَĤْا  ُّěéَĤَ } “Kesin bilginin ta kendisidir.” Hak ve yakîn  olarak. 

Kuşkusuz Kur’an benim kelamımdır. Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) onu ke-
rim Resûl’e indirmiştir.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Belirtilen kâfirlerin 
pişman olacağı ve üzüntü içinde bulunacağı şeklindeki şeyler “Kesin 
bilginin ta kendisidir.” Kıyâmet gününde onların pişman ve üzüntü 
içinde olacakları kesindir.

Öِ çْאħِøْ رÖَِّכَ اħِĻč۪đَĤْ (52)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّùَĘَ
52-  “Öyleyse sen, yüce Rabbinin adını tesbih et!”

Öِ çْאħِøْ رÖَِّכَ } ِ×ّùَĘَ } “Öyleyse sen, Rabbinin adını tesbih et!” Rabbinin 
emriyle namaz kıl.

{ ħِĻč۪đَĤْا } “Yüce.” Ve her şeyden daha yüce olan Rabbinin tevhi-
dini zikret anlamına geldiği de söylenmiştir.
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ĳøرة اđَĩَĤْאرِجِ
70ǧ MEÂRİC SÛRESİ

Kendisinde “Meâric”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 44, sözcük sayısı 216 ve harf sayısı da 861’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

øَאَلَ øَאٓئñَđَÖِ ģٌِابٍ وَاďٍĜِ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Birisi, kâfirlere gelecek olan azabı sordu.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Meâric Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ ģٌِٓאئøَ  øَ } “Birisi, sordu.” Bir dua edici bedduada bulundu. Buאلََ 
şahıs Nadr  ibn Haris ’tir.

{ ďٍĜِابٍ وَاñَđَÖِ } “Gelecek olan azabı.” İnecek.

ĥْĤِכَאįُĤَ ÷َĻْĤَ īَĺó۪Ęِ دَاďٌĘِ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Kâfirlere o azabı savacak hiç kimse yoktur.”

{ īَĺó۪ĘِכَאĥْĤِ } “Kâfirlere.” Kâfirlere. Nadr  kâfirlerden idi.

{ ُįĤَ ÷َĻْĤَ } “O azabı… yoktur.” Azabı.

{ ďٌĘِدَا } “Savacak hiç kimse.” Engelleyici. Bedir Savaşı ’nda öldü-
rüldü.
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ِ ذِي اđَĩَĤْאرِجِ (3)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا īَĨِ
3-  “O, yükselme derecelerinin sahibi olan Allah katındandır.”

{ ِ ّٰųا īَĨِ } “O, Allah katındandır.” Kâfirlere bu azap gelir.

-Yükselme derecelerinin sahibi olan.” Gökleri yara“ { ذِي اđَĩَĤْאرِجِ }
tan.

 ėَĤَْا  īَĻù۪ĩْìَ ïَĝْĨِارُهُ  כَאنَ  ĳْĺَمٍ   ĹĘ۪  įِĻْĤَِا وحُ  ُّóĤوَا  ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْا óُđْÜَجُ 
Ùٍĭَøَ (4)ة۝ۜ۞۩ب

4-  “Melekler ve Ruh (Cebrail) uzunluğu elli bin yıl süren bir günde 
yükselip çıkarlar.”

وحُ } ُّóĤوَا ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْجُ اóُđْÜَ } “Melekler ve Ruh (Cebrail) yükselip çıkarlar.” 
Yani Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm).

{ įِĻْĤَِا } “Oraya.” Allah’a.

 Uzunluğu süren bir günde.” Melekler dışında“ { ĳْĺَ ĹĘ۪مٍ כَאنَ ïَĝْĨِارُهُ }
kalanların çıkışının miktarı.

{ Ùٍĭَøَ ėَĤَْا īَĻù۪ĩْìَ } “Elli bin yıl.” Âyetin anlamı hakkında şöyle de-
nilmiştir ki; bu azap kâfirlere, miktarı 50.000 yıl olan bir zaman di-
liminde Allah tarafından gelir.

Şöyle de anlam verilmiştir: Varlıkların hesaba çekilmesi işi Al-
lah Teâlâ’dan başka birisine verilmiş olsaydı 50.000 yılda bunu son-
landıramazdı.

Ęَאóً×ْĀَ óْ×ِĀْا ŻًĻĩ۪äَ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Şimdi sen güzelce sabret!”

-Şimdi sen sabret!” Onların eziyetlerine ey Muham“ { Ęَאóً×ْĀَ óْ×ِĀْا }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!
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{ ŻًĻĩ۪äَ } “Güzelce.” Sızlanmaksızın ve çirkin olmaksızın. Âyetin, 
“Sızlanmaksızın ve çirkinlikte bulunmaksızın onlardan güzel bir şe-
kilde ayrıl” anlamına geldiği de söylenmiştir.

اóَĺَ ħْıَُّĬِوïًĻđ۪Öَ įُĬَْا (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Doğrusu onlar, (o azabı) uzak görüyorlar.”

{ ħْıَُّĬِا } “Doğrusu onlar.” Yani Mekke  kâfirleri idiler.

{ ُįĬَْوóَĺَ } “(O azabı) görüyorlar.” Yani kıyâmet gününün azabını.

.Uzak.” Gerçekleşmeyecek“ { ïًĻđ۪Öَا }

وĺó۪Ĝَ įُĺóٰĬًََ×א (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Biz ise onu yakın görmekteyiz!”

 Biz ise onu yakın görmekteyiz!” Gerçekleşecek. Zira“ { وĺó۪Ĝَ įُĺóٰĬًََ×א }
gerçekleşecek olan her şey yakındır.

ĩَאٓءُ כَאģِıْĩُĤْ (8)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤنُ اĳُכÜَ َمĳْĺَ
8-  “O gün gökyüzü, erimiş bir maden gibi olur.”

Daha sonra onların azaplarının ne zaman gerçekleşeceklerini be-
yan etmek üzere şöyle buyurdu:

ĩَאءُٓ } َّùĤنُ اĳُכÜَ َمĳْĺَ } “O gün gökyüzü, olur.” Gök olur.

{ ģِıْĩُĤْכَא } “Erimiş bir maden gibi.” Yağ tortusu gibi. Âyetin, “Eri-
miş gümüş” gibi anlamına geldiği de söylenmiştir. 1

1 a) İmam Ahmed, Kabus’un babası kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o 
şöyle edilmiştir: “Mü’minin karşılaştığı en şiddetli son ölümdür.”
İbn Abbâs, “O gün gökyüzü, erimiş bir maden gibi olur. O gün gök, erimiş maden 
gibi olacak” ilahî buyruğu hakkında ise şöyle demiştir: “Zeytinyağı tortusu.”
(ģِĻَّْĤאءَٓ اĬَٰا) “Gece vakitlerinde” (3/Al-i İmran/113) ilahî, buyruğu hakkında şöyle 
demiştir: “Gece vaktinde demektir.”
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وÜََכĳُنُ اåِĤَْ×אلُ כَאīِıْđِĤْ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Dağlar da atılmış renkli yün gibi olur.”

.Olur.” Olur“ { وÜََכĳُنُ }

{ īِıْđِĤْכَא  Dağlar da atılmış renkli yün gibi.” Atılmış yün“ { اåِĤَْ×אلُ 
gibi.

وùْĺَ źََـĩًĻĩ۪èَ ħٌĻĩ۪èَ ģَُٔא (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Dost, dostun halini soramaz.”

-Dost, dostun halini soramaz.” Yakın, yakı“ { وùْĺَ źََـĩًĻĩ۪èَ ħٌĻĩ۪èَ ģَُٔא }
nın durumunu.

óُوĳَĺَ ħْıُĬَدُّ اóِåْĩُĤْمُ ï۪Ýَęْĺَ ĳْĤَي ñَĐَ īْĨِابِ ĨِĳْĺَئįِĻĭ۪×َÖِ ñٍِ (11)ة۝ۜ۞۩ب َّā×َُĺ
11-  “Onlar birbirlerine gösterilirler (ama herkes kendi derdine düş-

müştür). Günahkâr kimse ister ki, o günün azabından kurtul-
mak için fidye versin: Oğullarını.”

{ ħْıُĬَوóُ َّā×َُĺ } “Onlar birbirlerine gösterilirler (ama herkes kendi der-

dine düşmüştür).” Birbirlerini görürler. Ancak kendi nefisleriyle meş-
guliyetlerinden dolayı birbirlerini tanımazlar.

.İster ki.” Temenni ederler“ { ĳَĺَدُّ }

“İlmin gitmesinin ne anlama geldiğini biliyor musunuz?” diye sordu. Sonra ken-
disi şöyle cevaplandırdı: “Yeryüzünden ilim  erbabının yok olmasıdır.” Müsned-i 
Ahmed, c. 1, s. 223.
Hadisin senedi ile ilgili açıklamayı Âl-i İmran Sûresi’nin 113. âyetinin dipno-
tunda yapmıştık.
b) “Zeytinyağı tortusu” ifadesi, kabın en alt tabakasında kalan şey demektir. 
Lisânü’l-Arab, D-R-D maddesi. Âyetin ifade etmek istediği anlam şudur: Kıyâmet 
gününde katı zeytinyağının eriyişi gibi gökte eriyecektir. Hadiste geçen (ģِĻَّْĤאءَٓ اĬَٰا) 
ifadesini de Âl-i İmran Sûresi’nde açıklamıştık.
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-Günahkâr kimse.” Yani müşrik kimse. Ebû Cehil  ve as“ { اóِåْĩُĤْمُ }
habıdır. Nadr  ve ashabı olduğu da söylenmiştir.

.Fidye versin.” Kendi nefsi için fidye versin“ { ï۪Ýَęْĺَ ĳْĤَي }

{ ñٍِئĨِĳْĺَ ñَĐَابِ   īْĨِ } “O günün azabından kurtulmak için.” Kıyâmet 
gününün.

{ įِĻĭ۪×َÖِ } “Oğullarını.” Oğullarını.

وĀََאį۪Ýِ×َèِ وَاįِĻìَ۪ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Karısını ve kardeşini.”

{ į۪Ýِ×َèِאĀََو } “Karısını.” Hanımını.

{ įِĻìَ۪وَا } “Ve kardeşini.” Baba anne bir kardeşini (öz kardeşini).

وįِÝِĥَĻā۪Ęََ اÜ ĹÝَّ۪Ĥُـįِĺĳْ۪ٔ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Kendini koruyup barındıran tüm ailesini.”

{ įِÝِĥَĻā۪Ęََو } “Tüm ailesini.” Ve yakınlarını ve aşiretini.

{ įِĺĳُْ۪ٔـÜ ĹÝَّ۪Ĥا } “Kendini koruyup barındıran.” Kendisine nispet ettiği 
dayandığı.

وĹĘِ īْĨََ اźْرَْضِ đًĻĩ۪äَא įِĻå۪ĭُْĺ َّħُà (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Ve yeryüzünde kim varsa hepsini (versin de) tek kendisini 

kurtarsın.”

đًĻĩ۪äَא } اźْرَْضِ   ĹĘِ  īْĨََو } “Ve yeryüzünde kim varsa hepsini (versin 
de).” Yeryüzünde bulunanların bütününü.

{ įِĻå۪ĭُْĺ َّħُà } “Tek kendisini kurtarsın.” Azaptan kendisini kurtarsın 
diye Allah’a fidye vermek ister.

כŻََّ اıََّĬِא ĵčٰĤَ (15)ة۝ۜ۞۩ب
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15-  “Ama ne mümkün! Çünkü o (cehennem) alevlenen bir ateş-
tir!”

{ َّŻَכ } “Ama ne mümkün!” Gerçekten. Bu ifade ona reddiye taşı-
yan bir ifadedir. Allah Teâlâ kendisini azaptan kurtarmaz.

{ ĵčٰĤَ -Çünkü o (cehennem) alevlenen bir ateştir!” Lezâ, ce“ { اıََّĬِא 
hennemin isimlerinden birisidir.

ĳٰى (16)ة۝ۜ۞۩ب َّýĥĤِ ÙًĐَا َّõĬَ
16-  “Derileri kavurup soyar.”

ĳٰى } َّýĥĤِ ÙًĐَا َّõĬَ } “Derileri kavurup soyar.” Elleri, ayakları ve sair or-
ganları söken. Âyetin, “Bedeni yakan” anlamına geldiği de söylen-
miştir.

ĳĐُïْÜَا īْĨَ اَدóَÖَْ وĵّٰĤĳَÜََ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Kendine çağırır; yüz çevirip gideni.”

-Kendine çağırır.” Nefsine. Ey kâfir bana gel, ey müna“ { ĳĐُïْÜَا }
fık bana gel, der.

{ óَÖََْاد īْĨَ } “Gideni.” Tevhidden.

{ ĵّٰĤĳَÜََو } “Yüz çevirip.” İman etmekten ve küfürden tevbe  etme-
yenden.

وĘَ ďَĩَäََאَوĵĐْٰ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “(Bir de servet) toplayıp yığanı.”

{ ďَĩَäََو } “(Bir de servet) toplayıp.” Dünyada mal yığanı.

{ ĵĐَْٰאوĘَ } “Yığanı.” Onu bir kaba yerleştirerek, Allah Teâlâ’nın hak-
kını O’ndan engelleyeni.

ùَĬْאنَ Đًĳĥُİَ ěَĥِìُא (19)ة۝ۜ۞۩ب ِźْاِنَّ ا
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19-  “Doğrusu insan, doğasında açgözlü (ve sabırsız) yaratılmıştır.”

ùَĬْאنَ } ِźْاِنَّ ا } “Doğrusu insan.” Yani kâfir insan.

-Doğasında açgözlü (ve sabırsız) yaratılmıştır.” Sız“ { Đًĳĥُİَ ěَĥِìُא }
lanan, cimri , hırslı ve eli sıkı.

õُäَ ُّóوĐًא (20)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا įُ َّùĨَ اِذَا
20-  “Kendisine kötülük dokununca sızlanır, feryat eder.”

{ ُّó َّýĤا  įُ َّùĨَ -Kendisine kötülük dokununca.” Yoksulluk ve sı“ { اِذَا 
kıntı.

 ,Sızlanır, feryat eder.” Sabredemeyerek feryat eder“ { õُäَوĐًא }
şikâyette bulunur.

įُ اĐًĳُĭĨَ óُĻْíَĤْא (21)ة۝ۜ۞۩ب َّùĨَ وَاِذَا
21-  “Ona imkân verildiğinde ise cimri  kesilir.”

{ óُĻْíَĤْا įُ َّùĨَ وَاِذَا } “Ona imkân verildiğinde ise.” Mal ve bolluk.

 Cimri kesilir.” Allah Teâlâ’nın hakkını ondan engeller ve“ { ĐًĳُĭĨَא }
şükür etmez.

īَĻ (22)ة۝ۜ۞۩ب ۪ĥّāَĩُĤْا َّźِا
22-  “Ancak şunlar öyle değildir: Namaz kılanlar ki.”

{ īَĻ ۪ĥّāَĩُĤْا َّźِا } “Ancak şunlar öyle değildir: Namaz kılanlar ki.” Beş 
vakit namaz ı kılanlar. Onlar böyle değildirler.

اħْıِÜِŻَĀَ ĵĥٰĐَ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥَ دَآئĳĩُِنَ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Onlar namazlarında devamlıdırlar.”

Sonra onların özelliklerini beyan ederek şöyle buyurdu:

{ ħْıِÜِŻَĀَ ĵĥٰĐَ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Onlar namazlarında.” Farz namazlarında.
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 Devamlıdırlar.” Gece gündüz ona devam ederler. Onu“ { دَائĳĩُِٓنَ }
bırakmazlar.

وَاĹٓĘ۪ īَĺñَّ۪Ĥ اĳَĨَْاĳĥُđْĨَ ٌّěèَ ħْıِĤِمٌ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Mallarında belli bir hak vardır.”

-Mallarında belli bir hak vardır.” Mal“ { وَاĹٓĘ۪ īَĺñَّ۪Ĥ اĳَĨَْاĳĥُđْĨَ ٌّěèَ ħْıِĤِمٌ }
larında zekât  dışında belirli bir hak olduğuna inanırlar.

אئģِِ وَاóُéْĩَĤْومِ (24)ة۝ۜ۞۩ب َّùĥĤِ
25-  “İsteyen için ve istemekten utanan yoksul için.”

{ ģِِאئ َّùĥĤِ } “İsteyen için.” Senin malını isteyen.

 Ve istemekten utanan yoksul için.” Ecri ve ganimeti“ { وَاóُéْĩَĤْومِ }
engellenen. Mahrumun zenaatini, geçimini ve azığını karşılayama-
yan kimse olduğu da söylenmiştir. İstemeyen, verilmeyen ve du-
rumu bilinmeyen kimse olduğu da söylenmiştir.

īِĺ (26)ة۝ۜ۞۩ب ِïّĤمِ اĳْĻَÖِ َنĳĜُ ِïّāَُĺ īَĺñَِّĤوَا
26-  “Onlar ceza gününün doğruluğuna inanırlar.”

{ īِĺ ِïّĤمِ اĳْĻَÖِ َنĳĜُ ِïّāَُĺ īَĺñَِّĤوَا } “Onlar ceza gününün doğruluğuna ina-
nırlar.” Kendisinde hesabın gerçekleşeceği güne inanırlar.

وَاñَĐَ īْĨِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥابِ رĳĝُęِýْĨُ ħْıِِّÖَنَ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Rablerinin azabından korkarlar.”

ĳĝُęِýْĨُنَ }  ħْıِِّÖَر ñَĐَابِ   īْĨِ  ħْİُ  īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Rablerinin azabından korkar-
lar.” Korkarlar.

اِنَّ ñَĐَابَ رĨَ óُĻْĔَ ħْıِِّÖَאĳĨُْنٍ (28)ة۝ۜ۞۩ب



453

70- Meâric Sûresi

28-  “Çünkü Rablerinin azabına karşı güvende olunmaz.”

 Çünkü Rablerinin azabına karşı güvende“ { اِنَّ ñَĐَابَ رĨَ óُĻْĔَ ħْıِِّÖَאĳĨُْنٍ }
olunmaz.” Rabblerinden bir eman/güvence kendilerine gelmez.

وَاóُęُĤِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥوèَ ħْıِäِאĳُčĘِنَ (29)ة۝ۜ۞۩ب
29-  “Irzlarını korurlar.”

-Irzlarını korurlar.” Harama karşı if“ { وَاóُęُĤِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥوèَ ħْıِäِאĳُčĘِنَ }
fetli davranırlar.

اĵٓĥٰĐَ َّźِ اَزْوَاħْıِäِ اَوْ Ĩَא ĥَĨَכÛَْ اĩَĺَْאĘَ ħْıُُĬאīَĻĨ۪ĳĥُĨَ óُĻْĔَ ħْıَُّĬِ (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “Ancak eşleri veya ellerinin altında bulunan (câriyeleri) bunun 

dışındadır. Çünkü onlar bundan dolayı kınanmazlar.”

{ ħْıِäِازَْوَا ĵٓĥٰĐَ َّźِا } “Ancak eşleri (câriyeleri) bunun dışındadır.” Dört 
eş.

{ ħْıُُĬאĩَĺَْا ÛَْכĥَĨَ אĨَ َْاو } “Veya ellerinin altında bulunan.” Sayısızca ca-
riyeler.

{ īَĻĨ۪ĳĥُĨَ óُĻْĔَ ħْıَُّĬِאĘَ } “Çünkü onlar bundan dolayı kınanmazlar.” Bununla 
günahkâr da olmazlar. Bu durumdan dolayı da kınanmazlar.

īِĩَĘَ اĵĕٰÝَÖْ وَرَآءَ ذĤِٰכَ ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اđَĤْאدُونَ (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Ama kim bundan öteye geçmek isterse, onlar sınırı aşanların 

ta kendileridir.”

-Ama kim bundan öteye geçmek isterse.” Zik“ { īِĩَĘَ اĵĕٰÝَÖْ وَرَاءَٓ ذĤِٰכَ }
redilen eşlerin ve cariyelerin dışında başka bir şeyi talep edenler.

-Onlar sınırı aşanların ta kendileridir.” Helal sı“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اđَĤْאدُونَ }
nırı aşıp harama doğru gidenlerdir.

وَاĨََźِ ħْİُ īَĺñَّ۪ĤאĬَאħْıِÜِ وħْİِïِıْĐََ رَاĳĐُنَ (32)ة۝ۜ۞۩ب
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32-  “Yine onlar emânetlerini ve ahitlerini gözetirler.”

{ ħْıِÜِאĬَאĨََźِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Yine onlar emânetlerini.” Kendilerine ema-
net edilen din işinden veya başka bir şeyi.

{ ħْİِïِıْĐََو } “Ve ahitlerini.” Kendileriyle Rabbleri arasında veya ken-
dileriyle insanlar arasında. Âyetin, “Allah adına yemin etmeleriyle” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

-Gözetirler.” Onu vefakârlıkla ve zamanına kadar tamam“ { رَاĳĐُنَ }
lamakla yerine getirirler.

وَاıَýَÖِ ħْİُ īَĺñَّ۪ĤאدَاĜَ ħْıِÜِאٓئĳĩُِنَ (33)ة۝ۜ۞۩ب
33-  “Şâhidliklerini doğrulukla yaparlar.”

-Şâhidliklerini doğrulukla yaparlar.” Çağ“ { وَاıَýَÖِ ħْİُ īَĺñَّ۪ĤאدَاĜَ ħْıِÜِאئĳĩُِٓنَ }
rıldıklarında hâkimlerin katında yerine getirir ve gizlemezler.

وَاéَُĺ ħْıِÜِŻَĀَ ĵĥٰĐَ ħْİُ īَĺñَّ۪ĤאĳُčĘِنَ (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “Namazlarına devam ederler.”

 Namazlarına devam ederler.” Beş“ { وَاéَُĺ ħْıِÜِŻَĀَ ĵĥٰĐَ ħْİُ īَĺñَّ۪ĤאĳُčĘِنَ }
vakit namaz larında süreklilik gösterirler.

اوĤُٰۨئِٓכَ ĭäَ ĹĘَّ۪אتٍ ĨُכĳĨُóَْنَ (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “İşte bunlar, cennetlerde ağırlanırlar.”

.İşte bunlar.” Bu nitelikte olanlar“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

.Cennetlerde.” Bahçelerde“ { ĭäَ ĹĘَّ۪אتٍ }

.Ağırlanırlar.” Sevapla, hediyelerle ve armağanlarla“ { ĨُכĳĨُóَْنَ }

ĩَĘَא لِ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ĥَ×َĜِכَ īَĻđ۪ĉِıْĨُ (36)ة۝ۜ۞۩ب
36-  “O inkâr edenlere ne oluyor ki, sana doğru koşuyorlar.”
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 O inkâr edenlere ne oluyor ki.” Alay  edip duran“ { ĩَĘَא لِ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
Mekke  kâfirleri ve onların dışındakiler.

.Sana doğru.” Çevrende“ { ĥَ×َĜِכَ }

{ īَĻđ۪ĉِıْĨُ } “Koşuyorlar.” Sana bakıyorlar. Gruplara ayrılmış olarak 
sana yaklaşmıyor ve kaçıyorlar.

ĩَאلِ īَĺõ۪Đِ (37)ة۝ۜ۞۩ب ِýّĤا īِĐََو īِĻĩ۪ĻَĤْا īِĐَ
37-  “Sağından solundan bölük bölük.”

{ īَĺõ۪Đِ ِאلĩَ ِýّĤا īِĐََو īِĻĩ۪ĻَĤْا īِĐَ } “Sağından solundan bölük bölük.” Bö-
lük bölük.

 ħْİُאĭَĝْĥَìَ َّאĬِا َّŻَ(38)ة۝ۜ۞۩ب כ ħٍĻđ۪Ĭَ Ùََّĭäَ ģَìَïُْĺ ْاَن ħْıُĭْĨِ ٍئóِĨْا ُّģُכ ďُĩَĉْĺََا
א ĳĩُĥَđْĺَنَ (39)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ

38- 39- “Onlardan her biri, nimet cennetine sokulacağını mı umu-
yor? Hayır (bunu ummasınlar!) Şüphesiz biz onları kendilerinin 
de bildikleri şeyden (meniden) yaratmışızdır.”

{ َّŻَכ ħٍĻđ۪Ĭَ Ùََّĭäَ ģَìَïُْĺ َْان ħْıُĭْĨِ ٍئóِĨْا ُّģُכ ďُĩَĉْĺََا } “Onlardan her biri, nimet 
cennetine sokulacağını mı umuyor? Hayır (bunu ummasınlar!).” Bu, 
onların cennete girmeyecekleri noktasında onlara yönelik bir ret-
tir. Âyetteki ( َّŻَכ) sözcüğünün, kesinlikle ve gerçekten anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

{ ħْİُאĭَĝْĥَìَ   Şüphesiz biz onları yaratmışızdır.” Yani Mekke“ { اĬَِّא 
kâfirlerini.

ĳĩُĥَđْĺَنَ } א  َّĩĨِ } “Kendilerinin de bildikleri şeyden (meniden).” Yani 
nutfeden.

ŻَĘَٓ اóَÖِ ħُùِĜُْبِّ اýَĩَĤْאرِقِ وَاĕَĩَĤْאرِبِ اĬَِّא ĝَĤَאدِرُونَ (40)ة۝ۜ۞۩ب
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40-  “Ama hayır! Doğuların ve batıların Rabbine yemin ederim ki, 
elbette bizim gücümüz yeter”

{ ħُùِĜُْا  ٓŻَĘَ } “Ama hayır! Yemin ederim ki.” Diyor ki, yemin ede-
rim ki.

اýَĩَĤْאرِقِ } -óَÖِ } “Doğuların Rabbine.” Kışların ve yazların doğuبِّ 
şuna.

 Ve batıların.” Kışların ve yazların batışına. Bunlar iki“ { وَاĕَĩَĤْאرِبِ }
doğuş ve iki batıştır. Kışın ve yazın doğuşu için 180 menzil vardır. 
Aynı şekilde batış için de aynı durum geçerlidir.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Kışın ve yazın doğuşu 
için 177 menzil vardır. Aynı şekilde batış için de aynı durum geçer-
lidir. Güneş iki günde aynı menzilde doğar. Aynı şekilde güneş iki 
günde de aynı menzilde batar.

ĝَĤَאدِرُونَ } -Elbette bizim gücümüz yeter.” Bu ifade yemin ifa“ { اĬَِّא 
desi oldu.

لَ óًĻْìَا ħْıُĭْĨِ وĨََא īَĻĜ۪ĳ×ُùْĩَÖِ īُéْĬَ (41)ة۝ۜ۞۩ب ِïّ×َُĬ ْاَن ĵٓĥٰĐَ
41-  “Onların yerine daha iyilerini getirmeye ve bizim önümüze de 

geçilemez.”

{ ħْıُĭْĨِ اóًĻْìَ َل ِïّ×َُĬ َْان ĵٓĥٰĐَ } “Onların yerine daha iyilerini getirmeye.” 
Diyor ki, onları helak edelim ve onlardan daha hayırlısını, onlardan 
Allah’a daha çok itaat edenini getirelim.

{ īَĻĜ۪ĳ×ُùْĩَÖِ  īُéْĬَ  Ve bizim önümüze de geçilemez.” Onlardan“ { وĨََא 
daha hayırlısını getirmekten aciz değiliz.

ñَĘَرĳĄُĳíُĺَ ħْİُْا وĳ×ُđَĥْĺََا ĳĜُŻَُĺ ĵّٰÝèَا ħُıُĨَĳْĺَ اñَّ۪Ĥي ïُĐَĳُĺونَ (42)ة۝ۜ۞۩ب
42-  “O halde bırak onları, kendilerine vaat edilen günlerine kavu-

şuncaya kadar dalsınlar ve oynasınlar!”
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{ ħْİُْرñَĘَ } “O halde bırak onları.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem) onları, yani alay edip duranları ve onların dışındakileri terk et.

.Dalsınlar.” Bâtıla“ { ĳĄُĳíُĺَا }

.Ve oynasınlar!” Küfürlerinde alay etsinler“ { وĳ×ُđَĥْĺََا }

ĳĜُŻَُĺا }  ĵّٰÝèَ } “Kavuşuncaya kadar.” Bizzat gözleriyle müşahede 
edinceye kadar.

ïُĐَĳُĺونَ } اñَّ۪Ĥي   ħُıُĨَĳْĺَ } “Kendilerine vaat edilen günlerine.” Azabın 
olduğu güne kadar.

ĳْĺَمَ ĳäُóُíْĺَنَ īَĨِ اïَäَْźْاثِ óَøِاĐًא כَאħْıَُّĬَ اĳąُĘِĳُĺ ÕٍāُُĬ ĵĤِٰنَ (43)ة۝ۜ۞۩ب
43-  “O gün onlar, sanki dikili bir şeye (puta) koşuyorlarmış gibi, ka-

birlerinden hızlı olarak çıkacaklar.”

Daha sonra bunun ne zaman gerçekleşeceğini belirtmek için 
şöyle buyurdu:

 ”.O gün onlar, kabirlerinden çıkacaklar“ { ĳْĺَمَ ĳäُóُíْĺَنَ īَĨِ اïَäَْźْاثِ }
Kabirlerden.

 Hızlı olarak.” Diyor ki, onların kabirlerden sese doğru“ { óَøِاĐًא }
çıkışları.

{ ÕٍāُُĬ  ĵĤِٰا  ħْıَُّĬَכَא } “Sanki dikili bir şeye (puta).” Yani sancağa, ga-
yeye ve bayrağa.

.Koşuyorlarmış gibi.” Gidiyorlar, ayrılıyorlar“ { ĳąُĘِĳُĺنَ }

ìَאÙًđَüِ اāَÖَْאرħْıُĝُİَóْÜَ ħْİُُ ذÙٌَّĤِ ذĤِٰכَ اĳْĻَĤْمُ اñَّ۪Ĥي כَאĳُĬا ïُĐَĳُĺونَ (44)ة۝ۜ۞۩ب
44-  “Gözleri düşük, yüzlerini zillet kaplamış bir durumda. İşte bu, 

onlara vaat edile gelmekte olan gündür!”

{ ًÙđَüِאìَ } “Düşük, bir durumda.” Zelil olarak.

{ ħْİُُאرāَÖَْا } “Gözleri.” Hayır görmez.
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{ ħْıُĝُİَóْÜَ } “Yüzlerini kaplamış.” Yüzlerinin üstüne çıkmış ve onla-
rın yüzlerini kaplamış.

{ ٌÙَّĤِذ } “Zillet .” Hakirlik ve karartı gibi. Bu yüzlerde meydana ge-
len siyahlıktır.

 İşte bu, onlara vaat edile gelmekte olan“ { ذĤِٰכَ اĳْĻَĤْمُ اñَّ۪Ĥي כَאĳُĬا ïُĐَĳُĺونَ }
gündür!” İçinde azabın olduğu. Bu gün kıyâmet günüdür. Hazret-i 
Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’un vadi ve uyarması gibi.
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ĳøرة ĳُĬحٍ
71ǧ NÛH SÛRESİ

Kendisinde “Nûh (‘aleyhi’s-selâm)”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin 
bütünü Mekkîdir. Âyet sayısı 28, sözcük sayısı 224 ve harf sayısı 
da 929’dur.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

 ħْıُĻَÜِْאĺَ اَنْ   ģِ×ْĜَ  īْĨِ ĨَĳْĜَכَ  اñِĬَْرْ  اَنْ   ٓį۪ĨِĳْĜَ  ĵĤِٰا èًĳُĬא  اَرĭَĥْøَْא  اĬَِّאٓ 
ñَĐَابٌ اħٌĻĤَ۪ (1)ة۝ۜ۞۩ب

1-  “Kendilerine can yakıcı bir azap gelmezden önce kavmini uyar, 
diye biz Nûh’u kendi kavmine peygamber olarak gönderdik.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Nûh Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

.Peygamber olarak gönderdik.” Gönderdik“ { اĬَِّאٓ ارĭَĥْøََْא }

انَْ اñِĬَْرْ }  ٓį۪ĨِĳْĜَ ĵĤِٰא اèًĳُĬ } “Uyar, diye biz Nûh’u kendi kavmine.” Kor-
kut.

.Kavmini.” Hışım ve azaptan“ { ĨَĳْĜَכَ }

{ ħٌĻĤَ۪ا ñَĐَابٌ   ħْıُĻَÜِْאĺَ انَْ   ģِ×ْĜَ  īْĨِ } “Kendilerine can yakıcı bir azap gel-
mezden önce.” Acıtıcı. Bu azap kendilerine gelen tufanda boğulma 
azabıdır.
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Ĝَאلَ ĺَא ĳْĜَمِ اĤَ Ĺّ۪ĬِכīٌĻ×۪Ĩُ óٌĺñ۪Ĭَ ħُْ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Nûh dedi ki: ‘Ey kavmim! Şüphesiz ben sizin için apaçık uyarıcı 

bir peygamberim.’”

{ óٌĺñ۪Ĭَ ħُْכĤَ Ĺّ۪Ĭِمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ } “Nûh dedi ki: ‘Ey kavmim! Şüphesiz ben sizin 
için uyarıcı bir peygamberim.’” Korkutup uyaran bir peygamber.

{ īٌĻ×۪Ĩُ } “Apaçık.” Bildiğiniz bir dil ile.

َ وَاĳĝَُّÜهُ وَاĳđُĻĈَ۪نِ (3)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوا اïُ×ُĐْاَنِ ا
3-  “Allah’a kulluk  edin, O’na karşı gelmekten sakının ve bana itaat 

edin ki.”

{ َّٰųوا اïُ×ُĐْانَِ ا } “Allah’a kulluk  edin.” Allah Teâlâ’yı birleyiniz.

 O’na karşı gelmekten sakının.” O’ndan sakınınız, küfür“ { وَاĳĝَُّÜهُ }
ve şirkten tevbe  ediniz.

 Ve bana itaat edin ki.” Emrime, dinime ve vasiyetime“ { وَاĳđُĻĈَ۪نِ }
uyunuz, öğütlerimi kabul ediniz.

ِ اِذَا  ّٰųا ģَäََاِنَّ ا ĵ ًّĩùَĨُ ģٍäََا ĵٓĤِٰا ħُْכóْ ِìّËَُĺَو ħُْכÖِĳُĬُذ īْĨِ ħُْכĤَ óْęِĕْĺَ
ĳْĤَ óُ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (4)ة۝ۜ۞۩ب َّìËَُĺ źَ َאٓءäَ

4-  “(Allah) bir kısım günahlarınızı bağışlasın ve sizi belli bir süreye 
kadar ertelesin! Ancak Allah’ın belirlediği süre gelince, artık o er-
telenmez. Keşke bilseydiniz!”

{ ħُْכÖِĳُĬُذ īْĨِ ħُْכĤَ óْęِĕْĺَ } “(Allah) bir kısım günahlarınızı bağışlasın.” 
Tevbe ve tevhid ile günahlarınızı bağışlasın.

{ ħُْכóْ ِìّËَُĺَو } “Ve sizi ertelesin.” Azapsız olarak size mühlet versin.

{ ĵ ًّĩùَĨُ ģٍäََا ĵٓĤِٰا } “Belli bir süreye kadar.” Ölüme kadar.

{ ِ ّٰųا ģَäََاِنَّ ا } “Ancak Allah’ın belirlediği süre.” Allah’ın azabı.
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{ óُ َّìËَُĺ źَ َٓאءäَ اِذَا } “Gelince, artık o ertelenmez.” Ertelenmez.

-Keşke bilseydiniz.” Size söylediklerimi tasdik et“ { ĳْĤَ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }
seydiniz. Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm) onları 950 yıl davet edip de on-
lar iman etmeyip onun öğütlerini kabul etmeyince, onların iman et-
melerinden ümidini kesince şu bedduayı yaptı.

Ĝَאلَ رَبِّ اĹّ۪Ĭِ دĳْĐََتُ ŻًĻْĤَ ĹĨ۪ĳْĜَ وıَĬََאرًا (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Nûh dedi: ‘Ey Rabbim! Gerçekten ben kavmimi gece gündüz da-

vet ettim.’”

{ ĹĨ۪ĳْĜَ ُتĳْĐََد Ĺّ۪Ĭِאلَ رَبِّ اĜَ } “Nûh dedi: ‘Ey Rabbim! Gerçekten ben kav-
mimi davet ettim.’” Tevbeye ve tevhide.

.Gece gündüz.” Gece ve gündüz“ { ŻًĻْĤَ وıَĬََאرًا }

õِĺَ ħْĥَĘَدħْİُْ دĐَُאٓئĹِٓ اóَĘِ َّźِارًا (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Ama benim davetim, kaçışlarını artırmaktan başka bir işe ya-

ramadı.”

{ ĹِٓٓאئĐَُد ħْİُْدõِĺَ ħْĥَĘَ } “Ama benim davetim, artırmaktan... bir işe yara-
madı.” Onları tevbeye ve tevhide davetim.

.Kaçışlarını ...başka.” İmandan ve tevbeden kaçış“ { اóَĘِ َّźِارًا }

 ħْıِĬِاٰذَا  ĹٓĘ۪  ħْıُđَÖِאĀََا ĳٓĥُđَäَا   ħْıُĤَ  óَęِĕْÝَĤِ  ħْıُُÜĳْĐََد כĩََّĥُא   Ĺّ۪Ĭِوَا
وا وَاÝَøْכَْ×óُوا اÝِøْכَْ×אرًا (7)ة۝ۜ۞۩ب ُّóĀََوَا ħْıُÖَאĻَàِ اĳْýَĕْÝَøْوَا

7-  “Senin onları bağışlaman için, kendilerini her davet ettiğimde, 
parmaklarını kulaklarına tıkadılar, giysilerine büründüler, ayak 
dirediler ve böbürlendikçe böbürlendiler!”

{ ħْıُُÜĳْĐََא دĩََّĥُכ Ĺّ۪Ĭِوَا } “Kendilerini her davet ettiğimde.” Tevbeye ve 
tevhide.
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{ ħْıُĤَ óَęِĕْÝَĤِ } “Senin onları bağışlaman için.” Tevbe ve tevhid ile.

{ ħْıِĬِاٰذَا ĹٓĘ۪ ħْıُđَÖِאĀََا اĳٓĥُđَäَ } “Parmaklarını kulaklarına tıkadılar.” Ta 
ki, sözümü ve çağrımı işitmesinler diye.

{ ħْıُÖَאĻَàِ  Giysilerine büründüler.” Başlarını elbiseleriyle“ { وَاĳْýَĕْÝَøْا 
örttüler ta ki, sesimi duymadılar ve beni görmediler.

وا } ُّóĀََوَا } “Ayak dirediler.” Küfür ve putlara ibadet etme üzere ika-
met ettiler ve meskûn kaldılar. Âyetin, “‘Ey Nûh! Sana inanmayaca-
ğız’ diye tümden bağırdılar” anlamına geldiği de söylenmiştir.

.Ve böbürlendiler.” İman etmekten ve tevbe  etmekten“ { وَاÝَøْכَْ×óُوا }

.Böbürlendikçe.” Zorbalıkla“ { اÝِøْכَْ×אرًا }

ħُàَّ اĹّ۪Ĭِ دıَäِ ħْıُُÜĳْĐََאرًا (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Sonra ben, onları açıkça davet ettim.”

{ ħْıُُÜĳْĐََد  Ĺّ۪Ĭِا  َّħُà } “Sonra ben, onları davet ettim.” Tevbe ve tev-
hide.

.Açıkça.” Gizlice olmaksızın açıkça“ { ıَäِאرًا }

Ĺٓ اħْıُĤَ ÛُĭْĥَĐَْ وَاóَøَْرْتُ ħْıُĤَ اóَøِْارًا (9)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Ĭِا َّħُà
9-  “Sonra, onlarla hem açıktan açığa, hem de gizli gizli konuştum.”

{ ħْıُĤَ ÛُĭْĥَĐَْا Ĺٓ ّ۪Ĭِا َّħُà } “Sonra, onlarla hem açıktan açığa, konuştum.” 
Davetimi açıkça izhar ettim ve onlara açıklamalarda bulundum.

-Hem de gizli gizli.” Gizlice, gizlilik içinde on“ { وَاóَøَْرْتُ ħْıُĤَ اóَøِْارًا }
ları davet ettim.

אرًا (10)ة۝ۜ۞۩ب َّęĔَ َכَאن įَُّĬِا ħَُّْכÖَوا رóُęِĕْÝَøْا ÛُĥْĝُĘَ
10-  “Dedim ki: ‘Gelin Rabbinizin sizi bağışlamasını isteyin, çünkü O, 

çok bağışlayandır!’”
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{ ÛُĥْĝُĘَ } “Dedim ki:” Onlara dedim ki.

{ ħَُّْכÖَوا رóُęِĕْÝَøْا } “Gelin Rabbinizin sizi bağışlamasını isteyin.” Rab-
binizi küfür ve şirkten tevbe  etmek suretiyle birleyiniz.

אرًا } َّęĔَ َכَאن įَُّĬِا } “Çünkü O, çok bağışlayandır!” Küfürden tevbe  edip 
kendisine iman eden kişilere.

ĩَאٓءَ ĻْĥَĐَכïْĨِ ħُْرَارًا (11)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ģِøِóُْĺ
11-  “(Mağfiret isteyin ki), üzerinize gökten bol yağmur indirsin.”

ĩَאءَٓ ĻْĥَĐَכïْĨِ ħُْرَارًا } َّùĤا ģِøِóُْĺ } “(Mağfiret isteyin ki), üzerinize gökten 
bol yağmur indirsin.” Ne zaman kendisine ihtiyaç duyarsanız sürekli 
bol bir yağmur üzerinize yağdırsın. Allah Teâlâ yağmuru onlardan 
40 yıl engellemişti. 1

وïِĩُْĺَدْכÖِ ħُْאĳَĨَْالٍ وīَĻĭ۪Öََ وĤَ ģْđَåْĺََכĭäَ ħَُّْאتٍ وĤَ ģْđَåْĺََכħُْ اıَĬَْאرًا (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Sizin mallarınızı ve oğullarınızı çoğaltsın, size bağlar bahçeler 

versin, sizin için ırmaklar akıtsın.”

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(رَارًاïْĨِ) yağmurlar birbiri ardısıra 
yağar demektir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Nûh Sûresi.
Hâfız İbn Hacer  şöyle der: “Bu haberi İbn Ebî Hatem, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla 
İbn Abbâs’tan mevsul olarak rivayet etmiştir.” Fethü’l-Bâri, c. 8, s. 666.
b) (َٓאءĩَ َّùĤا  ģِøِóُْĺ) “O, semâyı (yağmuru) salıverir.” Âyette geçen semâ/gök söz-
cüğünden maksat yağmurdur. Göğün yağmur anlamında kullanımı da Arap-
larda söz konusudur. Muaviye ibn Mâlik’in şu sözünde de belirttiğimiz anlam 
bulunmaktadır.
“İzâ sekata’s-semâü bi-erdi kavmin raeynahü ve in kânu ğadbana/ Semâ/yağ-
mur bir kavmin toprağına düştü mü, orada biz davarlarımızı otlatırız, isterse 
onlar kızsınlar.” Lisânü’l-Arab, “Semâ” Maddesi.
c) Bu âyet Nûh Suresindeki Hz. Nûh (‘aleyhi’s-selâm) ile kavmi arasındaki 
diyalogdan bir kesittir. Hz. Nûh (‘aleyhi’s-selâm) kavmine istiğfarda bu-
lunmalarını emreder. İstiğfarın karşılığını da bir sonraki âyette belirtir. 
ïْĨِرَارًا)  ħُْכĻْĥَĐَ ĩَאءَٓ  َّùĤا  ģِøِóُْĺ אرًا  َّęĔَ כَאنَ   įَُّĬِا  ħَُّْכÖَر اóُęِĕْÝَøْوا   ÛُĥْĝُĘَ) “Arkasından: Rabbiniz-
den mağfiret dileyin. Çünkü O, çok mağfiret edicidir, dedim. Böylece O, üzerinize 
semâyı (yağmuru) bol bol salıverir.” (71/Nûh/10-11)
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{ īَĻĭ۪Öََالٍ وĳَĨَْאÖِ ħُْدْכïِĩُْĺَو } “Sizin mallarınızı ve oğullarınızı çoğaltsın,” 
Size mallar, deve, inek, koyun ve erkek ve kız çocuklar versin. Al-
lah Teâlâ onların hayvanlarının ve hanımlarının nesillerini kırk yıl 
boyunca kesti.

-Size bağlar bahçeler versin.” Bahçeler, menfa“ { وĤَ ģْđَåْĺََכĭäَ ħَُّْאتٍ }
atleriniz için akan nehirler. Allah Teâlâ onların bahçelerini yok et-
miş, bu kırk yıldan önce.

اıَĬَْאرًا }  ħُْכĤَ  ģْđَåْĺََو } “Sizin için ırmaklar akıtsın.” Onların nehirle-
rini kurutmuştur.

ِ وĜََאرًا (13)ة۝ۜ۞۩ب ّٰų َنĳäُóْÜَ źَ ħُْכĤَ אĨَ
13-  “Size ne oluyor da Allah’a büyüklüğü yakıştıramıyorsunuz?”

ِ وĜََאرًا } ّٰų َنĳäُóْÜَ źَ ħُْכĤَ אĨَ } “Size ne oluyor da Allah’a büyüklüğü ya-
kıştıramıyorsunuz?” Allah Teâlâ’nın azamet ve erkinden korkmuyor-
sunuz? Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Size ne oluyor ki”, 
Allah Teâlâ’yı gereği gibi ululayıp da O’nu birlemiyorsunuz.

وĝَĥَìَ ïْĜََכħُْ اĳَĈَْارًا (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Oysa sizi türlü aşamalardan geçirerek O yaratmıştır.”

اĳَĈَْارًا }  ħُْכĝَĥَìَ  ïْĜََو } “Oysa sizi türlü aşamalardan geçirerek O ya-
ratmıştır.” Sınıflardan. Halden hale, nutfeden alakaya, alakadan et 
parçasına ve kemiğe.

ُ ĳَĩٰøَ ďَ×ْøَاتٍ Ĉَِ×אĜًא (15)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ěَĥَìَ ėَĻَْوْا כóَÜَ ħْĤََا
15-  “Görmediniz mi Allah yedi göğü birbiriyle ahenkli şekilde na-

sıl yaratmış?”

óَÜَوْا }  ħْĤََا } “Görmediniz mi?” Ey Mekke  kâfirleri sizler haberdar 
olmadınız mı?
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ُ ĳَĩٰøَ ďَ×ْøَاتٍ Ĉَِ×אĜًא } ّٰųا ěَĥَìَ ėَĻَْכ } “Allah yedi göğü birbiriyle ahenkli 
şekilde nasıl yaratmış?” Kubbe misali etrafları birbirine yapışık bir-
birlerinin üstünde.

óَøِ ÷َĩْاäًא (16)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا ģَđَäََرًا وĳُĬ َّīıِĻĘ۪ óَĩَĝَĤْا ģَđَäََو
16-  “Onların içinde ayı bir nur kılmış, güneşi de bir kan dil  yapmıştır.”

{ َّīıِĻĘ۪ óَĩَĝَĤْا ģَđَäََو } “Onların içinde ayı… kılmış.” Onlarla birlikte.
.Bir nur.” Aydınlatıcı“ { ĳُĬرًا }
óَøِ ÷َĩْاäًא } َّýĤا ģَđَäََو } “Güneşi de bir kan dil  yapmıştır.” Âdemoğulları 

için aydınlık.

ُ اÝَ×َĬَْכīَĨِ ħُْ اźْرَْضِ Ĭََ×אÜًא (17)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا
17-  “Allah, sizi de yerden ot (bitirir) gibi bitirmiştir.”

ُ اÝَ×َĬَْכīَĨِ ħُْ اźْرَْضِ Ĭََ×אÜًא } ّٰųوَا } “Allah, sizi de yerden ot (bitirir) gibi bi-
tirmiştir.” Sizi Âdem  (‘aleyhi’s-selâm) ’dan, Âdem (‘aleyhi’s-selâm)’ı da top-
raktan, toprağı da yerden.

ïُĻđُ۪ĺ َّħُàכıَĻĘ۪ ħُْא وäُóِíُْĺَכħُْ اóَìِْاäًא (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “Sonra sizi yine oraya döndürecek ve sizi yeniden çıkaracaktır.”

-Sonra sizi yine oraya döndürecek.” Size yerde ka“ { ïُĻđُ۪ĺ َّħُàכıَĻĘ۪ ħُْא }
bir  kılacak.

-Ve sizi yeniden çıkaracaktır.” Kabirlerden kı“ { وäُóِíُْĺَכħُْ اóَìِْاäًא }
yâmet gününde.

ُ Ĥَ ģَđَäَכħُُ اŶْرَْضَ ùَÖِאĈًא (19)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا
19-  “Allah, yeryüzünü sizin için bir sergi yaptı ki.”

ùَÖِאĈًא } اŶْرَْضَ   ħُُכĤَ  ģَđَäَ  ُ ّٰųوَا } “Allah, yeryüzünü sizin için bir sergi 
yaptı ki.” Sergi ve uyku yeri.
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ĥُùْÝَĤِכĳُا ıَĭْĨِא åَĘِ Żً×ُøُאäًא (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “Onun geniş yollarında gezip dolaşasınız.”

.Onun... gezip dolaşasınız.” Onda alasınız“ { ĥُùْÝَĤِכĳُا ıَĭْĨِא }
.Geniş yollarında.” Geniş yollar“ { åَĘِ Żً×ُøُאäًא }

 َّźِهُٓ اïُĤََوَو įُُĤאĨَ ُدْهõِĺَ ħْĤَ īْĨَ اĳđُ×ََّÜوَا ĹĬ۪ĳْāَĐَ ħْıَُّĬِحٌ رَبِّ اĳُĬ َאلĜَ
ùَìَאرًا (21)ة۝ۜ۞۩ب

21-  “Nûh, ‘Ey Rabbim’ dedi, ‘Bunlar bana karşı geldiler, malı ve ço-
cukları, kendi ziyanını artırmaktan başka işe yaramayan bir 
kimseye uydular.’”

!Nûh, ‘Ey Rabbim’ dedi.” Ey Rabbim“ { Ĝَאلَ ĳُĬحٌ رَبِّ }
{ ĹĬ۪ĳْāَĐَ ħْıَُّĬِا } “Bunlar bana karşı geldiler.” Kendilerine emretti-

ğim tevbe  ve tevhid konusunda.
.Uydular.” İtaat ettiler“ { وَاĳđُ×ََّÜا }
{ ُįُĤאĨَ õِĺَدْهُ   ħْĤَ  īْĨَ } “Malı işe yaramayan bir kimseye.” Malının çok-

luğu kendisine yaramayan.
.Ve çocukları.” Çocuklarının çokluğu“ { وَوïُĤََهُٓ }

-Kendi ziyanını artırmaktan başka.” Ahirette bir alda“ { اùَìَ َّźِאرًا }
nıştan başka hiçbir şeye yaramayanlardır ki, bunlar liderlerdir.

אرًا (22)ة۝ۜ۞۩ب وĨََכóَُوا Ĩَכóًْا כُ×َّ
22-  “Büyük hileler, desiseler kurdular!”

אرًا } -Büyük hileler, desiseler kurdular!” Ve iftira açı“ { وĨََכóَُوا Ĩَכóًْا כُ×َّ
sından büyük bir söz söylediler.

ĳĕُĺَثَ   źََو ĳَøُاĐًא   źََو ا  وَدًّ ñَÜَرُنَّ   źََو  ħُْכÝَıَĤِٰا ñَÜَرُنَّ   źَ وĜََאĳُĤا 
وĳđُĺََقَ وóًùْĬََا (23)ة۝ۜ۞۩ب
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23-  “(Onlar birbirlerine) dediler ki: ‘Sakın ilâhlarınızı bırakmayın. 
Hele Ved ’den, Suvâ ’dan, Yeğûs ’tan, Yeûk ’tan ve Nesr ’den asla 
vazgeçmeyin!’”

-dediler ki:” Yani liderleri ayak takı (Onlar birbirlerine)“ { وĜََאĳُĤا }
mına dediler.

{ ħُْכÝَıَĤِٰرُنَّ اñَÜَ źَ } “Sakın ilâhlarınızı bırakmayın.” İlahlarınıza iba-
det etmeyi.

-Hele Ved ’den, asla vazgeçmeyin.” Ved’e ibadet et“ { وñَÜَ źََرُنَّ وَدًّا }
meyi.

.Suvâ ’dan.” Suvâ’ya ibadet etmeyi“ { وĳَøُ źََاĐًא }

.Yeğûs ’tan.” Yeğûs’a ibadet etmeyi“ { وĳĕُĺَ źََثَ }

.Yeûk ’tan.” Yeûk’a ibadet etmeyi“ { وĳđُĺََقَ }

 ,Ve Nesr ’den.” Nesr’e ibadet etmeyi. Bunların hepsi“ { وóًùْĬََا }
Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin kendilerine ibadet ettikleri 
ilahları idiler. 2

2 a) İmam Buhârî Ata kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle demiştir: 
“Hz. Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin tapındığı putlar daha sonra Arapların put-
ları olmuştur. Vedd, Devmetü’l-Cendel’de Kelb kabilesinin putuydu. Suva’, Hu-
zeyl kabilesinin, Yeğus önce Murad, sonra Sebe’ yakınındaki Cürf’te bulunan 
Ğuteyf oğullarının, Yeuk ise Hemdan kabilesinin putuydu. Nesr  ise Zü Kela’ ha-
nedanından Himyerlilerin putu idi. Bunlar Hz. Nûh (‘aleyhi’s-selâm) kavminden 
sâlih kişilerin adlarıydı. Onlar helak olunca, şeytan, onların kavimlerine otur-
dukları meclislerinde putlar dikmelerini fısıldamış ve onlar da bu putlara bu 
isimleri vermişlerdi. Böyle yaptılar. Onlar helak oluncaya kadar buna ibadet 
etmiyorlardı. Onlar helak olup ilim  ortadan kalkınca, bunlara ibadet etmeye 
başladılar.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Nûh Sûresi, 4920 nolu hadis.
b) Bu âyette Allah Teâlâ Hz. Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin büyüklerinin ka-
vimlerini putlara tapınmayı terk etmekten sakındırdıklarını görmekteyiz. Özel-
likle de Vedd, Suva, Yeğus, Yeuk ve Nesr  adlı beş puta ibadet etmeyi terk et-
mekten sakındırmaktadırlar.
İbn Abbâs’ın bu tefsiri önceki kavimlere ilişkin bilgisini ortaya koymaktadır. İbn 
Abbâs’a göre; ismi geçen bu beş kişi Hz. Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin beş 
sâlih kişisi idiler. Bunlar vefat edince şeytan, kavimlerine bunların suretlerini 
dikmeyi güzel göstermiş ve onları bu işe sürüklemiştir. Onlar da bu yaptıkları 
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وïْĜََ اĳُّĥĄََا כóًĻáَ۪ا وõِÜَ źََدِ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ اźًŻَĄَ َّźِ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Böylece onlar, birçok kimseyi saptırdılar. Sen bu zalimlerin şaş-

kınlıklarını daha da artır!”

 Böylece onlar, birçok kimseyi saptırdılar.” Diyor“ { وïْĜََ اĳُّĥĄََا כóًĻáَ۪ا }
ki, onlar bu putlarla insanlardan birçoğunu saptırdılar. Âyetin, “İn-
sanlardan birçoğu bu putlar nedeniyle saptı” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤدِ اõِÜَ źََو } “Sen bu zalimlerin daha da artır!” Putlara ibadet 
eden müşrik kâfirleri.

{ źًŻَĄَ  َّźِا } “Şaşkınlıklarını.” Ancak ziyan, sapkınlık ve helak 
oluşu.

 ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ħْıُĤَ واïُåِĺَ ħْĥَĘَ אرًاĬَ اĳĥُìُِْאدĘَ اĳĜُóِĔُْا ħْıِÜِא َٔٓ Ļĉ۪ìَ א َّĩĨِ
اāَĬَْאرًا (25)ة۝ۜ۞۩ب

25-  “Onlar günahları yüzünden suda boğuldular, ardından da ateşe 
sokuldular ve o zaman kendilerine Allah’a karşı yardımcılar da 
bulamadılar!”

{ ħْıِÜِא َٔٓ Ļĉ۪ìَ א َّĩĨِ } “Onlar günahları yüzünden.” Diyor ki, hataları ne-
deniyle.

suretlere bu kişilerin isimlerini vermişler. Nihayet ibadet etme noktasına ka-
dar iş varmıştır. Bu beş kişiyi görenler ve onlarla çağdaş olanlar vefatlarından 
sonra kendilerine ibadet etmemişler. Ancak bu suretleri dikenlerin ölümünün 
ardından sonra gelenler arasında cehalet her tarafı kapsamış ve sonrakiler ar-
tık Allah Teâlâ’ya değil de bunlara tapmaya başlamışlardır.
c) İbn Abbâs’ın tefsirinde diğer bir nokta daha göze çarpmaktadır. Bu hadise 
göre; bu putlar bundan sonra da Araplar  arasında varlığını sürdürmüştür. İbn 
Abbâs her bir putun bulunduğu yeri ve hangi kabilelerin kendisine ibadet et-
tiklerini birer birer belirtmiştir. Vedd putu, Devmetü’l-Cendel’de Kelb kabilesi-
nin putuydu. Suva’, Huzeyl kabilesinin, Yeğus önce Murad, sonra Sebe’ yakının-
daki Cürf’te bulunan Ğuteyf oğullarının, Yeuk ise Hemdan kabilesinin putuydu. 
Nesr  ise Zü Kela’ Himyerlilerin putu idi.
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.Suda boğuldular.” Dünyada tufanda“ { اĳĜُóِĔُْا }

.Ardından da sokuldular.” Ahirette“ { Ęَאدĳĥُìُِْا }

{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ħْıُĤَ واïُåِĺَ ħْĥَĘَ אرًاĬَ } “Ateşe ve o zaman kendilerine Allah’a 
karşı… bulamadılar!” Allah’ın azabından.

-Yardımcılar da.” Kendilerinden Allah’ın azabını engel“ { اāَĬَْאرًا }
leyecek yardımcılar.

وĜََאلَ ĳُĬحٌ رَبِّ ñَÜَ źَرْ ĵĥَĐَ اźْرَْضِ īَĨِ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ دĺََّאرًا (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “Nûh dedi ki: ‘Ey Rabbim! Yeryüzünde kâfirlerden hiç kimseyi 

bırakma!’”

 Nûh dedi ki:” Rabbi kendisine: “Senin kavminden sana“ { وĜََאلَ ĳُĬحٌ }
iman eden başka artık hiçbir kimse sana iman etmeyecektir” (11/
Hûd /36) dedikten sonra.

!Ey Rabbim!” Ey Rabbim“ { رَبِّ }

.Bırakma.” Bırakma“ { ñَÜَ źَرْ }

 ”.Yeryüzünde kâfirlerden hiç kimseyi“ { ĵĥَĐَ اźْرَْضِ īَĨِ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ دĺََّאرًا }
Hiçbir kimseyi.

אرًا (27)ة۝ۜ۞۩ب َّęَا כóًäِאĘَ َّźِوٓا اïُĥِĺَ źََאدَكَ و×َĐِ اĳُّĥąُِĺ ħْİُْرñَÜَ َّْכَ اِنĬِا
27-  “Çünkü sen onları bırakırsan senin kullarını saptırırlar; yalnız 

ahlâksız, nankör (insanlar) yetiştirirler.”

{ ħْİُْرñَÜَ َّْכَ اِنĬِا } “Çünkü sen onları bırakırsan.” Onları bırakırsam.

 Senin kullarını saptırırlar.” Sana iman edenleri ve“ { ĳُّĥąُِĺا Đَِ×אدَكَ }
sana iman etmek iradesinde olanları senin dininden.

.Yetiştirirler.” Onlardan ancak şu kimseler doğar“ { وïُĥِĺَ źََوآ }

אرًا } َّęَا כóًäِאĘَ َّźِا } “Yalnız ahlâksız, nankör (insanlar).” İdraktan sonra 
ancak fâcir  ve kâfir kimseler.
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Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Ergenlikten sonra se-
nin kendisi hakkında küfrü takdir ettiğin kimseyi doğururlar.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Onların içinde her-
hangi bir çocuk  yoktu. Zira Allah Teâlâ onları kırk yıl boyunca doğur-
maktan engellemişti. Bundan dolayı onların içinde müdrik olmayan 
kimse yoktu. İçlerinde kırk yaşında olan kimse de bulunmuyordu. 
Onların bütünü idrak edici fâcir  ve kâfir idiler.

 īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤَِو ĭًĨِËْĨُא   ĹَÝِĻْÖَ  ģَìََد  īْĩَĤَِو وĳَĤَِاïَĤِىَّ   ĹĤ۪  óْęِĔْا رَبِّ 
وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ وõِÜَ źََدِ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ اÜَ َّźَِ×אرًا (28)ة۝ۜ۞۩ب

28-  “Ey Rabbim! Beni, ana babamı, iman etmiş olarak evime giren-
leri, iman eden erkekleri ve iman eden kadınları bağışla! Zalim-
lerin de ancak helâkini arttır.”

!Ey Rabbim.” Ey Rabbim“ { رَبِّ }

وĳَĤَِاïَĤِىَّ }  ĹĤ۪  óْęِĔْا } “Beni, ana babamı, bağışla.” Mü’min babala-
rımı.

{ ĹَÝِĻْÖَ  ģَìََد  īْĩَĤَِو } “Evime girenleri.” Dinime. Mescidime girenleri 
anlamına geldiği de söylenmiştir. Gemime girenleri anlamına gel-
diği de belirtilmiştir.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤَِو -ĭًĨِËْĨُ } “İman etmiş olarak… iman eden erkekleri.” Erא 
keklerden tasdik edenleri.

 Ve iman eden kadınları.” Benden sonra kadınlardan“ { وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ }
imanla tasdik edenleri.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤدِ اõِÜَ źََو } “Zalimlerin de arttır.” Kâfir müşrikleri.

-Ancak helâkini.” Ziyanlarını ve helak oluşlarını. Peygam“ { اÜَ َّźَِ×אرًا }
berlerine vahyolunup da iman etmeyenlerin ziyanları gibi.
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72ǧ CİN SÛRESİ

Kendisinde “Cin”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 28, sözcük sayısı 285 ve harf sayısı da 870’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

óْĜُاĬًٰא  ĭَđْĩِøَא  اĬَِّא  ĝَĘَאĳُٓĤا   ِīّåِĤْا  īَĨِ  óٌęَĬَ  ďَĩَÝَøْا  įَُّĬَا  َّĹĤَِا  Ĺَèُِۧاو  ģْĜُ
åَĐًَ×א (1)ة۝ۜ۞۩ب

1-  “De ki: Bana, cinlerden bir topluluğun Kur’an dinledikleri ve şöyle 
dedikleri vahyolundu: Biz, olağanüstü güzellikte bir Kur’an din-
ledik.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Cin Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ َّĹĤَِا Ĺَèُِۧاو ģْĜُ } “De ki: Bana, vahyolundu.” Diyor ki, “De ki”, ey Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara, yani Mekke  kâfirlerine. “Bana 
vahyolundu”, Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) bana indirerek şöyle buyurdu:

{ óٌęَĬَ ďَĩَÝَøْا įَُّĬَا } “Bir topluluğun Kur’an dinledikleri.” Dokuz kişi.

{ ِīّåِĤْا īَĨِ } “Cinlerden.” Nusaybin cinlerinden bir grup Yemen ’de.

-Ve şöyle dedikleri.” İman ettikten ve kavimlerine dön“ { ĝَĘَאĳُٓĤا }
dükten sonra ey kavmimiz.
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 ”.Biz, olağanüstü güzellikte bir Kur’an dinledik“ { اĬَِّא ĭَđْĩِøَא óْĜُاĬًٰא åَĐًَ×א }
Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kitabına benzeyen güzel, değerli, yüce 
bir Kur’an’ın tilavetini. 1

1 a) İmam Buhârî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle 
demiştir: “Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ashabından bir grup ile bir-
likte Ukaz panayırına doğru yola koyuldular. O sırada şeytanların semâdan ha-
ber almaları engellenmiş, üzerlerine yalın alevli ateşler de gönderilmeye baş-
lanmıştı. Bunun üzerine şeytanlar kavimlerine geri döndüklerinde onlara: ‘Bu 
durumunuz ne?’ diye sordular. Onlar, ‘Semâdan haber almamız engellendi, üze-
rimize yalın alevli ateşler salındı’ dediler. Bu sefer: ‘Bu, ancak meydana gelmiş 
bir olay sebebiyle olabilir. Haydi yeryüzünün doğularına, batılarına dağılınız, 
dolaşınız. Semâdan haber almamıza engel teşkil eden bu olayın ne olduğuna 
bir bakınız.’ dediler.
Tihame taraflarına doğru gitmiş olan topluluk, Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem) Nahle taraflarında iken Ukaz panayırına doğru yöneldiler. O sırada 
Peygamber, ashabı ile birlikte sabah namazını kılıyordu. Kur’an sesini duyunca 
ona kulak verdiler ve: ‘İşte, semâdan haber almamızı engelleyen budur’ diye-
rek kavimlerine geri döndüler. ‘Ey kavmimiz: ‘Gerçekten bizi hayrete düşüren 
bir Kur’an dinledik. O, doğruya götürüyor. Bundan ötürü biz de ona iman ettik. 
Rabbimize hiçbir kimseyi asla ortak tutmayacağız’ dediler.’ Bunun üzerine Al-
lah azze ve celle Peygamberi Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e: ‘De 
ki: Bana şu vahyolundu. Cinlerden bir topluluk beni dinlediler...’ buyruklarını in-
dirdi. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ancak cinnin bu sözleri vahyo-
lunmuştur.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Cin Sûresi, 4921 nolu hadis; Kitabü’l-Ezan, 
“Sabah namazı nda kur’an’ı sesli okuma” bâbı, 773 nolu hadis.
Bu hadisi İmam Müslim, Tirmizî, Hâkim, Beyhakî ve Taberî adlı müelliflerin 
bütünü Ebû Avane’den, o da Ebû Bişr’den, o da Said ibn Cübeyr’den, o da İbn 
Abbâs’tan rivayetine göre, İbn Abbâs şöyle demiştir: “Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem) cinlere karşı Kur’an okumadığı gibi, onları görmedi de. Resûlullah  
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ashabından bir grup ile birlikte Ukaz panayırına 
doğru yola koyuldular…” Daha sonra hadisi Buhârî’deki gibi sevk etmişler-
dir. Müslim, Kitabü’s-Salat, 33 Bâb, 449 nolu hadis; Sünenü’t-Tirmizî, Kitabü’t-
Tefsir, Cin Sûresi, 3323 nolu hadis; el-Müstedrek, Kitabü’t-Tefsir, Cin Sûresi, 
c. 2, s. 503; Sünenü’l-Beyhakî, Kitabü’s-Salat, “Sabah namazı nda Kur’an’ı sesli 
okuma” bâbı, c. 2, s. 194; Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 103.
b) Müslim’in ve diğerlerinin rivayetinde girişte bir fazlalık vardır ki, bu fazla-
lığı Buhârî rivayet etmemiştir: “Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) cin-
lere karşı Kur’an okumadığı gibi, onları görmedi de.”
Hâfız İbn Kesir şöyle der: “Buhârî burada (Kitabü’t-Tefsir) ve namazın sıfatı bölü-
münde bu şekilde muhtasar olarak rivayet etmiştir. Ebû Nuaym el-Müstahrec’inde 
Buhârî’nin şeyhi Müsedded’den bu haberi rivayet eder ve rivayetin baş bölü-
müne “Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) cinlere karşı Kur’an okumadığı 
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gibi, onları görmedi de” cümlelerini ekler. Müslim de Buhârî’nin rivayet ettiği 
senedle haberi tahric eder ve girişe söz konusu cümleyi ekler.
Buhârî söz konusu cümleyi sanki kasten getirmemiştir. Zira İbn Mesud Hz. Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in cinlere Kur’an okuduğunu ispat etmiştir. 
Bu, İbn Abbâs’a bir olumsuzlama olmuştur. Buhârî daha sonra kıssanın tekrar-
lanmasıyla ikisi arasındaki ceme işaret etmiştir. Fethü’l-Bâri, c. 8, s. 670.
İbn Abbâs’ın bu sözü, cinlerin Kur’an’ı ilk defa dinlemiş olduklarının gerçekleş-
tiğine hamledilmesine olasıdır. Zira cinler Kur’an dinlemeyi kastetmemişlerdi. 
Resûlullah  (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) de cinlere karşı Kur’ân okumadığı gibi, on-
ları görmedi de. Sadece kendilerini göğün haberlerini dinlemelerinden engelle-
yen bu garip olayı araştırmaya çıkmışlardır. Sonuçta, Hz. Peygamber (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem) sabah namazını kılarken O’nunla karşılaşmışlardır.
İbn Abbâs’ın muradının, Kur’an’ı cinlere dinletmek amacıyla okumadığı da ola-
bilir. Zira Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bu gecede cinlerin orada 
olduğunu bilmiyordu.
c) Cinlerin Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i davet ettikleri ve Hz. 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in de davetlerine icabet ederek kendi-
lerine Kur’an okuduğu da sabit bir gerçekliktir ve sünnette dayanağı da bu-
lunmaktadır.
İmam Müslim, Amir eş-Şa’bi’den rivayetle, o şöyle dedi ki: “Ben Alkame ’ye sor-
dum: ‘İbn Mesud, Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile birlikte cin ge-
cesinde hazır bulunmuş muydu?’ Alkame şu cevabı verdi: ‘Ben İbn Mesud’a 
şunu sordum: Cin gecesi sizden herhangi bir kimse Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem) ile birlikte bulunmuş muydu?’ O: ‘Hayır’ dedi. ‘Fakat bizler Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile birlikte bulunduğumuz bir gece onu 
aramızda bulamadık. Vadilerde, dağ yollarında onu aradık. Cinler O’nu alıp gö-
türdü ya da suikaste uğradı, dedik. Bir topluluk bir geceyi en kötü şekilde nasıl 
geçiriyorsa biz de gecemizi öyle geçirdik. Sabah olunca ansızın onun Hira ta-
raflarından gelmekte olduğunu gördük. ‘Ey Allah’ın Resûlü’ dedik, ‘Seni göre-
medik, seni arayıp durduk; fakat bulamadık. Bundan ötürü de bir topluluk bir 
geceyi en kötü şekilde nasıl geçiriyor ise biz de gecemizi öyle geçirdik.’ Şöyle 
buyurdu: ‘Cinlerin davetçisi bana geldi. Ben de onunla birlikte gittim, onlara 
Kur’an okudum.’ Sonra bizi alıp götürdü, bize onların izlerini ve ateşlerinin 
kalıntılarını gösterdi. Cinler ondan azık istemiştiler. Hz. Peygamber (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem) şöyle buyurdu: ‘Elinize geçireceğiniz, üzerinde Allah’ın adı anıl-
mış herbir kemik, üzerinde olabilecek kadarıyla et ile sizin olacaktır. Herbir 
hayvan pisliği de sizin bineklerinizin yemi olacaktır.’” Müslim, Kitabü’s-Salat, 
33. Bâb, 450 nolu hadis.
d) İbn Mesud’dan rivayet edilen bu kıssa büyük olasılıkla İbn Abbâs’tan ri-
vayet edilen kıssadan farklıdır. Hadiste bunun emareleri görülmektedir. İbn 
Mesud’dan rivayet edilen kıssada cinlerin daha önce Müslüman oldukları gibi 
bir yargı anlaşılabilmektedir. Bunlar daha çok bilgi elde edebilmek amacıyla 
Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e gelmişlerdir. Ancak İbn Abbâs’ın ak-
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ĭَאٓ اïًèََا (2)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖóَÖِ َكóِýُْĬ īْĤََو į۪Öِ َّאĭĨَٰאĘَ ïِüْ ُّóĤا ĵĤَِيٓ اï۪ıْĺَ
2-  “O doğru yola iletiyor. Biz ona iman ettik. Artık Rabbimize hiç 

kimseyi asla ortak koşma yacağız.”

{ ïِüْ ُّóĤا  ĵĤَِا -ï۪ıْĺَ } “O doğru yola iletiyor.” Hakk, hidayet ve doğيٓ 
ruya, Lâ ilâhe illallah’a.

{ į۪Öِ َّאĭĨَٰאĘَ } “Biz ona iman ettik.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’e ve Kur’an’a.

اïًèََا } ĭَאٓ  ِّÖóَÖِ َكóِýُْĬ īْĤََو } “Artık Rabbimize hiç kimseyi asla ortak koş-
ma yacağız.” İblis’i kastetmektedirler.

ĭَא Ĩَא اĀَ ñَíََّÜאÙً×َèِ وźََ وïًĤََا (3)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر ُّïäَ ĵĤٰאđَÜَ įَُّĬَوَا
3-  “Gerçek şu ki, Rabbimizin şânı çok yücedir. O, ne eş ne de çocuk  

edinmiştir.”

ĭَא } ِّÖَر ُّïäَ ĵĤٰאđَÜَ įَُّĬَوَا } “Gerçek şu ki, Rabbimizin şânı çok yücedir.” Rab-
bimizin mülkü. Âyetin, “Rabbimizin azameti, Rabbimizin saltanatı, 
Rabbimizin zenginliği ve Rabbimizin sıfatı çok yücedir” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

{ ñَíََّÜא اĨَ } “O, edinmiştir.” Edinmekten.

{ ًÙ×َèِאĀَ } “Ne eş.” Eş.

Ne de çocuk .” Kâfirlerin O’nu nitelendirdikleri gibi. 2“ { وźََ وïًĤََا }

tardığı kıssada böyle bir durum söz konusu değildir. O kıssada cinler Hz. Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i sabah namazında Kur’an okurken dinlemiş-
lerdir. İbn Mesud’un kıssasında ise bir sözleşme söz konusudur.
Kastallanî detay sayılabilecek ilginç bir bilgi sunmaktadır. Bu olaydan sonra 
cinler heyet be heyet Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e gelmişlerdir. 
Şerhü’l-Mevahibi’l-Ledünniyye, c. 1, s. 303.
e) Bu ve bunu takip eden âyetlerde Allah Teâlâ, cinlerin Hz. Peygamber (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’in dilinden Kur’an kıraatlerini dinleyişini haber vermektedir.

2 a) (אĭَ ِّÖَر ُّïäَ ĵĤٰאđَÜَ įَُّĬَوَا) “Doğrusu Rabbimizin şanı çok yücedir.’ Yani fiili, emri ve kud-
reti çok yücedir. İbn Cerir et-Taberî Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan 
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ِ ĉًĉَüَא (4)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐَ אĭَıُĻę۪øَ ُلĳĝُĺَ َכَאن įَُّĬَوَا
4-  “Meğer bizim akılsız olanımız (İblis), Allah hakkında gerçek dışı 

yalanlar uyduruyormuş!”

-Meğer bizim akılsız olanımız (İblis), uyduru“ { وَاįَُّĬَ כَאنَ ĳĝُĺَلُ ĭَıُĻę۪øَא }

yormuş!” Cahilimiz, bu ifade ile İblis’i kastetmekteydiler.

ِ ĉًĉَüَא } ّٰųا ĵĥَĐَ } “Allah hakkında gerçek dışı yalanlar.” Yalan ve if-
tira. 3

ِ כÖًñَِא (5)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐَ ُّīåِĤْوَا ÷ُĬْ ِźْلَ اĳĝُÜَ īْĤَ َّْאٓ اَنĭĭَČَ َّאĬَوَا
5-  “Oysa biz, gerek insanların gerekse cinlerin Allah hakkında, asla 

yalan  söylemeyeceklerini sanırdık.”

.Oysa biz, sanırdık.” Sanmıştık ki“ { وَاĬََّא ĭĭَČََّאٓ }

ِ כÖًñَِא } ّٰųا ĵĥَĐَ ُّīåِĤْوَا ÷ُĬِْźْلَ اĳĝُÜَ īْĤَ َْان } “Gerek insanların gerekse cin-

lerin Allah hakkında, asla yalan  söylemeyeceklerini.” İnsanların ve 
cinlerin Allah hakkında söyledikleri yalan değildir. Bizim için açığa 
çıktı ki, bu yalanmış. Sûrenin başından buraya kadar olan bölümde 

bu tefsiri aktarır.
Ancak Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan aktarılan tefsirde ise şöyle demektedir: 
“Rabbimizin emri yücedir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 103.
b) (اïًĤََو źََو Ùً×َèِאĀَ ñَíََّÜא اĨَ) “O ne bir zevce edinmiştir, ne de bir evlat.” Yani Allah 
Teâlâ’nın şanı yücedir ve uludur; saltanatı azametlidir. Kudreti bir eş ve bir 
çocuk  edinmekten yücedir.

3 a) (אĉًĉَüَ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ אĭَıُĻę۪øَ ُلĳĝُĺَ َכَאن įَُّĬَوَا) “Doğrusu bizim beyinsizimiz, Allah’a karşı aşırı 
yalan  söylüyormuş.” “Şatata” sözcüğü, aşırı taşkın söz anlamına gelmektedir. 
Yani anlaşılan şudur ki, cinler Allah Teâlâ’yı takdir edemiyorlarmış.
b) Âyette geçen “sefih” sözcüğünden murat cumhurun görüşüne göre İblis 
(latenutullâhi ‘aleyh)’tir.
Cinlerin taşkınları olduğu da söylenmiştir. Bu son yoruma göre (אĭَıُĻę۪øَ) “Beyin-
sizimiz” şeklinde izafet tamlaması cins bildirmek içindir. Yani izafet “Süfeha-
una/beyinsizlerimiz” anlamındadır. Tefsîrü’l-Alûsî, c. 29, s. 85.
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Allah Teâlâ cinlerin kelamını aktarmaktadır. Allah Teâlâ devamla 
şöyle buyurmaktadır. 4

 ħْİُادُوõَĘَ ِīّåِĤْا īَĨِ ٍאلäَóِÖِ َذُونĳđُĺَ ÷ِĬْ ِźْا īَĨِ ٌאلäَِכَאنَ ر įَُّĬَوَا
رĝًİََא (6)ة۝ۜ۞۩ب

6-  “Şu da bir gerçek ki, insanlardan bazı kimseler, cinlerden bazı 
kimselere sığınırlardı da onların şımarıklıklarını arttırırlardı.”

 Şu da bir gerçek ki, insanlardan“ { وَاįَُّĬَ כَאنَ رäَِאلٌ īَĨِ اĳđُĺَ ÷ِĬِْźْذُونَ }
bazı kimseler, sığınırlardı da.” Sığınırlardı.

{ ħْİُادُوõَĘَ ِīّåِĤْا īَĨِ ٍאلäَóِÖِ } “Cinlerden bazı kimselere… onların arttı-
rırlardı.” Bu sığınma ile.

  Şımarıklıklarını.” Büyüklenmelerini, kibirlenmelerini, fitne“ { رĝًİََא }
ve fesadlarını. İnsanlar bir yerden bir yere yolculuğa çıkacaklarında 
veya avlanacaklarında ya da bir vadiye konakladıklarında cinlerden 
korkar ve şöyle derlerdi: Biz bu vadinin efendisine, onun kavminin 
beyinsizlerinden sığınırız. Böylece bu sözle güven içinde olduklarını 
düşünürlerdi. Cinlerin liderleri bununla cinlerin ayak takımına karşı 
büyüklüklerini ve büyüklenmelerini arttırırlardı. Bunlar üç bölüm-
dür: Bir bölümü havada, diğer bölümü dilediği gibi inip çıkmakta, 
bir bölümü ise köpekler ve akrepler şeklindedir. 5

ِ כÖًñَِא) 4 ّٰųا ĵĥَĐَ ُّīåِĤْوَا ÷ُĬِْźْلَ اĳĝُÜَ īْĤَ ََّْאٓ انĭĭَČَ َّאĬَوَا) “Doğrusu biz, insanların da cinlerin de 
Allah’a karşı asla yalan  söylemeyeceklerini sanmıştık.’ Yani bizler beyinsizimiz 
olan İblis’in bize vurguladığı gibi, Allah Teâlâ’nın eşinin ve çocuğunun olacağı 
şeklindeki nakısalık bildiren sıfatları Allah Teâlâ’ya nispet ettik. Zira bizler zan-
nediyorduk ki, ne bir insan ne de bir cin Allah Teâlâ’ya karşı cüretkâr bir tavır 
gösterebilir.

5 a) (אĝًİََر ħْİُادُوõَĘَ ِīّåِĤْا īَĨِ ٍאلäَóِÖِ َذُونĳđُĺَ ÷ِĬِْźْا īَĨِ ٌאلäَِכَאنَ ر įَُّĬَوَا ) “Bir gerçek de şu ki: 
İnsanlardan bazı kimseler, cinlerden bazı kimselere sığınırlardı. Bununla da on-
ların azgınlıklarını arttırırlardı.’ Bu ilahî buyruk hakkında İbn Cerir et-Taberî, 
Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre şöyle demiştir: “İnsanlardan bir 
kısım erkekler, Cahiliyye  döneminde bir vadide geceyi geçirdiklerinde şöyle 
diyerek cinlere sığınırlardı: ‘Bu vadinin azizine sığınırım.’ İşte bu, onların gü-
nahlarını arttırdı.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 108.
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ُ اïًèََا (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ßَđَ×ْĺَ īْĤَ ْاَن ħْÝُĭْĭَČَ אĩََا כĳُّĭČَ ħْıَُّĬَوَا
7-  “Onlar da sizin sandığınız gibi Allah’ın, hiç kimseyi öldükten sonra 

diriltmeyeceğini sanmışlardı.”

{ ħْıَُّĬَوَا } “Onlar da.” Yani iman etmeden önce cinlerin kâfirleri.

.Sanmışlardı.” Sandılar“ { ĳُّĭČَا }

{ ħْÝُĭْĭَČَ אĩََכ } “Sizin sandığınız gibi.” Ey Mekke  ehli sandığınız gibi.

ُ اïًèََا } ّٰųا ßَđَ×ْĺَ īْĤَ َْان } “Allah’ın, hiç kimseyi öldükten sonra diriltme-
yeceğini.” Ölümden sonra. Âyetin, “Allah Teâlâ’nın hiçbir resûl gön-
dermediğini sanmışlardı” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĩَאٓءَ ĬَïْäَĳَĘَאİَא ĥِĨُئøًóَèَ Ûَْא ïًĺï۪üَا وıُüًَُ×א (8)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤא اĭَùْĩَĤَ َّאĬَوَا
8-  “Biz (cinler) göğü yokladık; fakat onu güçlü bekçilerle ve yakıcı 

alevlerle doldurulmuş bulduk.”

Allah Teâlâ daha sonra cinlerin sözlerini aktarmaya dönerek 
şöyle buyurmaktadır:

ĩَאءَٓ } َّùĤא اĭَùْĩَĤَ َّאĬَوَا } “Biz (cinler) göğü yokladık.” İman etmeden önce 
göğe vardık.

 ”.Fakat onu bekçilerle doldurulmuş bulduk“ { ĬَïْäَĳَĘَאİَא ĥِĨُئøًóَèَ Ûَْא }
Meleklerden bekçilerle.

Tefsirin son bölümünün ifade etmek istediği anlam şudur: Cinlerin insanları 
korkutmak suretiyle taşkınlıkları fazlalaştı.
b) Âyette geçen, (ěİََر) sözcüğü hakkında İbn Cerir et-Taberî şöyle der: “Ra-
hek sözcüğü, Arapların kullanımında günah ve haramları irtikap etme anla-
mına gelmektedir.”
Aşa’nın sözünde geçen “Rahak” sözcüğü de bu anlamdadır:
‘Lâ şey’ün yenfeüni min dûni rü’yetiha he’l yeştefi vamıkun mâ lem yusib ra-
heka.”
Onu görmekten başkasının yok bana faydası, 
Âşık bir günah işlemeden hiç şifa bulur mu?
Yani âşık bir kimse günahlara müptela olmadan hiç şifa bulabilir mi?
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.Güçlü.” Çok“ { ïًĺï۪üَا }

-Ve yakıcı alevlerle.” Onları dinlemekten kovan aydınla“ { وıُüًَُ×א }
tıcı yıldızlarla. 6

ďِĩِÝَùْĺَ īْĩَĘَ ďِĩْ اźْٰنَ ıَüِ įُĤَ ïْåِĺَאÖًא  َّùĥĤِ ïَĐِאĝَĨَ אıَĭْĨِ ïُđُĝْĬَ َّאĭَُّא כĬَوَا
رïًĀََا (9)ة۝ۜ۞۩ب

9-  “Oysa biz, (daha önce) göğün bazı yerlerinde, (gayb haberlerini) 
dinlemek üzere oturacak yerler (bulup) otururduk. Fakat şimdi 
kim dinlemek istese, karşısında kendisini gözetleyen yakıcı bir 
alev buluyor. 7”

 …Oysa biz, (daha önce) göğün bazı yerlerinde“ { وَاĬََّא כĭَُّא ıَĭْĨِ ïُđُĝْĬَא }
(bulup) otururduk.” Gökten.

{ ďِĩْ َّùĥĤِ  ïَĐِאĝَĨَ } “(Gayb  haberlerini) dinlemek üzere oturacak yer-
ler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in elçi olarak gön-
derilmesinden önce dinlemek için.

-Fakat şimdi kim dinlemek istese.” Hazret-i Muham“ { ďِĩِÝَùْĺَ īْĩَĘَ اźْنَٰ }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in elçi olarak gönderilmesinin ardından.

 Karşısında yakıcı bir alev buluyor.” Aydınlatıcı bir“ { ıَüِ įُĤَ ïْåِĺَאÖًא }
yıldız.

6 a) (َٓאءĩَ َّùĤא اĭَùْĩَĤَ َّאĬَوَا) “Gerçekten biz göğe doğru yükselmek istedik de.” Yani haber 
dinlemek üzere göğe yükselmeyi istedik.
b) (اïًĺï۪üَ אøًóَèَ ÛَْئĥِĨُ אİَאĬَïْäَĳَĘَ) “Onun güçlü bekçilerle doldurulmuş olduğunu gör-
dük.” Güçlü bekçilerden kasıt, kuvvetli bekçi melekler.
c) (א×ًıُüَُو) “Ve alevli ateşlerle.” Şühüb sözcüğü, şihab sözcüğünün çoğuludur. Bun-
lar, şeytanların kendisiyle taşlandığı şeylerdir. Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 110.

7 a) (اïًĀََא رÖًאıَüِ įُĤَ ïْåِĺَ َٰنźْا ďِĩِÝَùْĺَ īْĩَĘَ ďِĩْ َّùĥĤِ ïَĐِאĝَĨَ אıَĭْĨِ ïُđُĝْĬَ َّאĭَُّא כĬَوَا ) “Halbuki gerçekten 
biz, dinlemek için orada bir yer bulup oturuyor idik. Şimdi ise kim dinlese ken-
disini bekleyen alevli bir ateş bulur.’ Yani dinlemek ve gözetlemek isteyen kim-
seyi yakan bir ateş.
b) Bu ve bundan önceki âyetten ve İbn Abbâs’tan aktarılan rivayetten anlaşı-
lan şudur ki; Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in peygambeliğinden 
önce alevli ateşler şeytanlara gönderilmiyordu.
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-Kendisini gözetleyen.” Meleklerden kendilerini gözetle“ { رïًĀََا }
yen. Onları dinlemekten kovan.

وَاĬََّא ïْĬَ źَر۪يٓ اóüٌََّ ارĹĘِ īْĩَÖِ ïَĺُ۪ اźْرَْضِ اَمْ اَرَادَ ħْıِÖِ رħْıُُّÖَ رïًüََا (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Bilmiyoruz (bununla) yeryüzündekilere kötülük mü istendi, 

yoksa Rableri onlara bir iyilik mi diledi?”

.Bilmiyoruz.” Bilmiyoruz“ { وَاĬََّא ïْĬَ źَر۪يٓ }

 yeryüzündekilere kötülük mü (Bununla)“ { اóüٌََّ ارĹĘِ īْĩَÖِ ïَĺُ۪ اźْرَْضِ }

istendi?” Dinlemekten engellenmemizden.

رïًüََا }  ħْıُُّÖَر  ħْıِÖِ ارََادَ   ”?Yoksa Rableri onlara bir iyilik mi diledi“ { امَْ 
Hidayet, doğruluk ve hayır mı talep edildi.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Bilmiyoruz”, bilmiyo-
ruz. “(Bununla) yeryüzündekilere kötülük mü istendi?”, Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) gönderildiğinde. Zira onlar ona iman 
etmezlerse Allah Teâlâ onları helak eder.

“Yoksa Rableri onlara bir iyilik mi diledi?” Ona iman etmeleri ha-
linde hidayet, doğruluk ve hayır mı diledi?

אĳéُĤِنَ وĭĨََِّא دُونَ ذĤِٰכَ כĭَُّא óَĈَآئïَĜِ ěَِدًا (11)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤَّא اĭĨِ َّאĬَوَا
11-  “Doğrusu bizlerden iyi olanlar da var ve bizden başka türlü olan 

da var. Biz çeşitli yollara ayrıldık.”

אĳéُĤِنَ } َّāĤَّא اĭĨِ َّאĬَوَا } “Doğrusu bizlerden iyi olanlar da var.” Muvah-
hidler var. Bunlar Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve 
Kur’an’a iman edenlerdir.

-Ve bizden başka türlü olan da var.” Kâfirler. Bun“ { وĭĨََِّא دُونَ ذĤِٰכَ }
lar cinlerin kâfirleridir.
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-Biz çeşitli yollara ayrıldık.” Allah Teâlâ’ya iman et“ { כĭَُّא óَĈَائïَĜِ ěَِٓدًا }
meden önce Yahudilik  ve Hıristiyanlık gibi farklı hevâlara. 8

َ ĹĘِ اźْرَْضِ وõَåِđُْĬ īْĤََهُ Öًóَİَא (12)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا õَåِđُْĬ īْĤَ َّْאٓ اَنĭĭَČَ َّאĬَوَا
12-  “Artık şu gerçeği çok iyi anladık ki biz, yeryüzünde Allah’ı asla 

âciz bırakamayız, başka yere kaçmakla da O’nun elinden kur-
tulamayız!”

-Artık şu gerçeği çok iyi anladık ki.” Bildik ve kesin ka“ { وَاĬََّא ĭĭَČََّאٓ }
naat getirdik ki.

َ ĹĘِ اźْرَْضِ } ّٰųا õَåِđُْĬ īْĤَ َْان } “Biz, yeryüzünde Allah’ı asla âciz bıraka-
mayız.” Allah Teâlâ’dan yeryüzünde kaçamayız. Nerede bulunursak 
bulunalım bizi idrak eder.

-Başka yere kaçmakla da O’nun elinden kurtula“ { وõَåِđُْĬ īْĤََهُ Öًóَİَא }
mayız!” Kaçmakla O’ndan kurtulamayız.

íَĺَ ŻَĘَ į۪אفُ ùًíْÖَא  ِّÖóَÖِ īْĨِËُْĺ īْĩَĘَ į۪Öِ َّאĭĨَٰىٓ اïٰıُĤْא اĭَđْĩِøَ א َّĩĤَ َّאĬَوَا
وźََ رĝًİََא (13)ة۝ۜ۞۩ب

13-  “Doğrusu biz, o doğruluk rehberini (Kur’an’ı) işitince ona iman 
ettik. Kim Rabbine iman ederse, ne hakkının eksik verilmesin-
den, ne de kendisine kötülük edilmesinden korkar.”

א ĭَđْĩِøَא اïٰıُĤْىٓ } َّĩĤَ َّאĬَوَا } “Doğrusu biz, o doğruluk rehberini (Kur’an’ı) 
işitince.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) tarafından tila-
vet edilen Kur’an’ı.

אĳéُĤِنَ وĭĨََِّא دُونَ ذĤِٰכَ כĭَُّא óَĈَائïَĜِ ěَِٓدًا) 8 َّāĤَّא اĭĨِ َّאĬَوَا) “Gerçekten biz, kimimiz sâlih kimsele-
riz, kimimiz bundan aşağıdadır. Biz, çeşit çeşit yollara ayrılmışız.”
İbn Cerir der ki: “Taraik” sözcüğü “tarikat/yol” sözcüğünün çoğuludur. Kişinin 
tarikatı ve mezhebi denilir.”
“Kıdad” sözcüğü ise “kıddetü” sözcüğünün çoğuludur. Kısımlar ve farklı cins-
ler anlamına gelmektedir.
Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan bu âyet hakkında şöyle rivayet etmektedir: 
“Farklı heva ve hevesler. Bizlerden bir bölümü Müslüman bir bölümü ise müş-
riktir. Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 119; Ferrâ, Meâni’l-Kur’an, c. 3, s. 193.
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{ į۪Öِ َّאĭĨَٰا } “Ona iman ettik.” Kur’an’a ve Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e.

íَĺَ ŻَĘَ į۪אفُ ùًíْÖَא } ِّÖóَÖِ īْĨِËُْĺ īْĩَĘَ } “Kim Rabbine iman ederse, ne hakkı-
nın eksik verilmesinden, korkar.” Amelinin bütününün gitmesi.

-Ne de kendisine kötülük edilmesinden.” Amelinin ek“ { وźََ رĝًİََא }
sikleştirilmesi, noksanlaştırılması. 9

وْا  َّóéَÜَ ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ   ħَĥَøَْا  īْĩَĘَ اĝَĤْאĳُĉøِنَ  وĭĨََِّא  اĳĩُĥِùْĩُĤْنَ  ĭĨَِّא  وَاĬََّא 
رïًüََا (14)ة۝ۜ۞۩ب

14-  “Doğrusu bizden Müslüman olanlar da var ve bizden doğru yol-
dan sapanlar da var. Kim kendini Allah’a teslim etmişse, işte on-
lar, doğru yolu arayanlardır.”

اĳĩُĥِùْĩُĤْنَ } ĭĨَِّא   ”.Doğrusu bizden Müslüman olanlar da var“ { وَاĬََّא 
Tevhidle ihlaslı olanlar. Bunlar Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’e ve Kur’an’a iman edenlerdir.

-Ve bizden doğru yoldan sapanlar da var.” İsyan edici“ { وĭĨََِّא اĝَĤْאĳُĉøِنَ }
ler, haktan ve hidayetten sapanlar, bunlar da cinlerin kâfirleridir.

{ ħَĥَøَْا īْĩَĘَ } “Kim kendini Allah’a teslim etmişse.” Tevhidde ihlaslı 
davranırsa.

رïًüََا } وْا  َّóéَÜَ  Ęَ } “İşte onlar, doğru yolu arayanlardır.” DoğruאوĤُٰۨئِٓכَ 
ve hayra niyetlenenlerdir.

א اĝَĤْאĳُĉøِنَ ĘَכَאĳُĬا ĉَèَ ħََّĭıَåَĤًِ×א (15)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَوَا
íَĺَ ŻَĘَ į۪אفُ ùًíْÖَא وźََ رĝًİََא) 9 ِّÖóَÖِ īْĨِËُْĺ īْĩَĘَ į۪Öِ َّאĭĨَٰىٓ اïٰıُĤْא اĭَđْĩِøَ א َّĩĤَ َّאĬَوَا) “Gerçekten biz hida-

yeti işittiğimizde ona iman ettik. Kim Rabbine iman ederse o, (ecrinin) eksiltil-
mesinden de korkmaz, kendisine zulmedilmesinden de.”
İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan bu âyet hakkında 
şöyle rivayet etmektedir: “İyiliklerinde bir kısıntıya gidilmesinden ve günah-
larında bir arttırmanın meydana gelmesinden korkmaz.” Tefsirü’t-Taberî, c. 
29, s. 112.
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15-  “Doğru yoldan sapanlara gelince, onlar cehenneme odun ol-
muşlardır!”

א اĝَĤْאĳُĉøِنَ } َّĨَوَا } “Doğru yoldan sapanlara gelince,” Kâfirler.

-Onlar cehenneme odun olmuşlardır!” Ağaç ola“ { ĘَכَאĳُĬا ĉَèَ ħََّĭıَåَĤًِ×א }
caklardır.

وَاَنْ ĳِĤَاĝَÝَøْאĳĨُا ĵĥَĐَ اĭَĻْĝَøَْźَ Ùِĝَĺóَّ۪ĉĤאĨَ ħْİُאٓءً ĜًïَĔَא (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Eğer onlar doğru yolda gitselerdi, kendilerine bol su verir-

dik.”

{ ِÙĝَĺóَّ۪ĉĤا ĵĥَĐَ اĳĨُאĝَÝَøْاĳِĤَ َْوَان } “Eğer onlar doğru yolda gitselerdi.” Küfrün 
yoluna. Âyetin, “İslam yoluna” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 Kendilerine bol su verirdik.” Onlara bolca mal“ { ĭَĻْĝَøَْźَאĨَ ħْİُאءًٓ ĜًïَĔَא }
geniş bol bir yaşayış verirdik. 10

ĥُùْĺَ į۪כñَĐَ įُْاÖًא ïًđَĀَا (17)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر óِْذِכ īْĐَ ْضóِđُْĺ īْĨََو įِĻĘ۪ ħْıُĭَÝِęْĭَĤِ
17-  “Ki, onları bununla sınayalım. Kim Rabbini anmaktan yüz çevi-

rirse, (Allah) onu, giderek artan çetin bir azaba uğratır.”

{ įِĻĘ۪ ħْıُĭَÝِęْĭَĤِ } “Ki, onları bununla sınayalım.” Bu konuda onları sına-
yalım da ta ki, kendilerine takdir ettiğim şeye dönsünler.

{ į۪ ِّÖَر óِْذِכ īْĐَ ْضóِđُْĺ īْĨََو } “Kim Rabbini anmaktan yüz çevirirse.” Rab-
binin tevhidinden, Rabbinin kitabı olan Kur’an’dan. Bu şahıs Velid 
ibn Muğire  el-Mahzumî ’dir.

{ ُįْכĥُùْĺَ } “(Allah) onu, uğratır.” Onu yükümlü kılar.

ĭَĻْĝَøْאĨَ ħْİُאءًٓ ĜًïَĔَא) 10 َźَ Ùِĝَĺóَّ۪ĉĤا ĵĥَĐَ اĳĨُאĝَÝَøْاĳِĤَ َْوَان) “Ve eğer onlar, o yol üzere dosdoğru 
gitseler, elbette biz onlara bol su içirirdik.” Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan 
bu âyet hakkında şöyle rivayet etmektedir: “Yani taatle istikamet üzere dur-
mak.”
“Ğadak” sözcüğü ise çok ve temiz su anlamına gelmektedir. Tefsirü’t-Taberî, 
c. 29, s. 114.
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-Giderek artan çetin bir azaba.” Kayadan daha pü“ { ñَĐَاÖًא ïًđَĀَا }
rüzsüz bir dağa tırmanmaya. Cehennem ateşinde dumandan çık-
maya çalışacaktır, anlamına geldiği de söylenmiştir. 11

ِ اïًèََا (18)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ďَĨَ اĳĐُïْÜَ ŻَĘَ ِ ّٰų ïَäِאùَĩَĤْوَاَنَّ ا
18-  “Mescitler şüphesiz Allah’ındır. Öyleyse (orada) Allah ile birlikte 

kimseye dua etmeyin!”

{ ِ ّٰų ïَäِאùَĩَĤْوَانََّ ا } “Mescitler şüphesiz Allah’ındır.” Allah’ı zikretmek 
için bina edilen mescitler.

.Öyleyse dua etmeyin!” Öyleyse ibadet etmeyiniz“ { ĳĐُïْÜَ ŻَĘَا }

ِ اïًèََا } ّٰųا ďَĨَ } “(Orada) Allah ile birlikte kimseye.” Mescidlerde.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Bir kişinin “mesâcid”i 
alnı, iki diz, iki eli ve iki ayağıdır.

ِ ĳĐُïْĺَهُ כَאدُوا ĺَכĳُĬĳُنَ ïً×َĤِ įِĻْĥَĐَا (19)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ïُ×ْĐَ َאمĜَ א َّĩĤَ įَُّĬَوَا
19-  “Allah’ın kulu (Muhammed), O’na dua etmek üzere (namaza) 

kalkınca, onlar (cinler) neredeyse onun çevresinde keçe gibi 
birbirlerine geçeceklerdi!”

{ ِ ّٰųا ïُ×ْĐَ َאمĜَ א َّĩĤَ įَُّĬَوَا } “Allah’ın kulu (Muhammed), (namaza) kalkınca.” 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Batn-ı Nahle ’de.
11 a) Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan bu âyet hakkında şöyle rivayet etmek-

tedir: (įِĻĘ۪ ħْıُĭَÝِęْĭَĤِ) “Onları bu konuda deneyelim diye.” Bununla onları sınayalım 
diye. Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 114.
Taberî’nin Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan yaptığı nakillerin zayıflığını bir çok 
defa vurgulayıp belirttik.
b) Yani bu nimetle onları sınayalım da onlardan istikamet üzere süreklilik gös-
terenleri ökçeleri üzere geri dönenlerden ayırt edip gösterelim diye.
c) (اïًđَĀَ אÖًاñَĐَ įُْכĥُùْĺَ į۪ ِّÖَر óِْذِכ īْĐَ ْضóِđُْĺ īْĨََو) “Kim Rabbinin zikrinden yüz çevirirse 
onu zorlu bir azaba sokar.”
Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan bu âyet hakkında şöyle rivayet etmekte-
dir: “Yukarı doğru tırmandıran meşakkatli bir azap.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 
116.
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 O’na dua etmek üzere.” Rabbine namazla ibadet etmek“ { ĳĐُïْĺَهُ }
üzere.

 Onlar (cinler) neredeyse O’nun çevresinde“ { כَאدُوا ĺَכĳُĬĳُنَ ïً×َĤِ įِĻْĥَĐَا }
keçe gibi birbirlerine geçeceklerdi!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in Batn-ı Nahle ’de Kur’an okuyuşunu dinlediklerinde az kal-
sın Kur’an’a ve Hazret-i Muhammmed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e olan 
sevgilerinden dolayı cinler bütünüyle O’nun üstüne bineceklerdi. 12

12 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(اïً×َĤِ) sözcüğü, yardımcılar anlamına 
gelmektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Cin Sûresi.
İbn Cerir et-Taberî bu haberi Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet 
etmektedir. Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 119.
b) Tirmizî, Cin Sûresi’nin 1. dipnotunda verdiğimiz, cinlerin Kur’an’ı dinleme-
lerine ilişkin haberi naklettikten sonra aşağıdaki bölümü de ekler.
İmam Tirmizî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmekte-
dir: “İbn Abbâs’tan aynı senedle şöyle dediği rivâyet edilmiştir. Cinlerin kendi 
toplumlarına sözü şöyleydi: (اïً×َĤِ įِĻْĥَĐَ َنĳُĬĳُכĺَ هُ כَאدُواĳĐُïْĺَ  ِ ّٰųا ïُ×ْĐَ َאمĜَ א َّĩĤَ įَُّĬَوَا) ‘Şu da 
bir gerçek ki, Allah’ın kulu, O’na ibadet etmek için kalktığı zaman neredeyse et-
rafında bir keçe olacaklardı. (72/el-Cinn/19)
Cinler, Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in namaz kıldığını ashabının 
da O’nun namazına uyduklarını ve O’nun secdesiyle secde  ettiklerini gördük-
leri zaman, ashabının O’na bu derece itaat etmelerine şaşıp kaldılar ve kavim-
lerine: ‘Şu da bir gerçek ki, Allah’ın kulu, Ona ibadet etmek için kalktığı zaman 
neredeyse etrafında bir keçe olacaklardı’ dediler.” Sünenü’t-Tirmizî, Kitabü’t-
Tefsir, Cin Sûresi, 3323 nolu hadis.
Bu haberin isnadında Abd ibn Humeyd, Ebü’l-Velid, Ebû Avane, Ebû Bişr, Said 
ibn Cübeyr
Abd ibn Humeyd, Ebû Avane, Ebû Bişr ve Said ibn Cübeyr’in tercüme-i halleri 
geçmişti ve bu ravilerin sika kişiler olduğunu o bölümlerde belirtmiştik.
Ebu’l-Velid; Hişam ibn Abdülmelik el-Bahilî: Hâfızlardan birisidir. Sika ve sebt-
tir. Et-Takrib, c. 2, s. 319, 91 nolu madde; Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 1, s. 382, 380 
nolu madde
Hadisin ravileri sika ve sened zincirindeki raviler haberi birbirinden dinledik-
lerinden dolayı hadis sahihtir. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 6, s. 455, 940 nolu madde; 
c. 11, s. 45, 87 nolu madde; c. 11, s. 116, 204 nolu madde, c. 2, s. 83, 129 nolu 
madde; Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 1, s. 382, 380 nolu madde.
c) Taberî, Ebû Avane kanalıyla bu isnadla haberi tahric eder. Ancak haberde 
bir farklılık söz konusudur. Dedi ki: “Cinler, Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem)’in namaz kıldığını ashabının da O’nun namazına uyduklarını O’nun 
rükûyla rükû ettiklerini ve O’nun secdesiyle secde  ettiklerini gördükleri zaman.” 
Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 118.
Görüldüğü gibi bu siyak, Tirmizî’nin siyakından daha güzeldir.
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d) (اïً×َĤِ įِĻْĥَĐَ َنĳُĬĳُכĺَ כَאدُوا) “Neredeyse etrafında bir keçe olacaklardı” ilahî buyruğu, 
topluluklar halinde biraraya geldiler, demektir. Bu ise bir şeyin, bir şeyin üs-
tüne keçe gibi toplanmasını anlatmak üzere kullanılan ‘telebbede’ tabirinden 
gelmektedir. Yününün üstüste preslenmesi dolayısıyla yere serilen keçe de bu-
radan gelmektedir. Bir şeyi alabildiğine sağlam bir şekilde bir başkasına yapış-
tırdığın her şey hakkında bu durumu anlatmak maksadı ile ‘Fekad lebbedtühü/
Onu sıkı sıkı yapıştırdın’ denilir. Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 117; Tefsirü’l-Kurtubî, 
c. 19, s. 23; Tefsîrü’l-Alûsî, c. 29, s. 92.
e) (َنĳُĬĳُכĺَ כَאدُوا) “Neredeyse olacaklardı” ifadesinde geçen “onlar” zamirinin mer-
cii hakkında İbn Abbâs’tan üç farklı görüş rivayet edilmiştir:
1- Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in kendilerine gönderilmiş olduğu 
Araplara dönmektedir. Zira onlar neredeyse O’na düşmanlık ve tuzak kurma 
noktasında bütünüyle hareket ediyorlardı.
Bu görüşe göre; âyetin anlamı şöyle olmaktadır: Allah’ın kulu Hz. Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) risalet emri gereğince ortağı olmayan Allah Teâlâ’ya 
ibadet etmek amacıyla kalktığında neredeyse Araplar  O’nunla savaşma ve O’nun 
çağrısının karşısında durmak amacıyla yardımlaşma konusunda bir bütün ol-
dular. Bu âyetlerin indiği ortamda Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in 
yardımcıları az olduğundan dolayı bütün Araplar olmuş olur.
Ayrıca bu anlam İmam Buhârî’nin tahric ettiği ilk rivayetten de anlaşılmakta-
dır. Zira söz konusu rivayette “libeden” sözcüğü yardımcılar olarak tefsir edil-
miştir. İnsanlardan ve cinlerden olan Müslümanlar ise Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’e karşı yardımcı olamıyorlardı. Belki ancak O’na yardımcı ola-
biliyorlardı. Bununla İbn Abbâs’ın ‘yardımcılar’ sözcüğünden muradının, Hz. 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e düşmanlığa yardımcılar olduğu anlaşı-
lıyor. Bu ise ancak kâfirlerden sâdır olan bir davranıştır.
2- Bu zamir, Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabına denmektedir. 
Zira ashabı cinlerin Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in kıraatini dinle-
dikleri gece, Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile birlikte idiler. Bu anlam 
da İmam Tirmizî’nin tahric ettiği rivayetin zâhirinden anlaşılmaktadır.
Bu görüşe göre; âyetin anlamı şöyle olmaktadır: Allah’ın kulu Hz. Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) namaz kılmak için kalktığında ashabı son derece 
muntazam idi. Öyle ki, O’nunla birlikte rükûa ve secdeye gidiyorlardı. Öyle ki, 
bir keçe gibi idiler.
3- Bu zamir, Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in kıraatini dinleyen 
cinlere dönmektedir. Bu anlamda bir haberi Ebû Abdullah Hâkim en-Nîsâbûrî 
bu âyet hakkında Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmekte-
dir: “Cinler Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile birlikte rükûa ve sec-
deye gidiyorlardı.”
Hâkim bu hadisin isnadının sahih olduğunu belirtir ve Zehebî de onun bu yar-
gısına muvafakat eder. El -Müstedrek, Kitabü’t-Tefsir, Cin Sûresi, c. 2, s. 503.
f) İbn Cerir et-Taberî bu âyet hakkında Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle 
rivayet etmektedir: “Cinler Hz. Peygamber’in Kur’an okuduğunu işitip de 
Peygamber’e yaklaştılar, Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onların 
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ģْĜُ اĩََّĬِאٓ اَدĳĐُْا رĹّ۪Öَ وźََٓ اóِüُْكُ į۪Öِٓ اïًèََا (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “De ki: ‘Ben ancak Rabbime dua ederim ve O’na kimseyi ortak 

koşma m.’”

.De ki: ‘Ben ancak dua ederim.’” İbadet ederim“ { ģْĜُ اĩََّĬِאٓ ادĳĐَُْا }

اïًèََا }  ٓį۪Öِ ُكóِüُْا ٓźََو Ĺّ۪Öَر } “Rabbime ve O’na kimseyi ortak koşma m.” 
İnsanları da O’na çağırırım.

farkında değildi. Nihayet kendisine elçi Hz. Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) gelerek 
( ِīّåِĤْا īَĨِ óٌęَĬَ ďَĩَÝَøْا įَُّĬَا َّĹĤَِا Ĺَèُِۧاو ģْĜُ ) ‘Kul ûhıye ileyye ennehusteme’a neferun minel-
cinni’ ( 72/Cin/1) âyetini okumaya başladı.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 118.
Bu rivayet ışığında âyete bakılırsa bu defa âyetin anlamı şöyle şekillenmek-
tedir: Allah’ın kulu Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) namaz kılıp da 
Kur’an’ı okuyunca cinler Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Kur’an 
kıraatini dinlemek için duydukları istek dolayısıyla biri diğerinin üstüne çıka-
cak gibi olmuşlardır.
g) İbn Cerir bu görüşler içinde âyetlerin siyak ve sibakına uygunluğundan do-
layı ilk görüşü tercih etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 119.
Açık olan da budur. Zira Allah Teâlâ’nın bu âyetten sonraki;
-buyruğuyla da uyum içindedir. Allah Teâlâ Pey (ģْĜُ اĩََّĬِאٓ ادĳĐَُْا رĹّ۪Öَ وźََٓ اóِüُْكُ į۪Öِٓ اïًèََا)
gamberine kendisiyle savaşmak ve kendisine tuzak kurmak için bir araya gel-
miş topluluğu, “Ben bu inancım üzere sabitim Sizler benimle savaşmak için top-
lanmış olsanız dahi ben ancak beni yaratan, yokluktan varlık sahasına getiren 
Allah Teâlâ’ya ibadet ederim. O’na mahlukatı ortak koşma m. Bu putlar benim 
için ne bir yarara ne de bir zarara sahiptirler” diyerek, bir tek Allah Teâlâ’ya 
kulluğa ibadete davet edip O’ndan başkasına ibadet etmeyi nehyederek davet 
etmesi suretiyle reddetmesini emretmiştir.
Bu görüş “Libeden” sözcüğünün anlamına da en yakın olan görüştür. Zira Hz. 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in arkasında namaz kılan ashabı cinle-
rin Kur’an kıraatini dinlemiş oldukları dönemde son derece az idiler ki, “Ne-
redeyse birbiri üstüne çıkmış” denilebilecek bir çoklukta değillerdir. Diğer ta-
raftan Kur’an kıraatinin dinlenmesi için orada bulunan cinler de sayı itibariyle 
çok değil idiler. Bizzat vahyin kendisi Kur’an kıraatini dinlemiş olan cinler hak-
kında “nefer” sözcüğünü kullanmaktadır. “Kul uhıye ileyye ennehusteme’a nefe-
run minelcinni/De ki: ‘Bana şu vahyolundu: Cinlerden bir topluluk (beni) dinledi-
ler.’” Nefer sözcüğünün de meşhur görüşe göre, “3”ten ona kadar olan sayılar 
için kullanıldığı bilinmektedir. Lisânü’l-Arab, N-F-R maddesi.
Bu kıraati dinleyen cinlerin Nusaybin cinlerinden yedi cin olduğu da söylen-
miştir. Şerhü’l-Mevâhibi’l-Ledünniyye, c. 1, s. 303.
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ا وźََ رïًüََا (21)ة۝ۜ۞۩ب ًّóĄَ ħُْכĤَ ُכĥِĨَْا ٓźَ Ĺّ۪Ĭِا ģْĜُ
21-  “De ki: ‘Doğrusu ben (kendi başıma) size ne zarar verme ne de 

fayda sağlama gücüne sahibim.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke  eh-
line.

ا } ًّóĄَ ħُْכĤَ ُכĥِĨَْا  ٓźَ Ĺّ۪Ĭِا } “Doğrusu ben (kendi başıma) size ne zarar 
verme gücüne sahibim.” Zararın, rüsvalığın ve azabın bertaraf edil-
mesi.

.Ne de fayda sağlama.” Faydayı ve hidayeti elde etme“ { وźََ رïًüََا }

ِ اïٌèََ وīْĤََ اīْĨِ ïَäَِ دُوïًéَÝَĥْĨُ į۪Ĭِا (22)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا īَĨِ ĹĬ۪óَĻåُ۪ĺ īْĤَ Ĺّ۪Ĭِا ģْĜُ
22-  “De ki: ‘Beni Allah’a karşı kimse koruyamaz ve ben O’ndan başka 

sığınacak kimse de bulamam.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara bu-
yur ki.

{ ِ ّٰųا īَĨِ ĹĬ۪óَĻåُ۪ĺ īْĤَ Ĺّ۪Ĭِا } “Beni Allah’a karşı koruyamaz.” Allah’ın aza-
bından.

{ ïٌèََا } “Kimse.” Eğer O’na isyan edersem.

{ į۪Ĭِدُو īْĨِ ïَäَِا īْĤََو } “Ve ben O’ndan başka bulamam.” Allah’ın aza-
bından.

.Sığınacak kimse de.” Sığınak ve yeryüzünde bir serap“ { ïًéَÝَĥْĨُا }

َ وَرĘَ įُĤَĳøَُאِنَّ Ĭَ įُĤَאرَ  ّٰųا ÿِđْĺَ īْĨََو į۪Üِźَאøَِوَر ِ ّٰųا īَĨِ אĔًŻَÖَ َّźِا
ìَ ħََّĭıَäَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאٓ اïًÖََا (23)ة۝ۜ۞۩ب

23-  “Benim görevim, ancak Allah’tan geleni size duyurmak ve 
O’nun elçilik görevlerini yerine getirmektir. Artık kim, Allah’a 
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ve Resûlüne karşı gelirse, bilsin ki ona, içinde ebedî kalacakları 
cehennem ateşi vardır.”

{ į۪Üِźَאøَِوَر  ِ ّٰųا  īَĨِ ĔًŻَÖَא   َّźِا } “Benim görevim, ancak Allah’tan geleni 
size duyurmak ve O’nun elçilik görevlerini yerine getirmektir.” Di-
yor ki, beni ancak Allah’tan geleni tebliğ etmek ve elçiliğini yap-
mak kurtarır.

{ َ ّٰųا  ÿِđْĺَ  īْĨََو } “Artık kim, Allah’a karşı gelirse.” Tevhid konu-
sunda.

{ ُįĤَĳøَُوَر } “Ve Resûlüne.” Tebliğde.

{ ُįĤَ َِّאنĘَ } “Bilsin ki ona, vardır.” Ahirette.

 ”.İçinde ebedî kalacakları cehennem ateşi“ { Ĭَאرَ ìَ ħََّĭıَäَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאٓ اïًÖََا }
Cehennemde ikamet edecekleri, ölmeyip oradan çıkamayacakları.

 ُّģĜََوَا ĬَאóًĀِا   ėُđَĄَْا  īْĨَ ĳĩُĥَđْĻَùَĘَنَ  ïُĐَĳُĺونَ  Ĩَא  رَاَوْا  اِذَا   ĵّٰٓÝèَ
ïَĐَدًا (24)ة۝ۜ۞۩ب

24-  “Onlar sonunda, o tehdit edildikleri azabı gördükleri zaman, 
kim yardımcı olma bakımından daha güçsüz ve sayıca daha az 
imiş, bileceklerdir.”

{ ĵّٰٓÝèَ } “Onlar sonunda,” Diyor ki, ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem) onları gözlemle.

 ”.O tehdit edildikleri azabı gördükleri zaman“ { اِذَا رَاوَْا Ĩَא ïُĐَĳُĺونَ }
Azap.

-Bileceklerdir.” Bu Allah tarafından onlara yöneltil“ { ĳĩُĥَđْĻَùَĘَنَ }
miş bir tehdittir.

 ”.Kim yardımcı olma bakımından daha güçsüz“ { īْĨَ اĬَ ėُđَĄَْאóًĀِا }
Engelleyici.

.Ve sayıca daha az imiş.” Yardımcılar bakımından“ { وَاïَĐَ ُّģĜََدًا }
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Ĺٓ اïًĨََا (25)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Öَر įُĤَ ģُđَåْĺَ ْونَ اَمïُĐَĳُÜ אĨَ Õٌĺó۪Ĝََاِنْ اَدْر۪يٓ ا ģْĜُ
25-  “De ki: ‘O tehdit edile geldiğiniz (azap) yakın mı, yoksa rabbim 

onun için uzun bir süre mi koymuştur, ben bilmem!’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlar azabın 
acele gelmesini istediklerinde onlara de ki.

.Ben bilmem.” Bilmiyorum“ { اِنْ ادَْر۪يٓ }

ïُĐَĳُÜونَ } Ĩَא   Õٌĺó۪Ĝََا } “O tehdit edile geldiğiniz (azap) yakın mı.” 
Azap.

Ĺٓ اïًĨََا } ّ۪Öَر įُĤَ ģُđَåْĺَ َْام } “Yoksa rabbim onun için uzun bir süre mi koy-
muştur.” Mühlet  mi belirlemiştir.

ĐَאħُĤِ اį۪×ِĻْĔَ ĵĥٰĐَ óُıِčُْĺ ŻَĘَ ÕِĻْĕَĤْٓ اïًèََا (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “Gaybı bilen O’dur. O, gizli bilgisini kimseye göstermez.”

{ ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐَ } “Gaybı bilen O’dur.” Azabın inişini, bunu O bilir.

-O, gizli bilgisini kimseye göstermez.” Mut“ { į۪×ِĻْĔَ ĵĥٰĐَ óُıِčُْĺ ŻَĘَٓ اïًèََا }
tali kılmaz.

 į۪ęِĥْìَ īْĨَِو įِĺْïَĺَ īِĻْÖَ īْĨِ ُכĥُùْĺَ įَُّĬِאĘَ ٍلĳøَُر īْĨِ ĵąٰÜَْار īِĨَ َّźِا
رïًĀََا (27)ة۝ۜ۞۩ب

27-  “Ancak (bildirmeyi) dilediği peygamber bunun dışındadır. Çünkü 
O, bunun önünden ve ardından gözcüler salar.”

-Ancak (bildirmeyi) dilediği peygamber bu“ { اīِĨَ َّźِ ارīْĨِ ĵąٰÜَْ رĳøَُلٍ }
nun dışındadır.” Ancak resûllerden seçtiği kimseler müstesna. Zira Al-
lah Teâlâ seçtiği resûlleri bir takım gaybî haberlere muttali kılar.

.Çünkü O, salar.” Kılar“ { Ęَאĥُùْĺَ įَُّĬِכُ }

{ įِĺْïَĺَ īِĻْÖَ īْĨِ } “Bunun önünden.” Resullerin önünden.
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-Ve ardından gözcüler.” Meleklerden bekçiler kı“ { وį۪ęِĥْìَ īْĨَِ رïًĀََا }
lar. Melekler onu cinlerden, şeytanlardan ve insanlardan korur ta 
ki, Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın kıraatini dinlemesinler diye.

 ĵāٰèَْوَا ħْıِĺْïَĤَ אĩَÖِ َאطèََوَا ħْıِِّÖَتِ رźَאøَِا رĳĕُĥَÖَْا ïْĜَ ْاَن ħَĥَđْĻَĤِ
כĹْüَ َّģُءٍ ïَĐَدًا (28)ة۝ۜ۞۩ب

28-  “(Ki böylece, peygamberlerin), Rablerinin gönderdiklerini tebliğ 
etkilerini bilsin. (Allah), peygamberlerin nezdinde olup bitenleri 
çepeçevre kuşatmış ve her şeyi bir bir saymıştır.”

{ ħَĥَđْĻَĤِ } “Bilsin.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

-tebliğ ettiklerini.” Al (Ki böylece, peygamberlerin)“ { انَْ ïْĜَ اĳĕُĥَÖَْا }
lah’tan, yani peygamberlerin tebliğ ettiklerini bilsinler.

{ ħْıِِّÖَر  Rablerinin gönderdiklerini.” İşte bu şekilde seni“ { رøَِאźَتِ 
koruduğu gibi melekler onları da korur. Âyetin şu anlama geldiği 
de söylenmiştir:

“Bilsin”, resûller, Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve 
diğerleri bilsinler diye. “Ki böylece, peygamberlerin tebliğ etkile-
rini”, yani meleklerin tebliğ ettiklerini. “Rabblerinin gönderdikle-
rini”, Allah’tan.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Bilsin”, cinler ve in-
sanlar. “Ki böylece, peygamberlerin tebliğ etkilerini”, yani resûllerin teb-
liğ ettiklerini, “Rabblerinin gönderdiklerini”, bildirmemizden önce.

{ ħْıِĺْïَĤَ אĩَÖِ َאطèََوَا } “(Allah), peygamberlerin nezdinde olup bitenleri 
çepeçevre kuşatmış.” Meleklerin katındakini.

-Ve her şeyi bir bir saymıştır.” Onu saymış“ { وَاĵāٰèَْ כĹْüَ َّģُءٍ ïَĐَدًا }
tır. Âyetin, “Örtüsüyle bürünen kişinin durumunu bildiği gibi onla-
rın sayılarını da bilir” anlamına geldiği de söylenmiştir.
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ģِ ِĨّ َّõĩُĤْرة اĳø
73ǧ MÜZZEMMİL SÛRESİ

Kendisinde “Müzzemmil”in zikredildiği sûredir. “O nimet sa-
hibi yalanlayıcıları bana bırak ve onlara biraz süre tanı!” âyeti hariç 
sûrenin diğer kısmı Mekkîdir. Söz konusu âyet ise Medenîdir. Âyet 
sayısı 20, sözcük sayısı 285 ve harf sayısı da 838’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ģُ (1)ة۝ۜ۞۩ب ِĨّ َّõĩُĤْא اıَُّĺَאٓ اĺَ
1-  “Ey örtüsüne bürünen.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Müzzemmil Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ ģُ ِĨّ َّõĩُĤْא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey örtüsüne bürünen.” Ey örtünüp bürünen, yani 
bununla Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) kast edilmektedir. Zira 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) namaz için giyinmek ama-
cıyla elbisesini örterdi. 1

1 a) (ģُ ِĨّ َّõĩُĤْא اıَُّĺَאٓ اĺَ ) buyruğu “Ey risaletin zorluklarını yüklenen” anlamına gelmek-
tedir. Nitekim Hâkim en-Nîsâbûrî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine 
göre, İbn Abbâs şöyle demiştir: “Sen bu işe büründürülürdün. Öyleyse bunu 
gerçekleştir.” Hâkim, bu haberin isnadının sahih olduğunu, ancak Buhârî ve 
Müslim’in bu haberi tahric etmediklerini belirtir. Zehebî de onun bu yargısına 
muvafakat eder. El -Müstedrek, Kitabü’t-Tefsir, Müzzemmil Sûresi, c. 2, s. 505.
b) “Ziml” sözcüğü, yük anlamına gelmektedir. Nitekim Ebü’d-Derda’dan riva-
yet edilen hadiste de bu sözcük geçmektedir: “Eğer beni yitirirseniz kuşkusuz 
çok büyük bir yük yitirmiş olursunuz.”
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ħِĜُ اģَĻَّْĤ اŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Geceleyin kalk (namaz kıl); yalnız (gecenin) birazında (uyu).”

{ ģَĻَّْĤا ħِĜُ } “Geceleyin kalk (namaz kıl);” Namazla kalk. Sonra dedi ki.

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِا } “Yalnız (gecenin) birazında (uyu).”

įُęَāْĬِٓ اَوِ اŻًĻĥ۪Ĝَ įُĭْĨِ ÿْĝُĬْ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Gecenin yarısında (kalk) veya bundan biraz eksilt.”

Sonra açıklayarak şöyle buyurdu:

{ ُٓįęَāْĬِ } “Gecenin yarısında (kalk)” Yani namaz için gecenin yarı-
sında kalk.

{ ُįĭْĨِ ÿْĝُĬْاوَِ ا } “Veya bundan eksilt.” Yarısından eksilt.

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ } “Biraz.” Üçte bire kadar.

اَوْ زِدْ įِĻْĥَĐَ وَرģِِّÜَ اóْĝُĤْاٰنَ ŻًĻÜ۪óْÜَ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Yahut bunu biraz artır ve Kur’an’ı tane tane oku.”

{ įِĻْĥَĐَ ْاوَْ زِد } “Yahut bunu biraz artır.” Yarısına, üçte ikisine varın-
caya kadar eklemede bulun. Gece kıyamında O’nu muhayyer kıla-
rak şöyle buyurdu:

{ ŻًĻÜ۪óْÜَ َاٰنóْĝُĤْا ģِِّÜَوَر } “Ve Kur’an’ı tane tane oku.” Kur’an’ı tane tane, 
kolaylıkla, ağır ağır ve vakar üzere bir âyet, iki âyet veya üç âyet ola-
rak oku ki, böylece kesesin, Kur’an’ı kese kese okumuş olasın. 2

Hadiste ‘himlen azimen’ ifadesi geçmektedir ki, Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem) bununla büyük bir ilim  yükünün yitirildiğini anlatmak istemektedir. 
Lisânü’l-Arab Z-M-L maddesi.

2 a) Ebû Dâvûd İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “el-
Müzzemmil Sûresi’ndeki ‘Gecenin birazı istisna olmak üzere (gecenin) yarısı mik-
tarınca kalk’ âyetini aynı sûredeki ‘O, sizin bunu sayamayacağınızı bildiği için 
size doğru yöneldi. Artık Kur’an’dan kolayınıza geleni okuyun’ âyeti neshetti.
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“Naşietelleyli” ifadesi, gecenin ilk saatleri anlamına gelmektedir. Sahabenin na-
mazları bu âyet gereğince gecenin ilk saatlerinde gerçekleşirdi. Bu âyetle Allah 
Teâlâ diyor ki: Bu saatler Allah Teâlâ’nın sizin üzerinize farz kıldığı gece na-
mazını (hakkıyla) yerine getirmeniz için daha elverişlidir. Çünkü insan uyudu 
mu ne zaman uyanacağını bilemez. “Ve ekvamü kıyla/hem de söyleyişi itibarı 
ile daha sağlamdır” ilahî buyruğunun anlamı: “Bu saatler, okunan Kur’an’ı an-
lamaya daha elverişlidir” demektir.
İbn Abbâs diyor ki: “(Żًĺĳ۪Ĉَ אéً×ْøَ ِאرıََّĭĤا ĹĘِ َכĤَ َّاِن) ‘Çünkü gündüzün senin için uzun 
uzun meşguliyetler vardır’ âyeti kerime, gündüz senin için uzun bir meşguli-
yet var demektir.” Ebû Dâvûd, Kitabü’s-Salat, “Gece namazının yükümlülüğü-
nün nesh edilmesi ve kolaylaştırılması” bâbı, 1304 nolu hadis.
Bu hadisin senedinde Ahmed ibn Muhammed el-Mervezî, Ali  ibn Hüseyin ibn 
Vakıd el-Mervezî, Hüseyin ibn Vakıd, Yezidü’n-Nahvî ve İkrime bulunmaktadır. 
Bu isnad zinciri ile ilgili değerlendirmeyi daha öncesinde yapmış, Ali ibn Hüse-
yin ibn Vakıd el-Mervezî’nin sâduk olduğunu ve bazen yanıldığını belirtmiştik. 
Ancak bu hadisi bir sonraki maddede gelecek olan hadis kuvvetlendirmekte-
dir. Söz konusu hadisin isnadı bir sonraki maddede de geleceği gibi hasendir. 
Nitekim bu hadis İbn Cerir et-Taberî’nin Hz. Aişe ’den rivayet ettiği başka bir 
haberle de kuvvet kazanmaktadır. Bu durumda İbn Abbâs’ın bu maddedeki 
hadisi sahih li-ğayrihi kategorisine yükselmektedir.
Beyhakî de bu hadisi Ebû Dâvûd kanalıyla ve aynı isnad ile zikretmektedir. 
Sünenü’l-Beyhakî, c. 2, s. 500, Kitabü’Salat, “Gece namazı” bâbı.
b) Ebû Dâvûd, Semmak el-Hanefî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o 
şöyle demiştir: “Müzzemmil Sûresi’nin ilk âyetleri nazil olunca Hz. Peygamber 
ve ashabı yaklaşık olarak, ramazan ayındaki gecelerde durdukları kadar na-
mazda dururlardı. Bu durum Müzzemmil Sûresi’nin son âyeti ininceye kadar 
devam etti. Bu sûrenin ilk âyetlerinin nüzulü ile son âyetinin nüzulü arasındaki 
müddet bir yıldır.” Ebû Dâvûd, Kitabü’s-Salat, “Gece namazının yükümlülüğü-
nün nesh edilmesi ve kolaylaştırılması” bâbı, 1305 nolu hadis.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Semmak el-Hanefî kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet etmiştir. Ancak hadisin girişi şöyledir: “Semmak der ki: ‘Ben İbn Abbâs’tan 
işittim…’” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 124.
Bu haberin isnadında Ahmed ibn Muhammed, Veki, Mesar, Semmak el-Hanefî 
bulunmaktadır.
Ahmed ibn Muhammed ibn Sabit el-Mervezî ile Veki İbn Cerrah’ın tercüme-i 
halleri geçmişti. Her ikisi de sika kişilerdir.
Mesar ibn Keddam ibn Zıhr el-Hilalî Ebû Seleme el-Kûfî: Sika, sebt ve fazıl bir 
kişidir. Et-Takrîb, c. 2, s. 243, 1059 nolu madde; Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 1, s.188, 
83 nolu madde
Semmak ibn Velid el-Hanefî Ebû Zümeyl el-Yemâmî el-Kûfî: Herhangi bir sakınca 
yoktur. Buhârî’nin Edebü’l-Müfred’de kendisinden rivayeti bulunmaktadır. Müs-
lim ve diğer Sünen-i Erbaa’nın kendisinden rivayeti, bulunmaktadır. Et-Takrib, 
c. 1, s. 332; 523 nolu madde; el-Cerh ve’t-Tadil, c. 4, s. 280.
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اĬَِّא ĻْĥَĐَ Ĺĝ۪ĥُْĭøَכَ ŻًĻĝ۪àَ źًĳْĜَ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Doğrusu biz sana ağır biz söz (Kur’an) vahyedeceğiz!”

-Doğrusu biz sana vahyedeceğiz!” Cebrail (‘aleyhi’s“ { اĬَِّא ĻْĥَĐَ Ĺĝ۪ĥُْĭøَכَ }

selâm)’ı sana indireceğiz.

Bu hadisin isnadında herhangi bir kopukluk da bulunmamaktadır. Sened zin-
cirindeki raviler haberi birbirinden dinlemişlerdir. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 1, s. 71, 
124 nolu madde; c. 10, s. 113; 209 nolu madde; c. 4, s. 235, 399 nolu madde; 
Tehzibü’l-Kemal, Ahmed ibn Muhammed ibn Sabit’in tercüme-i hali.
Senedde bulunan ravilerden Semmak ibn Velid hariç hepsi sikadır. Buna göre 
hasen hadis kategorisindedir. İlk hadisle kuvvet kazandığından dolayı sahih li 
ğayrihi kategorisine yükselmektedir.
c) (ŻًĻÜ۪óْÜَ َاٰنóْĝُĤْا ģِِّÜَوَر įِĻْĥَĐَ ْاوَْ زِد ŻًĻĥ۪Ĝَ įُĭْĨِ ÿْĝُĬْاوَِ ا ٓįُęَāْĬِ ŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِا ģَĻَّْĤا ħِĜُ) “Birazı müstesna 
geceleyin kalk. Yarısı kadar yahut ondan biraz eksik, yahut ona (biraz) ekle! 
Kur’ân’ı da tane tane, anlaşılır surette oku.” İlahî buyruklarının ifade ettiği an-
lam şudur: Ey peygamberlik yükünü yüklenen Zât, geceleyin bir bölümünü 
namaz kılmak için kalk. Zira gece vaktinde Allah Teâlâ ile kurmuş olduğun 
bağın fazla oluşu, sana düşmanlarına karşı durabilecek güçlü bir azık ve do-
natı bahşeder. Sen bu gece kıyamınla onların eziyetlerine tahammül edebilir 
ve Allah Teâlâ’ya hikmet  ve güzel bir şekilde öğüt vererek davet etmede kuv-
vet sahibi olursun.
d) İki, üç ve dördüncü âyetlerde Allah Teâlâ’nın tahyirî bir emri söz konusu-
dur. Diğer bir ifade ile Allah Teâlâ, Peygamberini gecenin yarısını, ya da ge-
cenin yarısından azını veya fazlasını ibadetle geçirme hususunda muhay-
yer kılmıştır. Hadiste de geçtiği üzere İbn Abbâs bu âyetin Allah Teâlâ’nın 
īَĨِ óَ اóْĝُĤْاٰنِ) َّùĻَÜَ אĨَ ا -ħَĥِĐَ) “O, sizin bunu sayamayacağı انَْ ĳāُéُْÜ īْĤَهُ ÝَĘَאبَ ĻْĥَĐَכĘَ ħُْאóَĜْؤُۧ
nızı bildiği için size doğru yöneldi. Artık Kur’ân’dan kolayınıza geleni okuyun” 
buyruğu ile nesh edildiği görüşündedir. Tabii ki, burada büsbütün bir nesh-
ten bahsetmek olası değildir. İbn Abbâs’ın da bu kanaatte olduğunu söylemek 
imkânsızdır. Söz konusu nesh, hükmün bütünüyle ortadan kaldırılması değil, 
hükmün vacipliğinin kaldırılmasıdır. Yoksa gece namazı müstehap bir eylem 
olarak hâlâ yürürlüktedir.
e) (ŻًĻÜ۪óْÜَ َاٰنóْĝُĤْا ģِِّÜَوَر) “Kur’ân’ı da tane tane, anlaşılır surette oku.” Yani açıkla. Sen 
Kur’an’ı açıklayarak açıkça okursun. Şiirin hızlı hızlı okunması gibi, Kur’an’ı sü-
ratli bir şekilde okuma. Aksine onu dura dura, ağır ağır oku ki, kalbin de Kur’an’ın 
kıraatinde hazır bulunmuş olsun. Böyle okumak suretiyle Kur’an’ın harikula-
deliklerine de vâkıf olabilir ve onun öğütleri hakkında derin derin düşünürsün.
f) Taberî, bu âyet hakkında Miksem kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; 
o şöyle demiştir: “Onu apaçık bir şekilde beyan et.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 
127.
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{ ŻًĻĝ۪àَ źًĳْĜَ } “Ağır biz söz (Kur’an)” Emir ve nehiyle, vaat-vâid ile 
helal ve haram ile şiddetli bir söz. Âyetin, “Büyük bir söz” anlamına 
geldiği de söylenmiştir. Âyete şu anlam da verilmiştir: Ona muhale-
fet  edene ağır olan bir söz.

Ayetin şu anlamı ifade ettiği de söylenmiştir: “Ağır”, gece 
namazıyla. 3

اِنَّ ĬَאüِئÙََ اĹَİِ ģِĻَّْĤ اïüََُّ وĈَْئًא وَاĳَĜَْمُ ŻًĻĜ۪ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Gerçekten, gece ibadeti daha etkili ve okumaya daha elverişli-

dir.”

-Gerçekten, gece ibadeti daha etkili.” Na“ { اِنَّ ĬَאüِئÙََ اĹَİِ ģِĻَّْĤ اïüََُّ وĈَْئًא }
mazla gece ayakta durmak.

Kişi, namazın sevabını umarsa onun için aktiflik sağlayıcıdır. 
Âyetin, “Kalbe daha çok rikkat ve merhamet sağlayıcıdır” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

{ ŻًĻĜ۪ ُمĳَĜَْوَا } “Ve okumaya daha elverişlidir.” Kur’an’ın kıraati için 
daha beyan edici ve daha sabit kılıcıdır. 4

3 Yani sana yüklenilmesi ve insanlara edası zor olan bir söz ilka edeceğiz. Bu söz 
ilahî kelam olan Kur’an’dır. Evet Kur’an’ın insanlara sunulması zordur. Zira in-
sanların geneli bir şeyi ancak hevasına uyması halinde kabul edebilir. Kur’an 
ise bu bağlamda nefsin heva ve isteklerine, eğilimlerine aykırı olan teklifleri 
içermektedir. Bu sorumluluğu yüklenen kimsenin, amansız düşmanların dur-
mak bilmeyen saldırıları karşısında kendisini zaaftan ve yıkımdan koruyacak 
bir donanıma sahip olması gerekmektedir. Bu azık ve donanım, Allah Teâlâ ile 
kurulacak olan süreklilik arz eden bir bağla mümkündür. Bundan dolayı Allah 
azze ve celle Peygamberine geceyi kıyam ederek geçirmesini emretmiştir. Ar-
dından da Allah Teâlâ (ŻًĻĝ۪àَ źًĳْĜَ َכĻْĥَĐَ Ĺĝ۪ĥُْĭøَ َّאĬِا) “Muhakkak Biz, sana ağır bir söz 
vahyedeceğiz” buyurmaktadır. Bu mesuliyet büyük bir mesuliyettir. Bu sözün 
insanlara tebliğ edilmesi yükümlülüğü söz konusu teklif için gece kıyamının 
zorunluluğunun en açık göstergesi ve gerekçesidir.

4 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(َÙَئüِאĬَ) kelimesi Habeş  dilinde kalkmak 
anlamınadır. (ئًאĈَْو) kelimesi de Kur’an’ın muvataası anlamındadır. Gece okunan 
Kur’an, gündüzden daha fazla işitmeye, göze ve kalbe nüfuz eder. (9) (ا ۧËُĈِاĳَĻُĤِ/
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et-Tevbe/37) Li-yuvafıku (yani uymaları için)anlamındadır.” Buhârî, Kitabü’t-
Teheccüd, 11. Bâb.
b) İbn Cerir et-Taberî (ģِĻَّْĤا ÙََئüِאĬَ َّاِن) “Gece kalkışı” buyruğu hakkında Said ibn Cü-
beyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle demiştir: “(َÙَئüِאĬَ) sözcüğü 
Habeşçe dilinden bir kelimedir. Kişi geceleyin kalktığında Habeşliler ‘Neşee’ 
derler.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 128.
Bu haberin isnadında İbn Humeyd, Hekkam, Anbese, Ebû İshak , Said ibn Cü-
beyr bulunmaktadır.
İbn Humeyd, Ebû İshak  ve Said ibn Cübeyr’in tercüme-i halleri geçmişti. Mu-
hammed ibn Humeyd er-Razî’nin zayıf olduğunu belirtmiştik.
Hükkam ibn Selm er-Râzî: Sikadır. Ancak garip rivayetleri vardır. Et-Takrib, c. 
2, s. 88, 777 nolu madde; el-Kâşif, c. 1, s. 354, 1180 nolu madde
Anbese ibn Said ibn Durays: Rey kadısı, sikadır. Et-Takrib, c. 1, s. 189, 473 nolu 
madde; el-Kâşif, c. 1, s. 244, 4363 nolu madde.
Hadisin senedinde zayıf olan İbn Humeyd var. Rivayet zayıf gibi görülebilir. 
Ancak ilginçtir ki, Buhârî bu rivayeti kesinlik ifade eden bir şekilde rivayet et-
miştir. Buhârî’nin bu haber hakkında başka bir senede muttali olduğunu ka-
bul etmek makul görülebilir. Bu durumda Taberî’nin rivayeti Buhârî’nin riva-
yetiyle kuvvet kazandığından dolayı hasen hadis kategorisine yükselmektedir. 
Rivayet zincirindeki raviler arasında da kopukluk yoktur ve haberi birbirinden 
dinlemişlerdir. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 9, s. 127, 180; c. 2, s. 422, 735 nolu madde; 
c. 8, s. 155, 278 nolu madde; c. 8, s. 63, 100.
c) Anlaşılan o ki, İbn Abbâs Kur’an’da yabancı sözcüklerin bulunduğu görü-
şündedir. Bu bağlamda “Naşie” sözcüğünü örnek olarak verebiliriz. İbn Abbâs 
“Neşee” sözcüğünü (  kalkmak olarak tefsir ettiğine göre; “Naşie” sözcüğü (قَامَ
de “Akibet” ve “Afiyet” sözcüğü gibi masdar olmuş olur. Sözcüğün geceyi izafe 
edilmesi ise mecazdır. Tefsîrü’l-Alûsî, c. 29, s. 105.
d) (ئًאĈَْو ُّïüََا Ĺَİِ) “O hem daha etkilidir.” Rivayette İbn Abbâs’ın âyeti “Gece oku-
nan Kur’an’ın gündüzden daha fazla işitmeye, göze ve kalbe nüfuz eder” şek-
linde tefsir ettiği geçmişti. Yani gece kalkıp Kur’an okunması ve ibadete du-
rulması gündüzünkinden daha çok muvafakat uygunluk arz eder. Gece vakti 
sakinlik ve dinginlik vardır. Bu durumda kalp, kalbin huşu ve huzuru gündü-
zünkinden daha çok huşua elverişli olur.
e) Âyetteki mufadelet/üstünlük bu âyetten sonra gelen (Żًĺĳ۪Ĉَ אéً×ْøَ ِאرıََّĭĤا ĹĘِ َכĤَ َِّان) 
“Çünkü gündüzün senin için uzun uzun meşguliyetler vardır” âyetinin de delale-
tiyle gece Kur’an okunması ile gündüz Kur’an okunması arasındaki karşılaştır-
maya dayanmaktadır. Ancak Ebû Dâvûd’un rivayet ettiği İbn Abbâs hadisinde 
mufadeletin gecenin başlangıcı ile gecenin sonu arasındaki karşılaştırmaya da-
yandığını görmekteyiz. Zira hadiste İbn Abbâs şöyle demektedir: “Bu âyetle Al-
lah Teâlâ diyor ki: Bu saatler Allah Teâlâ’nın sizin üzerinize farz kıldığı gece na-
mazını (hakkıyla) yerine getirmeniz için daha elverişlidir. Çünkü insan uyudu 
mu ne zaman uyanacağını bilemez.”
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اِنَّ Ĥَכَ ĹĘِ اıََّĭĤאرِ éً×ْøَא Żًĺĳ۪Ĉَ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Çünkü gündüz, senin uzun süre uğraşacağın şeyler vardır.”

!Çünkü senin vardır.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { انَِّ Ĥَכَ }

{ Żًĺĳ۪Ĉَ אéً×ْøَ ِאرıََّĭĤا ĹĘِ } “Gündüz, uzun süre uğraşacağın şeyler.” İhti-
yaçlarını gidermen için ayıracağın uzun bir vakit vardır.

وَاذْכóُِ اħَøْ رÖَِّכَ وģَّْÝ×َÜََ اŻًĻÝ۪×ْÜَ įِĻْĤَِ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Rabbinin adını an ve bütün benliğinle O’na yönel!”

Ancak İmam Buhârî’nin İbn Abbâs’tan aktardığı rivayette ise âyetin siyak si-
bakına uygun olan yorumun emarelerini görebilmekteyiz. İmam Buhârî’nin 
rivayeti sened açısından Ebû Dâvûd’unkinden daha sahihtir. Zira “Vat’en” ke-
limesinin anlamı için bir münasebet zikretmektedir. “Vat’en” sözcüğü muvata-
atten ileri gelmektedir. Muvataat ise muvafakat anlamına gelmektedir. Bu da 
Buhârî’de geçen İbn Abbâs’ın “Vatae kelimesi de Kur’an’ın muvataası anlamın-
dadır. Gece okunan Kur’an’ın gündüzden daha fazla işitmeye, göze ve kalbe nü-
fuz eder” sözleriyle uygunluk arz etmektedir.
f) (ŻًĻĜ۪  Hem de söyleyişi itibarı ile daha sağlamdır.” Yani gece vaktinde“ (وَاĳَĜَْمُ 
okuyucuyu meşgul edecek sıkıcı seslerin ve namaz kılan kişiyi Kur’an’ın an-
lamları hakkında düşünüp tefekkür etmekten engelleyecek ortamı bozucu bir 
sesin olmayışından ötürü okuyuş noktasında daha sağlamdır.
Nitekim İbn Cerir et-Taberî’nin Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; 
o şöyle demiştir: “Kur’an’ın anlaşılmasına daha yakın olur.” Tefsirü’t-Taberî, 
c. 29, s. 131.
g) Hadiste İbn Abbâs’ın Kur’anî bir istidlalini de görmekteyiz. İbn Abbâs Tevbe 

Sûresi’ndeki ا ۧËُĈِاĳَĻُĤِ אĨًאĐَ įُĬَĳĨُ ِóّéَُĺَא وĨًאĐَ įُĬَĳُّĥéُِĺ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا įِÖِ ُّģąَُĺ óِęُْכĤْا ĹĘِ ٌאدَةĺَِءُ زĹٓùَّ۪ĭĤא اĩََّĬِا) 
 (īَĺó۪ĘِכَאĤْمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ źَ ُ ّٰųوَا ħْıِĤِאĩَĐَْءُ اĳٓøُ ħْıُĤَ īَِّĺُز ُ ّٰųمَ ا َّóèَ אĨَ اĳُّĥéِĻُĘَ ُ ّٰųمَ ا َّóèَ אĨَ َة َّïĐِ “(Ha-
ram ayları) ertelemek, sadece kâfirlikte ileri gitmektir. Çünkü onunla, kâfir olan-
lar saptırılır. Allah’ın haram kıldığının sayısını bozmak ve O’nun haram kıldığını 
helâl kılmak için (haram ayını) bir yıl helâl sayarlar, bir yıl da haram sayarlar. 
(Böylece) onların kötü işleri kendilerine güzel gösterilmiştir. Allah, kâfirler toplu-
luğunu hidayete erdirmez.” (9/et-Tevbe/37) “li yuvatiu” sözcüğünü li-yuvafıku 
(yani uymaları için) anlamına geldiğini söyleyerek Müzzemmil Sûresi’ndeki 
âyeti tefsir etmiştir.
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رÖَِّכَ }  ħَøْا  óُِوَاذْכ } “Rabbinin adını an.” Rabbinin emriyle namaz 
kıl. Âyetin, “Rabbinin tevhidini zikret” anlamına geldiği de söylen-
miştir.

{ ŻًĻÝ۪×ْÜَ įِĻْĤَِا ģَّْÝ×َÜََو } “Ve bütün benliğinle O’na yönel!” Namazında, du-
anda ve ibadetinde Allah için tam ihlaslı davran.

رَبُّ اóِýْĩَĤْقِ وَاóِĕْĩَĤْبِ źَٓ اįَĤِٰ اĘَ ĳَİُ َّźِאñْíَِّÜهُ وَכŻًĻ۪ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “O, doğunun ve batının Rabbidir. O’ndan başka ilâh yoktur. Öy-

leyse sen, yalnız O’nun himayesine sığın!”

-O, doğunun ve batının Rabbidir.” O, Allah“ { رَبُّ اóِýْĩَĤْقِ وَاóِĕْĩَĤْبِ }
tır.

{ ŻًĻ۪هُ وَכñْíَِّÜאĘَ ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا  ٓźَ } “O’ndan başka ilâh yoktur. Öyleyse sen, 
yalnız O’nun himayesine sığın!” Öyleyse O’na, Rab kılarak ibadet et. 
Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Öyleyse sen, yalnız 
O’nun himayesine sığın!” Öyleyse O’nun sana vaat ettiği yardım, dev-
let ve sevap gibi konularda O’nu kefil kıl.

وَاĨَ ĵĥٰĐَ óْ×ِĀْא ĳُĤĳĝُĺَنَ وَاóًåْİَ ħْİُóْåُİْا ŻًĻĩ۪äَ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Sen onların söylediklerine sabret ve onlardan güzellikle ayrıl.”

{ óْ×ِĀْوَا } “Sen sabret.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

-Onların söylediklerine.” Hakaret etme ve yalan“ { Ĩَ ĵĥٰĐَא ĳُĤĳĝُĺَنَ }
lama .

{ ŻًĻĩ۪äَ اóًåْİَ ħْİُóْåُİْوَا } “Ve onlardan güzellikle ayrıl.” Onlardan sız-
lanmaksızın ve kötülüğe kaçmaksızın güzel bir şekilde ayrıl.

ŻًĻĥ۪Ĝَ ħْıُĥْ (11)ة۝ۜ۞۩ب ِıّĨََو ÙِĩَđَّْĭĤا ĹĤُِۨاو īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĤْوَا ĹĬْ۪وَذَر
11-  “O, nimet sahibi yalanlayıcıları bana bırak ve onlara biraz süre 

tanı!”
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{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĤْوَا ĹĬْ۪وَذَر } “O yalanlayıcıları bana bırak.” Kur’an’ı yalanla-
yanları. Bu Allah tarafından onlara yönelik bir tehdittir. Bunlar Be-
dir Savaşı ’nda öldürülen mutimlerdir. (Mutimlerin kimler olduğu 
Muhammed Sûresi’nde geçmişti. çev).

{ ÙِĩَđَّْĭĤا ĹĤُِۨاو } “Nimet sahibi.” Mal ve zenginlik sahibi olanları.

{ ħْıُĥْ ِıّĨََو } “Ve onlara süre tanı!” Onlara mühlet tanı.

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ } “Biraz.” Bedir Savaşı na kadar.

اِنَّ ĭَĺْïَĤَאٓ اĬَْכَאźً وĩًĻé۪äََא (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Çünkü bizim yanımızda bukağılar ve yakıcı bir ateş var.”

 Çünkü bizim yanımızda var.” Bizim katımızda ahirette“ { اِنَّ ĭَĺْïَĤَאٓ }
onlara hazırlanmıştır.

{ źًכَאĬَْا } “Bukağılar.” Ayaklarının kendileriyle bağlanacağı buka-
ğılar, sağ taraflarının boyunlarına bağlanacağı zincirler ve boyun-
larının içine konulacağı demir halkalar.

Ve yakıcı bir ateş.” İçine girecekleri bir ateş. 5“ { وĩًĻé۪äََא }

Ùٍ وñَĐََاÖًא اĩًĻĤَ۪א (13)ة۝ۜ۞۩ب َّāĔُ א ذَاĨًאđَĈََو
13-  “Bir de boğazdan geçmez bir yiyecek ve can yakıcı bir azap 

var.”

{ Ùٍ َّāĔُ א ذَاĨًאđَĈََو } “Bir de boğazdan geçmez bir yiyecek var.” Boğaz-
larında tıkanıp kalacak ki, bu yiyecek zakkum yiyeceğidir.

 Ve can yakıcı bir azap.” Acıtması kalplerine işleyen“ { وñَĐََاÖًא اĩًĻĤَ۪א }
acıtıcı bir azap. 6

5 Enkal ibn Cerir’în İkrime ve Mücahid’den rivayet ettiği gibi, kayıtlar/zincirler 
anlamına gelmektedir. Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 134-135.

6 (Ùٍ َّāĔُ ذَا) sözcük grubu, boğaza giren bir diken, ne aşağı inen, ne de yukarı çı-
kan dikendir. Nitekim İbn Cerir, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan bunu rivayet 
etmektedir. Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 135.
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ĳْĺَمَ ėُäُóْÜَ اźْرَْضُ وَاåِĤَْ×אلُ وَכَאÛِĬَ اåِĤَْ×אلُ כĻáًَ۪×א ŻًĻı۪Ĩَ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “O gün yeryüzü ve dağlar şiddetle sarsılır ve dağlar savrulup 

kum yığınına döner!”

Sonra bunun ne zaman gerçekleşeceğini belirtmek üzere şöyle 
buyurmaktadır:

.O gün yeryüzü şiddetle sarsılır.” Yer sarsılır“ { ĳْĺَمَ ėُäُóْÜَ اźْرَْضُ }

.Ve dağlar.” Dağlar sarsılır“ { وَاåِĤَْ×אلُ }

{ ÛِĬَوَכَא } “Ve döner.” Ve dönüşür.

.Dağlar savrulup… kum.” Toprağa“ { اåِĤَْ×אلُ כĻáًَ۪×א }

{ ŻًĻı۪Ĩَ } “Yığınına.” Kum misali en aşağı tarafını kaldırdığında en 
üst bölümü üstüne düşen şey. 7

7 a) İmam Buhârî der ki; İbn Abbâs dedi ki: “(ŻًĻı۪Ĩَ א×ًĻáَ۪כ) akan kum anlamına gel-
mektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Müzzemmil Sûresi.
b) İbn Cerir et-Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle de-
miştir: “Akıp dağılan yumuşak kum, dokunduğunda hemen dökülen kum de-
mektir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 136.
Hâkim de bu haberi İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet eder. El -Müstedrek, 
Kitabü’t-Tefsir, c. 2 s. 506; Kitâbü’l-Emval, c. 4, s. 595.
c) Ferra der ki: “el-Kesîb sözcüğü kum anlamına gelmektedir. Mehîl ise alt ta-
rafı hareket ettirildiğinde üst tarafı çöküp giden anlamına gelmektedir.” Meâni’l-
Kur’an, c. 3, s. 198.
d) Allah Teâlâ bu âyetten önce şöyle buyurmaktadır: 
Ùٍ وñَĐََاÖًא اĩًĻĤَ۪א) َّāĔُ א ذَاĨًאđَĈََא وĩًĻé۪äََو źًכَאĬَْאٓ اĭَĺْïَĤَ َّاِن ŻًĻĥ۪Ĝَ ħْıُĥْ ِıّĨََو ÙِĩَđَّْĭĤا ĹĤُِۨاو īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĤْوَا ĹĬْ۪وَذَر) 
“Yalanlayan o nimet sahipleri ile beni başbaşa bırak ve onlara azıcık mühlet ver! 
Çünkü bizim yanımızda ağır bukağılar ve yakıcı bir ateş var. Boğazı tıkayıp kalan 
bir yiyecek ve can yakıcı bir azab da vardır.” (73/el-Müzzemmil/11-13)
Allah Teâlâ, Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i yalanlayan müşriklere 
şu çeşitli şiddetli cezaları hazırlamıştır. (ُאل×َåِĤْرَْضُ وَاźْا ėُäُóْÜَ َمĳْĺَ) “O günde yer 
ve dağlar sarsılır”, yani yer üstündeki canlılar şiddetli bir sarsıntı geçirir. İşte 
bugün kıyâmet günüdür. (ŻًĻı۪Ĩَ א×ًĻáَ۪אلُ כ×َåِĤْا ÛِĬَאلُ وَכَא×َåِĤْوَا) “Dağlar da yığılarak akıp 
dağılan kum gibi olur.” Yani dağlar o derece parçalanır ve dağılır ki, yumuşak 
bir kum gibi olur, alt tarafı hareket ettirildiğinde üst tarafı çöküp giden anla-
mına gelmektedir.
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اَرĭَĥْøَْאٓ اĻْĤَِכħُْ رüَ źًĳøَُאïًİِا ĻْĥَĐَכħُْ כĩََאٓ اَرĭَĥْøَْאٓ اĳْĐَóْĘِ ĵĤِٰنَ  اĬَِّאٓ 
رźًĳøَُ (15)ة۝ۜ۞۩ب

15-  “Nasıl ki, Firavun ’a bir elçi göndermiş isek, doğrusu size de hak-
kınızda şâhidlik edecek bir peygamber gönderdik.”

.Doğrusu gönderdik.” Gönderdik“ { اĬَِّאٓ ارĭَĥْøََْאٓ }

{ źًĳøَُر ħُْכĻْĤَِا } “Size de bir peygamber.” Yani Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i.

{ ħُْכĻْĥَĐَ اïًİِאüَ } “Hakkınızda şâhidlik edecek.” Tebliğle.

.Nasıl ki, göndermiş isek.” Gönderdiysek“ { כĩََאٓ ارĭَĥْøََْאٓ }

{ ًźĳøَُنَ رĳْĐَóْĘِ ĵĤِٰا } “Firavun ’a bir elçi.” Yani Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-

selâm)’ı.

ĳøُلَ ĘَאĬَñْìََאهُ اñًìَْا وŻًĻÖَ۪ (16)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤنُ اĳْĐَóْĘِ ĵāٰđَĘَ
16-  “Fakat Firavun  o elçiye karşı gelmiş, biz de onu ağır bir yaka-

layışla yakalamıştık.”

ĳøُلَ } َّóĤنُ اĳْĐَóْĘِ ĵāٰđَĘَ } “Fakat Firavun  o elçiye karşı gelmiş,” Yani 
Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ya icabet etmedi.

{ ŻًĻÖَ۪ا وñًìَْאهُ اĬَñْìََאĘَ } “Biz de onu ağır bir yakalayışla yakalamıştık.” 
Biz de bu nedenden dolayı onu çok şiddetli bir şekilde ki, bu ceza 
boğulmadır, cezalandırdık. 8

8 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ŻĻÖَ۪و) sözcüğü şiddetli anlamına gel-
mektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Müzzemmil Sûresi.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet etmektedir. Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 137.
b) “Keleün Vebîlün ve Müstevbilün/rahatça yenilemeyen ve yutulamayan ot” 
cümlesinden alınmıştır. Bu cümle, ot şiştiğinde ve ağırlığından dolayı boğaz-
dan kolayca geçirilemediğinde kullanılır. Mecâzü’l-Kur’an, c. 2, s. 273; Tefsirü’t-
Taberî, c. 29, s. 136.
c) İbn Abbâs’ın, sözcüğü şiddetli olarak tefsir etmesi birebir lafzî tefsir değil-
dir. Sonuç ve benzerlik göz önüne alınarak yapılmış bir tefsirdir.
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ĘَכĳĝَُّÝÜَ ėَĻَْنَ اِنْ כĨًĳْĺَ ħُْÜóْęََא ģُđَåْĺَ اïَĤْĳِĤْانَ Ļüً۪×א (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Eğer inkâr ederseniz, çocukları ihtiyarlatan o gün (kıyâmetin) 

azabından kendinizi nasıl koruyacaksınız?”

  Azabından kendinizi nasıl koruyacaksınız?” Ey Mekke“ { ĘَכĳĝَُّÝÜَ ėَĻَْنَ }
halkı küfür ve şirkten sakınmaz ve Allah’a iman etmezseniz.

{ ħُْÜóْęََاِنْ כ } “Eğer inkâr ederseniz.” Dünyada inkâr ederseniz.

.O gün (kıyâmetin).” Kıyâmet gününde“ { Ĩًĳْĺَא }

 Çocukları ihtiyarlatan.” 9 Bu gün işittiklerinde“ { ģُđَåْĺَ اïَĤْĳِĤْانَ Ļüً۪×א }
saçlarını beyazlaştıran. Şu cihetten ki, Allah Teâlâ Hazret-i Âdem  
(‘aleyhi’s-selâm)’a “Ey Âdem , ben senin zürriyetinden bir grubu cehen-
neme göndereceğim” deyince Hazret-i Âdem (‘aleyhi’s-selâm)  “Ey Rab-
bim ne kadarını?” diye sordu. Allah Teâlâ “Binde 999’unu cehen-
neme, bir paçasını cennete göndereceğim” diye karşılık verdi.

ĩَאٓءُ į۪Öِ óٌĉِęَĭْĨُ כَאنَ وïُĐَْهُ źًĳđُęْĨَ (18)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤَا
18-  “Gökyüzü bile o (günün şiddetinden) yarılacaktır. (Allah’ın) vadi 

mutlaka yerine gelir!”

{ óٌĉِęَĭْĨُ ُٓאءĩَ َّùĤَا } “Gökyüzü bile yarılacaktır.” Yarılmıştır.

{ į۪Öِ } “O (günün şiddetinden.)” Çocukların saçlarını ağartan bu za-
manın şiddetinden. Âyetin, “Rabbin emrinin ve meleklerin inişi” an-
lamına geldiği de söylenmiştir.

.vaadi gelir.” Diriliş  konusundaki (Allah’ın)“ { כَאنَ وïُĐَْهُ }

{ źًĳđُęْĨَ } “Mutlaka yerine!” Gerçekleşecektir.

d) Aslında âyette bir belağat ve bir benzetme de vardır. Şiddetli yakalamanın 
bu sözcükle ifade edilmesi, söz konusu kimsenin akibetinin yenilmesi ve yu-
tulması çok zor olan ot ve yemek gibi çok çirkin ve alçakça olduğunu ortaya 
koymaktadır. Tefsîrü’l-Alûsî, c. 29, s. 108.

9 Tefsir metninde “yec’alu’l-vildâne şibâ” bölümleri ayrı ayrı ele alınmaktadır. 
Ancak biz bu iki bölümü birleştirerek tefsirini sunduk.
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ŻًĻ×۪øَ į۪ (19)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر ĵĤِٰا ñَíََّÜאٓءَ اüَ īْĩَĘَ ٌةóَِכñْÜَ ۪هñِİٰ َّاِن
19-  “İşte bu (âyetler) bir öğüttür. Dileyen, Rabbine giden bir yol tutar.”

.İşte bu (âyetler.)” Bu sûre“ { اِنَّ ñِİٰه۪ }

.Bir öğüttür.” Size bir öğüt ve açıklamadır“ { ñْÜَכóَِةٌ }

{ ŻًĻ×۪øَ į۪ ِّÖَر ĵĤِٰا ñَíََّÜאءَٓ اüَ īْĩَĘَ } “Dileyen, Rabbine giden bir yol tutar.” 
Kendisiyle Rabbine geleceği bir yol tutar. Âyetin, “Dileyen, Rabbini 
birler, Rabbine bununla dönecek bir yol edinir” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

 īَĨِ ÙٌęَِאٓئĈََو įُáَĥُُàَو įُęَāْĬَِو ģِĻَّْĤا Ĺِáَĥُُà īْĨِ ĵĬْٰمُ اَدĳĝُÜَ ََّכĬَا ħُĥَđْĺَ ََّכÖَاِنَّ ر
 ħُْכĻْĥَĐَ َאبÝَĘَ ُهĳāُéُْÜ īْĤَ ْاَن ħَĥِĐَ َאرıََّĭĤوَا ģَĻَّْĤرُ ا ِïّĝَُĺ ُ ّٰųכَ وَاđَĨَ īَĺñَّ۪Ĥا
īَĨِ óَ اóْĝُĤْاٰنِ ħَĥِĐَ اَنْ Ļَøَכĳُنُ ĭْĨِכĵĄٰóْĨَ ħُْ وَاóُìَٰونَ  َّùĻَÜَ אĨَ ا ĘَאóَĜْؤُۧ
 ĹĘ۪ َنĳĥُÜِאĝَُĺ َونóُìَٰوَا ِ ّٰųا ģِąْĘَ īْĨِ َنĳĕُÝَ×ْĺَ ِرَْضźْا ĹĘِ َنĳُÖóِąْĺَ
כĳٰةَ وَاĳĄُóِĜَْا  َّõĤا اĳُÜٰةَ وَاĳĥٰ َّāĤا اĳĩُĻĜَ۪وَا įُĭْĨِ óَ َّùĻَÜَ אĨَ ا ِ ĘَאóَĜْؤُۧ ّٰųا ģِĻ×۪øَ
 ِ ّٰųا ïَĭْĐِ ُوهïُåِÜَ óٍĻْìَ īْĨِ ħُْכùِęُĬَْźِ اĳĨُ ِïّĝَُÜ אĨََא وĭًùَèَ אĄًóْĜَ َ ّٰųا
(20)ة۝ۜ۞۩ب  ħٌĻèَ۪ر ĳęُĔَرٌ   َ ّٰųا اِنَّ   َ ّٰųا وَاóُęِĕْÝَøْوا  اóًäَْا   ħَčَĐَْوَا óًĻْìَا   ĳَİُ
20-  “Hiç şüphesiz Rabbin biliyor ki, sen gecenin üçte ikisine ya-

kın kısmında, yarısında ya da üçte birinde (namaza) kalkıyor-
sun ve seninle birlikte bulunan bir topluluk da böyle yapıyor. 
Geceyi ve gündüzü takdir eden Allah, sizin onu sayamayacağı-
nızı bildiği için sizi bağışladı. Artık (belli bir vakit gözetmeden) 
Kur’an’dan kolayınıza geleni okuyun! Allah bilmektedir ki, içi-
nizde hastalar bulunacak, bir kısmınız Allah’ın lütfundan (rızık) 
aramak üzere yeryüzünde gezip dolaşacak, diğer bir kısmınız da 
Allah yolunda savaşacaktır. O halde ondan (Kur’an’dan) kolayı-
nıza geleni okuyun. Namazı kılın, zekâtı verin ve Allah’a gönül 



504

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

hoşluğuyla ödünç verin! Kendiniz için önden (dünyada iken) ne 
iyilik hazırlarsanız, Allah katında daha üstün bir iyilik ve daha 
büyük bir mükâfat olarak bulursunuz. Allah’tan mağfiret dile-
yin. Çünkü Allah, çok bağışlayan, çok merhamet edendir.”

رÖََّכَ }  Hiç şüphesiz Rabbin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve“ { اِنَّ 

sellem)!

{ ĵĬَْٰمُ ادĳĝُÜَ ََّכĬَا ħُĥَđْĺَ } “Biliyor ki, sen… yakın kısmında, (namaza) kal-
kıyorsun.” En az.

{ ģِĻَّْĤا Ĺِáَĥُُà īْĨِ } “Gecenin üçte ikisine.” Yarısına kadar.

{ ُįęَāْĬَِو } “Yarısında.” Ve gece yarısında kalkıyorsun.

{ ُįáَĥُُàَو } “Ya da üçte birinde.” Ve gecenin üçte birinde kalkıyor-
sun. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Min Sülüseyi’l-leyli 
ve nisfıhi” şeklinde okunması halinde, gece yarısından daha az ve 
üçte biri.

 Ve seninle birlikte bulunan bir topluluk da böyle“ { وĈََאئīَĨِ ٌÙęَِٓ اđَĨَ īَĺñَّ۪Ĥכَ }
yapıyor.” Mü’minlerden bir grup da seninle birlikte namazda.

رُ اģَĻَّْĤ وَاıََّĭĤאرَ } ِïّĝَُĺ ُ ّٰųوَا } “Geceyi ve gündüzü takdir eden Allah.” Gece-
nin ve gündüzün saatlerini bilen.

-Sizin onu sayamayacağınızı bildiği için.” Gece“ { ħَĥِĐَ انَْ ĳāُéُْÜ īْĤَهُ }
nin saatlerini muhafaza edemeyeceğinizi bilmektedir. Âyetin, “Ge-
celeyin namazdan emrolunduğunuz şeyi” anlamına geldiğini de 
söyleyiniz.

{ ħُْכĻْĥَĐَ َאبÝَĘَ } “Sizi bağışladı.” Sizden gece namazı sorumluluğu-
nuzu giderdi.

{ óَ َّùĻَÜَ אĨَ ا -Ęَ } “Artık (belli bir vakit gözetmeden) kolayınıza geאóَĜْؤُۧ
leni okuyun.” Size.

 ,Kur’an’dan.” Namazda 100 âyet veya daha fazla. Âyetin“ { īَĨِ اóْĝُĤْانِٰ }
“Kur’an’dan dilediğinizi okuyun” anlamına geldiği de söylenmiştir.
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{ ĵĄٰóْĨَ ħُْכĭْĨِ ُنĳُכĻَøَ َْان ħَĥِĐَ } “Allah bilmektedir ki, içinizde hastalar bu-
lunacak.” Geceleyin namazı yerine getirmeye güç yetiremeyenler.

-Bir kısmınız gezip dolaşacak.” Yolculuğa çıka“ { وَاóُìَٰونَ ĳُÖóِąْĺَنَ }
caklar.

اźْرَْضِ }  ĹĘِ } “Yeryüzünde.” Ticaretle ve ticaret dışındaki başka 
nedenlerle.

.Aramak üzere.” Talep etmek üzere“ { ĳĕُÝَ×ْĺَنَ }

{ ِ ّٰųا  ģِąْĘَ  īْĨِ } “Allah’ın lütfundan (rızık).” Allah’ın rızkından ve 
başka şeylerden. Bunlara gece namazı meşakkatli gelmektedir.

 Diğer bir kısmınız da savaşacaktır.” Mücahede“ { وَاóُìَٰونَ ĝَُĺאĳĥُÜِنَ }
edecektir.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ } “Allah yolunda.” Allah’a taatte. Bunlara gece namazı 
meşakkatli gelmektedir.

{ óَ َّùĻَÜَ אĨَ ا .Ęَ } “O halde kolayınıza geleni okuyun.” SizeאóَĜْؤُۧ

{ ُįĭْĨِ } “O’ndan (Kur’an’dan.)” Namazda Kur’an’da.

ĳĥٰةَ } َّāĤا اĳĩُĻĜَ۪وَا } “Namazı kılın.” Beş vakit namaz ı abdest  ile, rükûyla, 
secdesiyle ve yerine getirilmesi gereken vakitte.

כĳٰةَ } َّõĤا اĳُÜٰوَا } “Zekâtı verin.” Mallarınızın zekâtını veriniz.

ĄًóْĜَא }  َّٰųا  .Ve Allah’a ödünç verin.” Sadaka  konusunda“ { وَاĳĄُóِĜَْا 
Âyetin, “Sâlih amel konusunda” anlamına geldiği de söylenmiştir. 10

-Gönül hoşluğuyla.” Kalplerinizden sâdık niyetle seva“ { ĭًùَèَא }
bını umarak.

ĳĨُا } ِïّĝَُÜ אĨََو } “Önden hazırlarsanız.” Önden gönderirseniz.

{ óٍĻْìَ īْĨِ ħُْכùِęُĬْ َźِ } “Kendiniz için (dünyada iken)ne iyilik.” Sadaka  
veya sâlih amel.
10 Tefsir metninde “kardan” sözcüğü, “hasenen” sözcüğü ile birlikte ele alınmış-

tır. Ancak anlam bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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.Bulursunuz.” Sevabını bulursunuz“ { ïُåِÜَوهُ }

{ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ } “Allah katında.” Cennette. Sizin için herhangi bir hırsız-
lık, bir boğulma, bir yanma olmaksızın korunacak. Güve de onu ye-
meyecek.

-Daha üstün bir iyilik.” Sizin katınızdaki dünyada olan“ { óًĻْìَ ĳَİُا }
lardan daha hayırlı.

 Ve daha büyük bir mükâfat olarak.” Sizin yanınızda“ { وَاħَčَĐَْ اóًäَْا }
bulunanlardan sevap bakımından.

{ َ ّٰųوا اóُęِĕْÝَøْوَا } “Allah’tan mağfiret dileyin.” Günahlardan.

َ ĳęُĔَرٌ } ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah, çok bağışlayan,” Tevbe eden kimseyi.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.” Tevbe üzere vefat eden kimseye 
karşı. Elbisesiyle örtünüp bürünene bir rahmettir. 11

11 Bu son âyetin, sûrenin ilk âyetlerini nesh ettiğini ve neshin yönünü de be-
lirtmiştik. Âyette söz konusu neshin gerekçesini de okuyabilmekteyiz. 
ِ وَاóُìَٰونَ ĝَُĺאĳĥُÜِنَ ّٰųا ģِąْĘَ īْĨِ َنĳĕُÝَ×ْĺَ ِرَْضźْا ĹĘِ َنĳُÖóِąْĺَ َونóُìَٰوَا ĵĄٰóْĨَ ħُْכĭْĨِ ُنĳُכĻَøَ َْان ħَĥِĐَ) 
(įُĭْĨِ óَ َّùĻَÜَ אĨَ ا ĘَאóَĜْؤُۧ  ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ “Allah sizden hastalananlar olacağını, diğer bir kıs-
mının da Allah’ın lütfundan arayarak yeryüzünde yol tepeceklerini, başka bir 
kısmının da Allah yolunda çarpışacaklarını bilir. O halde ondan kolayınıza ge-
leni okuyun.”
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óِِّà َّïĩُĤْرة اĳø
74ǧ MÜDDESSİR SÛRESİ

Kendisinde “Müddessir”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bü-
tünü Mekkîdir. Âyet sayısı 56, sözcük sayısı 255 ve harf sayısı da 
1.010’dur.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

óُِّà (1)ة۝ۜ۞۩ب َّïĩُĤْא اıَُّĺَאٓ اĺَ
1-  “Ey örtüsüne bürünüp sarınan.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Müddessir Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ óُِّà َّïĩُĤْا اıَُّĺَא   ĺَ } “Ey örtüsüne bürünüp sarınan.” Bununla Hazret-iאٓ 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) kastedilmiştir. Zira Hazret-i Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) elbisesiyle örtünmüş ve uyumuştur.

Ęَ ħْĜُאñِĬَْرْ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Kalk ve (insanları) uyar!”

ĘَאñِĬَْرْ }  ħْĜُ } “Kalk ve (insanları) uyar!” İnsanları korkut ve onları 
tevhide davet et.

óْ (3)ة۝ۜ۞۩ب وَرÖََّכَ Ęَכَّ×ِ
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3-  “Sadece Rabbini büyük tanı.”

{ óْ -Sadece Rabbini büyük tanı.” Putlara kulluk  edenle“ { وَرÖََّכَ Ęَכَّ×ِ
rin sözlerinden uzak tutarak O’nu yücelt.

óْ (4)ة۝ۜ۞۩ب ِıّĉَĘَ َכÖَאĻَàَِو
4-  “Elbiseni temiz tut.”

{ óْ ِıّĉَĘَ َכÖَאĻَàَِو } “Elbiseni temiz tut.” Kalbini gadrden (sözünde dur-
mamaktan), ihanetten ve bıkkınlıktan uzak tut. Yani kalbi temiz bir 
kişi ol. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Elbiseni kısa tut.

Şöyle de anlamlandırılmıştır: Elbiseni kirden uzak tut.

Ęَ õَäْאóْåُİْ (5)ة۝ۜ۞۩ب ُّóĤوَا
5-  “Kötü şeyleri terk et.”

{ óْåُİْאĘَ  õَäْ ُّóĤوَا } “Kötü şeyleri terk et.” Günahlardan uzaklaş, terk 
et ve ona yaklaşma.

وÝَùْÜَ īُْĭĩْÜَ źََכóُáِْ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Yaptığın iyiliği çok görerek başa kakma.”

{ óُáِْכÝَùْÜَ īُْĭĩْÜَ źََو } “Yaptığın iyiliği çok görerek başa kakma.” Dün-
yada daha iyisi ve daha fazlası verilsin diye sakın az bir şey vere-
rek bağışta bulunma!

Ayetin, “Sen amelinle Allah’a karşı minnet ederek onu çok görme!” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

وÖóَĤَِِّכَ Ęَאóْ×ِĀْ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Rabbin için sabret.”

{ óْ×ِĀْאĘَ َِّכÖóَĤَِو } “Rabbin için sabret.” Rabbinin taatine ve Rabbine 
ibadete.
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Ęَאِذَا ĹĘِ óَĝُِĬ اĭĤَّאĳĜُرِ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “O Sûr ’a üfürüldüğü zaman.”

اĭĤَّאĳĜُرِ }  ĹĘِ  óَĝُِĬ -Ęَ } “O Sûr ’a üfürüldüğü zaman.” Sûr’a üfürüldüאذَِا 
ğünde ki, bu nefha diriliş nefhasıdır.

ĤِñٰĘَכَ Ĩَĳْĺَئĳْĺَ ñٍِمٌ óٌĻù۪Đَ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “İşte o gün çetin bir gündür.”

{ ñٍِئĨَĳْĺَ َכĤِñٰĘَ } “İşte o gün.” Yani kıyâmet günü.

{ óٌĻù۪Đَ ٌمĳْĺَ } “Çetin bir gündür.” Şiddetlidir. 1

ĵĥَĐَ اĤْכَאóٍĻù۪ĺَ óُĻْĔَ īَĺó۪Ęِ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Kâfirler için hiç de kolay değildir.”

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْا ĵĥَĐَ } “Kâfirler için.” Korkunçluğu ve azabı.

{ óٍĻù۪ĺَ óُĻْĔَ } “Hiç de kolay değildir.” Onlara kolay değildir.

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ِرĳĜَُّאĭĤا ĹĘِ óَĝُِĬ אذَِاĘَ) ‘Çünkü o boruya 

(Sûr ’a) üfürüldüğü zaman’ (ِرĳĜَُّאĭĤا) sur  demektir.”
Asiyr ise şiddetli anlamına gelmektedir. Buhârî, Kitabü’r-Rikak, “Sura üfürül-
mesi” bâbı; Kitabü’t-Tefsir, Müddessir Sûresi.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet etmektedir. Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 151-2.
b) İbn Cerir et-Taberî iki kanalla Atiyye el-Avfî’den, o da İbn Abbâs’tan ;
(óٌĻù۪Đَ ٌمĳْĺَ ñٍِئĨَĳْĺَ َכĤِñٰĘَِ رĳĜَُّאĭĤا ĹĘِ óَĝُِĬ אذَِاĘَ) “Çünkü o boruya (Sûr ’a) üfürüldüğü zaman. 
İşte o gün, oldukça zor bir gündür” âyeti hakkında şöyle rivayet etmektedir: Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) şöyle buyurmuştur: “Ben nasıl sevinebi-
lirim ki, Sûr’un sahibi boynuzu kapmış ve alnını germiş, ne zaman üfürme emri 
verileceğini bekliyor.” Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’ın ashabı dediler 
ki: “O halde ey Allah’ın Resûlü, sen bize ne emir buyurursun?” Hz. Resûlullah 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) buyurdu ki: “‘Hasbünallâhi ve nime’l-vekîl. Alallâhi 
tevekkelnâ/Allah bize yeter, O ne güzel vekildir. Biz Allah’a tevekkül ettik’ deyi-
niz.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 150-1.
Avfî kanalıyla yapılan nakillerin zayıf olduğunu defalarca belirttik.
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ذَرĹĬْ۪ وÛُĝْĥَìَ īْĨََ وïًĻèَ۪ا (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Tek olarak yaratıp, bana bırak!”

{ ĹĬْ۪ذَر } “Bana bırak!” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

وïًĻèَ۪ا }  Ûُĝْĥَìَ  īْĨََو } “Tek olarak yaratıp, (kendisi için (nimetleri 
önüne) serdikçe serdiğim o kimseyi (Velid ibn Muğire ’yi).” Malsız, ço-
cuksuz ve eşsiz. Bu, Allah’tan Velid ibn Muğire el-Mahzumî ’ye yö-
nelik bir tehdittir.

وĨَ įُĤَ ÛُĥْđَäََאïُĩْĨَ źًودًا (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Kendisine geniş servet verdiğim.”

{ ُįĤَ Ûُĥْđَäََو } “Kendisine verdiğim.” Bundan sonra.

ïُĩْĨَودًا }  źًאĨَ } “Geniş servet.” Her türden çokça. Fazlalıkta tüken-
meyen. Velid’in 9000 miskal gümüşü vardı.

وĳıُüُ īَĻĭ۪Öََدًا (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Ve gözü önünde duran oğullar (verdiğim).”

ĳıُüُدًا }  īَĻĭ۪Öََو } “Ve gözü önünde duran oğullar (verdiğim),” Hazır 
olan. Ondan gaip olmayan. Velid’in 10 oğlu vardı.

ïْتُ ïًĻı۪ĩْÜَ įُĤَا (14)ة۝ۜ۞۩ب َّıĨََو
14-  “Kendisi için (nimetleri önüne) serdikçe serdiğim.”

{ ُįĤَ ُتïْ َّıĨََو } “Kendisi için serdiğim.” Malı. Birbirine.

-serdikçe.” Sergi misali birbiri üs (Nimetleri önüne)“ { ïًĻı۪ĩْÜَا }
tünde.

ďُĩَĉْĺَ َّħُà اَنْ اَزïَĺ۪ (15)ة۝ۜ۞۩ب
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15-  “Hâlâ da (o nimetleri) artırmamı istiyor.”

{ ďُĩَĉْĺَ َّħُà } “Hâlâ da istiyor.” Velid.

{ ïَĺَ۪انَْ از } “(O nimetleri) artırmamı.” O, bana isyan ettiği ve bana nan-
körlükte bulunduğu halde malında arttırmanın gerçekleşeceğini.

כŻََّ اįَُّĬِ כَאنَ ĺَٰźِאĭَÜِא ïًĻĭ۪Đَا (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Hayır! Çünkü o, bizim âyetlerimize karşı bir inatçı kesildi.”

{ َّŻَכ } “Hayır!” Kesinlikle arttırmayacağım. Bunun ardından malı 
sürekli olarak eksildi.

{ ُįَّĬِا } “Çünkü o.” Yani Velid ibn Muğire .

-Bizim âyetlerimize karşı bir inatçı kesildi.” Kita“ { כَאنَ ĺَٰźِאĭَÜِא ïًĻĭ۪Đَا }
bımıza ve Resûlümüze karşı inatçı, saldırgan ve her ikisini yalan-
layıcı.

øَאرĳđُĀَ įُĝُİُِْدًا (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Bu yüzden onu, sarp bir yokuşa sardıracağım!”

ĳđُĀَدًا }  įُĝُİُِْאرøَ } “Bu yüzden onu, sarp bir yokuşa sardıracağım!” 
Onu cehennemde kayadan daha pürüzsüz bir dağdan tırmanmakla 
yükümlü kılacağım. Üzerine ellerini koydukları takdirde erir, kaldır-
dıkları vakit elleri eski haline gelir. Ön tarafından bakırdan zincir-
lerle çekilir, arkasından da vurulur.

رَ (18)ة۝ۜ۞۩ب َّïĜََو óََّכĘَ įَُّĬِا
18-  “Bu kişi (Kur’an hakkında ne diyeceğini) düşündü, ölçtü biçti.”

{ ُįَّĬِا } “Bu kişi.” Yani Velid ibn Muğire .

{ óََّכĘَ } “(Kur’an hakkında ne diyeceğini) düşündü,” Yani Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in durumu hakkında kendi içinde 
düşündü.
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رَ } َّïĜََو } “Ölçtü biçti.” Sonunda O’nun sihirbaz olduğunu söyleme 
kanaatine vardı.

رَ (19)ة۝ۜ۞۩ب َّïĜَ ėَĻَْכ ģَÝِĝُĘَ
19-  “Kahrolası nasıl ölçtü biçti!”

{ ģَÝِĝُĘَ } “Kahrolası.” Lanet olasıca.

رَ } َّïĜَ ėَĻَْכ } “Nasıl ölçtü biçti.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in durumu hakkındaki sözü.

رَ (20)ة۝ۜ۞۩ب َّïĜَ ėَĻَْכ ģَÝِĜُ َّħُà
20-  “Yine kahrolası nasıl ölçtü biçtiyse!”

{ ģَÝِĜُ َّħُà } “Yine kahrolası.” Tekrar lanet olsun.

رَ } َّïĜَ ėَĻَْכ } “Nasıl ölçtü biçtiyse!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in durumu hakkındaki sözü.

óَčَĬَ َّħُà (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Sonra (çevresine) baktı.”

{ óَčَĬَ َّħُà } “Sonra (çevresine) baktı.” Sözü hakkında sonunda “Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) sihirbazdır” dedi.

Ayetin, “Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabına 
baktı. Onlar O’na: ‘Ey İbn Muğire hayra gel’ demişlerdi.’” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

Đَ َّħُàَ×َ÷ وóَùَÖََ (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Sonra kaşlarını çattı, suratını astı.”

{ ÷َ×َĐَ َّħُà } “Sonra kaşlarını çattı,” Yüzünü buruşturdu.

{ óَùَÖََو } “Suratını astı.” Alnını çattı.
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ħُàَّ اَدóَÖَْ وَاÝَøْכَْ×óَ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Sonra da büyüklük taslayarak arkasını döndü.”

{ óَÖََْاد َّħُà } “Sonra da arkasını döndü.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in ashabından ehline döndü.

{ óَ×َْכÝَøْوَا } “Büyüklük taslayarak.” Onlara icabet ederek iman et-
mekten büyüklendi.

ĝَĘَאلَ اِنْ ñَİٰآ اóُàَËُْĺ óٌéْøِ َّźِ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Dedi ki: ‘Bu, olsa olsa nakledilip öğretilen bir sihirdir.’”

 Dedi ki: Bu.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve“ { ĝَĘَאلَ اِنْ ñَİٰآ }

sellem)’in söylediği söz.

{ óُàَËُْĺ óٌéْøِ َّźِا } “Olsa olsa nakledilip öğretilen bir sihirdir.” Başka-
sından nakledegeldiği bir sihirdir. Bu sözü Yemame’de bulunan 
Müseylemetü’l-Kezzab’dan rivayet etmiştir.

Bununla Cebr  ve Yesar  adlı iki kişinin kastedildiği de söylen-
miştir.

اِنْ ñَİٰآ اĳْĜَ َّźِلُ اóِýَ×َĤْ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Bu, insan sözünden başka bir şey değildir.”

 Bu, değildir.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in“ { انِْ ñَİٰآ }
söylediği söz.

{ óِýَ×َĤْا ĳْĜَلُ   َّźِا } “İnsan sözünden başka bir şey.” Cebr  ve Yesar ’ın 
sözünden başka.

øَאóَĝَøَ įِĻĥ۪Āُْ (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “Ben onu Sekar ’a (cehenneme) sokacağım.”
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{ įِĻĥ۪Āُْאøَ } “Ben onu sokacağım.” Ben onu, yani Velid ibn Muğire ’yi 
ahirette koyacağım.

{ óَĝَøَ } “Sekar ’a (cehenneme).” Cehennemin dördüncü kapısıdır.

وĨََאٓ اَدْرĺٰכَ Ĩَא óُĝَøَ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Sen Sekar ’ın ne olduğunu biliyor musun?”

{ óُĝَøَ אĨَ َכĺٰادَْر  Sen Sekar ’ın ne olduğunu biliyor musun?” Ey“ { وĨََאٓ 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

Ĺĝ۪×ُْÜ źَ وñَÜَ źََرُ (28)ة۝ۜ۞۩ب
28-  “O, ne devam ettirir ne de bırakır! (Yakıp yok eder, yine eski ha-

line getirip azap eder).”

{ Ĺĝ۪×ُْÜ źَ } “O, ne devam ettirir (Yakıp yok eder, yine eski haline ge-
tirip azap eder).” Onların ne eti varsa onu yer.

-Ne de bırakır!” Yeni bir yaratılışla tekrar yaratıldıkla“ { وñَÜَ źََرُ }
rında ise yine onları yer.

اóِýَ×َĥْĤِ Ùٌèَ (29)ة۝ۜ۞۩ب َّĳĤَ
29-  “İnsanın derisini kavurur.”

{ óِýَ×َĥْĤِ ٌÙèَا َّĳĤَ } “İnsanın derisini kavurur.” Bedenlerini çirkin edici-
dir. Yüzlerini karartıcıdır, anlamına geldiği de söylenmiştir.

ıَĻْĥَĐَא óَýَĐَ ÙَđَùْÜِ (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “Üzerinde on dokuz (muhafız melek) vardır!”

.Üzerinde.” Cehennemin üzerinde“ { ıَĻْĥَĐَא }

{ óَýَĐَ ÙَđَùْÜِ } “On dokuz (muhafız melek) vardır!” Melek, cehenne-
min bekçisi.
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 ÙًĭَÝْĘِ َّźِا ħْıُÜَ َّïĐِ אĭَĥْđَäَ אĨََو ÙًَئِٓכĥٰĨَ َّźَِّאرِ اĭĤאبَ اéَĀَْאٓ اĭَĥْđَäَ אĨََو
اĳُٓĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا وõْĺََدَادَ  اĤْכÝَِאبَ  اوĳُÜُۧا   īَĺñَّ۪Ĥا  īَĝِĻْÝَùْĻَĤِ כóُęََوا   īَĺñَّ۪ĥĤِ
 īَĺñَّ۪Ĥلَ اĳĝُĻَĤَِنَ وĳُĭĨِËْĩُĤْאبَ وَاÝَِכĤْا اĳُÜُۧاو īَĺñَّ۪Ĥאبَ اÜَóْĺَ źََא وĬًאĩَĺ۪ا
 ُّģąُِĺ َכĤِñَٰכ ŻًáَĨَ اñَıٰÖِ ُ ّٰųאذَآ اَرَادَ اĨَ َونóُĘِכَאĤْضٌ وَاóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪
ُ ýَĺَ īْĨَאٓءُ وï۪ıْĺََي ýَĺَ īْĨَאٓءُ وĨََא ĳُĭäُ ħُĥَđْĺَدَ رÖَِّכَ اĳَİُ َّźِ وĨََא  ّٰųا

Ĺَİِ اźَِّ ذِכóْٰى óِýَ×َĥْĤِ (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Biz, cehennemin işlerine bakmakla ancak melekleri görevlen-

dirmişizdir. Sayılarını da inkâr edenler için bir sınama yaptık ki, 
böylece kendilerine kitap verilenler iyice öğrensin, iman edenle-
rin de imanını arttırsın! Kendilerine kitap verilenler ve mü’minler 
şüpheye düşmesin. Kalplerinde hastalık bulunanlar ve kâfirler 
de, ‘Allah bu misalle ne demek istedi?’ desinler. İşte böylece Al-
lah, dilediğini şaşırtır, dilediğini de doğru yola iletir. Rabbinin 
ordularını (melekleri) ancak kendisi bilir. Bu (muhafız melekler 
veya Sekar  cehennemi) insanlar için ancak bir uyarıdır.”

-Biz, cehennemin işlerine bakmakla görev“ { وĨََא ĭَĥْđَäَאٓ اéَĀَْאبَ اĭĤَّאرِ }
lendirmişizdir.” Cehennem ehline ancak musallat kıldık.

{ ًÙَئِٓכĥٰĨَ َّźِا } “Ancak melekleri.” Yani Zebanileri.

{ ħْıُÜَ َّïĐِ אĭَĥْđَäَ אĨََو } “Sayılarını da yaptık ki.” Onların, yani cehennem 
bekçilerinin sayılarının azlığını zikredişimiz.

{ ÙًĭَÝْĘِ َّźِا } “Bir sınama.” Bir sınamadır.

-İnkâr edenler için.” Mekke  kâfirleri için. Yani Ebu’l“ { īَĺñَّ۪ĥĤِ כóُęََوا }
Eşed ibn Üseyd ibn Kelde . Zira bu şahıs şöyle demişti: “Ben sırtımla 
9, göğsümle de 8 tanesi olmak üzere 17 tanesinin hakkından geli-
rim. Sizler de ikisinin hakkından geliniz.”
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{ īَĝِĻْÝَùْĻَĤِ } “Böylece iyice öğrensin.” Ta ki, kesin bir şekilde kanaat 
getirip öğrensinler.

 ,Kendilerine kitap verilenler.” Kendilerine kitap“ { اīَĺñَّ۪Ĥ اوĳُÜُۧا اĤْכÝَِאبَ }
yani Tevrat  verilenler –yani Abdullah ibn Selam  ve ashabı- zira on-
ların kitaplarında da cehennem bekçilerinin sayısı bu şekildedir.

اĩَĺ۪אĬًא } اĳُٓĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا -İman edenlerin de imanını arttırsın.” Bi“ { وõْĺََدَادَ 
zim kitabımızda da Tevrat ’takinin aynısıdır şeklinde öğrendikle-
rinde yakînlerini arttırsın.

Üَóْĺَאبَ }  źََو } “Şüpheye düşmesin.” Şu kimseler kuşkuya düşme-
sin.

-Kendilerine kitap verilenler.” Abdullah ibn Se“ { اīَĺñَّ۪Ĥ اوĳُÜُۧا اĤْכÝَِאبَ }
lam  ve ashabı. Kitapları, Tevrat ’takinin aksine olmadığını.

-Ve mü’minler.” Mü’minler de Tevrat ’taki ile çatışma“ { وَاĳُĭĨِËْĩُĤْنَ }
dığını gördüklerinde.

.Desinler.” Ta ki desinler diye“ { وĳĝُĻَĤَِلَ }

óَĨَضٌ }  ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĹĘ۪  īَĺñَّ۪Ĥا } “Kalplerinde hastalık bulunanlar.” Kuşku 
ve münafıklık.

 ,Ve kâfirler de.” Yani Yahudiler ve Hıristiyanlar. Âyetin“ { وَاĤْכَאóُĘِونَ }
“Mekke  kâfirleri” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ŻًáَĨَ اñَıٰÖِ  ُ ّٰųارََادَ ا -Ĩَ } “Allah bu misalle ne demek istedi?” Bu meאذَآ 
selle. Meleklerin sayısının azlığını zikredince.

.İşte böylece.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

ýَĺَ īْĨَאءُٓ }  ُ ّٰųا ُّģąُِĺ } “Allah, dilediğini şaşırtır.” Bu misalle sapıklığa 
ehil olanı.

-Dilediğini de doğru yola iletir.” Bu misalle hida“ { وï۪ıْĺََي ýَĺَ īْĨَאءُٓ }
yete ehil olanı.
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رÖَِّכَ } ĳُĭäُدَ   ħُĥَđْĺَ -Rabbinin ordularını (melekleri) bilir.” Me“ { وĨََא 
lekleri.

{ Ĺَİِ אĨََو ĳَİُ َّźِا } “Ancak kendisi. Bu (muhafız melekler veya Sekar  
cehennemi).” Yani Sekar cehennemi.

{ óِýَ×َĥْĤِ ىóْٰذِכ َّźِا } “İnsanlar için ancak bir uyarıdır.” Kendilerini uyar-
dığın insanlar için bir öğüttür.

כŻََّ وَاóِĩَĝَĤْ (32)ة۝ۜ۞۩ب
32-  “Hayır, hayır! Yemin olsun aya.”

{ óِĩَĝَĤْوَا  َّŻَכ } “Hayır, hayır! Yemin olsun aya,” Aya yemin ederim 
ki.

وَاģِĻَّْĤ اِذْ اَدóَÖَْ (33)ة۝ۜ۞۩ب
33-  “Dönüp gitmekte olan geceye.”

{ óَÖََْاِذْ اد ģِĻَّْĤوَا } “Dönüp gitmekte olan geceye.” Giden.

ْ×çِ اِذَآ اóَęَøَْ (34)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤوَا
34-  “Ağarmakta olan sabaha ki.”

{ óَęَøَْا اِذَآ   çِ×ْ ُّāĤوَا } “Ağarmakta olan sabaha ki.” Yönelen. Âyetin, 
“Işımaya başlayan” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ïَèْى اĤْכَُ×óِ (35)ة۝ۜ۞۩ب ِźَ אıََّĬِا
35-  “O (cehennem), büyük belalardan biridir.”

.O (cehennem),” Yani Sekar  cehennemi“ { اıََّĬِא }

{ óِ×َُכĤْى اïَèِْźَ } “Büyük belalardan biridir.” Cehennemin kapıların-
dan/bölümlerinden bir kapısıdır. Cehennem, Sekar , Leza , Hutame , 
Seir , Cahim  ve Haviye  cehennemin bölümleridir.
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óًĺñ۪Ĭَا óِýَ×َĥْĤِ (36)ة۝ۜ۞۩ب
36-  “İnsanlık için uyarıcı.”

{ óِýَ×َĥْĤِ اóًĺñ۪Ĭَ } “İnsanlık için uyarıcı.” Kendilerini uyardığında. Âyetin, 
‘”Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) insanlığı uyardığında” 
anlamına geldiği de söylenmiştir. Bu durumda âyetin anlamı “Kalk 
da uyar” anlamıyla ilintili olur. İnsanları uyar. Bu durumda cümlede 
takdim tehir bulunmaktadır.

óَ (37)ة۝ۜ۞۩ب َّìَאÝَĺَ ْمَ اَو َّïĝَÝَĺَ ْاَن ħُْכĭْĨِ َאٓءüَ īْĩَĤِ
37-  “Sizden ileri gitmek veya geri kalmak isteyen kimseler için.”

مَ } َّïĝَÝَĺَ َْان ħُْכĭْĨِ َٓאءüَ īْĩَĤِ } “Sizden ileri gitmek isteyen kimseler için.” 
Hayra yönelip de iman etsinler.

{ óَ َّìَאÝَĺَ َْاو } “Veya geri kalmak.” Şerri de terk etsinler. Âyetin şu an-
lama geldiği de söylenmiştir: “Hayırdan geri kalarak inkâr etsin.” Bu 
durumda bu son ifade onlar için bir tehdit olmuş olur.

כĩَÖِ ÷ٍęْĬَ ُّģُא כÛْ×َùََ رÙٌĭَĻİَ۪ (38)ة۝ۜ۞۩ب
38-  “Her nefis, kazandığına karşılık bir rehindir.”

{ ÷ٍęْĬَ ُّģُכ } “Her nefis,” Kâfir kişi.

{ Ûْ×َùََא כĩَÖِ } “Kazandığına karşılık.” Küfründe.

{ ٌÙĭَĻİَ۪ر } “Bir rehindir.” Cehennem ateşinde ebedi olarak rehin-
dir.

ٓ اéَĀَْאبَ اīِĻĩ۪ĻَĤْ (39)ة۝ۜ۞۩ب َّźِا
39-  “Yalnız sağın adamları bunun dışındadır.”

{ īِĻĩ۪ĻَĤْאبَ اéَĀَْا ٓ َّźِا } “Yalnız sağın adamları bunun dışındadır.” Cen-
net ehli. Zira onlar bu şekilde değildirler. Ancak onlar.
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ĭäَ ĹĘَّ۪אتٍ ùَÝَĺَאٓءĳُĤَنَ (40)ة۝ۜ۞۩ب
40-  “Onlar cennetlerin içindedirler, sorarlar.”

-Onlar cennetlerin içindedirler, sorarlar.” Bah“ { ĭäَ ĹĘَّ۪אتٍ ùَÝَĺَאءĳُĤَٓنَ }
çelerde.

īِĐَ اīَĻĨ۪óِåْĩُĤْ (41)ة۝ۜ۞۩ب
41-  “Günahkârlara.”

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْا īِĐَ } “Günahkârlara.” Cehennem ehlinden sorurlar ve 
“Ey falanca!” derler.

Ĩَא ĥَøَכَכóَĝَøَ ĹĘ۪ ħُْ (42)ة۝ۜ۞۩ب
42-  “‘Sizi şu Sekar  cehennemine sokan nedir?’ diye”.”

{ óَĝَøَ ĹĘ۪ ħُْכَכĥَøَ אĨَ } “‘Sizi şu Sekar  cehennemine sokan nedir?’ diye.” 
Sizi Sekar cehennemine götüren neden nedir?

īَĻ (43)ة۝ۜ۞۩ب ۪ĥّāَĩُĤْا īَĨِ ُכĬَ ħْĤَ اĳُĤאĜَ
43-  “Onlar şöyle cevap verirler: ‘Biz namaz kılanlardan değildik.’”

Ĭَכُ }  ħْĤَ -Ĝَ } “Onlar şöyle cevap verirler: ‘Biz değildik.’” Yani ceאĳُĤا 
hennem ehli.

{ īَĻ ۪ĥّāَĩُĤْا īَĨِ } “Namaz kılanlardan.” Beş vakit namaz  kılan Müs-
lümanlardan değildik.

وĬَ ħْĤََכُ ħُđِĉُْĬ اùْĩِĤْכīَĻ۪ (44)ة۝ۜ۞۩ب
44-  “Yoksula yedirmezdik.”

{ īَĻ۪כùْĩِĤْا ħُđِĉُْĬ ُכĬَ ħْĤََو } “Yoksula yedirmezdik.” Yoksullara sadaka 
vermeye teşvik etmezdik ve bizler de zekât  ve sadaka ehlinden de-
ğildik.
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وَכĭَُّא ĳíُĬَضُ ďَĨَ اíَĤْאٓئīَĻąِ۪ (45)ة۝ۜ۞۩ب
45-  “Boş şeylere dalanlarla birlikte dalıp giderdik.”

{ īَĻąِ۪ٓאئíَĤْا ďَĨَ ُضĳíُĬَ َّאĭُوَכ } “Boş şeylere dalanlarla birlikte dalıp gi-
derdik.” Bâtıl ehliyle.

īِĺ (46)ة۝ۜ۞۩ب ّï۪Ĥمِ اĳْĻَÖِ ُب ِñَُّכĬ َّאĭُوَכ
46-  “Ceza gününü de yalan  sayardık.”

{ īِĺ ّï۪Ĥمِ اĳْĻَÖِ ُب ِñَُّכĬ َّאĭُوَכ } “Ceza gününü de yalan  sayardık.” Hesabın 
gerçekleşmeyeceğini söyleyerek hesap gününü yalanlardık.

ĵّٰٓÝèَ اĭَĻÜَٰא اīُĻĝ۪ĻَĤْ (47)ة۝ۜ۞۩ب
47-  “(İşte bu durumda iken) sonunda bize ölüm gelip çattı.”

{ īُĻĝ۪ĻَĤْا اĭَĻÜَٰא   ĵّٰٓÝèَ } “(İşte bu durumda iken) sonunda bize ölüm ge-
lip çattı.” Ölüm.

אīَĻđ۪Ęِ (48)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا ÙُĐَאęَüَ ħْıُđُęَĭْÜَ אĩَĘَ
48-  “Artık şefaatçilerin şefaati onlara bir fayda vermez.”

{ ħْıُđُęَĭْÜَ אĩَĘَ } “Artık onlara bir fayda vermez.” Allah Teâlâ buyuru-
yor ki, onlara nail olmaz.

{ īَĻđ۪Ęِא َّýĤا ÙُĐَאęَüَ } “Şefaatçilerin şefaati.” Yani meleklerin, peygam-
berlerin ve sâlihlerin şefaatleri.

ĩَĘَא īِĐَ ħْıُĤَ اñَّْÝĤכóَِةِ īَĻĄ۪óِđْĨُ (49)ة۝ۜ۞۩ب
49-  “Böyle iken onlara ne oluyor da öğütten yüz çeviriyorlar?”

{ ħْıُĤَ אĩَĘَ } “Böyle iken onlara ne oluyor da?” Mekke  ehline.

.Öğütten.” Kur’an’dan“ { īِĐَ اñَّْÝĤכóَِةِ }
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{ īَĻĄ۪óِđْĨُ } “Yüz çeviriyorlar.” Onu yalanlıyorlar.

כَאóَęِĭْÝَùْĨُ óٌĩُèُ ħْıَُّĬَةٌ (50)ة۝ۜ۞۩ب
50-  “Ürkmüş yaban eşekleri gibi!”

 Ürkmüş yaban eşekleri gibi.” Ürkütülmüş ve“ { כَאóَęِĭْÝَùْĨُ óٌĩُèُ ħْıَُّĬَةٌ }
korkutulmuş. Sözcüğün, “müstenfiretün” şeklinde okunması halinde 
“ürken yabani eşek” anlamına geldiği de söylenmiştir. 2

تْ ĳَùْĜَ īْĨِرَةٍ (51)ة۝ۜ۞۩ب َّóĘَ
51-  “Aslandan kaçan.”

تْ ĳَùْĜَ īْĨِرَةٍ } َّóĘَ } “Aslandan kaçan.” Aslandan. Âyetin, “Ok atıcıla-
rından kaçan” anlamına geldiği de söylenmiştir. Adamın asabesin-
den kaçan anlamına geldiği de belirtilmiştir. 3

2 a) (ٌةóَęِĭْÝَùْĨُ óٌĩُèُ ħْıَُّĬَכَא) “Onlar sanki kaçan yaban eşekleridir.” Âyetteki zamir bu 
âyetten önce zikri geçen müşriklere dönmektedir.

 īِĐَ ﴾نَ ﴿٤٠ĳُĤَٓאءùَÝَĺَ ٍَّאتĭäَ ĹĘ۪ ﴾٣٩﴿ īِĻĩ۪ĻَĤْאبَ اéَĀَْا  ٓ َّźِ٣٨﴾ ا﴿  ٌÙĭَĻİَ۪ر Ûْ×َùََא כĩَÖِ ÷ٍęْĬَ ُّģُכ)
 ħُđِĉُْĬ ُכĬَ ħْĤََ٤٣﴾ و﴿ īَĻ ۪ĥّāَĩُĤْا īَĨِ ُכĬَ ħْĤَ اĳُĤאĜَ ﴾٤٢﴿ óَĝَøَ ĹĘ۪ ħُْכَכĥَøَ אĨَ ﴾٤١﴿ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْا
 īُĻĝ۪ĻَĤْא اĭَĻÜَٰا ĵّٰٓÝèَ ﴾٤٦﴿ īِĺ ّï۪Ĥمِ اĳْĻَÖِ ُب ِñَُّכĬ َّאĭُ٤٥﴾ وَכ﴿ īَĻąِ۪ٓאئíَĤْا ďَĨَ ُضĳíُĬَ َّאĭُ٤٤﴾ وَכ﴿ īَĻ۪כùْĩِĤْا

 (īَĻĄ۪óِđْĨُ ِةóَِכñَّْÝĤا īِĐَ ħْıُĤَ אĩَĘَ ﴾٤٨﴿ īَĻđ۪Ęِא َّýĤا ÙُĐَאęَüَ ħْıُđُęَĭْÜَ אĩَĘَ ﴾٤٧﴿
“Herbir nefis, kazandıkları karşılığında rehin alınmıştır. Ashabu’l-Yemîn müstesna, 
cennetlerdedirler. Birbirlerine soru sorarlar; suçlular hakkında: ‘Sizi Sekar ’a ne 
sürükledi?’ Derler ki: ‘Biz namaz kılanlardan değildik. Yoksullara yemek yedir-
mezdik. Biz de dalanlarla birlikte dalardık. Din gününü de yalanlardık. Nihayet 
ölüm bize gelip çattı.’ Artık şefaat  edenlerin şefaati onlara fayda vermez. Ne olu-
yor onlara ki, öğütten yüz çeviricidirler?” (74/el-Müddessir/38-49)
b) Âyette geçen (óٌĩُèُ) sözcüğünden maksat, yabani eşeklerdir.
c) “Müstenfiretün.” Meşhur kıraate göre “fa” harfinin esrasıyla müstenfiretün-
dür. Bu kıraat Nâfii, Ebû Cafer ve İbn Amir dışındaki diğer on kurrânın kıraa-
tidir. Nafii, Ebû Cafer ve İbn Amir ise sözcüğü “fa” harfinin üstünüyle “müsten-
feretün” şeklinde okumuşlardır. En-Neşr-ü fi Kıraati’l-Aşer, c. 2, s. 393.
Bu iki kıraate göre ilkinin anlamı; kaçan, ikincisinin anlamı ürkütülmüştür.

3 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “Buradaki (ٍرَةĳَùْĜَ) insanların hafif hı-
şırtısı, tıkırtısı ve sesleri anlamındadır. Her şiddetli şey kasveredir.” Buhârî, 
Kitabü’t-Tefsir, Müddessir Sûresi.
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b) İbn Cerir et-Taberî, Ata kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: 
“‘Ferret min kasveretin/Onlar sanki aslandan ürküp’ insanların hışırtısı … ses-
leri.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 170.
Bu haberin isnadında Ebû Kureyb, İbn Uyeyne, Amr ibn Dinar ve Ata bulun-
maktadır. Ebû Kureyb, İbn Uyeyne, Amr ibn Dinar’ın tercüme-i hallerini sun-
muştuk. Bunların bütünü sikadır.
Ata ibn Yesar  el-Hilalî Ebû Muhammed el-Medenî: Ümmü’l-Mü’minin Meymune’nin 
mevlasıdır. Sika, fâzıl, mevıza sahibi ve âbid bir kişidir. Et-Takrib, c. 2, s. 23, 
204; el-Kâşif, c. 2, s. 267, 3862 nolu madde.
Sonuç itibariyle bu haberin isnadındaki bütün raviler sikadır ve haberi birbir-
lerinden dinlemişlerdir. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 7, s. 217, 399; c. 8, s. 29, 45 nolu 
madde.
c) Yine İbn Cerir bu âyet hakkında Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan ri-
vayetine göre; o şöyle demiştir: “(ٍرَةĳَùْĜَ īْĨِ ْت َّóĘَ) ‘Onlar sanki aslandan ürküp.’ 
Bunlar, okçulardır.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 169.
Taberî bu haberi bu şekilde Şeyhi Ebû Kureyb’den, o da Veki’den, o da Şube’den 
bu isnadla rivayet etmiştir.
Bu iki isnadın sened zincirindeki bütün raviler sikadır. Biz bu ravilerin tercüme-i 
halini önceden zikretmiştik.
d) (ٍرَةĳَùْĜَ īْĨِ ْت َّóĘَ) “Onlar sanki aslandan ürküp” âyetini rivayetlerde geçtiği üzere 
İbn Abbâs insanların sesi ve hışırtısı olarak tefsir etmiştir.
Hadiste “Rikz” sözcüğü geçmektedir. Bu sözcük gizli ses anlamına gelmekte-
dir. El -Müfredat, s. 202.
İbn Abbâs’ın “Rikzü’s-savti ve esvâtühüm” sözündeki “Esvât” sözcüğünün “Rikz” 
sözcüğüne atfedilmesi tefsir kabilindendir.
e) İbn Abbâs ayrıca yabani eşeklerin kimlerden kaçtığını da belirtmiştir. Ya-
bani eşeklere ulaşmaya çalışan okçulardır. b ve c maddelerindeki iki rivayet 
arasında herhangi bir fark bulunmamaktadır. İlkinde, hayvanların kaçıp ürk-
melerine neden olan sese vurgu yapılırken; ikincisinde, hayvanların kimlerden 
kaçtığına vurgu yapılmaktadır.
f) Ancak yabani eşeklerin kimlerden kaçtığına dair İbn Abbâs’tan başka bir gö-
rüş daha aktarılmıştır: Aslan.
İbn Cerir et-Taberî (ٍرَةĳَùْĜَ īْĨِ ْت َّóĘَ) ‘Onlar sanki aslandan ürküp’ âyeti hakkında 
Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Yabani eşek-
ler aslandan ürküp kaçmaktadırlar.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 170.
g) Önceki sayfalarda İbn Abbâs’ın, Kur’an’da başka dillerden sözcüklerin ol-
duğu görüşünde olduğuna dair emarelerin olduğunu belirtmiştik. İşte bu de-
lillerden birisi de şu rivayettir:
İbn Cerir et-Taberî, (ٍرَةĳَùْĜَ īْĨِ ْت َّóĘَ) ‘Onlar sanki aslandan ürküp’ ilahî buyruğu 
hakkında Yusuf  ibn Mihran kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle 
demiştir: “‘el-Kasvere’nin Arapçası arslandır. Farsçada bunun karşılığı ‘şir’dir. 
Nabatîlerin dilinde ise ‘arya’dır. Habeşçede avcılar demektir.”
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óَةً (52)ة۝ۜ۞۩ب َّýĭَĨُ אęًéُĀُ ĵÜٰËُْĺ ْاَن ħْıُĭْĨِ ٍئóِĨْا ُّģُכ ïُĺóُ۪ĺ ģْÖَ
52-  “Daha doğrusu onlardan her biri, kendisine açılmış sayfalar ve-

rilmesini istiyor.”

{ ĵÜٰËُْĺ َْان ħْıُĭْĨِ ٍئóِĨْا ُّģُכ ïُĺóُ۪ĺ ģْÖَ } “Daha doğrusu onlardan her biri, ken-
disine verilmesini istiyor.” Verilmesini.

óَةً } َّýĭَĨُ אęًéُĀُ } “Açılmış sayfalar.” Cürmünün ve tevbesinin içinde 
bulunduğu Kitap. Zira Mekke  müşrikleri “İçinde cürmümüzün ve tev-
bemizin bulunduğu kitabı getir ki, sana iman edelim” demişlerdi.

כíَĺَ źَ ģْÖَ َّŻَאĳĘُنَ اóَìِٰźْةَ (53)ة۝ۜ۞۩ب
53-  “Hayır! Aslında onlar ahiretten korkmuyorlar!”

{ َّŻَכ } “Hayır!” Gerçekten. Bu verilmeyecek.

-Aslında onlar ahiretten korkmuyorlar!” Ahi“ { íَĺَ źَ ģْÖَאĳĘُنَ اóَìِٰźْةَ }
ret azabından.

ٓ اñْÜَ įَُّĬِכóَِةٌ (54)ة۝ۜ۞۩ب َّŻَכ
54-  “Fakat hayır! Bu Kur’an, gerçekten bir hatırlatma, bir öğüttür.”

{ ٓ َّŻَכ } “Fakat hayır!” Gerçekten ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)!

{ ُįَّĬِا } “Bu Kur’an,” Yani Kur’an.

-Gerçekten bir hatırlatma, bir öğüttür.” Allah katından in“ { ñْÜَכóَِةٌ }
dirilmiş bir öğüttür.

Bu haberin isnadı zayıftır. Zira haberin isnadında daha önce tercüme-i ha-
lini sunduğumuz Ali  ibn Zeyd ibn Cedan  ve Yusuf  ibn Mihran el-Basrî bulun-
maktadır.
h) İbn Abbâs’tan aktarılan yabani eşeklerin kimlerden kaçtığına dair iki görüş-
ten en sağlam olanı ilkidir (okçulardır). Zira sened bakımından sağlamdır. Bun-
dan dolayıdır ki, İmam Buhârî söz konusu rivayeti tercih etmiştir.
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üَ īْĩَĘَאٓءَ ذَכóََهُ (55)ة۝ۜ۞۩ب
55-  “Dileyen, düşünüp ondan öğüt alır.”

 Dileyen, düşünüp ondan öğüt alır.” Allah Teâlâ’nın“ { üَ īْĩَĘَאءَٓ ذَכóََهُ }
Kur’an’dan öğüt almasını dilediği kimse öğüt alır.

ُ ĳَİُ اģُİَْ اĳٰĝَّْÝĤى وَاģُİَْ اóَęِĕْĩَĤْةِ (56)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءَ اýَĺَ ْاَن ٓ َّźِونَ اóُُכñْĺَ אĨََو
56-  “(Bununla birlikte) onlar Allah dilemedikçe öğüt alamazlar. Çünkü 

sakınılmaya lâyık olan da, mağfiret sahibi olan da O’dur!”

-onlar öğüt alamazlar.” Öğüt  al (Bununla birlikte)“ { وĨََא ñْĺَכóُُونَ }
mazlar.

ُ ĳَİُ اģُİَْ اĳٰĝَّْÝĤى } ّٰųאءَٓ اýَĺَ َْان ٓ َّźِا } “Allah dilemedikçe. Çünkü sakınılmaya 
lâyık olan da, O’dur.” Sakınılıp da kendisine isyan edilmemeye.

-Mağfiret sahibi olan da.” Sakınan kişi için bağışla“ { وَاģُİَْ اóَęِĕْĩَĤْةِ }
maya ehil olan. Kıyâmet koptuğunda bağışlanma ehli olan.
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ÙِĩَĻٰĝِĤْرة اĳø
75ǧ KIYÂMET SÛRESİ

Kendisinde “Kıyâmet”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 40, sözcük sayısı 99 ve harf sayısı da 652’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

źَٓ اĳْĻَÖِ ħُùِĜُْمِ اÙِĩَĻٰĝِĤْ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Hayır, kıyâmet gününe yemin ederim ki.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Kıyâmet Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ ÙِĩَĻٰĝِĤْمِ اĳْĻَÖِ ħُùِĜُْا ٓźَ } “Kıyâmet gününe yemin ederim ki.” Diyor ki, kı-
yâmet gününe, yani kıyâmetin gerçekleşeceğine yemin ederim ki.

اÙِĨَ (2)ة۝ۜ۞۩ب َّĳَّĥĤا ÷ِęَّْĭĤאÖِ ħُùِĜُْا ٓźََو
2-  “Yine hayır, o kendini sürekli kınayan nefse yemin ederim (ki siz 

diriltilip hesaba çekileceksiniz).”

{ ÙِĨَا َّĳَّĥĤا ÷ِęَّْĭĤאÖِ ħُùِĜُْا ٓźََو } “Yine hayır, o kendini sürekli kınayan nefse 
yemin ederim (ki, siz diriltilip hesaba çekileceksiniz)” sâlih ya da fâcir  
bütün nefislere yemin ederim ki. Kıyâmet gününde herkes kendi 
kendisini kınayacaktır. Muhsin olan nefis “Keşke iyiliklerimi art-
tırsaydım” diyecek, günahkâr nefis ise “Keşke günahlardan uzak 
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dursaydım” diyecektir. Bu pişmanlık, sevap ve cezalandırılmanın 
bizzat gözle görüldüğü esnada gerçekleşecektir.

Ayette söz konusu edilen nefsin pişmanlık duyan nefis olduğu 
da söylenmiştir. Günahlardan tevbe  edip bundan dolayı kendi nef-
sini ve pişmanlık duyan nefis olduğu da söylenmiştir. Kâfir ve gü-
nah bataklığına dalmış nefis olduğu da söylenmiştir.

ùَĬْאنُ اčَĐِ ďَĩَåْĬَ īَّْĤَאįُĨَ (3)ة۝ۜ۞۩ب ِźْا Õُùَéْĺََا
3-  “İnsan, kendisinin kemiklerini bir araya getiremeyeceğimizi mi 

sanıyor?”

ùَĬْאنُ } ِźْا Õُùَéْĺََا } “İnsan… mi sanıyor?” Kâfir Adiy ibn Rabia  kendi-
sinden kıyâmeti inkâr olarak sâdır olan şeyi sanmakta mıdır?

{ ُįĨَאčَĐِ ďَĩَåْĬَ īَّْĤَا } “Kendisinin kemiklerini bir araya getiremeyece-
ğimizi.” (īَّْĤَا) ifadesinin aslı “En” ve “Len” sözcüklerinin birleşmesi-
dir. Çürüyüp, ufalmasından, değişmesinden ve ayrılmasından sonra 
kemiklerini bir araya getirmeyeceğimizi mi takdir etti?

يَ ĭَÖَאįُĬَ (4)ة۝ۜ۞۩ب ِĳّùَُĬ ْاَن ĵٓĥٰĐَ īَĺ۪אدِرĜَ ĵĥٰÖَ
4-  “Evet, bizim onun parmak uçlarını bile düzenlemeye gücümüz 

yeter.”

{ īَĺ۪אدِرĜَ ĵĥٰÖَ } “Evet, gücümüz yeter.” Diyor ki, ben buna kâdirim.

{ ُįĬَאĭَÖَ َي ِĳّùَُĬ َْان ĵٓĥٰĐَ } “Bizim onun parmak uçlarını bile düzenlemeye.” 
Parmaklarını bir araya getirmeye. Böylece onun avucu devenin ayağı, 
hayvanların toynağı gibi. Diyor ki, onun avucunu devenin ayağı gibi 
kılmaya kâdir olduğumuza göre, nasıl olur da onun kemiklerini bir 
araya getirmeye kâdir olmayız?

ùَĬْאنُ óَåُęْĻَĤِ اĨََאįُĨَ (5)ة۝ۜ۞۩ب ِźْا ïُĺóُ۪ĺ ģْÖَ
5-  “Fakat insan, günahı devam ettirmek ister.”
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ùَĬْאنُ } ِźْا ïُĺóُ۪ĺ ģْÖَ } “Fakat insan ister,” Kâfir Adiy ibn Rabia .

{ ُįĨَאĨََا óَåُęْĻَĤِ } “Günahı devam ettirmek.” Şerrini takdim etmek, tev-
besini ertelemek ister. Âyetin, “Gelecekte karşılaşacağı şeylerde fısku 
fücurla amel etmek ister” anlamına geldiği de söylenmiştir. 1

ùْĺَـģَُٔ اĺََّאنَ ĳْĺَمُ اÙِĩَĻٰĝِĤْ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “‘Kıyâmet günü ne zamanmış?’ diye sorar.”

{ ģَُٔـùْĺَ } “Diye sorar.” Kâfir Adiy ibn Rabia  dirilişi inkâr olarak so-
rar.

{ ÙِĩَĻٰĝِĤْمُ اĳْĺَ ََّאنĺَا } “Kıyâmet günü ne zamanmış?” Kıyâmet günü ne za-
man gerçekleşecektir? Bunun üzerine Allah Teâlâ şöyle buyurdu:

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “Buradaki (ُįĨَאĨََا óَåُęْĻَĤِ) ‘önündekini ya-
lanlamak’, tevbe  edeceğim ve amel edeceğim, anlamındadır.” Buhârî, Kitabü’t-
Tefsir, Kıyâmet Sûresi.
b) İbn Cerir et-Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle de-
mektedir: “Yani emel. İnsan der ki: ‘Şunu yaparım ve kıyâmet kopmazdan önce 
de tevbe  ederim.’” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 177.
c) Âyette geçen insan sözcüğünden muradın mü’minler mi yoksa kâfirler mi 
yoksa genel olduğu da belirlenmelidir. Buhârî’nin ve Taberî’nin tahric ettikleri 
İbn Abbâs rivayetinden anlaşıldığına göre; âyette geçen insan sözcüğünden mu-
rad, tul-u emel e müptela olmuş, yarın tevbe  edeceğim diyerek tevbeyi sürekli 
erteleyen günahkâr, asi mü’mindir. Günahın günah olduğnu bildiği halde gü-
nah işlemekte ve bu günahtan ileride tevbe ederim demektedir.
Ancak Taberî’nin Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan aktardığı habere göre; 
o, bu âyet hakkında şöyle demiştir: “Hesaba çekilmeyi yalanlayan kâfirdir.”
Bu rivayete göre; âyette geçen insan sözcüğünden murad, kâfirdir. Bu görüş 
âyetlerin siyakının zâhirine de uygundur. Zira Allah Teâlâ (ÙِĩَĻٰĝِĤْا ĳْĺَمُ  اĺََّאنَ   ģَُٔـùْĺَ) 
“‘Kıyâmet günü de ne zamanmış?’ diye sorar.’ buyurmaktadır. Yani kıyâmet gü-
nünü inkâr ederek ve gerçekleşmesini uzak görerek sormaktadır. Elbette böyle 
bir soru ancak kâfir birisinden sâdır olabilir.
Bu âyetten önceki âyet de bunu desteklemektedir: “İnsan, biz onun kemiklerini 
asla toplayıp, bir araya getirmeyeceğimizi mi zanneder?” Böyle bir düşünce de 
ancak ölümden sonra bedenlerin tekrar hayata kavuşacağını inkâr eden bir 
kâfir için söz konusu olabilir.
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Ęَאِذَا óِÖَقَ اóُāَ×َĤْ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “İşte, göz kamaştığı zaman.”

{ óُāَ×َĤْا óِÖَقَ   .Ęَ } “İşte, göz kamaştığı, zaman.” Göz şaşırdığındaאذَِا 
Âyetin, “Göz takılıp kaldığında” anlamına geldiği de söylenmiştir. 2

وėَùَìََ اóُĩَĝَĤْ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Ay tutulduğu zaman.”

{ óُĩَĝَĤْا ėَùَìََو } “Ay tutulduğu zaman.” Ayın aydınlığı gittiğinde. 3

ĩُْ÷ وَاóُĩَĝَĤْ (9)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا ďَĩِäَُو
9-  “Güneşle ay bir araya getirildiği zaman!”

{ óُĩَĝَĤْوَا ÷ُĩْ َّýĤا ďَĩِäَُو } “Güneşle ay bir araya getirildiği zaman!” Bir 
araya getirilmiş, boğazlanmış iki siyah öküz gibi. Nurun perdesi 
içine bırakılacaklardır. 4

2 (óُāَ×َĤْقَ اóِÖَ אذَِاĘَ) “Göz kamaştığı zaman”, yani kıyâmet gününün korkusundan ya-
rılıp da açıldığı zaman.

3 (óُĩَĝَĤْا ėَùَìََو) “Ay tutulduğu zaman”, yani aydınlığı yok olduğunda.
4 (óُĩَĝَĤْوَا ÷ُĩْ َّýĤا ďَĩِäَُو) “Güneş ve ay bir araya getirildiği zaman.” Güneş ve ayın bir 

araya getirilmesinden maksat, batı tarafından birlikte doğuşlarıdır. Birlikte do-
ğuşları İbn Mesud’dan rivayet edilmiştir.
İbn Cerir et-Taberî, Mesruk’tan şöyle rivayet eder: Abdullah ibn Mesud  şöyle 
dedi: “‘Rabbinin âyetlerinden biri geldiği gün, daha önce iman etmemiş, ya-
hut imanında bir hayır kazanmamış olan kimseye imanı fayda vermez.’ (6/el-
En’âm/158). Sanki iki deveyi andırırcasına güneşin ayla birlikte batıdan do-
ğuşudur.” Tefsirü’t-Taberî, c. 8, s. 101.
Bu haberin isnadı sahihtir. Bu haberin isnadında İbn Ebû Adiy, Şube, Süleyman , 
Ebû’d-Duhâ ve Mesruk bulunmaktadır. Mesruk hariç bütününün tercüme-i hal-
lerini sunmuştuk.
Mesruk ibn Ecda el-Hemedanî: Kadri yüce, derin bilgi sahibi hâfızlardan birisi-
dir. Sika, fakîh ve âbid bir şahsiyettir. Bkz. Tezkiretü’l-Hüffâz, c. 1, s. 49, 26; et-
Takrîb, c. 2, s. 242, 1055 nolu madde.
Haberin senedinde bir kopukluk da bulunmamaktadır ve haberi birbirinden 
dinlemişlerdir. Tehzîbü’t-Tezhîb, c. 9, s. 70, 87; c. 9, s. 12, 17 nolu madde; c. 6, 
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ùَĬْאنُ Ĩَĳْĺَئñٍِ اīَĺَْ اóęَĩَĤُّْ (10)ة۝ۜ۞۩ب ِźْلُ اĳĝُĺَ
10-  “O gün insan, ‘Kaçacak yer neresi?’ der.”

ùَĬْאنُ } ِźْلُ اĳĝُĺَ } “İnsan, der.” Kâfir Adiy ibn Rabia  ve ashabı.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Cehennem ateşini gördüklerinde.

{ ُّóęَĩَĤْا īَĺَْا } “Kaçacak yer neresi?” Cehennemden kaçış, kaçılacak 
ve sığınılacak yer. 5

כźَ َّŻَ وَزَرَ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Hayır, hayır! Kaçıp sığınacak yer yoktur.”

{ َّŻَכ } “Hayır, hayır!” Gerçekten.

 Kaçıp sığınacak yer yoktur.” Kendilerini cehennemden“ { źَ وَزَرَ }
saklayacak bir dağ yoktur. “Vezer” sözcüğü Himyer  diline göre dağ 
anlamına gelmektedir. Himyerliler, dağı bu adla isimlendirmek-
teydiler. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Kendileri için 
Allah’tan kaçıp sığınacak bir yer yoktur” ne bir ağaç, ne bir örtü, ne 
bir hırz, ne bir kale, ne bir sığınak, ne de bir kurtarıcı. 6

اĵĤِٰ رÖَِّכَ Ĩَĳْĺَئñٍِنِ اóĝَÝَùْĩُĤُّْ (12)ة۝ۜ۞۩ب
s. 338, 580 nolu madde; c. 6, s. 222, 376 nolu madde; c. 10, s. 132, 235 nolu 
madde; c. 10, s. 109, 205 nolu madde; Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. 49.

5 Yani bu günde gerçekleşen bu korkunç olaylardan kaçıp kurtulunacak bir yer 
var mıdır?

6 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “Buradaki (َوَزَر źَ) ‘Sığınacak yer’, hiç-
bir kale yoktur.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Kıyâmet Sûresi.
b) İbn Cerir et-Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle de-
mektedir: “Ne bir korunak yani ne bir kale ne de bir sığınak vardır.”
İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o 
şöyle demektedir: “Hiç bir korunak vardır.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 181.
c) İbn Abbâs’ın ne bir korunak, ne bir kale, ne de bir sığınak vardır şeklindeki 
tefsiri, âyeti somutlaştırmaya ve betimlemeye yönelik bir tefsirdir. Yani insanı 
kıyâmet gününün dehşetli olaylarına karşı koruyacak hiçbir şey yoktur.
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12-  “O gün varıp durulacak yer, sadece Rabbinin huzurudur.”

{ ñٍِئĨَĳْĺَ َِّכÖَر ĵĤِٰا } “O gün sadece Rabbinin huzurudur.” Kıyâmet gü-
nüdür.

{ ُّóĝَÝَùْĩُĤْنِا } “Varıp durulacak yer.” Mahlukatın istikrar bulacağı ve 
döneceği yer. 7

óَ (13)ة۝ۜ۞۩ب َّìَمَ وَا َّïĜَ אĩَÖِ ñٍِئĨَĳْĺَ ُאنùَĬْ ِźْا اËُ َّ×ĭَُĺ
13-  “O gün insana, yapıp öne sürdüğü ve geri bıraktığı ne varsa bil-

dirilir.”

ùَĬْאنُ } ِźْا Ëُا  َّ×ĭَُĺ } “İnsana, ne varsa bildirilir.” Adiy ibn Rabia ’ya ve 
onun dışındaki diğer insalara haber verilir.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.

{ óَ َّìَوَا مَ  َّïĜَ -ĩَÖِ } “Yapıp öne sürdüğü ve geri bıraktığı.” İşlemiş olא 
duğu hayır veya şer. Terk etmiş olduğu güzel sünnet veya kötü sün-
net. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: İşlediği taatler ve er-
telediği masiyetler.

ùَĬْאنُ óَĻā۪Öَ į۪ùِęْĬَ ĵĥٰĐَةٌ (14)ة۝ۜ۞۩ب ِźْا ģِÖَ
14-  “Artık insan, kendi kendinin şâhididir.”

ùَĬْאنُ } ِźْا ģِÖَ } “Artık insan,” Adiy ibn Rabia  ve dışındakiler.

-Kendi kendinin şâhididir.” Diyor ki, kendi nef“ { óَĻā۪Öَ į۪ùِęْĬَ ĵĥٰĐَةٌ }
sinden şâhid.

وĳْĤََ اđَĨَ ĵĝٰĤَْאذóَĺ۪هُ (15)ة۝ۜ۞۩ب
7 Yani insanın bu günde varacağı yer ve son noktası Allah celle ve aladır. O, amel-

lere göre karşılık verecektir. Muhsinlere dünyada işlemiş oldukları ihsanlara 
karşılık ödül ve mükâfat verecek, günahkârlara ise işlemiş oldukları cürümlere 
karşılık kendilerini cezalandıracaktır. Bu dehşetengiz günde Allah azze ve cel-
lenin kuvvet ve iradesinden başka hiçbir güç yoktur.
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15-  “Birtakım özürlerini sayıp dökse de.”

 ,Birtakım özürlerini sayıp dökse de.” Bu yaptığı“ { وĳْĤََ اđَĨَ ĵĝٰĤَْאذóَĺ۪هُ }
dile getirdiği şeye özürler belirtse de. Âyetin, “Başkalarının kusur-
larını görmekte, ancak kendi nefsinin kusurlarını bilmemektedir” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

كْ ùَĤِ į۪ÖِאĬَכَ į۪Öِ ģَåَđْÝَĤِ (16)ة۝ۜ۞۩ب ِóّéَُÜ źَ
16-  “Onu (vahyi) çabuk almak için dilini oynatma.”

{ į۪Öِ ْك ِóّéَُÜ źَ } “Onu (vahyi) oynatma.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem), Kur’an’ın kıraatini.

{ į۪Öِ ģَåَđْÝَĤِ َכĬَאùَĤِ } “Çabuk almak için dilini.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-

selâm)’ın sana Kur’an kıraatini bitirmesinden önce Kur’an’ı oku-
makla dilini hareket ettirme. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem), Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) kendisine Kur’an’dan bir bölüm indirdi-
ğinde Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) bitirmeden unuturum korkusuyla ilk bö-
lümünü okumaya başlıyordu. Bunun üzerine Allah Teâlâ O’na bu 
davranışı nehyetti.

اِنَّ ĭَĻْĥَĐَא įُđَĩْäَ وóْĜَُاįُĬَٰ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Çünkü onu (kalbinde) toplamak ve okutmak bize aittir.”

{ ُįđَĩْäَ אĭَĻْĥَĐَ َّاِن } “Çünkü onu (kalbinde) toplamak bize aittir.” Kal-
binde onun korunmasını toplamak.

{ ُįĬَٰاóْĜَُو } “Ve okutmak.” Ve Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın sana 
okumasını korumak. Âyetin, “Helal ve haramla telifi” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

Ęَאِذَا óَĜَاĬَْאهُ ĘَאóْĜُ ďْ×َِّÜاįُĬَٰ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “O halde biz onu okuduğumuz zaman, sen onun okunuşunu 

izle.”
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-O halde biz onu okuduğumuz zaman,” Cebrail (‘aleyhi’s“ { Ęَאذَِا óَĜَاĬَْאهُ }

selâm) Kur’an’ı sana okuduğunda.

{ ُįĬَٰاóْĜُ  ďْ×َِّÜאĘَ } “Sen onun okunuşunu izle.” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) sen de arkasından oku. Âyetin, “Sana helal ve hara-
mını bir araya getirdiğimizde onun telifine uy” anlamına geldiği de 
söylenmiştir. 8

8 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “‘Biz onu okuduğumuzda”, onu açık-
ladığımızda. “Onun okunmasına uy”, onunla amel et. Sahihü’l-Buhârî, Kitabü’t-
Tefsir, Kıyâmet Sûresi, 2. Bâb.
b) İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla rivayetine göre; o şöyle de-
miştir: “Onunla amel et.”
Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan yaptığı nakilde ise o şöyle demektedir: “Sana Kur’an 
okunduğunda ondaki şeylere uy.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 190.
c) (ُאهĬَْاóَĜَ  Ęَ) “O halde Biz, onu okuduğumuz zaman”, yani sana tarafımızdanאذَِا 
ulaştırıcı olarak gelen Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın diliyle Kur’an’ın okunmasını 
tamamladığımızda anlamındadır. Buradaki “Okuduğumuz zaman” ifadesinde 
geçen okumanın Allah Teâlâ’ya izafesi mecazidir. Kıraatin Allah Teâlâ’ya isna-
dında kıraatte teenniye icabet etmede büyük bir özen söz konusudur. Tefsîrü’l-
Alûsî, c. 29, s. 142.
d) (ُįĬَٰاóْĜُ ďْ×َِّÜאĘَ) “Onun okumasına uy.” İbn Abbâs’tan gelen rivayette geçtiği üzere, 
“Ona kulak ver ve onu dinle” (hemen bir sonraki dipnota Buhârî’nin rivayetine 
bkz.) anlamındadır. Diğer bir ifade ile Hz. Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) sana Kur’an’ı 
kıraat ettiğinde kıraati tamamlanıncaya kadar kıraatine kulak ver ve dinle. 
(ُįĻُèَْכَ وĻْĤَِا ĵٓąٰĝُْĺ َْان ģِ×ْĜَ īْĨِ ِاٰنóْĝُĤْאÖِ ģْåَđْÜَ źََو) “Sana onun vahyi tamamlanmadan önce 
Kur’an’ı okumaya acele etme.” (20/Tâhâ/114)
e) Buhârî’nin İbn Abbâs’tan muallak olarak aktardığı yukarıdaki rivayet de (a 
maddesi), Taberî’nin Avfî kanalıyla aktardığı rivayetin ta kendisidir.
Bu rivayete göre, kıraatten murad, anlamın açıklanmasıdır. “Fettebi” sözcüğü-
nün anlamı ise Kur’an’ın içermiş olduğu hükümlerle amel ederek uymadır.
Buna göre, İbn Abbâs’tan âyet hakkında iki görüş aktarılmıştır: İlki, Kur’an kı-
raati ve kıraatin dinlenilmesi, ikincisi ise Kur’an’ın içermiş olduğu hükümler 
ve bunlara amel edilerek uyulması. İsnad bakımından ilki (Buhârî’nin riva-
yeti) daha kuvvetlidir. Ayrıca âyetlerin siyak ve sibakına daha çok uyum gös-
termektedir. Zira Allah Teâlâ Peygamberini Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) tarafından 
Kur’an kıraatinin tamamlanmasından önce Kur’an kıraatinde acele etmekten 
nehyetmektedir.
Avfî’nin veya Avfî’den rivayet eden ravilerden birisinin rivayeti karıştırmış ol-
ması olasıdır. Zira bu âyetler Kur’an’ın içermiş olduğu hükümlerin kastedilmiş 
olmasını da kastediyor. Ancak bu anlam bu âyet için değil bir sonraki âyet için 
geçerlidir. “Sonra onu açıklamak da hiç şüphesiz bize aittir.”
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ħُàَّ اِنَّ ĭَĻْĥَĐَא ĻَÖَאįُĬَ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Sonra, şüphesiz onu açıklamak da bize aittir.”

{ ُįĬَאĻَÖَ אĭَĻْĥَĐَ َِّان َّħُà } “Sonra, şüphesiz onu açıklamak da bize aittir.” He-
lal, haram, emir ve nehyi açıklama. 9

9 a) İmam Buhârî, (į۪Öِ ģَåَđْÝَĤِ َכĬَאùَĤِ į۪Öِ ْك ِóّéَُÜ źَ) “Onu (ezberlemeyi) çabuklaştırmak 
için dilini onunla kıpırdatma!” ilahî buyruğu hakkında Said ibn Cübeyr kana-
lıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle demiştir: “Peygamber  (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’e indirilen vahiy, ona nisbeten ağır geliyordu O bakımdan du-
daklarını kıpırdatıyordu. İbn Abbâs bana dedi ki: ‘Şimdi ben dudaklarımı Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) nasıl kıpırdatıyor idiyse öylece kıpırdatı-
yorum.’ Said de: ‘Ben de İbn Abbâs dudaklarını nasıl kıpırdatıyor idiyse öylece 
kıpırdatıyorum’ deyip dudaklarını kıpırdattı. Bunun üzerine Allah azze ve celle 
‘Onu (ezberlemeyi) çabuklaştırmak için dilini onunla kıpırdatma. Çünkü onu top-
lamak ve onu okutmak bize düşer.’ âyetini indirdi.
Dedi ki: Kalbinde onu toplamak (Bize düşer) sonra onu sen okuyacaksın.
(ُįĬَٰاóْĜُ ďْ×َِّÜאĘَ ُאهĬَْاóَĜَ אذَِاĘَ) ‘O halde Biz, onu okuduğumuz zaman sen onun okumasına 
uy!’ Yani ona kulak ver, onu dinle! ‘Sonra onu açıklamak da hiç şüphesiz bize 
aittir.’ Bundan dolayı Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bundan sonra 
Cebrail -ikisine de selam olsun- kendisine geldi mi susup dinlerdi, Cebrail 
(‘aleyhi’s-selâm) gitti mi Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) kendisine okut-
tuğu şekilde vahyi okurdu.”
Hadisin diğer bir varyantında şöyle geçmektedir: “Evlâ leke fe-evlâ”, tehdit 
etti.
Buhârî, Kitab-ü Bedi’l-Halk, hadis no; 4927, 4928 ve 4929; Kitabü’t-Tefsir, 
Kıyâmet Sûresi, 5044 nolu hadis; Kitab-ü Fedaili’l-Kur’an, “Kur’an okurken ter-
til” bâbı, 7524 nolu hadis; Kitabü’t-Tevhid, “Onu (ezberlemeyi) çabuklaştırmak 
için dilini onunla kıpırdatma” ilahî buyruğu bâbı.
Bu haberi İmam Ahmed, Müslim, Neseî, Tirmizî, Humeydi ve Ebû Dâvûd et-
Tayalisî de rivayet etmiştir.
Müslim, Kitabü’s-Salat, “Kur’an kıraatini dinleme” bâbı, 448 nolu hadis; Sünenü’t-
Tirmizî, Kitabü’t-Tefsir, Kıyâmet Sûresi, c. 9, s. 248; Sünenü’n-Neseî, Kitabü’l-
İftitah, c. 2, s. 149; Müsnedü’l-Humaydi, c. 1, s. 242, 527 ve 528 nolu hadis-
ler; Minhetü’l-Ma’bud fî Tertîbi Müsnedi’t-Tayalisî Ebû Dâvûd, Kitabü’t-Tefsir, 
Kıyâmet Sûresi, c. 2, s. 25, 1983 nolu hadis.
b) Rivayetten öyle anlaşılıyor ki, Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Ceb-
rail tarafından vahiy getirildiğinde vahyin inişi tamamlamadan unutma korkusu 
nedeniyle kendisi de Kur’an’ı tilavet ederdi. Bunun üzerine Allah azze ve celle 
peygamberini gönül huzuruna kavuşturmak ve böyle bir endişeden uzaklaş-
tırmak için bu âyetleri indirdi. Kur’an’ın O’nun kalbine indirilmesini ve kıraati-
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כĳُّ×éُِÜ ģْÖَ َّŻَنَ اđَĤْאÙَĥَäِ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “Hayır, siz geçici dünyayı seviyorsunuz da.”

{ َّŻَכ } “Hayır,” Gerçekten.

{ َÙĥَäِאđَĤْنَ اĳُّ×éُِÜ ģْÖَ } “Siz geçici dünyayı seviyorsunuz da.” Dünya için 
çalışmayı.

nin kolaylaştırılmasını kendi uhdesine aldı. Bu meyanda Allah Teâlâ “Onu (ez-
berlemeyi) çabuklaştırmak için dilini onunla kıpırdatma! Çünkü onu (kalbinde) 
toplamak ve onu okutmak bize düşer’ buyurmaktadır. Kur’an’ın senin göğsünde 
toplanması ve sana kıraatinin kolaylaştırılması bize düşer. Nitekim İbn Cerir 
et-Taberî tam bu içerikte bir rivayeti İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: 
‘Onu (ezberlemeyi) çabuklaştırmak için dilini onunla kıpırdatma! Çünkü onu 
(kalbinde) toplamak bize düşer.’ Onu senin için toplamak “Kur’anehu/ ve onu 
okutmak.” Sana okutmamız bize düşer, sen de bundan dolayı unutmayacak-
sın. Nitekim Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: (ĵùٰĭْÜَ ŻَĘَ َُئכóِĝُْĭøَ) “Sana (Kur’ân’ı) 
okutacağız ve unutmayacaksın.” (87/el-A’la/6)
c) İmam Buhârî muallak olarak İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Onu 
senin dilinle açıklamak bize düşmektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, 4929 nolu 
hadis.
d) İbn Cerir et-Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: 
“Kur’an’ın helal ve haramı beyanıdır.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 190.
e) İbn Abbâs’ın konuyu anlatma ve muhatap tarafından anlaşılması nokta-
sında her türlü vesileye başvurduğunu görüyoruz. Rivayette İbn Abbâs’ın Hz. 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in kıraatini dudak hareketleriyle betim-
lediğini görmekteyiz ki, İbn Cübeyr de rivayeti bu fiille birlikte aktardığını gör-
mekteyiz.
f) (ُįĬَאĻَÖَ אĭَĻْĥَĐَ َّاِن َّħُà) “Sonra onu açıklamak da hiç şüphesiz bize aittir.’ Yani Kur’an’ın 
içermiş olduğu hükümler, öğütler, vaat ve vâidler vd şeyler. Ayrıca Hz. Resûlullah 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in diliyle açıklamayı da Kur’an’ın anlaşılması nokta-
sında İbn Abbâs’ın Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ne derece önem 
verdiğini göstermektedir.
g) Şiî müfessir Tabersi, bu âyetler bağlamında İbn Abbâs’tan şöyle rivayet et-
mektedir: “Hiç kuşkusuz sen ezberleyinceye ve tilaveti senin için mümkün 
oluncaya kadar toplanması ve sana okunması biza aittir. Ondan bir şeyin kay-
bolmasından korkma.” Mecmeü’l-Beyan.
Bu görüşler, İbn Abbâs’ın Kur’an’ın tahrif edilmediğine dair Kur’an’dan ileri 
sürdüğü bir kanıt olarak görülebilir.
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وñَÜََرُونَ اóَìِٰźْةَ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Ahireti bırakıyorsunuz.”

 Ahireti bırakıyorsunuz.” Ahiret sevabı için amel“ { وñَÜََرُونَ اóَìِٰźْةَ }
etmeyi bırakıyorsunuz.

وĳäُُهٌ ĨَĳْĺَئĬَ ñٍِאóَĄِةٌ (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Yüzler vardır ki, o gün ışıl ışıl parıldar.”

 Yüzler vardır ki.” İmanlarında sâdık olan mü’minlerin“ { وĳäُُهٌ }
yüzleri.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.

.Işıl ışıl parıldar.” Güzel, iyi ve nimetlere gark olmuş“ { ĬَאóَĄِةٌ }

اĵĤِٰ رıَِّÖَא ĬَאóَČِةٌ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Rablerine bakarlar.”

-Rablerine bakarlar.” Rablerinden engellenmeksi“ { اĵĤِٰ رıَِّÖَא ĬَאóَČِةٌ }
zin Rablerinin yüzüne bakarlar.

وَوĳäُُهٌ ĨَĳْĺَئÖَ ñٍِאóَøِةٌ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Yüzler de vardır ki, o gün asıktır.”

 Yüzler de vardır ki.” Kâfirlerin ve münafıkların yüzleri“ { وَوĳäُُهٌ }
kıyâmet gününde.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.

 Asıktır.” Rablerinden engellendiklerinden dolayı yüzleri“ { Öَאóَøِةٌ }
asık suratlıdır. Onlar Rablerine yüzüne bakamazlar.

īُčÜَُّ اَنْ ıَÖِ ģَđَęُْĺא ĘَאóَĜِةٌ (25)ة۝ۜ۞۩ب
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25-  “Kendilerinin, bel kemiğini kıran bir belâya uğratılacaklarını 
anlarlar.”

{ ُّīُčÜَ } “Anlarlar.” Bu yüzler bilirler.

-Kendilerinin, bel kemiğini kıran bir belâya uğra“ { انَْ ıَÖِ ģَđَęُْĺא ĘَאóَĜِةٌ }
tılacaklarını.” Şiddet ve azabın görülmemiş dehşetli olanı.

ٓ اِذَا ÛِĕَĥَÖَ اóََّÝĤاĹَĜِ (26)ة۝ۜ۞۩ب َّŻَכ
26-  “Hayır! Ne zaman ki can köprücük kemiğine dayanır.”

{ ٓ َّŻَכ } “Hayır!” Gerçekten.

{ ĹَĜِاóََّÝĤا ÛِĕَĥَÖَ اِذَا } “Ne zaman ki, can köprücük kemiğine dayanır.” 
Bedenin nefesi köprücük kemiğine dayanınca.

وīْĨَ ģَĻĜَ۪ رَاقٍ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “‘Tedavi edebilecek kimdir?’ denir.”

{ ģَĻĜَ۪و } “Denir.” Ailesinden ve ailesi dışındaki diğer kişilerden 
onun yanında hazır bulunanlara.

رَاقٍ }  īْĨَ } “Tedavi edebilecek kimdir?” Bir doktor yok mudur ki, 
onu tedavi etsin. Âyetin, “Melekler birbirlerinde ‘Onun ruhunu 
Allah’a yükseltecek kimdir?’ diye sorarlar” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

وīČَََّ اįَُّĬَ اóَęِĤْاقُ (28)ة۝ۜ۞۩ب
28-  “(Can çekişen) bunun kesin bir ayrılık anı olduğunu anlar.”

{ َّīČََو } “Anlar.” Ölü o esnada bilir.

 ”.bunun kesin bir ayrılık anı olduğunu (Can çekişen)“ { اįَُّĬَ اóَęِĤْاقُ }
Kendisinin dünyadan ayrılacağını.

אقِ (29)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤאÖِ ُאق َّùĤا Ûِ َّęÝَĤْوَا
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29-  “Ve bacak bacağa dolaşır.”

אقِ } َّùĤאÖِ אقُ  َّùĤا  Ûِ َّęÝَĤْوَا } “Ve bacak bacağa dolaşır.” Şiddet şiddetle 
ardı arkası kesilmeden gelecek. Dünyanın sonunun sıkıntısı ile ahi-
retin başının sıkıntısı birbirine bitişmiş olacaktır.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Ve bacak bacağa do-
laşır”, yani bacağı bacağa dolaşır.

اĵĤِٰ رÖَِّכَ Ĩَĳْĺَئñٍِنِ اùَĩَĤْאقُ (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “İşte o gün sevk edilecek yer, sadece Rabbinin huzurudur.”

{ ñٍِئĨَĳْĺَ َِّכÖَر ĵĤِٰا } “İşte o gün sadece Rabbinin huzurudur.” Kıyâmet 
günü.

.Sevk edilecek yer.” Dönüş, mahlukatın dönüşü“ { نِاùَĩَĤْאقُ }

قَ وĵّٰĥĀَ źََ (31)ة۝ۜ۞۩ب َّïĀَ ŻَĘَ
31-  “(İşte o kimse) ne (peygamberin getirdiğini) tasdik etmiş, ne 

de namaz kılmıştı.”

قَ } َّïĀَ ŻَĘَ } “(İşte o kimse) ne (peygamberin getirdiğini) tasdik et-
miş,” Yani Ebû Cehil , Allah Teâlâ’yı birlemedi.

{ ĵّٰĥĀَ źََو } “Ne de namaz kılmıştı.” Müslüman da olmadı. Yani na-
maz ehlinden olup da Müslüman olmadı.

بَ وĵّٰĤĳَÜََ (32)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ īِْכĤَٰو
32-  “Aksine dini yalan  saymış ve yüz çevirmişti.”

بَ } َّñَכ īِْכĤَٰو } “Aksine dini yalan  saymış.” Allah Teâlâ’yı birlemeyi 
yalanlamış.

{ ĵّٰĤĳَÜََو } “Ve yüz çevirmişti.” İman etmekten de yüz çevirmişti.

ħُàَّ ذÕَİََ اĵٓĤِٰ اĵّٰĉĩَÝَĺَ į۪ĥِİَْ (33)ة۝ۜ۞۩ب
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33-  “Sonra da çalım satarak ailesine (taraftarlarına) gitmişti.”

{ į۪ĥِİَْا  ĵٓĤِٰا  Õَİََذ  َّħُà } “Sonra da ailesine (taraftarlarına) gitmişti.” 
Dünyada.

{ ĵّٰĉĩَÝَĺَ } “Çalım satarak.” Övüne övüne ve şımararak. Hazret-i 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onu karşılamış, onu tutmuş, bir 
veya iki defa sallamış.

اَوĤَ ĵĤْٰכَ ĘَאَوĵĤْٰ (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “Yazıklar olsun sana.”

Ve dedi ki:

{ ĵĤَْٰאوĘَ Ĥَכَ   ĵĤَْٰاو } “Yazıklar olsun sana.” Ey Ebû Cehil  bu sana bir 
tehdittir.

ħُàَّ اَوĤَ ĵĤْٰכَ ĘَאَوĵĤْٰ (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Sonra yazıklar olsun sana!”

{ ĵĤَْٰאوĘَ َכĤَ ĵĤَْٰاو َّħُà } “Sonra yazıklar olsun sana!” Ey Ebû Cehil  sa-
kın. Kur’an-ı Kerim’de bu sözlerle nazil oldu.

ùَĬْאنُ اَنْ óَÝُْĺكَ ïًøُى (36)ة۝ۜ۞۩ب ِźْا Õُùَéْĺََا
36-  “İnsan, başıboş bırakılacağını mı sanıyor?”

ùَĬْאنُ } ِźْا Õُùَéْĺََا } “İnsan, sanıyor.... mı?” Kâfir, yani Ebû Cehil .

Başıboş bırakılacağını” Emir, nehiy ve öğütsüz. 10“ { انَْ óَÝُْĺكَ ïًøُى }

10 a) İmam Buhârî der ki; İbn Abbâs dedi ki: “(ىïًøُ) sözcüğü, ihmal edilmiş anla-
mına gelmektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Kıyâmet Sûresi.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet etmektedir. Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 190.
b) Bu kâfir insan emir ve nehye tâbi tutulmaksızın ve ibadet etmekle yükümlü 
olmaksızın terk edileceğini mi sanmaktadır?
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اĺَ ħْĤََכُ ĵĭٰĩُْĺ ٍĹّĭِĨَ īْĨِ ÙًęَĉُْĬ (37)ة۝ۜ۞۩ب
37-  “Kendisi, dökülen meninin içinden bir nutfe  (sperm) değil 

miydi?”

. Kendisi, değil miydi?” Ebû Cehil“ { اĺَ ħْĤََכُ }

{ ٍĹّĭِĨَ  īْĨِ  ÙًęَĉُْĬ } “Meninin içinden bir nutfe  (sperm).” Erkeğin me-
nisi.

{ ĵĭٰĩُْĺ } “Dökülen.” Kadının rahmine akıtılan. Âyetin, “Yaratılan” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

ى (38)ة۝ۜ۞۩ب ّٰĳùَĘَ ěَĥَíَĘَ ÙًĝَĥَĐَ َכَאن َّħُà
38-  “Sonra bu, alaka (aşılanmış yumurta) olmuş, (Rabbi) onu yara-

tıp şekillendirmişti.”

{ ًÙĝَĥَĐَ َכَאن َّħُà } “Sonra bu, alaka (aşılanmış yumurta) olmuş.” Sonra 
taze kana dönüştü.

{ ěَĥَíَĘَ } “(Rabbi) onu yaratıp.” Sonra bir cana.

ى } ّٰĳùَĘَ } “Şekillendirmişti.” Ona iki el iki ayak, iki göz, iki kulak ve 
diğer organlar yarattı. Ona ruh da verdi.

כóََ وَاĵáٰĬُْźْ (39)ة۝ۜ۞۩ب َّñĤا īِĻْäَْو َّõĤا įُĭْĨِ ģَđَåَĘَ
39-  “Ondan da iki cinsi, erkeği ve dişiyi var etmişti.”

{ ُįĭْĨِ ģَđَåَĘَ } “Ondan da var etmişti.” Bunun ardından.

{ ĵáٰĬُْźْوَا óََכ َّñĤا īِĻْäَْو َّõĤا } “İki cinsi, erkeği ve dişiyi.” Onun, İkrime İbn 
Ebî Cehil  ve Cüveyra bint Ebû Cehil  olmak üzere bir kızı ve bir oğlu 
vardı.

اĻْĤَََ÷ ذĤِٰכَ ĝَÖِאدِرٍ ĵٓĥٰĐَ اَنْ ĹَĻِéُْĺ اĵÜٰĳْĩَĤْ (40)ة۝ۜ۞۩ب
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40-  “Şimdi bütün bunları yapanın, ölüleri diriltmeye gücü yetmez 
mi?”

 ”?Şimdi bütün bunları yapanın gücü yetmez mi“ { اĻْĤَََ÷ ذĤِٰכَ ĝَÖِאدِرٍ }
Yani bunu yaptı.

{ ĵÜٰĳْĩَĤْا ĹَĻِéُْĺ َْان ĵٓĥٰĐَ } “Ölüleri diriltmeye…” Diriltmeye. Evet Rabbi-
miz Hazret-i Âdem  (‘aleyhi’s-selâm)’ı topraktan yarattığı gibi, buna, yani 
ölüleri diriltmeye de kâdirdir.
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ùَĬْאنِ ِźْرة اĳø
76ǧ İNSAN SÛRESİ

Kendisinde “İnsan”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 31, sözcük sayısı 240 ve harf sayısı da 1.054’tür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ĺَ ħْĤَ óِİْכĻْüَ īُْئًא ñْĨَכĳُرًا (1)ة۝ۜ۞۩ب َّïĤا īَĨِ īٌĻè۪ ِאنùَĬْ ِźْا ĵĥَĐَ ĵÜَٰا ģْİَ
1-  “İnsanın üzerinden, henüz kendisinin anılan bir şey olmadığı uzun 

bir süre geçmedi mi?”

İbn Abbâs kendi isnadıyla İnsan Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

ùَĬْאنِ } ِźْا ĵĥَĐَ ĵÜَٰا ģْİَ } “İnsanın üzerinden… geçmedi mi?” Diyor ki, 
Âdem  (‘aleyhi’s-selâm) ’ın üzerinden henüz… geçmedi mi?

{ óِİْ َّïĤا īَĨِ īٌĻè۪ } “Uzun bir süre.” Kırk yıl yaratılmış ve suretlendi-
rilmiş olarak.

-Henüz kendisinin anılan bir şey olmadığı.” Zik“ { ĺَ ħْĤَכĻْüَ īُْئًא ñْĨَכĳُرًا }
redilir ve ne olduğu, isminin ne olduğu bilinmediği. Kendisiyle ne-
yin murad edildiğini sadece Allah Teâlâ’nın bildiği.

ùَĬْאنَ ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ اýَĨَْאجٍ ĭَĥْđَåَĘَ įِĻĥ۪Ýَ×ْĬَאهُ đًĻĩ۪øَא óًĻā۪Öَا (2)ة۝ۜ۞۩ب ِźْא اĭَĝْĥَìَ َّאĬِا
2-  “Doğrusu, biz insanı, sınamak için karışık bir nutfeden yarattık 

da onu işitici ve görücü yaptık.”
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ùَĬْאنَ } ِźْا ĭَĝْĥَìَא   Doğrusu, biz insanı, yarattık da.” Yani“ { اĬَِّא 
âdemoğlunu.

اýَĨَْאجٍ }  ÙٍęَĉُْĬ  īْĨِ } “Karışık bir nutfeden.” Hazret-i Âdem  (‘aleyhi’s-

selâm)’ın nutfesinden ve Hazret-i Havva ’dan. Âyetin şu anlama gel-
diği de söylenmiştir: “Karışık”, yani renkler. Erkeğin beyaz ve katı 
suyu, kadının sarı ve ince suyuyla karışmış olarak. Çocuk bu ikisin-
den gerçekleşir.

{ įِĻĥ۪Ýَ×ْĬَ } “Sınamak için.” Biz onu şiddet ve bolluk ile sınarız. Âyetin, 
“Biz onu hayır ve şerr ile sınarız” anlamına geldiği de söylenmiştir.

-Onu işitici ve görücü yaptık.” Biz ona ken“ { ĭَĥْđَåَĘَאهُ đًĻĩ۪øَא óًĻā۪Öَا }
disiyle hakkı ve hidayeti duysun diye kulak, hakkı ve hidayeti gör-
sün diye göz verdik.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Sınamak için”, onu 
hayır ve şer, küfür ve iman ile sınamak için. Bu durumda cümlede 
takdim tehir bulunmuş olur.

א כĳęَُرًا (3)ة۝ۜ۞۩ب َّĨِا وَاóًِאכüَ א َّĨِا ģَĻ×۪ َّùĤאهُ اĭَĺْïَİَ َّאĬِا
3-  “Şüphesiz ki, biz ona yolu gösterdik. İster şükredici olsun, ister 

nankör!”

{ ģَĻ×۪ َّùĤאهُ اĭَĺْïَİَ َّאĬِا } “Şüphesiz ki, biz ona yolu gösterdik.” Ona iman ve 
küfür, hayır ve şer yolunu açıkladık.

א üَאכóًِا } َّĨِا } “İster şükredici olsun.” Ya mü’min.
א כĳęَُرًا } َّĨِوَا } “İster nankör!” Veya kâfir olur.
Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Şüphesiz ki, biz ona 

yolu gösterdik. İster şükredici olsun, ister nankör!” Biz ona şükredici 
kimsenin yolunu veya nankör kimsenin yolunu da açıkladık.

اĬَِّאٓ اĬَïْÝَĐَْא ĥْĤِכَאŻَøِŻَøَ īَĺó۪Ęِۨ وَاźًŻَĔَْ وóًĻđ۪øََا (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Doğrusu biz, kâfirler için zincirler, demir halkalar ve alevli bir 

ateş hazırlamışızdır.”
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{ īَĺó۪ĘِכَאĥْĤِ אĬَïْÝَĐََّْאٓ اĬِا } “Doğrusu biz, kâfirler için hazırlamışızdır.” Ebû 
Cehil  ve ashabına.

{ źًŻَĔَْوَا ۨŻَøِŻَøَ } “Zincirler, demir halkalar.” Cehennemde.
.Ve alevli bir ateş.” Yakıcı bir ateş“ { وóًĻđ۪øََا }

اِنَّ اóَÖَْźْارَ ĳُÖóَýْĺَنَ īْĨِ כَאْسٍ כَאنَ õَĨِاıَäُא כَאĳĘُرًا (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “İyiler ise karışımı kâfûr olan bir kadehten içerler.”

 ,İyiler ise içerler.” İmanlarında dosdoğru olan“ { اِنَّ اóَÖَْźْارَ ĳُÖóَýْĺَنَ }
Allah’a itaat eden.

.Bir kadehten.” Cennette içkiden içeceklerdir“ { īْĨِ כَאْسٍ }
.Karışımı kâfûr olan.” Karışımı“ { כَאنَ õَĨِاıَäُא כَאĳĘُرًا }

óُوıَĬَא óًĻå۪ęْÜَا (6)ة۝ۜ۞۩ب ِåّęَُĺ ِ ّٰųאدُ ا×َĐِ אıَÖِ ُبóَýْĺَ אĭًĻْĐَ
6-  “Bu bir kaynaktır ki, Allah’ın kulları ondan içerler ve onu istedik-

leri yere akıtırlar.”

.Bu bir kaynaktır ki, ondan içerler.” Ondan“ { ĭًĻْĐَא óَýْĺَبُ ıَÖِא }
{ ِ ّٰųאدُ ا×َĐِ } “Allah’ın kulları.” Allah’ın veli kulları.
óُوıَĬَא óًĻå۪ęْÜَا } ِåّęَُĺ } “Ve onu istedikleri yere akıtırlar.” Onu karıştırır-

lar. Âyetin, “Kafur pınarını cennette evlerine ve saraylarına diledik-
leri yere kaynatarak akıtırlar.”

هُ óًĻĉ۪ÝَùْĨُا (7)ة۝ۜ۞۩ب ُّóüَ َא כَאنĨًĳْĺَ َنĳĘُאíَĺََرِ وñَّْĭĤאÖِ َنĳĘُĳُĺ
7-  “Onlar adaklarını yerine getirirler ve kötülüğü her tarafı kuşata-

cak olan bir günden korkarlar.”

Daha sonra onların dünyadaki özelliklerini belirterek şöyle bu-
yurmuştur:

ÖِאñَّْĭĤرِ }  ĳĘُĳُĺ } “Onlar adaklarını yerine getirirler.” Ahdi ve Allahنَ 
adına ettikleri yemini. Âyetin, “Farzları tamamlarlar” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.
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.Bir günden korkarlar.” Bir günün azabından“ { وíَĺََאĳĘُنَ Ĩًĳْĺَא }

هُ } ُّóüَ َכَאن } “Ve kötülüğü olan.” Azabı.

.Her tarafı kuşatacak.” Yayılan“ { óًĻĉ۪ÝَùْĨُا }

ùْĨِ į۪כĭًĻ۪א وĩًĻÝ۪ĺََא وَاóًĻøَ۪ا (8)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّèُ ĵĥٰĐَ َאمđََّĉĤنَ اĳĩُđِĉُْĺَو
8-  “Kendi canları çekmesine rağmen yemeği yoksula, yetime ve 

esire yedirirler.”

{ į۪ ِ×ّèُ ĵĥٰĐَ َאمđََّĉĤنَ اĳĩُđِĉُْĺَو } “Kendi canları çekmesine rağmen yemeği 
yedirirler.” Az olmasına ve canlarının çekmesine rağmen.

.Yoksula, yetime.” Müslüman yoksula ve yetime“ { ùْĨِכĭًĻ۪א وĩًĻÝ۪ĺََא }

 Ve esire.” Müşriklerin ellerinde tutsak bulunan Müslüman“ { وَاóًĻøَ۪ا }
esire. “Zindan  ehline yedirirler” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ِ ĭْĨِ ïُĺóُ۪Ĭ źَכõَäَ ħُْآءً وüُ źََכĳُرًا (9)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا įِäْĳَĤِ ħُْכĩُđِĉُْĬ אĩََّĬِا
9-  “Biz, size sırf Allah rızası için yediriyoruz. Sizden ne bir karşılık 

ne de bir teşekkür bekliyoruz.”

{ ِ ّٰųا  įِäْĳَĤِ  ħُْכĩُđِĉُْĬ  ”.Biz, size sırf Allah rızası için yediriyoruz“ { اĩََّĬِא 
Kendileriyle Rableri arasında. Aslında bu sözü söylemediler. Ancak 
Allah Teâlâ onların kalplerinin doğruluğunu haber vererek şöyle 
buyurdu: “Biz, size sırf Allah rızası için yediriyoruz.” Allah’ın sevabı 
ve kerameti için.

-Sizden ne bir karşılık bekliyoruz.” Bize onu kar“ { ĭْĨِ ïُĺóُ۪Ĭ źَכõَäَ ħُْاءًٓ }
şılığını vereceğiniz mükâfat için değil.

-Ne de bir teşekkür.” Kendisiyle bizi övmeniz için de“ { وüُ źََכĳُرًا }
ğil.

ĭَא Ĩًĳْĺَא øًĳ×ُĐَא óًĺó۪ĉَĩْĜَا (10)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر īْĨِ ُאفíَĬَ َّאĬِا
10-  “‘Çünkü biz, yüzleri asacak olan o belalı günde, Rabbimizin aza-

bından korkarız’ (derler).”
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ĭَא } ِّÖَر īْĨِ ُאفíَĬَ َّאĬِا } “‘Çünkü biz, Rabbimizin azabından korkarız’ (der-
ler).” Rabbimizin azabından.

.Yüzleri asacak olan günde.” Suratı asık“ { Ĩًĳْĺَא øًĳ×ُĐَא }
 ,O belalı.” Şiddetli. Diyor ki, bugünün azabı ve dehşeti“ { óًĺó۪ĉَĩْĜَا }

azabının şiddeti.

óَąْĬَ ħْıُĻةً وóُøَُورًا (11)ة۝ۜ۞۩ب ّٰĝĤََمِ وĳْĻَĤْכَ اĤِٰذ َّóüَ ُ ّٰųا ħُıُĻĜٰĳَĘَ
11-  “İşte bu yüzden Allah onları, o günün azabından korur, yüzle-

rine bir güzellik ve sevinç verir.”

{ ُ ّٰųا ħُıُĻĜٰĳَĘَ } “İşte bu yüzden Allah onları, korur,” Onlardan uzak-
laştırır.

.O günün azabından.” Bu günün azabını“ { óüََّ ذĤِٰכَ اĳْĻَĤْمِ }
{ ħْıُĻ ّٰĝĤََو } “Yüzlerine verir.” Onları bahşeder.
.Bir güzellik.” Yüz güzelliği ve baha“ { óَąْĬَةً }
.Ve sevinç.” Kalpte bir sevinç“ { وóُøَُورًا }

وĩَÖِ ħْıُĺõٰäََא óُ×َĀَوا Ùًَّĭäَ وóًĺó۪èََا (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Sabretmelerine karşılık onlara cennet ve ipekli giysiler lütfe-

der.”

{ ħْıُĺõٰäََو } “Onlara lütfeder.” Onlara verir.
وóًĺó۪èََا }  ًÙَّĭäَ óُ×َĀَوا   ĩَÖِ } “Sabretmelerine karşılık cennet ve ipekliא 

giysiler.” Dünyada fakirlik  ve başa gelen musibetlere sabretmele-
rine karşılık.

ıَĻĘ۪ īَĻ۪ٔא ĵĥَĐَ اźْرََآئِכِ óَĺَ źَوْنَ ıَĻĘ۪א ùًĩْüَא وźََ زóًĺó۪ıَĨَْا (13)ة۝ۜ۞۩ب ÝĨَُّכِـ
13-  “Orada divanlar üzerinde yastıklara yaslanırlar, orada ne yakıcı 

güneş görürler ne de dondurucu bir soğuk.”

ıَĻĘ۪ īَĻ۪ٔא } -ÝĨُ } “Orada yastıklara yaslanırlar.” Cennette nimetleneَّכِـ
rek, oturarak.
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-Divanlar üzerinde.” Örtülerle süslenip bezenen taht“ { ĵĥَĐَ اźْرََائِٓכِ }
lar. Buna göre erike/taht  isminin alabilmesi için yanyana bitişik ol-
maları gerekir. Ayrı ayrı olacak olurlar ise erike ismini alamazlar.

 Orada ne yakıcı güneş görürler ne“ { óَĺَ źَوْنَ ıَĻĘ۪א ùًĩْüَא وźََ زóًĺó۪ıَĨَْا }
de dondurucu bir soğuk.” Diyor ki, onlara ne güneşin sıcaklığı ne de 
zemheririn soğukluğu. 1

وَدَاıَُĤŻَČِ ħْıِĻْĥَĐَ ÙًĻَĬِא وَذıَĘُĳُĉĜُ ÛْĥَِّĤُא ŻًĻĤ۪ñْÜَ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Üzerlerine cennetin gölgeleri sarkmış ve meyveleri de bol bol 

önlerine konulmuştur.”

{ ًÙĻَĬِوَدَا } “Sarkmış.” Yakındır.
.Üzerlerine cennetin gölgeleri.” Ağacın gölgesi“ { ıَُĤŻَČِ ħْıِĻْĥَĐَא }

1 a) İmam Buhârî der ki; İbn Abbâs dedi ki: “(رََائِٓכźْا) sözcüğü, sürür/tahtlar an-
lamına gelmektedir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, İnsan Sûresi; Kitab-ü Bedi’l-Halk, 
8. Bâb
İbn Hacer  der ki: Bu haberi Abd ibn Humeyd, Husayn’dan, o da Mücahid’den, 
o da İbn Abbâs’tan oluşan sahih bir isnadla rivayet etmiştir. Bu rivayette İbn 
Abbâs şöyle der: “el-Eraik, odalardaki tahtlardır.” Fethü’l-Bâri, c. 6, s. 321.
b) Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle ri-
vayet etmektedir: “Yani odalardaki/cennetteki.” Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 213.
c) İbn Abbâs’ın âyette geçen (رَائِٓכ َźْا) sözcüğünü sürür/taht  sözcüğüyle tefsir 
etmesi Arap yaşamının bir bölümüne bağlıdır. Yoksa öyle eş anlama dayalı 
bir tefsir yapılmış sanılabilir. Aktarılan hadislerde hical sözcüğü geçmektedir. 
Hical sözcüğü hacele sözcüğünün çoğuludur. Bu sözcük, elbiseyle örtülü kub-
bemsi evler anlamındadır. Üst kısımlarda büyük tahtalara sahip olurlar. Ha-
dislerde geçen ‘Serir’ sözcüğünün âyette geçen erike ismini alabilmesi için an-
cak hacele denilen odalarda bulunması gerekmektedir.
Erâik sözcüğünün taht  olsun, sergi olsun dayanılan ve yaslanılan bütün şeyleri 
ifade etmekte olduğu da söylenilmiştir.
Erâik sözcüğünün bu isimle isimlendirilmesi ya bir tür ağaç olan erakten ya-
pılmış bir yer olmasından, ya da ikamet etmek/oturmak için yapılmış bir yer 
olmasındandır. Nitekim ‘Erake bi’l-mekani Uruken’ deyimi, yerde bir süre 
kaldı demektir.
Erak kelimesinin aslı ise gözetmek üzere bir yerde ikamet etmekten alınmış-
tır. Daha sonra mecaz yoluyla diğer ikamet edilen yerler için de kullanılmış-
tır. Tefsîrü’l-Alûsî, c. 29, s. 158; Müfredat, E-R-K maddesi; Lisânü’l-Arab, H-C-L 
Maddesi.
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{ ÛْĥَِّĤُوَذ } “Konulmuştur.” Teshir edilmiş ve yaklaştırılmıştır.
.Ve meyveleri de.” Meyvesi“ { ıَĘُĳُĉĜُא }
{ ŻًĻĤ۪ñْÜَ } “Bol bol önlerine.” Boyunduruk altına konulmuş.

Ùٍ وَاَכĳَْابٍ כَאĳَĜَ ÛْĬَارóَĺ۪ا (15)ة۝ۜ۞۩ب َّąĘِ īْĨِ ÙٍĻَĬِٰאÖِ ħْıِĻْĥَĐَ ُאفĉَُĺَو
15-  “Aralarında gümüşten kaplar ve billur kupalar dolaştırılır.”

{ ħْıِĻْĥَĐَ ُאفĉَُĺَو } “Aralarında dolaştırılır.” Hizmette.
Ùٍ وَاכĳََْابٍ כَאĳَĜَ ÛْĬَارóَĺ۪ا } َّąĘِ īْĨِ ÙٍĻَĬِٰאÖِ } “Gümüşten kaplar ve billur kupa-

lar.” Kulpları ve emzikleri olmayan sürahiler.

رُوİَא óًĺï۪ĝْÜَا (16)ة۝ۜ۞۩ب َّïĜَ Ùٍ َّąĘِ īْĨِ óَĺ۪ارĳَĜَ
16-  “Gümüşten öyle kadehler ki, sâkiler bunu ölçüsünce tayin ve 

takdir ederler.”

رُوİَא } َّïĜَ Ùٍ َّąĘِ īْĨِ óَĺ۪ارĳَĜَ } “Gümüşten öyle kadehler ki, sâkiler bunu ta-
yin ve takdir ederler.” Cennet gençlerinin avuçlarınca.

-Ölçüsünce.” Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiş“ { óًĺï۪ĝْÜَا }
tir: Kadehlerde öyle takdir ederler ki, ne artar ne de eksiktir.

وĳْĝَùُْĺَنَ ıَĻĘ۪א כَאøًْא כَאنَ õَĨِاıَäُא زŻًĻ×۪åَĬَْ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Onlara orada karışımı zencefil olan kadehten içirilir.”

.Onlara orada içirilir.” Cennette“ { وĳْĝَùُْĺَنَ ıَĻĘ۪א }
.Kadehten.” İçki“ { כَאøًْא }
{ ŻًĻ×۪åَĬَْא زıَäُاõَĨِ َכَאن } “Karışımı zencefil olan.” Karışımı.

ŻًĻ×۪ùَĥْøَ ĵ (18)ة۝ۜ۞۩ب ّٰĩùَُÜ אıَĻĘ۪ אĭًĻْĐَ
18-  “Bu, orada bir pınardır ki, adına Selsebil denir.”

.Bu, orada bir pınardır ki.” Cennette“ { ĭًĻْĐَא ıَĻĘ۪א }
{ ĵ ّٰĩùَُÜ } “Adına denir.” Bu pınara.
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{ ŻًĻ×۪ùَĥْøَ } “Selsebil.” Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiş-
tir: Allah Teâlâ’dan oraya ulaştıracak yolu soruştur.

ا ĳُáĭْĨَرًا (19)ة۝ۜ۞۩ب ۨËًُĤËُْĤ ħْıُÝَ×ْùِèَ ħْıُÝَĺَْونَ اِذَا رَاïَُّĥíَĨُ ٌانïَĤِْو ħْıِĻْĥَĐَ ُفĳُĉĺََو
19-  “Aralarında öyle ölümsüz gençler dolaşır ki, onları görsen, ken-

dilerini etrafa saçılmış inciler sanırsın!”

{ ħْıِĻْĥَĐَ ُفĳُĉĺََو } “Aralarında öyle dolaşır ki.” Hizmette.
.Gençler.” Ve saflıkta“ { وïَĤِْانٌ }
 Ölümsüz.” Cennette ebedi kalacaklardır, ölmezler ve“ { ïَُّĥíَĨُونَ }

çıkartılmazlar. Âyetin, “Süslenmişlerdir” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

{ ħْıُÝَĺَْاِذَا رَا } “Onları görsen.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
şayet onları görseydin.

ا ĳُáĭْĨَرًا } ۨËًُĤËُْĤ ħْıُÝَ×ْùِèَ } “Kendilerini etrafa saçılmış inciler sanırsın!” 
Saflıkta. Âyetin, “Çokça. Onlara dağılıp saçılmıştı” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

وَاِذَا رَاħàَ Ûَĺََّْ رَاĩًĻđ۪Ĭَ Ûَĺَْא وĥْĨَُכًא כَ۪×óًĻا (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “Orada nereye baksan, karşında bir nimet ve büyük bir salta-

nat görürsün!”

{ Ûَĺَْوَاِذَا رَا } “Baksan.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!
{ َّħàَ } “Orada nereye.” Cennette.
{ Ûَĺَْرَا } “Görürsün!” Ehlini.
.Karşında bir nimet.” Sürekli“ { ĩًĻđ۪Ĭَא }
 Ve büyük bir saltanat.” Onların huzurlarına ancak“ { وĥْĨَُכًא כَ۪×óًĻا }

selam ve izin isteme ile bir kimsenin girebileceği.

 Ùٍ َّąĘِ  īْĨِ اøََאوِرَ  وĳُّٓĥèَُا  وَاóَ×ْÝَøِْقٌ   óٌąْìُ ïُĭْøُسٍ  Ļَàِאبُ   ħْıُĻَĤِאĐَ
وħْıُĻĝٰøََ رóَüَ ħْıُُّÖَاÖًא ĳıُĈَرًا (21)ة۝ۜ۞۩ب
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21-  “(Cennet ehlinin) üzerlerinde yeşil ipekten ince ve kalın giysi-
ler vardır. Gümüş bilezikler takınmışlardır. Rableri onlara ter-
temiz bir içki içirmiştir.”

{ ħْıُĻَĤِאĐَ } “(Cennet ehlinin) üzerlerinde vardır.” Omuzlarında, eğer 
elif ile okunursa.

{ óٌąْìُ ٍسïُĭْøُ ُאبĻَàِ } “Yeşil ipekten ince.” Dibactan latif olan şey.
.Ve kalın giysiler.” Dibactan kalın olan şey“ { وَاóَ×ْÝَøِْقٌ }
{ Ùٍ َّąĘِ  īْĨِ اøََאوِرَ  -Gümüş bilezikler takınmışlardır.” Gümüş“ { وĳُّٓĥèَُا 

ten kaftanlar.
-Rableri onlara tertemiz bir içki içirmiş“ { وħْıُĻĝٰøََ رóَüَ ħْıُُّÖَاÖًא ĳıُĈَرًا }

tir.” Kirden arındırılmış. Âyetin, “Onları hileden, aldatmadan ve düş-
manlıktan arındıran” anlamına geldiği de söylenmiştir.

اِنَّ ñَİٰا כَאنَ Ĥَכõَäَ ħُْآءً وَכَאنَ ĻُđْøَכýْĨَ ħُْכĳُرًا (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Onlara, ‘Bütün bunlar, sizin için bir mükâfattır; böylece sizin 

çalışmanız karşılığını bulmuştur.’ (denilir).”

ñَİٰا } -Onlara, ‘Bütün bunlar’ (denilir).” Size açıklanan yiye“ { اِنَّ 
cek, içecek ve giyecek.

-Sizin için bir mükâfattır.” Allah katından bir se“ { כَאنَ Ĥَכõَäَ ħُْاءًٓ }
vaptır.

-Böylece sizin çalışmanız karşılığını bulmuş“ { وَכَאنَ ĻُđْøَכýْĨَ ħُْכĳُرًا }
tur.” Ameliniz de artırma konusunda makbuldür.

ĭَĤْא ĻْĥَĐَכَ اóْĝُĤْاٰنَ Żًĺõ۪ĭْÜَ (23)ة۝ۜ۞۩ب َّõĬَ īُéْĬَ َّאĬِا
23-  “Bu Kur’an’ı sana biz, evet biz indirdik.”

ĭَĤْא ĻْĥَĐَכَ اóْĝُĤْاٰنَ } َّõĬَ īُéْĬَ َّאĬِا } “Bu Kur’an’ı sana biz, evet biz indirdik.” 
Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı Kur’an ile.

{ Żًĺõ۪ĭْÜَ } “İndirişle.” 2 Bir âyet, iki âyet veya sûreleri ayrı ayrı bö-
lümler halinde bölünmüş olarak.
2 Tarafımızdan eklenmiştir.
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ĘَאéُĤِ óْ×ِĀْכħِْ رÖَِّכَ وħْıُĭْĨِ ďْĉُِÜ źََ اĩًàِٰא اَوْ כĳęَُرًا (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Öyleyse Rabbinin hüküm vermesi için sabret ve onlardan hiç-

bir günahkâra veya hiçbir nanköre boyun eğme!”

 ”.Öyleyse Rabbinin hüküm vermesi için sabret“ { ĘَאéُĤِ óْ×ِĀْכħِْ رÖَِّכَ }
Rabbinin hükmüne. Âyetin, ‘Rabbinin risaletini tebliğe” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

{ ħْıُĭْĨِ ďْĉُِÜ źََو } “Ve onlardan boyun eğme!” Kureyş  kâfirlerinden.

 Hiçbir günahkâra.” Fâcir ve çokça yalancıya. Yani Velid“ { اĩًàِٰא }
ibn Muğire ’ye.

  Veya hiçbir nanköre.” Allah’ı inkâr edene. Bu da Utbe“ { اوَْ כĳęَُرًا }
ibn Rebia ’dır.

وَاذْכóُِ اħَøْ رÖَِّכَ Öُכóَْةً وَاŻًĻĀَ۪ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Sabah, akşam Rabbinin adını an.”

رÖَِّכَ }  ħَøْا  óُِوَاذْכ } “Rabbinin adını an.” Rabbinin emriyle namaz 
kıl.

{ ŻًĻĀَ۪ةً وَاóَُْכÖ } “Sabah, akşam.” Sabah akşam. Yani sabah, öğle ve 
ikindi namazlarını.

Żًĺĳ۪Ĉَ ŻًĻْĤَ įُéْ (26)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّøََو įُĤَ ïْåُøْאĘَ ģِĻَّْĤا īَĨَِو
26-  “Gecenin bir kısmında Allah’a secde  et. Gecenin uzun bir bölü-

münde de O’nu tesbih et!”

{ ُįĤَ ïْåُøْאĘَ ģِĻَّْĤا īَĨَِو } “Gecenin bir kısmında Allah’a secde  et.” Akşam 
ve yatsı namazı nı kıl.

{ Żًĺĳ۪Ĉَ ŻًĻْĤَ įُéْ ِ×ّøََو } “Gecenin uzun bir bölümünde de O’nu tesbih et!” 
Onun için geceleyin namaz kıl. Söz konusu namaz, nafile namazdır. 
Gece namazının ashabı için değil, ancak kendisi için bir yükümlü-
lük olduğu söylenmiştir.
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źَءِٓ ĳُّ×éُِĺنَ اđَĤْאÙَĥَäِ وñَĺََرُونَ وَرَآءĨًĳْĺَ ħْİَُא ŻًĻĝ۪àَ (27)ة۝ۜ۞۩ب ۨËُ ٓİٰ َّاِن
27-  “Onlar şu geçici dünya hayatını seviyorlar da önlerindeki çetin 

bir günü ihmal ediyorlar!”

ءِ } ٓźَ ۨËُ ٓİٰ َّاِن } “Onlar.” Mekke  ehli.

{ َÙĥَäِאđَĤْا  ĳُّ×éُِĺ } “Şu geçici dünya hayatını seviyorlar da.” Dünyaنَ 
için çalışmayı.

{ ħْİَُٓرُونَ وَرَاءñَĺََو } “Önlerindeki… ihmal ediyorlar!” Önlerinde bulu-
nan ahiret için amel etmeyi bırakıyorlar.

{ ŻًĻĝ۪àَ אĨًĳْĺَ } “Çetin bir günü.” Şiddetli. O günün dehşeti ve azabı-
dır.

ĭَĤْאٓ اáَĨَْאŻًĺï۪×ْÜَ ħْıُĤَ (28)ة۝ۜ۞۩ب َّïÖَ אĭَْئüِ وَاِذَا ħْİُóَøَْאٓ اĬَْدïَüََو ħْİُאĭَĝْĥَìَ īُéْĬَ
28-  “Onları biz yarattık ve yaratılışlarını sapasağlam yaptık. Diledi-

ğimizde, onları (yok eder), yerlerine benzerlerini getiririz.”

{ ħْİُאĭَĝْĥَìَ īُéْĬَ } “Onları biz yarattık.” Yani Mekke  ehlini.

{ ħْİُóَøَْאٓ اĬَْدïَüََو } “Ve yaratılışlarını sapasağlam yaptık.” Onların ya-
ratılışlarını kuvvetlendirdik.

{ ħْıُĤَאáَĨَْאٓ اĭَĤْ َّïÖَ אĭَْئüِ وَاذَِا } “Dilediğimizde, onları (yok eder), benzerlerini 
getiririz.” Yani onları helak eder.

{ Żًĺï۪×ْÜَ } “Yerlerine.” Bir helak edişle. Diyor ki, bu kâfir günahkârları 
helak etmek ve yerlerine onlardan daha hayırlısını ve Allah’a daha 
çok itaat edenini getirmek istersek.

ŻًĻ×۪øَ į۪ (29)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر ĵĤِٰا ñَíََّÜאٓءَ اüَ īْĩَĘَ ٌةóَِכñْÜَ ۪هñِİٰ َّاِن
29-  “Şüphesiz ki, bu bir öğüttür. Artık dileyen Rabbine bir yol tu-

tar.”

.Şüphesiz ki, bu.” Bu sûre“ { اِنَّ ñِİٰه۪ }

.Bir öğüttür.” Allah’tan bir öğüttür“ { ñْÜَכóَِةٌ }
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{ į۪ ِّÖَر ĵĤِٰا ñَíََّÜאءَٓ اüَ īْĩَĘَ } “Artık dileyen Rabbine tutar.” Dileyen Rab-
bini bir tutar ve bunu Rabbine varan bir yol edinir.

{ ŻًĻ×۪øَ } “Bir yol.” Dönüş.

َ כَאنَ ĩًĻĥ۪Đَא èَכĩًĻ۪א (30)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا ُ ّٰųאٓءَ اýَĺَ ْاَن ٓ َّźِنَ ا وĨََא ýَÜَאٓؤُۧ
30-  “Sizler ancak Rabbinizin dilemesi sayesinde (bir şeyi) dileye-

bilirsiniz. Şüphesiz Allah her şeyi bilen, tam hüküm ve hikmet  
sahibi olandır.”

نَ }  Sizler (bir şeyi) dileyebilirsiniz.” Hayır, şer, iman ve“ { وĨََא ýَÜَאؤُٓۧ
küfür.

{ ُ ّٰųאءَٓ اýَĺَ َْان ٓ َّźِا } “Ancak Rabbinizin dilemesi sayesinde.” Allah’ın si-
zin için dilediğini dilemesiyle.

כَאنَ ĩًĻĥ۪Đَא }  َ ّٰųاِنَّ ا } “Şüphesiz Allah her şeyi bilen.” Sizin dilediğiniz 
hayır ve şerri.

 Tam hüküm ve hikmet  sahibi olandır.” Ancak kendisininin“ { èَכĩًĻ۪א }
dilemesiyle sizin hayır ve şerri dileyebileceğinize hükmetmesiyle.

ýَĺَ īْĨَ ģُìِïُْĺאٓءُ ĹĘ۪ رį۪Ýِĩَèَْ وَاčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ اñَĐَ ħْıُĤَ َّïĐََاÖًא اĩًĻĤَ۪א (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “O, dilediğini rahmetine sokar. Zalimler için ise can yakıcı bir 

azap hazırlamıştır.”

{ į۪Ýِĩَèَْر ĹĘ۪ ُٓאءýَĺَ īْĨَ ģُìِïُْĺ } “O, dilediğini rahmetine sokar.” Dilediğine 
ehil olan kimseye İslam diniyle ikramda bulunur.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤوَا } “Zalimler.” Kâfir müşriklere.
{ َّïĐََا ħْıُĤَ } “İçin ise hazırlamıştır.” Ahirette yakın bir azap.
 Can yakıcı bir azap.” Acıtması kalplerine işleyen bir“ { ñَĐَاÖًא اĩًĻĤَ۪א }

acıtıcı.
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ĳøرة اŻَøَóْĩُĤْتِ
77ǧ MÜRSELÂT SÛRESİ

Kendisinde “Mürselât”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bü-
tünü Mekkîdir. Âyet sayısı 50, sözcük sayısı 181 ve harf sayısı da 
816’dır.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

وَاŻَøَóْĩُĤْتِ ĘًóْĐُא (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Yemin olsun, bir iyilik için gönderilenlere.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Mürselât Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

-Yemin olsun, bir iyilik için gönderilenlere.” Di“ { وَاŻَøَóْĩُĤْتِ ĘًóْĐُא }
yor ki, Allah Teâlâ atın yelesi gibi meleklere çokça yemin etmiştir. 
Âyetin marufla gönderilen, yani Hazret-i Cebrail, Mikail  ve İsrafil  
meleklerini kastettiği de söylenmiştir.

ĘَאđَĤْאęَĀِאتِ ęًāْĐَא (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Esip savuranlara.”

-Esip savuranlara.” Şiddetli kasırgalara yemin ede“ { ĘَאđَĤْאęَĀِאتِ ęًāْĐَא }
rim ki. “Asf” sözcüğü bir kavmin evlerine esen şiddetli rüzgârdır.
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وَاĭĤَّאóَüِاتِ óًýْĬَا (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Yaydıkça yayanlara.”

óًýْĬَا }  Yaydıkça yayanlara.” Yağmura, yani yağmura“ { وَاĭĤَّאóَüِاتِ 
yemin ederim ki. Âyetin, “Yağmuru yayan bulutlara” anlamına gel-
diği de söylenmiştir. Kitapları dağıtan melekler olduğu da söylen-
miştir.

ĘَאęَĤْאرĜَِאتِ ĜًóْĘَא (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “(Hak ile bâtılı) birbirinden iyice ayıranlara.”

 birbirinden iyice ayıranlara.” Hak (Hak ile bâtılı)“ { ĘَאęَĤْאرĜَِאتِ ĜًóْĘَא }
ve bâtılı birbirinden ayırt eden Meleklere yemin ederim ki. Âyetin, 
“Hak ve bâtılı, helal ve haramı ayırt eden Kur’an âyetlerini kastet-
tiği de söylenmiştir. Bu üç âyette konu edilenin rüzgâr  olduğu da 
söylenmiştir.

ĘَאĻَĝِĥْĩُĤْאتِ ذِכóًْا (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Sonra bir öğüt bırakanlara.”

-Sonra bir öğüt bırakanlara.” Vahyi inzal eden me“ { ĘَאĻَĝِĥْĩُĤْאتِ ذِכóًْا }
leklere yemin ederim ki.

ñْĐُرًا اَوْ ñُْĬرًا (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Gerek özür, gerek uyarı için”

.Gerek özür, için.” Haksızlığına ve zulmüne Allah için“ { ñْĐُرًا }

-Gerek uyarı.” Azabından mahlukatı için. Âyetin şu an“ { اوَْ ñُْĬرًا }
lama geldiği de söylenmiştir: “Gerek özür”, helal. “Gerek uyarı”, ha-
ram için. Şöyle de anlamlandırılmıştır: “Gerek özür”, emir. “Gerek 
uyarı”, nehiy için. Âyetin anlamının şu olduğu da söylenmiştir: “Ge-
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rek özür”, vaat. “Gerek uyarı”, tehdit. Allah Teâlâ bunların bütününe 
yemin etmiştir.

اĩََّĬِא ïُĐَĳُÜونَ ĳَĤَاďٌĜِ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Bilin ki, size vaat olunan, mutlaka gerçekleşecektir!”

-Bilin ki, size vaat olunan,” Ahirette vaat olunan se“ { اĩََّĬِא ïُĐَĳُÜونَ }
vap ve cezalandırma.

{ ďٌĜِاĳَĤَ } “Mutlaka gerçekleşecektir!” Başınıza gelecektir.

ÍِĘَذَا اĳåُُّĭĤمُ ÛْùَĩُِĈ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Yıldızların ışığı söndürüldüğü zaman.”

{ ÛْùَĩُِĈ اĳåُُّĭĤمُ   ÍِĘَ } “Yıldızların ışığı söndürüldüğü zaman.” Işığıذَا 
giderildiği zaman.

ĩَאٓءُ ÛْäَóِĘُ (9)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤوَاِذَا ا
9-  “Gök yarıldığı zaman.”

{ ÛْäَóِĘُ ُٓאءĩَ َّùĤوَاِذَا ا } “Gök yarıldığı zaman.” Yarıldığında.

وَاِذَا اåِĤَْ×אلُ ÛْęَùُِĬ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Dağlar ufalanıp savrulduğu zaman.”

{ ÛْęَùُِĬ اåِĤَْ×אلُ   Dağlar ufalanıp savrulduğu zaman.” Dağlar“ { وَاِذَا 
yerlerinden söküldüğünde.

ÛْÝَ (11)ة۝ۜ۞۩ب ِĜُّا ģُøُ ُّóĤوَاِذَا ا
11-  “Elçilere (tanıklık için) vakit belirlendiği zaman (artık kıyâmet 

kopmuştur).”
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{ ÛْÝَ ِĜُّا ģُøُ ُّóĤوَاِذَا ا } “Elçilere (tanıklık için) vakit belirlendiği zaman 
(artık kıyâmet kopmuştur).” Toplandığında.

Ûْĥَ (12)ة۝ۜ۞۩ب ِäُّمٍ اĳْĺَ َِّىźِ
12-  “Bunlar, hangi güne ertelendiler?”

{ Ûْĥَ ِäُّمٍ اĳْĺَ َِّىźِ } “Bunlar, hangi güne ertelendiler?” Bu şeyler. Diyor 
ki, bu şeylerin sahibi hangi gün için bu şeyleri ertelemektedir?

ĳْĻَĤِمِ اģِāْęَĤْ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Hüküm gününe!”

{ ģِāْęَĤْمِ اĳْĻَĤِ } “Hüküm gününe!” Mahlukatın ayrıldığı.

وĨََאٓ اَدْرĺٰכَ Ĩَא ĳْĺَمُ اģِāْęَĤْ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “O hüküm gününün ne olduğunu sen nereden bileceksin?”

ادَْرĺٰכَ }  Sen nereden bileceksin?” Ey Muhammed (sallallâhu“ { وĨََאٓ 

‘aleyhi ve sellem)!

{ ģِāْęَĤْمُ اĳْĺَ אĨَ } “O hüküm gününün ne olduğunu.” Fasıl/hüküm gü-
nünün ne olduğunu sana ne bildirdi?

īَĻÖ۪ (15)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍِئĨَĳْĺَ ģٌĺَْو
15-  “O gün, yalanlayanların vay haline!”

{ ģٌĺَْو } “Vay haline!” Cehennemde irinden ve kandan oluşan bir 
vadi. Veyl ’in cehennemde bir kuyu olduğu da söylenmiştir. Şiddetli 
azap anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün,” Kıyâmet günü.

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĥْĤِ } “Yalanlayanların.” Allah Teâlâ’yı, kitabı, Resûl (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’i ve öldükten sonra dirilmeyi inkâr edenlerin.
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īَĻĤ۪ (16)ة۝ۜ۞۩ب اĥِıُْĬ ħْĤََכِ اźْوََّ
16-  “Biz öncekileri helâk etmedik mi?”

{ īَĻĤ۪  Biz öncekileri helâk etmedik mi?” Azap ve ölüm“ { اĥِıُْĬ ħْĤََכِ اźْوََّ
ile.

ħُıُđُ×ِÝُْĬ َّħُà اīَĺó۪ìِٰźْ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Sonra, arkadan gelenleri de onlara katarız.”

{ īَĺó۪ìِٰźْا  ħُıُđُ×ِÝُْĬ  َّħُà } “Sonra, arkadan gelenleri de onlara katarız.” 
Sonra da geriye kalan sonrakileri öncekilere, öncekilerin ölümle ve 
azap ile yok olmalarının ardından katmadık mı?

כĤِñَٰכَ Öِ ģُđَęْĬَאīَĻĨ۪óِåْĩُĤْ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “İşte biz suçlulara böyle yaparız!”

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْאÖِ ģُđَęْĬَ َכĤِñَٰכ } “İşte biz suçlulara böyle yaparız!” Senin kav-
minden müşrik olanlara.

īَĻÖ۪ (19)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍِئĨَĳْĺَ ģٌĺَْو
19-  “O gün, yalanlayanların vay haline!”

{ ģٌĺَْو } “Vay haline!” Şiddetli azap.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet günü.

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĥْĤِ } “Yalanlayanların.” Senin kavminden imanı ve dirilişi 
yalanlayanların.

اĝْĥُíْĬَ ħْĤََכĨَ īْĨِ ħُْאٓءٍ īٍĻı۪Ĩَ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “Biz sizi bayağı bir sudan yaratmadık mı?”

{ ħُْכĝْĥُíْĬَ ħْĤََا } “Biz sizi yaratmadık mı?” Ey yalancılar topluluğu!
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{ īٍĻı۪Ĩَ ٍٓאءĨَ īْĨِ } “Bayağı bir sudan.” Zayıf bir nutfeden.

ĭَĥْđَåَĘَאهُ óَĜَ ĹĘ۪ارٍ ĨَכīٍĻ۪ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Sonra onu sağlam bir yere koyduk.”

{ īٍĻ۪כĨَ ٍارóَĜَ ĹĘ۪ ُאهĭَĥْđَåَĘَ } “Sonra onu sağlam bir yere koyduk.” Kadı-
nın rahmi olan korunaklı yerde.

اïَĜَ ĵĤِٰرٍ ĳĥُđْĨَمٍ (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Belli bir süreye kadar.”

-Belli bir süreye kadar.” Karından çıkış vaktine ka“ { اïَĜَ ĵĤِٰرٍ ĳĥُđْĨَمٍ }
dar, dokuz ay veya dokuz aydan biraz az veya biraz fazla zamana 
kadar.

ïَĝَĘَرĬَْא ħَđْĭِĘَ اĝَĤْאدِرُونَ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Sonra şekil verdik, biz ne güzel şekil vericileriz!”

-Sonra şekil verdik.” Yaratılışını takdir ettik. Âyetin, “Ya“ { ïَĝَĘَرĬَْא }
ratılışına sahip olduk” anlamına geldiği de söylenmiştir. “Ona anne-
sinin karnında yaratılışının şeklini verdik” anlamı da verilmiştir.

 Biz ne güzel şekil vericileriz!” Takdir edişimiz ve“ { ħَđْĭِĘَ اĝَĤْאدِرُونَ }
yaratılışına suret verişimiz ne kadar güzeldir.

īَĻÖ۪ (24)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍِئĨَĳْĺَ ģٌĺَْو
24-  “O gün yalanlayanların vay haline!”

{ ģٌĺَْو } “Vay haline!” Şiddetli azap.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet günü.

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĥْĤِ } “Yalanlayanların.” İmanı ve dirilişi yalanlayanlar.
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اģِđَåْĬَ ħْĤََ اźْرَْضَ כęَِאÜًא (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Biz yeryüzünü toplanma yeri yapmadık mı?”

Allah Teâlâ kullarına olan lütfunu açıklamak üzere şöyle bu-
yurdu:

כęَِאÜًא } اźْرَْضَ   ģِđَåْĬَ  ħْĤََا } “Biz yeryüzünü toplanma yeri yapmadık 
mı?” Onların dönüşü.

اĻَèَْאٓءً وَاĳَĨَْاÜًא (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “Diriler ve ölüler için.”

.Diriler için.” Üstünde“ { اĻَèَْאءًٓ }

 ”Ve ölüler.” Altında. Âyetin, “Diriler ve ölüler için bir kap“ { وَاĳَĨَْاÜًא }
anlamına geldiği de söylenmiştir.

وĭَĥْđَäََא ıَĻĘ۪א رَوَاüَ ĹَøِאíَĨِאتٍ وَاĭَĻْĝَøَْאכĨَ ħُْאٓءً óَĘُاÜًא (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Orada yüksek dağlar yarattık ve sizlere tatlı bir su içirdik.”

.Orada yarattık.” Yerde“ { وĭَĥْđَäََא ıَĻĘ۪א }

{ Ĺَøِرَوَا } “Dağlar.” Yere kazık olsun diye sabit dağlar.

.Yüksek.” Uzun“ { üَאíَĨِאتٍ }

{ ħُْאכĭَĻْĝَøَْوَا } “Ve sizlere içirdik.” Ey yalancılar topluluğu.

-Tatlı bir su.” Tatlı su. Yumuşak içilmesi kolay su anla“ { Ĩَאءًٓ óَĘُاÜًא }
mına geldiği de söylenmiştir.

īَĻÖ۪ (28)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍِئĨَĳْĺَ ģٌĺَْو
28-  “O gün yalanlayanların vay haline!”

{ ģٌĺَْو } “Vay haline!” Şiddetli azap.
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{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet günü.

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĥْĤِ } “Yalanlayanların.” İmanı ve dirilişi yalanlayanlar.

ĳُÖنَ (29)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ į۪Öِ ħْÝُĭُْא כĨَ ĵĤِٰا اĳٓĝُĥِĉَĬِْا
29-  “(İnkâr edenlere o gün şöyle denilir:) Yalan sayageldiğiniz azaba 

doğru gidin bakalım!”

 Gidin bakalım!” Ey (:İnkâr edenlere o gün şöyle denilir)“ { اĳٓĝُĥِĉَĬِْا }
yalancılar topluluğu.

.Azaba doğru.” Dünyada“ { اĨَ ĵĤِٰא }

ĳُÖنَ } ِñَُّכÜ į۪Öِ ħْÝُĭُْכ } “Yalan sayageldiğiniz.” 1 Gerçekleşmeyeceğini ki, 
bu söylediğiniz, cehennem azabıdır. Zebaniler hesabın bitmesinin 
ardından onlara şöyle derler:

اĳٓĝُĥِĉَĬِْا اģّČِ ĵĤٍِٰ ذ۪ي Õٍđَüُ ßِĥٰàَ (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “Üç kola ayrılmış bir gölgeye gidin!”

.Gidin!” Ey yalancılar topluluğu“ { اĳٓĝُĥِĉَĬِْا }

{ ٍģّČِ ĵĤِٰا } “Bir gölgeye.” Cehennem ateşinin dumanına.

{ Õٍđَüُ ßِĥٰàَ ذ۪ي } “Üç kola ayrılmış.” Bölüme.

ģٍĻĥ۪Čَ źَ وīَĨِ Ĺĭ۪ĕُْĺ źََ اÕِıَّٰĥĤ (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “O ne gölgelendirir, ne de alevden korur.”

{ ģٍĻĥ۪Čَ źَ } “O ne gölgelendirir.” Cehennem ateşinin sıcaklığından 
ne koruyucudur.

{ ÕِıَّٰĥĤا īَĨِ Ĺĭ۪ĕُْĺ źََو } “Ne de alevden korur.” Ne de cehennem ateşi-
nin alevine karşı koruyucudur.
1 “Küntüm bihi” ifadesi tefsir metninde önceki bölümde yer almasına rağmen 

anlam bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme ekledik.



561

77- Mürselât Sûresi

اıََّĬِא óَýَÖِ ĹĨ۪óْÜَرٍ כَאóِāْĝَĤْ (32)ة۝ۜ۞۩ب
32-  “O, saray gibi kocaman kıvılcımlar saçar.”

óَýَÖِرٍ }  ĹĨ۪óْÜَ  O, kocaman kıvılcımlar saçar.” Yani cehennem“ { اıََّĬِא 
ateşi, kıvılcımlar atar.

{ óِāْĝَĤْכَא } “Saray gibi.” Büyük ağaçların en alt bölümleri gibi.

כَאĩَäِ įَُّĬَאóٌęْĀُ ÛٌĤَ (33)ة۝ۜ۞۩ب
33-  “Her bir kıvılcım, sanki birer sarı deve gibidir.”

{ óٌęْĀُ ÛٌĤَאĩَäِ įَُّĬَכَא } “Her bir kıvılcım, sanki birer sarı deve gibidir.” 
Siyah. 2

2 Bu dipnot 32 ve 33. âyetler için geçerlidir.
a) İmam Buhârî, Abdurrahman İbn Abis’ten rivayetine göre; o şöyle demek-
tedir: “İbn Abbâs’ın, ‘Herbiri saray kadar kıvılcımlar atar’ buyruğu hakkında 
şunları söylediği belirtilmektedir: ‘Bizler üç zira ya da daha fazla boyda ah-
şabı kış için kaldırırdık. Buna da (óāْĜَ) adını verirdik. ‘Ve her biri sarı erkek de-
veleri andırır’, gemi  ipleri anlamınadır. Bunlar orta boylu insanlar gibi olun-
caya kadar toplanırlardı.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Müreselat Sûresi, 4933 ve 
4942 nolu hadisler.
b) Hâkim en-Nîsâbûrî, Abdurrahman ibn Abis kanalıyla İbn Abbâs’tan bu riva-
yeti aktarır ve bu hadisin isnad bakımından sahih olduğunu, ancak Buhârî ve 
Müslim’in tahric etmediklerini belirtir. Zehebî de onun bu yargısına muvafakat 
eder. El -Müstedrek, Kitabü’t-Tefsir, Mürselat Sûresi, c. 2, s. 511.
Taberî de bu haberi bu kanalla zikr eder. Tefsirü’t-Taberî, c. 29, s. 240.
c) İbn Abbâs’ın tefsirinden anlaşıldığına göre, âyette geçen “Kasr” sözcüğün-
den murad, insanların kış için kaldırdığı büyük büyük odunlardır. (óٌęْĀُ ÛٌĤَאĩَäِ) 
sözcüğünden kasıt ise gemilerin ipleridir. Bu ip toplandığında ortalama bir in-
san boyuna ulaşmaktadır.
d) Buna göre cehennem ateşinin kıvılcımları uzunluğu üç zira veya daha fazla 
ulaşan büyük odunlar kadardır. Genişliği ise bir araya getirilip toplandığında 
ortalama bir insanın hacmine ulaşan ortalama bir insan boyunda olmaktadır.
e) Bu âyetler hakkında İbn Abbâs’tan başka bir görüş daha aktarılmıştır. İbn 
Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre, o, 
(óِāْĝَĤْرٍ כَאóَýَÖِ ĹĨ۪óْÜَ אıََّĬِا) “Herbiri saray kadar kıvılcımlar atar” ilahî buyruğu hak-
kında şöyle diyordu: “Büyük bir kasır gibi.” (óٌęْĀُ  ÛٌĤَאĩَäِ  įَُّĬَכَא) “Ve her biri sarı 
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īَĻÖ۪ (34)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍِئĨَĳْĺَ ģٌĺَْو
34-  “O gün yalan  sayanların vay haline!”

{ ģٌĺَْو } “Vay haline!” Şiddetli azap.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet günü.

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĥْĤِ } “Yalanlayanların.” İmanı ve dirilişi yalanlayanlar.

ñَİٰا ĳْĺَمُ ĳĝُĉِĭْĺَ źَنَ (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Bu, (kâfirlerin) konuşamayacağı bir gündür.”

 Bu, (kâfirlerin) konuşamayacağı bir gündür.” Bazı“ { ñَİٰا ĳْĺَمُ ĳĝُĉِĭْĺَ źَنَ }
yerlerde konuşamayacakları bazı yerlerde de konuşabilecekleri. 3

erkek develeri andırır” ilahî buyruğu hakkında ise şöyle diyordu: “Bakır kütle-
leri” Tefsirüt-Taberî, c. 29, s. 239 ve 242.
f) Acaba bu rivayetlerden hangisi sağlamdır, yoksa İbn Abbâs iki farklı zamanda 
iki farklı şekilde mi tefsir etmiştir? Zira Ali  ibn Ebî Talha ’dan gelen rivayetle-
rin de isnad bakımından hasen haber kategorisinde olduğunu belirtmiştik. İbn 
Abbâs’ın, âyetin bu iki farklı anlama geldiği görüşünde olması olasılık dahilin-
dedir. İlle de tercih yapılacak olursa Buhârî’deki daha sahihtir.

3 a) İmam Buhârî der ki: “İbn Abbâs’a (َنĳĝُĉِĭْĺَ źَ ُمĳْĺَ اñَ ٰİٰ) ‘Bu onların konuşamaya-
cakları bir gündür’, ‘Vallahi bizler Rabbimize ortak koşma dık’, ‘İşte o gün ağız-
larına mühür vururuz’ âyetleri hakkında soruldu. O da cevaben: ‘Kıyâmet gü-
nünde farklı farklı konumları vardır. Bazen konuşabilirler, bazen de kendilerine 
mühür vurulur’ dedi.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Mürselat Sûresi.
b) İbn Abbâs’ın “Kıyâmet gününde farklı farklı konumları vardır. Bazen ko-
nuşabilirler, bazen de kendilerine mühür vurulur’ sözleri şu anlama gelmek-
tedir: Kıyâmet gününde farklı farklı durumlar vardır. Kâfirler bu konumların 
bir bölümünde konuşup özür beyan edebilirler, bir bölümünde ise ağızlarına 
mühür vurulur.
c) Abd ibn Humeyd’in Ebû’d-Duhâ kanalından rivayetine göre Nafi ibn Ezrak ile 
Atiyye ibn Abbâs’ın yanına vararak şöyle dediler: “Ey İbn Abbâs! Allah Teâlâ’nın 
‘Bu, onların konuşamayacakları bir gündür’, (َنĳĩُāِÝَíْÜَ ħُِّْכÖَر ïَĭْĐِ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ ħَُّْכĬِا َّħُà) 
‘Sonra şüphesiz, siz de kıyâmet günü, Rabbinizin huzurunda davalaşacaksınız.’ 
(39/ez-Zümer/31), (īَĻ۪כóِýْĨُ َّאĭُא כĨَ אĭَ ِّÖَر ِّٰųوَا) ‘Vallahi bizler Rabbimize ortak koşma  
dık’, ‘Rabbimiz Allah hakkı için biz ortak koşanlar olmadık!’ (6/el-En’âm/23), 
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وËُْĺ źََذَنُ ñِÝَđْĻَĘَ ħْıُĤَرُونَ (36)ة۝ۜ۞۩ب
36-  “Onlara izin de verilmez ki, (sözde) özürlerini beyan etsinler!”

-Onlara izin de verilmez ki, (sözde) özürle“ { وËُْĺ źََذَنُ ñِÝَđْĻَĘَ ħْıُĤَرُونَ }
rini beyan etsinler!” Konuşmaya.

َ áًĺï۪èَא) ّٰųنَ اĳĩُÝُْכĺَ źََو) ‘Allah’tan hiçbir haberi gizleyemezler.’ (4/en-Nisa/42) buy-
rukları hakkında bize bilgi ver.”
İbn Abbâs şöyle dedi: “Yazıklar olsun sana ey İbn Ezrak! Kıyâmet günü uzun 
bir gündür. Bu günde çeşitli konumlar vardır. Bir konum olur ki, insanlar ko-
nuşamazlar da daha sonra kendilerine konuşmak için izin verilir. Bu durumda 
da tartışmaya başlarlar. Sonra Allah Teâlâ’nın dilediği kadar yemin edip inkâr 
ederler. İşte yemin edip inkâr etmeye başladıklarında Allah Teâlâ ağızlarına 
mühür vurur ve organlarına emredilir. Organlar da bunun üzerine onların hak-
larında yaptıklarına dair şehadette bulunurlar. Daha sonra dilleri konuşur ve 
yaptıkları şeylere karşı kendi nefisleri aleyhinde şâhidlikte bulunurlar. İşte bu, 
senin sorduğun (אáًĺï۪èَ  َ ّٰųنَ اĳĩُÝُْכĺَ źََو) ‘Allah’tan hiçbir haberi gizleyemezler.’ (4/
en-Nisa/42) buyruğudur.” Fethü’l-Bâri, c. 8, s. 686.
d) Hâkim en-Nîsâbûrî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle 
dedi: Nafi ibn Ezrak kendisinden ‘Bu, onların konuşamayacakları bir gündür’ 
 ,Bu yüzden, fısıltıdan başka bir ses işitemezsin’ (20/Tâhâ/108)‘ ,(ďُĩَùْÜَ ŻَĘَ اùًĩْİَ َّźِא)
 ,İşte bu duruma düştükleri vakit onlardan bir kısmı‘ (وَاùَÝَĺَ ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ ħْıُąُđْÖَ ģَ×َĜَْאءĳُĤَٓنَ)
diğerlerine yönelir, birbirlerini sorumlu tutmaya çalışırlar.’ (37/es-Sâffât/27), 
(įْĻَÖِאÝَِا כ مُ اóَĜْؤُۧ א īْĨَ اوĹَÜُِۧ כÝَِאĳĝُĻَĘَ į۪ĭِĻĩ۪ĻَÖِ įُÖَلُ İَאؤُٓۨ َّĨَאĘَ) ‘Kitabı sağ tarafından verilen: Alın, ki-
tabımı okuyun, der.’ (69/el-Hakka/19) âyetleri hakkında “Bunlar nedir?” diye 
sordu.
İbn Abbâs şöyle dedi: “Yazıklar olsun sana! Sen bunu benden önce hiçbir kim-
seye sordun mu?” Nafi: “Hayır” karşılığını verdi.
İbn Abbâs: “Eğer bunu benden önce başka bir kimseye sormuş olsaydın kuş-
kusuz helak olurdun. Allah Tebarek ve Teâlâ (َون ُّïđُÜَ א َّĩĨِ Ùٍĭَøَ ėِĤَِّْכَ כَאÖَر ïَĭْĐِ אĨًĳْĺَ َّوَاِن) 
‘Rabbinin katında bir gün sizin saydıklarınızdan bin yıl gibidir’ (22/El -Hac/47) 
buyurmuyor mu?” diye karşılık verdi.
Nafi: “Evet” karşılığını verdi.
İbn Abbâs: “Bugünlerden her bir gün türlü türlü konuma sahiptir.”
Hâkim der ki: “Bu hadis isnad bakımından sahihtir. Zehebî ise şöyle der: “Bu 
hadisin isnadında geçen Yahya  ibn Raşid el-Mazinî’yi Neseî zayıf saymıştır.” El -
Müstedrek, c. 4, s. 573, Kitabü’l-Emval.
Yahya  ibn Raşid el-Mazinî Ebû Said el-Bera: Bu şahsı Hâfız ibn Hacer  de zayıf 
saymıştır. Et-Takrib, c. 2, s. 347, 60 nolu madde.
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īَĻÖ۪ (37)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍِئĨَĳْĺَ ģٌĺَْو
37-  “O gün yalan  sayanların vay haline!”

{ ģٌĺَْو } “Vay haline!” Şiddetli azap.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet günü.

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĥْĤِ } “Yalanlayanların.” İmanı ve dirilişi yalanlayanlar.

īَĻĤ۪ (38)ة۝ۜ۞۩ب ñَİٰا ĳْĺَمُ اĭَđْĩَäَ ģِāْęَĤْאכħُْ وَاźْوََّ
38-  “(O zaman şöyle denir): İşte bu, o hüküm günüdür. Biz sizi ve 

sizden öncekileri bir araya getirmişizdir.”

{ ģِāْęَĤْا ĳْĺَمُ  -ñَİٰ } “(O zaman şöyle denir): İşte bu, o hüküm günüا 
dür.” İnsanlar/mahlukatlar arasında.

{ ħُْאכĭَđْĩَäَ } “Biz sizi bir araya getirmişizdir.” Ey yalancılar toplu-
luğu.

{ īَĻĤ۪ -Ve sizden öncekileri.” Sizden öncekileri ve sizden son“ { وَاźْوََّ
rakileri.

Ęَאِنْ כَאنَ Ĥَכħُْ כĘَ ïٌĻَْכïُĻ۪ونِ (39)ة۝ۜ۞۩ب
39-  “(Azaptan kurtulmak için) bir çareniz varsa gösterin bana!”

-varsa.” Ey yalancılar toplu (Azaptan kurtulmak için)“ { Ęَאنِْ כَאنَ }
luğu.

{ ïٌĻَْכ ħُْכĤَ } “Bir çareniz.” 4 Bana karşı bir şey yapmanız takdir olun-
muş.

 Gösterin bana!” Bana uygulayınız. Âyetin şu anlama“ { ĘَכïُĻ۪ونِ }
geldiği de söylenmiştir: ‘‘(Azaptan kurtulmak için) bir çareniz varsa 
4 “Leküm” sözcüğü tefsir metninde önceki bölümde yer almasına rağmen anlam 

bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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gösterin bana!”, çözüm varsa. “Gösterin bana”, bana karşı çözüm 
arayınız.

īَĻÖ۪ (40)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍِئĨَĳْĺَ ģٌĺَْو
40-  “O gün yalan  sayanların vay haline!”

{ ģٌĺَْو } “Vay haline!” Şiddetli azap.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet günü.

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĥْĤِ } “Yalanlayanların.” İmanı ve dirilişi yalanlayanlar.

اِنَّ اŻَČِ ĹĘ۪ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْلٍ وĳĻُĐَُنٍ (41)ة۝ۜ۞۩ب
41-  “Şüphesiz (o gün) takva sahipleri gölgeler altında, pınar baş-

larında.”

Daha sonra Allah Teâlâ mü’minlerin yerleşecekleri yerleri açık-
lamak üzere şöyle buyurdu:

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْاِنَّ ا } “Şüphesiz (o gün) takva sahipleri.” Küfür, şirk  ve ah-
laksızlıklardan sakınanlar.

.Gölgeler altında.” Ağaç(lar)ın gölgesinde“ { ŻَČِ ĹĘ۪لٍ }

.Pınar başlarında.” Açık akan bir su“ { وĳĻُĐَُنٍ }

א ĳıُÝَýْĺَنَ (42)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ įَِاכĳَĘََو
42-  “Canlarının çektiği meyveler arasında olacaklardır.”

{ įَِاכĳَĘََو } “Meyveler arasında olacaklardır.” Türlü türlü meyve-
ler.

א ĳıُÝَýْĺَنَ } َّĩĨِ } “Canlarının çektiği.” Arzuladıkları.

ًٓٔא ĩَÖِא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (43)ة۝ۜ۞۩ب Ļĭ۪İَ اĳُÖóَüْا وَاĳĥُُכ
43-  “‘Yaptıklarınıza karşılık âfiyetle yeyin, için!’ (denilir).”
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-Yeyin, (denilir).” Allah Tebarek ve Teâlâ onlara “Meyve“ { כĳĥُُا }
lerden yiyiniz” buyurur.

.İçin.” Nehirlerden içiniz“ { وَاĳُÖóَüْا }

ًٓٔא } Ļĭ۪İَ } “Âfiyetle.” Hastalık olmaksızın ve ölmeksizin kolayca.

-Yaptıklarınıza karşılık.” Ve dünyada söylediği“ { ĩَÖِא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }
niz hayırlar nedeniyle.

اĬَِّא כĤِñَٰכَ õِåْĬَي اīَĻĭ۪ùِéْĩُĤْ (44)ة۝ۜ۞۩ب
44-  “İşte biz, güzel davrananları böyle mükâfatlandırırız.”

.İşte böyle.” İşte bu şekilde“ { اĬَِّא כĤِñَٰכَ }

{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْي اõِåْĬَ } “Biz güzel davrananları mükâfatlandırırız.” Söz 
ve eylemle.

īَĻÖ۪ (45)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍِئĨَĳْĺَ ģٌĺَْو
45-  “O gün yalan  sayanların vay haline!”

{ ģٌĺَْو } “Vay haline!” Şiddetli azap.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet günü.

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĥْĤِ } “Yalanlayanların.” İmanı ve dirilişi yalanlayanlar.

כĳĥُُا وĳđَُّÝĩَÜََا ŻًĻĥ۪Ĝَ اĬَِّכĳĨُóِåْĨُ ħُْنَ (46)ة۝ۜ۞۩ب
46-  “(Ey inkârcılar!) Yiyin, dünyadan biraz yararlanın! Çünkü siz-

ler suçlusunuz!”

.Yiyin.” Ey yalancılar topluluğu (!Ey inkârcılar)“ { כĳĥُُا }

.Dünyadan yararlanın!” Yaşayınız“ { وĳđَُّÝĩَÜََا }

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ } “Biraz.” Dünyada biraz.
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ĳĨُóِåْĨُنَ }  ħَُّْכĬِا } “Çünkü sizler suçlusunuz!” Müşriklersiniz. Ahi-
rette varacağınız yer cehennemdir. Bu, Allah tarafından onlara yö-
nelik bir tehdittir.

īَĻÖ۪ (47)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍِئĨَĳْĺَ ģٌĺَْو
47-  “O gün yalan  sayanların vay haline!”

{ ģٌĺَْو } “Vay haline!” Şiddetli azap.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet günü.

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĥْĤِ } “Yalanlayanların.” İmanı ve dirilişi yalanlayanlar.

وَاِذَا ħُıُĤَ ģَĻĜ۪ ارْכĳđَُا óْĺَ źَכĳđَُنَ (48)ة۝ۜ۞۩ب
48-  “Onlara, ‘Rükû edin!’ denildiği zaman rükû etmezler.”

{ ħُıُĤَ ģَĻĜ۪ وَاذَِا } “Onlara, denildiği zaman.” Yalancılara dünyadayken 
Allah Teâlâ’yı birlemekle O’na boyun eğiniz.

.Rükû edin!” Allah Teâlâ’yı birleyerek“ { ارْכĳđَُا }

”.Rükû etmezler.” Birleyerek boyun eğmezler“ { óْĺَ źَכĳđَُنَ }

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir. Bu durum ahirette 
gerçekleşecektir. Allah Teâlâ onlara “Eğer Allah Rabbimizdir. Biz-
ler müşriklerden değil idik şeklindeki söylediklerinizde doğrular-
dan iseniz secde  ediniz” diyecek; ancak onlar secde etmeye güç ye-
tiremeyeceklerdir. Omurgaları kaleler gibi kalakalacaktır. Bu âyetin 
Sakifliler hakkında nazil olduğu da söylenmiştir. Zira onlar “Bizler 
rükû ve secde ile sırtlarımızı eğmeyiz” demişlerdi.

īَĻÖ۪ (49)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍِئĨَĳْĺَ ģٌĺَْو
49-  “O gün yalan  sayanların vay haline!”

{ ģٌĺَْو } “Vay haline!” Şiddetli azap.
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{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet günü.

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĥْĤِ } “Yalanlayanların.” İmanı ve dirilişi yalanlayanlar.

Ęَِ×אَىِّ ïَđْÖَ ßٍĺï۪èَهُ ĳُĭĨِËُْĺنَ (50)ة۝ۜ۞۩ب
50-  “Onlar artık bundan sonra hangi söze inanacaklar!”

{ ßٍĺï۪èَ َِّאى×ِĘَ } “Onlar artık hangi söze.” Kitaba.

.Bundan sonra.” Allah’ın kitabından sonra“ { ïَđْÖَهُ }

.İnanacaklar!” Bu habere inanmazlarsa“ { ĳُĭĨِËُْĺنَ }
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ĳøرة اĭĤََّ×אءِ
78ǧ NEBE’ SÛRESİ

Kendisinde “Nebe”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 40, sözcük sayısı 130 ve harf sayısı da 690’dır.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ùَÝَĺَ َّħĐَאٓءĳُĤَنَ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Onlar birbirlerine neyi soruyorlar?”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Nebe’ Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

ùَÝَĺَאءĳُĤَٓنَ }  َّħĐَ } “Onlar birbirlerine neyi soruyorlar?” Diyor ki, Ku-
reyşliler ne hakkında konuşuyorlar?

īِĐَ اĭĤََّ×אِ اħِĻč۪đَĤْ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “O büyük haberi mi?”

{ ħِĻč۪đَĤْאِ ا×ََّĭĤا īِĐَ } “O büyük haberi mi?” Değerli, şerefli, ulu Kur’an’ın 
haberini mi?

اñَّ۪Ĥَي ĳęُĥِÝَíْĨُ įِĻĘ۪ ħْİُنَ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Ki, onlar o konuda ayrılığa düşmüşlerdir.”
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ĳęُĥِÝَíْĨُنَ }  įِĻĘ۪  ħْİُ -Ki, onlar o konuda ayrılığa düşmüşler“ { اñَّ۪Ĥَي 
dir.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı onla-
rın bir bölümü yalanlamakta diğer bir bölümü ise tasdik etmekte-
dir. Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’e Kur’an’dan bir bölüm getirip de onu O’na okuduğunda 
Mekkeliler kendi aralarında bundan bahsederlerdi. Onların bir bö-
lümü bunu tasdik eder diğer bölümü ise yalanlardı.

כĳĩُĥَđْĻَøَ َّŻَنَ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Hayır! İleride bilecekler!”

{ َّŻَכ } “Hayır!” Bu yalanlayanlar için bir reddiyedir.

-İleride bilecekler!” Ölümün başlarına geldiğinde ken“ { ĳĩُĥَđْĻَøَنَ }
dilerine ne yapılacağını bileceklerdir.

ħُàَّ כĳĩُĥَđْĻَøَ َّŻَنَ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Yine hayır! İleride bilecekler!”

{ َّŻَכ َّħُà } “Yine hayır!” Gerçekten.

 İleride bilecekler!” Kabirde kendilerine ne yapılacağını“ { ĳĩُĥَđْĻَøَنَ }
bileceklerdir. Bu Allah tarafından Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’i ve Kur’an’ı yalanlayanlara yönelik bir tehdittir.

اģِđَåْĬَ ħْĤََ اźْرَْضَ ıَĨِאدًا (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Biz yeryüzünü bir beşik yapmadık mı?”

Onlara verdiği nimeti belirtmek üzere şöyle buyurdu:

ıَĨِאدًا } اźْرَْضَ   ģِđَåْĬَ  ħْĤََا } “Biz yeryüzünü bir beşik, yapmadık mı?” 
Sergi ve döşek.

وَاåِĤَْ×אلَ اَوÜَْאدًا (7)ة۝ۜ۞۩ب
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7-  “Dağları da birer kazık yapmadık mı?”

-Dağları da birer kazık yapmadık mı?” Sizi sarsma“ { وَاåِĤَْ×אلَ اوÜََْאدًا }
sın diye dağları yer için kazık yapmadık mı?

وĭَĝْĥَìََאכħُْ اَزْوَاäًא (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Sizleri de çift çift yarattık.”

ازَْوَاäًא }  ħُْאכĭَĝْĥَìََو } “Sizleri de çift çift yarattık.” Erkek ve dişi ola-
rak.

وĭَĥْđَäََא ĨَĳْĬَכøُ ħَُْ×אÜًא (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Uykunuzu dinlenme yaptık.”

 Uykunuzu dinlenme yaptık.” Bedenlerinizin“ { وĭَĥْđَäََא ĨَĳْĬَכøُ ħَُْ×אÜًא }
rahat etmesi için. Âyetin, “Güzel, hoş kılmadık mı?” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

وĭَĥْđَäََא اĤِ ģَĻَّْĤَ×אøًא (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Geceyi bir örtü yaptık.”

 Geceyi bir örtü yaptık.” Mesken. Âyetin, “Elbise“ { وĭَĥْđَäََא اĤِ ģَĻَّْĤَ×אøًא }
gibi bürüyen” anlamına geldiği de söylenmiştir.

وĭَĥْđَäََא اıََّĭĤאرَ đَĨَאüًא (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Gündüzü de çalışıp kazanma zamanı kıldık.”

 ”.Gündüzü de çalışıp kazanma zamanı kıldık“ { وĭَĥْđَäََא اıََّĭĤאرَ đَĨَאüًא }
Talep ediş zamanı.

وĭَĻْĭَÖََא ĜَĳْĘَכđً×ْøَ ħُْא ïَüِادًا (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Üzerinizde yedi kat sağlam göğü bina ettik.”
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.Bina ettik.” Yarattık“ { وĭَĻْĭَÖََא }

{ ħُْכĜَĳْĘَ } “Üzerinizde.” Başlarınızın üstünde.

.Yedi kat göğü.” Yedi kat göğü“ { đً×ْøَא }

.Sağlam.” Kuvvetli/sağlam“ { ïَüِادًا }

אäًא (13)ة۝ۜ۞۩ب َّİَא وäًاóَøِ אĭَĥْđَäََو
13-  “(Orada) alev alev yanan bir kan dil  yarattık.”

אäًא } َّİَא وäًاóَøِ אĭَĥْđَäََو } “(Orada) alev alev yanan bir kan dil  yarattık.” 
Âdemoğlunu aydınlatan güneş.

אäًא (14)ة۝ۜ۞۩ب َّåàَ ًאٓءĨَ ِاتóَāِđْĩُĤْا īَĨِ אĭَĤْõَĬَْوَا
14-  “O sıkıcı mengenelerden şarıl şarıl akan sular indirdik.”

 O sıkıcı mengenelerden indirdik.” Rüzgârlarla“ { وَاĭَĤْõَĬَْא īَĨِ اóَāِđْĩُĤْاتِ }
bulutlardan.

אäًא } َّåàَ ًٓאءĨَ } “Şarıl şarıl akan sular.” Şarıl şarıl bolca yağmur.

א وĬَََ×אÜًא (15)ة۝ۜ۞۩ب ًّ×èَ į۪Öِ َجóِíُْĭĤِ
15-  “Ki, onunla tohumlar, bitkiler çıkaralım.”

{ į۪Öِ َجóِíُْĭĤِ } “Ki, onunla çıkaralım.” Onunla bitirelim.

א وĬَََ×אÜًא } ًّ×èَ } “Tohumlar, bitkiler.” Yağmurla tohumların bütününü, 
bitkileri ve diğer nebatatı.

وĭäَََّאتٍ اęَĤَْאĘًא (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Ve ağaçları birbirine girmiş bağlar, bahçeler.”
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-Ve ağaçları birbirine girmiş bağlar, bahçeler.” Bah“ { وĭäَََّאتٍ اęَĤَْאĘًא }
çeleri birbirine girmiş. Âyetin, “Türlü türlü” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

اِنَّ ĳْĺَمَ اģِāْęَĤْ כَאنَ ĝَĻĨ۪אÜًא (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Şüphesiz hüküm günü vakit olarak belirlenmiştir.”

-Şüphesiz hüküm günü vakit olarak belir“ { اِنَّ ĳْĺَمَ اģِāْęَĤْ כَאنَ ĝَĻĨ۪אÜًא }
lenmiştir.” Öncekilerin ve sonrakilerin kendisinde toplanacağı dö-
nüş yeri.

ĳرِ ÝَĘَאĳُÜْنَ اĳَĘَْاäًא (18)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤا ĹĘِ ëُęَĭُْĺ َمĳْĺَ
18-  “Sûr ’a üflendiği gün, bölük bölük Allah’a gelirsiniz.”

ĳرِ } ُّāĤا ĹĘِ ëُęَĭُْĺ َمĳْĺَ } “Sûr ’a üflendiği gün,” Diriliş  nefhası.

 Bölük bölük Allah’a gelirsiniz.” Fevc fevc, cemaat“ { ÝَĘَאĳُÜْنَ اĳَĘَْاäًא }
cemaat.

ĩَאٓءُ ĘَכَאÛْĬَ اĳَÖَْاÖًא (19)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ÛِéَÝِĘَُو
19-  “Gökyüzü açılır ve orada pek çok kapılar oluşur.”

ĩَאءُٓ } َّùĤا ÛِéَÝِĘَُو } “Gökyüzü açılır.” Göğün kapıları.

.Ve orada pek çok kapılar oluşur.” Yollara dönüşür“ { ĘَכَאÛْĬَ اĳَÖَْاÖًא }

وóَِĻّøَُتِ اåِĤَْ×אلُ Ęَכَאóَøَ ÛْĬَاÖًא (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “Dağlar yürütülür, bir serap haline gelir.”

.Dağlar yürütülür,” Yeryüzünden“ { وóَِĻّøَُتِ اåِĤَْ×אلُ }

.Bir serap haline gelir.” Serap gibi olur“ { Ęَכَאóَøَ ÛْĬَاÖًא }

اِنَّ ħََّĭıَäَ כَאĀَóْĨِ ÛْĬَאدًا (21)ة۝ۜ۞۩ب
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21-  “Şüphesiz, cehennem pusuda beklemektedir.”

 ”.Şüphesiz, cehennem pusuda beklemektedir“ { انَِّ ħََّĭıَäَ כَאĀَóْĨِ ÛْĬَאدًا }
Bir engelleme ve bir zindan yeri olarak.

ĉĥĤَِّאĨَ īَĻĔ۪אÖًٰא (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Azgınların barınağı olacak.”

{ īَĻĔَّ۪אĉĥĤِ } “Azgınların.” Kâfirler için.

.Barınağı olacak.” Dönüş yeri“ { ĨَאÖًٰא }

ıَĻĘ۪ īَĻá۪Öِźَאٓ اĝَèَْאÖًא (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Onlar orada çağlar boyu kalırlar.”

 Onlar orada çağlar boyu kalırlar.” Cehennemde“ { ıَĻĘ۪ īَĻá۪Öِźَאٓ اĝَèَْאÖًא }
çağlar boyu. Çağlar boyunca. Bir çağ 80 yıldır. Bir yıl 360 gündür. 
Bir gün ise dünya ehlinin saydıklarından 1000 yıla eşdeğerdir. Bu 
çağların sayısının ne kadar olduğunu sadece Allah Teâlâ’nın bildiği 
ve sonsuz çağlar boyunca devam edeceği de söylenmiştir.

ñُĺَ źَوĳĜُنَ ıَĻĘ۪א óْÖَدًا وóَüَ źََاÖًא (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Orada ne bir serinlik ne de içecek bir şey tatmazlar!”

.Orada… ne de… tatmazlar!” Cehennemde“ { ñُĺَ źَوĳĜُنَ ıَĻĘ۪א }

.Ne bir serinlik.” Soğuk su. Uyku olduğu da söylenmiştir“ { óْÖَدًا }

.İçecek bir şey.” Soğuk su“ { وóَüَ źََاÖًא }

אĜًא (25)ة۝ۜ۞۩ب َّùĔََא وĩًĻĩ۪èَ َّźِا
25-  “Ancak kaynar su ve irin.”

.Ancak kaynar su.” Sıcaklığı son raddeye varmış su“ { اĩًĻĩ۪èَ َّźِא }
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אĜًא } َّùĔََو } “Ve irin.” Çok soğuk su. Bu suyun kokuşmuş su olduğu 
da söylenmiştir.

õَäَآءً وĘَِאĜًא (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “(Dünyada) yaptıklarına uygun bir karşılık olarak tadarlar.”

-yaptıklarına uygun bir karşılık olarak ta (Dünyada)“ { õَäَاءًٓ وĘَِאĜًא }
darlar.” Amellerine uygun olarak.

اħْıَُّĬِ כَאĳُĬا ĳäُóْĺَ źَنَ ùَèِאÖًא (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Çünkü onlar, hesaba çekileceklerini ummuyorlardı.”

{ ħْıَُّĬِا اĳُĬכَא } “Çünkü onlar.” Dünyadayken.

 Hesaba çekileceklerini ummuyorlardı.” Ahirette“ { ĳäُóْĺَ źَنَ ùَèِאÖًא }
azaptan korkmuyorlar ve ona inanmıyorlardı.

اÖًא (28)ة۝ۜ۞۩ب َّñِא כĭَÜِאĺَٰאÖِ اĳُÖ َّñَوَכ
28-  “Âyetlerimizi de yalanladıkça yalanlamışlardı.”

ÖِאĺَٰאĭَÜِא } ĳُÖا  َّñَوَכ } “Âyetlerimizi de yalanlamışlardı.” Kitabımızı ve 
Resûlümüzü.

اÖًא } َّñِכ } “Yalanladıkça.” Yalanladıkça.

وَכĹْüَ َّģُءٍ اĭَĻْāَèَْאهُ כÝَِאÖًא (29)ة۝ۜ۞۩ب
29-  “Biz ise her şeyi bir bir sayıp yazıya geçirmişizdir!”

.Her şeyi.” Âdemoğullarının amellerinden“ { وَכĹْüَ َّģُءٍ }

כÝَِאÖًא }  Biz ise bir bir sayıp yazıya geçirmişizdir!” Levh-i“ { اĭَĻْāَèَْאهُ 
Mahfuz ’da onu yazmıştık.

ñُĘَوĳĜُا ïَĺõ۪Ĭَ īْĥَĘَכħُْ اñَĐَ َّźِاÖًא (30)ة۝ۜ۞۩ب
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30-  “Tadın bakalım! Bundan sonra yalnızca azabınızı arttıracağız!”

.Tadın bakalım!” Cehennemde azabı“ { ñُĘَوĳĜُا }

{ ħُْכïَĺõ۪Ĭَ  īْĥَĘَ } “Bundan sonra arttıracağız!” Cehennem ateşi ko-
nusunda.

.Yalnızca azabınızı.” Türlü türlü azapları“ { اñَĐَ َّźِاÖًא }

اِنَّ ęَĨَ īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِאزًا (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Şüphesiz ki, takva sahipleri için umulanı buldukları yer.”

Daha sonra mü’minlerin kerametini açıklamak üzere şöyle bu-
yurdu:

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ َّاِن } “Şüphesiz ki, takva sahipleri için.” Küfür, şirk  ve gayr-ı 
ahlaki davranışlardan sakınanlar.

 Umulanı buldukları yer.” Cehennem ateşinden kurtuluş“ { ęَĨَאزًا }
ve Allah’a yakınlık. 1

ïَèَآئěَِ وَاĭَĐَْאÖًא (32)ة۝ۜ۞۩ب
32-  “Bahçeler, üzüm bağları.”

{ ěَِٓائïَèَ } “Bahçeler.” Ağaçlarla ve hurma ağaçlarıyla kuşatılmış.

.Üzüm bağları.” Üzüm bağları“ { وَاĭَĐَْאÖًא }

وَכĳََاÕَĐِ اóَÜَْاÖًא (33)ة۝ۜ۞۩ب
33-  “Göğüsleri tomurcuklanmış yaşıt kızlar.”

{ ÕَĐِاĳََوَכ } “Göğüsleri tomurcuklanmış.” Göğüsleri yeni yeni be-
lirmiş cariyeler.
1 Bundan sonraki âyetlerde zikredilen süreklilik arz eden nimetleri elde etme 

bulunmaktadır.
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Yaşıt kızlar.” Yaşları eşit. 33 yaşındadır. 2“ { اóَÜَْاÖًא }

وَכَאøًْא دİَِאĜًא (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “Ve dolu kadehler vardır.”

دİَِאĜًא }  Ve dolu kadehler vardır.” Peşpeşe gelen dolu“ { وَכَאøًْא 

kâseler. 3

2 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs dedi ki: “Kevaib sözcüğü, göğüsleri yeni oluş-
muş anlamına gelmektedir.” Buhârî, Kitab-ü Bedi’l-Halk, 8. Bâb.
b) İbn Cerir e-Taberî, (ÕَĐِاĳََכ) sözcüğü, hakkında Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla 
İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle diyordu: “Göğüsleri yeni oluşmuş an-
lamına gelmektedir. (אÖًاóَÜَْا) sözcüğü ise yaşıt anlamına gelmektedir.” Tefsirü’t-
Taberî, c. 30, s. 18.
c) (ÕَĐِاĳََכ) sözcüğü, “Kaib” sözcüğünün çoğuludur. Kaib ise göğsü yeni yeni oluş-
muş kadındır. Lisânü’l-Arab, K-A-B Maddesi.
Elbetteki belirtilen durum ergenlik anında olur.
d) (אÖًاóَÜَْا) sözcüğünü İbn Abbâs yaşıt/akran/eşit olarak tefsir etmiştir. Yani aynı 
yaşta bulunuş demektir.
Ancak âyette “etrab” sözcüğü geçmektedir. Bu sözcük ‘teraib/kaburga kemik-
leri’ ile aynı köktendir. Ya da ‘turab/toprak’ sözcüğü ile aynı köktendir.
Bu iki köke göre tefsir yapan Alûsî şöyle demektedir: “Bu eşitlik ya göğsün ka-
burga kemiklerindeki eşitliğe ve benzerliğe benzetilerek aynı yaşta oluşu ifade 
etmektedir. Ya da doğum esnasında birlikte toprak üzere düşüşlerinden dola-
yıdır.” Tefsîrü’l-Alûsî, c. 30, s. 18.

3 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(אĜًאİَِد) sözcüğü dolu anlamına gel-
mektedir.” Buhârî, Kitab-ü Bedi’l-Halk, 8. Bâb.
İbn Cerir et-Taberî, bu haberi Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet 
etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 19.
b) Hâkim, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre, o “Ve dolu dolu ka-
dehler de vardır” ilahî buyruğu hakkında şöyle dedi: “Peşpeşe gelen dolu ka-
dehlerdir.”
İkrime der ki: “İbn Abbâs’ın bazen şöyle dediğini de işittim: ‘Bize su ver ve 
bize peşpeşe doldur.’ Hâkim bu haberi tahric etmiş, sahih olduğunu belirtmiş 
ve Zehebî de onun bu yargısını doğru bulmuştur.
Ebû Abdullah der ki: “Bu hadis isnad bakımından sahihtir; ancak Buhârî ve 
Müslim bu hadisi tahric etmemişlerdir.”
İmam Zehebî ise şöyle der: “Buhârî’nin şartına göre sahihtir.” El -Müstedrek, c. 
2, s. 512, Kitabü’t-Tefsir, Nebe Sûresi.
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اÖًא (35)ة۝ۜ۞۩ب َّñِכ źََا وĳًĕْĤَ אıَĻĘ۪ َنĳđُĩَùْĺَ źَ
35-  “Orada ne boş bir söz, ne de yalan  işitirler.”

.Orada işitirler.” Cennet ehli cennette“ { ĳđُĩَùْĺَ źَنَ ıَĻĘ۪א }

.Ne boş bir söz.” Yemin ve bâtıl bir söz“ { ĳًĕْĤَا }

اÖًא } َّñِכ źََو } “Ne de yalan .” Birbirlerine yalan bir söz.

õَäَآءً īْĨِ رÖَِّכَ ĉَĐَאءًٓ ùَèِאÖًא (36)ة۝ۜ۞۩ب
36-  “(Bunlar) Rabbinden yeterli bir bağış olarak verilir.”

.olarak verilir.” Sevap olarak (Bunlar)“ { õَäَاءًٓ }

-Rabbinden bir bağış.” Allah Teâlâ onlara bahşe“ { īْĨِ رÖَِّכَ ĉَĐَאءًٓ }
der.

-Yeterli.” Bire on. Âyetin, “Amellerine karşılık olarak” an“ { ùَèِאÖًא }
lamına geldiği de söylenmiştir.

 įُĭْĨِ َنĳُכĥِĩْĺَ źَ īِĩٰèْ َّóĤא اĩَıُĭَĻْÖَ אĨََرَْضِ وźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤرَبِّ ا
ĉَìِאÖًא (37)ة۝ۜ۞۩ب

37-  “O, göklerin, yerin ve bu ikisi arasındakilerin Rabbidir. O Rahmân’dır. 
Hiç kimse O’na karşı konuşmaya güç yetiremez.”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא } َّùĤرَبِّ ا } “O, göklerin, yerin ve bu ikisi ara-

sındakilerin Rabbidir.” Mahlukat ve harikuladeliklerin.

{ īِĩٰèْ َّóĤا } “O Rahmân’dır.” O Rahmân’dır.

c) İbn Manzur şöyle der: “(אĜًאİَِא دøًْوَכَא) sözcüğü iyice dolu kadehler demektir.” 
Şair Hıdaş ibn Züheyr şöyle demektedir:
“Etana âmirün yercu kıranen, fe etre’na lehu ke’sen dihakan/Âmir bize den-
gini bulur diye geldi, biz de ona dopdolu bir kâse sunduk.”



579

78- Nebe’ Sûresi

{ ُįĭْĨِ َنĳُכĥِĩْĺَ źَ } “Hiç kimse O’na karşı güç yetiremez.” O’nun katında 
melekler ve bunun dışındaki diğer şeyler güçleri yetmez.

 Konuşmaya.” Allah Teâlâ kendilerine izin vermeyinceye“ { ĉَìِאÖًא }
kadar şefaat  konusunda bir söz.

 įُĤَ َاَذِن īْĨَ َّźِنَ اĳĩَُّĥَכÝَĺَ źَ א ًّęĀَ ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْوحُ وَا ُّóĤمُ اĳĝُĺَ َمĳْĺَ
īُĩٰèْ وĜََאلَ ĳَĀَاÖًא (38)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا

38-  “O gün Ruh (Cebrail) ve melekler saf saf olup dururlar. Ancak 
Rahmân olan Allah’ın izin verdikleri dışında kimse konuşamaz. 
İzin verilen de doğruyu söyler!”

وحُ } ُّóĤا ĳĝُĺَمُ   ĳْĺَ } “O gün Ruh (Cebrail)… dururlar.” Yani Hazret-iمَ 
Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) Allah Teâlâ’dan başka azametini kimsenin bi-
lemediği bir varlık olduğu da söylenmiştir. İbn Mesud şöyle de-
mektedir: Ruh, Arş  dışında bütün her şeyden büyük olan bir me-
lektir. Her gün günde 12.000 defa Allah Teâlâ’yı tesbih eder. Allah 
Teâlâ onun her bir tesbihinden kıyâmet gününe kadar mü’minler 
için bağışlanma dileyen bir melek yaratır. Kıyâmet gününde gelir. 
O, tek bir saftır.

Ruhun âdemoğlunun sahip olduğu gibi elleri ve ayakları olan 
meleklerden varlıklar olduğu da söylenmiştir.

{ ُÙَئِٓכĥٰĩَĤْوَا } “Ve melekler.” Ki, o gün melekler kıyama dururlar.

Ýَĺَכĳĩَُّĥَنَ }  źَ א  ًّęĀَ } “Saf saf olup kimse konuşamaz.” Şefaatle yani 
melekler.

{ īُĩٰèْ َّóĤا įُĤَ َاذَِن īْĨَ َّźِا } “Ancak Rahmân olan Allah’ın izin verdikleri 
dışında.” Şefaat konusunda.

 İzin verilen de doğruyu söyler!” Hak olarak Lâ ilâhe“ { وĜََאلَ ĳَĀَاÖًא }
illallah sözünü söylerler.

Ĩَ į۪אÖًٰא (39)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر ĵĤِٰا ñَíََّÜאٓءَ اüَ īْĩَĘَ ُّěéَĤْمُ اĳْĻَĤْכَ اĤِٰذ
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39-  “İşte bu kesin olarak gelecek gündür! Artık dileyen Rabbine gi-
den bir yol tutar.”

{ ُّěéَĤْمُ اĳْĻَĤْכَ اĤِٰذ } “İşte bu kesin olarak gelecek gündür!” Vasfedilen 
şeylerin kendisinde gerçekleşeceği.

{ į۪ ِّÖَر ĵĤِٰا ñَíََّÜאءَٓ اüَ īْĩَĘَ } “Artık dileyen Rabbine” Rabbini birler ve bu 
tevhidle Rabbine giden yolu edinir.

.Giden bir yol tutar.” Dönen“ { ĨَאÖًٰא }

ïَĺَ ÛْĨَاهُ وĳĝُĺََلُ  َّïĜَ אĨَ ُءóْĩَĤْا óُُčĭْĺَ َمĳْĺَ א×ًĺó۪Ĝَ אÖًاñَĐَ ħُْאכĬَْرñَĬََّْאٓ اĬِا
اĤْכَאĺَ óُĘِא Ĺĭ۪ÝَĻْĤَ כóَُÜ ÛُĭُْاÖًא (40)ة۝ۜ۞۩ب

40-  “Şüphesiz ki, biz sizi yakın bir azap ile uyardık. O gün kişi, ön-
ceden yaptıklarına bakacak ve kâfir kişi, ‘Keşke toprak olsay-
dım!’ diyecektir.”

{ ħُْאכĬَْرñَĬََّْאٓ اĬِا } “Şüphesiz ki, biz sizi uyardık.” Ey Mekke  ehli sizi kor-
kuttuk.

.Yakın bir azap ile.” Gerçekleşecek“ { ñَĐَاÖًא ĺó۪Ĝًَ×א }

 O gün kişi, bakacak.” Mü’min görür. Âyetin, “Kâfir“ { ĳْĺَمَ óُُčĭْĺَ اóْĩَĤْءُ }
görür” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ïَĺَ ÛْĨَاهُ } َّïĜَ אĨَ } “Önceden yaptıklarına.” İşlediği hayır ve şerre. 4

 ’Ve kâfir kişi, ‘Keşke toprak olsaydım“ { وĳĝُĺََلُ اĤْכَאĺَ óُĘِא Ĺĭ۪ÝَĻْĤَ כóَُÜ ÛُĭُْاÖًא }
diyecektir.” Dehşetten, şiddetten ve azaptan hayvanlarla birlikte ol-
saydım. Kâfir, hayvanlarla birlikte toprak olmayı arzular. İşte bu 
gün sarsanın sarsacağı gündür.

4 Tefsir metninde ayrı olarak geçen “mâ kaddemet yedâhu” bölümünün tefsirini 
birleştirerek sunduk.
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ĳøرة اĭĤَّאزĐَِאتِ
79ǧ NÂZİÂT SÛRESİ

Kendisinde “Nâziât”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 46, sözcük sayısı 173 ve harf sayısı da 953’tür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

وَاĭĤَّאزĐَِאتِ ĜًóْĔَא (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Andolsun söküp çıkaranlar.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Nâziât Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

 Andolsun çıkaranlara.” Diyor ki, Allah Teâlâ kâfirlerin“ { وَاĭĤَّאزĐَِאتِ }
nefislerini çeken meleklere yemin etti.

-Söküp.” Nefsi göğsünde boğulan. Bunlar kâfirlerin ruh“ { ĜًóْĔَא }
larıdır.

وَاĭĤَّאĉَüِאتِ ĉًýْĬَא (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Yavaşça çekip alanlara.”

 Çekip alanlara.” Kâfirlerin nefislerini sıkıntı ve üzüntü“ { وَاĭĤَّאĉَüِאتِ }
ile çıkartan meleklere yemin ederim ki.

.Yavaşça.” Yünün demir çubuktan kurtarılması gibi“ { ĉًýْĬَא }
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Çekilenler mü’minlerin 

ruhlarıdır. Çekilmekle cennete davet edilirler.
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אéَÖِאتِ éً×ْøَא (3)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤوَا
3-  “Yüzüp gidenlere.”

אéَÖِאتِ éً×ْøَא } َّùĤوَا } “Yüzüp gidenlere.” sâlihlerin nefislerini çekip çı-
kartan meleklere yemin ederim ki! Melekler sâlihlerin canlarını ince 
bir şekilde yavaş yavaş çekerler. Daha sonra istirahat etsinler diye 
terk ederler. Mü’minlerin ruhları olduğu da söylenmiştir.

אĝَÖِאتِ ĝً×ْøَא (4)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤאĘَ
4-  “Yarışıp geçenlere.”

אĝَÖِאتِ ĝً×ْøَא } َّùĤאĘَ } “Yarışıp geçenlere.” Mü’minlerin ruhlarını cennete, 
kâfirlerin ruhlarını cehennem ateşine hızlıca götürenlerdir. Cennete 
hızlıca giden mü’minlerin ruhları olduğu da söylenmiştir.

ĘَאóَِّÖïَĩُĤْاتِ اóًĨَْا (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “İşi çekip çevirenlere ki.”

اóًĨَْا }  Ęَ } “İşi çekip çevirenlere ki,” Kulların işlerini tedbirאóَِّÖïَĩُĤْاتِ 
eden meleklere, Cebrail (‘aleyhi’s-selâm), Mikail , İsrafil  ve ölüm meleğine 
yemin ederim ki. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Andol-
sun; söküp çıkaranlara, yavaşça çekip alanlara, yüzüp gidenlere, ya-
rışıp geçenlere” âyetlerinin bütünü yıldızlardır. “İşi çekip çevirenlere 
ki” bunlar da meleklerdir.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Andolsun söküp 
çıkaranlara”, gazilerin ok atan yayları. “Yavaşça çekip alanlara”, 
gazilerin kementleri. “Yüzüp gidenlere”, deniz gazilerinin gemileri. 
“Yarışıp geçenlere”, gazilerin atları. “İşi çekip çevirenler”, gazilerin 
komutanları.

Ayete şöyle de anlam verilmiştir: “Yüzüp gidenlere”, güneş, ay, gece 
ve gündüz. Allah Teâlâ bunların bütününe yemin etmiştir. İki nefha 
kuşkusuz gerçekleşecektir. Bu iki nefha arasında kırk yıl vardır.



583

79- Nâziât Sûresi

اÙُęَäِ (6)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ėُäُóْÜَ َمĳْĺَ
6-  “O gün ilk üfürüş (kâinatı) sarsar.”

Daha sonra bu ikisini açıklayarak şöyle buyurmaktadır:

{ ُÙęَäِا َّóĤا ėُäُóْÜَ َمĳْĺَ } “O gün ilk üfürüş (kâinatı) sarsar.” Bu, ilk nef-
hadır. Her şey sarsılır.

ادÙُĘَِ (7)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤא اıَđُ×َÝْÜَ
7-  “Ardından ikinci üfürüş onu izler.”

{ ُÙĘَِاد َّóĤا  ıَđُ×َÝْÜَ } “Ardından ikinci üfürüş onu izler.” Ve bu da ikinciא 
nefhadır. 1

ĳĥُĜُبٌ Ĩَĳْĺَئñٍِ وَاÙٌęَäِ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “İşte o gün yürekler kaygıdan titrer.”

{ ñٍِئĨَĳْĺَ ٌبĳĥُĜُ } “İşte o gün yürekler.” Kıyâmet günü.

{ ٌÙęَäِوَا } “Kaygıdan titrer.” Korkar.

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ُÙęَäِا َّóĤا) birinci üfürüş/nefha, (ُÙĘَِاد َّóĤا) 
ise ikinci üfürüştür/nefhadır.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Naziat Sûresi.
b) İbn Cerir Et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan (ُÙęَäِا َّóĤا ėُäُóْÜَ َمĳْĺَ) 
“O gün, sarsan, sarsacak” ilahî buyruğu hakkında şöyle rivayet etmektedir: 
“İlk nefhadır.”
İbn Cerir Et-Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle de-
mektedir: “Son, ilkine tâbi olacaktır. Racife ilk nefhadır. Radife ise ikinci nef-
hadır.” Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 31.
c) İbn Cerir et-Taberî, Hasan-ı Basrî’den rivayetine göre; o şöyle demiştir: “Bun-
lar iki nefhadır. Birinci üfürüşle bütün canlılar öldürülür. İkinci üflemekle de 
bütün ölüler diriltilir. Daha sonra Allah Teâlâ’nın şu buyruğunu tilavet etti: 

ُ įِĻĘ۪ ëَęُِĬ َّħُà اóٰìُْى Ęَאذَِا  ّٰųאءَٓ اüَ īْĨَ َّźِرَْضِ اźْا ĹĘِ īْĨََاتِ وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ īْĨَ ěَđِāَĘَ ِرĳ ُّāĤا ĹĘِ ëَęُِĬَو)
ĻَĜِ ħْİُאمٌ óُُčĭْĺَونَ)

‘Sûr ’a üflenince, Allah’ın diledikleri müstesna olmak üzere göklerde ve yerde ne 
varsa hepsi ölecektir. Sonra ona bir daha üflenince, bir de ne göresin, onlar ayağa 
kalkmış bakıyorlar!’” (39/ez-Zümer/68).
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اāَÖَْאرİَُא ìَאÙٌđَüِ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Gözler korkudan yorgun düşer.”

{ ٌÙđَüِאìَ אİَُאرāَÖَْا } “Gözler korkudan yorgun düşer.” Zelildir.

ĳُĤĳĝُĺَنَ ءَاĬَِّא óْĩَĤَدُودُونَ ĹĘِ اéَĤْאóَĘِةِ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Onlar derler ki: ‘Biz tekrar eski halimize mi döndürülece-

ğiz?’”

-Onlar derler ki:” Mekke  kâfirleri Nadr  ibn Haris  ve as“ { ĳُĤĳĝُĺَنَ }
habı.

 ”?Biz tekrar eski halimize mi döndürüleceğiz“ { ءَاĬَِّא óْĩَĤَدوُدوُنَ ĹĘِ اéَĤْאóَĘِةِ }
Dünyaya. Âyetin, “Kabirden” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ءَاِذَا כĭَُّא čَĐِאĨًא óَíِĬَةً (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Biz çürümüş kemik yığını haline geldikten sonra mı?”

óَíِĬَةً } čَĐِאĨًא  כĭَُّא   Biz çürümüş kemik yığını haline geldikten“ { ءَاِذَا 
sonra mı?” Çürümüş ve ufalmış. Âyetin “nahire” şeklinde okunması 
halinde “laşe  haline gelmiş olduğu” anlamına geldiği de söylen-
miştir. “Bizi nasıl diriltebilir ki?” diye Peygamber’e sorduklarında 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara “Evet diriltecek-
tir” diye karşılık verdi.

ةٌ ìَאóَøِةٌ (12)ة۝ۜ۞۩ب َّóَכَ اِذًا כĥْÜِ اĳُĤאĜَ
12-  “‘O zaman bu, ziyanlı bir dönüş olur!’ dediler.”

ةٌ ìَאóَøِةٌ } َّóَכَ اِذًا כĥْÜِ اĳُĤאĜَ } “O zaman bu, ziyanlı bir dönüş olur, dedi-
ler.” Gerçekleşmeyecek ziyanlı bir dönüş. Bunun üzerine Allah Teâlâ 
şöyle buyurdu:

ĘَאĩََّĬِא Ĺَİِ زóَäَْةٌ وَاïَèِةٌ (13)ة۝ۜ۞۩ب
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13-  “Bu dönüş, (bize göre) sadece bir tek haykırışa bakar!”

-Bu dönüş, (bize göre) sadece bir tek haykı“ { ĘَאĩََّĬِא Ĺَİِ زóَäَْةٌ وَاïَèِةٌ }
rışa bakar!” Tek bir nefhadır. İkincisi yok. Bu diriliş nefhasıdır.

אóَİِةِ (14)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤאÖِ ħْİُ אِذَاĘَ
14-  “Bir de bakarsın ki, onlar, mahşer yerindedirler!”

אóَİِةِ } َّùĤאÖِ  ħْİُ -Ęَ } “Bir de bakarsın ki, onlar, mahşer yerindedirאذَِا 
ler.” Yeryüzünde. “Mahşer yurdunda” anlamına geldiği de söylen-
miştir.

ģْİَ اĻÜَٰכَ ĵøٰĳĨُ ßُĺï۪èَ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Sana Musa ’nın haberi geldi mi?”

 .Sana geldi mi?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { ģْİَ اĻÜَٰכَ }
Allah Teâlâ’dan gelen bu ifade bir istifhamdır. Yani “Kuşkusuz sana 
geldi.” anlamındadır. Âyetin, “Sana gelmedi, sonra geldi” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

{ ĵøٰĳĨُ  ßُĺï۪èَ } “Musa ’nın haberi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
haberi.

سِ ĳًُĈى (16)ة۝ۜ۞۩ب َّïĝَĩُĤْادِ اĳَĤْאÖِ įُُّÖَر įُĺٰאدĬَ ْاِذ
16-  “Hani Rabbi ona, Kutsal Vadi’de, Tuva ’da şöyle seslenmişti:”

{ ُįُّÖَر  įُĺٰאدĬَ -Hani Rabbi ona, şöyle seslenmişti.” Rabbi onu da“ { اِذْ 
vet etti.

سِ } َّïĝَĩُĤْادِ اĳَĤْאÖِ } “Kutsal Vadi’de.” Tertemiz.

-Tuva ’da.” Vadinin ismi. Tuva vadisinin Tuva ismini alma“ { ĳًُĈى }
sının nedeni, peygamberlerin çokça üzerinde yürümesidir. Âyetin 
anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Muhakkak dürülmüştür.” 
Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Ey Musa  (‘aleyhi’s-selâm) 
hayır ve bereketinden dolayı bu vadiyi ayaklarınla çiğne.”
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اِذÕْİَْ اĳْĐَóْĘِ ĵĤِٰنَ اĵĕٰĈَ įَُّĬِ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Haydi Firavun ’a git; çünkü o, çok azdı!”

{ Õْİَْاِذ } “Haydi git;” Ey Musa  (‘aleyhi’s-selâm)!

{ ĵĕٰĈَ įَُّĬِنَ اĳْĐَóْĘِ ĵĤِٰا } “Firavun ’a; çünkü o, çok azdı.” Büyüklendi, te-
kebbür etti ve Allah Teâlâ’yı inkâr etti.

Ĥَ ģْİَ ģْĝُĘَכَ اĵٓĤِٰ اَنْ õَÜَכĵّٰ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “De ki: Arınmayı ister misin?”

{ ģْĝُĘَ } “De ki:” Ey Firavun .

{ ĵّٰכõَÜَ َْان ĵٓĤِٰכَ اĤَ ģْİَ } “Arınmayı ister misin?” 2 Salah bulasın ve tes-
lim olasın da Allah Teâlâ’yı birleyesin.

وَاĺَïِİَْכَ اĵĤِٰ رÖَِّכَ ĵýٰíْÝَĘَ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Ve seni Rabbinin yoluna iletmemi böylece O’ndan korkasın!”

.Ve seni iletmemi.” Ve seni davet edeceğim“ { وَاĺَïِİَْכَ }

{ ĵýٰíْÝَĘَ َِّכÖَر ĵĤِٰا } “Rabbinin yoluna böylece O’ndan korkasın.” O’ndan 
korkasın da teslim olasın.

Ùَĺَ اĤْכُْ×óٰى (20)ة۝ۜ۞۩ب ٰźْا įُĺٰאَرĘَ
20-  “Bunun üzerine Musa , Firavun ’a gösterdi.”

{ ُįĺَٰאرĘَ } “Bunun üzerine (Musa , Firavun ’a o büyük mucizeyi) gös-
terdi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) ona gösterdi.

اĤْכُْ×óٰى }  Ùَĺَ ْٰźا } “O büyük mucizeyi.” El  ve asâ  olan en büyük ala-
meti.

بَ وĵāٰĐََ (21)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכĘَ
2 Mealle uyum göstersin diye önceki bölümde yer alan “hel leke” ifadelerini bu 

bölüme ekledik.
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21-  “Fakat o, yalanladı ve isyan etti.”

بَ } َّñَכĘَ } “Fakat o, yalanladı.” Ve dedi ki, bu, Allah katından de-
ğildir.

{ ĵāٰĐََو } “Ve isyan etti.” Kabul etmedi.

ħُàَّ اَدĵđٰùْĺَ óَÖَْ (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Sonra koşarak dönüp gitti.”

{ óَÖََْاد َّħُà } “Sonra dönüp gitti.” İman etmekten yüz çevirerek. Âyetin, 
“Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’dan yüz çevirerek” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

{ ĵđٰùْĺَ } “Koşarak.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın durumu hak-
kında didinerek. Âyetin, “Ailesine hızlıca giderek” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

ĭَĘَ óَýَéَĘَאدٰى (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “(Hemen adamlarını) topladı ve seslendi.”

{ óَýَéَĘَ } “Hemen adamlarını topladı.” Kavmini polisle.
.Ve seslendi:” Onlara hitap etti“ { ĭَĘَאدٰى }

ĝَĘَאلَ اĬََאۨ رÖَُّכħُُ اĵĥٰĐَْźْ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “‘Ben sizin en büyük Rabbinizim!’ dedi.”

.Dedi.” Onlara dedi ki“ { ĝَĘَאلَ }
{ ĵĥٰĐَْźْا ħُُُّכÖَאۨ رĬََا } “Ben sizin en büyük Rabbinizim.” Ben sizin ve en 

büyük putlarınızın rabbiyim. Onlara ibadet etmeyi terk etmeyiniz.

ُ Ĭَכَאلَ اóَìِٰźْةِ وَاźْوĵĤُٰۧ (25)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųهُ اñَìََאĘَ
25-  “Allah da onu dünya ve ahiret azabıyla cezalandırdı.”

{ ُ ّٰųهُ اñَìََאĘَ } “Allah da onu cezalandırdı.” Allah Teâlâ onu cezalan-
dırdı.
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{ ĵĤُٰۧوźْةِ وَاóَìِٰźْכَאلَ اĬَ } “Dünya ve ahiret azabıyla.” Dünyada boğulma 
cezasıyla, ahirette ise cehennem ateşiyle. Âyetin şu anlama geldiği 
de söylenmiştir: Allah Teâlâ Firavun ’u ilk ve son kelimesiyle ceza-
landırdı. Allah Teâlâ’nın ilk kelimesi, onun “Ben sizin için kendim-
den başka ilah bilmiyorum”, son kelimesi ise “Ben sizin en yüce Rab-
binizim” sözüdür. Bu iki söz arasında 40 yıl vardır.

اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ óَ×ْđِĤَةً ĵýٰíْĺَ īْĩَĤِ (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “Elbette bunda Allah’tan korkan kimseler için bir ibret  var-

dır!”

 Elbette bunda vardır!” Onlara Firavun ’a ve kavmine“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }
verdiğimiz cezada.

.Bir ibret .” Öğüt  vardır“ { óَ×ْđِĤَةً }

{ ĵýٰíْĺَ īْĩَĤِ } “Allah’tan korkan kimseler için.” Bunlara yaptığımız 
şeylerden korkanlar için.

ĩَאٓءُ ıَĻĭٰÖَא (27)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤא اَمِ اĝًĥْìَ ُّïüََا ħْÝُĬَْءَا
27-  “Sizi yaratmak mı daha güç, yoksa gökyüzünü yaratıp bina et-

mek mi?”

{ ħْÝُĬَْءَا } “Sizi mi?” Ey Mekke  halkı.

ĩَאءُٓ ıَĻĭٰÖَא } َّùĤא امَِ اĝًĥْìَ ُّïüََا } “Yaratmak daha güç, yoksa gökyüzünü ya-
ratıp bina etmek mi?” Diriltiliş açısından daha güç ve yaratılış bakı-
mından daha muhkemdir.

ıَĺא (28)ة۝ۜ۞۩ب ّٰĳùَĘَ אıََכĩْøَ ďَĘََر
28-  “Allah onu yükseltip düzene koydu.”

.Allah onu yükseltip.” Tavanını yükseltip“ { رĩْøَ ďَĘََכıََא }

ıَĺא } ّٰĳùَĘَ } “Düzene koydu.” Yerin üstüne.
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وَاıَĥَĻْĤَ ûَĉَĔَْא وَاóَìَْجَ ıَĻéٰĄُא (29)ة۝ۜ۞۩ب
29-  “Göğün gecesini kararttı, gündüzünü ağarttı.”

.Göğün gecesini kararttı,” Gecesini karanlık kıldı“ { وَاıَĥَĻْĤَ ûَĉَĔَْא }

ıَĻéٰĄُא }  Gündüzünü ağarttı.” Gündüzünü ve güneşini“ { وَاóَìَْجَ 
açık kıldı.

وَاźْرَْضَ ïَđْÖَ ذĤِٰכَ دıَĻèَٰא (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “Bundan sonra da yeryüzünü yayıp döşedi.”

 ”.Bundan sonra da yeryüzünü yayıp döşedi“ { وَاźْرَْضَ ïَđْÖَ ذĤِٰכَ دıَĻèَٰא }
Bununla birlikte yeri suyun üstüne yaydı. Âyetin, “Bundan 2000 yıl 
sonra yeri suyun üstüne yaydı” anlamına geldiği de söylenmiştir.

اóَìَْجَ ıَĭْĨِא Ĩَאٓءİََא وıَĻĐٰóْĨََא (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Ondan suyunu ve otlağını çıkardı.”

.Ondan çıkardı.” Yerden“ { اóَìَْجَ ıَĭْĨِא }

.Suyunu.” Akan suyu ve yerin dibine batan“ { Ĩَאءİََٓא }

.Ve otlağını.” Otunu“ { وıَĻĐٰóْĨََא }

وَاåِĤَْ×אلَ اَرıَĻøْٰא (32)ة۝ۜ۞۩ب
32-  “Dağları sağlam bir şekilde yerleştirdi.”

ارıَĻøَْٰא } -Dağları sağlam bir şekilde yerleştirdi.” Onu ka“ { وَاåِĤَْ×אلَ 
zık haline getirdi.

ÝَĨَאĐًא Ĥَכħُْ وđَĬَْźَِאĨِכħُْ (33)ة۝ۜ۞۩ب
33-  “Sizin ve hayvanlarınızın yararlanması için.”

{ ħُْכĤَ אĐًאÝَĨَ } “Sizin yararlanması için.” Sizin menfaatiniz için.

{ ħُْכĨِאđَĬَْźَِو } “Ve hayvanlarınızın.” Su ve otu.
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Ùُ اĤْכُْ×óٰى (34)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَّٓאĉĤאٓءَتِ اäَ אِذَاĘَ
34-  “Fakat o her şeyi alt üst eden büyük felâket geldiği zaman.”

Ùُ اĤْכُْ×óٰى } َّĨَّٓאĉĤאءَٓتِ اäَ אذَِاĘَ } “Fakat o her şeyi alt üst eden büyük felâket 
geldiği zaman.” Bu, kıyâmetin gerçekleşmesidir. Alt üst eden ve her 
şeyin üstüne çıkan, Onun üstünde hiçbir şey yoktur.

ùَĬْאنُ Ĩَא ĵđٰøَ (35)ة۝ۜ۞۩ب ِźْا óَُّכñَÝَĺَ َمĳْĺَ
35-  “İnsanın neyin peşinde koştuğunu anlayacağı gün.”

ùَĬْאنُ } ِźْا óَُّכñَÝَĺَ َمĳْĺَ } “İnsanın anlayacağı gün.” İnsan öğüt alır, kâfir 
Nadr  ve ashabı bilir.

{ ĵđٰøَ אĨَ } “Neyin peşinde koştuğunu.” Küfründe amel eder.

زَتِ اóٰĺَ īْĩَĤِ ħُĻé۪åَĤْى (36)ة۝ۜ۞۩ب ِóُّÖَو
36-  “Gören kimseler için cehennemin ortaya çıkarılacağı gün.”

{ ħُĻé۪åَĤْا زَتِ  ِóُّÖَو } “Cehennemin ortaya çıkarılacağı gün.” Cehen-
nem izhar edilir.

 Gören kimseler için.” Girmesi kendisi için vacip olan“ { óٰĺَ īْĩَĤِى }
kimse.

א ĵĕٰĈَ īْĨَ (37)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَאĘَ
37-  “Artık kim azgınlık yapıp küfre düşmüşse.”

{ ĵĕٰĈَ īْĨَ א َّĨَאĘَ } “Artık kim azgınlık yapıp küfre düşmüşse,” Ululandı, 
azgınlaştı ve Allah Teâlâ’yı inkâr etti. Bu şahıs Nadr  ibn Haris  ibn 
Alkame ’dir.

ĻَĬْא (38)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤةَ اĳĻٰéَĤْا óَàَٰوَا
38-  “Ve dünya hayatını ahirete tercih etmişse.”
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ĻَĬْא } ُّïĤةَ اĳĻٰéَĤْا óَàَٰوَا } “Ve dünya hayatını ahirete tercih etmişse,” Ahi-
rete karşılık dünyayı, imana karşılık küfrü seçmişse.

Ęَאِنَّ اĹَİِ ħَĻé۪åَĤْ اĩَĤْאْوٰى (39)ة۝ۜ۞۩ب
39-  “Hiç şüphesiz, onun varacağı yer cehennemdir.”

-Hiç şüphesiz, onun varacağı yer cehennem“ { Ęَאنَِّ اĹَİِ ħَĻé۪åَĤْ اĩَĤْאوْٰى }
dir.” Bu şekilde olan kimsenin barınağıdır.

į۪ وĵıَĬََ اīِĐَ ÷َęَّْĭĤ اĳٰıَĤْى (40)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَאمَ رĝَĨَ َאفìَ īْĨَ א َّĨَوَا
40-  “(Buna karşılık) her kim de Rabbinin divanında durmaktan kork-

muş ve nefsini kötü tutkulardan menetmişse.”

א ìَ īْĨَאفَ َ } َّĨَوَا } “(Buna karşılık) her kim de… korkmuş.” Masiyet 
anında.

{ į۪ ِّÖَאمَ رĝَĨَ } “Rabbinin divanında durmaktan.” Rabbinin huzurunda 
makamında durup masiyetten vazgeçen.

 ”.Ve nefsini kötü tutkulardan menetmişse“ { وĵıَĬََ اīِĐَ ÷َęَّْĭĤ اĳٰıَĤْى }
İştahının çektiği haramdan. Bu da Musab ibn Umeyr ’dir.

Ęَאِنَّ اĹَİِ ÙََّĭåَĤْ اĩَĤْאْوٰى (41)ة۝ۜ۞۩ب
41-  “Şüphesiz onun varacağı yer de cennettir.”

 Şüphesiz onun varacağı yer de cennettir.” Bu“ { Ęَאنَِّ اĹَİِ ÙََّĭåَĤْ اĩَĤْאْوٰى }
şekilde olan kimsenin barınağı.

אÙِĐَ اĺََّאنَ ıَĻøٰóْĨُא (42)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا īِĐَ َכĬَĳĥَُٔـùْĺَ
42-  “Sana kıyâmetin ne zaman kopacağını soruyorlar?”

-Sana soruyorlar?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { ùْĺَـĬَĳĥَُٔכَ }

lem)! Mekke  kâfirleri.

{ ÙِĐَא َّùĤا īِĐَ } “Kıyâmetin.” Kıyâmetin kopmasından.
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 .Ne zaman kopacağını.” Ne zaman gerçekleşeceğini“ { اĺََّאنَ ıَĻøٰóْĨُא }
Bu Mekke  müşriklerinden kıyâmetin inkârına yönelik bir sorudur.

ħَĻĘ۪ اīْĨِ ÛَĬَْ ذِכıَĺóْٰא (43)ة۝ۜ۞۩ب
43-  “Sen onu nereden bileceksin?”

-Sen onu nereden bileceksin?” Sen kıyâmet hak“ { ħَĻĘ۪ اīْĨِ ÛَĬَْ ذِכıَĺóْٰא }
kında müşriklere bilgi veremezsin.

اĵĤِٰ رÖَِّכَ ıَĻıٰÝَĭْĨُא (44)ة۝ۜ۞۩ب
44-  “Onun son bilgisi yalnız Rabbine aittir.”

-Onun son bilgisi yalnız Rabbine aittir.” Kıyâme“ { اĵĤِٰ رÖَِّכَ ıَĻıٰÝَĭْĨُא }
tin gerçekleşmesi ile ilgili bilginin sonu/zirvesi.

اĩََّĬِאٓ اñِĭْĨُ ÛَĬَْرُ ıَĻýٰíْĺَ īْĨَא (45)ة۝ۜ۞۩ب
45-  “Sen ancak ondan korkacak olanları uyarıcısın!”

ñِĭْĨُرُ }  ÛَĬَْا -Sen ancak uyarıcısın!” Kur’an ile korkutup uya“ { اĩََّĬِאٓ 
ran bir resulsun.

-Ondan korkacak olanları.” Kıyâmetin gerçekleşme“ { ıَĻýٰíْĺَ īْĨَא }
sinden korkan.

Ùً اَوْ ıَĻéٰĄُא (46)ة۝ۜ۞۩ب َّĻýِĐَ َّźِا اĳُٓá×َĥْĺَ ħْĤَ אıَĬَْوóَĺَ َمĳْĺَ ħْıَُّĬَכَא
46-  “Onlar o kıyâmeti gördükleri zaman, sanki dünyada bir akşam 

vakti veya kuşluk zamanı kadar kaldıklarını sanırlar.”

óَĺَوıَĬَْא } ĳْĺَمَ   ħْıَُّĬَכَא } “Onlar o kıyâmeti gördükleri zaman, sanırlar.” 
Yani kıyâmeti.

.Sanki dünyada kaldıklarını.” Dünyada kabirlerde“ { ĳُٓá×َĥْĺَ ħْĤَا }
{ ًÙَّĻýِĐَ َّźِا } “Bir akşam vakti.” Bir akşam vakti miktarınca.
 Veya kuşluk zamanı kadar.” Gündüzün başından bir“ { اوَْ ıَĻéٰĄُא }

sabah vakti miktarınca.
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÷َ×َĐَ رةĳø
80ǧ ABESE SÛRESİ

Kendisinde “Abese”nin zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 42, sözcük sayısı 133 ve harf sayısı da 533’tür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

Đََ×َ÷ وĵّٰĤĳَÜََ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “O (peygamber) yüzünü ekşitip arkasını döndü.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Abese Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ÷َ×َĐَ } “O (peygamber) yüzünü ekşitip.” Hazret-i Peygamber 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) yüzünü buruşturdu.

{ ĵّٰĤĳَÜََو } “Arkasını döndü.” Yüzünü ondan çevirdi.

اَنْ äَאٓءَهُ اĵĩٰĐَْźْ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Kendisine o amâ geldi diye.”

{ ĵĩٰĐَْźْאءَٓهُ اäَ َْان } “Kendisine o âmâ geldi diye.” Zira Abdullah ibn 
Ümmü Mektum ki, bu şahıs Abdullah ibn Şüreyh’dir. Ümmü Mek-
tum, Abdullah’ın annesi, onun babasının annesi idi. Hazret-i Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in yanına varmıştı. Hazret-i Peygam-
ber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke ’nin ileri gelenlerinden üç kişi ile 
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oturuyordu. Bunlar; amcası Abbâs ibn Abdülmuttalib, Ümeyye  ibn 
Halef  el-Cumahî  ve Safvan  ibn Ümeyye  olup kâfir idiler. Hazret-i Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara öğüt verip onları İslam’a davet 
ediyordu. İbn Ümmü Mektum  gelerek: “Ey Allah’ın Resûlü, Allah’ın 
sana öğrettiklerinden bana da öğret” dedi. Bunun üzerine Hazret-i 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) söz konusu kişilerle ilgilendiğin-
den dolayı İbn Ümmü Mektum’dan yüz çevirdi. Hazret-i Peygam-
ber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) hakkında “O (peygamber) yüzünü ekşitip 
arkasını döndü” buyruğu nazil oldu. “O (peygamber) yüzünü ekşi-
tip”, Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) yüzünü buruşturdu. 
“Arkasını döndü”, yüzünü amâ Abdullah ibn Ümmü Mektum geldi 
diye Abdullah’tan çevirdi.

כĵّٰ (3)ة۝ۜ۞۩ب َّõĺَ įُ َّĥđَĤَ َכĺ۪رïُْĺ אĨََو
3-  “Ne bilirsin belki o arınacak?”

!Ne bilirsin?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وĨََא ïُْĺرĺ۪כَ }

{ ُįَّĥđَĤَ } “Belki.” O kör.

{ ĵّٰכ َّõĺَ } “O arınacak?” Kur’an ile ıslah olacak.

כóْٰى (4)ة۝ۜ۞۩ب ِñّĤا įُđَęَĭْÝَĘَ óَُّכ َّñĺَ ْاَو
4-  “Veya öğüt alacak ve bu öğüt kendisine yarar sağlayacak.”

{ óَُّכ َّñĺَ َْاو } “Veya öğüt alacak.” Kur’an’dan öğüt alacak.

כóْٰى } ِñّĤا  ُįđَęَĭْÝَĘَ } “Ve bu öğüt kendisine yarar sağlayacak.” Yani 
Kur’an ile öğüt alış kendisine yarar sağlayacak. Âyetin anlamı hak-
kında şöyle de denilmiştir: “Ne bilirsin?”, ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem). “Belki o arınacak?”, ıslah olmamaya. “Veya öğüt ala-
cak”, veya öğüt almayacak. “Ve bu öğüt kendisine yarar sağlamaya-
cak”, ona öğüt fayda vermeyecek.

א īِĨَ اĵĭٰĕْÝَøْ (5)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَا
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5-  “Kendini yeterli görüp, buna ihtiyaç duymayana gelince.”

{ ĵĭٰĕْÝَøْا īِĨَ א َّĨَا } “Kendini yeterli görüp, buna ihtiyaç duymayana ge-
lince.” Allah’tan kendi nefsi hakkında. Bunlar üç kişidir.

ى (6)ة۝ۜ۞۩ب ّٰïāَÜَ įُĤَ ÛَĬَْאĘَ
6-  “Sen ona yöneliyorsun!”

ى } ّٰïāَÜَ įُĤَ ÛَĬَْאĘَ } “Sen ona yöneliyorsun!” Yüzünle ona yöneliyor-
sun.

כĵّٰ (7)ة۝ۜ۞۩ب َّõĺَ َّźَכَ اĻْĥَĐَ אĨََو
7-  “Oysa onun arınıp temizlenmesinden sen sorumlu değilsin.”

{ ĵّٰכ َّõĺَ  َّźَا ĻْĥَĐَכَ  -Oysa onun arınıp temizlenmesinden sen so“ { وĨََא 
rumlu değilsin.” Bu üç kişinin Allah Teâlâ’yı birlememesinden.

א äَ īْĨَאٓءَكَ ĵđٰùْĺَ (8)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَوَا
8-  “Fakat koşarak sana gelenle de.”

{ ĵđٰùْĺَ äَאءَٓكَ   īْĨَ א  َّĨَوَا } “Fakat koşarak sana gelenle de.” Hayra sü-
ratlice koşan.

وĵýٰíْĺَ ĳَİَُ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Ve O’ndan (Allah’tan) korkarak.”

{ ĵýٰíْĺَ ĳَİَُو } “Ve O’ndan (Allah’tan) korkarak.” Allah’tan korkarak. 
İbn Mektum  Müslüman idi ve bundan önce Müslüman olmuştu.

ĵ (10)ة۝ۜ۞۩ب ّٰıĥَÜَ įُĭْĐَ ÛَĬَْאĘَ
10-  “Sen ilgilenmiyorsun!”

{ ُįĭْĐَ ÛَĬَْאĘَ } “Sen.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!
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{ ĵ ّٰıĥَÜَ } “İlgilenmiyorsun!” Bu üç kişi ile meşgul olarak yüz çevi-
riyorsun.

ٓ اıََّĬِא ñْÜَכóَِةٌ (11)ة۝ۜ۞۩ب َّŻَכ
11-  “Hayır! Gerçekten bu âyetler bir öğüttür.”

{ ٓ َّŻَכ } “Hayır! Gerçekten.” Bu şekilde yapma. Diyor ki, kendi nef-

sinde Allah Teâlâ’dan müstağni olan birisine yönelme ve Allah 
Teâlâ’dan haşyet duyan kimseden de yüz çevirme. Hazret-i Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bu âyetin nazil olmasından sonra İbn 
Mektum ’a ikramda bulunuyor ve ona lütuflarda bulunuyordu. “Ha-
yır”, sözcüğü gerçekten anlamına gelmektedir.

.Bu âyetler.” Yani bu sûre“ { اıََّĬِא }

-Bir öğüttür.” Allah Teâlâ tarafından fakirlere ve zengin“ { ñْÜَכóَِةٌ }
lere yönelik bir öğüttür.

üَ īْĩَĘَאٓءَ ذَכóََهُ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Dileyen, (Kur’an’dan) öğüt alır.”

ذَכóََهُ } üَאءَٓ   īْĩَĘَ } “Dileyen, (Kur’an’dan) öğüt alır.” Allah Teâlâ’nın 
öğüt almasını dilediği kimse öğüt alır.

ÙٍĨَ (13)ة۝ۜ۞۩ب َّóَכĨُ ėٍéُĀُ ĹĘ۪
13-  “O Kur’an, değerli sayfalardadır.”

{ ėٍéُĀُ  ĹĘ۪ } “O Kur’an, sayfalardadır.” Diyor ki, Kur’an deriden 
kitaplarda yazılıdır.

{ ÙٍĨَ َّóَכĨُ } “Değerli.” Allah katında değerlidir.

óَةٍ (14)ة۝ۜ۞۩ب َّıĉَĨُ ÙٍĐَĳĘُóْĨَ
14-  “Yüksek tutulan tertemiz sayfalardadır.”
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{ ÙٍĐَĳĘُóْĨَ } “Yüksek tutulan sayfalardadır.” Gökte yükseltilmiştir.

óَةٍ } َّıĉَĨُ } “Tertemiz.” Kirlerden ve şirkten arınmış.

Öِאï۪ĺَْي óَęَøَةٍ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Yazıcıların elleriyle (yazılmıştır).”

.Yazıcıların elleriyle (yazılmıştır)” Yazıcılar“ { Öِאï۪ĺَْي óَęَøَةٍ }

כóَِامٍ óَÖَرَةٍ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Değerli ve güvenilir”

.Değerli.” Onlar Allah’a karşı keremli Müslümanlardır“ { כóَِامٍ }

-Ve güvenilir.” Sâdık. Bunlar dünya seması ehlinin koru“ { óَÖَرَةٍ }
yuculardır.

ùَĬْאنُ Ĩَאٓ اَכóَęَْهُ (17)ة۝ۜ۞۩ب ِźْا ģَÝِĜُ
17-  “O kahrolası insan, ne kadar da nankördür!”

ùَĬْאنُ } ِźْا  ģَÝِĜُ } “O kahrolası insan,” Kâfir Utbe  ibn Ebî Leheb’e la-
net olsun.

 Ne kadar da nankördür!” Onu Allah’ı ve Kur’an’ın bölüm“ { Ĩَאٓ اכóَęََْهُ }
bölüm indirilmesini inkâr edilmesine iten neden nedir? Utbe  “An-
dolsun kaydığı zaman yıldıza” âyeti indiğinde onu inkâr etti. Âyetin 
“Küfrü ne derece şiddetlidir” anlamına geldiği de söylenmiştir.

īْĨِ اَىِّ Ĺْüَءٍ įُĝَĥَìَ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “Yaratan onu hangi şeyden yarattı?”

{ ُįĝَĥَìَ ٍءĹْüَ َِّاى īْĨِ } “Yaratan onu hangi şeyden yarattı?” Diyor ki, 
kendi nefsi hakkında Allah Teâlâ’nın kendisini yarattığı şey hak-
kında tefekkür etsin.
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رَهُ (19)ة۝ۜ۞۩ب َّïĝَĘَ įُĝَĥَìَ ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ
19-  “Bir damla sudan yarattı da, sonra ona biçim verdi.”

Sonra onun için açıklayarak şöyle buyurdu:

{ ُįĝَĥَìَ ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ } “Bir damla sudan yarattı da.” Bir candan.

رَهُ } َّïĝَĘَ } “Sonra ona biçim verdi.” Onun yaratılışını iki el, iki ayak, 
iki göz, iki kulak ve diğer uzuvlardan oluşturarak takdir etmiştir.

óَهُ (20)ة۝ۜ۞۩ب َّùĺَ ģَĻ×۪ َّùĤا َّħُà
20-  “Sonra da ona yolunu kolaylaştırdı.”

óَهُ } َّùĺَ ģَĻ×۪ َّùĤا َّħُà } “Sonra da ona yolunu kolaylaştırdı.” Hayır ve şer 
yolunu ona açıkladı. Âyet, “Rahim  yolunu çıkmakla kolaylaştırdı” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

ħُàَّ اĨََאĘَ įُÜَאóَ×َĜَْهُ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Sonra onu öldürdü de kabre koydurdu.”

{ ُįÜَאĨََا َّħُà } “Sonra onu öldürdü de.” Bundan sonra.

.Kabre koydurdu.” Onunla emretti ve kabir  kıldı“ { Ęَאóَ×َĜَْهُ }

ħُàَّ اِذَا üَאٓءَ اóَýَĬَْهُ (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Sonra dilediği vakitte onu yeniden diriltecek.”

اóَýَĬَْهُ } üَאءَٓ  اِذَا   َّħُà } “Sonra dilediği vakitte onu yeniden diriltecek.” 
Kabirden onu diriltecek.

א Ĩَ ăِĝْĺَאٓ اóَĨََهُ (23)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĤَ َّŻَכ
23-  “Hayır! (İnsan Allah’ın kendisine) emrettiğini yapmadı.”

{ َّŻَכ } “Hayır!” Gerçekten ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!
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{ ăِĝْĺَ א َّĩĤَ } “Yapmadı.” “Lemmâ” bu âyette “lem” anlamında kul-
lanılmıştır. Kelimede geçen elif harfi “lem” harfinin sılası olup zaid-
dir. Eda etmedi anlamındadır.

اóَĨََهُ }  Ĩَ } “(İnsan Allah’ın kendisine) emrettiğini.” Allah Teâlâ’nınאٓ 
kendisine emrettiği tevhid ve tevhid dışındaki diğer şeyleri.

ùَĬْאنُ اđَĈَ ĵĤِٰאį۪Ĩِ (24)ة۝ۜ۞۩ب ِźْا óُِčĭْĻَĥْĘَ
24-  “İnsan, yediğine bir baksın!”

ùَĬْאنُ } ِźْا óُِčĭْĻَĥْĘَ } “İnsan, bir baksın!” Kâfir Utbe  ibn Ebî Leheb dü-
şünsün.

{ į۪ĨِאđَĈَ ĵĤِٰا } “Yediğine.” Yediği rızkının yenilecek bir hale gelmesi 
için nasıl bir şekilden başka bir şekle dönüştüğünü.

א (25)ة۝ۜ۞۩ب ًّ×Āَ َאٓءĩَĤْא اĭَ×ْ×َĀَ َّאĬَا
25-  “Şöyle ki: Biz bol yağmur yağdırdık.”

Daha sonra Allah Teâlâ ona yiyeceğin dönüşümünü aktararak 
şöyle buyurdu:

א } ًّ×Āَ َٓאءĩَĤْא اĭَ×ْ×َĀَ َّאĬَا } “Şöyle ki: Biz bol yağmur yağdırdık.” Yani yağ-
mur yere yağdıkça yağdı.

א (26)ة۝ۜ۞۩ب ًّĝüَ َرَْضźْא اĭَĝْĝَüَ َّħُà
26-  “Sonra toprağı iyice yardık.”

.Sonra yardık.” Yardık“ { ĭَĝْĝَüَ َّħُàא }

א } ًّĝüَ َرَْضźْا } “Toprağı iyice.” Bitkilerle yardık.

א (27)ة۝ۜ۞۩ب ًّ×èَ אıَĻĘ۪ אĭَÝْ×َĬَْאĘَ
27-  “Bu suretle onda ekinler bitirdik.”
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.Bu suretle onda bitirdik.” Yerde“ { ĘَאĭَÝْ×َĬَْא ıَĻĘ۪א }

א } ًّ×èَ } “Ekinler.” Ürünlerin bütününü.

وĭَĐًَِ×א وąْĜًََ×א (28)ة۝ۜ۞۩ب
28-  “Üzüm bağları, yoncalar.”

.Üzüm bağları,” Yani üzüm“ { وĭَĐًَِ×א }

 Yoncalar.”  Kuru yonca. “Yaş yonca” olduğu da“ { وąْĜًََ×א }
söylenmiştir. 1

وَزĬًĳÝُĺَْא وŻًíْĬََ (29)ة۝ۜ۞۩ب
29-  “Zeytin ve hurma ağaçları.”

.Zeytin.” Zeytin ağacı“ { وَزĬًĳÝُĺَْא }

{ ŻًíْĬََو } “Ve hurma ağaçları.” Hurma ağaçları.

وïَèََآئĥْĔُ ěًَِ×א (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “İri ve sık ağaçlı bahçeler.”

{ ěَِٓائïَèََو } “Ağaçlı bahçeler.” Üzerindeki ağaçlar ve hurma ağaç-
ları.

İri ve sık.” Uzun ve dolgun. 2“ { ĥْĔًُ×א }

-Üzümler, sebzeler.” Bir tür alaftır ki, bazen hurmadır, bazen de yon“ (وĭَĐًَِ×א وąْĜًََ×א) 1
cadır.
İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre, 
o, (א×ًąْĜََو) kelimesi hakkında şöyle demiştir: “‘el-Fesfasatü/Taze yonca’ demek-
tir.”
Ebû Cafer İbn Cerir et-Taberî ise “el-Fasfasatü” sözcüğünü hurma olarak tef-
sir etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 57-8.

2 a) (א×ًĥْĔُ ěَِٓائïَèََو) “Sık ve bol ağaçlı bahçeler”, yani uzun boylu, sarmaş dolaş olmuş 
çok yoğun bir şekilde ağaçların bulunduğu yerdir.
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وĘََאכÙًıَِ وَاÖًَّא (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Meyveler ve çayırlar bitirdik.”

 .Meyveler ve çayırlar bitirdik.” Meyve türleri, yani ot“ { وĘََאכÙًıَِ وَاÖًَّא }
Saman olduğu da söylenmiştir. 3

ÝَĨَאĐًא Ĥَכħُْ وđَĬَْźَِאĨِכħُْ (32)ة۝ۜ۞۩ب
32-  “(Bütün bunlar) sizi ve hayvanlarınızı yararlandırmak içindir.”

{ ħُْכĤَ אĐًאÝَĨَ } “(Bütün bunlar) sizi yararlandırmak içindir.” Ürünle-
rin yararları ve diğer şeyler.

{ ħُْכĨِאđَĬَْźَِو } “Ve hayvanlarınızı.” Ottan.

b) İbn Cerir et-Taberî, Asım ibn Kuleyb kanalıyla babasından, o da İbn Abbâs’tan 
rivayetine göre; o şöyle demiştir: “el-Hedâik, sarmaş dolaş olan ve ağaçların 
toplu olarak bulunduğu yerdir.”
İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre, 
o, (א×ًĥْĔُ ěَِٓائïَèََو) “Sık ve bol ağaçlı bahçeler”, ilahî buyruğu hakkında şöyle demiş-
tir: “Uzun uzun ağaçlar.” Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 57-8.

3 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ًّאÖَا) sözcüğü davarların yedikleri 
şeylerdir.” Buhârî, Kitabü Bedi’l-Halk, 3. Bâb.
b) İbn Cerir Et-Taberî, Asım ibn Kuleyb kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; 
o şöyle demiştir: “el-Ebbü, yerin bitirdiği, insanların yemediği şeylerdendir.” 
Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 60.
İbn Hacer  bu haberin isnadının sahih olduğunu söyler. Fethü’l-Bâri, c. 13, s. 
271.
c) Bu âyet insana, Yüce Allah’ın kendisine sunmuş olduğu nimetleri düşünmesi 
bağlamında geçmektedir. Bu âyetin de içinde bulunduğu âyetler grubunda Allah 
Teâlâ şöyle buyurmaktadır: (َرَْضźْא اĭَĝْĝَüَ َّħُà א ًّ×Āَ َٓאءĩَĤْא اĭَ×ْ×َĀَ َّאĬَا į۪ĨِאđَĈَ ĵĤِٰאنُ اùَĬْ ِźْا óُِčĭْĻَĥْĘَ 
ħُْכĨِאđَĬَْźَِو ħُْכĤَ אĐًאÝَĨَ ًّאÖَوَا ÙًıَِאכĘََא و×ًĥْĔُ ěَِٓائïَèََو ŻًíْĬََא وĬًĳÝُĺَْא وَز×ًąْĜََא و×ًĭَĐَِא و ًّ×èَ אıَĻĘ۪ אĭَÝْ×َĬَْאĘَ א ًّĝüَ) “Öy-
leyse insan yediğine bir baksın! Şüphesiz ki biz, suyu bol bol dökeriz. Sonra da yeri 
gereği gibi yararız. Böylece orada taneler bitiririz. Üzümler, sebzeler, zeytinlikler, 
hurmalıklar, sık ve bol ağaçlı bahçeler, meyveler ve otlaklar (bitirdik.) Sizin için 
de davarlarınız için de birer fayda olmak üzere.” (80/Abese/24-32)
d) İbn Abbâs, (ًّאÖَا) gibi bilinmesi o dönem Araplarınca dahi çok az bilinen bir ke-
limeyi tefsir etmekle Kur’an sözcüklerine hâkimiyetini ortaya koymuştur.
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Ùُ (33)ة۝ۜ۞۩ب َّìٓא َّāĤאٓءَتِ اäَ אِذَاĘَ
33-  “Fakat kulakları sağır eden o ses geldiği zaman.”

{ ُÙ َّìٓא َّāĤאءَٓتِ اäَ אذَِاĘَ } “Fakat kulakları sağır eden o ses geldiği zaman.” 
İşte bu kıyâmetin gerçekleşmesidir. Haykırır, boyun eğer, inkiyad 
eder ve her şey ona cevap verir. Varlıklar zelil olur. Bunun gerçek-
leşeceğini bilirler.

ĳْĺَمَ óęِĺَُّ اóْĩَĤْءُ īْĨِ اįِĻìَ۪ (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “İşte o gün kişi kaçar: Kardeşinden.”

İşte ne zaman gerçekleşeceğini açıklayarak şöyle buyurur:

.İşte o gün kişi kaçar.” Mü’min“ { ĳْĺَمَ óęِĺَُّ اóْĩَĤْءُ }

{ įِĻìَ۪ا īْĨِ } “Kardeşinden,” Kâfir.

įِ وَاįِĻÖَ۪ (35)ة۝ۜ۞۩ب ِĨُّوَا
35-  “Anasından ve babasından.”

{ įِ ِĨُّوَا } “Anasından,” Annesinden kaçar.

{ įِĻÖَ۪وَا } “Ve babasından.” Babasından kaçar.

وĀََאį۪Ýِ×َèِ وįِĻĭ۪Öََ (36)ة۝ۜ۞۩ب
36-  “Hanımından ve çocuklarından.”

{ į۪Ýِ×َèِאĀََو } “Karısından.” Ve hanımından kaçar.

{ ِįĻĭ۪Öََو } “Ve çocuklarından.” Ve oğlundan kaçar. Âyetin, “Habil , Ka bil ’den 
kaçar. Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) annesi Amine’den, 
Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) babasından, Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm) 
hanımı Vaile ’den, Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm) oğlu Kenan ’dan kaçar” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.
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Ĥِכģُِّ اóِĨْيءٍ Ĩَĳْĺَ ħْıُĭْĨِئüَ ñٍِאْنٌ įِĻĭ۪ĕُْĺ (37)ة۝ۜ۞۩ب
37-  “Çünkü o gün herkesin, kendine yetecek bir işi vardır!”

{ ñٍِئĨَĳْĺَ  ħْıُĭْĨِ اóِĨْيءٍ   ِģُّכĤِ } “Çünkü o gün herkesin, vardır!” Kıyâmet 
gününde.

{ įِĻĭ۪ĕُْĺ -üَ } “Kendine yetecek bir işi.” Kendisini başkasıyla ilgileאْنٌ 
necek bir ameli.

وĳäُُهٌ ĨَĳْĺَئóَęِùْĨُ ñٍِةٌ (38)ة۝ۜ۞۩ب
38-  “Yüzler var ki, o gün ışıl ışıl.”

 Yüzler var ki.” Mü’min imanlarında dosdoğru olan“ { وĳäُُهٌ }
mü’minlerin yüzleri.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.

-Işıl ışıl.” Allah Teâlâ’nın kendisinden razı olması nede“ { óَęِùْĨُةٌ }
niyle aydınlatıcıdır.

Ąَאèِכóَýِ×ْÝَùْĨُ Ùٌَةٌ (39)ة۝ۜ۞۩ب
39-  “Güler, sevinir.”

{ ٌÙَכèِאĄَ } “Güler,” Allah Teâlâ’nın kendisine ikramda bulunmuş 
olması nedeniyle hoşlanıcıdır.

.Sevinir.” Allah’ın verdiği sevapla sevinçlidir“ { óَýِ×ْÝَùْĨُةٌ }

وَوĳäُُهٌ ĨَĳْĺَئıَĻْĥَĐَ ñٍِא óَ×َĔَةٌ (40)ة۝ۜ۞۩ب
40-  “Yüzler de var ki, o gün toza toprağa batmış.”

.Yüzler de var ki.” Münafıkların, kâfirlerin yüzleri“ { وَوĳäُُهٌ }

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.

.Toza toprağa batmış,” Toz vardır“ { ıَĻْĥَĐَא óَ×َĔَةٌ }



604

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

ıَĝُİَóْÜَא óَÝَĜَةٌ (41)ة۝ۜ۞۩ب
41-  “Onları karanlık bürümüştür.”

.Onları bürümüştür.” Üzerini örtmüştür, kaplamıştır“ { ıَĝُİَóْÜَא }

.Karanlık.” Perişanlık ve tasa“ { óَÝَĜَةٌ }

اوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĤْכóَęََةُ اóَåَęَĤْةُ (42)ة۝ۜ۞۩ب
42-  “İşte bunlar kâfirlerdir, günahkârlardır.”

.İşte bunlar.” Bu sıfatın nitelikleri“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

.Kâfirlerdir.” Allah’ı inkâr edici“ { ħُİُ اĤْכóَęََةُ }

.Günahkârlardır.” Allah’a yalan  söyleyici“ { اóَåَęَĤْةُ }
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óِĺĳَّْ۪כÝĤرة اĳø
81ǧ TEKVÎR SÛRESİ

Kendisinde “Tekvîr”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 29, sözcük sayısı 104 ve harf sayısı da 533’tür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

رَتْ (1)ة۝ۜ۞۩ب ِĳُّכ ÷ُĩْ َّýĤاِذَا ا
1-  “Güneş katlanıp dürüldüğü zaman.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Tekvîr Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

رَتْ } ِĳُّכ ÷ُĩْ َّýĤاِذَا ا } “Güneş katlanıp dürüldüğü zaman.” Sarığın yu-
varlaklaştırılması gibi tortop edildi. O, nur hicabının içine atıldı. 
Âyetin, “Atıldı” anlamına geldiği de söylenmiştir. Âyetin, “Işığının 
gitmesi” anlamına geldiği de söylenmiştir.

وَاِذَا اĳåُُّĭĤمُ اĬْכïََرَتْ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Yıldızlar kararıp döküldüğü zaman.”

-Yıldızlar kararıp döküldüğü zaman.” Yeryü“ { وَاِذَا اĳåُُّĭĤمُ اĬْכïََرَتْ }
züne düştüğünde.

وَاِذَا اåِĤَْ×אلُ óَِĻّøُتْ (3)ة۝ۜ۞۩ب
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3-  “Dağlar yürütüldüğü zaman.”

-Dağlar yürütüldüğü zaman.” Yeryüzünden git“ { وَاِذَا اåِĤَْ×אلُ óَِĻّøُتْ }
tiğinde.

Ûْĥَ (4)ة۝ۜ۞۩ب ِّĉĐُ ُאرýَđِĤْوَاِذَا ا
4-  “Gebe develer başıboş salıverildiği zaman.”

.Gebe develer ...zaman.” Hamile develer“ { وَاِذَا اýَđِĤْאرُ }

{ Ûْĥَ ِّĉĐُ } “Başıboş salıverildiği.” Kendi nefisleriyle meşgul olmaları 
nedeniyle sahiplerinin kendilerini başıboş bırakmaları.

وَاِذَا اĳèُĳُĤْشُ óَýِèُتْ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Vahşi hayvanlar bir araya toplandığı zaman.”

 ”.Vahşi hayvanlar bir araya toplandığı zaman“ { وَاذَِا اĳèُĳُĤْشُ óَýِèُتْ }
Kısas için hayvanlar toplandığında. Onların toplanmasının ölmeleri 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

óَتْ (6)ة۝ۜ۞۩ب ِåّøُ ُאرéَ×ِĤْوَاِذَا ا
6-  “Denizler ateşlendiği zaman.”

óَتْ } ِåّøُ ُאرéَ×ِĤْوَاذَِا ا } “Denizler ateşlendiği zaman.” Birbiri üstüne açıl-
dığında. Tuzlu su tatlı suyun içine açıldığında tek bir denize dönüşür-
ler. Âyetin, “Ateşe dönüşürler” anlamına geldiği de söylenmiştir.

Ûْäَ (7)ة۝ۜ۞۩ب وَاِذَا اĳęُُّĭĤسُ زُوِّ
7-  “Ruhlar eşleştirildiği zaman.”

{ Ûْäَ  Ruhlar eşleştirildiği zaman.” Eşler bir araya“ { وَاِذَا اĳęُُّĭĤسُ زُوِّ
getirildiğinde. Âyetin, “Mü’min, huri gözlü eşiyle, kâfir ise şeytanla, 
sâlih insan sâlihle, fâcir  insan ise fâcirle bir araya getirildiğinde” an-
lamına geldiği de söylenmiştir.
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وَاِذَا اĳْĩَĤْءُدَۧةُ øُئÛْĥَِ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Diri diri toprağa gömülen o kıza sorulduğu zaman.”

-Diri diri toprağa gömülen o kıza… zaman.” Öldürü“ { وَاِذَا اĳْĩَĤْءُدَۧةُ }
lüp defin edilen kıza.

{ Ûْĥَِئøُ } “Sorulduğu.” Yani babasından soracak.

Öِאَىِّ ذÛْĥَÝِĜُ ÕٍĬَْ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Hangi suçtan dolayı öldürüldü? Diye.”

{ ÛْĥَÝِĜُ  ÕٍĬَْذ  Öِ } “Hangi suçtan dolayı öldürüldü? Diye.” Sen beniאىَِّ 
hangi suçtan dolayı öldürdün? Âyetin anlamı hakkında, “Toprağa 
gömen, yani katil olarak sen, ‘Onu hangi suçtan dolayı öldürdün?’ 
diye sorguya çekildiğinde” anlamına geldiği de söylenmiştir.

óَýُِĬ ėُéُتْ (10)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤوَاِذَا ا
10-  “Amel defterleri açıldığı zaman.”

{ ėُéُ ُّāĤا  Amel defterleri ...zaman.” İyilikler ve kötülükler“ { وَاِذَا 
divanı.

 ”Açıldığı.” Hesap için. Âyetin, “Avuçlarda uçtuğu zaman“ { óَýُِĬتْ }
anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĩَאٓءُ כÛْĉَýُِ (11)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤوَاِذَا ا
11-  “Gökyüzü yerinden koparıldığı zaman.”

{ Ûْĉَýُِאءُٓ כĩَ َّùĤوَاِذَا ا } “Gökyüzü yerinden koparıldığı zaman.” Yerle-
rinden sökülüp çekildiğinde ve dürüldüğünde.

óَتْ (12)ة۝ۜ۞۩ب ّđِøُ ħُĻé۪åَĤْوَاِذَا ا
12-  “Cehennem alevlendirildiği.”
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óَتْ } ّđِøُ ħُĻé۪åَĤْوَاِذَا ا } “Cehennem alevlendirildiği.” Kâfirler için tu-
tuşturulduğunda.

وَاِذَا اÙَُّĭåَĤْ ازÛْęَĤُِْ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Ve cennet yaklaştırıldığı zaman.”

{ ÛْęَĤُِْاز  ÙَُّĭåَĤْا  Ve cennet yaklaştırıldığı zaman.” Müttakilere“ { وَاِذَا 
yakınlaştırıldığında.

Ĩَ ÷ٌęْĬَ ÛْĩَĥِĐَאٓ اóَąَèَْتْ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Her insan, ne getirdiğini öğrenmiş olacak.”

{ ÷ٌęْĬَ ÛْĩَĥِĐَ } “Her insan, ...öğrenmiş olacak.” sâlih olsun fâcir  ol-
sun bütün nefisler bu esnada bilirler.

.Ne getirdiğini.” Takdim edilen hayır ve şerri“ { Ĩَאٓ اóَąَèَْتْ }

ŻَĘَٓ اÖِ ħُùِĜُْאĭíُĤَِّْ÷ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Hayır! And ederim, o geri kalıp gizlenenlere.”

{ ħُùِĜُْا ٓŻَĘَ } “Hayır! And ederim.” Diyor ki, kasem ederim ki.

{ ÷َِّĭíُĤْאÖِ } “O geri kalıp gizlenenlere.” Gündüz gizlenen, gece beli-
ren yıldızlardır.

اĳَåَĤَْارِ اĤْכĭَُِّ÷ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Akıp akıp yuvalarına giden (yıldızlara).”

{ ÷َِّĭُכĤْارِ اĳَåَĤَْا } “Akıp akıp yuvalarına giden (yıldızlara).” Geceleyin 
yörüngeye akarlar, gündüz ise süpürürler. Daha sonra kendi yerle-
rine dönerler, gaip olurlar. Onların gizlenmeleri gayb olmalarıdır. 
Düşmeleri ise kendi yerlerine dönüşleridir. İşte bunlar şu beş yıl-
dızdır: Zühre, Zuhal, Merih, Müşteri ve Utarid.
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وَاģِĻَّْĤ اِذَا đَùْĐََ÷ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Kararmaya başladığında geceye.”

{ ÷َđَùْĐَ اِذَا ģِĻَّْĤوَا } “Kararmaya başladığında geceye.” Döndüğünde 
ve gittiğinde.

َ÷ (18)ة۝ۜ۞۩ب َّęĭَÜَ اِذَا çِ×ْ ُّāĤوَا
18-  “Ağarmaya başladığında sabaha andolsun ki.”

{ ÷َ َّęĭَÜَ اِذَا   çِ×ْ ُّāĤوَا } “Ağarmaya başladığında sabaha andolsun ki.” 
Yöneldiğinde ve aydınlattığında. Allah Teâlâ bu şeylere yemin etti.

اĳْĝَĤَ įَُّĬِلُ رĳøَُلٍ כħٍĺóَ۪ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Şüphesiz bu (Kur’an), değerli bir elçinin (Cebrail’in) getirdiği 

sözdür.”

{ ُįَّĬِا } “Şüphesiz bu (Kur’an).” Yani Kur’an.

{ ħٍĺóَ۪لٍ כĳøَُلُ رĳْĝَĤَ } “Değerli bir elçinin (Cebrail’in) getirdiği sözdür.” 
Allah Teâlâ diyor ki; “Şüphesiz bu Kur’an”, Hz. Cebrail Kur’an’ı in-
dirdi. “Değerli bir elçinin getirdiği sözdür”, yani Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e.

ةٍ ïَĭْĐِ ذِي اóْđَĤْشِ ĨَכīٍĻ۪ (20)ة۝ۜ۞۩ب َّĳĜُ ذ۪ي
20-  “(Öyle elçi ki), güçlü ve Arş ’ın sahibi katında çok itibarlıdır.”

ةٍ } َّĳĜُ ذ۪ي } “(Öyle elçi ki,) güçlü.” Düşmanlarına karşı, yani Onunla 
Cebrail (‘aleyhi’s-selâm).

{ īٍĻ۪כĨَ ِشóْđَĤْذِي ا ïَĭْĐِ } “Ve Arş ’ın sahibi katında çok itibarlıdır.” Allah 
Teâlâ katında O’na ait bir kadir kıymet ve bir yücelik vardır.

ĉَĨُאعٍ ħàََّ اīٍĻĨَ۪ (21)ة۝ۜ۞۩ب
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21-  “Orada o itaat edilen, güvenilen (bir elçi)dir.”

-O, itaat edilen, (bir elçi) dir.” Yani Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s“ { ĉَĨُאعٍ }

selâm) kendisine itaat edilendir.

{ َّħàَ } “Orada.” Semada melekler kendisine itaat eder.

{ īٍĻĨَ۪ا } “Güvenilen.” Allah’ın peygamberlerine risaleti getirme ko-
nusunda.

وĨََא Āَאèُِ×כĳُĭåْĩَÖِ ħُْنٍ (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Arkadaşınız (Muhammed) bir mecnun değildir.”

{ ħُْכ×ُèِאĀَ   Arkadaşınız (Muhammed)… değildir.” Ey Kureyş“ { وĨََא 
topluluğu! Peygamberiniz Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

.Bir mecnun.” Boğulurcasına cinnet geçiren“ { ĳُĭåْĩَÖِنٍ }

وïْĝَĤََ رَاٰهُ ÖِאěِĘُُźْ اīِĻ×۪ĩُĤْ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Andolsun ki, O, onu (Cebrail’i) apaçık ufukta görmüştür.”

رَاٰهُ }  ïْĝَĤََو } “Andolsun ki, O, onu (Cebrail’i)... görmüştür.” Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı.

{ īِĻ×۪ĩُĤْا  ěِĘُُźْאÖِ } “Apaçık ufukta.” Doğu tarafında güneşin yüksel-
diği anda.

وĨََא ĵĥَĐَ ĳَİُ اīٍĻĭ۪ąَÖِ ÕِĻْĕَĤْ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “O, gaybın bilgilerini (sizden) esirgemez.”

{ ĳَİُ אĨََو } “O.” Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ÕِĻْĕَĤْا ĵĥَĐَ } “Gaybın bilgilerini.” Vahye.

{ īٍĻĭ۪ąَÖِ } “(Sizden) esirgemez.” Töhmetlenmiş. Âyetin “bi denin” 
şeklinde okunması halinde “Cimri değildir” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.
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وĨََא ĳْĝَÖِ ĳَİُلِ ĉَĻْüَאنٍ رħٍĻäَ۪ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “O Kur’an, kovulmuş şeytanın sözü değildir.”

{ ĳَİُ אĨََو } “O (Kur’an) değildir.” Yani Kur’an.

{ ħٍĻäَ۪אنٍ رĉَĻْüَ ِلĳْĝَÖِ } “Kovulmuş şeytanın sözü.” Azgın, lanetlik.

Ęَאĳ×ُİَñْÜَ īَĺَْنَ (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “(Hal böyle iken) siz nereye gidiyorsunuz?”

 siz nereye gidiyorsunuz?” Ey kâfirler (Hal böyle iken)“ { Ęَאĳ×ُİَñْÜَ īَĺَْنَ }
topluluğu Allah’ın azabından, emrinden ve nehyinden. Âyetin şu an-
lama geldiği de söylenmiştir: “Hal böyle iken siz nereye gidiyorsu-

nuz?” Nasıl yalanlıyorsunuz? Âyete şöyle de anlam verilmiştir: “Hal 

böyle iken siz nereye gidiyorsunuz?” Nasıl Kur’an’dan meyleder de 
ona inanmazsınız?

اِنْ ĳَİُ اźَِّ ذِכđَĥْĤِ óٌْאīَĻĩ۪Ĥَ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “O (Kur’an), âlemler için bir öğüttür.”

{ ĳَİُ ْاِن } “O (Kur’an,)” Bu yani Kur’an değildir.

{ óٌْذِכ َّźِا } “Bir öğüttür.” Allah tarafından bir öğüt.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĥْĤِ } “Âlemler için,” Cin ve insanlar için.

üَ īْĩَĤِאٓءَ ĭْĨِכħُْ اَنْ ħَĻĝ۪Ýَùْĺَ (28)ة۝ۜ۞۩ب
28-  “Sizden doğru yolda gitmek isteyenler için.”

{ ħَĻĝ۪Ýَùْĺَ َْان ħُْכĭْĨِ َٓאءüَ īْĩَĤِ } “Sizden doğru yolda gitmek isteyenler için.” 
Allah Teâlâ’nın kendisine emrettiği tevhid ve tevhidin dışındaki di-
ğer şeylere uygun bir şekilde.
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ُ رَبُّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (29)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءَ اýَĺَ ْاَن ٓ َّźِنَ ا وĨََא ýَÜَאٓؤُۧ
29-  “Âlemlerin Rabbi olan Allah dilemedikçe siz dileyemezsiniz!”

نَ } .Siz dileyemezsiniz!” İstikamet ve tevhidi“ { وĨََא ýَÜَאؤُٓۧ

{ ُ ّٰųאءَٓ اýَĺَ َْان ٓ َّźِا } “Allah dilemedikçe.” Sizin için bunu.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبُّ ا } “Âlemlerin Rabbi olan.” Yeryüzünde hareket eden 
gök ve yer ehlinden her ruh sahibinin Rabbi.
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ĉَęِĬْאرِ ِźْرة اĳø
82ǧ İNFİTÂR SÛRESİ

“Kendisinde “İnfitâr”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 19, sözcük sayısı 80 ve harf sayısı da 107’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ĩَאٓءُ اóَĉَęَĬْتْ (1)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤاِذَا ا
1-  “Gök yarıldığı zaman.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla İnfitâr Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

اóَĉَęَĬْتْ } ĩَאءُٓ  َّùĤا  Gök yarıldığı zaman.” Niteliği bilinmeksizin“ { اِذَا 
Rab Teâlâ ve meleklerin nazil oluşu ve dilediği emirlerin nazil olu-
şuyla gök yarıldığında.

وَاِذَا اĤْכĳََاכÕُِ اóَáَÝَĬْتْ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Yıldızlar döküldüğü zaman.”

-Yıldızlar döküldüğü zaman.” Yeryüzüne düş“ { وَاِذَا اĤْכĳََاכÕُِ اóَáَÝَĬْتْ }
tüğünde.

óَتْ (3)ة۝ۜ۞۩ب ِåّĘُ ُאرéَ×ِĤْوَاِذَا ا
3-  “Denizler yarılıp akıtıldığı zaman.”
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óَتْ } ِåّĘُ ُאرéَ×ِĤْوَاذَِا ا } “Denizler yarılıp akıtıldığı zaman.” Birbirine açıl-
dığında. Tatlı olanı tuzlu olanının, tuzlu olanı da tatlı olanına açılıp 
da tek bir denize dönüştüklerinde.

وَاِذَا اĳ×ُĝُĤْرُ óَáِđُْÖتْ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Ve kabirlerin içindekiler dışarı çıkarıldığı zaman.”

óَáِđُْÖتْ } اĳ×ُĝُĤْرُ  -Ve kabirlerin içindekiler dışarı çıkarıldığı za“ { وَاِذَا 
man.” Eşelenip içindeki ölüler çıkartıldığında.

óَتْ (5)ة۝ۜ۞۩ب َّìَوَا ÛْĨَ َّïĜَ אĨَ ÷ٌęْĬَ ÛْĩَĥِĐَ
5-  “Herkes neyi önden gönderip neyi geride bıraktığını bilir!”

{ ÷ٌęْĬَ ÛْĩَĥِĐَ } “Herkes bilir!” Her nefis bu esnada.

{ ÛْĨَ َّïĜَ אĨَ } “Neyi önden gönderip.” Hayır ve şer.

óَتْ } َّìَوَا } “Neyi geride bıraktığını.” Tesir ettiği sâlih bir sünnet ol-
sun veya kötü bir sünnet olsun. Âyetin, “Eda ettiği bir taat ve zayi 
etmiş olduğu bir şer taat olmuş olsun” anlamına geldiği de söylen-
miştir.

كَ ÖóَÖِِّכَ اĤْכħِĺóَ۪ (6)ة۝ۜ۞۩ب َّóĔَ אĨَ ُאنùَĬْ ِźْא اıَُّĺَאٓ اĺَ
6-  “Ey insan! Engin kerem sahibi Rabbine karşı seni aldatan ne-

dir?”

ùَĬْאنُ } ِْźא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey insan!” Yani kâfir Kelde  ibn Üseyd .

كَ ÖóَÖِِّכَ } َّóĔَ אĨَ } “Rabbine karşı seni aldatan nedir?” Rabbini inkâr 
ettiğinde.

{ ħِĺóَ۪כĤْا } “Engin kerem sahibi.” Kusurları bağışlayıp örten.

ĺכَ ĤَïَđَĘَכَ (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰĳùَĘَ َכĝَĥَìَ يñَّ۪Ĥَا
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7-  “O Rabbin ki, seni yaratmış, seni düzenleyip dengeli yapmıştır.”

 O Rabbin ki, seni yaratmış.” Bir nutfeden yaratılıp“ { اñَّ۪Ĥَي ĝَĥَìَכَ }
can haline getirmiş.

ĺכَ } ّٰĳùَĘَ } “Seni düzenleyip.” Annenin karnında.

.Dengeli yapmıştır.” Seni dengeli, mutedil kıldı“ { ĤَïَđَĘَכَ }

ĹٓĘ۪ اَىِّ ĳĀُرَةٍ Ĩَא üَאٓءَ رَכََّ×כَ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Seni dilediği bir şekilde meydana getirmiştir.”

-Seni dilediği bir şekilde meydana getir“ { ĹٓĘ۪ اىَِّ ĳĀُرَةٍ Ĩَא üَאءَٓ رَכََّ×כَ }
miştir.” Dilerse seni amcalarının suretinde veya dayılarının suretinde 
seni onlara benzer kılar. Dilerse seni güzel, dilerse çirkin ve kısa ya-
ratır. Dilerse de seni maymun, domuz  vd şeyler suretinde.

īِĺ (9)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĤאÖِ َنĳُÖ ِñَُّכÜ ģْÖَ َّŻَכ
9-  “Hayır! Siz buna rağmen ceza gününü yalanlıyorsunuz.”

{ َّŻَכ } “Hayır!” Gerçekten.

ĳُÖنَ } ِñَُّכÜ ģْÖَ } “Siz buna rağmen yalanlıyorsunuz.” Ey Kureyş  top-
luluğu.

{ īِĺ ۪ïّĤאÖِ } “Ceza gününü.” Hesabı ve kazayı.

وَاِنَّ ĻْĥَĐَכéَĤَ ħُْאīَĻč۪Ęِ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Bilin ki, üzerinizde gözcü melekler var.”

{ īَĻč۪ĘِאéَĤَ ħُْכĻْĥَĐَ َّوَاِن } “Bilin ki, üzerinizde gözcü melekler var.” Siz-
leri ve amellerinizi koruyup gözeten melekler.

כóَِاĨًא כَאīَĻ×۪Üِ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Değerli yazıcılar var.”
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-Değerli var.” Onlar Allah’a karşı keremlidirler, Müslü“ { כóَِاĨًא }
mandırlar.

{ īَĻ×۪Üِכَא } “Yazıcılar.” Amellerinizi yazarlar.

ĳĩُĥَđْĺَنَ Ĩَא ĳĥُđَęْÜَنَ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Onlar yapmakta olduklarınızı bilir.”

-Onlar yapmakta olduklarınızı bilir.” Ve dile ge“ { ĳĩُĥَđْĺَنَ Ĩَא ĳĥُđَęْÜَنَ }
tirdiğiniz hayır ve şerleri bilir ve bunların bütününü yazarlar.

اِنَّ اóَÖَْźْارَ ħٍĻđ۪Ĭَ Ĺę۪Ĥَ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Hiç şüphesiz iyiler cennette.”

-Hiç şüphesiz iyiler.” İmanlarında dosdoğru olan Ebu“ { اِنَّ اóَÖَْźْارَ }
bekir ve ashabı.

{ ħٍĻđ۪Ĭَ Ĺę۪Ĥَ } “Cennette.” Nimetleri süreklilik arzeden cennettedir-
ler.

אرَ ħٍĻé۪äَ Ĺę۪Ĥَ (14)ة۝ۜ۞۩ب َّåęُĤْوَاِنَّ ا
14-  “Kötüler de cehennemdedirler.”

אرَ } َّåęُĤْوَاِنَّ ا } “Kötüler de.” Kâfirler, Kelde  ve ashabı.

{ ħٍĻé۪äَ Ĺę۪Ĥَ } “Cehennemdedirler.” Cehennem ateşindedirler.

īِĺ (15)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĤمَ اĳْĺَ אıَĬَĳْĥَāْĺَ
15-  “Ceza gününde oraya girerler.”

.Oraya girerler.” Oraya gireceklerdir“ { ıَĬَĳْĥَāْĺَא }

{ īِĺ ۪ïّĤمَ اĳْĺَ } “Ceza gününde.” Hesap günü nde ve mahlukat arasında 
hükümlerin verileceği günde.
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وĨََא ıَĭْĐَ ħْİُא ĕَÖِאٓئِ۪×īَĻ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Onlar (kâfirler) ondan (cehennemin gözünden) kaçmazlar.”

{ ħْİُ אĨََو } “Onlar (kâfirler)” Yani kâfirler.

.Ondan (cehennemin gözünden).” Cehennem azabından“ { ıَĭْĐَא }

{ īَĻ×ِ۪ٓאئĕَÖِ } “Kaçmazlar.” Oraya girdiklerinde.

īِĺ (17)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĤمُ اĳْĺَ אĨَ َכĺٰאٓ اَدْرĨََو
17-  “Ceza gününün ne olduğunu sen bilir misin?”

ادَْرĺٰכَ } -Sen bilir misin?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { وĨََאٓ 

lem)!

{ īِĺ ۪ïّĤا ĳْĺَمُ   Ĩَ } “Ceza gününün ne olduğunu.” Hesap günü nün neא 
olduğunu?

īِĺ (18)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĤمُ اĳْĺَ אĨَ َכĺٰאٓ اَدْرĨَ َّħُà
18-  “Yine ceza gününün ne olduğunu sen bilir misin?”

 Yine sen bilir misin?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { Ĩَ َّħُàאٓ ادَْرĺٰכَ }

ve sellem)!

{ īِĺ ۪ïّĤا ĳْĺَمُ   ?Ĩَ } “Ceza gününün ne olduğunu.” Hesap günü  nedirא 
Onun şanının büyüklüğü konusunda Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’i dehşete düşürmek içindir.

ِ (19)ة۝ۜ۞۩ب ّٰų ñٍِئĨَĳْĺَ óُĨَْźْئًא وَاĻْüَ ÷ٍęْĭَĤِ ÷ٌęْĬَ ُכĥِĩْÜَ źَ َمĳْĺَ
19-  “O gün hiçbir kimse başkası için bir şey yapamaz. O gün buy-

ruk yalnız Allah’ındır.”

Daha sonra Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e açıkla-
mak üzere şöyle buyurdu:
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.O gün yapamaz.” Güç yetiremez“ { ĳْĺَمَ ĥِĩْÜَ źَכُ }

{ ÷ٌęْĬَ } “Hiçbir kimse.” Mü’min bir nefis.

{ ÷ٍęْĭَĤِ } “Başkası için.” Kâfir bir kişi için.

.Bir şey.” Kurtuluş ve şefaate“ { Ļْüَئًא }

{ óُĨْ َźْوَا } “Buyruk.” Hüküm ve kulluk  arasında yargı veriş.

{ ِ ّٰų ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün yalnız Allah’ındır.” Allah Teâlâ’nın elindedir. O 
gün buna Allah Teâlâ’dan başka hiçbir kimse sahip olamaz ve o gün 
hiçbir kimse onunla tartışamaz.
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īَĻę۪ ِęّĉَĩُĤْرة اĳø
83ǧ MUTAFFİFÎN SÛRESİ

Kendisinde “Mutaffifîn”in zikredildiği sûredir. Sûre Hazret-i Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Medine ’ye hicret  edişi esnasında Mekke  
ile Medine arasında nazil olmaya başlamış ve inişi Medine’de ta-
mamlanmıştır. Âyet sayısı 36, sözcük sayısı 169 ve harf sayısı da 
730’dur.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

īَĻę۪ (1)ة۝ۜ۞۩ب ِęّĉَĩُĥْĤِ ģٌĺَْو
1-  “Ölçüde ve tartıda hile yapanların vay haline!”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Mutaffifîn Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ ģٌĺَْو } “Vay haline!” Şiddetli azap.

{ īَĻę۪ ِęّĉَĩُĥْĤِ } “Ölçüde ve tartıda hile yapanların.” Ölçü  ve tartıda hile 
yapanlar. Bunlar, Medine  ehli idiler. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in Medine’ye gelişinden önce Medineliler ölçü ve tartı  itiba-
riyle kötü uygulamada bulunuyorlardı. Bu sure Hazret-i Peygamber 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Medine’ye hicret  edişi esnasında kendisine 
nazil oldu. “Vay haline”, şiddetli azap. “Ölçüde ve tartıda hile yapan-
ların”, ölçü ve tartıda kötü uygulamalarda bulunanların.



620

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

اīَĺñَّ۪Ĥَ اِذَا اכÝَْאĳُĤا ĵĥَĐَ اĭĤَّאسِ ĳĘُĳْÝَùْĺَنَ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Onlar insanlardan ölçerek aldıkları zaman, tam olarak alırlar.”

Daha sonra onları açıklayarak şöyle buyurdu:

-Onlar insanlardan ölçerek aldıkları za“ { اīَĺñَّ۪Ĥَ اِذَا اכÝَْאĳُĤا ĵĥَĐَ اĭĤَّאسِ }
man.” İnsanlardan satın aldıklarında kendileri için ölçerler veya 
tartarlar.

-Tam olarak alırlar.” Ölçü  ve tartıyı gerçekten tasta“ { ĳĘُĳْÝَùْĺَنَ }
mam yerine getirirler.

وَاِذَا כَאħْİُĳُĤ اَوْ وَزóُùِíُْĺ ħْİُĳُĬَونَ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Fakat başkalarına ölçerek veya tartarak verdikleri zaman ek-

siltirler.”

{ ħْİُĳُĤכَא -Fakat başkalarına ölçerek verdikleri zaman.” Baş“ { وَاِذَا 
kaları için ölçtüklerinde.

{ ħْİُĳُĬَاوَْ وَز } “Veya tartarak.” Veya başkaları için tartıklarında.

-Eksiltirler.” Ölçü  ve tartıda eksiltmeye gider ve ger“ { óُùِíُْĺونَ }
çekten kötü bir şekilde davranırlardı.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Vay haline”, o günün 
şiddetli azabı. “Ölçüde ve tartıda hile yapanların”, namaz, zekât  ve 
oruç gibi ibadetlerde eksiltmeye gidenlerin vay haline.

اīُčĺَ źََُّ اوĤُٰۨئِٓכَ اĳُàĳđُ×ْĨَ ħْıَُّĬَنَ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Onlar (öldükten sonra) tekrar diriltileceklerini bilmiyorlar 

mı?”

{ ُّīُčĺَ źََا } “Bilmiyorlar mı?” Bilmiyor ve kesin kanaat getirmiyor-
lar mı?

{ ħْıَُّĬَئِٓכَ اĤُٰۨاو } “Onlar.” Ölçü  ve tartıda eksik tartanlar.
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-tekrar diriltileceklerini.” Diriltilecek (Öldükten sonra)“ { ĳُàĳđُ×ْĨَنَ }
lerini.

ĳْĻَĤِمٍ ħٍĻč۪Đَ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Büyük bir günde!”

{ ħٍĻč۪Đَ ٍمĳْĻَĤِ } “Büyük bir günde!” Dehşeti korkunç ki, bugün kıyâ-
met günüdür.

ĳْĺَمَ ĳĝُĺَمُ اĭĤَّאسُ óَĤِبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Öyle bir gün ki, insanlar o gün âlemlerin Rabbinin huzurunda 

divan duracaklar.”

اĭĤَّאسُ } ĳĝُĺَمُ  -ĳْĺَ } “Öyle bir gün ki, insanlar o gün divan duracakمَ 
lar.” Kabirlerden.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْبِّ اóَĤِ } “Âlemlerin Rabbinin huzurunda.” Yeryüzünde hare-
ket eden her ruh sahibinin ve gök ehlinden her ruh sahibinin rabbi. 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara bu sureyi okudu-
ğunda Medineliler tevbe  ettiler ve ölçü ve tartıyı tastamam yerine 
getirmeye döndüler.

īٍĻ (7)ة۝ۜ۞۩ب ۪åّøِ Ĺę۪Ĥَ ِאر َّåęُĤْאبَ اÝَِاِنَّ כ ٓ َّŻَכ
7-  “Hayır! Doğrusu kötülerin yazısı, hiç şüphesiz Siccîn’de olmak-

tır.”

{ ٓ َّŻَכ } “Hayır!” Gerçekten ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ īٍĻ ۪åّøِ Ĺę۪Ĥَ ِאر َّåęُĤْאبَ اÝَِاِنَّ כ } “Doğrusu kötülerin yazısı, hiç şüphesiz 
Siccîn’de olmaktır.” Kâfirlerin amelleri.

īٌĻ (8)ة۝ۜ۞۩ب ۪åّøِ אĨَ َכĺٰאٓ اَدْرĨََو
8-  “Siccîn nedir, bilir misin?”
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.Bilir misin?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وĨََאٓ ادَْرĺٰכَ }

{ īٌĻ ۪åّøِ אĨَ } “Siccîn nedir?” Siccine tazim olsun diye “Siccîn’deki ne-
dir?” diye sormaktadır.

כÝَِאبٌ ĳĜُóْĨَمٌ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “O, amellerin sayılıp yazıldığı bir kitaptır.”

 ,O, amellerin sayılıp yazıldığı bir kitaptır.” Diyor ki“ { כÝَِאبٌ ĳĜُóْĨَمٌ }
âdemoğullarının amelleri yedinci kat yerin altında ki bu Siccîn’dir, 
yeşil kayanın içinde yazılıdır.

īَĻÖ۪ (10)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍِئĨَĳْĺَ ģٌĺَْو
10-  “O gün yalan  sayanların vay haline!”

{ ģٌĺَْو } “Vay haline!” Şiddetli azap.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĥْĤِ } “Yalan sayanların.” İman ve dirilişi.

īِĺ (11)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĤمِ اĳْĻَÖِ َنĳُÖ ِñَُّכĺ īَĺñَّ۪Ĥَا
11-  “Onlar ceza gününü yalan  saymaktadırlar.”

{ īِĺ ۪ïّĤمِ اĳْĻَÖِ َنĳُÖ ِñَُّכĺ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Onlar ceza gününü yalan  saymaktadırlar.” 
Hesap günü nü ve kendisinde hüküm verileceği günü.

بُ į۪Öِٓ اźَِّ כïٍÝَđْĨُ ُّģُ اħٍĻàَ۪ (12)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכĺ אĨََو
12-  “Onu ancak sınırı aşan ve günaha düşkün  olanlar yalan  sayar.”

{ ٓį۪Öِ ُب ِñَُّכĺ אĨََو } “Onu yalan  sayar.” Kıyâmet gününü.

{ ïٍÝَđْĨُ ُّģُכ َّźِا } “Ancak sınırı aşan.” Hakkı aşan zalim despot.
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{ ħٍĻàَ۪ا } “Ve günaha düşkün  olanlar.” Velid ibn Muğire  el-Mahzumî  
gibi günahkâr.

īَĻĤ۪ (13)ة۝ۜ۞۩ب اِذَا įِĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ اĺَٰאĭَُÜא Ĝَאلَ اøََאóُĻĈ۪ اźْوََّ
13-  “Böyle birine âyetlerimiz okunduğu zaman, ‘Eskilerin masal-

ları’ derdi.”

{ ĵĥٰÝُْÜ اِذَا } “Okunduğu zaman.” Okunduğunda.

{ įِĻْĥَĐَ } “Böyle birine.” Velid ibn Muğire  el-Mahzumî ’ye.

.Âyetlerimiz.” Emir ve nehiyle Kur’an“ { اĺَٰאĭَُÜא }

{ īَĻĤ۪ -Ĝَ } “Eskilerin masalları, derdi.” Bu, kendi dönemאلَ اøََאóُĻĈ۪ اźْوََّ
lerindeki öncekilerin sözleri ve yalanlarıdır.

כģْÖَ َّŻَ رَانَ Ĩَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَא כَאĳُĬا ĺَכĳ×ُùِْنَ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Hayır! Aksine onların kazandığı günahlar kalplerinin üzerine 

pas olmuştur!”

{ َّŻَכ } “Hayır!” Gerçekten ey Muhammmed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem)!

-Aksine pas olmuştur!” Aksine Allah Teâlâ mühürlemiş“ { ģْÖَ رَانَ }
tir.

{ ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĵĥٰĐَ } “Kalplerinin üzerine.” Din gününü yalanlayanların 
kalplerine. Âyetin, “Günah üzere günah işleme kalbi karartır. İşte 
bu kalbin paslanmasıdır” anlamına geldiği de söylenmiştir.

-Onların kazandığı günahlar.” Şirk içinde söyle“ { Ĩَא כَאĳُĬا ĺَכĳ×ُùِْنَ }
miş oldukları sözler ve yapmış oldukları davranışlar.

ٓ اīْĐَ ħْıَُّĬِ رĨَĳْĺَ ħْıِِّÖَئĳُÖĳåُéْĩَĤَ ñٍِنَ (15)ة۝ۜ۞۩ب َّŻَכ
15-  “Hayır! Doğrusu onlar o gün Rablerini görmekten elbette mah-

rum kalmışlardır.”
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{ ٓ َّŻَכ } “Hayır!” Gerçekten ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

{ ħْıَُّĬِا } “Doğrusu onlar.” Yani Din Günü ’nü yalanlayanlar.

{ ħْıِِّÖَر īْĐَ } “Rablerini görmekten.” Rablerini görmekten.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.

 .Elbette mahrum kalmışlardır.” Engellenmişlerdir“ { ĳُÖĳåُéْĩَĤَنَ }
Mü’minler Rabblerini görmekten engellenmezler.

ħُàَّ اāَĤَ ħْıَُّĬِאĳُĤا اħِĻé۪åَĤْ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Sonra onlar, mutlaka cehenneme gireceklerdir.”

{ ħِĻé۪åَĤْا اĳُĤאāَĤَ ħْıَُّĬِا َّħُà } “Sonra onlar, mutlaka cehenneme girecek-
lerdir.” Kuşkusuz cehennem ateşine gireceklerdir.

ĳُÖنَ (17)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ į۪Öِ ħْÝُĭُْي כñَّ۪Ĥا اñَİٰ ُאلĝَُĺ َّħُà
17-  “Sonra da onlara, ‘İşte yalanlamış olduğunuz şey budur!’ de-

nilir.”

ĝَُĺאلُ }  َّħُà } “Sonra da onlara, denilir.” Onlar cehenneme girdikle-
rinde zebaniler onlara derler ki.

{ į۪Öِ ħْÝُĭُْي כñَّ۪Ĥا اñَİٰ } “İşte olduğunuz şey budur.” Sizin dünyada iken 
olduğunuz azap işte budur.

ĳُÖنَ } ِñَُّכÜ } “Yalanlamış.” Gerçekleşmeyeceğini söylediğiniz.

īَĻّĻ۪ (18)ة۝ۜ۞۩ب
ِĥّĐِ Ĺę۪Ĥَ ِارóَÖَْźْאبَ اÝَِاِنَّ כ ٓ َّŻَכ

18-  “Hayır! Doğrusu iyilerin yazısı ise hiç şüphesiz İlliyyîn ’de ol-
maktır.”

{ ٓ َّŻَכ } “Hayır!” Gerçekten ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ īَĻّĻ۪
ِĥّĐِ Ĺę۪Ĥَ ِارóَÖَْźْאبَ اÝَِاِنَّ כ } “Doğrusu iyilerin yazısı ise hiç şüphesiz 

İlliyyîn ’de olmaktır.” İmanlarında sâdık olanların amelleri.



625

83- Mutaffifîn Sûresi

ĳُّĻنَ (19)ة۝ۜ۞۩ب ِĥّĐِ אĨَ َכĺٰאٓ اَدْرĨََو
19-  “İlliyyîn  nedir, bilir misin?”

!Bilir misin?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وĨََאٓ ادَْرĺٰכَ }

ĳُّĻنَ } ِĥّĐِ אĨَ } “İlliyyîn  nedir?” İlliyyînin içindeki nedir?

כÝَِאبٌ ĳĜُóْĨَمٌ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “O, amellerin sayılıp yazıldığı bir kitaptır.”

 ,O, amellerin sayılıp yazıldığı bir kitaptır.” Diyor ki“ { כÝَِאبٌ ĳĜُóْĨَمٌ }
sâlihlerin amelleri Rahmân’ın arşının altında, yedinci kat semanın 
üstünde, yeşil zebercedden yapılmış levhada yazılmıştır. İşte bu 
İlliyyîn ’dir.

ĳُÖنَ (21)ة۝ۜ۞۩ب َّóĝَĩُĤْهُ اïُıَýْĺَ
21-  “Allah’a yaklaştırılmış olanlar onu görürler.”

ĳُÖنَ } َّóĝَĩُĤْهُ اïُıَýْĺَ } “Allah’a yaklaştırılmış olanlar onu görürler.” Her 
sema ehlinin mukarreb zatları sâlihlerin amellerini görürler.

اِنَّ اóَÖَْźْارَ ħٍĻđ۪Ĭَ Ĺę۪Ĥَ (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “ Şüphesiz o iyiler cennettedirler.”

-Şüphesiz o iyiler.” İmanlarında sâdık olanların. Ki bun“ { انَِّ اóَÖَْźْارَ }
lar zerre eziyet etmezler.

{ ħٍĻđ۪Ĭَ Ĺę۪Ĥَ } “Cennettedirler.” Nimetleri süreklilik arz eden cennet-
tedirler.

ĵĥَĐَ اźْرََآئِכِ óُُčĭْĺَونَ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Divanlar üzerinde oturup etrafa bakarlar.”
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اźْرََائِٓכِ }  ĵĥَĐَ } “Divanlar üzerinde oturup.” Süslü sergiler üs-
tünde.

.Etrafa bakarlar.” Cehennem ehline“ { óُُčĭْĺَونَ }

óِđْÜَفُ ĹĘ۪ وóَąْĬَ ħْıِİِĳäُُةَ اħِĻđَّ۪ĭĤ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Onların yüzlerinde nimetlerin sevincini görürsün!”

!Görürsün!” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { óِđْÜَفُ }

{ ħْıِİِĳäُُو ĹĘ۪ } “Onların yüzlerinde.” Cennet ehlinin yüzlerinde.

{ ħِĻđَّ۪ĭĤةَ اóَąْĬَ } “Nimetlerin sevincini.” Nimetlerinin güzelliğini.

ĳْĝَùُْĺنَ īْĨِ رĳÝُíْĨَ ěٍĻèَ۪مٍ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Kendilerine mühürlü hâlis bir içki sunulur.”

.Kendilerine sunulur.” Cennette“ { ĳْĝَùُْĺنَ }

{ ěٍĻèَ۪ر īْĨِ } “Hâlis bir içki.” İçkiden.

Mühürlü.” Katılmış (karıştırılmış). 1“ { ĳÝُíْĨَمٍ }

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ěĻèَ۪ر) ‘hamr/içki’ demektir.” Buhârî, 
Kitab-ü Bedi’l-Halk, 8. Bâb.
b) İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; 
o şöyle demiştir: “(ěٍĻèَ۪ر īْĨِ ) içkidir. ‘Mahtum’ sözcüğü hakkında ise şöyle de-
miştir: “Misk ile mühürlenmiş.”
İbn Cerir et-Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle de-
miştir: “Allah Teâlâ onlara içkiyi öylesine güzelleştirir ki, sonunda o, misk gibi 
olur. Böylece misk ile sona erdirilir veya mühürlenir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 30, 
s. 105, 106 ve 107.
c) Rahîk, içkinin bilinen isimlerindendir.
İbn Seyyide şöyle der: “Rahîk, içkinin en yıllanmışı ve en üst kalitede olanıdır. 
‘Rahîk’in saf içki olduğu da söylenmiştir.
Zeccac ise şöyle der: “Katışıksız içkidir.”
d) (َنĳْĝَùُْĺ) “Onlara içirilecek” buyruğunda geçen onlar zamiri (ħٍĻđ۪Ĭَ Ĺę۪Ĥَ َارóَÖَْźْاِنَّ ا) 
“Şüphe yok ki, o iyiler, nimetler içindedirler” (83/el-Mutaffifîn/22) buyruğunda 
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ÝَìِאùْĨِ įُĨُכٌ وĹĘَ۪ ذĤِٰכَ ĭَÝَĻَĥْĘَאĘَِ÷ اĭَÝَĩُĤْאĳùُĘِنَ (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “Onun içiminin sonunda misk kokusu vardır. İşte yarışanlar bu-

nun için yarışsınlar!”

{ ُįĨُאÝَìِ } “Onun içiminin sonunda.” Son yudumu.

ذĤِٰכَ }  ĹĘَ۪و  ùْĨِ } “Misk kokusu vardır. İşte.” Cennette zikredilenכٌ 
şeyde.

-Yarışanlar bunun için yarışsınlar!” Amel eden“ { ĭَÝَĻَĥْĘَאĘَِ÷ اĭَÝَĩُĤْאĳùُĘِنَ }
ler bunun için çalışsınlar, çalışıp didinenler bunun için çalışıp didin-
sinler. Acele edip koşanlar bunun için çalışıp koşsunlar. Çabalayan-
lar bunun için bezl etsinler.

وõَĨَِاħٍĻĭ۪ùْÜَ īْĨِ įُäُ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Hem onun karışımı Tesnim’dendir.”

{ ħٍĻĭ۪ùْÜَ īْĨِ įُäُاõَĨَِو } “Hem onun karışımı Tesnim’dendir.” Karışımı.

ĳُÖنَ (28)ة۝ۜ۞۩ب َّóĝَĩُĤْא اıَÖِ ُبóَýْĺَ אĭًĻْĐَ
28-  “O öyle bir pınardır ki, ondan ancak Allah’a yakın olanlar 

içer.”

 O öyle bir pınardır ki.” Adn cennetinden onların üzerine“ { ĭًĻْĐَא }
dökülür.

.Ondan ancak içer.” Ondan, Tesnim pınarından“ { óَýْĺَبُ ıَÖِא }

ĳُÖنَ } َّóĝَĩُĤْا } “Allah’a yakın olanlar.” Adn cennetine yakın olanlar 
katışıksız olarak.

اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳĨُóَäَْا כَאĳُĬا īَĨِ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا éَąْĺَכĳُنَ (29)ة۝ۜ۞۩ب
geçen (ارóَÖَْźْا) iyiler sözcüğüne dönmektedir. İçirilecek ve ikram edilecek yer de 
sonsuz ve sınırsız nimetler yurdu olan cennettir.
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29-  “Doğrusu o günah işleyenler (dünyada) iman edenlere güler-
lerdi.”

 Doğrusu o günah işleyenler.” Şirk koşanlar, Ebû“ { اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳĨُóَäَْا }
Cehil  ve ashabı.

اĳُĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪Ĥا  īَĨِ  ,iman edenlere.” İman edenlere (Dünyada)“ { כَאĳُĬا 
Ali  ve ashabına.

.Gülerlerdi.” Alay  eder ve dalga geçerlerdi“ { éَąْĺَכĳُنَ }

وا ĕَÝَĺَ ħْıِÖِאõُĨَونَ (30)ة۝ۜ۞۩ب ُّóĨَ وَاِذَا
30-  “Onlarla karşılaştıkları zaman, kaş göz işaretiyle alay eder-

lerdi.”

{ ħْıِÖِ وا ُّóĨَ وَاِذَا } “Onlarla karşılaştıkları zaman.” Kâfirlerle Hazret-i 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e gelirler.

-Kaş göz işaretiyle alay ederlerdi.” Söz ve kaş göz işa“ { ĕَÝَĺَאõُĨَونَ }
retleriyle dokundururlar.

وَاِذَا اĳٓ×ُĥَĝَĬْا اĵٓĤِٰ اħُıِĥِİَْ اĳ×ُĥَĝَĬْا ĘَכīَĻıِ۪ (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Evlerine döndükleri zaman, zevklenerek dönerlerdi.”

.Döndükleri zaman.” Kâfirler döndüklerinde“ { وَاِذَا اĳٓ×ُĥَĝَĬْا }

{ ħُıِĥِİَْا ĵٓĤِٰا اĳ×ُĥَĝَĬْا } “Evlerine dönerlerdi.” Dönerlerdi.

{ īَĻıِ۪כĘَ } “Zevklenerek.” Şirkleriyle ve mü’minlerle alay etmele-
riyle hoşnut olarak.

źَءِٓ ąَĤَאĳُّĤٓنَ (32)ة۝ۜ۞۩ب ۨËُ ٓİٰ َّا اِنĳُٓĤאĜَ ħْİُْوَاِذَا رَاَو
32-  “Mü’minleri gördükleri zaman, ‘Şüphesiz bunlar sapıtmış!’ der-

lerdi.”
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{ ħْİَُْوَاِذَا رَاو } “Mü’minleri gördükleri zaman.” Hazret-i Peygamber 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabını gördüklerinde.

.Derlerdi.” Yani kâfirler“ { ĜَאĳُٓĤا }

źَءِٓ } ۨËُ ٓİٰ  Şüphesiz bunlar.” Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi“ { اِنَّ 

ve sellem)’in ashabı.

.Sapıtmış.” Hidayetten“ { ąَĤَאĳُّĤٓنَ }

وĨََאٓ ارĳĥُøُِْا èَ ħْıِĻْĥَĐَאīَĻč۪Ęِ (33)ة۝ۜ۞۩ب
33-  “Oysa onlar mü’minler üzerine denetleyici olarak gönderilme-

diler.”

{ ħْıِĻْĥَĐَ اĳĥُøُِْאٓ ارĨََو } “Oysa onlar mü’minler üzerine gönderilmediler.” 
Mü’minlere musallat edilmemişlerdi.

{ īَĻč۪Ęِאèَ } “Denetleyici olarak.” Ne onlara ne de amellerine.

אرِ éَąْĺَכĳُنَ (34)ة۝ۜ۞۩ب َّęُכĤْا īَĨِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥمَ اĳْĻَĤْאĘَ
34-  “İşte o gün de mü’minler kâfirlere gülecekler.”

.İşte o gün de.” İşte bugün kıyâmet günüdür“ { ĘَאĳْĻَĤْمَ }

اĳُĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪Ĥا } “Mü’minler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e ve Kur’an’a inananlar ki, bunlar Ali  ve ashabıdır.

אرِ éَąْĺَכĳُنَ } َّęُכĤْا īَĨِ } “Kâfirlere gülecekler.” Kâfirlere.

ĵĥَĐَ اźْرََآئِכِ óُُčĭْĺَونَ (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Divanlar üzerinde oturup etrafa bakacaklar.”

.Divanlar üzerinde oturup.” Süslü sergilerde“ { ĵĥَĐَ اźْرََائِٓכِ }

-Etrafa bakacaklar.” Cehennem ehline, cehenneme sü“ { óُُčĭْĺَونَ }
rüklenmelerine.
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אرُ Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُđَęْĺَنَ (36)ة۝ۜ۞۩ب َّęُכĤْبَ ا ِĳُّà ģْİَ
36-  “Nasıl, kâfirler yaptıklarının cezasını buldular mı?”

אرُ } َّęُכĤْبَ ا ِĳُّà ģْİَ } “Nasıl, kâfirler cezasını buldular mı?” Kâfirler ahi-
rette karşılık aldılar mı?

-Yaptıklarının.” Ancak dünyada işledikleri ve söy“ { Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُđَęْĺَنَ }
lediklerinin karşılığını.
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84ǧ İNŞİKÂK SÛRESİ

Kendisinde “İnşikâk”ın zikredildiği sûredir. Sûre Mekkîdir. Âyet 
sayısı 25, sözcük sayısı 109 ve harf sayısı da 730’dur.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

Ûْ (1)ة۝ۜ۞۩ب َّĝýَĬْאٓءُ اĩَ َّùĤاِذَا ا
1-  “Gök yarıldığı zaman.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla İnşikâk Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ Ûْ َّĝýَĬْאءُٓ اĩَ َّùĤاِذَا ا } “Gök yarıldığı zaman.” Diyor ki, bulutlar yarıl-
dığında. Bulutlar niteliği bilinmeksizin Rab Teâlâ’nın ve meleklerin 
ve emriyle dilediğinin gelişi için beyaz bulutlar gibi.

Ûْ (2)ة۝ۜ۞۩ب َّĝèَُא وıَِّÖóَĤِ ÛْĬَِوَاَذ
2-  “Rabbine kulak verip boyun eğecek hale getirildiği zaman.”

{ ÛْĬََِوَاذ } “Kulak verip zaman.” Dinleyip itaat ettiğinde.

{ Ûْ َّĝèَُא وıَِّÖóَĤِ } “Rabbine boyun eğecek hale getirildiği.” Bunu yap-
ması O’na yaraşır.

تْ (3)ة۝ۜ۞۩ب َّïĨُ ُرَْضźْوَاِذَا ا
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3-  “Yer uzatılıp dümdüz edildiği zaman.”

تْ } َّïĨُ ُرَْضźْوَاذَِا ا } “Yer uzatılıp dümdüz edildiği zaman.” Ukazi 1 de-
risinin uzatılıp yayılışı gibi. Âyetin, “Yerlerinden sökülüp düzlenişi 
gibi” anlamına geldiği de söylenmiştir.

وَاĨَ ÛْĝَĤَْא ıَĻĘ۪א وÛَّْĥíَÜََ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “İçindekileri atıp boşaldığı.”

.İçindekileri atıp.” Ölüler ve hazineler“ { وَاĨَ ÛْĝَĤَْא ıَĻĘ۪א }

{ ÛَّْĥíَÜََو } “Boşaldığı.” Bundan boşalıp da boş bir hale dönüştü-
ğünde.

Ûْ (5)ة۝ۜ۞۩ب َّĝèَُא وıَِّÖóَĤِ ÛْĬَِوَاَذ
5-  “Rabbine kulak verip boyun eğecek hale getirildiği zaman. (insa-

noğlu dünyada yaptıkları ile karşılaşır).”

{ ÛْĬََِوَاذ } “Kulak verip… zaman.” Dinleyip itaat ettiğinde.

{ Ûْ َّĝèَُو  ıَِّÖóَĤِ } “Rabbine boyun eğecek hale getirildiği (insanoğluא 
dünyada yaptıkları ile karşılaşır).” Bunu yapması O’na yaraşır.

ùَĬْאنُ اĬَِّכَ כَאدِحٌ اĵĤِٰ رÖَِّכَ כèًïَْא įِĻĜ۪ŻَĩُĘَ (6)ة۝ۜ۞۩ب ِźْא اıَُّĺَאٓ اĺَ
6-  “Ey insan! Hiç şüphesiz sen Rabbine doğru çaba üstüne çaba gös-

termektesin; sonunda O’na varacaksın!”

ùَĬْאنُ } ِźْא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey insan!” İnsanla kastedilen kâfir, Ebû Esved ibn 
Kelde  ibn Useyd ibn Halef ’tir.

-Hiç şüphesiz sen çaba göstermektesin;” Diyor ki, küf“ { اĬَِّכَ כَאدِحٌ }
ründe amel etmektesin ki, bununla döneceksin.

-Rabbine doğru çaba üstüne.” Ahirette. Âyetin ‘di“ { اĵĤِٰ رÖَِّכَ כèًïَْא }
dinmektesin’ anlamına geldiği de söylenmiştir.
1 Ukaz, Cahiliyye  döneminde kurulan bir panayırın adıdır.
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{ įِĻĜ۪ŻَĩُĘَ } “Sonunda O’na varacaksın!” Hayır olsun, şer olsun ame-
linle.

א īْĨَ اوĹَÜُِۨ כÝَِאį۪ĭِĻĩ۪ĻَÖِ įُÖَ (7)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَאĘَ
7-  “Kimin kitabı sağından verilirse.”

{ ĹَÜُِۨاو īْĨَ א َّĨَאĘَ } “Kimin verilirse.” Verilirse.

{ ُįÖَאÝَِכ } “Kitabı.” İyiliklerinin kitabı.

{ į۪ĭِĻĩ۪ĻَÖِ } “Sağından.” Ki, bu şahıs Ebû Seleme ibn Abdülesed ’dir.

ĳْùَĘَفَ éَُĺאùَèِ ÕُøَאÖًא óًĻù۪ĺَا (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Kolay bir hesapla hesaba çekilecek.”

óًĻù۪ĺَا } ùَèِאÖًא   Õُøَאéَُĺ  ”.ĳْùَĘَ } “Kolay bir hesapla hesaba çekilecekفَ 
Kolay. Bu da arzdır.

وÕُĥِĝَĭْĺََ اĵٓĤِٰ اóُùْĨَ į۪ĥِİَْورًا (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Ve sevinçli olarak ailesine dönecektir.”

{ Õُĥِĝَĭْĺََو } “Ve dönecektir.” Ahirette dönecektir.

{ į۪ĥِİَْا ĵٓĤِٰا } “Ailesine.” Allah Teâlâ’nın kendisi için cennette hazır-
ladığı.

.Sevinçli olarak.” Onlara“ { óُùْĨَورًا }

א īْĨَ اوĹَÜُِۧ כÝَِאįُÖَ وَرَآءَ óِıْČَه۪ (10)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَوَا
10-  “Kimin kitabı da arkasından verilirse.”

{ ُįÖَאÝَِכ ĹَÜُِۧاو īْĨَ א َّĨَوَا } “Kimin kitabı da verilirse.” Günahlar kitabı ve-
rilirse.

-Arkasından.” Sırtının ardından sol tarafından. Bu şa“ { وَرَاءَٓ óِıْČَه۪ }
hıs Ebû Seleme’nin kardeşi Esved ibn Abdülesed’dir.
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ĳْùَĘَفَ ĳ×ُُà ĳĐُïْĺَرًا (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Derhal yok olmayı isteyecek.”

-Derhal yok olmayı isteyecek.” Diyor ki, yazık“ { ĳْùَĘَفَ ĳ×ُُà ĳĐُïْĺَرًا }
lar olsun bana, ah yok oluş.

وóًĻđ۪øَ ĵĥٰāْĺََا (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Ve alevli bir ateşe girecektir.”

 Ve alevli bir ateşe girecektir.” Yakıtı bulunan bir“ { وóًĻđ۪øَ ĵĥٰāْĺََا }
ateşe girecektir.

اįَُّĬِ כَאنَ ĹٓĘ۪ اóُùْĨَ į۪ĥِİَْورًا (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Çünkü o, ailesi içinde (mal mülk  sebebiyle) şımarmıştı.”

 Çünkü o, ailesi içinde (mal mülk  sebebiyle)“ { اįَُّĬِ כَאنَ ĹٓĘ۪ اóُùْĨَ į۪ĥِİَْورًا }
şımarmıştı.” Onlarla.

اīČَ įَُّĬَِّ اَنْ ĳéُĺَ īْĤَرَ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “O, hiçbir zaman Rabbine dönmeyeceğini sanmıştı!”

{ َّīČَ įَُّĬِا } “O, sanmıştı!” Sandı.

ĳéُĺَرَ }  īْĤَ  Hiçbir zaman Rabbine dönmeyeceğini.” Yani asla“ { انَْ 
ahirette Rabbine dönmeyeceğini sanmıştı. (َرĳéُĺَ) sözcüğü Habeş-
çede dönmek anlamına gelmektedir.

ĵĥٰÖَ اِنَّ رįَُّÖَ כَאنَ óًĻā۪Öَ į۪Öِا (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Oysa gerçekten Rabbi onu görmekte idi!”

{ ĵĥٰÖَ } “Oysa.” Kuşkusuz o, ahirette Rabbine dönecektir.

{ į۪Öِ َכَאن įَُّÖَاِنَّ ر } “Gerçekten Rabbi onu.” Yaratılış gününden.
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-Görmekte idi!” Ölümden sonra onu dirilteceğini bilmek“ { óًĻā۪Öَا }
tedir.

ěِęَ (16)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤאÖِ ħُùِĜُْا ٓŻَĘَ
16-  “Hayır! Yemin ederim, şafağa.”

{ ħُùِĜُْا ٓŻَĘَ } “Hayır! Yemin ederim.” Diyor ki, kasem ederim ki.

{ ěِęَ َّýĤאÖِ } “Şafağa.” Güneşin batışının ardından batıdaki kırmızı-
lıktır.

وَاģِĻَّْĤ وĨََא وěَøََ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Geceye ve onda basan karanlığa.”

{ ěَøََא وĨََو ģِĻَّْĤوَا } “Geceye ve onda basan karanlığa,” Geceye ve onda 
basan karanlığa kasem ederim ki. Gece girince toplanır ve vatanına 
döner.

وَاóِĩَĝَĤْ اِذَا اěَùََّÜ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “Dolunay olmuş aya ki.”

{ ěَùََّÜاذَِا ا óِĩَĝَĤْوَا } “Dolunay olmuş aya ki.” Aya kasem ederim ki, içtima 
edip üç gece tekamül ettiğinde. Bunlar 13, 14 ve 15. gecelerdir.

óْÝَĤَכَُ×ĝً×َĈَ َّīא ěٍ×َĈَ īْĐَ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Siz elbette halden hale geçeceksiniz!”

{ َّī×َُכóْÝَĤَ } “Siz elbette geçeceksiniz!” Kuşkusuz halkın bütünü dö-
nüşecektir.

{ ěٍ×َĈَ īْĐَ אĝً×َĈَ } “Halden hale.” Yaratılmalarından ölümlerine kadar, 
ölümlerinden cennete veya cehenneme girişlerine kadar halden hale 
dönüşecektir. Allah Teâlâ onları bir halden bir hale dönüştürecektir. 
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Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) bir tabakadan diğer tabakaya yükseleceksin.

Diyor ki, eğer âyet “le-terkebenne” şeklinde “ba” harfinin üstünü 
ile okunulursa âyetin anlamı; Miraç  gecesinde semadan semaya çı-
kacaksın, olur.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Siz elbette halden hale 

geçeceksiniz”, bu yalancı geçecek. “Halden hale”, halden hale. Ölüm-
den cehennem ateşine.

Tabii ki, bu anlam âyette geçen “le-terkebunne” sözcüğünün “le-
yerkebenne” şeklinde okunması halinde geçerlidir. 2

2 a) İmam Buhârî, Mücahid’den rivayetine göre; o şöyle der: “İbn Abbâs dedi ki: 
“(ěٍ×َĈَ īْĐَ אĝً×َĈَ َّī×َُכóْÝَĤَ) ‘Mutlaka sizler, biri diğerine mutabık halden hale geçeceksi-
niz.’ Bir halden diğer bir hale geçeceksin.”
Dedi ki: “İşte bu, Peygamberinizdir.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, İnşikâk Sûresi, 
4940 nolu hadis.
Ebû Abdullah Hâkim en-Nîsâbûrî, Heşîm kanalından bu isnadla İbn Abbâs’tan 
şöyle rivayet etmektedir: “Yani Peygamberinizdir.” Diyor ki; “Halden hale ge-
çeceksin.”
Ebû Abdullah der ki: “Bu hadis isnad bakımından sahihtir. Ancak Buhârî ve 
Müslim tahric etmemişlerdir.” El -Müstedrek, Kitabü’t-Tefsir, İnşikâk Sûresi, 
c. 2, s. 519.
İbn Cerir de bu isnadla bu haberi tahric etmiş ve Hâkim’in ifadelerine benzer 
ifadeler kullanmıştır. Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 122.
b) ( َّī×َُכóْÝَĤَ) “Mutlaka sizler geçeceksiniz” sözcüğü hakkında iki kıraat vardır. İlki, 
“ba” harfinin üstünü ile ( َّī×ََכóْÝَĤَ) “Mutlaka sen geçeceksin” kıraatidir. Bu kıraat 
İbn Kesir, Hamza , Kisai ve Halef tarafından kabul edilmiştir. Geriye kalanlar 
ise günümüzde âyeti okuduğumuz şekilde “ba” harfinin ötresi ile ‘Le terke-
bünne/ Mutlaka sizler geçeceksiniz’ diye okumuşlardır. En-Neşr-ü fi Kıraati’l-
Aşer, c. 2, s. 399.
İbn Abbâs’ın tefsirine baktığımızda, âyeti ilk kıraate göre tefsir ettiğini görmek-
teyiz. ( َّī×ََכóْÝَĤَ) “Mutlaka sen geçeceksin.” Zira bu kıraatte muhatap tek kişidir ve 
bu tek kişiyi İbn Abbâs Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) olarak tefsir 
etmiştir. Ancak diğer kıraate, yani meşhur kıraate göre muhatap çoğuldur ve 
hitap Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ümmetinedir.
c) İbn Abbâs âyette geçen “tabak” sözcüğünü hal ve durum olarak tefsir et-
miştir.
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ĩَĘَא ĳُĭĨِËُْĺ źَ ħْıُĤَنَ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “(Durum böyle iken), onlara ne oluyor da iman etmiyorlar?”

{ ħْıُĤَ   ĩَĘَ } “(Durum böyle iken), onlara ne oluyor da.” Mekkeא 
kâfirlerine. Âyetin, Abdüyalil es-Sekafî oğulları için indiği söylen-
mektedir. Bunlar; Mesud, Habib ve Rabia adlı üç kişi idiler. Bundan 
sonra bu üç kişiden Habib ve Rabia Müslüman oldular.

 İman etmiyorlar.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ }

ve sellem)’e ve Kur’an’a.

وَاِذَا óِĜُئَ ħُıِĻْĥَĐَ اóْĝُĤْاٰنُ ïُåُùْĺَ źَونَ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Onlar kendilerine Kur’an okununca secde  de etmezler!”

{ ħُıِĻْĥَĐَ َئóِĜُ وَاذَِا } “Onlar kendilerine okununca.” Onlara Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e indirilen okunduğunda.

.Kur’an.” Emir ve nehiyle“ { اóْĝُĤْاٰنُ }
 Secde de etmezler!” Tevhidle Allah Teâlâ’ya boyun“ { ïُåُùْĺَ źَونَ }

eğmezler.

ĳُÖنَ (22)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכĺ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا ģِÖَ
22-  “Aksine o inkâr edenler yalan  sayıyorlar!”

-Aksine o inkâr edenler.” Mekke  kâfirleri ve Ab“ { ģِÖَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
düyalil oğullarından iman etmeyenler.

ĳُÖنَ } ِñَُّכĺ } “Yalan sayıyorlar!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

d) İbn Cerir sözcükten muradın kıyâmet gününün şiddetli sıkıntıları ve kor-
kunç durumları olduğunu belirtir. Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 120.
Taberî’nin bu görüşü âyetin siyak ve sibakına daha çok uyumludur. Zira Al-
lah Teâlâ bu âyetten önce, kulların hesaba çekilişini aktarmaktadır. Tabii ki, 
bu durumda ( َّī×ََכóْÝَĤَ) şeklindeki kıraate göre muhatap Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’in şahsında ümmet olmaktadır.
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ُ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳĐُĳُĺنَ (23)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا
23-  “Halbuki Allah onların kalplerinde gizledikleri şeyleri biliyor.”

ُ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳĐُĳُĺنَ } ّٰųوَا } “Halbuki Allah onların kalplerinde gizledikleri 
şeyleri biliyor.” Söylediklerini ve işlediklerini. Âyetin, “İşittiklerini ve 
kalplerinde gizlediklerini” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ñَđَÖِ ħْİُóْابٍ اħٍĻĤَ۪ (24)ة۝ۜ۞۩ب ِýّ×َĘَ
24-  “(Bunun için sen), onlara can yakıcı bir azabı müjdele!”

{ ħْİُóْ ِýّ×َĘَ } “(Bunun için sen,) onlara müjdele!” Ey Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem), O’na iman etmeyen kimseyi.

{ ħٍĻĤَ۪ابٍ اñَđَÖِ } “Can yakıcı bir azabı.” Bedir gününde ahirette acıt-
ması kalplere işleyen acıtıcı bir azapla. Daha sonra Allah Teâlâ bun-
lardan iman edenleri istisna ederek şöyle buyurdu;

אéَĤِאتِ ħْıُĤَ اĳُĭĩْĨَ óُĻْĔَ óٌäَْنٍ (25)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا َّźِا
25-  “Ancak iman edip sâlih ameller işleyenler başkadır. Onlar için 

arkası kesilmeyen bir mükâfat vardır.”

-Ancak iman edip… başkadır.” Hazret-i Muhamm“ { اźَِّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “Sâlih ameller işleyenler.” Kendileriyle Rableri 
arasında taat amellerde bulunanlara.

{ óٌäَْا ħْıُĤَ } “Onlar için bir mükâfat vardır.” Cennette sevap.

ĳُĭĩْĨَنٍ }  óُĻْĔَ } “Arkası kesilmeyen.” Eksiltilmeksizin ve bulandırıl-
maksızın. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Bununla ken-
dilerine minnet edilmez.” Âyet şöyle de anlamlandırılmıştır: Yaşlı-
lıktan ve ölümden sonra iyilikleri eksiltilmez.
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85ǧ BURÛC SÛRESİ

Kendisinde “Burûc”un zikredildiği sûredir. Sûre Mekkîdir. Âyet 
sayısı 22, sözcük sayısı 109 ve harf sayısı da 438’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ĩَאٓءِ ذَاتِ اóُ×ُĤْوجِ (1)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤوَا
1-  “Yemin olsun, burçlar sahibi göğe.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Burûc Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

ĩَאءِٓ ذَاتِ اóُ×ُĤْوجِ } َّùĤوَا } “Yemin olsun, burçlar sahibi göğe.” Diyor ki; 
Allah Teâlâ burçlar sahibi göğe yemin etti. Âyetin, “Gökle yer ara-
sında olan 12 kasr/köşke yemin ettiği ve bu köşkleri Allah’ın bil-
diği” anlamına geldiği de söylenmiştir.

وَاĳْĻَĤْمِ اĳĐُĳْĩَĤْدِ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Geleceği bildirilmiş olan güne.”

 Geleceği bildirilmiş olan güne.” Ki, bugün kıyâmet“ { وَاĳْĻَĤْمِ اĳĐُĳْĩَĤْدِ }
günüdür.
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وüََאïٍİِ وĳıُýْĨََدٍ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Şâhidlik edene ve edilene ki.”

{ ïٍİِאüََو } “Şâhidlik edene.” Bu da cuma günüdür.

  Ve edilene ki.” Ki bugün Arefe  günüdür. Kurban“ { وĳıُýْĨََدٍ }
Bayramı ’nın ilk günü olduğu da söylenmiştir. Şâhid’in âdemoğulları, 
meşhûdun ise kıyâmet günü olduğu da söylenmiştir. Şâhidin Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem), meşhûdun ise ümmeti olduğu söy-
lenmiştir. Allah Teâlâ bütün bu şeylere kasem etmiştir. “Şüphe yok 

ki Rabbinin yakalaması”, Rabbinin azabı. “Çok şiddetlidir”, iman et-
meyen kimseyi yakalaması.

ģَÝِĜُ اéَĀَْאبُ اïُìُْźْودِ (4)ة۝ۜ۞۩ب اĭĤََّאرِ ذَاتِ اĳĜُĳَĤْدِ (5)ة۝ۜ۞۩ب
4- 5- “O ateş dolu hendeğe atılanlar öldürüldü!”

-O ateş dolu hendeğe atılan“ { ģَÝِĜُ اéَĀَْאبُ اïُìُْźْودِ *اĭĤََّאرِ ذَاتِ اĳĜُĳَĤْدِ }

lar öldürüldü!” Neft, zift ve odun ile. Âyetin, “Lanete uğradılar” an-
lamına geldiği de söylenmiştir. Âyete, “Onlar mü’minlerden bir ka-
vim idiler. Kâfirler onları neft, zift ve odundan tutuşturulmuş ateşle 
öldürmüştür” anlamı da verilmiştir.

اِذْ ıَĻْĥَĐَ ħْİُא ĳđُĜُدٌ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “O zaman yakanlar da başlarına oturmuşlar.”

{ ħْİُ ْاِذ } “O zaman yakanlar da.” Yani kâfirler.

-Başlarına.” Hendeklerin üstünde. Âyetin, “Kürsi’nin üs“ { ıَĻْĥَĐَא }
tünde oturmuşlardır” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 Oturmuşlar.” Oturmuşlardır. Allah Teâlâ onları ateşle“ { ĳđُĜُدٌ }
yandırdığında.
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وĨَ ĵĥٰĐَ ħْİَُא ĳĥُđَęْĺَنَ Öِאĳıُüُ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْدٌ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Mü’minlere yapmakta oldukları işkenceyi seyrediyorlardı.”

ĳıُüُدٌ }  īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْאÖِ ĳĥُđَęْĺَنَ  Ĩَא   ĵĥٰĐَ  ħْİَُو } “Mü’minlere yapmakta olduk-

ları işkenceyi seyrediyorlardı.” Hazır idiler. Âyetin, “Mü’minleri gö-
rüyorlardı. Bunlar sapkın bir kavim idiler” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

ِ اõِĺõ۪đَĤْ اïِĻĩ۪éَĤْ (8)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאÖِ اĳُĭĨِËُْĺ ْاَن ٓ َّźِا ħْıُĭْĨِ اĳĩُĝَĬَ אĨََو
8-  “Onlar, (mü’minlerden) sırf mutlak üstün ve övülmeye lâyık olan 

Allah’a iman ettikleri için intikam  aldılar.”

{ ħْıُĭْĨِ اĳĩُĝَĬَ אĨََو } “Onlar, (mü’minlerden) intikam  aldılar.” Mü’minlerden. 
Onları incitip eleştirmeleri.

{ ِ ّٰųאÖِ ĳُĭĨِËُْĺا  انَْ   ٓ َّźِا } “Sırf Allah’a iman ettikleri için.” Ancak Allah 
Teâlâ’ya iman etmeleri nedeniyle idi.

{ õِĺõ۪đَĤْا } “Mutlak üstün.” Kendisine iman etmeyenden intikam  
alan.

{ ïِĻĩ۪éَĤْا } “Ve övülmeye lâyık olan.” Kendisine iman edeni.

ُ ĵĥٰĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ ïٌĻı۪üَ (9)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųرَْضِ وَاźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ يñَّ۪Ĥَا
9-  “O Allah ki, göklerin ve yerin mülkü O’nundur. Allah her şeye 

şâhiddir.”

ĳَĩٰاتِ } َّùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ يñَّ۪Ĥَا } “O Allah ki, göklerin mülkü O’nundur.” Gök-
lerin yağmur hazineleri.

.Ve yerin.” Bitkiler“ { وَاźْرَْضِ }

{ ïٌĻı۪üَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ ُ ّٰųوَا } “Allah her şeye şâhiddir.” Amellerine.
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اِنَّ اĳُĭÝَĘَ īَĺñَّ۪Ĥا اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ ĳُÖĳÝُĺَ ħْĤَ َّħُàا ñَĐَ ħْıُĥَĘَابُ 
ħََّĭıَäَ وñَĐَ ħْıُĤََابُ اěِĺó۪éَĤْ (10)ة۝ۜ۞۩ب

10-  “Şüphesiz iman etmiş erkeklerle iman etmiş kadınlara işkence 
edip, sonra tevbe  de etmeyenlere cehennem azabı ve orada 
yanma cezası vardır!”

.Şüphesiz işkence edip.” Yakıp azap edenler“ { اِنَّ اĳُĭÝَĘَ īَĺñَّ۪Ĥا }

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا } “İman etmiş erkeklerle.” Cehennem ateşi ile. Yani iman-
larında sâdık olan erkekleri.

-İman etmiş kadınlara.” İmanlarında sâdık olan ka“ { وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ }
dınları.

  Sonra tevbe  de etmeyenlere.” Küfürlerinden ve şirk“ { ĳُÖĳÝُĺَ ħْĤَ َّħُàا }
koşuşlarından.

{ ħََّĭıَäَ ُابñَĐَ ħْıُĥَĘَ } “Cehennem azabı vardır!” Ahirette.

{ ěِĺó۪éَĤْا ñَĐَابُ   ħْıُĤََو } “Ve orada yanma cezası.” Cehennemde şid-
detli bir azap.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Dünyada. Zira Allah 
Teâlâ onları ateşle yakacak. Bunlar Necran ’dan bir kavim idiler.

Bunların Musul  ehlinden olduğu da söylenmiştir. Mü’minlerden 
bir grubu yakalamış, onları azaplandırmış ve dinlerine dönmesinler 
diye ateşle onları öldürmüşlerdir. Onların meliklerinin ismi Yusuf  
idi. Meliklerinin isminin Zünuvas  olduğu da söylenmiştir.

אéَĤِאتِ ĭäَ ħْıُĤََّאتٌ ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא  َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
اıَĬَْźْאرُ ذĤِٰכَ اĳْęَĤْزُ اĤْכَ۪×óُĻ (11)ة۝ۜ۞۩ب

11-  “İman edip sâlih ameller işleyenlere ise altlarından ırmaklar 
akan cennetler vardır. İşte büyük kurtuluş budur!”
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Daha sonra onların azapları karşısında imandan dönmeyen 
mü’minleri zikrederek şöyle buyurdu:

.İman edip.” Allah’a“ { اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “Sâlih ameller işleyenlere ise.” Kendileriyle Rab-
leri arasında.

.Cennetler vardır.” Bahçeler“ { ĭäَ ħْıُĤََّאتٌ }

-Altlarından akan.” Ağaçlarının ve meskenleri“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
nin altından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt nehirleri“ { اıَĬَْźْאرُ }

{ óُĻ×َ۪כĤْزُ اĳْęَĤْכَ اĤِٰذ } “İşte büyük kurtuluş budur!” Tam bir kazanç. On-
lar cenneti kazanmış ve cehennem ateşinden kurtulmuşlardır.

اِنَّ ûَĉْÖَ رÖَِّכَ ïٌĺï۪ýَĤَ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Şüphe yok ki, Rabbinin yakalaması çok şiddetlidir.”

{ ïٌĺï۪ýَĤَ َِّכÖَر ûَĉْÖَ َّاِن } “Şüphe yok ki, Rabbinin yakalaması çok şid-
detlidir.” Rabbinin, iman etmeyeni yakalaması.

اïِ×ُْĺ ĳَİُ įَُّĬِئُ وïُĻđُ۪ĺَ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Bilin ki, ilk yaratan da (ölümden sonra) geri getiren de 

O’dur.”

.Bilin ki, ilk yaratan da O’dur.” Nutfeden yaratan“ { اïِ×ُْĺ ĳَİُ įَُّĬِئُ }

{ ïُĻđُ۪ĺَو } “(Ölümden sonra) geri getiren de.” Ölümden sonra yeni 
bir yaratılış ile.

وĳَİَُ اĳęُĕَĤْرُ اĳَĤْدُودُ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “O, çok bağışlayan ve çok sevendir.”
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 O, çok bağışlayan.” Küfürden tevbe  edip Allah Teâlâ’ya“ { وĳَİَُ اĳęُĕَĤْرُ }
iman eden kimsenin kusurlarını affeden.

 Ve çok sevendir.” Dostlarını seven. Âyetin, “Kendi taat“ { اĳَĤْدُودُ }
ehlini seven” anlamına geldiği de söylenmiştir. Âyetin, “Kendi taati-
nin ehline sevgi gösteren” anlamına geldiği de söylenmiştir. 1

ذُو اóْđَĤْشِ اïُĻå۪ĩَĤْ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Arş ’ın sahibidir, şanı yücedir.”

.Arş ’ın sahibidir,” Tahtın sahibi“ { ذُو اóْđَĤْشِ }

{ ïُĻå۪ĩَĤْا } “Şanı yücedir.” Güzel, iyi. Âyetin, “el-Meciydü” şek-
linde “dal”ın ötresiyle okunması halinde kerim anlamına geldiği de 
söylenmiştir. 2

אلٌ ĩَĤِא ïُĺóُ۪ĺ (16)ة۝ۜ۞۩ب َّđĘَ
16-  “Dilediğini mutlaka yapandır!”

{ ïُĺóُ۪ĺ ĩَĤِא  אلٌ  َّđĘَ } “Dilediğini mutlaka yapandır!” Dilediği gibi diril-
tir ve öldürür.

ģْİَ اĻÜَٰכَ ßُĺï۪èَ اĳُĭåُĤْدِ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “O orduların haberi sana geldi mi?”

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ُدُودĳَĤْا) sözcüğü habib (çok seven) 
anlamındadır.” Buhârî, Kitabü’t-Tevhid, 22. Bâb; Fethü’l-Bâri, c. 13, s. 403.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 138-9.
b) İbn Abbâs vedud sözcüğünü habib olarak tefsir etmiştir. Habib ise kendi-
sine itaat eden dostlarını seven anlamındadır.

2 İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ïُĻå۪ĩَĤْا) sözcüğü kerim anlamındadır.” 
Buhârî, Kitabü’t-Tevhid, 22. Bâb; Fethü’l-Bâri, c. 13, s. 403.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 138-9.
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 !Sana geldi mi?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { ģْİَ اĻÜَٰכَ }
Peygamberliği bununla anlamıştır. O’na bundan önce gelmemiştir. 
O’na bundan sonra gelmiştir.

اĳُĭåُĤْدِ }  ßُĺï۪èَ } “O orduların haberi.” Diyor ki, toplumların ha-
beri.

ĳْĐَóْĘِنَ وĳĩُàََدَ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “Firavun  ve Semud ’un haberi.”

-Firavun  ve Semud ’un haberi.” Onlardan önce ve on“ { ĳْĐَóْĘِنَ وĳĩُàََدَ }
lardan sonra. Yalanlamaları halinde onlara nasıl davrandığımız.

ģِÖَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا Üَ ĹĘ۪כÕٍĺñْ۪ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Doğrusu o inkâr edenler bir yalanlama  içindedirler.”

.Doğrusu o inkâr edenler.” Mekke  kâfirleri“ { ģِÖَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

{ Õٍĺñْ۪כÜَ  ĹĘ۪ } “Bir yalanlama  içindedirler.” Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

ُ īْĨِ وَرَآئćٌĻé۪Ĩُ ħْıِِ (20)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا
20-  “Allah ise onları arkalarından kuşatmıştır.”

{ ćٌĻé۪Ĩُ ħْıِِٓوَرَائ īْĨِ ُ ّٰųوَا } “Allah ise onları arkalarından kuşatmıştır.” 
Diyor ki, Allah Teâlâ onları ve amellerini bilir.

óْĜُ ĳَİُ ģْÖَاٰنٌ ïٌĻå۪Ĩَ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Doğrusu o, şanlı bir Kur’an’dır.”

{ ĳَİُ  ģْÖَ } “Doğrusu o.” Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’in size okuduğu Kur’an.

{ ïٌĻå۪Ĩَ ٌاٰنóْĜُ } “Şanlı bir Kur’an’dır.” Keremli yüce.
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ĳْĤَ ĹĘ۪حٍ ĳęُéْĨَظٍ (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Levh-i Mahfûz’dadır.”

 Levh-i Mahfûz’dadır.” Diyor ki, Levh-i Mahfuz ’da“ { ĳْĤَ ĹĘ۪حٍ ĳęُéْĨَظٍ }
şeytanlardan korunmuş olarak yazılıdır.
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ĳøرة اĉĤَّאرِقِ
86ǧ TÂRIK SÛRESİ

Kendisinde “Târık ”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 17, sözcük sayısı 61 ve harf sayısı da 239’dur.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ĩَאٓءِ وَاĉĤَّאرِقِ (1)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤوَا
1-  “Yemin olsun, o göğe ve Târık  yıldızına.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Târık  Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

ĩَאءِٓ وَاĉĤَّאرِقِ } َّùĤوَا } “Yemin olsun, o göğe ve Târık  yıldızına.” Diyor ki, 
Allah Teâlâ göğe ve Târık yıldızına yemin etmiştir.

وĨََאٓ اَدْرĺٰכَ Ĩَא اĉĤَّאرِقُ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Târık ’ın ne olduğunu, sen bilir misin?”

ادَْرĺٰכَ } -Sen bilir misin?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { وĨََאٓ 

lem)!

.Târık ’ın ne olduğunu.” Bununla O’nu şaşırtmıştır“ { Ĩَא اĉĤَّאرِقُ }

اħُåَّْĭĤَ اáĤَّאÕُĜِ (3)ة۝ۜ۞۩ب
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3-  “O, karanlığı delen yıldızdır.”

{ ÕُĜَِّאáĤا ħُåَّْĭĤَا } “O, karanlığı delen yıldızdır.” Aydınlatıp delen. Bu 
yıldız Zuhal (Satürn)  yıldızıdır. Geceleyin ortaya çıkan, gündüz giz-
lenen bir yıldızdır.

א ıَĻْĥَĐَא èَאċٌĘِ (4)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĤَ ÷ٍęْĬَ ُّģُاِنْ כ
4-  “Hiç kimse yoktur ki, üzerinde bir koruyucu, bir denetleyici ol-

masın!”

{ ÷ٍęْĬَ ُّģُاِنْ כ } “Hiç kimse yoktur ki.” Bundan dolayı kasem olmuş-
tur. Diyor ki, sâlih olsun, günahkâr olsun her nefis.

א ıَĻْĥَĐَא } َّĩĤَ } “Üzerinde olmasın!” Yani nefsin üzerinde. Mim ve elif 
harfi burada sıladır. Âyetin “Lemma” şeklinde şeddeli olarak okun-
ması halinde şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Hiç kimse yok-
tur ki”, bütün nefisler. “Üzerinde olmasın”, ancak üzerinde bir ko-
ruyucu vardır.

{ ċٌĘِאèَ } “Bir koruyucu, bir denetleyici.” Sözünü ve eylemini koru-
yup ta ki, onu kabir lere def etsin. 1

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(ċٌĘِאèَ אıَĻْĥَĐَ א َّĩĤَ ÷ٍęْĬَ ُّģُاِنْ כ) ‘Üzerinde 
bir gözetleyicinin’ âyeti, üzerinde koruyucunun olmadığı hiçbir nefis yoktur, 
anlamındadır.” Buhârî, Kitabü Ehadisi’l-Enbiyâ, 1. Bâb.
b) Hâfız İbn Hacer  der ki: “Bu haberi İbn Ebî Hatem mevsul olarak rivayet et-
miş ve şu eklemede bulunmuştur: Ancak üzerinde koruyucu bir melek olma-
mış olsun.” Fethü’l-Bâri, c. 6, s. 356.
c) (אıَĻْĥَĐَ א َّĩĤَ) sözcüğünü Ebû Cafer, İbn Amir, Asım ve Hamza  “mim” harfinin şed-
desiyle “lemmâ” olarak okumuşlardır ki, resmî okuyuş budur. Geriye kalanlar 
ise “mim” harfini şeddesiz olarak (אĩَĤَ) şeklinde kıraat etmişlerdir. En-Neşr-ü fi 
Kıraati’l-Aşer, c. 2, s. 291.
d) Âyetin (א َّĩĤَ) okunması halinde sözcük “illa” istisna edatı anlamına gelmekte-
dir. Bu da Hüzeyl  kabilesinde ve diğer Arap kabilelerinde meşhur bir lügattir. 
Araplar  ‘Eksamtü eleyke lemma feelte keza/Sana yemin ediyorum ki, şunu yap-
mazsın…’ derler. Ahfeş bu görüştedir. Tefsir-ü İbn Hibban, c. 8, s. 454.
Bu kıraate göre İbn Abbâs âyeti şöyle tefsir etmiştir: Ancak üzerinde bir ko-
ruyucu vardır.
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ùَĬْאنُ ěَĥِìُ َّħĨِ (5)ة۝ۜ۞۩ب ِźْا óُِčĭْĻَĥْĘَ
5-  “İnsan neden yaratıldığına bir baksın!”

ùَĬْאنُ } ِźْا óُِčĭْĻَĥْĘَ } “İnsan bir baksın!” Ebû Tâlib .

{ ěَĥِìُ َّħĨِ } “Neden yaratıldığına.” Nefsinin.

Ĩَ īْĨِ ěَĥِìُאٓءٍ دَاěٍĘِ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “O, atılan bir sudan yaratıldı.”

Daha sonra açıklayarak şöyle buyurdu:

{ ěَĥِìُ } “O, yaratıldı.” Nefsini.

{ ěٍĘِدَا Ĩَאءٍٓ   īْĨِ } “Atılan bir sudan.” Kadının rahmine atılan ve akı-
tılan.

Õِĥْ وَاóََّÝĤآئÕِِ (7)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤا īِĻْÖَ īْĨِ ُجóُíْĺَ
7-  “O su, bel kemiği ile göğüs kemikleri arasından çıkar.”

{ Õِĥْ ُّāĤا īِĻْÖَ īْĨِ ُجóُíْĺَ } “O su, bel kemiği ile ...arasından çıkar.” Er-
keğin sulbünden.

{ ÕِِٓائóََّÝĤوَا } “... göğüs kemikleri.” Kadının göğüs kemikleri.

اĵĥٰĐَ įَُّĬِ رĝَĤَ į۪đِäَْאدِرٌ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Şüphe yok ki, Allah onu (öldükten sonra) yeniden diriltmeye el-

bette kadirdir.”

{ ُįَّĬِا } “Şüphe yok ki, Allah.” Yani Allah Teâlâ.

 kıraatine göre ise âyetin anlamı şöyle olur: Kuşkusuz her nefsin üzerinde (ĩَĤَא)
bir koruyucu vardır. Bu durumda (אĩَĤَ) sözcüğünün başındaki “lam” kendisin-
den sonra gelmiş olduğu “in” veya “ma” olumsuzluk sözcüklerinin cevabı ol-
muş olur. Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 143; Tefsîrü’l-Alûsî, c. 30, s. 96; Tefsirü’l-
Kurtubî, c. 20, s. 3.
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{ į۪đِäَْر ĵĥٰĐَ } “Onu (öldükten sonra) yeniden diriltmeye.” Bu suyu 
erkeğin erkeklik organının deliğine.

-Elbette kadirdir.” Âyetin, “Ölümden sonra onu iade et“ { ĝَĤَאدِرٌ }
meye ve diriltmeye kadirdir” anlamına geldiği de söylenmiştir.

óَآئóُِ (9)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĵĥَ×ُْÜ َمĳْĺَ
9-  “O gün bütün sırlar ortaya dökülür.”

{ óُِٓائóَ َّùĤا ĵĥَ×ُْÜ َمĳْĺَ } “O gün bütün sırlar ortaya dökülür.” Sırlar açığa 
çıkar. (óُِٓائóَ َّùĤا) her şey üzerindekidir. O’ndan başkasının bilemediği 
adama tevkil ettiği şeydir.

ةٍ وĬَ źََאóٍĀِ (10)ة۝ۜ۞۩ب َّĳĜُ īْĨِ įُĤَ אĩَĘَ
10-  “Artık insan için ne bir güç ne de bir yardımcı vardır.”

{ ُįĤَ אĩَĘَ } “Artık insan için vardır.” Ebû Tâlib ’in.

ةٍ } َّĳĜُ īْĨِ } “Ne bir güç.” Kendi nefsini koruyacak bir güç.

{ óٍĀِאĬَ źََو } “Ne de bir yardımcı.” Kendisini Allah’ın azabından en-
gelleyecek bir engelleyici.

ďِäْ (11)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤאٓءِ ذَاتِ اĩَ َّùĤوَا
11-  “Yemin olsun, o dönüş sahibi göğe.”

{ ďِäْ َّóĤאءِٓ ذَاتِ اĩَ َّùĤوَا } “Yemin olsun, o dönüş sahibi göğe.” Peşi sıra 
yağmur yağdıran, yıl yıl bulut  gönderen göğe yemin ederim ki.

ïْعِ (12)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤرَْضِ ذَاتِ اźْوَا
12-  “Yarılıp çatlayan yere ki.”

ïْعِ } َّāĤرَْضِ ذَاتِ اźْوَا } “Yarılıp çatlayan yere ki.” Bitkiyle, ekinlerle. 
Âyetin, “Kazıklar sahibi” anlamına geldiği de söylenmiştir.
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اĳْĝَĤَ įَُّĬِلٌ ģٌāْĘَ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “O (Kur’an), (hakla batılı) ayırt eden bir sözdür.”

{ ُįَّĬِا } “O (Kur’an.)” Yani Kur’an. Bundan dolayı bu yemin olmuş-
tur.

{ ģٌāْĘَ ٌلĳْĝَĤَ } “(Hakla bâtılı) ayırt eden bir sözdür.” Hakkın açıkla-
masıdır. Âyetin, “Allah katından bir hükümdür” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

وĨََא Öِ ĳَİُאõْıَĤْلِ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “O asla bir şaka değildir.”

.O asla bir şaka değildir.” Bâtıl değildir“ { وĨََא Öِ ĳَİُאõْıَĤْلِ }

اĺَ ħْıَُّĬِכïُĻ۪ونَ כïًĻَْا (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Onlar bir tuzak kurarlar.”

{ ħْıَُّĬِا } “Onlar.” Yani Mekke  ehli.

-Bir tuzak kurarlar.” Küfürlerinde bir tuzak hazır“ { ĺَכïُĻ۪ونَ כïًĻَْا }
larlar. Bu tuzak, onları insanları Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’den ve Kur’an’dan engellemeleridir. Âyetin, “Ey Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Darü’n-Nedve’de seni öldürmeyi ve yok 
etmeyi istiyorlar” anlamına geldiği de söylenmiştir.

وَاَכïُĻ۪ כïًĻَْا (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Ben de bir tuzak kurarım.”

 Ben de bir tuzak kurarım.” Ben, ey Muhammed (sallallâhu“ { وَاכïُĻَ۪ כïًĻَْا }

‘aleyhi ve sellem)! Onları Bedir Savaşı ’nda öldürmeyi istiyorum.

ģِ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ اħْıُĥْıِĨَْ رُوïًĺَْا (17)ة۝ۜ۞۩ب ِıّĩَĘَ
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17-  “O halde kâfirlere süre ver, onlara az bir süre tanı!”

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْا ģِ ِıّĩَĘَ } “O halde kâfirlere süre ver.” Kâfirlere süre tanı.

{ ħْıُĥْıِĨَْا } “Onlara bir süre tanı!” Onları ertele.

.Az.” Bedir Savaşı ’na kadar az bir süre ver“ { رُوïًĺَْا }
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ĹĥٰĐَْźْرة اĳø
87ǧ A’LÂ SÛRESİ

Kendisinde “A’lâ”nın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 19, sözcük sayısı 72 ve harf sayısı da 284’tür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

çِّ×ِøَ اħَøْ رÖَِّכَ اĵĥٰĐَْźْ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Rabbinin o yüce adını tesbih et!”

İbn Abbâs kendi isnadıyla A’lâ Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ĵĥٰĐَْźّْכَ اÖَِر ħَøْا çِّ×ِøَ } “Rabbinin o yüce adını tesbih et!” Diyor ki, 
ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) her şeyden daha yüce olan en 
yüce Rabbinin adıyla namaz kıl. Âyetin, “Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)! Rabbinin tevhidini zikret” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir. Âyete, “Secdede, Sübhane Rabbiye’l-A’lâ tesbihini söyle” 
anlamı da verilmiştir.

ى (2)ة۝ۜ۞۩ب ّٰĳùَĘَ ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥَا
2-  “O Rabbin ki, yaratıp düzene koydu.”

{ ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥَا } “O Rabbin ki, yaratıp.” Her ruh sahibini.
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ى } ّٰĳùَĘَ } “Düzene koydu.” İki el, iki ayak, gözler, kulaklar ve diğer 
organlarla yaratılışla.

رَ ïٰıَĘَى (3)ة۝ۜ۞۩ب َّïĜَ يñَّ۪Ĥوَا
3-  “Her şeyin miktarını, biçimini belirleyip doğru yolu gösterdi.”

رَ } َّïĜَ  Her şeyin miktarını, biçimini belirleyip.” Her erkek“ { وَاñَّ۪Ĥي 
ve dişiyi kıldı.

-Doğru yolu gösterdi.” Tanıttı ve erkek ile dişinin nasıl ge“ { ïٰıَĘَى }
leceğini ilham  etti. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Her şe-
yin miktarını, biçimini belirleyip”, yaratılışını güzel veya çirkin, uzun 
veya kısa kılarak takdir etti.

Ayete şöyle de anlam verilmiştir: ‘‘Her şeyin miktarını, biçimini 
belirleyip” mahlukatı için mutluluk ve bedbahtlığı. “Doğru yolu gös-
terdi”, küfrü, imanı, hayır ve şerri açıkladı.

وَاñَّ۪Ĥيٓ اóَìَْجَ اĵĐٰóْĩَĤْ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Yeşil otu çıkarıp.”

.Çıkarıp.” Yağmur ile bitki çıkardı“ { وَاñَّ۪Ĥيٓ اóَìَْجَ }

{ ĵĐٰóْĩَĤْا } “Yeşil otu.” Yeşil otu.

áَĔُ įُĥَđَåَĘَאٓءً اĳٰèَْى (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Sonra da onu kapkara bir sel artığına çevirdi.”

{ ُįĥَđَåَĘَ } “Sonra da onu çevirdi.” Yeşil oluşunun ardından.

.Bir sel artığına.” Kuru“ { áَĔُאءًٓ }

 Kapkara.” Simsiyah oldu. Bu durum bitkinin üzerinden“ { اĳٰèَْى }
bir yıl geçtiğinde gerçekleşir.
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óِĝُْĭøَئכَُ ĵùٰĭْÜَ ŻَĘَ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Sana (Kur’an’ı) okutacağız, artık sen hiç unutmayacaksın.”

{ ĵùٰĭْÜَ ŻَĘَ َُئכóِĝُْĭøَ } “Sana (Kur’an’ı) okutacağız, artık sen hiç unut-
mayacaksın.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) sana Kur’an’ı öğ-
reteceğiz. Âyetin, “Sana Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) Kur’an’ı okuyacaktır” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

ُ اħُĥَđْĺَ įَُّĬِ اóَıْåَĤْ وĨََא ĵęٰíْĺَ (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءَ اüَ אĨَ َّźِا
7-  “Yalnız Allah’ın dilediği başka. Şüphesiz Allah açığı ve gizleneni 

bilir.”

{ ُ ّٰųאءَٓ اüَ אĨَ َّźِا } “Yalnız Allah’ın dilediği başka.” Muhakkak Allah Teâlâ 
unutmayacağını diledi. Bundan dolayı Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) bunun ardından Kur’an’dan hiçbir şeyi unutmadı.

{ óَıْåَĤْا ħُĥَđْĺَ įَُّĬِا } “Şüphesiz Allah açığı bilir.” Sözün ve eylemin açık 
olanını.

{ ĵęٰíْĺَ  Ve gizleneni.” Bundan sonra nefsinin konuşmadığı“ { وĨََא 
şeylerden sırdan daha gizli olanını.

óُكَ óٰùْĻُĥْĤِى (8)ة۝ۜ۞۩ب ِùّĻَُĬَو
8-  “Seni en kolay olana muvaffak kılacağız.”

óُكَ óٰùْĻُĥْĤِى } ِùّĻَُĬَو } “Seni en kolay olana muvaffak kılacağız.” Risaleti 
tebliğ edişi ve diğer taatleri sana kolaylaştıracağız.

כóْٰى (9)ة۝ۜ۞۩ب ِñّĤا ÛِđَęَĬَ ْاِن óْ ñَĘَכِّ
9-  “O halde öğüt fayda verirse, öğüt ver!”

{ óْ .ñَĘَ } “O halde öğüt ver!” Kur’an ve Allah ile öğüt verכِّ
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כóْٰى } ِñّĤا  ÛِđَęَĬَ  Öğüt  fayda verirse.” Diyor ki, Kur’an ve Allah“ { اِنْ 
ile öğüt veriş ancak Allah’tan korkan ki, böyle bir şahıs mü’mindir, 
kişiye yarar sağlar.

כĵýٰíْĺَ īْĨَ óَُّ (10)ة۝ۜ۞۩ب َّñĻَøَ
10-  “Çünkü (Allah’tan) korkan kimse öğütten yararlanacaktır.”

{ óَُّכ َّñĻَøَ } “Çünkü öğütten yararlanacaktır.” Kur’an ve Allah’tan 
öğüt alır.

{ ĵýٰíْĺَ īْĨَ } “(Allah’tan) korkan kimse.” Allah’tan korkan ki, böyle 
bir kişi Müslüman’dır.

وıَ×َُّĭåَÝَĺََא اĵĝٰüَْźْ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Bedbaht olan ise öğütten kaçınır.”

 Öğütten kaçınır.” Kur’an ve Allah ile öğüt almaktan“ { وıَ×َُّĭåَÝَĺََא }
uzaklaşır ve çekinir.

{ ĵĝٰüَْźْا } “Bedbaht olan ise.” Allah’ın ilminde bedbaht olan.

اñَّ۪Ĥَي ĵĥَāْĺَ اĭĤَّאرَ اĤْכُْ×óٰى (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “O da en büyük ateşe yaslanır.”

اĭĤَّאرَ }  ĵĥَāْĺَ -O da ateşe yaslanır.” Ahirette cehennem ate“ { اñَّ۪Ĥَي 
şine giren.

-En büyük.” En büyük. Cehennem ateşinden daha bü“ { اĤْכُْ×óٰى }
yük bir azap bulunmamaktadır.

ĳĩُĺَ źَ َّħُàتُ ıَĻĘ۪א وĵĻٰéْĺَ źََ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Sonra orada ne ölür, ne de yaşar!”
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 Sonra orada ne ölür.” Cehennem ateşinde ölüp“ { ĳĩُĺَ źَ َّħُàتُ ıَĻĘ۪א }
de rahata kavuşamaz.

{ ĵĻٰéْĺَ  źََو } “Ne de yaşar!” Kendisine yarar sağlayacak bir ha-
yatla.

ïْĜَ اõَÜَ īْĨَ çَĥَĘَْכĵّٰ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Hiç şüphesiz temizlenen kurtuluşa ermiştir.”

{ çَĥَĘَْا ïْĜَ } “Hiç şüphesiz kurtuluşa ermiştir.” Başarıya ulaşmış ve 
kurtulmuştur.

{ ĵّٰכõَÜَ īْĨَ } “Temizlenen.” Kur’an’dan öğüt alıp Allah Teâlâ’yı bir-
leyen.

ĵّٰĥāَĘَ į۪ (15)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر ħَøْا óََوَذَכ
15-  “Ve Rabbinin adını anıp namaz kılan.”

{ ħَøْا óََوَذَכ } “Ve adını anıp.” Emrini.

{ į۪ ِّÖَر } “Rabbinin.” Beş vakit namaz la ve bunun dışındaki diğer 
şeylerle.

{ ĵّٰĥāَĘَ } “Namaz kılan.” Cemaatle beş vakit namaz kılan.

Ayetin başka bir yorumu da bulunmaktadır: “Hiç şüphesiz kurtu-
luşa ermiştir”, başarıya ulaşmış ve kurtulmuştur. “Temizlenen”, bay-
ram namazına çıkmadan önce Sadaka -i Fıtır  vermekle tasaddukta 
bulunan. “Ve Rabbinin adını anıp”, O’nu lâ ilâhe illallah sözüyle bir-
leyen, gidiş ve gelişinde O’nu Allah-u Ekber sözüyle ululayan. “Na-
maz kılan”, imamla birlikte bayram namazını kılan.

ĻَĬْא (16)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤةَ اĳĻٰéَĤْونَ اóُàِËُْÜ ģْÖَ
16-  “Fakat siz dünya hayatını tercih ediyorsunuz!”
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ĻَĬْא } ُّïĤةَ اĳĻٰéَĤْونَ اóُàِËُْÜ ģْÖَ } “Fakat siz dünya hayatını tercih ediyorsu-
nuz!” Dünya için çalışmayı tercih ediyor, dünyanın sevabını ahire-
tin sevabına tercih ediyorsunuz.

وَاóَìِٰźْةُ óٌĻْìَ وَاĵĝٰÖَْ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Oysa ahiret hayatı daha hayırlı ve daha kalıcıdır.”

-Oysa ahiret hayatı.” Ahiretin ameli ve ahiretin se“ { وَاóَìِٰźْةُ }
vabı.

{ óٌĻْìَ } “Daha hayırlı.” Dünyanın sevabından ve dünyanın ame-
linden daha faziletlidir.

{ ĵĝٰÖَْوَا } “Ve daha kalıcıdır.” Daha süreklidir.

ėِéُ اźْوĵĤُٰۧ (18)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤا ĹęِĤَ اñَİٰ َّاِن
18-  “Şüphesiz bu anlatılanlar ilk sahifelerde.”

-Şüphesiz bu anlatılanlar.” “Gad eflaha”dan buraya ka“ { اِنَّ ñَİٰا }
dar olan bölüm.

{ ĵĤُٰۧوźْا ėِéُ ُّāĤا ĹęِĤَ } “İlk sahifelerde.” Önceki kitaplarda da vardır.

ėِéُĀُ اħَĻİ۪óٰÖِْ وĵøٰĳĨَُ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “İbrahim ile Musa ’nın sahifelerinde de vardır.”

{ ĵøٰĳĨَُو ħَĻİ۪óٰÖِْا ėِéُĀُ } “İbrahim ile Musa ’nın sahifelerinde de var-
dır.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kitabı Tevrat ’ta ve Hazret-i İbra-
him  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kitabında. Allah Teâlâ bunu bilmektedir.
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88ǧ ĞÂŞİYE SÛRESİ

Kendisinde “Ğâşiye”nin zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 26, sözcük sayısı 92 ve harf sayısı da 381’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ģْİَ اĻÜَٰכَ ßُĺï۪èَ اĕَĤْאÙِĻَüِ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Dehşeti her şeyi kuşatacak olan kıyâmetin haberi sana geldi mi?”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Ğâşiye Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

 Sana geldi mi?” Diyor ki, ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { ģْİَ اĻÜَٰכَ }

ve sellem) sana gelmedi. Sonra kuşkusuz geldi. Âyetin, “Kuşkusuz sana 
geldi” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ÙِĻَüِאĕَĤْا ßُĺï۪èَ } “Dehşeti her şeyi kuşatacak olan kıyâmetin haberi.” 
Kıyâmetin kopmasının haberi. Âyetin, “Cehennem ateşinin ehlini 
kapsayıp bürümesi” anlamına geldiği de söylenmiştir.

وĳäُُهٌ Ĩَĳْĺَئìَ ñٍِאÙٌđَüِ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Yüzler var ki, o gün zillete düşmüştür.”

.Yüzler var ki.” Münafıkların ve kâfirlerin yüzleri“ { وĳäُُهٌ }
{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.
{ ٌÙđَüِאìَ } “Zillete düşmüştür.” Azap ile zelildir, horlanmıştır.
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ĐَאĬَ ÙٌĥَĨِאÙٌ×َĀِ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Çalışmış; fakat boşuna yorulmuştur.”

{ ٌÙĥَĨِאĐَ } “Çalışmış.” Cehennem ateşine çekilir.
{ ٌÙ×َĀِאĬَ } “Fakat boşuna yorulmuştur.” Yorgunluk ve bitkinlik içinde. 

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Çalışmış”, dünyada. “Fa-
kat boşuna yorulmuştur”, ahirette. Buna göre âyette söz konusu edi-
lenler rahipler ve havra ehli olanlardır. Bunların Hariciler olduğu 
da söylenmiştir.

Ĭَ ĵĥٰāْÜَאرًا èَאÙًĻَĨِ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Kızgın bir ateşe girecektir.”

{ ĵĥٰāْÜَ } “Girecektir.” Girecektir.
{ ًÙĻَĨِאèَ אرًاĬَ } “Kızgın bir ateşe.” Sıcaklığı son raddeye ulaşmış.

īٍĻْĐَ īْĨِ ĵĝٰùُْÜ اÙٍĻَĬِٰ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Onlara son derece sıcak bir kaynaktan içirilir.”

{ ĵĝٰùُْÜ } “Onlara içirilir.” Cehennemde verilir.
{ ÙٍĻَĬِٰا īٍĻْĐَ īْĨِ } “Son derece sıcak bir kaynaktan.” Sıcak.

đَĈَ ħْıُĤَ ÷َĻْĤَאمٌ اďٍĺó۪Ąَ īْĨِ َّźِ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Onlar için kuru dikenden başka yiyecek de yoktur.”

{ ħْıُĤَ ÷َĻْĤَ } “Onlar için yoktur.” Bu kötü konumda.
{ ٍďĺó۪Ąَ īْĨِ َّźِאمٌ اđَĈَ } “Kuru dikenden başka yiyecek de.” Şıbrık bitkisidir. 1 

Mekke  yollarında bulunur. Taze bir halde bulunduğunda devenin 
yiyeceği olur. Kuruduğunda ise kedinin tırnakları gibi olur.

īُĩِùُْĺ źَ وĳäُ īْĨِ Ĺĭ۪ĕُْĺ źََعٍ (7)ة۝ۜ۞۩ب
1 Yere bitişik dikenli bir bitki olup kuruması halinde dari denilen bir bitkidir.
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7-  “O ise ne besler ne de açlığı giderir.”
{ īُĩِùُْĺ źَ } “O ise ne besler.” Yiyeni beslemez.
.Ne de açlığı giderir.” Onu yiyen kimseyi“ { وĳäُ īْĨِ Ĺĭ۪ĕُْĺ źََعٍ }

وĳäُُهٌ ĨَĳْĺَئĬَ ñٍِאÙٌĩَĐِ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Yüzler de var ki, o gün nimetle mutludur.”

.Yüzler de var ki.” İhlaslı mü’minlerin yüzleri“ { وĳäُُهٌ }
{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.
{ ٌÙĩَĐِאĬَ } “Nimetle mutludur.” Güzeldir, iyidir.

ıَĻِđْùَĤِא رَاÙٌĻَĄِ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “(Dünyadaki) çalışmasından dolayı hoşnuttur.”

{ ٌÙĻَĄِא رَاıَĻِđْùَĤِ } “(Dünyadaki) çalışmasından dolayı hoşnuttur.” Di-
yor ki, amelinin sevabına razı olmuştur.

Đَ Ùٍَّĭäَ ĹĘ۪אÙٍĻَĤِ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Yüksek bir cennettedir.”

{ ÙٍĻَĤِאĐَ Ùٍَّĭäَ ĹĘ۪ } “Yüksek bir cennettedir.” Yüksek bir derecededir.

ıَĻĘ۪ ďُĩَùْÜَ źَא ÙًĻَĔِźَ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Orada boş bir söz işitmez.”

.Orada işitmez.” Cennette“ { ıَĻĘ۪ ďُĩَùْÜَ źَא }
{ ًÙĻَĔِźَ } “Boş bir söz.” Ne bâtıl bir yemin ne de bâtıl şeyler dışında 

boş bir şey.

ıَĻĘ۪א äَ īٌĻْĐَאرÙٌĺَِ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Orada sürekli akan bir pınar vardır.”

.Orada.” Cennette“ { ıَĻĘ۪א }
{ ٌÙĺَِאرäَ īٌĻْĐَ } “Sürekli akan bir pınar vardır.” Hayırla, bereketle ve 

rahmet ile üzerlerine akan.
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ıَĻĘ۪א óُøُرٌ ÙٌĐَĳĘُóْĨَ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Yüksek divanlar.”

.Orada.” 2 Cennette“ { ıَĻĘ۪א }

{ ٌÙĐَĳĘُóْĨَ -óُøُ } “Yüksek divanlar,” Ehli kendisine gelmediği müdرٌ 
detçe havada asılı duran. Ayetin, “Yüksek divanlar”, ehli için yüksel-
tilmiş anlamına geldiği de söylenmiştir.

وَاَכĳَْابٌ ÙٌĐَĳĄُĳْĨَ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “(Pınarların etrafına) konmuş bardaklar.”

-Bardaklar.” Tutulacak kulpları, emzikleri ve hortum“ { وَاכĳََْابٌ }
ları olmayan baş bölümü dairemsi olan kaplar.

{ ٌÙĐَĳĄُĳْĨَ } “(Pınarların etrafına) konmuş.” Evlerinde.

وĩَĬََאرِقُ ÙٌĘَĳęُāْĨَ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Sıra sıra dizilmiş yastıklar.”

.Yastıklar.” Yastıklar“ { وĩَĬََאرِقُ }

{ ٌÙĘَĳęُāْĨَ } “Sıra sıra dizilmiş.” Saf halinde dizilmiş. Âyetin “İstiflen-
miş” anlamına geldiği de söylenmiştir.

وَزَرَاÙٌàَĳُá×ْĨَ ُّĹÖِ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Serilmiş halılar vardır.”

{ ٌÙàَĳُá×ْĨَ  ُّĹÖِوَزَرَا } “Serilmiş halılar vardır.” Hasırlara benzeyen ser-
gilerdir.

Ehli için serilmiş. Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) on-
lara bunu haber verdiğinde Mekke  kâfirleri, “Allah Teâlâ’nın seni 
bize resûl olarak gönderdiğine dair bir kanıt getir” dediler. Bunun 
üzerine Allah azze ve celle şöyle buyurdu:
2 Tarafımızdan çeviriye eklenmiştir.
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ģِÖِ כÛْĝَĥِìُ ėَĻَْ (17)ة۝ۜ۞۩ب ِźْا ĵĤَِونَ اóُُčĭْĺَ ŻَĘََا
17-  “Onlar bakmazlar mı, develerin nasıl yaratıldığına?”

.Onlar bakmazlar mı?” Mekke  kâfirleri“ { اóُُčĭْĺَ ŻَĘََونَ }

{ Ûْĝَĥِìُ ėَĻَْכ ģِÖِِźْا ĵĤَِا } “Develerin nasıl yaratıldığına.” Kuvveti ve güç-
lülüğüne yükünü yüklenir ve ondan başkası bu yükü yüklenmez.

ĩَאٓءِ כėَĻَْ رÛْđَĘُِ (18)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĵĤَِوَا
18-  “Göğün nasıl yükseltildiğine?”

{ ÛْđَĘُِر ėَĻَْאءِٓ כĩَ َّùĤا ĵĤَِوَا } “Göğün nasıl yükseltildiğine?” Varlıkların 
üstünde. Ona hiçbir şey ulaşamaz.

وَاĵĤَِ اåِĤَْ×אلِ כÛْ×َāُِĬ ėَĻَْ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Dağların nasıl dikildiğine?”

{ Ûْ×َāُِĬ ėَĻَْאلِ כ×َåِĤْا ĵĤَِوَا } “Dağların nasıl dikildiğine?” Yerin üstünde. 
Hiçbir şey onu hareket ettiremez.

وَاĵĤَِ اźْرَْضِ כÛْéَĉِøُ ėَĻَْ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “Yeryüzünün nasıl yayıldığına?”

{ Ûْéَĉِøُ ėَĻَْرَْضِ כźْا ĵĤَِوَا } “Yeryüzünün nasıl yayıldığına?” Suyun 
üstüne. Bütün bu sayılanlar onlar için bir âyettir.

óٌ (21)ة۝ۜ۞۩ب óْ اĩََّĬِאٓ اñَĨُ ÛَĬَْכِّ ñَĘَכِّ
21-  “O halde öğüt ver. Çünkü sen ancak öğüt vericisin.”

{ óْ .ñَĘَ } “O halde öğüt ver.” Öğüt  verכِّ

{ óٌ -Çünkü sen ancak öğüt vericisin.” Kur’an’la sakın“ { اĩََّĬِאٓ اñَĨُ ÛَĬَْכِّ
dıransın. Âyetin, “Kur’an ve Allah ile verilen öğütten faydalanana 
öğüt verensin” anlamına geldiği de söylenmiştir.
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óٍĉِĻْāَĩُÖِ ħْıِĻْĥَĐَ ÛَùْĤَ (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Onların üzerinde bir zorba değilsin.”

{ ħْıِĻْĥَĐَ ÛَùْĤَ } “Onların üzerinde değilsin.” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)!
{ óٍĉِĻْāَĩُÖِ } “Bir zorba.” Onları iman etmeye zorlayan bir zorba de-

ğilsin.

اĵّٰĤĳَÜَ īْĨَ َّźِ وَכóَęََ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Ancak yüz çevirip inkâr edene gelince.”

Bundan sonra Allah Teâlâ O’na savaşı emrederek şöyle bu-
yurdu:

{ óَęََوَכ ĵّٰĤĳَÜَ īْĨَ َّźِا } “Ancak yüz çevirip inkâr edene gelince.” Âyetin 
anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Ancak iman etmekten yüz çe-
virip Allah’ı inkâr eden müstesna.

ُ اñَđَĤْابَ اźْכََْ×óَ (24)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا įُُÖ ِñّđَĻُĘَ
24-  “İşte Allah öylesini en büyük azap ile cezalandırır.”

{ ُ ّٰųا įُُÖ ِñّđَĻُĘَ } “İşte Allah öylesini cezalandırır.” Ahirette.
{ óَ×ََْכźْابَ اñَđَĤْا } “En büyük azap ile.” Yani cehennem azabıyla.

اِنَّ اĭَĻْĤَِאٓ اĺَِאħْıُÖَ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Şüphesiz onların dönüşü sadece bizedir.”

{ ħْıُÖَאĺَِا  Şüphesiz onların dönüşü sadece bizedir.” Ahirette“ { اِنَّ اĭَĻْĤَِאٓ 
dönüşleri.

ħُàَّ اِنَّ ĭَĻْĥَĐَא ùَèِאħْıُÖَ (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “Sonra onların sorguya çekilmesi de sadece bize aittir.”

{ ħْıُÖَאùَèِ אĭَĻْĥَĐَ َِّان َّħُà } “Sonra onların sorguya çekilmesi de sadece bize 
aittir.” Dünyada sebatları, ahirette ise sevabı ve cezalandırılmaları.
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óِåْęَĤْرة اĳø
89ǧ FECR SÛRESİ

Kendisinde “Fecr”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 30, sözcük sayısı 139 ve harf sayısı da 597’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

وَاóِåْęَĤْ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Yemin olsun, tan yerinin ağarmasına.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Fecr Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ óِåْęَĤْوَا } “Yemin olsun, tan yerinin ağarmasına.” Allah Teâlâ tan 
yerinin ağarmasına yemin etti. “Fecr”, gündüzün sabahıdır. Fecrin 
“Gündüz bölümünün bütünü” olduğu da söylenmiştir. Fecrin yılı ilk 
fecri (yani muharerm ayının ilk tan ağarması ) olduğu da söylenmiştir.

وĻَĤََאلٍ óٍýْĐَ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “(Zilhicce ayının ilk) on gecesine.”

{ óٍýْĐَ ٍאلĻَĤََو } “(Zilhicce ayının ilk) on gecesine.” Zilhicce ayının ba-
şından ilk on gün.

ďِęْ وَاóِÜْĳَĤْ (3)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤوَا
3-  “Çifte ve teke.”
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{ ďِęْ َّýĤوَا } “Çifte.” Arefe  ve Kurban  Bayramı  günü.
{ óِÜْĳَĤْوَا } “Ve teke.” Kurban  bayramından sonraki üç gün.
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Çift sabah, öğle, ikindi, 

yatsı namazlarında kılınan iki veya dört rekatli namazlara denilir. 
Tek ise akşam ve vitir namazlarıdır.

Ayet şöyle de tefsir edilmiştir: “Çift”, gök ile yer, dünya ile ahiret, cen-
net ile cehennem, arş ile Kürsi, güneş ile aydır. Bunların bütünü çifttir. 
“Tek” ise ferd olandır. Çiftin erkek ile dişi, kâfir ile mü’min, muhlis  ile 
münafık, bahtiyar ile bedbaht, “Tek”in ise Allah Teâlâ olduğu söylenmiştir.

وَاģِĻَّْĤ اِذَا óِùْĺَ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Her şeyi örttüğü zaman geceye ki.”

{ óِùْĺَ اِذَا ģِĻَّْĤوَا } “Her şeyi örttüğü zaman geceye ki,” Gittiğinde. Bu 
Müzdelife  gecesidir. Âyetin, “İnsanların kendisinde gidip geldiği gece” 
anlamına geldiği de söylenilmiştir. Allah Teâlâ bütün bu şeylere ye-
min etmiştir. “Çünkü Rabbin”, ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! 
“Her an gözetlemektedir”, diyor ki, yol üzeredir. Yol O’nadır.

ĹĘ۪ ģْİَ ذĤِٰכَ ñ۪Ĥِ ħٌùَĜَي óٍåْèِ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Bunlarda akıl sahibi için elbette birer yemin (değeri) vardır.”

.Bunlarda vardır.” Diyor ki, zikrettiğim şeyde“ { ĹĘ۪ ģْİَ ذĤِٰכَ }
{ óٍåْèِ يñ۪Ĥِ ħٌùَĜَ } “Akıl sahibi için elbette birer yemin (değeri)” Akıl 

sahibi için.

اóَÜَ ħْĤََ כģَđَĘَ ėَĻَْ رÖَُّכَ đَÖِאدٍ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Görmedin mi, Rabbin ne yaptı Âd kavmine?”

{ óَÜَ  ħْĤََا } “Görmedin mi?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
Kur’an’da sana haber verilmedi mi?

.Rabbin ne yaptı?” Rabbinin ne yaptığı“ { כģَđَĘَ ėَĻَْ رÖَُّכَ }
-Âd kavmine.” Hazret-i Hûd  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin yalan“ { đَÖِאدٍ }

lamaları dolayısıyla Allah Teâlâ’nın kendilerini nasıl helak ettiği.
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اِرَمَ ذَاتِ اĩَđِĤْאدِ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “O direk sahibi İrem’e?”

 İrem’e?” İrem’in oğluna. İrem, Sam ibn Nûh’tur. Sam’ın oğlu“ { ارَِمَ }
Şeyyim’dir. Şeyyim’in oğlu Ham’dır. Ham’ın oğlu da Ad ’dır.

 ”O direk sahibi.” Sariye direği. Âyetin, “Kuvvet sahibi“ { ذَاتِ اĩَđِĤْאدِ }
anlamına geldiği de söylenmiştir.

اıَĥُáْĨِ ěْĥَíُْĺ ħْĤَ ĹÝَّ۪Ĥَא ĹĘِ اŻَ×ِĤْدِ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Ki, ülkeler arasında onun benzeri yaratılmamıştı.”

-Ki, ülkeler arasında onun benzeri yara“ { اıَĥُáْĨِ ěْĥَíُْĺ ħْĤَ ĹÝَّ۪Ĥَא ĹĘِ اŻَ×ِĤْدِ }
tılmamıştı.” Kuvvet ve güç sahibi. Âyetin şu anlama geldiği de söy-
lenmiştir: “Şedid’in ve Şeddad’ın bina ettiği direk sahibi şehrin adı-
dır. Güzellik ve zarafet açısından şehirlerde benzeri olmayan altın 
ve gümüş direkleriydi.”

Öِ óَíْאĳَĤْادِ (9)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا اĳُÖאäَ īَĺñَّ۪Ĥدَ اĳĩُàََو
9-  “Vâdilerde kayaları oyan Semûd kavmine?”

  Semûd kavmine?” Diyor ki, Allah Teâlâ Hazret-i Sâlih“ { وĳĩُàََدَ }
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi Semud ’u nasıl helak etti?

Öِ óَíْאĳَĤْادِ } َّāĤا اĳُÖאäَ īَĺñَّ۪Ĥا } “Vâdilerde kayaları oyan.” Kasabaların va-
dilerinde kayayı oyan.

وĳْĐَóْĘَِنَ ذِي اźْوÜََْאدِ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “O kazıklar sahibi Firavun ’a?”

.O Firavun ’a?” Nasıl Firavun’u helak ettiğini“ { وĳْĐَóْĘَِنَ }
وÜَْאدِ } َźْا  Kazıklar sahibi.” Firavun ’un Zü’l-Evtad (Kazıklar“ { ذِي 

sahibi) olarak isimlendirilmesinin yegane nedeni, dört tane kazık 
edinmesidir. Firavun birisine karşı hışma geldiğinde onu kazıklar 
arasında gerer, hanımı Asiye bint Muzahim ’e işkence ettiği gibi ölün-
ceye kadar kendisine azap ederdi.
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اĳْĕَĈَ īَĺñَّ۪Ĥَا ĹĘِ اŻَ×ِĤْدِ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Ki, bütün bunlar ülkelerinde azgınlık etmişler.”

 ”,Ki, bütün bunlar ülkelerinde azgınlık etmişler“ { اĳْĕَĈَ īَĺñَّ۪Ĥَا ĹĘِ اŻَ×ِĤْدِ }
İsyan ettiler ve Mısır  yurdunda kâfir oldular. Âyetin, “Azgınlıkları 
kendilerini bu raddeye taşıdı” anlamına geldiği de söylenmiştir.

Ęَאَכóُáَْوا ıَĻĘ۪א اùَęَĤْאدَ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Oralarda kötülüğü çoğaltmışlardı.”

.Oralarda çoğaltmışlardı.” Mısır  yurdunda“ { Ęَאכóُáََْوا ıَĻĘ۪א }
.Kötülüğü.” Öldürme ve putlara kulluk  etmekle“ { اùَęَĤْאدَ }

ħْıِĻْĥَĐَ َّÕāَĘَ رÖَُّכَ ĳْøَطَ ñَĐَابٍ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Bu yüzden Rabbin onların üstüne azap kırbacını indiriverdi.”

{ َّÕāَĘَ } “Bu yüzden indiriverdi.” Bu yüzden indirdi.
ñَĐَابٍ } ĳْøَطَ  رÖَُّכَ   ħْıِĻْĥَĐَ } “Rabbin onların üstüne azap kırbacını.” 

Şiddetli bir azabı.

اِنَّ رÖََّכَ Ĥَِ×אĀَóْĩِĤْאدِ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Çünkü Rabbin her an gözetlemededir.”

!Çünkü Rabbin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { اِنَّ رÖََّכَ }
-Her an gözetlemededir.” Diyor ki, onlara ve diğerle“ { Ĥَِ×אĀَóْĩِĤْאدِ }

rine uğrayıcıdır.
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Rabbinin melekleri 

sırat üzeredirler. Yedi yerde kulları hesaba çeker ve onlardan yedi 
hasletten sorarlar.

Ĺٓ اَכīِĨَóَْ (15)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Öَلُ رĳĝُĻَĘَ įُĩَ َّđĬََو įُĨَóَْאَכĘَ įُُّÖَر įُĻĥٰÝَÖْא اĨَ אنُ اِذَاùَĬْ ِźْא ا َّĨَאĘَ
15-  “Fakat insan, ne zaman Rabbi onu sınayıp kendisine ikramda 

bulunur ve nimet verirse, ‘Rabbim bana ikram etti.’ der.”
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ùَĬْאنُ } ِźْا א  َّĨَאĘَ } “Fakat insan.” Bu şahıs kâfir Übeyy ibn Halef ’tir. 
Ümeyye  ibn Halef  olduğu da söylenmiştir.

{ ُįĻĥٰÝَÖْא اĨَ اِذَا } “Ne zaman onu sınayıp.” Onu sınadığında.
{ ُįُّÖَر } “Rabbi.” Mal, zenginlik ve yaşayış ile.
{ ُįĨَóََْאכĘَ } “Kendisine ikramda bulunur.” Malını çoğalttığında.
{ ُįĩَ َّđĬََو } “Ve nimet verirse.” Yaşayışını genişlettiğinde.
{ īِĨَóََْاכ  Ĺٓ ّ۪Öَر  ĳĝُĻَĘَ } “Rabbim bana ikram etti’ der.” Mal ve ikramلُ 

ile.

Ĺٓ اİََאīِĬَ (16)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Öَلُ رĳĝُĻَĘَ įُĜَْرِز įِĻْĥَĐَ َرïَĝَĘَ įُĻĥٰÝَÖْא اĨَ אٓ اِذَا َّĨَوَا
16-  “Ama ne zaman (Rabbi) onu sınayıp rızkını daraltırsa, ‘Rabbim 

bana haksızlık etti.’ der.”

{ ُįĻĥٰÝَÖْא اĨَ اِذَا אٓ  َّĨَوَا } “Ama ne zaman (Rabbi) onu sınayıp.” Fakirlikle 
sınarsa.

.Daraltırsa.” Rızkını kısar“ { ïَĝَĘَرَ }
{ ُįĜَْرِز įِĻْĥَĐَ } “Rızkını.” Geçimini zorlaştırırsa.
{ īِĬَאİََا Ĺٓ ّ۪Öَلُ رĳĝُĻَĘَ } “Rabbim bana haksızlık etti, der.” Fakirlikle beni 

alçalttı ve geçimimi darlaştırdı.

כÜ źَ ģْÖَ َّŻَُכĳĨُóِْنَ اħَĻÝ۪ĻَĤْ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Hayır! Doğrusu siz yetime ikram etmezsiniz.”

{ َّŻَכ } “Hayır!” Bu ona bir rettir. İkram edişim mal ve zenginlikle 
ve alçaltışım fakirlik  ve malın azlığıyla değildir. İkramım, bilmem ve 
tevfik ile alçaltışım ise nankörlük ve rüsvalıkladır.

{ ħَĻÝ۪ĻَĤْنَ اĳĨُóُِْכÜ źَ ģْÖَ } “Doğrusu siz yetime ikram etmezsiniz.” Yetimin 
hakkını tanımıyorsunuz. Evinde yetim bulunan kimse onun hakkını 
tanımıyor ve ona ihsanda bulunmuyordu.

ĳنَ đَĈَ ĵĥٰĐَאمِ اùْĩِĤْכīِĻ۪ (18)ة۝ۜ۞۩ب ُّĄٓאéَÜَ źََو
18-  “Yoksula yedirmek için birbirinizi teşvik etmezsiniz.”
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ĳنَ } ُّĄٓאéَÜَ  źََو } “Birbirinizi teşvik etmezsiniz.” Kendi nefislerinizi 
ve başkalarını.

{ īِĻ۪כùْĩِĤْا đَĈَאمِ   ĵĥٰĐَ } “Yoksula yedirmek için.” Yoksullara sadaka 
vermeye.

א (19)ة۝ۜ۞۩ب ًّĩĤَ Żًْاثَ اَכóَُّÝĤنَ اĳĥُُאْכÜََو
19-  “Mirası haram helal demeden hırsla yersiniz.”

.Mirası yersiniz.” Mirası“ { وÜََאْכĳĥُُنَ اóَُّÝĤاثَ }
א } ًّĩĤَ Żًَْاכ } “Haram helal demeden hırsla.” Şiddetli.

א (20)ة۝ۜ۞۩ب ًّĩäَ א ًّ×èُ َאلĩَĤْنَ اĳُّ×éُِÜَو
20-  “Malı aşırı şekilde seversiniz.”

א } ًّĩäَ א ًّ×èُ َאلĩَĤْنَ اĳُّ×éُِÜَو } “Malı aşırı şekilde seversiniz.” Çok.

ٓ اِذَا دُכÛَِّ اźْرَْضُ دَכًّא دَכًّא (21)ة۝ۜ۞۩ب َّŻَכ
21-  “Ama yeryüzü parça parça döküldüğü.”

ٓ اِذَا دُכÛَِّ اźْرَْضُ دَכًّא دَכًّא } َّŻَכ } “Ama yeryüzü parça parça döküldüğü.” 
Bu ona bir reddiyedir. Diyor ki, yeryüzü deprem üstüne depremle 
sarsıldığında.

א (22)ة۝ۜ۞۩ب ًّęĀَ א ًّęĀَ ُכĥَĩَĤُّْכَ وَاÖَאٓءَ رäََو
22-  “Rabbinin buyruğu gelip melekler sıra sıra dizildiği zaman.”

 Rabbinin buyruğu gelip.” Rabbin niteliği bilinmeyen“ { وäََאءَٓ رÖَُّכَ }
bir şekilde geldiğinde.

.Melekler.” Melekler geldiğinde“ { وَاĥَĩَĤْכُ }
א } ًّęĀَ א  ًّęĀَ } “Sıra sıra dizildiği zaman,” Namazda dünya ehlinin 

saffa duruşu gibi.

כóْٰى (23)ة۝ۜ۞۩ب ِñّĤا įُĤَ ĵّٰĬَאنُ وَاùَĬْ ِźْا óَُّכñَÝَĺَ ñٍِئĨَĳْĺَ ħََّĭıَåَÖِ ñٍِئĨَĳْĺَ َءĹٓäَ۪و
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23-  “İşte o gün cehennem de getirilir ve o zaman insan (yaptıklarını 
birer birer) hatırlar. Fakat bu hatırlamanın ona ne yararı var!”

{ ħََّĭıَåَÖِ ñٍِئĨَĳْĺَ َءĹٓäَ۪و } “İşte cehennem de getirilir.” 70.000 dizgin ile 
birlikte. Her bir dizginde 70.000 melek vardır, onları mahşer mey-
danına çeker ve onlardan kaldırırlar.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.
ùَĬْאنُ } ِźْا óَُّכñَÝَĺَ } “Ve o zaman insan (yaptıklarını birer birer) hatır-

lar.” Kâfir Übeyy ibn Halef  ve Ümeyye  ibn Halef .
כóْٰى } ِñّĤا įُĤَ ĵّٰĬَوَا } “Fakat bu hatırlamanın ona ne yararı var!” Ken-

disi için öğüt almak nerede. Öğüt  alma fırsatı kaçtı.

ĻَéَĤِ ÛُĨْאĹÜ۪ (24)ة۝ۜ۞۩ب َّïĜَ Ĺĭ۪ÝَĻْĤَ אĺَ ُلĳĝُĺَ
24-  “(O gün) insan, ‘Keşke bu hayatım için bir şeyler yapıp önden 

gönderseydim!’ der.”

{ Ĺĭ۪ÝَĻْĤَ אĺَ ُلĳĝُĺَ } “(O gün) insan, ‘Keşke’ der.” Arzular.
{ ĹÜ۪אĻَéَĤِ ÛُĨْ َّïĜَ } “Bu hayatım için bir şeyler yapıp önden göndersey-

dim.” Fani hayatımdan baki hayatım için bir şeyler takdim etseydim. 
Diyor ki, “Keşke fâni hayatımda baki hayatım için amel etseydim.”

بُ ñَĐَاįُÖَٓ اïٌèََ (25)ة۝ۜ۞۩ب ِñّđَُĺ źَ ñٍِئĨَĳْĻَĘَ
25-  “Artık o gün, Allah’ın azabı gibi kimse azap edemez.”

{ ñٍِئĨَĳْĻَĘَ } “Artık o gün.” Kıyâmet gününde.
{ ïٌèََا ٓįُÖَاñَĐَ ُب ِñّđَُĺ źَ } “Allah’ın azabı gibi kimse azap edemez.” Onun 

azabı gibi.

وěُàِĳُĺ źََ وàََאįُĜَٓ اïٌèََ (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “O’nun vurduğu bağ gibi de kimse bağ vuramaz.”

{ ïٌèََا  ٓįُĜَאàََو  ěُàِĳُĺ  źََو } “O’nun vurduğu bağ gibi de kimse bağ vura-
maz.” O’nun bağı gibi. Âyetin başka bir tefsiri de vardır: Âyet “Lâ 
Yüezzibü ve lâ yusiku” fiillerinde geçen “zal” ve “sa” harfleri esra 
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okunursa anlam şöyle olur: “Allah’ın azabı gibi kimse azap edemez”, 
yani kimse Allah’ın azabı gibi azaplandıramaz. “O’nun vurduğu bağ 
gibi de kimse bağ vuramaz.” O’nun sağlam bağladığı gibi kimse bağ-
layamaz. Yani insanları cezalandırma konusunda Allah Teâlâ’nın 
azabına kimse ulaşamaz.

ĺَאٓ اıَÝَُّĺَא اęَّْĭĤُ÷ اĩَĉْĩُĤْئÙَُّĭِ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Ey huzura ermiş ruh!”

{ ُÙَّĭِئĩَĉْĩُĤْا ÷ُęَّْĭĤא اıَÝَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey huzura ermiş ruh!” Allah’ı dosdoğru ola-
rak birleyici, nimetlerine şükredici, belalarına sabredici, kazasına 
razı olucu, bahşayişine kanaat edici olarak Allah’ın azabından gü-
vende olan nefis.

Ùً (28)ة۝ۜ۞۩ب َّĻĄِóْĨَ ÙًĻَĄِِّכِ رَاÖَر ĵĤِٰا Ĺٓđ۪äِْاِر
28-  “Sen O’ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön!”

رÖَِّכِ }  ĵĤِٰا  Ĺٓđ۪äِْاِر } “Rabbine dön!” Allah Teâlâ’nın senin için cen-
nette hazırlamış olduğu şeylere dön. Âyetin, “Efendine, yani cese-
dine dön” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ًÙĻَĄِرَا } “Sen O’ndan hoşnut,” Allah’ın sevabıyla.
{ ًÙَّĻĄِóْĨَ } “O da senden hoşnut olarak.” Tevhidle senden razı olun-

muş olarak.

ĘَאدĐِ ĹĘ۪ Ĺĥ۪ìَُْ×אد۪ي (29)ة۝ۜ۞۩ب
29-  “Haydi kullarım arasına gir!”

-Haydi kullarım arasına gir!” Velilerim zümre“ { ĘَאدĐِ ĹĘ۪ Ĺĥ۪ìَُْ×אد۪ي }
sinin arasına katıl.

وَادĹÝَّ۪ĭäَ Ĺĥ۪ìُْ (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “Cennetime gir!”

{ ĹÝَّ۪ĭäَ Ĺĥ۪ìُْوَاد } “Cennetime gir!” Senin için hazırlanmış olan.



673

ïِĥَ×َĤْرة اĳø
90ǧ BELED SÛRESİ

Kendisinde “Beled”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 20, sözcük sayısı 82 ve harf sayısı da 320’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

źَٓ اñَıٰÖِ ħُùِĜُْا اïِĥَ×َĤْ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Yemin ederim, bu beldeye ki.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Beled Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ħُùِĜُْا ٓźَ } “Yemin ederim.” Diyor ki.

{ ïِĥَ×َĤْا اñَıٰÖِ } “Bu beldeye ki.” Mekke ’ye.

وَاñَıٰÖِ ٌّģèِ ÛَĬَْا اïِĥَ×َĤْ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Sen bu beldede oturmaktasın.”

{ ïِĥَ×َĤْا اñَıٰÖِ ٌّģèِ ÛَĬَْوَا } “Sen bu beldede oturmaktasın.” Diyor ki, kuş-
kusuz Allah Teâlâ senden önce ve senden sonra hiçbir kimseye he-
lal olmayan şeyi bu beldede sana helal kıldı.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Sen bu beldede otur-
maktasın. Âyete şöyle de anlam verilmiştir: Sen bu belde de yaptı-
ğın şeylerden.
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وَوَاïٍĤِ وĨََא وïَĤََ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Yine yemin ederim, babaya ve çocuğuna ki.”

{ ïَĤََא وĨََو ïٍĤِوَوَا } “Yine yemin ederim, babaya ve çocuğuna ki.” Baba, 
Hazret-i Âdem  (‘aleyhi’s-selâm), çocuk  da oğullarıdır. Âyet şöyle de tef-
sir edilmiştir: “Babaya”, erkek ve kadından doğan. “Ve çocuğuna”, 
erkekten ve çocuktan doğmayan. Allah Teâlâ bütün bu şeylere ye-
min etmiştir.

ùَĬْאنَ ĹĘ۪ כََ×ï (4)ة۝ۜ۞۩ب ِźْא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤَ
4-  “Biz insanı zorluk içinde yarattık.”

ùَĬْאنَ } ِْźא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤَ } “Biz insanı yarattık.” Yani Kelde  ibn Üseyd ’i.

{ ï×ََכ ĹĘ۪ } “Zorluk içinde.” Yaratılışı düzgün. Âyetin, “Dünya ve ahi-
retin işlerine karşı zorlukla karşı gelen” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Zorluk içinde”, 
kuvvet ve şiddet içinde. 1

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs (ï×ََכ ĹĘ۪) ilahî buyruğu hakkında dedi ki: “Şid-
detli bir yaratılış içinde.” Buhârî, Kitab-ü Ehadisi’l-Enbiyâ, 1. Bâb
b) İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; 
o şöyle demiştir: “Yorgunluk içinde.” Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 196.
c) Allah Teâlâ bu âyette insanın yaratılışını açıklamaktadır. İnsanın yaratılışı 
nutfe  halinden kuvvetiyle güç kazanıp tam olgunlaştığı döneme kadar bir me-
şakkat ve yorgunluk ile karşılaşmaktadır. O, doğum evresinde, sünnet oluşunda, 
dişleri çıktığında, sütten kesildiğinde, emekleyip yürümeye başladığında kuş-
kusuz sıkıntılara göğüs germiştir. Diğer taraftan hayatının çeşitli evrelerinde 
hastalıklara ve tehlikelere karşı durmuş, üstesinden gelmeye çalışmıştır.
d) Bu âyette geçen (ï×ََכ) sözcüğünün anlaşılmasında ve muradının ne olduğu 
hususunda kendisinden sonraki âyet yardımcı olmaktadır. (įِĻْĥَĐَ َرïِĝْĺَ īْĤَ َْان Õُùَéْĺََا 
ïٌèََا) “O, hiç kimsenin kendisine asla güç yetiremeyeceğini mi sanır?” Yani ken-
disiyle övünüp durduğu kuvvete ulaşan bu insan hiçbir kimsenin kendisine 
güç yetiremeyeceğini mi sanmaktadır? Yaratıcısına karşı tekebbür edeceği bu 
merhalaye ulaşıncaya kadar kendisinin çeşitli meşakkatlere ve yorgunluklarla 
mücadele ettiğini hatırlamaz mı? Bu nedenle yaratılmış bu basit insanın içinde 
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اÕُùَéْĺََ اَنْ ïِĝْĺَ īْĤَرَ įِĻْĥَĐَ اïٌèََ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “(İnsan,) kendisine hiç kimsenin güç yetiremeyeceğini mi sanı-

yor?”

{ Õُùَéْĺََا } “(İnsan)… mi sanıyor?” Kâfir kuvveti ve gücü içinde.

{ ïٌèََا įِĻْĥَĐَ َرïِĝْĺَ īْĤَ َْان } “Kendisine hiç kimsenin güç yetiremeyeceğini.” 
Yakalanıp kendisini hiç kimsenin, yani Allah’ın cezalandırmayaca-
ğını mı sanıyor?

ĳĝُĺَلُ اĥَİَْכĨَ Ûُْאïً×َُĤ źًا (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “‘Ben pek çok mal harcadım.’ diye (övünüyor).”

 Diye (övünüyor).” Yani Kelde  ibn Üseyd . Âyetin, Velid ibn“ { ĳĝُĺَلُ }
Muğire  hakkında nazil olduğu da söylenmiştir.

-Ben pek çok mal harcadım.” Hazret-i Muham“ { اĥَİَْכĨَ Ûُْאïً×َُĤ źًا }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e düşmanlık uğrunda çokça mal harca-
dım. Ancak bu harcayışım bana hiçbir yarar sağlamadı.

اÕُùَéْĺََ اَنْ óَĺَ ħْĤَهُٓ اïٌèََ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Kendisini hiç kimsenin görmediğini mi sanıyor?”

{ Õُùَéْĺََا } “... mi sanıyor?” Kâfir sanmakta mıdır?

{ ïٌèََهُٓ اóَĺَ ħْĤَ َْان } “Kendisini hiç kimsenin görmediğini.” Allah Teâlâ’nın 
infak  etsin etmesin yaptığını görmediğini mi?

اīِĻْĭَĻْĐَ įُĤَ ģْđَåْĬَ ħْĤََ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Biz ona vermedik mi, iki göz?”

yaşadığı bu evreni gözetleyen yegâne kuvvetin Allah azze ve cellenin kuvveti 
olduğunu neden inkâr edip durur.
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Daha sonra ona bahşettiği lütufları saymak üzere şöyle bu-
yurdu:

{ īِĻْĭَĻْĐَ įُĤَ ģْđَåْĬَ ħْĤََا } “Biz ona vermedik mi, iki göz?” Kendisiyle bak-
tığı gözleri.

وùَĤَِאĬًא وīِĻْÝَęَüََ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Bir dil, iki dudak.”

.Bir dil.” Kendisiyle konuştuğu“ { وùَĤَِאĬًא }

{ īِĻْÝَęَüََو } “İki dudak.” Kapatıp açtığı.

وĭَĺْïَİََאهُ اīِĺْïَåَّْĭĤ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Ona iki yolu gösterdik.”

{ īِĺْïَåَّْĭĤאهُ اĭَĺْïَİََو } “Ona iki yolu gösterdik.” Kendisine iki yolu, yani 
hayır ve şer yolu açıkladık. İki göğsün yolunu olduğu da söylen-
miştir.

ŻَĘَ اħَéَÝَĜْ اÙَ×َĝَđَĤْ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Fakat o, sarp yokuşu aşamadı!”

{ َÙ×َĝَđَĤْا ħَéَÝَĜْا ŻَĘَ } “Fakat o, sarp yokuşu aşamadı!” Diyor ki, kuvvet 
gerektiren bu sarp geçiti ki, Sırat’tır, aşabildi mi?

وĨََאٓ اَدْرĺٰכَ Ĩَא اÙُ×َĝَđَĤْ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Sarp yokuş nedir, sen bilir misin?”

!Sen bilir misin?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وĨََאٓ ادَْرĺٰכَ }

{ ُÙ×َĝَđَĤْא اĨَ } “Sarp yokuş nedir.” Cennet ile cehennem arasında dım-
dızlak bir yokuştur. Bununla Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’i dehşete sürüklüyor.
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Ęَכُّ رÙٍ×َĜََ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “O, köle  azat etmek.”

{ Ùٍ×َĜََر  Ęَ } “O, köle  azat etmek.” Ona girişilmesi bir köleyi azadכُّ 
etmektir. Âyetin, “fekke rakabeten” şeklinde okunması halinde bu 
sarp geçiti ancak bir köle azat eden kimse aşabilir anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

اَوْ اđَĈِْאمٌ ĳْĺَ ĹĘ۪مٍ ذ۪ي Ùٍ×َĕَùْĨَ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Yahut açlık  gününde yemek yedirmektir.”

{ Ùٍ×َĕَùْĨَ مٍ ذ۪يĳْĺَ ĹĘ۪ ٌאمđَĈِْاوَْ ا } “Yahut açlık  gününde yemek yedirmek-
tir.” Açlık sahibi ve sıkıntı içinde bulunan birisini.

ĩًĻÝ۪ĺَא ذَا ÙٍÖَóَĝْĨَ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Yakınlığı olan bir yetime.”

{ ÙٍÖَóَĝْĨَ ذَا  -ĩًĻÝ۪ĺَ } “Yakınlığı olan bir yetime.” Akraba olan bir yeא 
time.

اَوْ ùْĨِכĭًĻ۪א ذَا ÙٍÖَóَÝْĨَ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Yahut yerde sürünen bir yoksula.”

{ ÙٍÖَóَÝْĨَ א ذَاĭًĻ۪כùْĨِ َْاو } “Yahut yerde sürünen bir yoksula.” Aşırı dere-
cede sıkıntı içinde olduğunda toprağa yapışık bir yetime ve hiçbir 
şeyi bulunmayan bir düşküne.

ْ×óِ وĳَÜََاĳْĀَا ÖِאÙِĩَèَóْĩَĤْ (17)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤאÖِ اĳْĀَاĳَÜََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ َכَאن َّħُà
17-  “Sonra iman edip birbirine sabrı tavsiye edenlerden ve birbi-

rine merhameti öğütleyenlerden olmaktır.”

.Sonra olmaktır.” Bütün bunlarla birlikte“ { ħُàَّ כَאنَ }
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 İman edip.” Kendileriyle Rableri arasında. Hazret-i“ { īَĨِ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman edenler.

.Birbirine tavsiye edenlerden.” Özendirenler“ { وĳَÜََاĳْĀَا }

{ óِ×ْ َّāĤאÖِ } “Sabrı.” Allah Teâlâ’nın farizalarını eda etme ve sıkıntı-
lar karşısında sabretmeye.

.Ve birbirine öğütleyenlerden.” Özendirenler“ { وĳَÜََاĳْĀَا }

{ ÙِĩَèَóْĩَĤْאÖِ } “Merhameti.” Yoksullara ve düşkünlere merhamette 
bulunmakla.

اوĤُٰۨئِٓכَ اéَĀَْאبُ اÙِĭَĩَĻْĩَĤْ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “İşte bunlar sağdakilerdir.”

.İşte bunlar.” İşte bu niteliktekiler“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

{ ÙِĭَĩَĻْĩَĤْאبُ اéَĀَْا } “Sağdakilerdir.” Kitapları sağ taraflarından ken-
dilerine verilen cennet ehli olanlardır.

وَاīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ÖِאĺَٰאĭَÜِא ħْİُ اéَĀَْאبُ اýْĩَĤْئÙِĩََ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Âyetlerimizi inkâr edenler ise işte onlar soldakilerdir.”

-Âyetlerimizi inkâr edenler ise.” Hazret-i Muham“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ÖِאĺَٰאĭَÜِא }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i, Kur’an’ı inkâr eden Kelde  ve ashabı.

{ ÙِĩََئýْĩَĤْאبُ اéَĀَْا ħْİُ } “İşte onlar soldakilerdir.” Kitapları sol taraf-
larından kendilerine verilen cehennem ehli olanlardır.

Ĭَ ħْıِĻْĥَĐَאرٌ ïَĀَËْĨُةٌ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “(Cezaları,) kapıları üzerlerine sımsıkı kapatılmış bir ateştir!”

-kapıları üzerlerine sımsıkı kapatıl (,Cezaları)“ { Ĭَ ħْıِĻْĥَĐَאرٌ ïَĀَËْĨُةٌ }
mış bir ateştir!” Tay kabilesinin dilinde (ٌةïَĀَËْĨُ) sözcüğü sımsıkı ka-
patılmış anlamına gelmektedir.
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91ǧ ŞEMS SÛRESİ

Kendisinde “Şems”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkî-
dir. Âyet sayısı 15, sözcük sayısı 54 ve harf sayısı da 247’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ĩِْ÷ وıَĻéٰĄَُא (1)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤوَا
1-  “Yemin olsun, güneşe ve onun aydınlığına.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Şems Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

ĩِْ÷ وıَĻéٰĄَُא } َّýĤوَا } “Yemin olsun, güneşe ve onun aydınlığına.” Al-
lah Teâlâ güneş ve aydınlığına kasem etmektedir.

وَاóِĩَĝَĤْ اِذَا ıَĻĥٰÜَא (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Onu izlediği zaman aya.”

 ,Onu izlediği zaman aya.” Güneşi izleyen. Diyor ki“ { وَاóِĩَĝَĤْ اِذَا ıَĻĥٰÜَא }
güneş gecenin başında battığında hilal görülür.

وَاıََّĭĤאرِ اِذَا ıَĻّٰĥäَא (3)ة۝ۜ۞۩ب وَاģِĻَّْĤ اِذَا ıَĻýٰĕْĺَא (4)ة۝ۜ۞۩ب
3- 4- “Güneşi ortaya çıkarttığı zaman gündüze, onu örttüğünde ge-

ceye.”
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ıَĻýٰĕْĺَא } اِذَا   ģِĻَّْĤوَا* ıَĻّٰĥäَא  اِذَا   Güneşi ortaya çıkarttığı zaman“ { وَاıََّĭĤאرِ 
gündüze, onu örttüğünde geceye,” Cümlede bir takdim ve tehir bu-
lunmaktadır. Diyor kii “Onu örttüğünde geceye”, gündüzün ışığı ört-
tüğünde. “Güneşi ortaya çıkarttığı zaman gündüze” gecenin karan-
lığı açığa çıktığında.

ĩَאٓءِ وĨََא ıَĻĭٰÖَא (5)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤوَا
5-  “Gökyüzüne ve onu bina edene.”

ĩَאءِٓ وĨََא ıَĻĭٰÖَא } َّùĤوَا } “Gökyüzüne ve onu bina edene.” Ve semayı yara-
tana. Allah Teâlâ kendi nefsine kasem etmiştir.

وَاźْرَْضِ وĨََא ıَĻéٰĈَא (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Yere ve onu yayıp döşeyene.”

-Yere ve onu yayıp döşeyene.” Onu suyun üs“ { وَاźْرَْضِ وĨََא ıَĻéٰĈَא }
tüne yayana.

ıَĺא (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰĳøَ אĨََو ÷ٍęْĬََو
7-  “Nefse ve ona bir takım yetenekler verip de.”

ıَĺא } ّٰĳøَ وĨََא   ÷ٍęْĬََو } “Nefse ve ona bir takım yetenekler verip de.” 
Onun yaratılışını eller, ayaklar, gözler, kulaklar ve diğer organlarla 
sapasağlam yapana.

ĘَאıَĩَıَĤَْא ĳåُĘُرİََא وıَĺĳٰĝْÜََא (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “İyilik ve kötülüklerini ona ilham  edene.”

وıَĺĳٰĝْÜََא } ĳåُĘُرİََא   ”.Ęَ } “İyilik ve kötülüklerini ona ilham  edeneאıَĩَıَĤَْא 
Ona tanıttı ve ona getireceği ve sakınacağı şeyi açıkladı. Allah Teâlâ 
kendi nefsine ve bu şeylere kasem etmektedir.
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ïْĜَ اīْĨَ çَĥَĘَْ زَכıَĻّٰא (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Şüphesiz nefsini kötülüklerden arındıran kurtuluşa ermiş.”

{ çَĥَĘَْا ïْĜَ } “Şüphesiz kurtuluşa ermiş.” Şu kişi başarıya ulaşmıştır.

-Nefsini kötülüklerden arındıran.” Allah Teâlâ’nın ken“ { īْĨَ زَכıَĻّٰא }
disini ıslah ettiği, tanıttığı ve tevfik bahşettiği.

ıَĻא (10)ة۝ۜ۞۩ب ّٰøَد īْĨَ َאبìَ ïْĜََو
10-  “Onu kötülüklere gömen de ziyana uğramıştır.”

.Ziyana uğramıştır.” Şu nefiste ziyana uğramıştır“ { وìَ ïْĜََאبَ }

ıَĻא } ّٰøَد īْĨَ } “Onu kötülüklere gömen de.” Allah Teâlâ’nın kaydır-
dığı, sapıttığı ve rüsva kıldığı.

ĳĩُàَ ÛْÖَدُ ıَĺĳٰĕْĉَÖِא (11)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ
11-  “Semûd kavmi azgınlığı yüzünden (peygamberlerini) yalan-

ladı.”

ĳĩُàَ ÛْÖَدُ } َّñَכ } “Semûd kavmi (peygamberlerini) yalanladı.” Hazret-i 
Sâlih  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi.

 Azgınlığı yüzünden.” Diyor ki, taşkınlıkları onları buna“ { ıَĺĳٰĕْĉَÖِא }
sürüklemiştir.

اِذِ اßَđَ×َĬْ اıَĻĝٰüَْא (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Onların en azgını (deveyi kesmek üzere) ileri atıldığı zaman.”

-Onların en azgını (deveyi kesmek üzere) ileri atıl“ { اِذِ اßَđَ×َĬْ اıَĻĝٰüَْא }
dığı zaman.” Kavmin en bedbahtı Kadar ibn Salif  ve Misda’ ibn Dehv 
kalkıp dişi deve yi boğazladılar.

ِ وıَĻĻٰĝْøَُא (13)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ÙَĜَאĬَ ِ ّٰųلُ اĳøَُر ħْıُĤَ َאلĝَĘَ
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13-  “Allah’ın Resûlü onlara, ‘Allah’ın devesine ve onun su içme hak-
kına dokunmayın!’ dedi.”

{ ِ ّٰųلُ اĳøَُر ħْıُĤَ َאلĝَĘَ } “Allah’ın Resûlü onlara, dedi.” Dişi deveyi boğaz-
lamalarından önce Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-selâm) onlara buyurdu ki:

{ ِ ّٰųا ÙَĜَאĬَ } “Allah’ın devesine dokunmayın.” Allah Teâlâ’nın dişi de-
ve sini bırakınız, ilişmeyiniz.

.Ve onun su içme hakkına.” Yani su içme hakkına“ { وıَĻĻٰĝْøَُא }

ıَĺא (14)ة۝ۜ۞۩ب ّٰĳùَĘَ ħْıِ×ِĬْñَÖِ ħْıُُّÖَر ħْıِĻْĥَĐَ َمïَĨْïَĘَ אİَوóُĝَđَĘَ ُهĳُÖ َّñَכĘَ
14-  “Ama onlar, onu yalanladılar ve deveyi kestiler. Bunun üzerine 

Rableri, günahlarını başlarına geçirdi ve hepsini helâk etti.”

ĳُÖهُ } َّñَכĘَ } “Ama onlar, onu yalanladılar.” Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-

selâm)’ın risaletini.

.Ve deveyi kestiler.” Dişi deveyi boğazladılar“ { óُĝَđَĘَوİَא }

{ ħْıِ×ِĬْñَÖِ ħْıُُّÖَر ħْıِĻْĥَĐَ َمïَĨْïَĘَ } “Bunun üzerine Rableri, günahlarını baş-
larına geçirdi.” Rabbleri de dişi deve yi öldürmeleri ve Hazret-i Sâlih  
(‘aleyhi’s-selâm)’ı yalanlamaları günahı nedeniyle onları helak etti.

ıَĺא } ّٰĳùَĘَ } “Ve hepsini helâk etti.” Onları küçük ve büyük azapla 
düzleştirdi.

وíَĺَ źََאفُ ıَĻ×ٰĝْĐُא (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “(Çünkü Allah), bu işin sonucundan korkacak değildi!”

-bu işin sonucundan korkacak de (,Çünkü Allah)“ { وíَĺَ źََאفُ ıَĻ×ٰĝْĐُא }
ğildi!” Dişi devenin intikam  alıcısından. Âyetin şu anlama geldiği de 
söylenmiştir: “Ve deveyi kestiler. Çünkü Allah bu işin sonucundan 
korkmaz.” Cümlede takdim tehir bulunmaktadır.
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92ǧ LEYL SÛRESİ

Kendisinde “Leyl”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 21, sözcük sayısı 71 ve harf sayısı da 320’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

وَاģِĻَّْĤ اِذَا ĵýٰĕْĺَ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Yemin olsun, her şeyi örttüğü zaman geceye.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Leyl Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ģِĻَّْĤوَا } “Yemin olsun,” geceye,” Diyor ki, Allah Teâlâ geceye ye-
min etti.

{ ĵýٰĕْĺَ اِذَا } “Her şeyi örttüğü zaman.” Gündüzün ışığını.

وَاıََّĭĤאرِ اِذَا ĵّٰĥåَÜَ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Açılıp aydınlandığı zaman gündüze.”

{ ĵّٰĥåَÜَ اِذَا   Açılıp aydınlandığı zaman gündüze.” Gecenin“ { وَاıََّĭĤאرِ 
karanlığını.

כóََ وَاĵáٰĬُْźْ (3)ة۝ۜ۞۩ب َّñĤا ěَĥَìَ אĨََو
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3-  “Erkeği ve dişiyi yaratana ki.”

{ ĵáٰĬُْźْوَا óََכ َّñĤا ěَĥَìَ אĨََو } “Erkeği ve dişiyi yaratana ki.” Yaratana.

اِنَّ ĻَđْøَכĵّٰÝýَĤَ ħُْ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Sizin işiniz başka başkadır.”

{ ĵّٰÝýَĤَ ħُْכĻَđْøَ َّاِن } “Sizin işiniz başka başkadır.” Ameliniz.

Farklı farklıdır. Kiminiz Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i 
ve Kur’an’ı yalanlamakta kiminiz de Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) ile Kur’an’ı tasdik etmektedir. Kiminiz cennet için ça-
lışıp didinmekte kiminiz de cehennem için çalışmaktadır. Bundan 
dolayı kasem olmuştur.

א īْĨَ اĵĉٰĐَْ وَاĵĝَّٰÜ (5)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَאĘَ
5-  “Artık kim verir ve sakınır.”

{ ĵĉٰĐَْا īْĨَ א َّĨَאĘَ } “Artık kim verir.” Onun için Allah yolunda tasad-
dukta bulunur ve kâfirlerin kendi dinleri nedeniyle kendilerine azap 
ettiği mü’minlerden dokuz kişiyi satın aldı. Bu şahıs onlardan bu kö-
leleri satın aldı ve azad etti.

{ ĵĝَّٰÜوَا } “Ve sakınır.” Küfür, şirk  ve gayr-ı ahlaki davranışlardan 
sakınan.

قَ ÖِאĵĭٰùْéُĤْ (6)ة۝ۜ۞۩ب َّïĀََو
6-  “En güzeli tasdik ederse.”

{ ĵĭٰùْéُĤْאÖِ قَ  َّïĀََو } “En güzeli tasdik ederse,” Allah Teâlâ’nın ver-
diği sözü tasdik ederse. En güzelin cennet olduğu da söylenmiştir. 
Lâ ilâhe illallah olduğu da söylenmiştir.

óُهُ óٰùْĻُĥْĤِى (7)ة۝ۜ۞۩ب ِùّĻَُĭùَĘَ
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7-  “Biz de ona, kolay yolu daha da kolaylaştıracağız.”

óُهُ óٰùْĻُĥْĤِى } ِùّĻَُĭùَĘَ } “Biz de ona, kolay yolu daha da kolaylaştıracağız.” 
Biz de ona taatı kolaylaştıracak ve ona taatle tevfik üzerine tevfik ve-
receğiz. Âyetin, Allah yoluna sadaka üzerine sadaka veren kimseyi 
ki, bu şahıs Ebûbekir  es-Sıddık’tır, kastettiği de söylenmektedir.

א ģَíِÖَ īْĨَ وَاĵĭٰĕْÝَøْ (8)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَوَا
8-  “Kim de cimrilik eder, kendini müstağnî sayar.”

{ ģَíِÖَ īْĨَ א َّĨَوَا } “Kim de cimrilik eder,” Kendisine ait olan şeyi Allah 
yolundan engellemek için. Bu şahıs Velid ibn Muğire ’dir. Ebû Süf-
yan  ibn Harb  olduğu da söylenmiştir. Ebû Süfyan o dönemde he-
nüz mü’min değildi.

{ ĵĭٰĕْÝَøْوَا } “Kendini müstağnî sayar.” Kendi nefsi hakkında 
Allah’tan.

بَ ÖِאĵĭٰùْéُĤْ (9)ة۝ۜ۞۩ب َّñَوَכ
9-  “En güzeli yalanlarsa.”

{ ĵĭٰùْéُĤْאÖِ بَ  َّñَوَכ } “En güzeli yalanlarsa.” Allah Teâlâ’nın verdiği 
sözü tasdik ederse. En güzelin, cennet olduğu da söylenmiştir. Lâ 
ilâhe illallah olduğu da söylenmiştir.

óُهُ óٰùْđُĥْĤِى (10)ة۝ۜ۞۩ب ِùّĻَُĭùَĘَ
10-  “Biz de onu en zora hazırlarız.”

óُهُ óٰùْđُĥْĤِى } ِùّĻَُĭùَĘَ } “Biz de onu en zora hazırlarız.” Ona sürekli bir 
şekilde masiyet işlemeyi ve Allah yolunda sadaka verme konusunda 
eli sıkı olmayı kolaylaştırırız.

وĨََא Ĩَ įُĭْĐَ Ĺĭ۪ĕُْĺאįُُĤٓ اِذَا óَÜَدّٰى (11)ة۝ۜ۞۩ب
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11-  “Düştüğü zaman da malı kendisine hiç fayda vermez.”

{ ُٓįُĤאĨَ įُĭْĐَ Ĺĭ۪ĕُْĺ אĨََو } “Malı kendisine hiç fayda vermez.” Dünyada top-
ladığı mal.

óَÜَدّٰى }  Düştüğü zaman da.” Öldüğünde. Âyetin, “Cehennem“ { اِذَا 
ateşine yuvarlandığında” anlamına geldiği de söylenmiştir.

اِنَّ ĭَĻْĥَĐَא ïٰıُĥْĤَى (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Doğru yolu göstermek bize aittir.”

-Doğru yolu göstermek bize aittir.” Açıklamak, ha“ { اِنَّ ĭَĻْĥَĐَא ïٰıُĥْĤَى }
yır ve şerri açıklamak.

وَاِنَّ ĭَĤَא óَìِٰŻْĤَةَ وَاźْوĵĤُٰۧ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Şüphesiz ahiret de dünya da bizimdir.”

{ ĵĤُٰۧوźْوَا óَìِٰŻْĤَةَ  ĭَĤَא   ”.Şüphesiz ahiret de dünya da bizimdir“ { وَاِنَّ 
Dünya ve ahiret sevabı. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: 
“Ahiret de dünyada bizimdir”, ahiret sevap ve keramet, dünya ise 
marifet ve tevfiktir.

ĘَאñَĬَْرÜُْכĬَ ħُْאرًا ĵّٰčĥَÜَ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Ben sizi alev saçan bir ateşe karşı uyardım.”

{ ħُُْכÜْرñَĬَْאĘَ } “Ben sizi uyardım.” Ey Mekke  ehli, sizi Kur’an ile uya-
rıp korkuttum.

{ ĵّٰčĥَÜَ אرًاĬَ } “Alev saçan bir ateşe karşı.” Öfkelenen ve alevlenen.

ıَĻĥٰāْĺَ źَאٓ اźَِّ اĵĝٰüَْźْ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “O ateşe, ancak kötüler girer.”

 O ateşe, girer.” Oraya yani cehennem ateşine ancak“ { ıَĻĥٰāْĺَ źَאٓ }
şu kimseler girer.
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{ ĵĝٰüَْźْا  َّźِا } “Ancak kötüler.” Allah’ın ezeli ilminde kötü olan 
kimse.

بَ وĵّٰĤĳَÜََ (16)ة۝ۜ۞۩ب َّñَي כñَّ۪Ĥَا
16-  “Yalanlayıp yüz çeviren.”

بَ } َّñَכ  Yalanlayıp.” Tevhidi. Âyetin, “Allah’a taatte taksir“ { اñَّ۪Ĥَي 
gösteren kimse” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ĵّٰĤĳَÜََو } “Yüz çeviren.” İmandan yüz çeviren. Tevbeden yüz çevi-
ren kimse olduğu da söylenmiştir.

وıَ×َُّĭåَĻُøََא اĵĝٰÜَْźْ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “İyiler ise ondan (ateşten) uzak tutulur.”

-Ondan (ateşten) uzak tutulur.” Uzaklaştırılır ve ce“ { وıَ×َُّĭåَĻُøََא }
hennem ateşinden engellenir.

{ ĵĝٰÜَْźْا } “İyiler ise.” Takvalı kişi.

اñَّ۪Ĥَي Ĩَ ĹÜ۪ËُْĺאõَÝَĺَ įُĤَכĵّٰ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “Malını hayra verip temizlenen.”

{ ُįĤَאĨَ ĹÜ۪Ëُْĺ يñَّ۪Ĥَا } “Malını hayra verip.” Malını Allah yolunda veren. 
Âyette söz konusu edilen şahıs Ebûbekir  es-Sıddık’tır.

{ ĵّٰכõَÝَĺَ } “Temizlenen.” Bununla Allah Teâlâ’nın rızasını isteyen.

وĨََא ïَĭْĐِ ïٍèََźِهُ õٰåُْÜ ÙٍĩَđْĬِ īْĨِى (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Onun yanında, karşılığı verilecek hiçbir nimet yoktur.”

-Onun yanında, karşılığı verilecek hiç“ { وĨََא ïَĭْĐِ ïٍèََźِهُ õٰåُْÜ ÙٍĩَđْĬِ īْĨِى }
bir nimet yoktur.” Bu davranışı hiçbir kimseden karşılık görmek için 
işlememiştir.
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اźَِّ اĕَÝِÖْאٓءَ وįِäَْ رįِّÖَِ اĵĥٰĐَْźْ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “O, ancak Yüce Rabbinin rızasını kazanmak için verir.”

{ ĵĥٰĐَْźْا įِّÖَِر įِäَْאءَٓ وĕَÝِÖْا َّźِا } “O, ancak Yüce Rabbinin rızasını kazan-
mak için verir.” Bu davranışta bulunmasının yegane nedeni her şey-
den yüce olan en yüce Rabbinin rızasını talep etmektir.

وĳْùَĤََفَ ĵĄٰóْĺَ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Elbette ileride kendisi de hoşnut olacaktır.”

{ ĵĄٰóْĺَ َفĳْùَĤََو } “Elbette ileride kendisi de hoşnut olacaktır.” Razı 
oluncaya kadar sevap ve keramet kendisine verilecektir. Bu şahıs 
Ebûbekir  es-Sıddık ve ashabıdır.
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Ĺéٰ ُّąĤرة اĳø
93ǧ DUHÂ SÛRESİ

Kendisinde “Duhâ”nın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 11, sözcük sayısı 40 ve harf sayısı da 102’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ĵéٰ (1)ة۝ۜ۞۩ب ُّąĤوَا
1-  “Yemin olsun, kuşluk vaktine.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Duhâ Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ĵéٰ ُّąĤوَا } “Yemin olsun, kuşluk vaktine.” Diyor ki, Allah Teâlâ gün-
düzün bütününe yemin etmiştir.

وَاģِĻَّْĤ اِذَا ĵåٰøَ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Sükûna erdiği zaman geceye ki.”

{ ĵåٰøَ اِذَا ģِĻَّْĤوَا } “Sükûna erdiği zaman geceye ki.” Kararmaya baş-
layıp zifiri karanlığa dönüştüğünde.

Đَכَ رÖَُّכَ وĨََא ĵĥٰĜَ (3)ة۝ۜ۞۩ب Ĩَא وَدَّ
3-  “Rabbin seni terk etmedi ve sana darılmadı!”
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{ ĵĥٰĜَ وĨََא  رÖَُّכَ  وَدĐََّכَ  -Ĩَ } “Rabbin seni terk etmedi ve sana darılא 
madı.” Rabbin sana vahyetmeye başladığından beri seni terk et-
miş değildir.

Seni sevdiğinden beri sana kızmadı. Bundan dolayı bu kasem ol-
muştur. Bu âyetler, Allah Teâlâ’nın istisnayı terk etmesi nedeniyle 
Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e vahiy göndermediği 15 ge-
celik sürenin ardından inmiştir. Müşrikler “Rabbi O’nu terk etti ve 
O’na darıldı” demişlerdi.

وóَìِٰŻْĤََةُ Ĥَ óٌĻْìَכَ īَĨِ اźْوĵĤُٰۧ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Şüphesiz ahiret senin için, dünyadan daha hayırlıdır.”

{ ĵĤُٰۧوźْا īَĨِ َכĤَ óٌĻْìَ  Şüphesiz ahiret senin için, dünyadan“ { وóَìِٰŻْĤََةُ 
daha hayırlıdır.” Diyor ki, ahiretin sevabı senin için dünyanın seva-
bından daha hayırlıdır.

وĳْùَĤََفَ Ļĉ۪đُْĺכَ رÖَُّכَ ĵĄٰóْÝَĘَ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Pek yakında Rabbin sana verecek ve hoşnut olacaksın.”

 Pek yakında Rabbin sana verecek.” Ahirette“ { وĳْùَĤََفَ Ļĉ۪đُْĺכَ رÖَُّכَ }
şefaatten sana verecektir.

{ ĵĄٰóْÝَĘَ } “Ve hoşnut olacaksın.” Ta ki, sen de razı olasın. Allah 
Teâlâ daha sonra kendisine bahşettiği lütufları açıklamak üzere 
şöyle buyurdu:

اïْåِĺَ ħْĤََكَ ĩًĻÝ۪ĺَא Ęَאٰوٰى (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “O, seni yetim bulup barındırmadı mı?”

!O, seni bulup.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { اïْåِĺَ ħْĤََكَ }

.Yetim.” Babasız ve annesiz“ { ĩًĻÝ۪ĺَא }
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 Barındırmadı mı?” Seni amcan Ebû Tâlib ’in yanında“ { Ęَאٰوٰى }
sana barınacağın bir yer takdir etti ve o, sana baktı. Bunun üzerine 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) “Evet, ey Cebrail” dedi. 
Cebrail de “Öyledir” dedi.

وَوïَäََكَ ĄَאïٰıَĘَ ًّźٓى (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Seni şaşırmış bulup yol göstermedi mi?”

!Seni bulup.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وَوïَäََكَ }

{ ًّźٓאĄَ } “Şaşırmış.” Sapkın bir kavmin arasında.

-Yol göstermedi mi?” Sana peygamberlikle hidayet bah“ { ïٰıَĘَى }
şetmedi mi? Bunun üzerine Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem) “Evet, ey Cebrail” dedi. Cebrail de “Öyledir” dedi.

وَوïَäََكَ ĐَאٓئĘَ ŻًِאĵĭٰĔَْ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Seni yoksul bulup zengin etmedi mi?”

!Seni bulup.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وَوïَäََكَ }

{ ŻًِٓאئĐَ } “Yoksul .” Yoksul.

{ ĵĭٰĔَْאĘَ } “Zengin etmedi mi?” Hazret-i Hatice’nin malıyla seni zen-
gin kılmadı mı? Âyetin anlamı hakkında, “Sana verdiği şeyle seni 
razı kılmadı mı?” anlamına geldiği de söylenmiştir. Bunun üzerine 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) “Evet, ey Cebrail” dedi. 
Cebrail de “Öyledir” dedi.

א اóْıَĝْÜَ ŻَĘَ ħَĻÝ۪ĻَĤْ (9)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَאĘَ
9-  “Öyleyse sakın yetimi ezme.”

{ óْıَĝْÜَ ŻَĘَ ħَĻÝ۪ĻَĤْא ا َّĨَאĘَ } “Öyleyse sakın yetimi ezme.” Ona zulmetme ve 
onu hakir görme.
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אٓئóْıَĭْÜَ ŻَĘَ ģَِ (10)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤא ا َّĨَوَا
10-  “El  açıp isteyeni sakın azarlama.”

{ óْıَĭْÜَ ŻَĘَ ģَِٓאئ َّùĤא ا َّĨَوَا } “El  açıp isteyeni sakın azarlama.” Onu boş bir 
şekilde geri döndürme ve onu engelleme.

ثْ (11)ة۝ۜ۞۩ب ّïِéَĘَ َِّכÖَر ÙِĩَđْĭِÖِ א َّĨَوَا
11-  “Rabbinin nimetini de şükranla an!”

א ÙِĩَđْĭِÖِ رÖَِّכَ } َّĨَوَا } “Rabbinin nimetini de.” Peygamberlik ve İslam.

ثْ } ّïِéَĘَ } “Şükranla an!” İnsanlara bunu anlat, onlara haber ver 
ve bunu onlara bildir.
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óْحِ َّýĤرة اĳø
94ǧ İNŞİRAH SÛRESİ

Kendisinde “İnşirah”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü 
Mekkîdir. Âyet sayısı 8, sözcük sayısı 27 ve harf sayısı da 103’tür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اóَýْĬَ ħْĤََحْ Ĥَכَ ïْĀَرَكَ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Biz, senin göğsünü açıp genişletmedik mi?”

İbn Abbâs kendi isnadıyla İnşirah Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

 ”?Biz, senin göğsünü açıp genişletmedik mi“ { اóَýْĬَ ħْĤََحْ Ĥَכَ ïْĀَرَكَ }
Bu cümle Allah Teâlâ’nın “Seni yoksul bulup zengin etmedik mi?” 
cümlesine atfedilmiştir. Allah Teâlâ bunun üzerine şöyle buyurdu: 
“Biz senin açıp genişletmedik mi?”, ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem)! “Göğsünü”, kalbini İslam’a.

Diyor ki, kalbini misak günü marifet, anlayış, yardım, akıl, yakin 
ve bunun dışındaki diğer şeylerle yumuşatmadık mı?

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Kalbini peygamber-
likle genişletmedik mi? Bunun üzerine Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) “Evet” dedi. O da “Öyledir” dedi.

وَوĭَđْĄََא ĭْĐَכَ وِزْرَكَ (2)ة۝ۜ۞۩ب
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2-  “Yükünü senin üzerinden alıp atmadık mı?”

وِزْرَكَ } ĭْĐَכَ   ”?Yükünü senin üzerinden alıp atmadık mı“ { وَوĭَđْĄََא 
Günahını senden kaldırmadık mı?

اñَّ۪Ĥَيٓ اóَıْČَ ăَĝَĬَْكَ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Belini büken.”

óَıْČَكَ }  ăَĝَĬَْا -Belini büken.” Sırtına ağırlık veren, yani gü“ { اñَّ۪Ĥَيٓ 
nahlar. Âyetin, “Peygamberlikle belin büküldü” anlamına geldiği de 
söylenmiştir. Bunun üzerine Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem) “Evet” dedi. O da “Öyledir” dedi.

وَرĭَđْĘََא Ĥَכَ ذِכóَْكَ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Senin şanını yüceltmedik mi?”

 Senin şanını yüceltmedik mi?” Ben zikredildiğim“ { وَرĭَđْĘََא Ĥَכَ ذِכóَْكَ }
gibi, senin de ezanda, duada ve şehadet çağrısında sadan yükseltil-
medi mi? Bu soruya karşılık Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem) “Evet” dedi. Bunun üzerine Allah Teâlâ Peygamberine yoksulluk 
ve şiddet karşısında tesliyet vermek kastıyla şöyle buyurdu:

Ęَאِنَّ ďَĨَ اóًùُْĺ óِùْđُĤْا (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Şüphesiz her zorlukla birlikte bir kolaylık vardır!”

-Şüphesiz her zorlukla birlikte bir kolaylık var“ { Ęَאنَِّ ďَĨَ اóًùُْĺ óِùْđُĤْا }
dır!” Şiddetle birlikte bir genişlik/bolluk.

اِنَّ ďَĨَ اóًùُْĺ óِùْđُĤْا (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Gerçekten her zorlukla birlikte bir kolaylık vardır!”

-Gerçekten her zorlukla birlikte bir kolaylık var“ { اِنَّ ďَĨَ اóًùُْĺ óِùْđُĤْا }
dır!” Şiddetle birlikte bir genişlik/bolluk. İki kolaylık arasında bir 
zorluk zikredildi.
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Ęَאِذَا Ęَ ÛَĔْóَĘَאÕْāَĬْ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Öyleyse sen, boş kaldığında, hemen yeni bir işe koyul.”

{ ÕْāَĬْאĘَ  ÛَĔْóَĘَ  Ęَ } “Öyleyse sen, boş kaldığında, hemen yeni birאذَِا 
işe koyul.” Gaza, cihad ve savaştan ayrıldığında. İbadette. Âyetin, 
“Farz namazı bitirdiğinde dua ile yorul” anlamına geldiği de zikre-
dilmiştir.

وَاĵĤِٰ رÖَِّכَ ĘَאرÕْĔَْ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Ve yalnız Rabbine yönel.”

{ ÕْĔَْאرĘَ رÖَِّכَ   ĵĤِٰوَا } “Ve yalnız Rabbine yönel.” İhtiyaçlarını Rab-
bine yücelt.
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īِĻ ۪ÝّĤرة اĳø
95ǧ TÎN SÛRESİ

Kendisinde “Tîn”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 8, sözcük sayısı 34 ve harf sayısı da 150’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ĳÝُĺْنِ (1)ة۝ۜ۞۩ب َّõĤوَا īِĻ ۪ÝّĤوَا
1-  “Yemin olsun, incire, zeytine.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Tîn Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

ĳÝُĺْنِ } َّõĤوَا īِĻ ۪ÝّĤوَا } “Yemin olsun, incire, zeytine.” Allah Teâlâ sizin şu 
bildiğiniz incire, sizin bildiğiniz yemini etmektedir. Tîn ve Zeytun’un 
Şamda iki mescid olduğu da söylenmiştir. Şam ’da iki dağ olduğu 
da söylenmiştir. Tîn’in Beytü’l-Mukaddes’in üzerinde bulunduğu 
dağ olduğu da söylenmiştir. Zeytun ise Dımeşk’in üzerinde bulun-
duğu dağdır.
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وĳُĈَرِ īَĻĭ۪Ļø۪ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Sîna Dağı’na.”

{ īَĻĭ۪Ļø۪ ِرĳُĈَو } “Sîna Dağı’na.” Sebir Dağı’na yemin ederim ki. Bu 
dağ Allah Teâlâ’nın Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) ile üzerinde konuş-
tuğu dağdır. Tûr , Nabtice dağ anlamına gelmektedir. Sinîne ise gü-
zel ağaç anlamına gelmektedir.

وñَİَٰا اïِĥَ×َĤْ اīِĻĨَ۪źْ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Ve şu güvenli beldeye ki.”

{ īِĻĨَ۪źْا  ïِĥَ×َĤْا -Ve şu güvenli beldeye ki.” Şu beldeye, kendi“ { وñَİَٰا 
sine sığınan kimseye saldırılmaktan güvenilir kılan Mekke  belde-
sine yemin ederim ki.

ùَĬْאنَ ĹٓĘ۪ اħٍĺĳ۪ĝْÜَ īِùَèَْ (4)ة۝ۜ۞۩ب ِźْא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤَ
4-  “Biz insanı en güzel bir biçimde yarattık.”

ùَĬْאنَ } ِźْא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤَ } “Biz insanı yarattık.” Kâfir Velid ibn Muğire ’yi. 
Söz konusu şahsın Kelde  ibn Üseyd  olduğu da söylenmiştir:

{ ħٍĺĳ۪ĝْÜَ īِùَèَْا ĹٓĘ۪ } “En güzel bir biçimde.” Diyor ki, en itidalli bir ya-
ratılış içinde yarattım. Bundan dolayı bu yemin olmuştur.

ħُàَّ رَدَدĬَْאهُ اøَ ģَęَøَْאīَĻĥ۪Ęِ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Sonra onu aşağıların aşağısına indirdik.”

.Sonra onu indirdik.” Ahirette“ { ħُàَّ رَدَدĬَْאهُ }

{ īَĻĥ۪Ęِאøَ ģَęَøَْا } “Aşağıların aşağısına.” Yani cehennem ateşine.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Biz insanı yarat-
tık”, yani âdemoğlunu. “En güzel bir biçimde”, gençliğine ulaştığında 
en güzel surete dönüşmüş olur. “Sonra onu aşağıların aşağısına 



699

95- Tîn Sûresi

indirdik”, ömrün en kötü, en fena çağına. Bundan sonra gençliğinde 
ve kuvvetlilik döneminde işlemiş olduğu amel hariç hiçbir hasene 
yazılmaz.

אéَĤِאتِ ħْıُĥَĘَ اĳُĭĩْĨَ óُĻْĔَ óٌäَْنٍ (6)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا َّźِا
6-  “Ancak iman edip sâlih amel işleyenler bunun dışındadır. Onlar 

için eksilmeyen sürekli bir ecir vardır.”

-Ancak iman edip… bunun dışındadır.” Hazret-i Mu“ { اźَِّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤااĳĥُĩِĐََو } “Sâlih amel işleyenler.” Kendileriyle Rableri ara-
sında taatleri yerine getirenler.

 ”.Onlar için eksilmeyen sürekli bir ecir vardır“ { ħْıُĥَĘَ اĳُĭĩْĨَ óُĻْĔَ óٌäَْنٍ }
Eksiltilmeksizin ve bulandırılmaksızın. Yaşlılıktan ve ölümden sonra 
haseneler onlar için akar.

īِĺ (7)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĤאÖِ ïُđْÖَ َُכÖ ِñَُّכĺ אĩَĘَ
7-  “Artık ceza günü konusunda seni bundan sonra kim yalanlaya-

bilir?”

Öُכَ } ِñَُّכĺ אĩَĘَ } “Artık seni kim yalanlayabilir?” Ey Velid ibn Muğire . 
Âyetin, Kelde  ibn Üseyd  hakkında nazil olduğu da söylenmiştir. 
Âyetin, “Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) seni kim yalanlayabi-
lir?” anlamına geldiği de söylenebilir.

{ ïُđْÖَ } “Bundan sonra.” Senin için zikrettiğim insanların bu dönü-
şümünün ardından. Yani gençlikten, yaşlılıktan, dirilişten ve ölüm-
den. Âyetin, “Ey Kelde  ve ey Velid ibn Muğire  seni yalanlamaya gö-
türen kimdir?” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ īِĺ ۪ïّĤאÖِ } “Ceza günü konusunda.” Kıyâmet gününün hesabı.
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ُ Öِאèَْכħَِ اéَĤْאכīَĻĩِ۪ (8)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ÷َĻْĤََا
8-  “Allah hüküm verenlerin en üstünü değil midir?”

{ īَĻĩِ۪אכéَĤْا ħَِכèَْאÖِ ُ ّٰųا ÷َĻْĤََا } “Allah hüküm verenlerin en üstünü değil 
midir?” Adaletlilerin en adili değil midir? Ölümden sonra ey Velid 
seni diriltmek konusunda faziletlilerin en faziletlisi değil midir?
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ěِĥَđَĤْرة اĳø
96ǧ ALAK SÛRESİ

Kendisinde “Alak”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 19, sözcük sayısı 72 ve harf sayısı da 122’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اóَĜِْاْ Öِאħِøْ رÖَِّכَ اñَّ۪Ĥي ěَĥَìَ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Yaratan Rabbinin adıyla oku.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Alak Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

 Oku.” Diyor ki, ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Kur’an’ı“ { اóَĜِْاْ }
oku. Bu sûre Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın indirdiği ilk sûredir.

.Rabbinin adıyla.” Rabbinin emriyle“ { Öِאħِøْ رÖَِّכَ }

{ ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥا } “Yaratan.” Mahlukatı yaratan.

ùَĬْאنَ ěٍĥَĐَ īْĨِ (2)ة۝ۜ۞۩ب ِźْا ěَĥَìَ
2-  “O, insanı bir kan  pıhtısından yarattı.”

ùَĬْאنَ } ِźْا ěَĥَìَ } “O, insanı yarattı.” Yani âdemoğlunu.

{ ěٍĥَĐَ īْĨِ } “Bir kan  pıhtısından.” Taze kandan. Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) “Ey Cebrail neyi okuyayım?” diye sordu. 
Bunun üzerine Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) sûrenin başından ilk 
dört âyeti okuyarak kendisine şöyle dedi:
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اóَĜِْاْ وَرÖَُّכَ اźْכóََْمُ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Oku, Rabbin en büyük kerem sahibidir.”

!Oku.” Kur’an’ı oku ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { اóَĜِْاْ }

-Rabbin en büyük kerem sahibidir.” Kulların ceha“ { وَرÖَُّכَ اźْכóََْمُ }
letini bağışlayıp sıgaya çekmeyen.

اñَّ۪Ĥَي Öِ ħََّĥĐَאħِĥَĝَĤْ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “O, kalemle yazmayı öğretendir.”

{ ħِĥَĝَĤْאÖِ  ħََّĥĐَ  O, kalemle yazmayı öğretendir.” Kalemle yazı“ { اñَّ۪Ĥَي 
yazmayı.

ùَĬْאنَ Ĩَא ħْĥَđْĺَ ħْĤَ (5)ة۝ۜ۞۩ب ِźْا ħََّĥĐَ
5-  “İnsana bilmediği şeyleri O öğretti.”

ùَĬْאنَ } ِźْا ħََّĥĐَ } “İnsana O öğretti.” Yani kalemle yazı yazmayı.

{ ħْĥَđْĺَ  ħْĤَ  Ĩَ } “Bilmediği şeyleri.” Bundan önce. Âyetin şu anlamaא 
geldiği de söylenmiştir: “İnsana O öğretti”, yani Hazret-i Âdem ’e 
her şeyin isimlerini. “Bilmediği şeyleri”, bundan önce bilmediği bü-
tün şeylerin isimlerini.

ùَĬْאنَ ĵĕٰĉْĻَĤَ (6)ة۝ۜ۞۩ب ِźْاِنَّ ا ٓ َّŻَכ
6-  “(Okumamaktan) sakın! Gerçek şu ki, insan azar.”

ٓ اِنَّ } َّŻَכ } “(Okumamaktan) sakın! Gerçek şu ki.” Gerçekten ey Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

ùَĬْאنَ } ِźْا } “İnsan.” Yani kâfir insan.

{ ĵĕٰĉْĻَĤَ } “Azar.” Böbürlenir, yiyecek, içecek, giyecek ve binek hu-
susunda bir konumdan diğer bir üst konuma geçmeye çalışır.
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اَنْ رَاٰهُ اĵĭٰĕْÝَøْ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Kendini yeterli görerek.”

{ ĵĭٰĕْÝَøْانَْ رَاٰهُ ا } “Kendini yeterli görerek.” Mal aracılığıyla kendisini 
Allah Teâlâ’dan müstağni görür.

ĵđٰäْ (8)ة۝ۜ۞۩ب ُّóĤِّכَ اÖَر ĵĤِٰاِنَّ ا
8-  “Ama dönüş mutlaka Rabbinedir!”

 Ama mutlaka Rabbinedir!” Ey Muhammed (sallallâhu“ { اِنَّ اĵĤِٰ رÖَِّכَ }

‘aleyhi ve sellem)!

{ ĵđٰäْ ُّóĤا } “Dönüş.” Ahirette varlıkların dönüşü.

اَرَاÛَĺَْ اñَّ۪Ĥي ĵıٰĭْĺَ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Gördün mü şu men edeni?”

Ebû Cehil  ibn Hişam  hakkında şu âyeti kerime nazil oldu. Zira 
Ebû Cehil, Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) namazda iken 
O’nun boynunu ezmek istemişti. Bunun üzerine Allah Teâlâ şöyle 
buyurdu:

{ ĵıٰĭْĺَ اñَّ۪Ĥي   Ûَĺَْارََا } “Gördün mü şu men edeni?” Ey Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! 1

ïً×ْĐَا اِذَا ĵّٰĥĀَ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Namaz kılarken bir kulu.”

.Bir kulu.” Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i“ { ïً×ْĐَا }

{ ĵّٰĥĀَ اِذَا } “Namaz kılarken.” Allah için namaza durduğunda.

اَرَاÛَĺَْ اِنْ כَאنَ ĵĥَĐَ اïٰıُĤْى (11)ة۝ۜ۞۩ب
1 (Ûَĺَْارََا) “Gördün mü?” Bu, şaşkınlık bildiren bir ifadedir.
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11-  “Gördün mü, ya o kul doğru yolda ise?”

-Gördün mü, ya o kul doğru yolda ise?” Hi“ { ارََاÛَĺَْ اِنْ כَאنَ ĵĥَĐَ اïٰıُĤْى }
dayet üzere yani peygamberlik ve İslam olan.

اَوْ اÖِ óَĨََאĳٰĝَّْÝĤى (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Yahut (insanlara) sakınmayı emrediyorsa.”

-Yahut (insanlara) sakınmayı emrediyorsa.” Ve tev“ { اوَْ اÖِ óَĨََאĳٰĝَّْÝĤى }
hidi emrediyorsa. 2

بَ وĵّٰĤĳَÜََ (13)ة۝ۜ۞۩ب َّñَاِنْ כ Ûَĺَْاَرَا
13-  “Gördün mü, o (engelleyen) kişi yalanlamış ve yüz çevir-

mişse?”

بَ } َّñَاِنْ כ Ûَĺَْارََا } “Gördün mü, o (engelleyen) kişi yalanlamış?” Ki, o 
tevhidi yalanlayanı, yani Ebû Cehil ’i.

{ ĵّٰĤĳَÜََو } “Ve yüz çevirmişse.” İmandan yüz çeviren. 3

َ óٰĺَى (14)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאَنَّ اÖِ ħْĥَđْĺَ ħْĤََا
14-  “O, Allah’ın her şeyi görmekte olduğunu bilmiyor mu?”

 Gördün mü ya o doğru yol üzerinde ise yahut“ (ارََاÛَĺَْ اِنْ כَאنَ ĵĥَĐَ اïٰıُĤْى اوَْ اÖِ óَĨََאĳٰĝَّْÝĤى) 2
takvayı emretti ise?” ilahî buyruğunda kastedilen kişi Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’dir. Nitekim İbn Cerir et-Taberî’nin Katade’den rivayet ettiği 
haberde de bu şekilde geçmektedir. Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 254.

3 Ferra bu âyetlerin anlamı hakkında şöyle demektedir: “Bir kulu namaz kı-
larken engelleyeni gördün mü? Üstelik o hidayet üzere olup, takvayı emre-
den birisi iken. Bu işten alıkoyan ise (hakkı) yalanlayıp, zikirden yüz çeviren 
bir kimse ise. Yani bu halde olan kimsenin durumundan daha çok hayret edi-
lecek ne vardır?” Sonra da şöyle buyurmaktadır: “Vay ona! Ebû Cehil  Allah’ın 
(her şeyi) gördüğünü bilmez mi? Yani onu görüp, işlediklerini bilmez mi? Bu 
(soru) hem takrir (gerçeği söyletmek), hem de azar anlamını ihtiva etmekte-
dir.” Tefsir-i İbn Hibban, c. 8, s. 494; el-Câmi’ li Ahkâmi’l-Kur’an, c. 20, s. 124. Bu 
tefsir eksik ve değiştirilmiş olarak Ferra’nın Meâni’l-Kur’an’ında da geçmekte-
dir. c. 3, s. 278.
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{ ħْĥَđْĺَ ħْĤََا } “O, bilmiyor mu?” Ebû Cehil .

óٰĺَى }  َ ّٰųا  Öِ } “Allah’ın her şeyi görmekte olduğunu.” Peygamberאنََّ 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e yaptığı davranışı.

כĤَ َّŻَئđًęَùْĭَĤَ ۨįِÝَĭْĺَ ħْĤَ īِْא ÖِאĭĤَّאÙِĻَĀِ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Hayır! Yemin olsun ki, eğer bundan vazgeçmezse, mutlaka onu 

alnından yakalayıp (cehenneme) sürükleriz.”

{ َّŻَכ } “Hayır!” Gerçekten ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

{ ۨįِÝَĭْĺَ ħْĤَ īِْئĤَ } “Yemin olsun ki, eğer bundan vazgeçmezse.” Ebû Cehil  
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e eziyet etmekten tevbe  
etmezse.

{ ÙِĻَĀَِّאĭĤאÖِ אđًęَùْĭَĤَ } “Mutlaka onu alnından yakalayıp (cehenneme) sü-
rükleriz.” Alnından yakalayacağız. Nasiye başın ön bölümüdür. 4

ĬَאÙٍĻَĀِ כَאذìَ ÙٍÖَِאĈِئÙٍَ (16)ة۝ۜ۞۩ب
4 a) Ebû Cehil , kuvveti ve kavmi arasındaki konumuyla böbürlenmiş ve gücüne 

dayanarak, Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i tehdit edip “Sen kuşku-
suz biliyorsun ki burada benim meclisimden daha kalabalık bir meclis bulun-
mamaktadır” demişti.
Allah Teâlâ, âyette söz konusu edilen kâfiri (Ebû Cehil ’i) sapıklığında devam 
etmesi halinde bu tavrından engellemek üzere (ÙِĻَĀَِّאĭĤאÖِ אđًęَùْĭَĤَ ۨįِÝَĭْĺَ ħْĤَ īِْئĤَ َّŻَכ) “Sa-
kınsın! Eğer vazgeçmezse -andolsun ki- şiddetle yakalayıp çekeriz alnından” bu-
yurmaktadır. Yani onun alnından çekeriz de kıyâmet gününde cehennem ate-
şine sürükleriz. Nitekim Allah Teâlâ Rahmân Sûresi’nde şöyle buyurmaktadır: 
-alınlarından ve ayaklarından ya…“ (óَđُْĺفُ اĳĨُóِåْĩُĤْنَ Öِ ñُìَËْĻُĘَ ħْıُĻĩٰĻù۪ÖِאĳََّĭĤاĹĀ۪ وَاïَĜَْźْامِ)
kalanacak.” (55/er-Rahmân/41)
b) Ayette geçen (ďęø) sözcüğü, şiddetle çekmek anlamına gelmektedir. ‘Sefee 
bi-nâsiyeti feresihi’ denilir. Atın alnından çekme kastedilir.
Şair Amr ibn Madikerîb şöyle demektedir:
“Kavmün izâ kesüre’s-siyâhu reeytehüm mâ beyne melceme mehrihî ev sâfiun/
Öyle bir toplulukturlar ki, onlar (savaş için) yüksek sesle bağırmalar çoğaldı 
mı, görürsün onların kimisi tayına gem vurmuş, kimisi (atının perçemini) şid-
detle yakalayıp, çekmiş.”
(ÙĻَĀِאĬَ) sözcüğü, alındaki saç anlamına gelmektedir. Saçın bulunduğu yere de 
kullanılmaktadr. Tefsirü’l-Kurtubî, c. 20, s. 120; Tefsîrü’l-Alûsî, c. 30, s. 186.
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16-  “O yalancı, o günahkâr alnından!”

{ ٍÙÖَِכَאذ ÙٍĻَĀِאĬَ } “O yalancı, ... alnından!” Allah’a yalan  isnadında bulunan.

{ ÙٍَئĈِאìَ } “... o günahkâr.” Allah’a şirk  koşan. 5

ïْĻَĥْĘَعُ Ĭَאدįُĺَِ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “O zaman çağırsın taraftarlarını.”

{ ُįĺَِאدĬَ -ïْĻَĥْĘَ } “O zaman çağırsın taraftarlarını.” Kavmini ve mecعُ 
lisinin ehlini. 6

ÖَאÙَĻَĬِ (18)ة۝ۜ۞۩ب َّõĤعُ اïْĭَøَ
18-  “Biz de zebanileri çağırırız”.”

{ َÙĻَĬِאÖَ َّõĤا -ïْĭَøَ } “Biz de zebanileri çağırırız.” Yani cehennemin zeعُ 
banilerini. 7

5 (ÙَئĈِאìَ) sözcüğü, günahı kasıtlı olarak işleyen kimseyi ifade etmektedir. “Muhti” 
sözcüğü ise mübah davranışta bulunmayı kastedip harama düşen kimsedir. 
Muhti (kasıtlı günah işlemeyen ve hataya düşmeyen)’nin aksine, hati’ olan 
kimse sorguya çekilmiştir. Alın sözcüğünün hati’ sözcüğüyle nitelendirilmesi 
mübalağa içindir. Sanki, hati’ bir alna sahip olan kimse yalan  ve günahı işleme-
sinin şiddetinden dolayı onun her bir organı yalan söylemiş ve günah işlemiş 
gibi olmuştur. Bu, Allah Teâlâ’nın (َبñَِכĤْا ħُıُÝُĭَùِĤَْا ėُāِÜََو) “Dilleri de yalan söyler.” 
(16/en-Nahl/62) Buradaki isnat, mecazi bir isnattır. Bütüne ait olan bir şeyin 
cüze isnadıdır.

6 a) Allah Teâlâ bu inatçı kâfiri tehdit ederek (ُįĺَِאدĬَ  ïْĻَĥْĘَ) “O halde çağırıversinعُ 
meclisini” buyurmaktadır. Yani güç gösteriminde bulunduğu kavmini aşiretini 
çağırsın. (َÙĻَĬِאÖَ َّõĤعُ اïْĭَøَ) “Biz de zebanileri çağırıveririz.” Yani onu ve topluluğunu 
yakalayıp sorguya çeksinler diye azap meleklerini çağırırız.
b) Zebani sözcüğü dilde insanları def eden anlamına gelmektedir. Allah Teâlâ 
bu sözcüğü bundan sonraki âyette de tekrar etmiştir. Bu tekrar, kâfiri bu dav-
ranışından caydırmak ve engellemek içindir. Ta ki, hiçbir şekilde muradından 
bir şeyi elde edebileceği tamahına düşmesin.

7 a) İmam Tirmizî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle demiştir: 
“Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) namaz kılarken yanından Ebû Cehil  
gelerek: ‘Ben sana bu işi yasaklamamış mıydım, ben sana bu işi yasaklamamış 
mıydım, ben sana bu işi yasaklamamış mıydım?’ dedi. Hz. Resûlullah (sallallâhu 
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‘aleyhi ve sellem) da ona sert bir şekilde cevap verdi. Bu sefer Ebû Cehil: ‘Sen kuş-
kusuz biliyorsun ki, burada benim meclisimden daha kalabalık bir meclis bu-
lunmamaktadır’ dedi. Bunun üzerine Allah azze ve celle (َÙĻَĬِאÖَ َّõĤعُ اïْĭَøَ įُĺَِאدĬَ ُعïْĻَĥْĘَ) 
‘O halde çağırıversin meclisini, biz de zebanileri çağırıveririz’ buyruğunu indirdi.”
Ebû İsa Tirmizî der ki: “Bu hadis, hasen, garip, sahih bir hadistir. Sünenü’t-
Tirmizî, Kitabü’t-Tefsir, Alak Sûresi, 3349 nolu hadisler.
Bu hadisi İmam Ahmed, Ebû Halid el-Ahmer kanalıyla bu isnadla tahric etmiş-
tir. Müsned-i Ahmed, c. 1, s. 256.
Bu hadisin isnadında Ebû Said el-Eşecc, Ebû Halid, Dâvûd ibn Ebî Hind ve İk-
rime bulunmaktadır.
Dâvûd ibn Ebî Hind ile İkrime’nin tercüme-i halleri önceden geçmişti. Her ikisi 
de sikadır. Ancak Dâvûd, ömrünün son demlerine yanılgıya düşmüştü.
Ebû Said el-Eşecc, Abdullah ibn Said ibn Husayn el-Kindî: Sikadır. Et-Takrib, c. 1, 
s. 419, 342 nolu madde; el-Kâşif, c. 2, s. 91, 2777 nolu madde
Ebû Halid; Süleyman  ibn Hibban el-Ezdî: Sâduktur. Bazen hata eder. Et-Takrib, 
c. 1, s. 323, 425 nolu madde; el-Kâşif, c. 2, s. 392, 2101 nolu madde.
Buna göre, hadisin senedindeki ravi zinciri Ebû Halid el-Ahmer dışındakiler 
sikadır. Söz konusu şahıs ise hataya düşmekle itham edilmiştir. Hadisin is-
nadı da muttasıldır. Ravilerin hepsi hadisi birbirinden dinlemiştir. Tehzîbü’t-
Tehzîb, c. 5, s. 236, 410 nolu madde; c. 4, s. 181, 313 nolu madde, c. 3, s. 204, 
388 nolu madde.
b) İmam Tirmizî İkrime’den, rivayetine göre; “Biz de zebanileri çağırıveririz” 
buyruğu hakkında İbn Abbâs şöyle demiştir: “Ebû Cehil  dedi ki: ‘Andolsun 
eğer Muhammed’i namaz kılarken görecek olursam, onun boynunu çiğneye-
ceğim.’ Bunun üzerine Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem): ‘Eğer böyle 
bir şey yapsa, hiç şüphesiz melekler herkesin gözü önünde onu yakalayacak-
tır’ diye buyurdu.”
Ebû İsa (Tirmizî) dedi ki: “Bu hasen, sahih, garib bir hadistir. Sünenü’t-Tirmizî, 
Kitabü’t-Tefsir, Alak Sûresi, 3348 nolu hadis.
Bu hadisin isnadında Abd ibn Humeyd, Abdürrezzak, Mamer, Abdülkerim el-
Cezerî ve İkrime bulunmaktadır. Bu hadisin isnadı sahihtir. İsnad zincirindeki 
bütün raviler sikadır. Bu ravilerin tercüme-i halini önceden zikretmiştik.
Bu hadisi İmam Buhârî, Abdurrezzak kanalından bu isnad ile tahric etmiştir. 
Ancak rivayette âyetin nüzulü bulunmamaktadır. Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Alak 
Sûresi, 4958 nolu hadis.
Taberî de bu hadisi çeşitli kanallardan İbn Abbâs’tan ve Ebû Hüreyre’den tah-
ric etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 255-6.
c) İmam Müslim, Ebû Hüreyre’den rivayetine göre; o şöyle demiştir: “Ebû Ce-
hil  şöyle demiş: ‘Muhammed sizin aranızda yüzünü ağartıp geziyor mu?’ ‘Evet’ 
demişler. O: ‘Lat  ve Uzza ’ya andolsun ki, şayet onun bu şekilde namaz kıldığını 
görürsem, boynunu ezerim veya yüzünü toprağa sürerim.’”
Ravi der ki: “Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) namaz kılarken Ebû Ce-
hil  O’nun yanına boynunu tepelemek üzere geldi.” Ebû Hüreyre der ki: “Ebû 
Cehil’in herhangi bir şey yaptığı görülmedi, yalnızca topuklarının üstünden 
geri dönüp, eliyle kendisini koruyordu.”
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כįُđْĉُِÜ źَ َّŻَ وَاïْåُøْ وَاóِÝَĜْبْ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Hayır! Sakın ona boyun eğme! Allah’a secde  et ve yaklaş!”

{ َّŻَכ } “Hayır!” Gerçekten ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

{ ُįđْĉُِÜ źَ } “Sakın ona boyun eğme!” Sana Rabbin için namaz kılmama 
konusunda Ebû Cehil ’in emrettiği şeyde Ebû Cehil’e boyun eğme.

{ ïْåُøْوَا } “Allah’a secde  et.” Rabbine secde et.

Ve yaklaş!” Secde ile O’na yaklaş. 8“ { وَاóِÝَĜْبْ }

Ebû Hüreyre der ki: “Ebû Cehil ’e; ‘Ne oldu sana?’ denildiğinde, dedi ki: ‘Doğ-
rusu benimle O’nun arasında ateşten bir hendek  vardı, dehşet ve kanatlar do-
luydu.’” Müslim, Kitab-ü Sıfati’l-Kıyâmet, “Sakın! Çünkü insan gerçekten azar” 
ilahî buyruğu bâbı. 2797 nolu hadis.
d) Tirmizî’den aktardığımız ilk rivayette geçtiği üzere, Ebû Cehil , Hz. Resûlullah 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i namaz kılmaktan engellemeye çalışmaktadır. Daha 
sonra Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i namaz kılarken gördüğünde 
Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in mübarek boyunlarını çiğnemeye 
yeltendi. Ancak Allah Teâlâ onun bu eylemini ilahî bir yardımla engelledi. O 
da kavmine gördüğü şeyden korkmuş olarak döndü.
e) Allah Teâlâ bu âyetleri, bu ahmak kâfiri kınamak, cehaletini ve sapıklığını 
açıklamak üzere indirdi. Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: 

 ĵّٰĤĳَÜََبَ و َّñَاِنْ כ Ûَĺَْى ارََاĳٰĝَّْÝĤאÖِ óَĨََى اوَْ اïٰıُĤْا ĵĥَĐَ َاِنْ כَאن Ûَĺَْارََا ĵّٰĥĀَ ا اِذَاïً×ْĐَ ĵıٰĭْĺَ يñَّ۪Ĥا Ûَĺَْارََا)
َ óٰĺَى)  ّٰųאنََّ اÖِ ħْĥَđْĺَ ħْĤََا

“Gördün mü şu men edeni, namaz kılarken bir kulu (Peygamber’i namazdan)? 
Gördün mü, ya o (Peygamber) doğru yolda olur, yahut takvâyı emrediyorsa? Ne 
dersin o (meneden, Peygamber’i) yalanlıyor ve doğru yoldan yüz çeviriyorsa! (Bu 
adam) Allah’ın, (yaptıklarını) gördüğünü bilmez mi!” (96/el-Alak/9-14)

8 a) Bu âyetteki ( َّŻَכ)nın muhatabı hem Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ola-
bilir hem de âyetlerde söz konusu edilen inatçı kâfir olabilir. İnatçı kâfir için 
söz konusu ise bu durumda “kellâ” ret içindir. Âyetin anlamı, “Ey inkârcı kâfir 
durum senin sandığın gibi değildir” olur.
Ancak tefsirde, İbn Abbâs muhatabı Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
olarak takdir etmiş ve âyete buna göre anlam vermiştir. “Gerçekten ey Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!”

b) (ُįđْĉُِÜ źَ) “Ona itaat etme.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Ona itaat 
etme. Zira o, sapkınlık ve azgınlığa davet etmektedir.
c) (ْبóِÝَĜْوَا ïْåُøْوَا) “Secde et ve yaklaş.” Allah için secde  edişine devam et. İbade-
tinle O’na yaklaş. Düşmanlarının tuzaklarına karşı tasalanma. Zira Allah azze 
ve celle seninle birliktedir.
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ĳøرة اïْĝَĤْرِ
97ǧ KADİR SÛRESİ

Kendisinde “Kadr”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 5, sözcük sayısı 30 ve harf sayısı da 121’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اĬَِّאٓ اĭَĤْõَĬَْאهُ ÙِĥَĻْĤَ ĹĘ۪ اïْĝَĤْرِ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Biz, onu (Kur’an’ı) Kadir gecesinde indirdik.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Kadir Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

اĭَĤْõَĬَْאهُ } -Biz, onu (Kur’an’ı) indirdik.” Diyor ki, Cebrail (‘aleyhi’s“ { اĬَِّאٓ 

selâm)’ı Kur’an’la bir defada toptan dünya semasındaki yazıcı me-
leklere indirdik.

 ,Kadir gecesinde.” Hüküm ve kaza gecesinde. Âyetin“ { ÙِĥَĻْĤَ ĹĘ۪ اïْĝَĤْرِ }
“Bağışlanma ve rahmet ile mübarek kılınmış bir gecede” anlamına 
geldiği de söylenmiştir. Kur’an-ı Kerim bundan sonra Hazret-i Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e bölüm bölüm indirilmiştir. 1

1 a) Abdürrezzak, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: 
“Ömer  ibn Hattab, Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabını ça-
ğırıp onlara Kadir Gecesi ’ni sual etti. Onlar son on gün üzerinde icma ettiler.” 
İbn Abbâs der ki: “Ben Ömer’e; ‘Kadir Gecesi’nin hangi gece olduğunu çok iyi 
biliyorum veya zannediyorum’ dedim. Ömer dedi ki: ‘Hangi gecedir o?’ Ben, 
‘Son on günde geçen yedinci veya kalan yedinci gecedir’ dedim. Ömer dedi ki: 
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‘Bunu nereden öğrendin?’” İbn Abbâs der ki: “Ben; Allah yedi gök, yedi yer ve 
yedi gün yaratmıştır. Ay yedi üzerinde döner. İnsan yediden yaratılmıştır, ye-
diden yer, yediye secde  eder. Allah’ın evini tavaf yedi keredir, taş atmak yedi-
dir... ve daha birçok şeyleri zikretmiştir.” Ömer ibn Hattab dedi ki: “Bizim ak-
ledemediğimiz bir konuda sen aklını çalıştırdın.”
Katade, İbn Abbâs’tan fazla olarak yedi yer ifadesinden sonra, işte Allah Teâlâ’nın 
א وĭَĐًَِ×א وąْĜًََ×א) ًّ×èَ אıَĻĘ۪ אĭَÝْ×َĬَْאĘَ) “Bu suretle orada ekinler bitirdik, üzümler, yoncalar” (80/
Abese/27-28) buyruğu budur, sözünü ekler. Musannef-i Abdürrezzak, Kitabü’s-
Sıyam, Kadir Gecesi , Bâbı, 7679 nolu hadis.
Bu hadisi Taberânî, Abdürrezzak kanalıyla bu isnad ile rivayet etmiştir. El -
Mucemü’l-Kebîr, c. 10, s. 322.
Bu haberin isnadında Mamer, Katade, Asım ve İkrime bulunmaktadır. Bu şa-
hısların bütününün tercüme-i halini önceden sunmuştuk. Bütünü de sika kişi-
ler idiler. İsnad zincirindeki raviler haberi birbirinden dinlemiş olduklarından 
dolayı haber de muttasıldır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 10, s. 243 439 nolu madde; c. 
8, s. 351, 635 nolu madde; c. 5, s. 42, 73 nolu madde.
Hâfız İbn Kesir ise bu hadis hakkında şu değerlendirmede bulunur: “Bu hadi-
sin isnadı sağlam ve kuvvetli olmakla beraber, metni gerçekten garîbdir. Allah 
en iyisini bilendir.” Tefsir-ü İbn Kesir, c. 4, s. 565.
b) (ِرïْĝَĤْا ÙِĥَĻْĤَ ĹĘ۪ ُאهĭَĤْõَĬََّْאٓ اĬِا) “Doğrusu, Biz, onu Kadr gecesinde indirdik.” Yani Kur’an’ı 
Levh-i Mahfuz ’dan dünya semasına bir defada indirdik. Daha sonra Kur’an peşi 
sıra bölüm bölüm indirilmeye devam etti.
Nitekim Ebû Hâkim en-Nîsâbûrî’nin “Doğrusu, biz, onu Kadir Gecesi ’nde indir-
dik” ilahî buyruğu hakkında Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet 
ettiği şu haber de bunu desteklemektedir: “Kur’an Kadir Gecesi’nde bir defa-
dan dünya semâsına indirildi. Dünya semâsı yıldızların yeri idi. Allah Teâlâ 
onu Peygamberine peşi sıra indirdi. Allah Teâlâ (ُاٰنóْĝُĤْا įِĻْĥَĐَ َل ِõُّĬ źَĳْĤَ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥאلَ اĜََو 
ŻًĻÜ۪óْÜَ ُאهĭَĥَّْÜَادَكَ وَرËَĘُ į۪Öِ Ûَِ×ّáَُĭĤِ َכĤِñَٰةً כïَèِوَا Ùًĥَĩْäُ) ‘İnkâr edenler: ‘Kur’an O’na bir defada 
topluca indirilmeli değil miydi?’ dediler. Biz onu senin kalbine iyice yerleştirmek 
için böyle yaptık (parça parça indirdik) ve onu tane tane (ayırarak) okuduk.’ bu-
yurdu.” (25/el-Furkan /32)
Hâkim bu haberin Buhârî ve Müslim’in şartlarına göre sahih olduğunu, ancak 
onların bu haberi tahric etmediklerini belirtir. Zehebî de onun bu yargısına 
muvafakat eder. El -Müstedrek, Kitabü’t-Tefsir, Kadir Sûresi.
c) Kadir Gecesi ’nin hangi gece olduğu konusunda bir çok hadis tahric edilmiş-
tir. Buhârî ve Müslim’in Ebû Said el-Hudrî’den rivayet ettikleri şu haber bun-
lardandır: “Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) şöyle buyurdular: ‘Kadir 
Gecesi(nin hangi gece olduğu) bana gösterildi, sonra onu unuttum. O halde kadir 
gecesini son on günde arayın. Onu son on günün tekli gecelerinde arayın.’”
İmam Buhârî’nin Ümmü’l-Mü’minin Aişe ’den rivayet ettiği şu hadis de bun-
lardandır: “Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) şöyle buyurdular: ‘Kadir 
Gecesi ’ni ramazan ayının son on gecesinin tekli gecelerinde araştırınız.’” Buhârî, 
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وĨََאٓ اَدْرĺٰכَ Ĩَא ÙُĥَĻْĤَ اïْĝَĤْرِ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Kadir gecesi nedir, sen bilir misin?”

ادَْرĺٰכَ } -Sen bilir misin?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { وĨََאٓ 

lem) ona ta’zim olarak.

اïْĝَĤْرِ }  ÙُĥَĻْĤَ -Ĩَ } “Kadir gecesi nedir?” Kadir gecesinin fazileti neא 
dir?

ÙُĥَĻْĤَ اïْĝَĤْرِ īْĨِ óٌĻْìَ اóٍıْüَ ėِĤَْ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Kadir gecesi, bin aydan daha hayırlıdır!”

Daha sonra faziletini açıklayarak şöyle buyurdu:

{ óٍıْüَ ėِĤَْا īْĨِ óٌĻْìَ ِرïْĝَĤْا ÙُĥَĻْĤَ } “Kadir gecesi, bin aydan daha hayırlı-
dır.” Kadir gecesinde amel ediş, içinde kadir gecesini barındırma-
yan bin aydan daha faziletlidir.

وحُ ıَĻĘ۪א Öِאِذْنِ رīْĨِ ħْıِّÖَِ כģُِّ اóٍĨَْ (4)ة۝ۜ۞۩ب ُّóĤوَا ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْلُ ا َّõĭَÜَ
4-  “O gecede melekler ve Ruh, Rablerinin izniyle, her bir iş için iner 

de iner.”

وحُ } ُّóĤوَا ُÙَئِٓכĥٰĩَĤْلُ ا َّõĭَÜَ } “Melekler ve Ruh, iner de iner.” Cebrail  (‘aleyhi’s-

selâm) onlarla birlikte.

.O gecede.” Kadir gecesinin başında“ { ıَĻĘ۪א }

{ óٍĨَْا ِģُّכ īْĨِ ħْıِّÖَِאذِْنِ رÖِ } “Rablerinin izniyle, her bir iş için.” Rabbleri-
nin emriyle.

Kitab-ü Fadli Leyleti’l-Kadri, 3. Bâb. 2017 ve 2018 nolu hadis; Müslim, Kitabü’s-
Sıyam, 1167 nolu hadis.
Hâfız İbn Hacer  âlimlerin bu konudaki görüşlerini aktardıktan sonra şöyle der: 
“Bu görüşlerin en tercih edileni ramazan ayının son on günündeki tekli gece-
lerde olmasıdır. Bu konudaki hadislerden de anlaşıldığı gibi, bu görüş intikal 
olmuştur.” Fethü’l-Bâri, c. 4, s. 266.
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Żَøَمٌ ďِĥَĉْĨَ ĵّٰÝèَ Ĺَİِ اóِåْęَĤْ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “O gece, tanyeri ağarıncaya kadar esenlik doludur.”

 Esenlik doludur.” Diyor ki, Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { Żَøَمٌ }

‘aleyhi ve sellem)’in ümmetinden namaz ve oruç ehline bu gecede selam 
verirler. Âyetin, “Her emirden selam”, anlamına geldiği de söylen-
miştir. Diyor ki, “Bu gece her türlü afetten selam” vardır.

{ Ĺَİِ } “O gece.” Diyor ki, fazlı ve bereketi.

{ óِåْęَĤْا  ďِĥَĉْĨَ  ĵّٰÝèَ } “Tanyeri ağarıncaya kadar.” Yani sabaha ka-
dar.
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ÙِĭَّĻِ×َĤْرة اĳø
98ǧ BEYYİNE SÛRESİ

Kendisinde “Beyyine”nin zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü 
Mekkîdir. Âyet sayısı 8, sözcük sayısı 35 ve harf sayısı da 149’dur.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

 ĵّٰÝèَ īَĻ ĺَ ħْĤَכīُِ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا īْĨِ اģِİَْ اĤْכÝَِאبِ وَاóِýْĩُĤْכęَĭْĨُ īَĻ۪כّ۪
ÜَאħُıُĻَÜِْ اÙُĭَّĻِ×َĤْ (1)ة۝ۜ۞۩ب

1-  “Kitap ehlinden ve müşriklerden inkâr edenler, kendilerine apa-
çık delil gelinceye kadar (küfürden) ayrılacak değillerdi.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Beyyine Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

 …Kitap ehlinden inkâr edenler“ { ĺَ ħْĤَכīُِ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا īْĨِ اģِİَْ اĤْכÝَِאبِ }
değillerdi.” Yani Yahudiler ve Hıristiyanlar.

{ īَĻ۪כóِýْĩُĤْوَا } “Ve müşriklerden.” Arap müşrikleri.

{ īَĻ  ęَĭْĨُ } “(Küfürden) ayrılacak.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhiכّ۪

ve sellem)’i, Kur’an’ı ve İslam’ı inkâr üzere ikamet etmekten.
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{ ُÙĭَّĻِ×َĤْا ħُıُĻَÜِْאÜَ ĵّٰÝèَ } “Kendilerine apaçık delil gelinceye kadar.” Kendi 
kitaplarındaki Yahudi  ve Hıristiyanların kitaplarında geçenlerin 
açıklamaları.

óَةً (2)ة۝ۜ۞۩ب َّıĉَĨُ אęًéُĀُ اĳĥُÝْĺَ ِ ّٰųا īَĨِ ٌلĳøَُر
2-  “(Bu apaçık delil), Allah tarafından gönderilen tertemiz sayfaları 

okuyan bir peygamberdir.”

{ ِ ّٰųا īَĨِ ٌلĳøَُر } “(Bu apaçık delil), Allah tarafından gönderilen bir 
peygamberdir.” Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

Ayetin bir başka yorumu da vardır: “Kitap ehlinden inkâr 
edenler… değillerdi” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
gelişinden önce Abdullah ibn Selam  ve ashabı misali. “Müşrik-
lerden”, Allah’a şirk  koşanlardan, Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in gelişinden önce Ebûbekir  ve ashabı gibi. “(küfür-
den) ayrılacak”, küfür ve şirkten vazgeçecek. “Kendilerine apaçık 
delil gelinceye kadar”, yani kendilerine apaçık kanıtlar. “Allah ta-
rafından gönderilen bir peygamber”, yani Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

.Sayfaları okuyan.” Onlara kitapları okuyan“ { ĳĥُÝْĺَا ęًéُĀُא }

óَةً } َّıĉَĨُ } “Tertemiz.” Şirkten arındırılmış.

ıَĻĘ۪א כÙٌĩَّĻِĜَ ÕٌÝُُ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Ve içinde en doğru hükümlerin bulunduğu.”

{ ÕٌÝُُכ  ıَĻĘ۪ } “Ve içinde bulunduğu.” Hazret-i Muhammed (sallallâhuא 

‘aleyhi ve sellem)’in sayfalarında.

{ ٌÙĩَّĻِĜَ } “En doğru hükümlerin.” Kendisinde herhangi bir eğriliğin 
bulunmadığı dosdoğru, adil bir yol ve din.
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Ùُĭَ (4)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّ×َĤْا ħُıُÜَْאٓءäَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ َّźِאبَ اÝَِכĤْا اĳُÜُۧاو īَĺñَّ۪Ĥقَ ا َّóęَÜَ אĨََو
4-  “Ancak kitap verilenler, kendilerine o apaçık delil geldikten sonra 

ayrılığa düştüler.”

اĤْכÝَِאبَ } اوĳُÜُۧا   īَĺñَّ۪Ĥا قَ  َّóęَÜَ -Ancak kitap verilenler, ayrılığa düş“ { وĨََא 
tüler.” Kendilerine Tevrat  verilenler, yani Kab ibn Eşref ve ashabı, 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem), Kur’an ve İslam hak-
kında ihtilafa düştüler.

{ ُÙĭَ ِĻّ×َĤْا ħُıُÜَْٓאءäَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ َّźِا } “Kendilerine o apaçık delil geldikten sonra.” 
Kendi Kitaplarında Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ni-
teliklerine ve özelliklerine ilişkin şeylerin açıklanması.

وĳĩُĻĝُ۪ĺَا  ęَĭَèُאٓءَ   īَĺ ۪ïّĤا  įُĤَ  īَĻā۪ĥِíْĨُ  َ ّٰųا ïُ×ُđْĻَĤِوا   َّźِا اóُĨُِوٓا  وĨََאٓ 
Ùِĩَ (5)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّĝَĤْا īُĺ۪כَ دĤِٰةَ وَذĳٰכ َّõĤا اĳُÜËُْĺَةَ وĳĥٰ َّāĤا

5-  “Oysa kendilerine, dini yalnız Allah’a hâlis kılarak ve hanifler ola-
rak Allah’a kulluk  etmeleri, namaz kılmaları ve zekât  vermeleri 
emrolunmuştu. İşte sağlam din budur.”

اóُĨُِوآ } -Oysa kendilerine, emrolunmuştu.” Kitapların bütü“ { وĨََאٓ 
nünde.

{ َّٰųا ïُ×ُđْĻَĤِوا   َّźِا } “Allah’a kulluk  etmeleri.” Allah Teâlâ’yı birleme-
leri.

{ īَĺ ۪ïّĤا įُĤَ īَĻā۪ĥِíْĨُ } “Dini yalnız Allah’a hâlis kılarak.” Tevhid ile.

.Ve hanifler olarak.” Müslümanlar olarak“ { ęَĭَèُאءَٓ }

ĳĥٰةَ } َّāĤا اĳĩُĻĝُ۪ĺَو } “Namaz kılmaları.” Tevhidden sonra beş vakit na-
mazı kılmakla.

כĳٰةَ } َّõĤا -Ve zekât  vermeleri.” Bundan sonra da malları“ { وĳُÜËُْĺَا 
nın zekâtlarını vermekle. Sonra yine tevhidi zikrederek şöyle bu-
yurdu:
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.İşte budur.” İşte tevhid“ { وَذĤِٰכَ }

{ Ùِĩَ ِĻّĝَĤْا īُĺ۪د } “Sağlam din.” Kendisinde herhangi bir eğriliğin bu-
lunmadığı dosdoğru hak din. Burada geçen “ha” harfi, sûrenin kafi-
yesi içindir. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “İşte budur”, 
tevhid. “Sağlam din”, meleklerin dini. Sağlam dinin hanif dini ol-
duğu da söylenmiştir. Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm)’ın milleti ola-
rak da yorumlanmıştır.

 ħََّĭıَäَ Ĭَאرِ   ĹĘ۪  īَĻ۪כóِýْĩُĤْوَا اĤْכÝَِאبِ   ģِİَْا  īْĨِ כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا اِنَّ 
ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא اوĤُٰۨئِٓכَ óüَ ħْİُُّ اÙَِّĺóِ×َĤْ (6)ة۝ۜ۞۩ب

6-  “Kitap ehlinden ve müşriklerden inkâr edenler, içinde sürekli 
olarak kalacakları cehennem ateşindedirler. İşte onlar, halkın 
en şerli olanlarıdır.”

 Kitap ehlinden inkâr edenler,” Hazret-i“ { انَِّ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا īْĨِ اģِİَْ اĤْכÝَِאبِ }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

{ īَĻ۪כóِýْĩُĤْوَا } “Ve müşriklerden.” Allah’a ortak koşan yani Mekke  
ehlinin müşrikleri.

-İçinde sürekli olarak kalacakları cehen“ { Ĭَ ĹĘ۪אرِ ìَ ħََّĭıَäَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא }
nem ateşindedirler.” Cehennemde kalıcıdırlar. Ölmezler ve çıkartıl-
mazlar.

.İşte onlar.” Bu nitelikteki kimselere“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

{ Ùَِّĺóِ×َĤْا  ُّóüَ  ħْİُ } “Halkın en şerli olanlarıdır.” Mahlukatın en şerli-
leridir.

אéَĤِאتِ اوĤُٰۨئِٓכَ óُĻْìَ ħْİُ اÙَِّĺóِ×َĤْ (7)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
7-  “İman edip sâlih ameller işleyenlere gelince, onlar ise halkın en 

hayırlı olanlarıdır.”
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 İman edip ... gelince,” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman eden Abdullah ibn Selam  ve ashabı, 
Hazret-i Ebûbekir  ve ashabı gibi.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “... sâlih ameller işleyenlere.” Kendileriyle Rab-
leri arasında taatlerde bulunanlardır.

.Onlar ise.” İşte bu nitelikteki kimseler“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

{ Ùَِّĺóِ×َĤْا óُĻْìَ ħْİُ } “Halkın en hayırlı olanlarıdır.” Mahlukatın en ha-
yırlısıdır.

 īَĺï۪Ĥِאìَ ُאرıَĬَْźْא اıَÝِéْÜَ īْĨِ يó۪åْÜَ ٍنïْĐَ َُّאتĭäَ ħْıِّÖَِر ïَĭْĐِ ħْİُ õَäَآؤُۨ
ُ ħْıُĭْĐَ وَرĳĄَُا įُĭْĐَ ذĤِٰכَ Ĺَýِìَ īْĩَĤِ رįَُّÖَ (8)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĹَĄَِا رïًÖََאٓ اıَĻĘ۪
8-  “Onların Rableri katındaki mükâfatı, altlarından ırmaklar akan, 

içinde ebedi olarak kalacakları Adn cennetleridir. Allah onlardan 
hoşnut olmuş, onlar da O’ndan hoşnut olmuşlardır. Bütün bun-
lar Rabbinden korkanlar içindir.”

{ ħْıِّÖَِر ïَĭْĐِ ħْİُ  õَäَ } “Onların Rableri katındaki mükâfatı.” Sevaplarıاؤُٓۨ
Rableri katındadır.

-Adn cennetleridir.” Rahmânın maksurası, peygam“ { ĭäََّאتُ ïْĐَنٍ }
berlerin ve mukarreb zâtların madenidir.

 Altlarından akan.” Ağaçlarının, meskenlerinin“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
ve odalarının altlarından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt ırmakları akar“ { اıَĬَْźْאرُ }

ıَĻĘ۪אٓ }  īَĺï۪Ĥِאìَ } “İçinde… olarak kalacakları.” Cennette ikamet et-
mektedirler, ölmezler ve oradan çıkartılmazlar da.

{ ħْıُĭْĐَ ُ ّٰųا ĹَĄَِا رïًÖََا } “Ebedi. Allah onlardan hoşnut olmuş.” İmanla-
rıyla ve amelleriyle.
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{ ُįĭْĐَ اĳĄَُوَر } “Onlar da O’ndan hoşnut olmuşlardır.” Sevap ve ke-
ramet ile.

.Bütün bunlar.” Cennetler ve bahçeler“ { ذĤِٰכَ }

{ ُįَّÖَر Ĺَýِìَ īْĩَĤِ } “Rabbinden korkanlar içindir.” Ebûbekir  es-Sıddık 
ve ashabı, Abdullah ibn Selam  ve ashabı gibi, Rabbini birleyen kim-
seler içindir.
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99ǧ ZİLZÂL SÛRESİ

Kendisinde “Zilzâl”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 8, sözcük sayısı 35 ve harf sayısı da 100’dür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اِذَا زÛِĤَõِĤُْ اźْرَْضُ زõَĤِْاıَĤَא (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Yer, o şiddetli sarsıntı ile sarsıldığı.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Zilzâl Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

 Yer, o şiddetli sarsıntı ile sarsıldığı,” Yer çok“ { اذَِا زÛِĤَõِĤُْ اźْرَْضُ زõَĤِْاıَĤَא }
şiddetli bir depremle sarsıldığında, yer çok şiddetli bir şekilde hare-
ket ettiğinde, üzerindeki ağaçlar, dağlar ve yapılar kırıldığında.

وَاÛِäَóَìَْ اźْرَْضُ اĝَàَْאıَĤَא (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Yer, ağırlıklarını çıkarıp dışarı attığı.”

-Yer, ağırlıklarını çıkarıp dışarı attığı.” Mal“ { وَاÛِäَóَìَْ اźْرَْضُ اĝَàَْאıَĤَא }
larını ve hazinelerini.

ùَĬْאنُ Ĩَא ıَĤَא (3)ة۝ۜ۞۩ب ِźْאلَ اĜََو
3-  “Ve insan, ‘Buna ne oluyor?’ dediği zaman!”
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ùَĬْאنُ } ِźْאلَ اĜََو } “Ve insan dediği zaman!” Yani kâfir.

-Buna ne oluyor?” Görülecek dehşetten dolayı kendisin“ { Ĩَא ıَĤَא }
den taaccübe düşülerek.

ثُ اìََْ×אرİََא (4)ة۝ۜ۞۩ب ِïّéَُÜ ñٍِئĨَĳْĺَ
4-  “İşte o gün yer, bütün haberlerini anlatacaktır.”

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “İşte o gün.” O gün yer sarsılacaktır.

ثُ اìََْ×אرİََא } ِïّéَُÜ } “Yer, bütün haberlerini anlatacaktır.” Üzerinde iş-
lenmiş bulunan hayır ve şer amellerini haber verecektir.

Öِאَنَّ رÖََّכَ اَوıَĤَ ĵèْٰא (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Rabbinin kendisine bildirmesiyle.”

ıَĤَא }  ĵèَْٰاو رÖََّכَ   Öِ } “Rabbinin kendisine bildirmesiyle.” Konuşmaאنََّ 
konusunda kendisine izin verecektir.

Ĩَĳْĺَئïُāْĺَ ñٍِرُ اĭĤَّאسُ اÝَüَْאÜًא óَĻُĤِوْا اĩَĐَْאħْıُĤَ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “O gün insanlar, yaptıklarının (karşılığı) kendilerine gösterilmesi 

için, bölük bölük gelirler.”

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Yer o gün konuşacaktır.

.Gelirler.” Döner“ { ïُāْĺَرُ }

-İnsanlar, bölük bölük.” Fırka fırka . Bir fırka cennet“ { اĭĤَّאسُ اÝَüَْאÜًא }
tedir ki, bunlar mü’minlerdir. Diğer fırka ise cehennemdedir, bun-
lar da kâfirlerdir.

 kendilerine gösterilmesi için.” Gösterilmesi (Karşılığı)“ { óَĻُĤِوْا }
için.

{ ħْıُĤَאĩَĐَْا } “Yaptıklarının.” Üzerinde işledikleri hayır ve şerri.



721

99- Zilzâl Sûresi

ةٍ óًĻْìَا óَĺَهُ (7)ة۝ۜ۞۩ب ĝَáْĨِ ģْĩَđْĺَ īْĩَĘَאلَ ذَرَّ
7-  “Artık her kim zerre miktarı bir hayır işlemişse onu görecek.”

Daha sonra az hayra karşılık ecir görmeyecekleri ve az şerri de 
günah olarak değerlendirmeyen bir kavim hakkında şu âyetler na-
zil olarak onları az hayır işlemeye özendirdi ve az şerden de kaçın-
maya teşvik ederek şöyle buyurdu:

ةٍ óًĻْìَا } -ĝَáْĨِ ģْĩَđْĺَ īْĩَĘَ } “Artık her kim zerre miktarı bir hayır işleאلَ ذَرَّ
mişse.” Karıncadan daha küçük olan küçük bir karınca  ağırlığınca.

 Onu görecek.” Kitabında. Onu sevindirecek. Âyetin, “Mü’min“ { óَĺَهُ }
ahirette amelini görür, kâfir de amelini dünyada görür” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

ا óَĺَهُ (8)ة۝ۜ۞۩ب ًّóüَ ٍة وĝَáْĨِ ģْĩَđْĺَ īْĨََאلَ ذَرَّ
8-  “Kim de zerre miktarı bir kötülük yapmışsa, onu görecek.”

ا } ًّóüَ ةٍ  ذَرَّ ĝَáْĨِאلَ   ģْĩَđْĺَ  īْĨََو } “Kim de zerre miktarı bir kötülük yap-
mışsa.” Bir karınca  ağırlığınca.

 ,Onu görecek.” Onu kitabında görecek ve üzülecek. Âyetin“ { óَĺَهُ }
“Mü’min dünyada kötülüğünü görecek, kâfir de ahirette karşılığını 
görecek” anlamına geldiği de söylenmiştir.
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ĳøرة اđَĤْאدĺَِאتِ
100ǧ ÂDİYÂT SÛRESİ

Kendisinde “Âdiyât”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 11, sözcük sayısı 40 ve harf sayısı da 163’tür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

وَاđَĤْאدĺَِאتِ éً×ْĄَא (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Yemin olsun, soluk soluğa hızla koşanlara.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Âdiyât Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

 Yemin olsun, soluk soluğa hızla koşanlara,” Bu“ { وَاđَĤْאدĺَِאتِ éً×ْĄَא }
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Kinane oğulları na gön-
derdiği seriyedir. Bu seriyyeden beklediği haber gecikti. Hazret-i 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) üzülmeye başladı. Bunun üzerine 
Allah Teâlâ Peygamberine yemin ifadelerini kullanmak suretiyle ha-
ber vererek şöyle buyurdu: “Yemin olsun, soluk soluğa hızla koşan-
lara”, Allah Teâlâ düşmana karşı nefes nefese koşan gazilerin atla-
rına kasem etmiştir.

ĘَאĳĩُĤْرĺَِאتِ èًïْĜَא (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “(Tırnaklarıyla) yerden ateş çıkaranlara.”



724

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

èًïْĜَא } -Ęَ } “(Tırnaklarıyla) yerden ateş çıkaranlara.” ToyאĳĩُĤْرĺَِאتِ 
naklarıyla ateş çıkartanlardır. Yaktığı ateşi kimseye yarar sağlama-
yan Ebû Hebahib ’in ateşi gibi, çıkardığı ateşiyle kimse yararlana-
mayan ateş çıkartıcı gibi.

Ebû Hebahib , bedevi  bir Arap idi. İnsanların en cimrisi idi. Her-
kes uyumadıkça ekmek pişirmek ya da başka bir maksatla ateş yak-
mazdı. Herkes uyuduktan sonra da bir ateş yakardı. Birisi bu ateş 
dolayısı ile uyanacak olursa o ateşten istifade edilmesin diye he-
men söndürüverirdi.

ĘَאóَĻĕ۪ĩُĤْاتِ éً×ْĀُא (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Ansızın sabah baskını yapanlara.”

 Ansızın sabah baskını yapanlara.” Sabah vakti“ { ĘَאóَĻĕ۪ĩُĤْاتِ éً×ْĀُא }
baskın düzenleyenler.

Ęَאóْàََنَ đًĝْĬَ į۪Öِא (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Orada tozu dumana katanlara.”

{ į۪Öِ َنóْàََאĘَ } “Orada katanlara.” Toynaklarıyla toz duman çıkartan 
atlar. Âyetin, “Düşmanlarıyla” anlamına geldiği de söylenmiştir.

.Tozu dumana.” Toz toprak“ { đًĝْĬَא }

đًĩْäَ į۪Öِ īَĉْøَĳَĘَא (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Derken orada bir (düşman) topluluğunun ortasına dalanlara 

ki.”

{ į۪Öِ  īَĉْøَĳَĘَ } “Derken orada ortasına dalanlara ki.” Düşmanları-
nın arasına.

.Bir (düşman) topluluğunun.” Düşman toplumunun“ { đًĩْäَא }
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Ayetlerin bir başka yorumu da bulunmaktadır: “Yemin olsun, hızla 
koşanlara”, Allah Teâlâ Arafat ’tan Müzdelife ’ye dönmekte olan hacı-
ların atlarına ve develerine kasem etmektedir. “Soluk soluğa”, nefes 
nefese kalan. “Tırnaklarıyla yerden ateş çıkaranlara”, Müzdelife’de 
ateş çıkartanlara. Yani onlar ateş çıkartırlar. “Tırnaklarıyla yerden 
ateş çıkaranlara”, âyetinden kastın, amel bakımından kurtulanlar 
olduğu da söylenmiştir. Ki, bu amel hacdır.

“Ansızın baskın yapanlar”, sabahleyin Müzdelife ’den Mina ’ya dö-
nenler. Bunlar baskın yapanlardır.

“Orada dumana katanlara”, yerde. “Tozu”, toprak. “Derken orada 
ortasına dalanlara ki”, düşmanlarının arasına. “Bir düşman toplulu-
ğunun”, Allah Teâlâ bütün bu şeylere yemin etmektedir.

Ĥَ į۪כĳُĭَدٌ (6)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖóَĤِ َאنùَĬْ ِźْاِنَّ ا
6-  “İnsan, Rabbine karşı çok nankördür.”

ùَĬْאنَ } ِźْا  İnsan.” Yani kâfir. Bu şahıs Kırat ibn Abdullah ibn“ { اِنَّ 
Amr ’dır. Ebû Hebahib  olduğu da söylenmiştir.

Ĥَ į۪כĳُĭَدٌ } ِّÖóَĤِ } “Rabbine karşı çok nankördür.” Rabbinin nimetine karşı 
çok nankördür. (ٌدĳُĭَכĤَ) Sözcüğü Kindelilerin lehçesinde çok nankör 
anlamına gelmektedir. Kenud sözcüğünün Hadramevtlilerin lehçe-
sinde Rabbine isyankâr anlamına geldiği de söylenmiştir.

Malik ibn Kinane oğulları nın lehçesinde cimri  anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

Kenud’un, yardımı esirgeyen, kölesini aç bırakan, tek başına yi-
yen, başkasına vermeyen kimse olduğu da söylenmiştir.

وَاĵĥٰĐَ įَُّĬِ ذĤِٰכَ ïٌĻı۪ýَĤَ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Şüphesiz buna kendisi de şâhiddir.”
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{ ïٌĻı۪ýَĤَ ذĤِٰכَ   ĵĥٰĐَ  ُįَّĬِوَا } “Şüphesiz buna kendisi de şâhiddir.” Allah 
onun yaptığını kuşkusuz muhafaza etmektedir.

وَاÕّéُĤِ įَُّĬِِ اïٌĺï۪ýَĤَ óِĻْíَĤْ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Doğrusu o, mal sevgisine de aşırı derecede düşkündür!”

{ ُįَّĬِوَا } “Doğrusu o.” Kurat.

{ ïٌĺï۪ýَĤَ óِĻْíَĤْا ِÕّéُĤِ } “Mal sevgisine de aşırı derecede düşkündür!” Di-
yor ki, mala çok düşkündür.

اħُĥَđْĺَ ŻَĘََ اِذَا Ĩَ óَáِđُْÖא ĹĘِ اĳ×ُĝُĤْرِ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “O bilmez mi ki, kabirlerde olanlar diriltilip dışarı atıldığı.”

{ ħُĥَđْĺَ ŻَĘََا } “O bilmez mi ki?” Kurat. Ebû Hebahib  olduğu da söy-
lenmiştir.

-Kabirlerde olanlar diriltilip dışarı atıldığı.” Ka“ { اذَِا Ĩَ óَáِđُْÖא ĹĘِ اĳ×ُĝُĤْرِ }
birlerde bulunan ölülerin çıkartıldığını.

ïُورِ (10)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤا ĹĘِ אĨَ ģَ ِāّèَُو
10-  “Göğüslerde bulunanlar derlenip ortaya konduğu zaman.”

ïُورِ } ُّāĤا ĹĘِ אĨَ ģَ ِāّèَُو } “Göğüslerde bulunanlar derlenip ortaya kon-
duğu zaman.” Kalplerde bulunan hayır ve şerri, cömertlik ve cim-
riliği açıklar.

اِنَّ رĨَĳْĺَ ħْıِÖِ ħْıَُّÖَئóٌĻ×۪íَĤَ ñٍِ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “İşte o gün, Rableri onların her halinden haberdardır.”

{ ħْıِÖِ ħْıَُّÖَاِنَّ ر } “Rableri onların her halinden.” Amellerini.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “İşte o gün.” Kıyâmet gününde.

{ óٌĻ×۪íَĤَ } “Haberdardır.” Bilmektedir.
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ÙِĐَِאرĝَĤْرة اĳø
101ǧ KÂRİA SÛRESİ

Kendisinde “Kâria”nın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 11, 1 sözcük sayısı 36 ve harf sayısı da 152’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اĝَĤَْאرÙُĐَِ (1)ة۝ۜ۞۩ب Ĩَא اĝَĤْאرÙُĐَِ (2)ة۝ۜ۞۩ب
1- 2- “O büyük felâket! Nedir o büyük felâket?”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Kâria Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ُÙĐَِאرĝَĤْא اĨَ*ÙُĐَِאرĝَĤَْا } “O büyük felâket! Nedir o büyük felâket?” Diyor 
ki, kıyâmet, nedir kıyâmet? Bununla onu dehşete düşürüyor. Kıyâ-
metin “Kâria” olarak isimlendirilmesi, kalpleri çarpmasından do-
layıdır.

1 Metnin orjinalinde 8 âyet olarak zikr edilmektedir. Ancak biz bunu resmi mus-
hafa göre düzelttik.
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وĨََאٓ اَدْرĺٰכَ Ĩَא اĝَĤْאرÙُĐَِ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “O büyük felâketin ne olduğunu sen bilir misin?”

ادَْرĺٰכَ } -Sen bilir misin?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { وĨََאٓ 

lem)!

{ ُÙĐَِאرĝَĤْا  Ĩَ } “O büyük felâketin ne olduğunu.” O’na tazim olsunא 
diye.

ĳْĺَمَ ĺَכĳُنُ اĭĤَّאسُ כَאóَęَĤْاشِ اĳُá×ْĩَĤْثِ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “O gün insanlar, yayılmış pervaneler gibi olur.”

Daha sonra Kâria’nın ne olduğunu açıklayarak şöyle buyurdu:

اĭĤَّאسُ } ĺَכĳُنُ   ĳْĺَ } “O gün insanlar… olur.” İnsanlar birbirlerininمَ 
içinde dolaşırlar.

 Yayılmış pervaneler gibi.” Serilmiş, birbirinin“ { כَאóَęَĤْاشِ اĳُá×ْĩَĤْثِ }
içinde dolaşır.

.Sözcüğü çekirge  gibi yer ile gök arasında uçan şeylerdir (óَĘَاش)

وÜََכĳُنُ اåِĤَْ×אلُ כَאīِıْđِĤْ اĳęُĭْĩَĤْشِ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Dağlar atılmış renkli yün gibi olur.”

.Olur.” Olur“ { وÜََכĳُنُ }

-Dağlar atılmış renkli yün gibi.” Renkli pa“ { اåِĤَْ×אلُ כَאīِıْđِĤْ اĳęُĭْĩَĤْشِ }
muk, yün gibi.
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א ĳَĨَ Ûْĥَĝُàَ īْĨَازįُُĭĺ۪ (6)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَאĘَ
6-  “İşte o gün, kimin tartılan ameli ağır gelirse.”

{ ُįُĭĺ۪ازĳَĨَ Ûْĥَĝُàَ īْĨَ א َّĨَאĘَ } “İşte o gün, kimin tartılan ameli ağır gelirse,” 
Mizanda iyilikleri söz konusu edilen kişi mü’minlerdir.

ÙٍýَĻĐ۪ ĹĘ۪ ĳَıُĘَ رَاÙٍĻَĄِ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “İşte o, hoşnut olacağı bir yaşayış içindedir!”

{ ٍÙĻَĄِرَا ÙٍýَĻĐ۪ ĹĘ۪ ĳَıُĘَ } “İşte o, hoşnut olacağı bir yaşayış içindedir!” Razı 
olunmuş olarak cennettedir. Kendi nefsi için ondan razı olmuştur.

ĳَĨَ Ûْازįُُĭĺ۪ (8)ة۝ۜ۞۩ب َّęìَ īْĨَ א َّĨَوَا
8-  “Kimin tartılan ameli de hafif gelirse.”

{ ُįُĭĺ۪ازĳَĨَ Ûْ َّęìَ īْĨَ א َّĨَوَا } “Kimin tartılan ameli de hafif gelirse,” Bu da 
kâfirdir.

İَ įُאوÙٌĺَِ (9)ة۝ۜ۞۩ب ُّĨُאĘَ
9-  “İşte onun anası da (Hâviye ) uçurumdur.”

{ ٌÙĺَِאوİَ įُ ُّĨُאĘَ } “İşte onun anası da (Hâviye ) uçurumdur.” Annesini ba-
rınak kılmıştır. Varacağı yer Hâviye’dir. Âyetin, “Başı üzere cehen-
nem ateşine düşer” anlamına geldiği de söylenmiştir.

وĨََאٓ اَدْرĺٰכَ Ĩَא įْĻَİِ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “O (Hâviye ’nin) ne olduğunu sen bilir misin?”

ادَْرĺٰכَ } -Sen bilir misin?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { وĨََאٓ 

lem)!

{ įْĻَİِ אĨَ } “O (Hâviye ’nin) ne olduğunu.” Onu ululamak içindir.
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Ĭَאرٌ èَאÙٌĻَĨِ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “O, kızgın bir ateştir!”

Daha sonra Hâviye ’nin ne olduğunu açıklayarak şöyle bu-
yurdu:

{ ٌÙĻَĨِאèَ ٌאرĬَ } “O, kızgın bir ateştir!” Sıcaklığı son raddeye ulaşmış.
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óُِàَّכَאÝĤرة اĳø
102ǧ TEKÂSÜR SÛRESİ

Kendisinde “Tekâsür”ün zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü 
Mekkîdir. Âyet sayısı 8, sözcük sayısı 28 ve harf sayısı da 120’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اĻıٰĤَْכħُُ اÝĤَّכَאóُُà (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Çoklukla övünmek sizi oyaladı!”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Tekâsür Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ óُُàَّכَאÝĤا ħُُכĻıٰĤَْا } “Çoklukla övünmek sizi oyaladı!” Diyor ki, kabile ve 
aşiretlerle övünüş sizi meşgul etti.

ĵّٰÝèَ زُرħُُÜْ اĝَĩَĤْאóَÖِ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Sonunda kabirleri ziyaret ettiniz.”

{ óَÖِאĝَĩَĤْا ħُُÜْزُر ĵّٰÝèَ } “Sonunda kabirleri ziyaret ettiniz.” Bu âyet Ab-
dumenaf oğulları  ile Sehmoğulları hakkında inmiştir. Bunlar sayı-
larının çokluğu ile karşılıklı olarak öğündüler. Ancak Abdumenaf 
oğullarının pay itibariyle onlardan daha çok oldukları ortaya çıktı. 
Bunun üzerine Sehm oğulları  “Cahiliyye  döneminde taşkınlık bizi 
helak etti. Haydi dirilerimizi ve dirilerinizi ölülerimizi ve ölülerinizi 
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sayın” dediler. Bu nedenle belirtilen şeyi yerine getirdiler. Sehm oğul-
ları onlardan daha çok çıktı. Sehm ve Abdumenaf oğulları hakkında 
âyetler nazil oldu. “Çoklukla övünmek sizi oyaladı”, kabile ve aşiret-
lerle övünüş sizi meşgul etti. “Sonunda kabirleri ziyaret ettiniz”, ta 
ki, sayı bakımından ölüleri zikrettiniz. Âyetin, “Mal ve evlad çoklu-
ğuyla övünüş  sizi öyle meşgul etti ki, sonuçta vefat ettiniz ve kabir  
lere gömüldünüz” anlamına geldiği de söylenmiştir.

כĳْøَ َّŻَفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Hayır! Yakında bileceksiniz!”

{ َّŻَכ } “Hayır!” Bu onlara bir reddiyedir ve onlara yönelik bir teh-
dittir.

-Yakında bileceksiniz.” Size kabirlerde ne yapıla“ { ĳْøَفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ }
cağını.

ħُàَّ כĳْøَ َّŻَفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Hayır! Elbette yakında bileceksiniz!”

 Hayır! Elbette yakında bileceksiniz.” Ölüm“ { ħُàَّ כĳْøَ َّŻَفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ }
anında size neler yapılacağını bileceksiniz.

כĳĩُĥَđْÜَ ĳْĤَ َّŻَنَ ħَĥْĐِ اīِĻĝ۪ĻَĤْ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Gerçek öyle değil! Siz kesin bir bilgi ile bilmiş olsaydınız (böyle 

yapmazdınız).”

-Gerçek öyle değil! Siz bilmiş olsaydınız (böyle yap“ { כĳĩُĥَđْÜَ ĳْĤَ َّŻَنَ }

mazdınız).” Kıyâmet gününde size neler yapılacağını bilseydiniz.

{ īِĻĝ۪ĻَĤْا ħَĥْĐِ } “Kesin bir bilgi ile.” Kesin bir bilgi ile dünyada iken 
övünmezdiniz.
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óَÝَĤَوُنَّ اħَĻé۪åَĤْ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Andolsun, siz cehennem ateşini mutlaka göreceksiniz!”

{ ħَĻé۪åَĤْوُنَّ اóَÝَĤَ } “Andolsun, siz cehennem ateşini mutlaka görecek-
siniz!” Kıyâmet gününde.

óَÝَĤَ َّħُàوıََّĬُא īَĻْĐَ اīِĻĝ۪ĻَĤْ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Yine andolsun, onu çıplak gözle mutlaka göreceksiniz.”

{ īِĻĝ۪ĻَĤْا īَĻْĐَ אıََّĬُوóَÝَĤَ َّħُà } “Yine andolsun, onu çıplak gözle mutlaka gö-
receksiniz.” Kesin bir bilgi ile. Kıyâmet gününde sizler ondan gaip 
değilsiniz.

ùْÝُĤَ َّħُàـĨَĳْĺَ َّīĥَُٔئīِĐَ ñٍِ اħِĻđَّ۪ĭĤ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Sonra andolsun ki, o gün elbette nimetlerden sorguya çekile-

ceksiniz!”

{ ñٍِئĨَĳْĺَ َّīĥَُٔـùْÝُĤَ َّħُà } “Sonra andolsun ki, o gün elbette sorguya çekile-
ceksiniz!” Kıyâmet gününde.

{ ħِĻđَّ۪ĭĤا īِĐَ } “Nimetlerden.” Yediğiniz, içtiğiniz, giyindiğiniz ve bu-
nun dışındaki diğer nimetlerin şükründen.
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óِāْđَĤْرة اĳø
103ǧ ASR SÛRESİ

Kendisinde “Asr”ın zikredildiği sûredir. Sûre Mekkîdir. Âyet sa-
yısı 3, sözcük sayısı 14 ve harf sayısı da 68’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

وَاóِāْđَĤْ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Asra yemin olsun ki.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Asr Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ óِāْđَĤْوَا } “Asra yemin olsun ki.” Allah Teâlâ zamanın şiddetli olay-
larına yemin etmiştir. Asr’ın ikindi namazı  olduğu da söylenmiştir.

ùَĬْאنَ óٍùْìُ Ĺę۪Ĥَ (2)ة۝ۜ۞۩ب ِźْاِنَّ ا
2-  “İnsan gerçekten ziyan içindedir.”

ùَĬْאنَ } ِźْاِنَّ ا } “İnsan gerçekten.” Yani kâfir insan.

{ óٍùْìُ  Ĺę۪Ĥَ } “Ziyan içindedir.” Aldanış ve ceza içindedir. Ailesini 
kaybetmek ve cennetteki konumunu kaybetmekle. Âyetin, “Yaşlı-
lık ve ölümün ardından amelinin eksilmesi konusunda insan ziyan 
içindedir” anlamına geldiği de söylenmiştir.
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وĳَÜََاĳْĀَا   ِěّéَĤْאÖِ وĳَÜََاĳْĀَا  אéَĤِאتِ  َّāĤا وĳĥُĩِĐََا  اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا  َّźِا
ْ×óِ (3)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤאÖِ

3-  “Ancak iman edip sâlih ameller işleyenler, birbirine hakkı tavsiye 
edenler ve birbirine sabrı tavsiye edenler müstesnadır.”

-Ancak iman edip… müstesnadır.” Hazret-i Muham“ { اźَِّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “Sâlih ameller işleyenler.” Kendileriyle Rableri 
arasında.

{ ِěّéَĤْאÖِ اĳْĀَاĳَÜََو } “Birbirine hakkı tavsiye edenler.” Tevhidi özendi-
ren. Kur’an’ı özendiren anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ óِ×ْ َّāĤאÖِ اĳْĀَاĳَÜََو } “Ve birbirine sabrı tavsiye edenler.” Allah Teâlâ’nın 
farizalarını yerine getirme, O’na masiyetten kaçınma, sıkıntılara ve 
musibetlere karşı sabır göstermeye özendirenler. Zira onlar böyle 
değildirler.
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ĳøرة اõَĩَıُĤْةِ
104ǧ HÜMEZE SÛRESİ

Kendisinde “Hümeze”nin zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü 
Mekkîdir. Âyet sayısı 9, sözcük sayısı 84 ve harf sayısı da 161’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

وĤِ ģٌĺَْכõَĩَİُ ِģُّةٍ õَĩَُĤةٍ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “İnsanları arkadan çekiştirip kaş göz işaretiyle alay etmeyi âdet 

edinen kimselerin vay haline!”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Hümeze Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ ģٌĺَْو } “Vay haline!” Şiddetli azap. Veyl ’in cehennemde irin ve kan-
dan oluşan bir vadi olduğu da söylenmiştir. Cehennemde bir kuyu 
olduğu da söylenmiştir.

õَĩَُĤةٍ } õَĩَİُةٍ   ِģُّכĤِ } “İnsanları arkadan çekiştirip kaş göz işaretiyle 
alay etmeyi âdet edinen kimselerin.” Yüzlerine karşı da eleştirip du-
ran tenkid eden ve ağır sözler söyleyenlerdir. Bu âyet-i kerime Ah-
nes ibn Şüreyk  hakkında nazil olmuştur. Âyetin Velid ibn Muğire  
el-Mahzumî  hakkında nazil olduğu da söylenmiştir. Velid, Hazret-i 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in arkasından O’nun gıybetini edip 
çekiştirir, yüzüne karşı da tenkid ederdi.
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دَهُ (2)ة۝ۜ۞۩ب َّïĐََو źًאĨَ ďَĩَäَ يñَّ۪Ĥَا
2-  “Mal toplayıp onu tekrar tekrar sayan.”

{ źًאĨَ ďَĩَäَ يñَّ۪Ĥَا } “Mal toplayıp.” Dünyada.

دَهُ } َّïĐََو } “Onu tekrar tekrar sayan.” Malını sayan. Âyetin, “Deve-
lerini sayan” anlamına geldiği de söylenmiştir.

Õُùَéْĺَ اَنَّ ĨَאįُĤَٓ اïَĥَìَْهُ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “O, malının kendisini ebedi yaşatacağını sanır.”

{ Õُùَéْĺَ } “Sanır.” Kâfir sanmaktadır ki.

اïَĥَìَْهُ }  ٓįُĤَאĨَ ََّان } “O, malının kendisini ebedi yaşatacağını.” Malının 
kendisini dünyada ebedi kılacağını.

כñَ×َĭْĻُĤَ َّŻَنَّ ĹĘِ اÙِĩَĉَéُĤْ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Hayır! Andolsun ki, o, Hutame ’ye atılacaktır.”

{ َّŻَכ } “Hayır!” Bu malının kendisini dünyada ebedi kılmayaca-
ğına dair ona yönelik bir reddir.

{ ÙِĩَĉَéُĤْا  ĹĘِ -ñَ×َĭْĻُĤَ } “Andolsun ki, o, Hutame ’ye atılacaktır.” Atılaنَّ 
caktır.

وĨََאٓ اَدْرĺٰכَ Ĩَא اÙُĩَĉَéُĤْ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Hutame ’nin ne olduğunu sen bilir misin?”

ادَْرĺٰכَ } -Sen bilir misin?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { وĨََאٓ 

lem)!

{ ُÙĩَĉَéُĤْא اĨَ } “Hutame ’nin ne olduğunu.” Onun dehşetini yüceliğini 
anlatmak içindir. Daha sonra Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e Hutame’yi açıklayarak şöyle buyurdu:
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ِ اïَĜَĳĩُĤْةُ (6)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאرُ اĬَ
6-  “O, Allah’ın tutuşturulmuş bir ateşidir ki.”

ِ اïَĜَĳĩُĤْةُ } ّٰųאرُ اĬَ } “O, Allah’ın tutuşturulmuş bir ateşidir ki.” Kâfirlere 
karşı tutuşturulmuş ateştir.

اĵĥَĐَ ďُĥَِّĉÜَ ĹÝَّ۪Ĥَ اĘَْźْـïَِٔةِ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Kalplerin içine işler.”

اĘَْźْـïَِٔةِ }  ĵĥَĐَ  ďُĥَِّĉÜَ  ĹÝَّ۪Ĥَا } “Kalplerin içine işler.” Kalplere ulaşıncaya 
kadar her şeyi yer.

اıََّĬِא ïَĀَËْĨُ ħْıِĻْĥَĐَةٌ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Cehennemlikler o ateşin kapıları üzerlerine kapatılmıştır.”

.Cehennemlikler o ateşin.” Yani cehennem ateşi“ { اıََّĬِא }

{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Üzerlerine.” Kâfirlerin üzerine.

.Kapıları kapatılmıştır.” Kapatılmıştır“ { ïَĀَËْĨُةٌ }

دَةٍ (9)ة۝ۜ۞۩ب َّïĩَĨُ ïٍĩَĐَ ĹĘ۪
9-  “Uzatılmış sütunlara bağlı oldukları halde,’”

دَةٍ } َّïĩَĨُ ïٍĩَĐَ ĹĘ۪ } “Uzatılmış sütunlara bağlı oldukları halde,” Taba-
kaları direklerle uzatılmıştır. Âyetin, “Derinliği çok uzaktır” anla-
mına geldiği de söylenmiştir.
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ģِĻę۪Ĥْرة اĳø
105ǧ FİL SÛRESİ

Kendisinde “Fil”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 5, sözcük sayısı 23 ve harf sayısı da 76’dır.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اóَÜَ ħْĤََ כģَđَĘَ ėَĻَْ رÖَُّכَ ÖِאéَĀَْאبِ اģِĻę۪Ĥْ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Rabbinin fil sahiplerine neler yaptığını görmedin mi?”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Fil Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ óَÜَ  ħْĤََا } “Görmedin mi?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
Kur’an’da sana haber verilmedi mi?

-Rabbinin neler yaptığını.” Rabbinin nasıl azap et“ { כģَđَĘَ ėَĻَْ رÖَُّכَ }
tiğini ve nasıl helak ettiğini?

{ ģِĻę۪Ĥْאبِ اéَĀَْאÖِ } “Fil sahiplerine.” Beytullah ’ı harap etmek isteyen 
Necaşi ’nin kavmini.

اģْđَåْĺَ ħْĤََ כģٍĻĥ۪ąْÜَ ĹĘ۪ ħْİُïَĻَْ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Onların tuzaklarını boşa çıkarmadı mı?”

{ ħْİُïَĻَْכ ģْđَåْĺَ ħْĤََا } “Onların tuzaklarını… mı?” Onların düzenlerini.
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{ ģٍĻĥ۪ąْÜَ ĹĘ۪ } “Boşa çıkarmadı.” Boşa çıkarıp ziyana uğrattı.

وَاَرóًĻْĈَ ħْıِĻْĥَĐَ ģَøَْا اÖََאģَĻÖ۪ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Onların üstüne sürü sürü kuşlar gönderdi.”

{ ħْıِĻْĥَĐَ ģَøََْوَار } “Onların üstüne gönderdi.” Onlara musallat etti.

{ ģَĻÖ۪אÖََا اóًĻْĈَ } “Sürü sürü kuşlar.” Sürü sürü.

ģٍĻ (4)ة۝ۜ۞۩ب ۪åّøِ īْĨِ ٍאرَةåَéِÖِ ħْıِĻĨ۪óْÜَ
4-  “(O kuşlar), onlara pişmiş tuğladan yapılmış taşlar atıyorlardı.”

{ ħْıِĻĨ۪óْÜَ } “(O kuşlar), onlara atıyorlardı.” Onların üzerine.

{ ģٍĻ ۪åّøِ īْĨِ ٍאرَةåَéِÖِ } “Pişmiş tuğladan yapılmış taşlar.” Tuğla misali 
pişmiş çamur topraktan. Siccil ’in şu anlama geldiği de söylenmiş-
tir: Dünya semasından.

ħْıُĥَđَåَĘَ כĨَ ėٍāْđََאْכĳُلٍ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Derken Allah onları yenik ekin yaprağı gibi yapıverdi.”

-Derken Allah onları yenik ekin yaprağı gibi ya“ { ħْıُĥَđَåَĘَ כĨَ ėٍāْđََאכĳُْلٍ }
pıverdi.” Kurdun yaprağı yediğinde kurtlanmış ekin yaprağı gibi.
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ûٍĺْóَĜُ رةĳø
106ǧ KUREYŞ SÛRESİ

Kendisinde “Kureyş ”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü 
Mekkîdir. Âyet sayısı 4, sözcük sayısı 17 ve harf sayısı da 73’tür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

Żَĺفِ ûٍĺْóَĜُ (1)ة۝ۜ۞۩ب ۪źِ
1-  “Kureyşe kolaylaştırdığı için.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Kureyş  Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ ûٍĺْóَĜُ ِفŻَĺ ۪źِ } “Kureyşe kolaylaştırdığı için.” Diyor ki, Kureyş ’e em-
ret ki, tevhid üzere ülfet kursunlar. Âyetin, “Nimetimi Kureyş’e ha-
tırlat ki, tevhide ülfet kursunlar” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ėِĻْ (2)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤאٓءِ وَاÝَ ِýّĤا Ùَĥَèِْر ħْıِĘِŻَĺ۪ا
2-  “Onlara kış ve yaz yolculuğunu kolaylaştırdığı için.”

{ ħْıِĘِŻَĺ۪ا } “Onlara kolaylaştırdığı için.” Onların kolaylaştırıldığı 
gibi.

{ ėِĻْ َّāĤوَا Ýَאءِٓ  ِýّĤا  َÙĥَèِْر } “Kış ve yaz yolculuğunu.” Kış mevsiminde 
Yemen ’e, yaz mevsiminde Şam ’a.
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Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Yaz ve kış yolculuk-
ları Kureyş ’e sıkıntılı gelmediği gibi tevhid de Kureyş’e sıkıntılı gel-
mez..

ïُ×ُđْĻَĥْĘَوا رَبَّ ñَİٰا اÛِĻْ×َĤْ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Onlar da şu evin Rabbine kulluk  etsinler.”

.Onlar da kulluk  etsinler.” Kureyş  birlesin“ { ïُ×ُđْĻَĥْĘَوا }

{ ÛِĻْ×َĤْا اñَİٰ َّرَب } “Şu evin Rabbine.” Şu Kâbe ’nin Rabbini.

اñَّ۪Ĥَيٓ اĳäُ īْĨِ ħْıُĩَđَĈَْعٍ وَاĳْìَ īْĨِ ħْıُĭَĨَٰفٍ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Kendilerini açlıktan doyuran ve her çeşit korkudan emin kı-

lan.”

-Kendilerini açlıktan doyuran.” Yedi yıl on“ { اñَّ۪Ĥَيٓ اĳäُ īْĨِ ħْıُĩَđَĈَْعٍ }
ları açlıktan doyuran. Âyetin, “Onlardan açlık  sıkıntısını ve yaz ve 
kış mevsimindeki iki yolculuğun yükümlülüğünü kaldırdı. Kureyş-
liler her yıl biri kış mevsiminde Yemen ’e, diğeri de yaz mevsiminde 
Şam ’a olmak üzere iki yolculuk yapmaktaydılar” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

-Ve her çeşit korkudan emin kılan.” Onların yur“ { وَاĳْìَ īْĨِ ħْıُĭَĨَٰفٍ }
duna girmek suretiyle düşmanın korkusundan emanda kılan. Kâbe ’yi 
yıkmak isteyen Necaşi ’nin ve ordusunun ashabından sizi emin kıldı. 
Bu sûre ilk sûreye atfedilmiş olur.
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ĳøرة اĩَĤْאĳĐُنِ
107ǧ MÂÛN SÛRESİ

Kendisinde “Mâûn”un zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 7, sözcük sayısı 25 ve harf sayısı da 111’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

īِĺ (1)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĤאÖِ ُب ِñَُّכĺ يñَّ۪Ĥا Ûَĺَْاَرَا
1-  “Dini yalan  sayanı gördün mü?”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Mâûn Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ īِĺ ۪ïّĤאÖِ ُب ِñَُّכĺ يñَّ۪Ĥا Ûَĺَْارََا } “Dini yalan  sayanı gördün mü?” Âyetin, 
“Kıyâmet gününün hesabını yalan sayan ki, söz konusu şahıs As ibn 
Vail es-Sehmî ’dir” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĤِñٰĘَכَ اñَّ۪Ĥي ïُĺَعُّ اħَĻÝ۪ĻَĤْ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “İşte o, yetimi itip kakan.”

{ ħَĻÝ۪ĻَĤْعُّ اïُĺَ يñَّ۪Ĥכَ اĤِñٰĘَ } “İşte o, yetimi itip kakan,” Diyor ki,  yetimin 
hakkını defeden. Âyetin, “Hakkını engelleyen” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

وđَĈَ ĵĥٰĐَ ُّăéُĺَ źََאمِ اùْĩِĤْכīِĻ۪ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Ve yoksulu doyurmaya teşvik etmeyen kimsedir.”
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{ ُّăéُĺَ  źََو } “Teşvik etmeyen kimsedir.” Özendirmeyen ve koru-
mayandır.

{ īِĻ۪כùْĩِĤْا đَĈَאمِ   ĵĥٰĐَ } “Ve yoksulu doyurmaya.” Yoksullara sadaka 
vermeye.

īَĻ (4)ة۝ۜ۞۩ب ۪ĥّāَĩُĥْĤِ ģٌĺْĳَĘَ
4-  “İşte (bu sıfatlarla birlikte) namaz kılanlara yazıklar olsun!”

{ ģٌĺْĳَĘَ } “Yazıklar olsun!” Cehennemde şiddetli azap.

{ īَĻ ۪ĥّāَĩُĥْĤِ } “İşte (bu sıfatlarla birlikte) namaz kılanlara.” Münafık-
lara. Daha sonra onları açıklamak üzere şöyle buyurdu:

اøَ ħْıِÜِŻَĀَ īْĐَ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥَאĳİُنَ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Onlar namazlarını ciddiye almazlar.”

 ”.Onlar namazlarını ciddiye almazlar“ { اøَ ħْıِÜِŻَĀَ īْĐَ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥَאĳİُنَ }
Eğlenerek ve onu terk ederek.

نَ (6)ة۝ۜ۞۩ب اóَُĺ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥَآؤُۧ
6-  “Onlar gösteriş yapanlardır.”

نَ } óَُĺاؤُٓۧ  ħْİُ  īَĺñَّ۪Ĥَا } “Onlar gösteriş yapanlardır.” Namazlarıyla. İn-
sanlar kendilerini gördüklerinde namaz kılar, görmediklerinde ise 
namaz kılmazlar.

وĳđُĭَĩْĺََنَ اĩَĤْאĳĐُنَ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Hayra da engel olurlar.”

 Hayra da engel olurlar.” İyiliği. Âyetin, “Zekâtı“ { وĳđُĭَĩْĺََنَ اĩَĤْאĳĐُنَ }
engellerler” anlamına geldiği de söylenmiştir. Âyetin, “İnsanlar ara-
sında insanların kendisinden faydalandığı çömlek, kap vb. ödünç alı-
nan şeyleri engellerler” anlamına geldiği de söylenmiştir.
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óِàَĳَْכĤْرة اĳø
108ǧ KEVSER SÛRESİ

Kendisinde “Kevser ”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü 
Mekkîdir. Âyet sayısı 3, sözcük sayısı 10 ve harf sayısı da 42’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اĬَِّאٓ اĭَĻْĉَĐَْאكَ اĤْכóَàَĳَْ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Şüphesiz biz sana Kevser ’i verdik.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Kevser  Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ óَàَĳَْכĤْا اĭَĻْĉَĐَْאكَ   ,Şüphesiz biz sana Kevser ’i verdik.” Diyor ki“ { اĬَِّאٓ 
“Sana verdik”, ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) çokça hayrı. 
Kur’an da bu çokça hayırdandır. Kevser’in Allah Teâlâ’nın cennette 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e bahşettiği bir nehir ol-
duğu da söylenmiştir. 1

1 a) İmam Buhârî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet ettiğine göre, 
o, Kevser  Sûresi hakkında şöyle demiştir: “Kevser, Allah Teâlâ’nın Hz. Peygam-
ber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e bağışladığı pek çok hayırdır.”
Ebû Bişr der ki: “Ben Said ibn Cübeyr’e ‘İnsanlar Kevser ’in cennette bir nehir 
olduğunu iddia etmektedirler’ deyince Said ibn Cübeyr şöyle dedi: ‘Cennet-
teki nehir Allah Teâlâ’nın Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)e verdiği 
hayırlardan birisidir.’” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Kevser Sûresi 4966 nolu hadis; 
Kitabü’r-Rikak, “Havz hakkında bir bâb”6578 nolu hadis.
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Hâkim bu haberi Huşeym kanalıyla bu isnadla tahric etmiştir. El -Müstedrek, 
Kitabü’t-Tefsir, c. 2, s. 537.
İbn Cerir et-Taberî ise bu haberi çeşitli kanallardan Said ibn Cübeyr aracılı-
ğıyla tahric etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 321-2.
b) Kevser  sözcüğü Allah Teâlâ’nın Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
bahşetmiş olduğu bolca hayır demektir. Kevser sözcüğü çokluktan ‘fev’al’ vez-
ninde bir kelimedir. Bununla çokluğu çok ileri düzeyde olan bol şey ifade edi-
lir. Çocuğu seferden dönmüş bir kadına: “Oğlun ne ile geri döndü?” diye so-
ruldu da kadın “Kevser ile (pek çok mal ile)” cevabını verdi. Tefsîrü’l-Alûsî, c. 
30, s. 245.
c) İbn Abbâs’tan aktarılan rivayete göre, Kevser , Allah Teâlâ’nın Hz. Peygamber 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e bahşetmiş olduğu cennetteki, ırmaktır.
İbn Cerir et-Taberî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet et-
mektedir: “Kevser  cennette bir nehirdir. İki yakası altın ve gümüştendir. Ya-
kut ve incinin üzerinden akar. Suyu kardan ak, baldan tatlıdır.” Tefsirü’t-Taberî, 
c. 30, s. 320.
Bu haberin senedinde Ebû Kureyb, Amr ibn Ubeyd, Ata ve Said ibn Cübeyr bu-
lunmaktadır. Amr ibn Ubeyd hariç diğer üçünün tercüme-i halini önceden zik-
retmiştik. Ata’nın bazen yanıldığını ve ömrünün son demlerinde rivayetleri bir-
birine karıştırdığını söylemiştik.
Amr İbn Ubeyd, İbn Ebî Umeyye et-Tanafisi el-Kûfî. Bu kişi sâduktur. Et-Takrib, 
c. 2, s. 60, 481; et-Tehzîb, c. 7, s. 480, 896 nolu madde.
Bu haber sıkıntılıdır. Hadisin isnadında ömrünün son demlerinde rivayetleri 
birbirine karıştıran Ata ibn es-Saib bulunmaktadır. Hâfız İbn Hacer ’in de belirt-
tiği gibi Amr ibn Ubeyd, Ata’dan rivayeti artık karıştırmaya başladıktan sonra 
dinlemiştir. Et-Tehzîb, c. 7, s. 205. Buna göre hadisin zayıf olma olasılığı söz ko-
nusudur. Ancak Taberî bu haberi bir de Avfî kanalıyla da zikretmiştir. Tefsirü’t-
Taberî, c. 30, s. 321. Taberî’nin Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan yaptığı nakillerin 
zayıf olduğunu belirtmiştik. Ancak burada faydalanılabilecek türdendir. Avfî’nin 
bu rivayetiyle Ata’nın hadisi güç kazanmakta ve hata olasılığı olumsuzlanmak-
tadır. Buna göre hadis hasen kategorisine yükselmektedir. Avfî’nin rivayetiyle 
güç kazanan Ata, hadisi ise sahih li-ğayrihi olmaktadır. Bundan dolayı Hâfız İbn 
Kesir bu haberi sahih kabul etmektedir. Tefsir-ü İbn Kesir, c. 4, s. 592.
d) Kevser ’in bir nehir olduğunu Buhârî, Müslim, Ebû Dâvûd, Tirmizî, Taberî 
ve Hâkim’in rivayet ettikleri Enes ibn Mâlik hadisi de desteklemektedir. Biz, 
İmam Müslim’in rivayet ettiği hadisi buraya alıntılayacağız.
Enes ibn Mâlik şöyle dedi: “Biz Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’ın hu-
zurunda bulunuyor iken Peygamber kısa bir süre uyuyuverdi. Daha sonra 
gülümseyerek başını kaldırdı. Bizler: ‘Ey Allah’ın Resûlü! Gülmenize se-
bep nedir?’ dedik. Şöyle buyurdu: ‘Az önce bana bir sûre indirildi’ deyip, 
( óُÝَÖَْźْا ĳَİُ َئَכĬِאüَ َّاِن óْéَĬِّْכَ وَاÖóَĤِ ِģّāَĘَ óَàَĳَْכĤْאكَ اĭَĻْĉَĐََّْאٓ اĬِا ħْĻèِ َّóĤا īِĩٰèْ َّóĤا ِ ّٰųا ħِùْÖِ) ‘Bismilla-
hirrahmanirrahim. Şüphe yok ki, biz sana Kevser ’i verdik. O halde Rabbin için 
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ÖóَĤِ ِģّāَĘَِّכَ وَاóْéَĬْ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Öyleyse Rabbin için namaz kıl ve kurban kes.”

ÖóَĤِِّכَ }  ِģّāَĘَ } “Öyleyse Rabbin için namaz kıl.” Buna şükür olsun 
diye.

{ óْéَĬْوَا } “Ve kurban kes.” Kurbanınla kıbleye yönel. Âyetin, “Na-
mazda sağ elini sol elinin üstüne koy” anlamına geldiği de söylen-
miştir.

Ayete şöyle de anlam verilmiştir: Boğazın açığa çıkıncaya kadar 
rükû ve secdeyi tastamam yerine getir.

Şöyle de tefsir edilmiştir: “Öyleyse Rabbin için namaz kıl”, Kurban  
Bayramı  namazını. “Ve kurban kes”, deveyi kurban et. 2

namaz kıl ve kurban kes. Şüphesiz ki, asıl soyu kesik olan sana buğz edenin ken-
disidir.’ âyetlerinden ibaret olan sûreyi okudu.
Sonra ‘Kevser  nedir, bilir misiniz?’ diye sordu. Bizler: ‘Allah ve Resûlü daha 
iyi bilir’ dedik. Şöyle buyurdu: ‘O, aziz ve celil olan Rabbimin bana vaadettiği 
bir ırmaktır. Onun üzerinde pek çok hayır vardır. O, kıyâmet gününde ümme-
timin su içmek için geleceği bir havuzdur. Etrafındaki kapları yıldızların sa-
yısıncadır. Onlardan birisi oraya gelmekten alıkonulur, çekilip alınır. Ben: ‘O, 
benim ümmetimdendir’ derim. ‘Senden sonra neler ihdas ettiğini sen bilmez-
sin’ denilir...’”
Bu rivayet belirttiğimiz gibi Müslim’indir. Diğerleri de hadisi benzer şekilde 
rivayet etmişlerdir. Müslim, Kitabü’s-Salat, 14. Bâb, 400 nolu hadis; Buhârî, 
Kitabü’t-Tefsir, Kevser  Sûresi, 1946 nolu hadis; Ebû Dâvûd, Kitabü’s-Sünne, 
“Havuz hakkında bir bâb”, 26 nolu hadis, 4747 nolu hadis; Sünenü’t-Tirmizî, 
Kitabü’t-Tefsir, Kevser Sûresi, 3359 nolu hadis; Tefsirü’t-Taberî, c.30, s.323; el-
Müstedrek, Kitabü’t-Tefsir, Kevser Sûresi, c. 2, s. 537.

2 a) İmam İbn Cerir et-Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan “O halde Rabbin için 
namaz kıl ve kurban kes” buyruğu hakkında şöyle rivayet etmektedir: “Farz na-
mazlardır. (óéَĬْا) ise Kurban  Bayramı  gününde kesilen ve boğazlanan deve ve 
benzeri kurbanlıklardır.” Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 321.
b) İmam İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan “O halde 
Rabbin için namaz kıl ve kurban kes” buyruğu hakkında şöyle rivayet etmekte-
dir: “Kurban  Bayramı ’nda (inek vb. küçük baş hayvanları) boğazla.” Tefsirü’t-
Taberî, c. 30, s. 327.
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اِنَّ üَאĬِئَכَ ĳَİُ اóُÝَÖَْźْ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Doğrusu asıl soyu kesik olan, sana düşmanlık edendir.”

-Doğrusu sana düşmanlık edendir.” Diyor ki, sana düş“ { اِنَّ üَאĬِئَכَ }
manlık içine giren.

{ óُÝَÖَْźْا ĳَİُ } “Asıl soyu kesik olan.” Ehlinden, çocuğundan, malından 
ve her türlü hayırdan kesik olandır. Ölümünden sonra hiçbir hayırla 
anılmayacaktır. Söz konusu edilen şahıs As ibn Vail es-Sehmî ’dir. Sen 
her ne hayrı zikredersen ben de zikrederim. Bu âyet onların kuşku-
suz Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in oğlu Abdullah’ın 
vefat etmesinin ardından “Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem) ebterdir” demeleri nedeniyle nazil olmuştur. 3

3 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(َئَכĬِאüَ) sözcüğü, düşmanın anlamın-
dadır.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Kevser  Sûresi.
İmam İbn Cerir et-Taberî de bu haberi Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan 
tahric etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 329.
b) Âyette geçen (َئَכĬِאüَ) sözcüğünün masdarı olan “şenaet”, buğzetmek anla-
mındadır. Lisânü’l-Arab, Ş-N-E maddesi. İbn Abbâs’ın düşmanlık olarak ifadesi 
ise bir düşüncenin ürünüdür. Mekke  müşriklerinin Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’e duydukları bu buğz, din kaynaklı düşmanlık idi. Zira düş-
manlık buğzun en ileri düzeyidir.
c) Âyetin sebeb-i nüzulü hakkında İbn Cerir et-Taberî, İkrime kanalıyla İbn 
Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle demiştir: “Ka’b ibn el-Eşref Mekke ’ye geldi-
ğinde Kureyşliler ‘Bizler Sikaye ve Sidane ehliyiz. Sen de Medinelilerin efendi-
sisin. Şimdi bize söyle! Acaba bu kavmin arasında sunburcuk ve ebtercik mi 
daha hayırlıdır? Yoksa bizler mi daha hayırlıyız?’ diye sorunca Ka’b cevaben: 
‘Hayır, siz daha hayırlısınız’ demişti.
Bunun üzerine (óُÝَÖَْźْا ĳَİُ َئَכĬِאüَ َّاِن) ‘Şüphesiz ki asıl soyu kesik olan sana buğzede-
nin kendisidir’ âyeti nazil oldu.
Bunun üzerine Ka’b hakkında: (… Ûِ×ْåِĤْאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ ِאبÝَِכĤْا īَĨِ א×ًĻā۪Ĭَ اĳُÜُۧاو īَĺñَّ۪Ĥا ĵĤَِا óَÜَ ħْĤََا) 
‘Şu, kitaptan kendilerine biraz pay verilenlere bakmaz mısın? Cibte ve tağuta ina-
nıyorlar...’ (4/en-Nisa/51) buyruğu nazil oldu.” Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 330.
Bu hadisin isnadında bulunan İbn Beşar, İbn Ebî Adiy, Dâvûd ibn Ebî Hind 
ve İkrime sika kişilerdir. Bu ravilerin bütününün tercüme-i hallerini önceden 
sunmuştuk. Hadisin isnadında bir kopukluk da bulunmamaktadır. Buna göre, 
hadis sahihtir.
Hâfız İbn Kesir de bu hadisi Bezzar rivayetinden bu isnadla zikretmiş ve so-
nunda “Bu hadisin isnadı sahihtir” demiştir. Tefsir-ü İbn Kesir, c. 4, s. 593.
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ĳøرة اĤْכَאóُĘِونَ
109ǧ KÂFİRÛN SÛRESİ

Kendisinde “Kâfirûn’un zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü 
Mekkîdir. Âyet sayısı 6, sözcük sayısı 26 ve harf sayısı da 74’tür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ĺَ ģْĜُאٓ اıَُّĺَא اĤْכَאóُĘِونَ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “De ki: Ey kâfirler!”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Kâfirûn Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

-De ki: Ey kâfirler!” Bunlar alay edip duranlar“ { ĺَ ģْĜُאٓ اıَُّĺَא اĤْכَאóُĘِونَ }
dır. As ibn Vail es-Sehmî , Velid ibn Muğire  ve bu ikisinin dostlarıdır. 
Onlar Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e “Ey Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ilahlarımıza teslimiyet göster ki, biz de senin 
ibadet ettiğin ilahına ibadet edelim” dediler. Bunun üzerine Allah 
Teâlâ şöyle buyurdu: “De ki”, ey Muhammed şu alay edip duranlara. 
“Ey kâfirler”, Allah ve Kur’an ile alay edip duranlar.

źَٓ اĨَ ïُ×ُĐَْא ïُ×ُđْÜَونَ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Ben sizin tapmakta olduklarınıza tapmam.”

ïُ×ُđْÜَونَ } Ĩَא   ïُ×ُĐَْا  ٓźَ } “Ben sizin tapmakta olduklarınıza tapmam.” 
Allah’tan başka ibadet edip durduğunuz putlara.
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وźََٓ اĐَ ħْÝُĬَْאïُÖِونَ Ĩَאٓ اïُ×ُĐَْ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Siz de benim taptığıma tapacak değilsiniz.”

.Siz de tapacak değilsiniz.” İbadet etmezsiniz“ { وźََٓ اĐَ ħْÝُĬَْאïُÖِونَ }
{ ïُ×ُĐَْאٓ اĨَ } “Benim taptığıma.” Ve bu ikisi gelecektedir.

وźََٓ اĬََאۨ ĐَאĨَ ïٌÖِא ħُْÜïْ×َĐَ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Ben de sizin tapmakta olduklarınıza (hiçbir zaman) tapacak de-

ğilim.”
{ ħُْÜïْ×َĐَ אĨَ ïٌÖِאĐَ ۨאĬََا ٓźََو } “Ben de sizin tapmakta olduklarınıza (hiçbir 

zaman) tapacak değilim.” Allah’tan başka.

وźََٓ اĐَ ħْÝُĬَْאïُÖِونَ Ĩَאٓ اïُ×ُĐَْ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Siz de benim taptığıma tapacak değilsiniz.”

{ ïُ×ُĐَْאٓ اĨَ َونïُÖِאĐَ ħْÝُĬَْا ٓźََو } “Siz de benim taptığıma tapacak değilsiniz.” 
Bu ikisi de geçmiştedir.

Ayetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Ben sizin tapmam” 
birlemem. “Tapmakta olduklarınıza”, Allah’tan başka birledikleri-
nize. “Siz de tapacak değilsiniz” birlemezsiniz. “Benim taptığıma” 
birlediğimi. “Ben de (hiçbir zaman) tapacak değilim”, birleyici deği-
lim. “Sizin tapmakta olduklarınıza”, Allah’tan başka birlediklerinizi. 
“Siz de tapacak değilsiniz”, sizler de birleyici değilsiniz. “Benim tap-
tığıma”, birlediğime.

Ĥَכħُْ دĭĺ۪כħُُْ وĹَĤَِ دīِĺ۪ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Öyleyse sizin dininiz size, benim dinim banadır.”

{ ħُُْכĭĺ۪د ħُْכĤَ } “Öyleyse sizin dininiz size.” Sizin küfür ve Allah’a şirk  
koşma dininiz sizedir.

{ īِĺ۪د ĹَĤَِو } “Benim dinim banadır.” İslam ve Allah’a iman dini de 
banadır. Bu âyeti, kital âyeti nesh etmiştir. Bundan sonra Hazret-i 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlarla çarpışmıştır.
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óِāَّْĭĤرة اĳø
110ǧ NASR SÛRESİ

Kendisinde “Nasr”’ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 3, sözcük sayısı 23 ve harf sayısı da 77’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ِ وَاçُÝْęَĤْ (1)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا óُāْĬَ َאٓءäَ اِذَا
1-  “Allah’ın yardımı ve fetih  gelip de.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Nasr Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ِ ّٰųا óُāْĬَ َٓאءäَ اذَِا } “Allah’ın yardımı gelip de.” Diyor ki, “Allah’ın yardımı 

gelip de”, düşmanları Kureyş  olsun başkaları olsun onlara karşı.

{ çُÝْęَĤْوَا } “Ve fetih .” Mekke ’nin fethi.

ِ اĳَĘَْاäًא (2)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا īِĺ۪د ĹĘ۪ َنĳĥُìُïْĺَ ََّאسĭĤا Ûَĺَْوَرَا
2-  “İnsanları akın akın Allah’ın dinine girerlerken gördüğün vakit.”

اĭĤَّאسَ }  Ûَĺَْوَرَا } “İnsanları gördüğün vakit.” Yemen  ehlini ve baş-
kalarını.

{ ِ ّٰųا īِĺ۪د ĹĘ۪ َنĳĥُìُïْĺَ } “Allah’ın dinine girerlerken.” İslam’a.
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 Akın akın.” Kabile topluluklarının bütünüyle girdiğinde“ { اĳَĘَْاäًא }
bil ki sen öleceksin.

اÖًא (3)ة۝ۜ۞۩ب َّĳÜَ َכَאن įَُّĬِهُ اóْęِĕْÝَøِّْכَ وَاÖَر ïِĩْéَÖِ çْ ِ×ّùَĘَ
3-  “Rabbini hamd ile tesbih et ve O’ndan mağfiret dile. Çünkü O, tev-

beyi çok kabul edendir.”

ïِĩْéَÖِ çْ رÖَِّכَ } ِ×ّùَĘَ } “Rabbini hamd ile tesbih et.” Buna şükür olsun 
diye Rabbinin emriyle namaz kıl.

.Ve O’ndan mağfiret dile.” Günahlardan“ { وَاóْęِĕْÝَøْهُ }

اÖًא } َّĳÜَ َכَאن įَُّĬِا } “Çünkü O, tevbeyi çok kabul edendir.” Kusurları örten 
ve çokça merhamet edendir. Bu sûrede Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) ölümü haber etti. 1

1 a) İmam Buhârî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o 
şöyle demektedir: “Ömer , Bedir Savaşı ’na katılmış olan yaşlılarla beraber beni 
de toplantıya soktu. Onlardan bazısı içlerinden kızıp; ‘Bu niye bizimle beraber 
giriyor, bizim onun kadar çocuklarımız var?’ diye düşünmüşlerdi. Ömer on-
lara; ‘O, sizin de (konumunu) bildiğiniz bir kimsedir.’ dedi.”
“Bir gün Ömer , Bedir harbine katılmış yaşlıları davet etti ve beni de onlarla be-
raber toplantıya girdirdi. O gün Ömer beni ancak onlara göstermek için çağır-
mıştı. Ömer onlara: “‘Allah’ın yardımı ve fetih  geldiğinde insanların bölük bö-
lük Allah’ın dinine girdiklerini gördüğünde hemen Rabbini hamd ile tesbih et ve 
O’ndan mağfiret dile! Çünkü O, tevbeleri çok kabul edendir’ ilahî buyruğu hak-
kında ne dersiniz?” diye sordu. Bazıları dediler ki: ‘Bize fetih ve yardım verdi-
ğinde Allah’a hamdedip bağışlanma dilememiz emrediliyor.’ Bir kısmı ise ‘Bil-
miyoruz’ dediler. Diğer bir kısmı ise herhangi bir şey demeyip sustular. Ömer 
bana dedi ki: ‘Ey Abbâs’ın oğlu, sen de böyle mi diyorsun?’ Ben dedim ki: ‘Ha-
yır.’ ‘O zaman sen ne diyorsun?’ deyince, dedim ki: ‘Bu, Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’in ecelini peygamberine bildirmesidir. Çünkü Allah Teâlâ kendi-
sine ‘Allah’ın yardımı ve fetih geldiğinde’ diye bildirdi. Fetih, Mekke ’nin fethidir. 
Mekke’nin fethi senin ecelinin belirtisidir. Bu durumda hemen Rabbini hamd 
ile tesbih et ve bağışlanma dile. Kuşkusuz O, çokça tevbe  edendir.’ Ömer şöyle 
dedi: ‘Ben, bu âyetle ilgili senin bildiğinden başkasını bilmiyorum.’” Buhârî, 
Kitabü’l-Meğazi, “Allah’ın yardımı ve fetih geldiğinde” ilahî buyruğu bâbı, 4294 
nolu hadis; Kitabü’l-Meğazi, “Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ölüm 
hastalığı ve vefatı” bâbı. 4430 nolu hadis; Kitabü’t-Tefsir, Nasr Sûresi, 4969 ve 
4970 nolu hadisler.
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110- Nasr Sûresi

Bu haberi Taberânî, Ebû’n-Numan Muhammed ibn Fadl es-Sedusî kanalıyla ve 
bu isnadla, Tirmizî, Ebû Bişr Cafer ibn İyas kanalıyla ve bu isnadla, İmam Ah-
med, Huşeym kanalıyla Ebû Bişr’den rivayet etmiştir. El -Mucemü’l-Kebîr, c. 10, 
s. 221, 10617 nolu hadis, Sünenü’t-Tirmizî, Kitabü’t-Tefsir Nasr Sûresi, 6362 
nolu hadis; Müsned-i Ahmed, c. 1, s. 337.
İmam Ahmed’in rivayetinde ayrıca şu eklemede vardır: “Görmüş olduğunuz 
şeyden dolayı beni nasıl kınarsınız?”
b) Bu rivayet İbn Abbâs’ın zekâsından ve akıllığının göstergelerindendir. Erken 
dönemde sahabe arasında bir üne sahip olduğunu göstermektedir. Öyle ki, Be-
dir kuşağı onun kendileriyle birlikte Hz. Ömer  (radıyallâhu ‘anh)’ın huzuruna 
girmesine bir anlam verememektedirler, hatta bu duruma içerlemektedirler. 
Hadiste geçen ( تُمْ لِمْ نْ قَدْ عَ مَّ ِنَّهُ مِ -O bildiğiniz kimselerdendir’ veya Buhârî’nin di‘ (ا
ğer rivayetlerinde geçen ( ħْÝُĩْĥِĐَ  ßُĻْèَ  īْĨِ  įَُّĬِا) ‘O, sizin konumunu bildiğinizden-
dir’ ifadeleri onun zekâsına, ilme duyduğu aşırı hırsına işaret etmektedir. Ni-
tekim Abdürrezzak’ın Zührî’den rivayet ettiği şu haber de onun ününe, ilme 
olan düşkünlüğüne ve akıcı ve etkileyici bir dile sahip olduğuna işaret etmek-
tedir. Zührî şöyle der: “Muhacirler Ömer’e ‘İbn Abbâs’ı davet ettiğin gibi niçin 
oğullarımızı davet etmiyorsun?’ diye sordular. Ömer de ‘O, olgun bir gençtir. 
Soru soran bir dili ve akıllı bir kalbi vardır’ demiştir.” Musannef-i Abdürrezzak, 
Kitabü’l-Cami, “Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabı” bâbı, c. 11, 
s. 241, 20828 nolu hadis. “O gün Ömer beni ancak onlara göstermek için ça-
ğırmıştı.” Bu cümlenin ifade ettiği anlam şudur: Ben, onun sahabenin oğulla-
rını değil de sadece beni çağırmasının gerekçesini onlara göstermek amacıyla 
beni çağırdığını sanıyordum.”
c) Hadiste geçen, “O zaman sen ne diyorsun?” deyince, dedim ki: “Bu, Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ecelini Peygamberine bildirmesidir” 
ifadeleri şu anlama gelmektedir: Bu sûrenin nüzulü, Hz. Peygamber (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’in ecelinin yakınlığını kendisine hissettirmek içindir.
d) Bu âyetlerin ifade ettiği anlam hakkında İmam Buhârî’nin İbn Abbâs’tan başka 
bir rivayeti de bulunmaktadır. İmam Buhârî’nin İbn Abbâs’tan rivayetine göre: 
“Ömer  ibn Hattab Bedir ashabına, Allah Teâlâ’nın ََّאسĭĤا Ûَĺَْوَرَا çُÝْęَĤْوَا ِ ّٰųا óُāْĬَ َٓאءäَ اذَِا) 
اÖًא) َّĳÜَ َכَאن įَُّĬِهُ اóْęِĕْÝَøِّْכَ وَاÖَر ïِĩْéَÖِ çْ ِ×ّùَĘَ אäًاĳَĘَْا ِ ّٰųا īِĺ۪د ĹĘ۪ َنĳĥُìُïْĺَ ‘Allah’ın yardımı ve fetih  
geldiğinde insanların bölük bölük Allah’ın dinine girdiklerini gördüğünde hemen 
Rabbini hamd ile tesbih et ve O’ndan mağfiret dile! Çünkü O, tevbeleri çok kabul 
edendir’ buyruğu hakkında sordu. Onlar ‘Bu, şehirlerin ve sarayların fethidir’ 
dediler. Ömer: ‘Sen ne dersin ey Abbâs’ın oğlu?’ diye sordu.
Ben dedim ki: ‘Bu, Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’ın ecelidir veya 
Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) için beyan edilmiş bir meseldir ki, 
bu meselle vefat edeceği kendisine bildirildi.’” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Nasr 
Sûresi, 4969 nolu hadis.
e) İmam Ahmed, Ebû Rezin kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle demiştir: 
اÖًא)“ َّĳÜَ َכَאن ُįَّĬِهُ اóْęِĕْÝَøِّْכَ وَاÖَر ïِĩْéَÖِ çْ ِ×ّùَĘَ אäًاĳَĘَْا ِ ّٰųا īِĺ۪د ĹĘ۪ َنĳĥُìُïْĺَ ََّאسĭĤا Ûَĺَْوَرَا çُÝْęَĤْوَا ِ ّٰųا óُāْĬَ َٓאءäَ َاذِا) 
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‘Allah’ın yardımı ve fetih  geldiğinde insanların bölük bölük Allah’ın dinine gir-
diklerini gördüğünde hemen Rabbini hamd ile tesbih et ve O’ndan mağfiret dile! 
Çünkü O, tevbeleri çok kabul edendir’ buyruğu nazil olunca ölüm haberinin gel-
diğini anladı.” Müsned-i Ahmed, c. 1, s. 344.
f) Taberânî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle demiştir: 
“(çُÝْęَĤْوَا ِ ّٰųا óُāْĬَ َٓאءäَ اذَِا) sûresi indiğinde, Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
ölüm haberi verilmişti. Ahiret işiyle çalıştığından çok daha fazla çalışmaya baş-
ladı.” El -Mucemü’l-Kebir, c. 11, s. 328, 11903 nolu hadis.
g) İmam Ahmed, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o 
şöyle demiştir: “(çُÝْęَĤْوَا ِ ّٰųا óُāْĬَ َٓאءäَ اِذَا) indiğinde Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem) şöyle buyurdular: ‘Benim bu yıl içinde vefat edeceğim bana haber 
verildi.’” Müsned-i Ahmed, c. 1, s. 217.
h) Bu, ‘g’ maddesindeki rivayet diğer yukarıda geçen bütün rivayetlere aykırı-
dır. Zira bu rivayette Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ecelinin yak-
laştığının kendisine haber verilişi bilgisi bulunmaktadır. Önceki rivayetlerin bir 
bölümünde İbn Abbâs’ın bu sûreden bunu anladığı diğer bir bölümünde ise Hz. 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ecelinin yakınlığını haber verdiği bil-
gisi geçmektedir. O’nun ibadet konusundaki gayreti de bundandır.
Bu son hadisi değerlendiren İbn Hacer , Ata ibn es-Saib’in bu haberinde ya-
nıldığını belirtmektedir. Zira Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ve-
fat edeceği haberi Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e nispet edilmiştir. 
Fethü’l-Bâri, c. 8, s. 736.
İbn Abbâs’ın bu rivayeti, sika raviler tarafından rivayet edilen diğer haberlere 
muhalefet  edişinden dolayı isnad açısından münker haber kapsamında olarak 
kabul edilir. Diğer taraftan hadisin anlamında da sıkıntı söz konusudur. Zira bu 
haberde Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in bu sûrenin nazil oluşun-
dan sonra ecelinin yaklaştığını açıkça haber verişi bilgisi geçmektedir. Halbuki 
Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in vefatı haberi bu sûrenin nazil olu-
şundan önce gizli değildir. Diğer taraftan bu rivayette İbn Abbâs’ın anlayış ba-
kımından ayrıcalıklı olduğuna dair bir meziyet de söz konusu değildir. Halbuki 
Hz. Ömer  (radıyallâhu ‘anh)’ın ve İbn Abbâs’ın sûreden anladıkları bu anlam 
diğer sahabilerce bilinmemekteydi. Eğer böyle bir haber verme Hz. Resûlullah 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) tarafından gerçekleşmiş olsaydı sahabenin habersiz 
olma gibi bir durumu anlamsız olurdu.
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ïِùَĩَĤْرة اĳø
111ǧ TEBBET SÛRESİ

Kendisinde “Tebbet”in zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü 
Mekkîdir. Âyet sayısı 5, sözcük sayısı 23 ve harf sayısı da 77’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ïَĺَ Ûَّْ×Üَآ اÕٍıَĤَ ĹÖَ۪ وÕÜَََّ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Ebû Leheb’in iki eli kurusun! Kurudu da!”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Tebbet Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ ÕٍıَĤَ ĹÖَ۪آ اïَĺَ Ûَّْ×Üَ } “Ebû Leheb’in iki eli kurusun!” Bu âyetin sebeb-i 
nüzulu şudur: Allah Teâlâ Peygamberine: “En yakın akrabalarını 
uyar” buyurduğunda Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ya-
kın akrabalarına ziyafet vermiş ve ardından onlara şöyle buyurmuş-
tur: “Lâ ilâhe illallah deyiniz.” Bunun üzerine amcası ki, ismi Abdü-
luzza, künyesi Ebâ Leheb idi, “Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
helak olasın! Sadece bunun için mi bizi topladın?” dedi.

Bunun üzerine Allah Teâlâ onun hakkında “Ebû Leheb’in iki eli 
kurusun kurudu da” âyetini indirdi. Diyor ki, “Ebû Leheb’in iki eli 
bütün hayırlardan taraf hüsrana uğradı” âyetini indirdi.

{ َّÕÜََو } “Kurudu da!” Tevhidden uzak kalarak hüsrana uğradı. 1

1 a) İmam Buhârî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmek-
tedir: “Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Batha’ya çıktı. Dağa tırmanıp; 
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Ĩَאٓ اĨَ įُĭْĐَ ĵĭٰĔَْאįُُĤ وĨََא כÕَùََ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Malı ve kazandıkları ona fayda vermedi.”

{ ُįĭْĐَ ĵĭٰĔَْאٓ اĨَ } “Ona fayda vermedi.” Ahirette.

{ ُįُĤאĨَ } “Malı.” Dünyada malının çok oluşu.

{ Õَùََא כĨََو } “Ve kazandıkları.” Yani evladının çok oluşu.

Ĭَ ĵĥٰāْĻَøَאرًا ذَاتَ ÕٍıَĤَ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “O, alevli bir ateşe yaslanacak.”

(Savaş ve baskın tehlikesini haber vermek üzere kullanılan): ‘Ya sabahah (sa-
bah baskınına uğradık)!’ diye seslendi. Kureyşliler O’nun etrafında toplandı-
lar.
Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) şöyle buyurdu: ‘Eğer ben size düş-
manın sabahleyin veya akşam üstü geleceğini söylersem, beni tasdik edermi-
siniz?’ Onlar: ‘Evet’ dediler.
Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ‘İşte ben, şüphesiz son derece çetin bir 
azabın önünde sizin için bir uyarıp korkutanım’ buyurdu. Bunun üzerine Ebû 
Leheb ‘Helak olasıca! Bizi bunun için mi topladın?’ dedi. Bunun üzerine Allah 
Teâlâ ( َّÕÜََو ÕٍıَĤَ ĹÖَ۪آ اïَĺَ Ûَّْ×Üَ) ‘Ebû Leheb’in iki eli kurusun. Helak oldu zaten’ diye 
başlayan bu sûre nazil oldu.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Tebbet Sûresi, 4972.
Bu hadis (ħِĻè۪ َّóĤا  õِĺõ۪đَĤْا  ĵĥَĐَ  ģَّْכĳَÜََو) “Yakın akrabanı uyar” (26/eş-Şuarâ/217) 
âyetinin tefsiri bağlamında daha uzun bir siyak ile geçmişti. O bölümde hadi-
sin tahricini de yapmıştık.
b) ( َّÕÜََو ÕٍıَĤَ ĹÖَ۪آ اïَĺَ Ûَّْ×Üَ) “Ebû Leheb’in iki eli kurusun. Helak oldu zaten” buyru-
ğunda geçen “tebâb” sözcüğü helak oluş ve hüsrana uğrayıştır. Tebâb sözcüğü-
nün burada ellere nispeti küll/bütün murad edilerek cüz/bölümün kullanımı-
dır. Buna göre âyetin anlamı; Ebû Leheb helak oldu ve hüsrana uğradı, olur.
İlk tebbet bedduadır, ikincisi ise Ebû Leheb’in helak oluşunu ve ziyana uğ-
rayışını haber veriştir. Bu anlamı Abdullah ibn Mesud  ile Übey ibn Kab’ın 
( َّÕÜَ ïْĜَ َو) “Kuşkusuz helak oldu” kıraati de desteklemektedir. Tefsirü’l-Kurtubî, 
c. 20, s. 230; Tefsîrü’l-Alûsî, c. 30, s. 260.
İmam Buhârî de tahric ettiği rivayetlerinden birisinde bu kıraati zikreder. 
Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, 4971 nolu hadis.
Ancak söz konusu kıraat, kıraat-ı aşereden değildir. En-Neşr fi Kıraati’l-Aşer, c. 
2 s. 404. Şazz bir kıraattir. Her ne kadar isnad yönünden sahih ise de Hz. Os-
man  Mushafı’na aykırı olduğundan ötürü şazdır.
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{ ĵĥٰāْĻَøَ } “O, yaslanacak.” Ahirette girecektir.

{ ÕٍıَĤَ َאرًا ذَاتĬَ } “Alevli bir ateşe.” Şiddetlice yanan.

אÙَĤَ اÕِĉَéَĤْ (4)ة۝ۜ۞۩ب َّĩèَ įُُÜَاóَĨْوَا
4-  “Karısı da odun taşıyıcı olarak.”

{ įُُÜَاóَĨْوَا } “Karısı da.” Onunla birlikte Ümmü Cemile  Harb ibn 
Ümeyye  de girecektir.

{ ÕِĉَéَĤْا ÙَĤَא َّĩèَ } “Odun taşıyıcı olarak.” Koğuculuk yapan. Ümmü Ce-
mile  Müslümanlar ile kâfirler arasında koğuculuk yapardı. Şöyle de 
denilmiştir: “Diken getirir, onları Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in ve Müslümanların mescide giden yolu üzerine atardı.”

İَïِĻä۪ ĹĘ۪א ïٍùَĨَ īْĨِ ģٌ×ْèَ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Boynunda hurma lifinden bir ip olduğu halde (cehenneme gi-

recek).”

-Boynunda (cehenneme girecek).” Cehennemde boy“ { İَïِĻä۪ ĹĘ۪א }
nunda.

{ ïٍùَĨَ īْĨِ ģٌ×ْèَ } “Hurma lifinden bir ip olduğu halde.” Demirden bir 
zincir. Âyetin, “Boynunda kendisiyle boğulup öldüğü hurma lifinden 
bir yular vardır” anlamına geldiği de söylenmiştir.
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ĳøرة اŻَìِْźْصِ
112ǧ İHLAS SÛRESİ

Kendisinde “İhlas”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Âyet sayısı 4, sözcük sayısı 15 ve harf sayısı da 47’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ُ اïٌèََ (1)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĳَİُ ģْĜُ
1-  “De ki: O, Allah birdir.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla İhlas Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ïٌèََا ُ ّٰųا ĳَİُ ģْĜُ } “De ki: O, Allah birdir.” Sûrenin sebeb-i nüzulu şu-
dur: Kureyşliler: “Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Rabbini bize 
tanıt. Soyu sopu hakkında bilgi ver. Altından mıdır, gümüşten mi-
dir?” diye sordular. Bunun üzerine Allah Teâlâ kendi özelliği ve ni-
teliği hakkında İhlas Sûresi’ni indirerek şöyle buyurdu: “De ki”, ey 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Kureyş ’e. “O Allah birdir”, hiçbir 
ortağı ve oğlu yoktur.

ïُĩَ (2)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا ُ ّٰųَا
2-  “Allah sameddir.”

{ ïُĩَ َّāĤا  ُ ّٰųَا } “Allah sameddir.” Efendiliği, üstünlüğü en ileri dere-
cede bulunan seyyid. Bütün varlıklar kendisine ihtiyaç duyar.
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Samed sözcüğünün ‘yemeyen ve içmeyen’ anlamına geldiği de 
söylenmiştir. Sözcüğün, içi boş olmayan anlamına geldiği de söylen-
miştir. Herhangi bir ayıbı, kusuru olmayan saf anlamına geldiği de 
söylenmiştir. Sürekli olan anlamını ifade ettiği de söylenmiştir. Sa-
medin, ebedi anlamına geldiği de ifade edilmiştir. Yeterli gelen an-
lamı da verilmiştir. Herhangi bir girişi çıkışı olmayan kimse olduğu 
da söylenmiştir.

Samedin, kendisinden sonra gelen “O doğurmamış ve doğmamış-
tır” âyetiyle tefsir edildiği de söylenmiştir.

ïْĥِĺَ ħْĤَ وïْĤَĳُĺ ħْĤََ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “O, doğurmamış ve doğmamıştır.”

{ ïْĤَĳُĺ ħْĤََو ïْĥِĺَ ħْĤَ } “O, doğurmamış ve doğmamıştır.” Vâris olmamıştır, 
kendisine de vâris olunmamıştır. Âyetin, “Herhangi bir çocuğu yok-
tur ki, mülküne vâris olunsun, herhangi bir babası yoktur ki, kendisi 
onun mülküne vâris olsun” anlamına geldiği de söylenmiştir.

وĺَ ħْĤََכįُĤَ īُْ כĳًęُُا اïٌèََ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “O’nun hiçbir dengi de yoktur.”

{ ïٌèََا اĳًęُُכ įُĤَ īُْכĺَ ħْĤََو } “O’nun hiçbir dengi de yoktur.” Diyor ki, O’na 
müşakele edecek ne bir zıddı, ne bir eşi, ne bir benzeri ne de bir 
dengi vardır.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Onun hiçbir dengi de 
yoktur.” O’nun hiçbir dengi yoktur ki, mülk  ve saltanatta kendisi 
korunulsun.
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ěِĥَęَĤْرة اĳø
113ǧ FELAK SÛRESİ

Kendisinde “Felak”ın zikredildiği sûredir. Sûre Mekkîdir. Medenî 
olduğu da söylenmiştir. Âyet sayısı 5, sözcük sayısı 23 ve harf sa-
yısı da 69’dur.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ģْĜُ اĳĐَُذُ óَÖِبِّ اěِĥَęَĤْ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “De ki: Sığınırım ben, o sabahın Rabbine.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Felak Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ěِĥَęَĤْبِّ اóَÖِ ُذĳĐَُا ģْĜُ } “De ki: Sığınırım ben, o sabahın Rabbine,” Di-
yor ki, “De ki”, ey Muhammed güçlenirim. Âyetin anlamı hakkında 
şöyle de denilmiştir: “Sığınırım O sabahın Rabbine”, varlıkların Rab-
bine. Felakın, sabah olduğu da söylenmiştir. Felakın, cehennemde 
bir kuyu olduğu da söylenmiştir. Felakın, cehennemde bir vadi ol-
duğu da söylenmiştir.

Ĩَ ِóّüَ īْĨِא ěَĥَìَ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Yarattığı şeylerin şerrinden.”

{ ěَĥَìَ אĨَ ِóّüَ īْĨِ } “Yarattığı şeylerin şerrinden.” Allah’ın yaratıp kö-
tülük verme özelliği bulunan herbir şeyin şerrinden.
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وĔَ ِóّüَ īْĨَِאěٍøِ اِذَا وÕَĜََ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Karanlığı çöktüğü zaman gecenin şerrinden.”

{ ÕَĜََاِذَا و ěٍøِאĔَ ِóّüَ īْĨَِو } “Karanlığı çöktüğü zaman gecenin şerrin-
den.” Girip de döndüğünde gecenin şerrinden.

אàَאتِ ĹĘِ اïِĝَđُĤْ (4)ة۝ۜ۞۩ب َّęَّĭĤا ِóّüَ īْĨَِو
4-  “Düğümlere üfleyen üfürükçülerin şerrinden.”

{ ïِĝَđُĤْا  ĹĘِ אàَאتِ  َّęَّĭĤا  ِóّüَ  īْĨَِو } “Düğümlere üfleyen üfürükçülerin şer-
rinden.” Düğümlere üfleyen sihirbaz, tahrik eden kadınların şer-
rinden.

وèَ ِóّüَ īْĨَِאïٍøِ اِذَا ïَùَèَ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Ve kıskanç kişinin kıskandığı zaman şerrinden.”

{ ïَùَèَ اِذَا ïٍøِאèَ ِóّüَ īْĨَِو } “Ve kıskanç kişinin kıskandığı zaman şer-
rinden.” Yahudi  Lebîd ibn Asem . Zira Lebid, Hazret-i Peygamber 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e kıskançlık duygusu besleyerek O’na sihir  
yapmaya çalışmıştır.
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ĳøرة اĭĤَّאسِ
114ǧ NÂS SÛRESİ

Kendisinde “Nâs”ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkîdir. 
Medenî olduğu da söylenmiştir. Âyet sayısı 6, sözcük sayısı 20 ve 
harf sayısı da 79’dur.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ģْĜُ اĳĐَُذُ óَÖِبِّ اĭĤَّאسِ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “De ki: Sığınırım ben, insanların Rabbine.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Nâs Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

 !De ki: Sığınırım ben.” Diyor ki, “De ki”, ey Muhammed“ { ģْĜُ اĳĐَُذُ }
Sığınırım. Âyetin, “Sığınırım” anlamına geldiği de söylenmiştir.

-İnsanların Rabbine.” Cinlerin ve insanların efendi“ { óَÖِبِّ اĭĤَّאسِ }
sine.

ĥِĨَכِ اĭĤَّאسِ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “İnsanların Melikine.”

اĭĤَّאسِ } -ĥِĨَ } “İnsanların Melikine.” Cinlerin ve insanların sahiכِ 
bine.
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اįِĤِٰ اĭĤَّאسِ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “İnsanların İlâhına.”

.İnsanların İlâhına.” Cinlerin ve insanların yaratıcısına“ { اįِĤِٰ اĭĤَّאسِ }

óّüَ īْĨِِ اĳَøْĳَĤْاسِ اĭíَĤَّْאسِ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “O sinsi vesvesecinin şerrinden.”

اĭíَĤَّْאسِ } اĳَøْĳَĤْاسِ   ِóّüَ  īْĨِ } “O sinsi vesvesecinin şerrinden.” Yani 
şeytan. 1

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “Çocuk dünyaya geldiğinde sinerek 
ona gelir. Allah azze ve celle anıldığında ise gider.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Nas 
Sûresi.
b) Hâkim en-Nîsâbûrî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; 
o şöyle der: “Doğan hiçbir çocuk  yoktur ki, onun kalbinin üzerinde vesvese  ve-
ren şeytan olmamış olsun. Çocuk, Allah Teâlâ’yı zikredince şeytan siner. Gafil 
davranırsa şeytan kendisine vesvese verir. İşte, Allah Teâlâ’nın buyruğunda 
geçen (َِّאسĭíَĤْاسِ اĳَøَْو) bu anlama gelmektedir.”
Hâkim der ki: “Bu hadis Buhârî ve Müslim’in şartlarına göre sahih olduğu 
halde onlar bu hadisi tahric etmemişlerdir.” İmam Zehebî de onun bu yargı-
sını doğru bulur. El -Müstedrek, c. 2, s. 541, Kitabü’t-Tefsir, Nas Sûresi; Buhârî, 
Kitabü’t-Tefsir, Nas Sûresi.
İbn Cerir et-Taberî bu haberi Süfyan-ı Sevrî’nin Hâkim ibn Cübeyr’den oluşan 
kanalıyla ve bu isnadla tahric etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 30, s. 355.
İbn Cerir et-Taberî’nin isnadında geçen Hâkim ibn Cübeyr’i Hâfız İbn Hacer  
zayıf saymıştır. Et-Takrib, c. 1, s. 193, 510 nolu madde
c) Buhârî’nin rivayetinde geçen “Hanesehü’ş-Şeytanü”, şeytan ona karşı sine-
rek gelir, kabz eder anlamındadır.
Hâkim’in ve Taberî’nin rivayetinde geçen “Fe izâ Zükirallahü hanese” ifadesi 
ise teehhür eder ve çekilir anlamındadır.
Buhârî’nin rivayetinde geçen “Hanese” fiili müteaddîdir/geçişlidir, ancak ikinci 
rivayette geçen hanese eylemi lazımîdir/geçişsizdir.
Ezherî şöyle der: “Arapların kelamında geçen ‘Hanese’ fiili bazen lazımî bazen 
de müteaddî olur. “Hanestü fülanen fe hanese”, falancayı geride bıraktım o da 
geride kaldı. Lisânü’l-Arab, H-N-S maddesi.
d) Aslında her iki rivayetteki anlam da aynıdır. Zira şeytan, doğan çocuğun kal-
bine gelip yerleşmeye çalışır. Allah Teâlâ anılınca gider, Allah Teâlâ zikredilmezse 
onun kalbinde sürekli olarak yerleşir. Nitekim bu anlamda bir rivayet Said ibn 
Mansur kanalıyla İbn Abbâs’tan aktarılmıştır: ”İnsan dünyaya geldiğinde şey-
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اñَّ۪Ĥَي ĳِøْĳَُĺسُ ïُĀُ ĹĘ۪ورِ اĭĤَّאسِ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Ki o insanların kalplerine kötü şeyler sokan.”

 ,Ki O.” 2 Allah Teâlâ zikredildiğinde kendisini gizleyen“ { اñَّ۪Ĥَي }
nefsini örten. 

 ”.İnsanların kalplerine kötü şeyler sokan“ { ĳِøْĳَُĺسُ ïُĀُ ĹĘ۪ورِ اĭĤَّאسِ }
İnsanların göğüslerine.

īَĨِ اÙَِّĭåِĤْ وَاĭĤَّאسِ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Gerek cinlerden gerek insanlardan olan (bütün vesvesecilerin 

şerrinden Allah’a sığınırım).”

 Gerek cinlerden gerek insanlardan olan (bütün“ { īَĨِ اÙَِّĭåِĤْ وَاĭĤَّאسِ }
vesvesecilerin şerrinden Allah’a sığınırım).” Diyor ki; insanların kalp-
lerine vesvese  verdiği gibi, cinlerin de kalplerine verir. Bu iki sûre 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i sihirleyen Yahudi  Lebid 
ibn Asem hakkında nazil olmuştur. Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) O’nun sihrine karşılık bu sûreleri okudu. Allah Teâlâ 
da O’nu sıkıntıdan kurtardı. Sanki, Peygamber bağlardan kurtulup 
aktifliğine kavuştu. 3

tan onun kalbinin üzerinde yerleşir. İnsan akıllı davranır da Allahı zikredince 
şeytan siner. Gafil olduğunda ise vesvese  verir.” Fethü’l-Bâri, c. 8, s. 742.
e) Gerçi rivayetler genelde doğan çocukla ilgili ise de âyet sadece dünyaya ge-
len çocuklara yönelik değildir. Bütün insanlar hakkında geneldir. Allah Teâlâ 
bu sûrenin âyetlerinde bizlere, kendisinin insanların yaratıcısı, mâliki ve ilahı 
olması hasebiyle insana vesvese  veren ve bu nedenle Rabbine itaat etmekten 
ve O’na kullukta bulunmaktan engelleyen her şeyin şerrinden insanların Rabbi 
olan kendisine sığınmamızı emretmektedir.
Kul her ne zamanki Rabbine sığınırsa şeytan geri durur ve uzaklaşır.

2 Tarafımızdan yerleştirilmiştir.
3 Bu âyet, (َِّאسĭíَĤْا  bu âyetin açıklamasıdır. Yani insana vesvese  veren (وĳَøَْاسِ 

şeytan onu Allah Teâlâ’ya taatten engeller ve onu masiyetler ve günahlar gir-
dabına düşürür. Bu, bazen insan olur, bazen de cin olur. Nitekim Allah Teâlâ 
şöyle buyurmaktadır: ( ِīّåِĤْوَا ÷ِĬِْźْا īَĻĈ۪אĻَüَ ا  ,Böylece biz“ (وَכĤِñَٰכَ ĭَĥْđَäَא ĤِכïُĐَ ٍĹّ×ِĬَ ِģُّوًّ
her peygambere insan ve cin şeytanlarını düşman kıldık.” (6/el-En’âm/112).
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İbn Kesîr, neşr. Mektebetü’l-Hadiseti, 1. Basım, 1388.

el-Kuşeyrî, İmam Ebu’l-Hüseyn Müslim ibn Haccac, Sahihü’l-Müslim, thk. 
Muhammed Fuad Abdülbaki, nşr. Dâru İhyai’t-Türasi’l-Arabî.

el-Mardinî, Allâme Alaüddin ibn Ali, el-Cevherü’t-Takî, nşr. Matbaat-ü Meclis-i 
Dâiretü’l-Mearifi’n-Nizamiyye, Haydarabad, 1. Basım, 1344.

el-Mısrî, Allâme Ebü’l-Fazl Cemaleddin Muhammed ibn Manzur, Lisânü’l-
Arab.

Mizzî, Ebu`l-Haccac Cemaleddin Yusuf b. Abdurrahman b. Yusuf, Tehzibü`l-
Kemal fî Esmai`r-Rical, Yazılı Nüsha.

el-Mübarekfurî, Ebü’l-Ala Muhammed ibn Abdurrahman, Tuhfetü’l-Ahvazi 
bi Şerh-i Süneni’t-Tirmizî, nşr. Dâru İhyai’t-Türasi’l-Arabî, Beyrut.

El-Münteka mine’s-Süneni’l-Müsnede an Resulillah (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-
lem) Hâfız Ebû Muhammed Abdullah ibn Ali ibn el-Carud, neşr ve thk. 
es-Seyyid Abdullah Hâşim el-Yemanî, Medinetü’l-Münevvere, 1382.

Münhetü’l-Mabud fi Tertibi Müsnedi’t-Tayalisi Ebû Davud, Tertib Eden: Ah-
med Abdurrahman el-Bennâ, el-Matbaatü’l-Müniriyye, Ezher,1372 h.
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114- Nâs Sûresi

en-Nemrî, Ebû Ömer Yusuf ibn Abdülberr, el-İstiyab fi Esmâi’l-Ashâb, nşr. 
Mektebetü’t-Ticâriyyeti’l-Kübra, 1358 h.

en-Neseî, İmam Ebû Abdurrahman Ahmed ibn Şuayb, Sünenü’n-Neseî, nşr. 
el-Mektebetü’t-Ticariyye.

en-Nevevî, İmam Ebû Zekeriyya Muhyiddin İbn Şeref, el-Mecmû’ Şerhu Mü-
hezzeb eş-Şirazî, thk. Muhammed Necîb el-Muti’i, Nşr. el-Mektebetü’l-
Alemiyye.

en-Nîsâbûrî, İmam Ebû Abdillah Hâkim, el-Müstedrek Ala’s-Sahihayn, nşr. 
Mektebü’l-Matbuati’l-İslamiyye, Haleb.

Nufurî, Allâme Halil Ahmed es-Sehhar, Bezlü’l-Mechûd fî Halli Ebî Davud, 
nşr. Matbaatü Nedveti’l-Ulme, Hindistan.

es-San’ânî, Hâfız Ebûbekir Abdurrezzak İbn Hemmam, Musannefu Ab-
dirrezzak, thk. Habiburrahman el-Azami, nşr. Meclisü’l-İlmi, 1. Ba-
sım: 1390.

es-Sehavî, Hâfız Şemsüddin Muhammed İbn Abdürrahman, ed-Davü’l-Lami’ 
fî A’yani’l-Karni’t-Tasi’, nşr. Dâru’l-Mektebeti’l-Hayat, Beyrut.

--------------, Hâfız Şemsüddin Muhammed İbn Abdürrahman, Fethü’l-Muğîs 
Şerhu Elfiyyeti’l-Hadîs, nşr. el-Mektebetü’s-Selefiyye, el-Medinetü’l- 
Mümevvere.

Seyyid Muhammed Reşid Rıza, Tefsîru Reşid Rıza (Tefsîru’l-Kur’ani’l-Hakim 
el-Menar), Neşr-ü Dari’l-Menar, Mısır, 1373, 4. Basım.

es-Sırrî, Ebû İshak İbrahim ibn, ez-Zeccâc, Meâni’l-Kur’an ve İrabühû, thk. 
Abdülcelîl Abduh Selbî, nşr. el-Mektebetü’l-Asriyye, Beyrut.

es-Sicistanî, İmam Ebû Dâvûd Süleyman ibn Eşas, Ebû Dâvûd, talik: İzzet 
Ubeyd ed-Duas, nşr. Muhammed Ali es-Seyyid, 1. Basım, 1388.

es-Suyûtî, Celâleddin, el-İtkân fî Ulûmi’l-Kur’an, nşr. Mektebü’l-Meşhedi’l-
Hüseyn, Kahire, 1. Basım 1387.

--------------, Tedribü’r-Ravi Şerh-ü Takribi’n-Nevavi, nşr. Mektebetü’l-İlmiyye, 
Medinetü’l-Münevvere, 1. Basım, 1379 h.

--------------, ed-Dürrü’l-Mensûr fi’t-Tefsîri’l-Mesur, nşr. Muhammed Emin 
Demc, Beyrut.

eş-Şenkıtî, Şeyh Muhammed el-Emin, Advaü’l-Beyan fi İdahi’l-Kur’ani bi’l-
Kur’an, nşr. Metbeetü’l-Medeni, 1386 h.

eş-Şevkânî, Allâme Muhammed ibn Ali, el-Bedrü’t-Tali’ bi-Mehasini min 
Ba’di’l-Karni’s-Sabi’, nşr. Matbaatü’s-Saadet, 1348 h.
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Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

--------------, Allâme Muhammed İbn Alî, Neylü’l-Evtâr Şerhu Münteka’l-
Ahbâr, nşr. Mektebetü ve Matbaatü’l-Halebî.

eş-Şeybânî, İbnü’l-Esîr Ebü’l-Hasan Ali ibn Muhammed, Üsdü’l-Ğabe fi 
Marifeti’s-Sahâbe, nşr. Dâr-u İntişarât-ü İsmailiyan, Tahran.

et-Taberî, İmam Ebû Cafer Muhammed İbn Cerîr, Tefsîru’t-Taberî (Camiü’l-
Beyan An Tevi’l-Kur’an), neşr: Mektebetü ve Matbaatü Mustafa el-Bâbî 
el-Halebî, 1373 h., İkinci Basım.

et-Taberanî, Hâfız Ebu’l-Kasım Süleyman ibn Ahmed el-Lahmî, el-Mu’cemü’s-
Sagîr, nşr. el-Mektebetü’s-Selefiyye, el-Medinetü’l-Münevvere, h. 
1388.

--------------, el-Mu’cemü’l-Kebîr, thk. Hamid Abdülmecîd es-Selefî, Nşr. 
Vezâratü’l-Evkâf, Irak, 1400 h.

et-Teymâ, Ebû Ubeyde Ma’mer ibn Müsennâ, Mecâzü’l-Kur’an, thk. Mu-
hammed Fuzad Sezgib, nşr. Mektebetü’l-Hancî, Mısır.

et-Tirmizî, İmam Ebû İsa Muhammed ibn İsa, Sünenü’t-Tirmizî, thk. Ahmed 
Muhammed Şakir, nşr. el-Mektebetü’l-İslamiyye, Riyad.

ez-Zehebî, İmam Şemsüddin ibn Osman ibn Kaymaz, Divânü’d-Duafâ ve’l-
Metrukîn, nşr. Mektebetü’n-Nahdati’l-Hadise, Mekketü’l-Mükerrreme, 
1387 h.

--------------, Siyeru A’lâmi’n-Nübelâ, nşr. Ma’hedü’l-Mahtutatü’l-Arabiyye, 
Dâru’l-Maarif, Mısır.

--------------, el-Kâşif fî Marifeti Men lehu Rivayetün fi’l-Kütübi’s-Sitte, nşr. 
Daru’l-Kütübi’l-Hadise, Mısır.

--------------, Mizanü’l-İtidal fi Nakdi’r-Rical, nşr. Darü’l-Marife, Beyrut, 1382 h.
--------------, el-Muğnî fî’d-Duafâ, thk. Nureddin Itır.
ez-Zemahşerî, Ebu’l-Kasım Carullah, Tefsîrü’z-Zamahşeri (el-Keşşaf an 

Hakaiki’t-Tenzil), nşr. Mektebet-ü ve Matbaat-ü Mustaffa el-Bâbi el-
Halebi, 1385 h.

ez-Zerkeşî, Muhammed İbn Abdillah, el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’an, nşr. Dâru 
İhyai’l-Kütübi’l-Arabiyye, Halebi, 1. Basım, 1376.

ez-Zerkanî, Allâme Muhammed İbn Abdülbaki, Şerhü’l-Mevahibi’l-Ledünniyye, 
nşr. Darü’l-Marife, Beyrut, 1393 h.

ez-Zeylaî, Allâme Cemâlüddin Abdullah ibn Yusuf, Nasbü’r-Râye li-Ehâdisi’l-
Hidâye, nşr. el-Mektebetü’l-İslamiyye, Riyad, 1393 h.

ez-Zirikli, Hayrüddin, el-A’lam, Üçüncü Basım.
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A
Abde ibn Abduluzza  319
abdest  505
Abdullah ibn Hudud el-Eslemî  69
Abdullah ibn Mesud  19, 27, 146, 

528, 758
Abdullah ibn Sa’d Ebî Serh  159
Abdullah ibn Selam  261, 262, 516, 

714, 717, 718
Abdullah ibn Übeyy  38, 66, 277, 

278, 281, 322, 341, 343, 345, 
346, 347

Abdulmuttalib oğulları  292
Abdumenaf oğulları  731
açlık  253, 416, 421, 677, 744
Ad  82, 111, 112, 163, 173, 430, 

667
Adiy ibn Rabia  526, 527, 529, 530
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493, 710
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alamet  50, 110, 172, 415
Alay  166, 455, 628

Alkame  367, 473, 590
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Amura  164
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Asiye bint Muzahim  390, 667
Ayın yarılması  21, 167
Ayyaş ibn Rebia  53
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B
bahçe  199, 202, 416, 417
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Bedir Savaşı  9, 12, 14, 30, 31, 130, 
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Dokuz mucize  181
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Ebû Cendel ibn Süheyl ibn Amr  
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Ebû Esved ibn Kelde  632
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Ebû Kerb  83
Ebû Seleme ibn Abdülesed  436, 
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Ebû Süfyan  16, 71, 149, 150, 314, 
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Ebû Tâlib  649, 650, 691
Ehl-i Kitap  262, 286
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Esed oğulları  73, 75
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Eşce oğulları  42, 45
Evs ibn Samit  264, 267
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Ezriat  286

F
fâcir  469, 470, 525, 606, 608
fakirlik  545, 669
Fars  50, 282
fâsık  63, 64, 113, 256, 257
Fâtıma bint Ümeyye  319
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Hazret-i Şuayb  82, 83
hendek  708
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Hesap günü  221, 616, 617, 622
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358, 360, 619
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Hudeybiye Barışı  35, 36, 41, 42, 49, 

53, 315, 317
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